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    Poznámka autora


    Události anglických selských bouří roku 1549 jsou překvapivě málo známé. Kniha Země mrtvých nadějí vychází z doložených historických zdrojů. Mimo jiné víme, že obrovský povstalecký tábor na kopci Mousehold Heath opravdu existoval.


    Některé výjevy popsané v šesté části, například v souvislosti se zajatými šlechtici, a jeden incident zachycený v kapitole sedmdesáté páté, se zdají být příliš divoké, než aby mohly být pravdivé; nicméně se opravdu staly.


    Více podrobností nalezne čtenář v historické úvaze.

  


  
    V Kettově táboře se mi dařilo dobře a o Kettovi jsem si nikdy nemyslel nic špatného. On tušil příchod nových časů pro takové, jako jsem já.


    Ralph Claxton, norfolkský farní úředník; za tato slova byl v roce 1550 soudně stíhán

  


  
    Prolog


    Leden 1549


    Byl jsem ve své kanceláři v Lincoln’s Innu, když dorazil posel od mistra Parryho se žádostí, abych ho urychleně navštívil. Netušil jsem, co se děje. Parry byl hofmistrem princezny Alžběty – řídil veškeré finance jejího dvora. Pracoval jsem pod jeho vedením od doby před dvěma lety, kdy mě do Alžbětiných služeb po smrti krále Jindřicha doporučila královna Kateřina Parrová. Starý král odkázal každé ze svých dcer vysoký příjem, tři tisíce liber ročně. Měl přitom v úmyslu umožnit jim, aby z tohoto příjmu pořizovaly nemovitý majetek. Lord protektor Somerset se rozhodl, že právo prvního výběru mezi nemovitostmi dostupnými na trhu dá princezně Marii, jakožto starší z Jindřichových dcer, a to navzdory jejím konzervativním náboženským postojům, jež byly v příkrém rozporu s jeho vlastním radikálním protestantismem. Marie byla první v následnictví pro případ, že by se cokoli stalo s mladým králem Eduardem. Její prospěch byl rovněž důležitý pro jejího bratrance, císaře Svaté říše římské Karla, s nímž si Somerset potřeboval zachovat dobré vztahy. Alžběta ani zdaleka neměla podobný význam. Marie už nyní uspokojila své potřeby, většiny nových pozemků nabyla v Norfolku. Parry nyní začínal shromažďovat Alžbětiny državy, většinou v Hertfordshiru. Nejspíše se mu naskytla příležitost získat výhodně nějaký bývalý klášterní pozemek a bude po mně chtít, abych jej pro Alžbětu rychle zajistil.


    Probíral jsem v duchu, za co všechno vděčím Kateřině Parrové. Sklíčilo mě, když se – krátce po smrti krále Jindřicha – provdala za Thomase Seymoura, bratra lorda protektora. Thomas byl okouzlující, pohledný, bezohledný a oplýval bezbřehou ctižádostí. Princezna Alžběta žila v domě znovu provdané královny vdovy, ale v květnu předchozího roku z něj odešla. Povídalo se, že Seymour se tehdy čtrnáctiletou princeznu pokoušel svést. Krátce nato v září Kateřina Parrová zemřela, když rodila Seymourovo dítě. Byl to pro mne velký otřes, s nímž jsem se ještě úplně nevyrovnal.


    Vysvětlil jsem svému úředníkovi, Johnovi Skellymu, že se možná zdržím, a pěšky jsem z Lincoln’s Innu vyrazil do kanceláře mistra Parryho v ulici Knightrider Street – nebyl právníkem, takže nesídlil v žádném ze soudních Innů. Den byl ledově studený, ulice lemovaly zbytky špinavého sněhu a já jsem si musel opatrně razit cestu davem Londýňanů. Vrtěl jsem hlavou při pohledu na rostoucí počty žebráků skrčených ve vchodech do domů, zabalených ve vrstvách hadrů, jež je měly chránit před chladem.


    Rostoucí zoufalství chudiny patřilo k mnoha změnám posledních dvou let. Král Jindřich zanechal vládu nad zemí jím jmenované královské radě, a to do doby, než král Eduard, nyní jedenáctiletý, dosáhne zletilosti. Rada však velmi rychle svou moc svěřila do rukou králova staršího strýce, Edwarda Seymoura, nyní vévody ze Somersetu, takže ten teď vládl prakticky všemi královskými pravomocemi. Po šedesáti letech centralizované vlády Jindřicha VII. a VIII. si členové rady možná nedokázali představit jiné praktické uspořádání než vládu jediného muže.


    Jindřich VIII. po pěti letech válčení s Francií a Skotskem zanechal své království v míru. Ten byl nanejvýš potřebný, neboť války zemi finančně vyčerpaly, což se projevovalo znehodnocením ražených mincí, v nichž se stříbro nahrazovalo mědí. Obchodníci odmítali takové mince přijímat v udávané hodnotě, takže ceny vzrostly na téměř dvojnásobek toho, co platilo před pouhými deseti lety. Takový vývoj měl katastrofický dopad zejména na chudší vrstvy, protože mzdy zůstávaly stejné.


    Lord protektor Somerset přesto rychle zahájil novou velkou válku proti Skotsku. Doufal, že se na stranu Anglie bude přidávat stále více skotských protestantů a že obě království sjednotí sňatek krále Eduarda se šestiletou skotskou královnou Marií. O tento sňatek Somerset dlouhodobě usiloval. V rámci snah o vojenské řešení vybudoval ve skotské nížině řadu pevností v novém italském stylu. Pevnosti sahaly až k řece Tay a Somerset věřil, že jsou nedobytné. Nicméně Skotové každou píď své vlasti bránili urputně. Pevnosti byly postaveny ledabyle a padaly jedna po druhé. Svou dětskou královnu Marii poslali Skotové do Francie, která vystupovala jako spojenec Skotů a dodávala jim i vojáky. Anglie neměla v této skotské válce valné vyhlídky na úspěch. Lord protektor přesto nechtěl přiznat porážku a říkalo se, že plánuje nové tažení, zatímco vojáci z jeho pevností houfně dezertovali, protože nedostávali žold.


    Hodil jsem minci do čepice dalšímu žebrákovi, který se krčil u kostelní zdi. Muž neměl nohu. Nejspíše válečný invalida. Lord protektor si zakládal na prohlášeních o tom, jak pomáhá chudým, a svaloval vinu za hospodářské problémy na nezákonné ohrazování pozemků a vyhánění nájemců, protože chov ovcí se více vyplácel. V Hertfordshiru vypukla před rokem rebelie a lord protektor sliboval nápravu.


    Kráčel jsem dolů z kopce. Vysoká věž katedrály svatého Pavla se ostře rýsovala proti chladně modrému nebi. Vybavilo se mi, jak se zhroutila velká chórová přepážka v katedrále a zabila dva z dělníků, kteří ji odstraňovali. Náboženští tradicionalisté to tehdy označovali za Boží trest. Zemí zmítaly změny ve víře, daleko rozsáhlejší než za krále Jindřicha. Pod vládou lorda protektora se protestantští radikálové dočkali nové podpory: sňali obrazy visící na stěnách kostelů a zabílili nástěnné malby. Zádušní mše za zemřelé byly zakázány a poplatky za ně si přivlastnila koruna. Chystala se nová modlitební kniha v angličtině. Podle ní víru v eucharistii – totiž že kněz při mši svaté skutečně mění hostie a víno v tělo a krev Páně – mělo nahradit přesvědčení, že jde jen o jakousi připomínku Kristovy oběti. Před pouhými třemi lety byly podobné názory považovány za kacířské a upalovalo se za ně na hranici. Otřásl jsem se při vzpomínce na popravu Anne Askewové ve Smithfieldu, jíž jsem byl nucen přihlížet.


    Vstoupil jsem do ulice Knightrider Street a dorazil ke vchodu do Parryho prostor. Před vstupem do budovy jsem si oklepal sníh, který mi ulpěl na botách. K mému překvapení byla vstupní kancelář prázdná. Zamířil jsem tedy rovnou ke dveřím do Parryho pracovny a zaklepal jsem na ně. Hlas zevnitř mě pozval dál. Vstoupil jsem a málem jsem se zapotácel úžasem. V křesle u velkého psacího stolu seděl nikoli hřmotný Thomas Parry, ale hubený šedovlasý muž v černém hedvábném taláru, kolem krku zlatý řetěz lorda kancléře. Můj odvěký nepřítel, lord Richard Rich. Nemenší překvapení pro mne představovala přítomnost dalšího muže – Williama Cecila. Byl sporé postavy a měl hnědé vousy. Připomněl jsem si dobu před třemi lety, kdy jsme se Cecilem spolupracovali. Tehdy jsme byli oba ve službách Kateřiny Parrové. Jeho kariéra od té doby nabrala strmý kurz vzhůru. Nebylo mu ještě ani třicet, a už patřil k významným tajemníkům lorda protektora, což mu dávalo do rukou velkou moc. Když jsem s ním před lety spolupracoval, byli jsme přáteli. Ale i v té době jsem věděl, že nade všechno klade svou kariéru a protestantskou víru. A teď je tady v Richově společnosti. Pohlédl jsem na něj. Upíral na mne pohled vypoulených šedých očí, ale mlčel. Rich seděl, rovněž beze slova, a díval se na mne jako hladový vlk na vypasenou ovci.


    Nakonec jsem přemohl úžas a zeptal jsem se: „Kde je mistr Parry?“


    „V Toweru,“ odpověděl Rich hlasem stejně mrazivým jako vzduch venku.


    Užasle jsem na něj hleděl. Pokračoval přísným obviňujícím tónem, a přitom na mě upíral pátravý pohled. „Stejně jako Alžbětina hlavní dvorní dáma Kat Ashleyová a mnozí jiní. Všichni jsou obvinění ze spiknutí s lordem Thomasem Seymourem. Sir Robert Tyrwhit teď v Hatfieldu vyslýchá princeznu Alžbětu.“


    Srdce se mi divoce rozbušilo. Chvějící se rukou jsem sevřel opěradlo židle, abych si udržel rovnováhu. „Z jakých velezrádných skutků je Seymour obviněn?“ zeptal jsem se.


    Rich se usmál a oslovil Cecila. „Vidíte, pane tajemníku, jak mu srdce spadlo do kalhot, když všechno prasklo?“ Cecil na mne nepřestával upřeně hledět. Rich se opřel o Parryho psací stůl a sepjal ruce s dlouhými prsty. Hlas mu ztěžkl pobouřením.


    „Ptáte se, z čeho je obviněn? Snazší by bylo říct, z čeho obviněn není. Spiknutí s piráty, od nichž měl jakožto lord admirality osvobodit naše moře, výměnou za část jejich lupu. Podplácení nejvyššího úředníka bristolské mincovny, aby si zajistil přístup k mincím. Shromažďování zbraní na hradě Sudeley. Spiknutí za účelem unesení krále a získání úřadu lorda protektora, aby v něm nahradil svého bratra. A konečně spiknutí s mistrem Parrym a slečnou Ashleyovou k tomu, aby se bez schválení královské rady oženil s princeznou Alžbětou. Stačí vám to, soudní syndiku Shardlaku? Časem nám toho možná řeknete více, ale prozatím chceme slyšet, co jste věděl o plánech Thomase Seymoura na sňatek s princeznou Alžbětou. Kat Ashleyová již přiznala, že s ní o tom sňatku mluvil, a mistr Parry se Seymourem debatoval o nákupech nemovitého majetku pro Alžbětu.“


    Pohlédl jsem na Cecila, a ten vážným hlasem přisvědčil: „Je to tak.“


    Obrátil jsem se zpět k Richovi. „Vaše lordstvo, o ničem z toho nic nevím.“


    Rich pokračoval, jako bych nic neřekl. „Vy mistru Parrymu odpovídáte za nákupy nemovitého majetku pro princeznu Alžbětu. Parry s vámi musel vše konzultovat, aby dokázal ve vší úplnosti odpovídat na Seymourovy otázky. Povězte mi, co všechno jste si v téhle věci řekli.“ Na stole před ním ležel čistý list papíru. Rich namočil brk do kalamáře a přiložil jej k papíru, připraven psát.


    „Nic,“ odpověděl jsem podle pravdy. „Mistr Parry mi o žádných jednáních se Seymourem nikdy nic nesdělil. Ani o Seymourově sňatku s Alžbětou. Jak si vůbec můžete myslet, že by se mnou o něčem takovém mluvil?“ dodal jsem a pocítil v sobě vlnu nečekané odvahy. „Moc dobře víte, že Thomasem Seymourem jsem vždycky pohrdal. Má plno divokých a fantastických řečí.“ Znovu jsem pohlédl na Cecila. Tentokrát téměř neznatelně přikývl.


    Rich se jízlivě pousmál. „Nicméně jeho zesnulou manželkou, bývalou královnou, jste nepohrdal. Dobře vím, že jste měl ke Kateřině Parrové blízko. Její ochranná ruka vám zajistila práci, kterou teď děláte. O čem jste si psali s Kateřinou Parrovou před její smrtí? O Alžbětě?“


    „Nic takového, vaše lordstvo, ani vůbec nic jiného. Po králově smrti jsem začal pracovat na dvoře princezny Alžběty a s Kateřinou Parrovou jsem se již nesetkal; ani dopisy jsme si nevyměňovali.“


    Rich se pohrdavě zasmál. „Čekáte snad, že tomuhle uvěřím? Býval jste jejím důvěrným poradcem.“


    „Po králově smrti už ne. Krátce nato se provdala za Seymoura.“


    „Vážně po mně chcete, abych tyhle vaše řeči bral vážně?“ ozval se Rich posměšně uraženým tónem advokáta v soudní síni. „Když vezmu v úvahu, jak blízko jste k ní měl a že vám zařídila práci u Alžběty? Neřekla vám nic o tom, co se dělo mezi Alžbětou a Seymourem? O Seymourových pokusech svést Alžbětu, když manželka nosila v břiše jeho dítě?“


    Zhluboka jsem se nadechl, abych se uklidnil. „Přísahám, že o podobných zkazkách jsem do dnešního dne nic neslyšel.“


    „Nejde o žádné zkazky,“ odsekl Rich. „Kat Ashleyová zpívá jako jeden z těch ptáčků, co chovala v klecích královna Kateřina. Nedokáže se vypovídat, jak Seymour Alžbětě nadbíhal.“


    „O ničem z toho nic nevím.“


    Rich se usmál. „Totéž tvrdil mistr Parry. Dokud mu neukázali mučicí nástroje v Toweru.“


    Hněv a hořkost ve mně náhle převážily nad strachem. „Také jsem je viděl, vaše lordstvo, a to díky vám. Ale tentokrát vám do žádné pasti nevlezu. Jestliže se Thomas Seymour chová tak bláhově, jak to líčíte, nechť ho stihne zasloužená spravedlnost. Mluvíte o tom, co říkali Parry a slečna Ashleyová, ale neříkáte nic o dohodě týkající se sňatku bez souhlasu královské rady. Princezna Alžběta vám rovněž nic takového neřekla, jinak byste s tím už vyrukoval. Opakuji tedy, že o ničem z toho nic nevím.“


    Richův bledý obličej zrudl zlostí. Cecil za jeho zády mírně zvedl ruku dlaní dolů a nechal ji klesnout. Varuje mě, abych si dal pozor na jazyk.


    Rich viděl směr mého pohledu, ale nezpozoroval Cecilovo gesto. Obrátil se k němu. „Mistr Cecil je tady se mnou, abychom provedli prohlídku kanceláří mistra Parryho. Projde všechny jeho dokumenty. Můžete mu pomoci.“ Rich se odmlčel. „Než se do toho pustíme, třeba nám dokážete poradit? Když nám teď dobrovolně pomůžete, můžete si tím vydobýt zásluhy, které se vám později budou hodit.“


    „O ničem nevím.“


    Rich se zlomyslně usmál. „Později se můžu rozhodnout, že provedeme prohlídku vaší kanceláře a vašeho domu.“


    „Na to budete potřebovat soudní příkaz, vaše lordstvo,“ připomněl mu klidným tónem Cecil.


    Rich se zachmuřil. „To nebude problém. Jsem přece lord kancléř.“


    „Prosím,“ řekl jsem tiše, „nečekejte na soudní příkaz. Můžete udělat prohlídku, jak je vám libo. Není mým zájmem protahovat vyšetřování.“ Uvědomil jsem si, že Rich nemá nic, co by mě usvědčovalo, a jen se mě pokouší lapit do nějaké léčky.


    Lord kancléř odhodil brk a potřísnil přitom Parryho stůl inkoustem. „Provedeme prohlídku a od vás budeme vyžadovat místopřísežné prohlášení.“


    „Jak si vaše lordstvo přeje.“


    Rich sevřel tenké rty a vstal. „Musím do Toweru. Seymoura čeká další výslech.“ Vrhl pochybovačný pohled na Cecila. „Proveďte důkladnou prohlídku Parryho kanceláří. U něj doma hledají další úředníci. Na Shardlakovy prostory dojde později.“


    „Ano, vaše lordstvo.“ Cecil se uklonil a já jsem následoval jeho příkladu. Rich na mne vrhl nepřátelský pohled a odkráčel ke dveřím. Hedvábný talár na něm šustil. Dveře za sebou zavřel s prásknutím. Vždycky měl sklony k přemrštěným reakcím. Cecil a já jsme osaměli. Nepromluvil, dokud jsme neslyšeli prásknout i venkovní dveře.


    „Opravdu o ničem z toho nic nevíte?“ zeptal se tiše.


    „Vůbec nic, přísahám.“


    „Myslel jsem si, že to tak bude. Mistr Parry dobře ví, co si má nechat pro sebe.“ Pousmál se. „Rich je jedním z vyšetřovatelů. Když jsme narazili na vaše jméno, trval na tom, že vás chce vyslechnout osobně. Lord protektor mě poslal s ním, abych zajistil, že nedojde k žádným… excesům.“


    „Děkuji vám, mistře Cecile.“


    V obličeji se mu rozhostil vážný výraz. „Seymourovy pletichy představují dost vážný problém. Kdyby princezna Alžběta opravdu souhlasila se sňatkem bez schválení královské rady, a ta by nic takového nikdy neudělala, to už by byla skutečná velezrada.“


    „Pokud však princezna Alžběta nedala souhlas k nezákonné svatbě, je nevinná. Totéž platí o Parrym a Kat Ashleyové.“


    „Ano, máte pravdu.“ Cecilův křečovitý výraz se mírně uvolnil. „Podle mě se Parry a Ashleyová mohli z nedbalosti dopustit pouze šíření klepů. Alžběta se pravděpodobně neprovinila vůbec ničím.“


    Zaváhal jsem, ale pak jsem se zeptal: „Je tedy pravda, že Seymour nadbíhal princezně Alžbětě?“


    Znechuceně se zašklebil. „Obávám se, že podle toho, co říká Ashleyová, to pravda asi je. Královna Kateřina prý přistihla Alžbětu, jak se se Seymourem objímá, a vykázala ji z domu.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nečekal bych, že by se princezna Alžběta zachovala tak – nerozumně.“


    Povzdechl si. „Mladé dívky snadno podléhají dojmům a Seymour dokáže být ďábelsky okouzlující.“


    „Důkazy proti němu v těch dalších obviněních…“


    „Jsou zcela nezvratné. Brzy to vejde ve všeobecnou známost. Chystal se převzít úplnou kontrolu nad králem. Podle mě už teď Thomase Seymoura nemůže zachránit vůbec nic. Lord protektor bude muset nechat popravit vlastního bratra.“ Cecil zavrtěl hlavou. „To pro něj nebude snadné.“


    „To je pravda.“ Povzdechl jsem si. „Ubohá královna Kateřina. Ubohá princezna Alžběta.“


    „Neslyším, že byste říkal ‚ubohý Thomas Seymour‘.“


    „Je to tak, jak jsem říkal Richovi. Ať se mu dostane spravedlivé odplaty, je-li vinen.“


    „Půjde pod sekyru.“


    Na chvíli se rozhostilo ticho, potom Cecil zamnul hubenýma rukama. „Mohl byste prosím přivolat Parryho služebnictvo? Rich je vyhnal, ale určitě se tu všichni krčí v některé z kanceláří. Je tu dost chladno. Měli by tu zapálit oheň v krbu, jestli se máme začít hrabat v Parryho papírech.“


    >


    Při prohlížení dokumentů svého zaměstnavatele jsem měl zvláštní pocit nepřípadnosti. Nedalo se říct, že bychom s mistrem Parrym byli přáteli, ale respektoval jsem ho. Ulevilo se mi, když jsme nic nenašli. Když jsme si před odchodem oblékali kabáty, Cecil se zamyšleně zarazil a pohlédl směrem k oknu. V paprscích zimního slunce zářila smítka prachu, který jsme zvířili při hledání. „Mistře Shardlaku,“ řekl tiše, „nemyslím si, že by princezně Alžbětě hrozilo skutečné nebezpečí. Na druhou stranu, lord protektor ji nikdy neměl ve zvláštní oblibě a po tomhle skandálu bude vůči ní ještě podezřívavější. On nemá moc…“ odmlčel se a s povzdechem pokračoval, „… důvěřivou povahu a velezrada vlastního bratra to jen zhorší. Až se setkáte s mistrem Parrym, ať varuje princeznu Alžbětu. Měla by si dát velký pozor, aby se jí žádný další skandál nedotkl ani náznakem.“


    „Děkuji, mistře Cecile. Řeknu mu to.“ Zvědavě jsem se zeptal: „Proč se jí snažíte pomáhat?“


    Nachýlil hlavu a potom zvedl obě dlaně vzhůru a držel je před sebou. „Král má dvě sestry. Marie je odpůrcem pravé víry, Alžběta přívržencem. V téhle chvíli je Marie z politických důvodů v přízni lorda protektora. Nicméně časy se mohou změnit a Alžběta může posloužit jako jazýček na vahách politické rovnováhy.“
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    Naši cestu do paláce v Hatfieldu provázel déšť. Voda nám stékala po kapucích a otěže byly kluzké a nesnadno se ovládaly. Poryvy studeného větru nám občas vmetly déšť do obličeje, jako by ani začátek června neměl přimět dlouhou zimu a chladné jaro k předání vlády létu.


    Ve skupině, která toho šedivého rána vyrazila z Londýna, nás bylo celkem šest. Kromě mne a mého mladého pomocníka Nicholase ještě čtyři drsní muži z družiny hofmana Parryho, opásaní meči a dýkami. Vedl je nemluvný muž středního věku jménem Fowberry. Do Londýna dorazili den předem, vybavení dopisem od svého pána vyzývajícím mne, abych vyrazil do Hatfieldu navštívit princeznu Alžbětu v naléhavé delikátní záležitosti. Měl jsem se vypravit na cestu a strávit noc v hostinci nedaleko Hatfieldu, abych se mohl s Parrym a Alžbětou sejít ráno následujícího dne. Dopis rovněž zmiňoval Fowberryho a jeho muže, kteří nás měli doprovázet na cestě zemí neklidnou po květnových nepokojích. Na obvykle mnohomluvného Parryho byl dopis nečekaně stručný a nutil mne zamyslet se nad důvody pro takovou strohost. Nákup a prodej nemovitého majetku, jemuž jsem se v jeho a Alžbětiných službách v posledních dvou letech věnoval, občas vyžadoval citlivé jednání, ale nikdy to nebylo takhle naléhavé.


    Cestou jsme spolu moc nemluvili, počasí tomu nepřálo. Nicholas jel po mém boku, dlouhé a štíhlé tělo nachýlené v koňském sedle, a Fowberry po mém druhém boku. Jeho muži jeli za námi. Většina provozu mířila opačným směrem – vozy se zásobami pro Londýn a několik osamělých poutníků. Jednou nás minul rychlý poštovní posel, oděný v livreji v pestrých královských barvách, doprovázený dvojicí ozbrojených strážných. Troubil na trubku a mával na nás, abychom mu uvolnili cestu. Skupinka nás předjela a pocákala nás přitom blátem. Nicholas se na mne podíval skrz deštěm slepené prameny rudých vlasů na čele, z nichž mu do očí kapala voda a nutila ho neustále mrkat.


    „Co to asi bylo?“ nadhodil. „Další proklamace lorda protektora Somerseta?“


    „Nejspíš ano. Čeho se může týkat?“


    „Možná tentokrát vydal výnos, že slepí prohlédnou nebo že ryby začnou létat vzduchem.“


    Zasmál jsem se, ale Fowberry, který jel po mém druhém boku, na něj pohlédl úkosem.


    >


    Přišel večer a šedá obloha začínala tmavnout. Oslovil jsem Fowberryho. „Řekl bych, že už brzy dorazíme k tomu hostinci.“


    „Jo, už to nemůže být moc daleko, pane,“ odpověděl hlubokým, zpěvavým hlasem. Byl Velšan, stejně jako Parry a mnozí jiní v Alžbětiných službách. Bez ohledu na počasí seděl na koni vzpřímeně, ve vzorové poloze jízdního vojáka. Možná, podobně jako mnozí jeho krajané, měl za sebou vojenskou službu ve válce s Francií.


    Vynutil jsem na tváři úsměv. „Váš pán měl dobrý nápad, abychom noc strávili v hostinci. Jinak bych musel před princeznu Alžbětu předstoupit v šatech promáčených deštěm a pocákaných bahnem.“


    „Ano, pane, to by nebylo vůbec vhodné,“ odvětil stručně a jeho tvář zůstávala bez výrazu. Doufal jsem, že ho přiměju, aby mi naznačil, čeho se naše cesta týká, ale marně.


    Nicholas zarazil koně a ukázal napravo od cesty. Nedaleko od nás, za polem se vzrostlým ječmenem, zářilo nečekané světlo. „Mistře Fowberry,“ řekl. „Podívejte se támhle. Nemohl by to být ten hostinec?“


    Fowberry zastavil a naznačil svým mužům, aby udělali totéž. Vytřel si dešťovou vodu z očí a zahleděl se do prohlubujícího se šera. „To není on. Máme k němu ještě tak míli cesty.“ Naklonil se v sedle a upřeně se zadíval ke světlu. „To je otevřený oheň, ne světlo v okně. Řekl bych, že v tom lesíku za polem.“


    Jeden z jeho mužů položil ruku na rukojeť meče. „Že by to byl nový tábor vzbouřených rolníků?“ zeptal se.


    „Slyšel jsem, že se v Hampshiru a Sussexu vyskytly další potíže,“ odpověděl tiše Fowberry.


    Zavrtěl jsem hlavou. „Je to jen malý ohýnek. Nejspíše skupinka mužů bez pána, která se toulá venkovem.“


    „Mohli by mít políčeno na osamělé jezdce, aby je oloupili.“ Fowberry si odplivl. „Lord protektor by jim měl nechat každému vypálit cejch a udělat z nich nevolníky podle toho nového zákona, co schválil parlament.“ Přikývl. „Budeme varovat hostinského, aby dal vědět konstáblovi, a ten sem vyšle městskou stráž.“ Potom se obrátil ke mně. „Souhlasíte, mistře Shardlaku?“


    Zaváhal jsem. Nicholas na mě vrhl varovný pohled. Dobře znal mé názory na příčiny nepokojů, ale zde nebylo to pravé místo ani ten pravý čas, abych o nich debatoval. „Udělejte, co považujete za nejlepší, mistře Fowberry. Přestože je dost dobře možné, že tam je někdo, kdo neprovádí nic nekalého.“


    „Jistota je jistota, v téhle neklidné době. Mimoto je palác dost blízko a určitě bychom nechtěli mít nějaké potíže kousek od princeznina sídla.“


    Přisvědčil jsem letmým přikývnutím. Popohnali jsme unavené koně, a ti se vydali pomalým krokem dál. Ať už tady táboří kdokoli, říkal jsem si v duchu, tahle noc pro ně nedopadne moc dobře.


    >


    Hostinec nedaleko městečka Hatfieldu působil příznivým a pohodlným dojmem.


    Sesedli jsme na dvoře a dva podkoní odvedli naše koně. Fowberryho muži šli s nimi a já a Nicholas jsme osaměli v jeho společnosti. Celé tělo jsem měl ztuhlé a rozbolavělé, cesta mě úplně vyčerpala. Bolelo mě hlavně v zádech, což se mi v poslední době při jízdě na koni stávalo stále častěji. Ale jako stárnoucí hrbáč ve věku sedmačtyřiceti let bych mohl jen těžko očekávat něco jiného. Z hostince vyšel sluha, hodil si přes rameno popruhy našich brašen a uvedl nás do velké starobylé budovy. Uvnitř zářilo světlo svíček, neboť mezitím se již setmělo. Vstupní hala, dlážděná kameny, vedla do velkého výčepu, odkud na nás zvědavě pokukovali další hosté, podle vzhledu obchodníci lepší úrovně. Obtloustlý plešatý muž, opásaný zástěrou přes kabátec, přerušil hovor s jedním z nich a přispěchal k nám.


    „Mistře Fowberry,“ spustil radostným tónem. „Slyšeli jsme, že vás máme očekávat.“ Uklonil se. „A vy musíte být ten pan právník, kterého si přivolal mistr Parry.“ Zvídavý pohled malých očí nás nepokrytě zkoumal.


    Odpověděl jsem: „Jsem soudní syndik Matthew Shardlake z Lincoln’s Innu. A toto je můj pomocník, mistr Overton.“


    Hostinský radostně pokýval hlavou a obrátil se zpět k Fowberrymu. „Rád vás opět vidím, pane.“ Naklonil se k nám a ztišil hlas. „Byl bych vám zavázán, pane, kdyby za vás mistr Parry mohl zaplatit ve zlatě. Stříbrné mince jsou teď tak špatné…,“ zavrtěl hlavou.


    „My z hatfieldského paláce vždycky platíme ve zlatě,“ prohlásil hrdě Fowberry.


    Hostinský se vděčně znovu uklonil. „Sloužit hostům z paláce nám je vždy velkou ctí…,“ odmlčel se. „Už jsme vás dost dlouho neviděli, pane. Doufám, že princezně Alžbětě se daří dobře.“


    Fowberry se nuceně usmál. „Ano, dobrý muži, daří se jí dobře.“


    „A že překonala obtíže poslední doby.“ Postupně si nás prohlížel, zjevně připravený jako sup zmocnit se jakéhokoli náznaku informací, které by mohl šířit. Všichni v místnosti náhle ztichli.


    Fowberry promluvil chladným a vyrovnaným hlasem. „Nikdy neroznáším klepy o domě, ve kterém sloužím, člověče.“


    Hostinský o krok ustoupil. „Samozřejmě, pane. Já jenom… v poslední době sem nechodí moc hostů z paláce.“


    „A bude jich ještě méně, jestli nepřestanete strkat nos do princezniných záležitostí,“ opáčil bez okolků Fowberry. „Ale přece jen je tu něco, co byste mohl zařídit. Asi míli směrem na jih jsme viděli v polích táborový oheň. Nalevo od cesty. Měl byste to dát vědět konstáblovi.“


    „Asi se tam kolem ohně krčí pár mužů,“ prohlásil jsem zlehčujícím tónem.


    Hostinský se zatvářil vážně. „Pošlu mu vzkaz.“


    „Udělejte to,“ přisvědčil Fowberry. „A teď, jsme všichni promočení na kůži. Chceme pokoje s krbem a ručníky. Potom přineste jídlo pro pány.“


    „Budete jíst tady dole?“ Hostinský ukázal na výčep. „Je tu dobrá společnost a v krbu hoří oheň. V tomhle počasí…“


    „Děkuji, najíme se v soukromí,“ odpověděl jsem.


    >


    Mistr Parry pro mě a Nicholase objednal po jednom pokoji, na výdaje nehleděl. Mohl si to dovolit, princezna Alžběta patřila k nejbohatším lidem v zemi. V mém pokoji už hořel oheň v krbu a svítily v něm zapálené svíčky. Převlékl jsem se a mokrý oděv pověsil k ohni, aby se sušil. Sluha mi přinesl nahoru tašku. Opatrně jsem z ní vybalil svůj právnický talár a rozložil jej na posteli.


    Přinesli jídlo – hustou skopovou polévku, slaninu s chlebem a sýrem a džbán piva. Prosté, ale dobré jídlo. Zakrátko se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil Nicholas. Ve dveřích se musel sehnout, aby jimi prošel. I on se převlékl a vysušil si dlouhé rusé vlasy. Měl na sobě zelený kabátec zdobený postříbřenými šňůrami a nad módním vysokým límcem byl vidět krejzlík košile.


    „Posaď se, chlapče,“ vyzval jsem ho.


    „Děkuji, pane.“


    Pustili jsme se s chutí do jídla. Když jsme zahnali hlad, Nicholas sáhl do opasku, vyňal malou stříbrnou minci a položil ji na stůl. „Včera jsem tuhle minci dostal v Londýně,“ nadhodil. „Nejnovější šilink.“


    Zvedl jsem lesklý šilink. Zobrazoval hlavu vážně se tvářícího jedenáctiletého panovníka. Kolem okraje byl vyražen nápis v latině: Eduard VI. z Boží vůle. Potěžkal jsem minci v dlani. „Připadá mi větší než ty, co jsme viděli na začátku roku. Není v něm ale více mědi?“


    „Myslím, že je.“ Nicholas se zachmuřil. „Pro Kristovy drahé rány, to nás má lord protektor Somerset všecky za blbce, že takhle šidí na stříbře? Vždyť tím vším jen ještě víc zvedá ceny. Pivo zdražilo o šesták.“


    Nevesele jsem se usmál. „Potřebuje nějak sehnat peníze na svou válku ve Skotsku. Ty nové daně, co mu schválil parlament, poslouží stejnému účelu.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Když zemřel starý král, myslel jsem si, že tím skončilo vrážení peněz do válek, které se nedají vyhrát. Nečekal jsem, že by to mohlo být ještě horší.“


    Nicholas zabručel: „Myslíte, že na severu prohráváme?“


    „Vypadá to tak.“


    „To bude pro Anglii velká potupa.“


    Zamyšleně jsem hleděl na minci. „Ještě nikdy jsem neviděl ceny vyskočit tak nahoru jako letos. Když je někdo chudý dělník…,“ zavrtěl jsem hlavou. „Navíc lakomí vlastníci půdy zvyšují nájemné a ohrazují pozemky k chovu ovcí…“


    Nicholas mě přerušil. „Co jiného můžou dělat? Ceny rostou pro všechny. Vím, že otec jen těžko dával dohromady zisk. Proto…,“ zarazil se, pokrčil rameny a svraštil čelo.


    Pohlédl jsem na něj. Před třemi lety, když mu bylo jednadvacet, ho rodiče, příslušníci drobné šlechty v Lincolnshiru, vydědili, protože se odmítl oženit s nevěstou, kterou mu vybrali, ale on ji nemiloval. Ještě stále nepřekonal hořkost, kterou to v něm tehdy vyvolalo. Dobře jsem to věděl, přestože se zdál celkem spokojený se svou rolí mého pomocníka. Těšil se, že brzy dostane oprávnění zastupovat strany u soudu. Pracoval pilně a šlo mu to. Nebyl sice tak oddaný své profesi jako já v mládí a trávil hodně času s mladými pány svého věku a postavení – na svůj šlechtický stav byl vždy náležitě pyšný – po londýnských hospodách a, jak jsem ho podezříval, i bordelech. Někdy jsem si říkal, že možná potřebuje manželku. Nebyl v klasickém slova smyslu hezký, ale měl svéráznou povahu a netrpěl nedostatkem sebevědomí. Co mu však chybělo, byly peníze. Byl odkázán na své skrovné příjmy, což by při případných námluvách sehrálo významnou roli. V té době se dvořil dceři jiného advokáta, Beatrici Kenzyové. Párkrát jsem se s ní setkal a moc se mi nelíbila.


    Nicholas náhle změnil téma otázkou: „Je možné, že zítra uvidím princeznu Alžbětu?“


    „Není to pravděpodobné. Ani já ji nevídám moc často.“


    Usmál se. „Vzal jste mě s sebou, protože její postavení vám nedovoluje, abyste ji navštívil bez vhodného doprovodu.“


    „Dobře víš, že to takhle chodí. Navíc možná bude potřeba opsat nějaké dokumenty. Nicméně přístup k princezně Alžbětě striktně kontroluje mistr Parry spolu s jejími dámami.“


    Nicholas se zaujatě naklonil a v zelených očích mu zazářil zájem. „Jaká teď vlastně je?“


    „Osm měsíců jsem ji neviděl,“ odpověděl jsem. „Od doby, kdy jsem jí byl vyjádřit soustrast s úmrtím královny Kateřiny.“ Mírně jsem se zarazil, ztěžka jsem polkl a potom jsem pokračoval: „Alžbětě je patnáct, ale všichni s ní jednají jako s dospělou. Nikdy nepoznala bezpečné dětství.“ Smutně jsem se usmál. „Je výjimečně chytrá a umí zacházet se slovy. Dokáže je používat jako zbraně. Když jsem začal pracovat pro mistra Parryho, řekla mi, že její psi nosí její obojky. A to je přesně to, co očekává od nás.“


    Nicholas zaváhal a řekl: „To, kvůli čemu jsme tady – myslíte si, že to nějak souvisí s lednovými… problémy?“


    „Ne,“ odpověděl jsem s jistotou v hlase. „Ten skandál se týkal Thomase Seymoura a sešel se světa spolu s tím ubožákem. To vím jistě.“ Upřel jsem na Nicholase pevný pohled. „Určitě si pamatuješ, jak lord protektor veřejně prohlásil, že princezna Alžběta neměla žádné plány na nezákonný sňatek se Seymourem. Nic víc ti nemůžu říct, Nicholasi. Musím zachovat důvěrnost informací.“


    „Samozřejmě. Jenom…“


    „Jenom to, že od místního hostinského až po každého právníka v Lincoln’s Innu by všichni hrozně rádi znali podrobnosti,“ dokončil jsem za něj příkrým tónem.


    „Ne, pane.“ Zatvářil se rozpačitě. „Jsme předvoláni v naléhavé a delikátní věci, tak jsem si říkal, že by tu mohla být nějaká souvislost. Jestli…“


    Přikývl jsem. „Jestli by se to nemohlo týkat nějaké politické záležitosti. Jsem si jistý, že takhle to není. A omlouvám se, neměl jsem na tebe tak vyjet. Ale všichni kolem se snaží ze mne mámit klepy, protože spolupracuju s Parrym.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Někdy je, Nicholasi, úplně nejlepší vědět toho co nejméně. Ber to jako radu zdarma od starého právníka.“


    >


    Později se Nicholas vrátil do svého pokoje a já jsem si otevřel okno. Mezitím přestalo pršet, ale nocí se rozléhal zvuk kapající vody. Na pole obklopující hostinec dopadal stříbrný svit dorůstajícího měsíce. Mezi lidmi se povídalo, že letos bude špatná úroda, poprvé po čtyřech letech. Co se asi stane, jestli ke všem potížím přibude nedostatek obilí?


    Odvrátil jsem se od okna. Měl bych se před spaním věnovat cvičením, která mi předepsal můj lékař a zároveň přítel Guy, ale cítil jsem příliš velkou únavu. Dělal jsem si o Guye starosti. Celý poslední měsíc byl nemocný, trpěl nízkou, ale stálou horečkou, které se nedokázal zbavit. Bylo mu už dost přes šedesát, takže to pro něj mohlo představovat vážné ohrožení. Umínil jsem si, že ho navštívím hned po návratu do Londýna. Bál jsem se, že umírá. V posledních letech jsem ztratil mnohé blízké, nejen královnu Kateřinu. Jacka Baraka, svého přítele a bývalého pomocníka, jsem vídal jen málokdy a potají, protože jeho manželka Tamasin, s níž jsem se kdysi rovněž přátelil, mi nikdy neodpustila, že jsem ho před třemi lety zatáhl do událostí, při kterých přišel o ruku a téměř i o život. Měli čtyřletého synka George, jemuž jsem byl za kmotra. Přesto mi Tamasin zakázala, abych kdy vstoupil do jejich domu. Jejich mladší dítě, dceru, jsem nikdy nespatřil. Můj bývalý poslíček, Timothy, odešel do učení. Služka Josephina se vdala a žila nyní v Norfolku. V posledním dopise se zmiňovala o potížích, do kterých se s manželem dostali. Poslal jsem jí trochu peněz a požádal ji, aby mi napsala, jak se jim daří, protože jsem věděl, že čeká dítě. Neodpověděla, což se jí moc nepodobalo, a proto mi to dělalo starosti.


    Seděl jsem na posteli a říkal si: Zmocňuje se mě melancholie. Potom jsem si to naplno uvědomil: Je to prostě tím, že jsem osamělý. Na Timothyho a Josephinu jsem se díval téměř jako na děti, které jsem nikdy neměl. Je to tak bláhové! Práce mě začínala nudit, všechny ty nekonečné převodní listiny a handrkování o statky a usedlosti, které často nevedlo k cíli. Býval jsem mnohem spokojenější, když jsem hájil zájmy těch nejchudších u Chudinského soudu. Těšil jsem se, jak Nicholase zaučím na takových případech a možná ho přitom zbavím některých předsudků, ale když se před dvěma lety stal lordem kancléřem Rich, u Chudinského soudu mi naznačili, že na mé místo má přijít někdo jiný. Smutně jsem zavrtěl hlavou.


    >


    Než jsem si lehl do postele, znovu jsem si připomněl ten lednový den poznamenaný strachem. Obvinění proti Alžbětě a služebnictvu se nepotvrdila a Parry se směl vrátit do jejích služeb. Jen Kat Ashleyovou stále drželi pod zámkem. Thomas Seymour byl v březnu sťat sekerou. Pozici lorda protektora samozřejmě oslabilo, že musel nechat popravit vlastního bratra a že se o tom šíří spousta různých domněnek a povídaček. Od té doby jsem se už s Richem nesetkal. Jeho lidé mi skutečně prohledali kancelář, ale spíše aby mě otravovali než pro cokoli jiného. Když ke mně Richovi lidé přišli hledat, Nicholas a Skelly je samozřejmě viděli. Proto jsem jim nemohl zatajit, co se stalo. V Nicholasovi to vyvolalo obavy, které jsem chápal. Určitě nemohl jen tak zapomenout na krutý svět politiky u královského dvora, do níž jsme se zapletli před třemi lety, když jsem se snažil odvrátit intriky namířené proti Kateřině Parrové. Ačkoli byl jen nezkušený mladík z venkova, služba u mne ho do toho divokého víru zatáhla. Viděli jsme tehdy dost hrozné věci.


    Studoval jsem svůj odraz ve skle. Světlo svíčky zdůraznilo vrásky v mém obličeji, hrb na zádech mne klonil k zemi a vlasy, stále ještě husté, mi úplně zbělely. V poslední době jsem se jen zřídkakdy modlil, ale tentokrát jsem poklekl a prosil Boha o pomoc pro přítele Guye, pro Josephinu v jejích potížích, pro princeznu Alžbětu i pro ony neznámé muže v polích, na které Fowberry nechal poslat městskou stráž.

  


  
    Kapitola druhá


    Následující den jsme ráno vstali brzy. Po snídani jsme ve společnosti Fowberryho a jeho mužů vyrazili na krátkou cestu do paláce v Hatfieldu. Mírně se oteplilo, vál příjemný větřík a po obloze se honily lehké mráčky. Nicholas měl na sobě krátký černý talár; já jsem si dal na hlavu bílou čapku syndika a oblékl letní talár z tmavého hedvábí. Vánek mi čechral kožešinový límec. Můj kůň, Genesis, se ráno tvářil dost neochotně. Uvědomil jsem si, že začíná být na tak daleké cesty příliš starý.


    Palác v Hatfieldu byl moderní a prostorný, postavený z jasně červených cihel. Uprostřed měl dvoranu a vzadu park obklopený vysokými zdmi. Palác se stal Alžbětiným hlavním sídlem a žilo zde kolem sto padesáti lidí.


    Vstříc nám vyšla žena středního věku s bystrýma očima a kulatým obličejem, z něhož vyzařoval duch strohé sebejistoty. Na sobě měla černé šaty a staromódní třírohý klobouček. U pasu jí visel velký svazek klíčů. S Blanche Parryovou jsem se setkal již dříve. Stejně jako Thomas Parry pocházela z Walesu, sloužila Alžbětě od dětských let, řídila běh její domácnosti a kontrolovala přístup návštěv ke své paní. Sesedli jsme s koní a uklonili se jí. Kývnutím hlavy a mávnutím ruky propustila Fowberryho a jeho muže. Odvedli do stájí svoje i naše koně. Zkoumavě si prohlížela Nicholase, který nesl složku s papíry na poznámky. Potom se s náznakem úsměvu obrátila ke mně.


    „Bůh vám dopřej dobrého dne, syndiku Shardlaku. Obávám se, že ve včerejším dešti se vám nejelo moc příjemně.“


    „To je pravda, paní. Ale dorazili jsme bez problémů.“


    Přikývla. „Dobře. Mistr Parry vás očekává. Princezna Alžběta vás přijme později.“


    Uvedla nás do budovy, zdobené tapisériemi a vybavené pěkným nábytkem. Vše bylo sladěno ve střízlivém stylu, velmi odlišném od okázalé nádhery, jíž dával ve svých palácích přednost starý král.


    Služebnictvo na sobě mělo černo-hnědé livreje – protestantský styl pro protestantskou princeznu.


    Došli jsme do chodby, kterou jsem znal, a zastavili jsme se přede dveřmi do kanceláře mistra Parryho. Paní Blanche nás tiše oslovila. „Jak se od mistra Parryho dozvíte, jsem zcela informovaná o té záležitosti, o níž s vámi chce mluvit. Nikdo jiný tyhle informace nemá a nic…,“ znovu se významně podívala na Nicholase, „… vůbec nic se nesmí dostat mimo stěny kanceláře mistra Parryho.“ Nicholas se na důkaz souhlasu uklonil. Paní Blanche zaklepala na dveře. Parryho hluboký hlas nás pozval dál. Paní Blanche za námi zavřela dveře a z chodby se ozval vzdalující se cinkot klíčů, které měla zavěšeny u pasu.


    Thomasi Parrymu bylo něco přes čtyřicet. Byl vysoký a kdysi svalnaté tělo se mu začínalo obalovat tukem. Brunátnému obličeji vévodil velký nos. Oči nad ním byly modré, malé a pronikavé, černé vlasy měl podle nejnovější módy přistřižené nakrátko. Alžbětin hofmistr – muž, který se staral o její záležitosti. Stejně jako mnozí jiní z těch, kdo zastávali významné posty, sbíral první zkušenosti pod Thomasem Cromwellem, kterému před deseti lety pomáhal přimět k poslušnosti rozpouštěné kláštery. Přistoupil k nám a choval se stejně přímočaře a vesele jako vždy.


    „Matthewe. Dobrý den. Omlouvám se, že vás sem ženu tak rychle. To jste udělali dobře, když jste si v tomhle dešti vzali s sebou suché šatstvo na převlečení. Bůhví, jak to dopadne s úrodou. Ječmen se zpozdil už o několik týdnů.“


    „Zrovna včera jsem o úrodě uvažoval, mistře Parry.“


    „Od Fowberryho jsem slyšel o těch lidech, které jste nedaleko odtud viděli tábořit. Byla to skupinka mužů bez pána. Ševci z Northamptonu, kteří přišli o práci a vydali se do Londýna. Přinejmenším to takhle říkali. Měli u sebe kyje a nože, takže kdo ví, jak to s nimi doopravdy je. Ať je to jak chce, konstábl a strážní z Hatfieldu je vyhnali za hranice naší obce.“


    „Ano, chápu.“


    „Ale jděte, Matthewe, netvařte se tak odmítavě. Dobře vím, že vy přívrženci křesťanského státu byste všem žebrákům nejraději rozdávali zlato.“ Mrkl jedním okem na Nicholase.


    „Stačilo by dát jim práci.“


    „Jenže, Matthewe, kdyby každý měl práci, mzdy by rostly a ceny ještě víc. Kam bychom přišli?“ Parry se znovu usmál. Muž, který ví, jak to na světě chodí, ve sporu s idealistickým právníkem. Hleděl jsem na jeho blahobytný, usměvavý obličej a vybavil si, co mi říkal v lednu Rich, jak ochotně Parry odpovídal na otázky týkající se všeho, co věděl o Thomasi Seymourovi, jen spatřil mučicí nástroje v Toweru. Kdo by ale odmítal mluvit za takových okolností? A nic z toho, co Parry přiznal, neublížilo Alžbětě. Je to chytrý a věrný služebník.


    Oslovil Nicholase, který mne už doprovázel při několika návštěvách v hofmistrově londýnské kanceláři. „A co vy, mladíku, čtete si v kázáních odsuzujících lakotné boháče?“


    „Ne, pane,“ odpověděl Nicholas. „Podle mě takové řeči ohrožují správný řád ve společnosti.“


    „To vám chválím,“ přisvědčil Parry. „Jak jste pokročil se studiem? Už jste získal povolení zastupovat u soudu?“


    „Doufám, že zanedlouho. Začal jsem se studiem dost pozdě.“


    „Svou práci odvádíte dobře.“ Náhle zvážněl a – podobně jako před chvílí paní Blanche – začal si Nicholase zkoumavě prohlížet. „Dá se vám věřit v důvěrných věcech? S nemravnými, pobuřujícími podrobnostmi, nad kterými nejeden právník zaslintá?“


    „Nemravnými, pane?“ vytřeštil nevěřícně oči Nicholas.


    Nic podobného určitě nečekal. Ani já ne. Ale Parry se nepřestával tvářit přísně.


    „Ano, těžko byste hledal horší.“


    „Nikdy jsem nezradil důvěru klienta, mistře Parry.“


    Hofmistr se obrátil ke mně a vážným hlasem se zeptal: „Je možné dát mu plnou důvěru, Matthewe? Ve všech záležitostech? Tahle věc nepatří k obvyklé rutině.“


    „Mistr Overton již prokázal, že dokáže držet jazyk za zuby. V době, kdy jsem pracoval pro zesnulou královnu.“


    Parry přikývl. Najednou byl opět samý úsměv a přátelsky plácl Nicholase po rameni. „Musel jsem se ujistit.“ Šel k psacímu stolu a posadil se za něj. Gestem nás vyzval, abychom si sedli na židle proti němu. „Tak snad raději začneme. Času není nazbyt.“ Posunul kalamář k Nicholasovi. „Pište si poznámky, Overtone, ale jen jména lidí a míst. Všechno mějte vždy na bezpečném místě. O tom, co se vám teď chystám říct, víme jenom já, paní Blanche a princezna Alžběta – ta si vás, Matthewe, osobně vyžádala k vedení tohoto vyšetřování.“ Zachmuřil se, jako by o moudrosti takového rozhodnutí pochyboval, ale pak pokračoval: „Za chvíli s vámi bude chtít mluvit. Nezmiňujte se před ní o nejpříšernějších podrobnostech. Nemohli jsme jí je zatajit, ale obávám se, že se jí z nich obracel žaludek.“


    Vyměnili jsme si pohledy s Nicholasem. Skutečně nešlo o pozemkový spor.


    „Byl některý z vás někdy v Norfolku?“ zeptal se Parry.


    „Ne, pane,“ odpověděl Nicholas. „Pocházím z Lincolnshiru, od řeky Trentu.“


    „Ani já jsem tam nikdy nebyl,“ odpověděl jsem. „Přestože jsem svého času zastupoval u Chudinského soudu hodně lidí, kteří z toho hrabství pocházeli.“


    „Ano,“ zasmál se cynicky Parry. „Znáte to rčení ‚Norfolkští sudiči, všech lidí trapiči‘? Prý se z celé Anglie nejraději soudí, dávají žaloby na výši nájemného a ohrazování pozemků pro ovce. A co se to ještě říká? Každý Norfolkčan má doma kromě pluhu i Lytteltonovu knihu o pozemkovém právu.“


    „Lidé v Norfolku určitě svá práva dobře znají. A jsou vždy připraveni spojit své síly, aby se domohli zastoupení u Chudinského soudu, když jim běžné soudy nepomůžou.“


    „Vyhrál jste pro chudáky z Norfolku mnoho případů?“


    „Několik. Přestože jsou cesty práva dost pomalé a majitelé pozemků se snaží všechno ještě víc zdržovat.“


    Parry zabručel. „No, lidé, o které nám jde, patří k místní šlechtě, tak bych se tam na vašem místě o vašich úspěších u Chudinského soudu moc nešířil.“


    Konstatoval jsem: „O norfolkské šlechtě se říká, že její příslušníci mají sklony k hašteřivosti – přou se mezi sebou i s nájemci. Zvlášť od té doby, co starý král zničil rod Howardů a sebral jim majetek. Kdysi tam vládli právě oni.“


    Parry přikývl. „To vím. Starý vévoda z Norfolku tam udržoval jakýs takýs pořádek. Teď sedí dlouhá léta v Toweru po tom odsouzení za velezradu, co na něj nastrojil starý král. Lord protektor si netroufá ho popravit. Čeká, až umře. On si ale postavil hlavu a pořád žije, i když už mu bylo pětasedmdesát.“ Parry se krátce zasmál a zvedl obočí. „Jak jistě víte, většinu jeho majetku koupila princezna Marie, která si očividně buduje jádro svých držav ve východní Anglii. A jako sídlo si zvolila Kenninghall, palác starého vévody z Norfolku. Myslím, že tam zrovna teď pobývá.“


    „Nechtěla si v Norfolku vybudovat svoje sídlo princezna Alžběta?“


    „Vím o několika plánovaných nákupech pozemků, ze kterých sešlo,“ prohlásil Nicholas. „Říkal jsem si, jaké zájmy asi princezna Alžběta v těch končinách má.“


    „Rod Boleynů z Norfolku pochází,“ vysvětlil jsem mu.


    „Měl jsem za to, že jejich domov byl v Heveru v kentském hrabství,“ řekl Nicholas.


    Parry zavrtěl hlavou. „Původně pocházejí z Norfolku. Říkal jsem si, že Marie možná začala nakupovat majetek právě tam, aby sestře hrála na nervy. Je mezi nimi dost zlé krve. Marie je přesvědčená, že Alžběta vůbec není Jindřichova dcera a že ji Anna Boleynová počala s milencem Markem Smeatonem. Pentwyr o cachu.“


    Nicholas se zatvářil zmateně.


    „Hromada keců,“ přeložil Parry.


    Překvapeně jsem na něj hleděl. „Tyhle výmysly jsem ještě neslyšel.“


    Nuceně se usmál. „No, mám jednoho nebo dva… řekněme informátory v Mariině družině v Kenninghallu. Vůbec nepochybuji, že ona zase má nějaké u nás.“ Předklonil se a sepjal tučné ruce. „Což je mimo jiné jedním z důvodů, proč to všechno držet v takové tajnosti. Dobře vím, že Marii nijak nepotěšilo, když se Alžběta v lednu vykroutila ze všech obvinění.“ Znovu se zachmuřil a zavrtěl hlavou. „To, že je Marie v Kenninghallu, představuje určitou komplikaci. Zatím se to moc neví, ale po zahájení letošního porotního soudu v Norfolku se to určitě rozkřikne.“ Zkoumavě se na mě zadíval. „Týká se to členů rodiny Boleynových. Jsou to vzdálení, ale přece jen příbuzní princezny Alžběty. Proto je to delikátní.“


    „Mluvil jste o nemravnostech…“


    Parry se opřel v křesle. Tiše řekl: „Boleynové od nepaměti patří k drobné norfolkské šlechtě. Žijí na své půdě, vybírají nájemné a občas některého z nadanějších synů pošlou do Londýna, jako zrovna pradědečka Anny Boleynové. Ale nikdy neměli žádný valný význam, dokud starému králi nepadla do oka matka princezny Alžběty. Když Anna Boleynová a její blízcí upadli v nemilost, norfolkští Boleynové prostě žili dál, jen na sebe raději moc neupozorňovali. Ten rod totiž získal jistou neblahou proslulost.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem tiše. „A ta stále trvá.“ I teď, třináct let od popravy Anny Boleynové, se najdou lidé – hlavně mezi náboženskými tradicionalisty –, kteří se šklebí při pouhé zmínce o jejím jménu. Byl jsem přinucen její popravu osobně sledovat. Na okamžik se mi vybavilo to šedivé jarní jitro, mlčenlivý dav, záblesk meče a proud krve z pahýlu po odseknuté hlavě. Potlačil jsem zachvění.


    Parry pokračoval: „Princezna Alžběta je teď bohatá a lidé sem chodí prosit o milodary. Obvykle předstírají, že patří k jejím chudým norfolkským příbuzným, na které dolehly zlé časy.“


    „To se děje každému, kdo přišel k penězům a vlastní dům plný příležitostí k vydělání peněz.“


    „Přesně tak. Paní Blanche a já jsme se vždycky snažili takový druh návštěv odradit. Sama princezna Alžběta občas projevila přání setkat se s některým z oněch takzvaných příbuzných, ale my jsme jí vždycky radili, aby to nedělala. I v dnešní době je lépe se jim vyhnout.“ Zvedl huňaté obočí. „Vlastně jsme jí to, upřímně řečeno, většinou zatajili, když se tu ukázal někdo, kdo se dovolával vzdáleného příbuzenství.“ Krátce se zasmál. „Párkrát se k ní přes ostatní služebnictvo doneslo, že jsme někoho odehnali ode dveří. Paní Blanche pak dostala vyhubováno. A mně princezna hodila na hlavu kalamář, když jsem měl štěstí. Někdy taky těžítko, když ne.“ Promnul si při vzpomínce tvář u lícní kosti a pokračoval. „Pokaždé jsem si zpětně ověřoval, co to bylo za lidi, a skoro vždycky se ukázalo, že šlo o podvodníky. Mám jednoho advokáta, který pro mne v těchto věcech pracuje. Jmenuje se Aymeric Copuldyke. Zaměstnává pomocníka, Tobyho Lockswooda, který pochází z Norfolku.“


    Ozval jsem se: „Loni v létě jsem se s Copuldykem setkal u vás v kanceláři. Přišel vás tehdy navštívit. Vyměnili jsme si jen pár slov.“ Vybavil jsem si ho – malý, obtloustlý mužík, v letním vedru celý propocený a podrážděný.


    Parry zabručel. „Toby Lockswood je schopnější než jeho pán. Až se vrátíte do Londýna, musíte si s oběma promluvit.“


    Nicholas tiše prohlásil: „Pro princeznu Alžbětu to musí být těžké, když nemá žádné blízké příbuzné.“ Pohlédl jsem na něj. Právě on by měl lépe než mnozí jiní vědět, jaké to je.


    Parry příkře odsekl: „Pro princeznu Alžbětu je politicky nejvhodnější držet si boleynovské příbuzenstvo od těla…“ Zaváhal. „Paní Blanche mi řekla, že princezna nosí zavěšený na krku medailon s podobiznou své matky. Něco takového by bylo možné zneužít. Vyvolat další skandál.“ Parry si zhluboka povzdechl a já si uvědomil, že zřejmě žije ve stálém napětí. Odmlčel se a pokračoval: „Před měsícem, čtvrtého května, mi paní Blanche řekla o ženě, která se objevila v místnosti pro služebnictvo. Tvrdila, že je vzdálenou příbuznou princezny Alžběty a dolehly na ni zlé časy, protože jí zemřel manžel a majitel půdy na ni nechce převést nájemní smlouvu. Paní Blanche by ji dávno vyhodila, ale něco v chování té ženy ji přesvědčilo, abychom si s ní oba promluvili.“


    „O co šlo?“ zeptal jsem se.


    „Bylo jí kolem padesáti. Ti, co to takhle zkouší, obvykle bývají o dost mladší. Měla světlé prošedivělé vlasy přistřižené nakrátko, určitě kvůli vším. Byla sice oblečená v hadrech, ale mluvila kultivovaně, ne tím nesrozumitelným norfolkským nářečím. To naznačovalo, že je urozeného původu. Tak mi ji paní Blanche přivedla.“ Parry zavrtěl hlavou. „Musím říct, že vypadala hodně zuboženě a vyhladověle. Měla vyhublý obličej poznamenaný hladem a zimou, vlasy pod šátkem špinavé a na sobě měla šaty z hrubé látky.“


    Nicholas se ozval: „Kdyby opravdu byla z dobrého rodu, měla by šaty z kvalitní látky, třebaže obnošené.“


    Parry přikývl. „Přesně tak.“ Odmlčel se. „Nicméně mluvila podle zvyklostí urozených vrstev. Byla zoufalá a na pokraji sil. Omlouvala se, že nás vyrušuje, protože je jen vzdálená příbuzná, ale neví o jiném místě, kde by mohla žádat o pomoc. Ti, co sem s takovými prosbami chodí, obvykle užasle zírají na všechno kolem sebe, ale ona si domu a jeho vybavení sotva všimla. Tak jsem ji vyzval, aby se posadila a řekla mi víc. Její příběh zněl poměrně uvěřitelně. Aspoň ze začátku,“ dodal zachmuřeně.


    „Prohlásila, že se jmenuje Edith Boleynová a že do smrti svého manžela loni v listopadu byla paní domu na hospodářské usedlosti poblíž Blicklingu, patnáct mil severně od Norwiche. Odtamtud pochází rod Anny Boleynové, i když jiní Boleynové jsou porůznu rozesetí po celém Norfolku. Vyptával jsem se na podrobnosti týkající se farmy. Tvrdila, že je to velká usedlost, ale nájem skončil manželovou smrtí a majitel na ni nechce převést smlouvu. Začal na té půdě chovat ovce. Dostala tři měsíce na vystěhování.“ Ironicky se usmál. „Přesně proti tomuhle příznivci křesťanského státu brojí. Nicméně stát se to může nejen chudákům, ale i zámožným nájemcům.“


    „Neměla žádné děti ani jiné příbuzné?“


    „Prohlásila, že děti nemá a oba její rodiče jsou po smrti.“ V obličeji se mu na chvíli ukázal prchavý náznak soucitu. Neštěstí, jež ji postihlo, ho zjevně nenechávalo chladným, přestože měl srdce zatvrzelé mnohými půtkami. „Kdybych tehdy věděl…,“ nakousl tiše, ale potom zmlkl.


    „Uměla říct, jaký přesně byl příbuzenský poměr mezi jejím zesnulým manželem a princeznou Alžbětou?“ zeptal jsem se.


    Parry přikývl. „Prý měl s Annou Boleynovou společného prapradědečka.“


    Při své práci jsem často řešil příbuzenské vztahy, proto jsem se rychle dopočítal. „Takže to byl její bratranec z třetího kolena.“


    „Měla v hlavě rodokmen. Sepsala mi ho na kus papíru, celý rodokmen až k Geoffreymu Boleynovi, který do Londýna přišel kolem roku 1420 a stal se tehdy lordem primátorem. Při psaní zjevně cítila bolesti, prsty měla zkroucené a klouby na ruce hodně oteklé. Ale rukopis měla čitelný, prokazoval jisté vzdělání. Všiml jsem si, že nemá snubní prsten, a zeptal jsem se jí proč. Odpověděla, že jí začaly otékat prsty a musela si ho nechat sundat, protože jí způsoboval bolesti. Začínal jsem jí věřit.“ Parry znovu zvedl husté obočí a do hlasu se mu vloudil tvrdší tón. „Potom jsem se zeptal na pár detailů a najednou se začaly objevovat rozpory.“


    „Jaké přesně?“


    „Zeptal jsem se jí na jméno toho majitele, který ji vyhání, podrobnosti nájemní smlouvy, jméno nejbližšího města a jména sousedních rodů. Její odpovědi neměly vůbec nic společného se skutečností. Naučila se je dobře, ale nemohla vědět o mých dosavadních zkušenostech s podobnými záležitostmi a mých znalostech místních poměrů, které jsem získal s pomocí advokáta Copuldyka. Když jsem ji na nesrovnalosti upozornil, začala se zakoktávat. Paní Blanche i já jsme se na ni tou dobou už dívali skrz prsty a ona zřejmě vycítila, že se pro ni situace nevyvíjí dobře. Nakonec jen vyhrkla, že její manžel opravdu patřil k princezninu příbuzenstvu a že ona nežádá o nic víc než skrovné místečko v domě – jako služka, kuchtička nebo cokoli, co by se pro ni našlo. Tou dobou už byla celá zrudlá v obličeji. Prsty měla nejen oteklé, ale i mozolnaté. Ta žena určitě na vlastní kůži poznala těžkou fyzickou práci.“ Pokrčil širokými rameny. „Jenže když jsme ji přistihli při lži o tom, odkud pochází, nemohli jsme dělat nic jiného než ji vykázat z domu. Říkal jsem si, že ať pochází odkudkoli, nejspíše je z dobrého rodu a dolehly na ni zlé časy. To se ale může stát každému a není to důvod k podobnému lhaní. Vyzval jsem ji, aby odešla.“


    „A co ona?“


    „Čekal jsem výbuch pláče, ale ona se jen schoulila na židli. Požádal jsem paní Blanche, aby ji vyprovodila. Než ji odvedla, sáhl jsem do opasku pro peníze, ale paní Blanche mě zarazila. A měla pravdu, lži nemůžeme podporovat. Ta žena opustila dům stejně, jako přišla – zadním vchodem.“ Odmlčel se a potom pohlédl na mne. „Později jsem zjistil, že ačkoli nám Edith Boleynová lhala o tom, odkud přichází, její informace o příbuzenství s princeznou Alžbětou byly pravdivé. A proto, mistře Shardlaku, máme velký problém.“


    „Problém, který způsobila ona?“ zeptal jsem se.


    Parry se nevesele zasmál. „Jestli tak chcete označit skutečnost, že se nechala zavraždit…“


    Tiše jsem se zeptal: „Vy tedy chcete, abych vyšetřoval vraždu?“


    „Obávám se, že je tomu tak.“ Podíval se mi přímo do očí.


    Vysoce postavení lidé mi už takové úkoly v minulosti dávali. Obvykle jsem z nich měl stísněný pocit u srdce. Ale tady, v Parryho kanceláři v hatfieldském paláci, jsem cítil jen zrychlený tep vzrušeného očekávání. Vrhl jsem postranní pohled na Nicholase. V jeho obličeji jsem rovněž viděl živý zájem.


    „Co se s ní stalo?“ zeptal jsem se.


    Parry otevřel zásuvku psacího stolu, vyňal z ní složku a v té našel list papíru. Vypadal jako místopřísežné prohlášení svědka v soudním vyšetřování. Podíval se na papír. „Jak jsem už řekl, Edith Boleynová – a bylo to její pravé jméno – sem přišla čtvrtého května. O jedenáct dní později, časně ráno patnáctého, pastevec Adrian Kempsley šel dohlížet na stádo ovcí svého pána. Bylo to v Brikewellu, jižně od Norwiche. Jeho pán se jmenuje Leonard Witherington. Je to jeden z těch, co chovají ovce a ohrazují pro ně i obecní pozemky. Jeho nájemci ani sousedé ho nemají v lásce. Jeden z těchhle majitelů půdy.“


    Přikývl jsem. „Jak jsem už říkal, pokud se norfolkský šlechtic nehádá s nájemci, tak si to vynahrazuje se sousedy.“


    Parry pokračoval. „Witherington a jeden jeho soused po rozpuštění kláštera před deseti lety koupili velký kus klášterního pozemku. Ukázalo se, že záznamy kláštera v pozemkových knihách jsou nejasné a mistr Witherington nedávno vznesl nárok na velkou část půdy v majetku toho souseda.“ Zvedl obočí. „Ten soused se jmenuje John Boleyn. Je to Editin manžel a navzdory jejímu tvrzení není mrtvý. I když to se může za měsíc změnit, pokud se bude houpat na oprátce norwichské šibenice.“


    Nicholas nevěřícně vytřeštil oči. „Její manžel byl celou dobu naživu! Tak proč sem přišla?“


    Parry ho zarazil zvednutou dlaní. „Ne tak zhurta, mladíku. Podle Adriana Kempsleyho, jehož výpověď máme, se Witheringtonovy ovce pasou na rozlehlé louce, která se sklání k potoku. Ten tvoří hranici mezi Witheringtonovým a Boleynovým pozemkem. I když – jak říkám – se o tu hranici vede spor.“


    Řekl jsem: „Od prodeje klášterních majetků se vyskytlo mnoho takových případů. Vlastnické dokumenty jsou stovky let staré, vybledlé a nemívají jednoznačný výklad.“


    „Přesně tak,“ přisvědčil Parry. „Letošní jaro bylo dost deštivé, jak víte – potok byl vzedmutý a obklopený vrstvou bahna. Kempsley v proudu viděl nějakou světlou skvrnu. Napřed si myslel, že tam uvázla ovce. Když se přiblížil, utrpěl jeden z nejhorších otřesů v životě.“ Odmlčel se. „Varuju vás: co teď budu říkat, je odpudivé. Nad hladinou nebyla ovce, ale spodní část nahého těla Edith Boleynové. Někdo tělo zarazil hlavou do bahnitého dna. Jenže spodní polovina těla zůstala trčet nad vodou s roztaženýma nohama a odhaleným přirozením.“


    Chvíli panovalo ticho. „Někdo ji musel hodně nenávidět, aby provedl tohle,“ konstatoval jsem tiše. „Co bylo příčinou smrti?“


    „V tomhle je jasno,“ odpověděl Parry. „Rána do hlavy nějakým velmi těžkým předmětem. Kempsley říká, že se vršek lebky rozpadl, když tělo vytáhli z vody. Museli ji tam strčit v noci. Přitom byla Edith Boleynová podle zákona už dva roky mrtvá.“


    Nicholas zapisoval poznámky na list papíru položený na dřevěné desce na kolenou. V této chvíli však překvapeně trhl rukou s psacím brkem a udělal na papíře kaňku. „Cože?“


    Parry se nevesele zasmál. „Přesně takhle jsem reagoval, když mi to ten právník Copuldyke řekl.“ Vytáhl ze složky další prohlášení. „Podle tvrzení Johna Boleyna jeho manželka Edith, matka dvou synů, před devíti lety, jednoho dne roku 1540, prostě zmizela. Podle jeho vyjádření spolu příliš nevycházeli. Přesto její zmizení přišlo náhle, nečekaně. Jednoho zimního dne byla pryč a s ní jen oděv, co měla na sobě. John Boleyn se poptával u příbuzných – které měla, i když nám tvrdila něco jiného –, služebnictva i sousedů, ale nikdo ji neviděl ani o jejím zmizení nic nevěděl. Jako by se po ní zem slehla. Před dvěma lety uplynula sedmiletá zákonná lhůta a mistr Boleyn požádal koronera, aby byla oficiálně prohlášena za mrtvou. Žádosti bylo vyhověno a loni se Boleyn oženil se svou současnou manželkou. S tou předtím už několik let žil, k pohoršení širokého okolí.“


    Zamyslel jsem se. „Soudy obvykle vyšetřují dost důkladně, když někdo nahlásí zmizení manžela nebo manželky.“


    „A vyšetřovaly i v tomhle případě. Zdá se, že místní koroner bere svou práci vážně. Zjistil, že Edith nikdo neviděl ani o ní neslyšel ode dne, kdy zmizela. Při svém pátrání se vyptával, v jakém bývala duševním rozpoložení. Všichni mu řekli, že to byla divná, nevlídná ženská. Podle Boleyna se občas stalo, že začala odmítat jídlo a hrozně zhubla. Vypadala vyhuble i tehdy, když byla tady, ale to jsem přičítal chudobě.“


    „A za celých devět let, než se ukázala tady, o ní nic nevyšlo najevo?“


    „Ne, nic. John Boleyn zřejmě udržoval styky se svou současnou manželkou ještě předtím, než Edith zmizela. Prý se o tom poměru Edith dozvěděla od jedné drbny krátce před svým zmizením. Podle výpovědi Johna Boleyna byla v té době zádumčivá a odmítala jídlo.“ Parry se zhluboka nadechl. „Koroner dospěl k závěru, že Edith pravděpodobně spáchala sebevraždu. Možná se utopila v řece, která odnesla tělo do moře, a nikdo ho nenašel.“


    Konstatoval jsem: „Jestli se John Boleyn před devíti lety scházel s jinou ženou, manželka to zjistila a začala mu dělat potíže, měl by motiv ji tehdy zavraždit.“


    Parry přisvědčil. „Tohle se povídalo už v roce 1540. Ale nebyly žádné důkazy ani mrtvola. John Boleyn počkal rok, než si milenku…“ Parry nahlédl do papíru, „… Isabellu Heathovou nastěhoval do domu, ale potom už spolu žili zcela otevřeně. Pracovala v hospodě, věřili byste tomu? Šlechta v sousedství byla navýsost pohoršena. Všichni si říkali, že přesně něco takového se od příslušníka rodiny Boleynů dalo čekat. Ve vzduchu se stále vznášelo podezření, že se manželky nějak zbavil. Mimochodem, nedávno měl potíže s tím sousedem Witheringtonem. Došlo mezi nimi k násilnému střetu v souvislosti s tím sporem o pozemek. V poslední době se o Boleynovi povídá, že má finanční problémy. Vlastní několik statků, ale nedávno si koupil drahý dům v Londýně.“


    Nicholas se ozval: „Takže manželka nebyla mrtvá, jen ho opustila?“


    Parry rozpřáhl ruce. „Vypadá to tak. Těch devět let musela někde pobývat, ale jen Bůh ví, kde to bylo. Víme, že necelé dva týdny po návštěvě v tomhle domě byla za hrůzných okolností zavražděna.“


    „O té vraždě jste se dozvěděl od toho právníka Copuldyka?“ zeptal jsem se.


    „Ano. Řekl mu o ní ten jeho norwichský pomocník, Lockswood, a Copuldyke dospěl k závěru, že bych to měl vědět, protože jsem mu po její návštěvě tady v Hatfieldu dal za úkol zjistit o ní nějaké informace.“


    „John Boleyn byl zatčen?“


    „Ano. Editin otec identifikoval tělo a Johna Boleyna zatkli hned následující den.“


    „To šlo rychle!“ konstatoval Nicholas.


    Řekl jsem: „Při vyšetřování vraždy stopa rychle vychladne, pokud se vraha nebo důvodně podezřelého nepodaří zadržet do několika dnů.“ Obrátil jsem se k Parrymu. „Na základě jakých důkazů byl zatčen?“


    „Dost přesvědčivých. Okolo mrtvoly se našly otisky velkých, těžkých bot podbitých hřeby. John Boleyn je velké postavy a při prohlídce domu se takové boty našly, zablácené ve stáji. V té stáji chová neklidného koně, ke kterému se málokdo odvažuje dovnitř. Taky tam leželo velké kladivo se zbytky krve a nalepenými vlasy.“


    Nicholas na mě pohlédl. „Ty věci tam někdo mohl podstrčit, aby na Boleyna vrhl podezření,“ konstatoval.


    Parry vytáhl další dokument. „Podle koronerova protokolu měli od stáje klíče jenom Boleyn a duševně zaostalý podkoní. Nicméně Boleyn se tento měsíc před porotním soudem chystá prohlásit, že je nevinen. Soudci už porotní okruh zahájili.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „Slyšel jsem o žádostech, aby se letní okruh odložil kvůli těm nepokojům, co vypukly před měsícem, ale lord kancléř Rich o ničem takovém nechtěl ani slyšet. Soudci budou jako každý rok putovat z místa na místo a všude předvádět svou moc.“


    „Je na porotním okruhu i Barak?“ zeptal se Nicholas.


    „Ano. Tentokrát právě v Norfolku. Loni to byl domácí okruh.“


    „Kdo to je, ten Barak?“ zeptal se Parry.


    „Můj bývalý pomocník. Pracuje jako příležitostný pomocný advokát a často pomáhá soudcům při porotních okruzích nedaleko Londýna.“ Zapřemýšlel jsem. „Okruh teď asi soudí v Buckinghamshiru a brzy zamíří do východní Anglie.“


    Parry řekl: „Porotní soud v Norwichi zahajuje osmnáctého června. Za necelých čtrnáct dnů. Mohl by pro vás být ten Barak užitečný?“


    Opatrně jsem hledal slova. „Mohl by nám pomoci se zjišťováním informací. Spolupracovali jsme mnoho let a považuju ho za dost spolehlivého.“


    Parry zauvažoval. „V takovém případě vám dávám svolení, abyste mu o případu řekl. Ovšem nic o návštěvě Edith Boleynové v Hatfieldu.“


    „Samozřejmě.“ Znovu jsem zapřemýšlel. „Je zde poměrně velká šance, že soud Boleyna osvobodí. Kdyby se mu v domě po devíti letech objevila manželka, kterou považoval za zmizelou, měl by motiv ji zabít. Ale snažil by se to co nejvíce utajit. Umístit tělo na veřejném místě tak, aby bylo jasné, že o den dříve žila – to automaticky zneplatňuje jeho nový sňatek a nutně vede k vyšetřování, ve kterém patří k hlavním podezřelým. Proč by tohle udělal někdo, kdo má mozek v hlavě?“


    Parry pokrčil rameny. „Možná se tam ukázala a on se rozzuřil natolik, že přestal uvažovat. Nicméně souhlasím, že to spíše vypadá, jako by někdo chtěl Boleynovi škodit. Jak říkám, není v okolí příliš oblíbený a nemusím vám vysvětlovat, že taková věc hraje u porotního soudu poměrně velkou roli.“


    „Co jeho rodina?“ zeptal jsem se. „Ta nová manželka… A má nějaké děti s Edith?“


    „Jeho nová žena se drží v domě. John Boleyn měl s Edith dvojčata, chlapce. Je jim kolem osmnácti.“ Parry se zamračil. „Norfolkské úřady jsou zřejmě přesvědčeny, že Boleyn bude shledán vinným a jeho majetek propadne koruně. Lenní pán a správce konfiskovaného majetku už kolem těch nemovitostí čenichají. Jsou dost velké na to, aby stály královským úředníkům za zájem. Copuldyke se podle mých pokynů registroval jako Boleynův právní zástupce a všechny varoval, že jde o případ sub judice: dokud nebude vina prokázána, pohlíží se na něj jako na nevinného a jeho rodinu musí všichni nechat na pokoji.“


    „Ano, přesně tak to je.“


    Parry zabručel. „Tím správcem konfiskovaného majetku je tam Henry Mynne a samotná princezna Marie je lenní paní. Oba pověřili zastupováním místní úředníky: Marie Richarda Southwella a Mynne Johna Flowerdewa. Ti jsou oba dost málo oblíbení. Flowerdewa možná znáte? Stejně jako vy je soudním syndikem, ale veškeré úsilí soustřeďuje na to, aby se v Norfolku zmocnil co největšího podílu půdy.“


    „Ne. Nikdy jsme se nesetkali.“


    „Pokud jde o Southwella, ten patří k družině princezny Marie.“ Znovu zvedl obočí. „Ano, tenhle případ s ní souvisí. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že na rod Boleynových upozornila Southwella právě ona.“


    Znovu jsem zapřemýšlel. „Obvinění Boleyna z vraždy je veřejně známé. Podle toho, co říkáte, se o něm v Norwichi už šíří klepy.“


    „Ano. To ale není nic v porovnání s tím, co přijde, až bude odsouzen a popraven. Rodové jméno, choulostivé podrobnosti – pisálkové budou na koni a bude se to prodávat od Londýna po Northumberland.“ Parry rozhořčeně pokračoval. „Je to k uzoufání, co se teď z těch tiskařských lisů na nás hrne. Přívrženci křesťanského státu popouzejí proti bohatým, kalvinisté hrozí ohněm pekelným a apokalypsou, šílená proroctví, lechtivé historky i pomluvy. Kéž by ten prokletý knihtisk nikdy nevynalezli!“


    Nicholas prolomil ticho otázkou: „Myslíte, pane, že je mistr Boleyn vinen?“


    Parry na něj vrhl podrážděný pohled. „Proboha, mladíku, jak bych mohl něco takového vědět? Nemám zdání. Ten Copuldykův pomocník Lockswood ho navštívil v žaláři na norwichském hradě a říká, že působí politováníhodným dojmem.“


    Pohlédl jsem Parrymu zpříma do očí. „Nakolik jste si jistý, že nikdo neví o tom, že tu Edith Boleynová byla? Tedy kromě vás a paní Blanche.“


    „Naprosto jistý. Služebnictvo o ní vědělo jen to, že je to další chudá žebračka. Nikdo jiný ani nezaslechl její jméno. A tak to musí i zůstat,“ dodal důrazně. „Princeznu Alžbětu s tím nikdo nesmí spojovat.“


    Zeptal jsem se: „Proč tedy chcete, abychom se vypravili do Norfolku?“


    Parry si povzdechl, dlouze a upřímně. „Já od vás nic takového nechci. Musel jsem však princeznu Alžbětu o té vraždě informovat. Stejně by se jí to doneslo, až by došlo k procesu. Zareagovala tak, že musíme úřady uvědomit o přítomnosti Edith Boleynové v Hatfieldu. Kdyby o ní úřady věděly, mohly by se po té stopě vydat a časem zjistit, kde vlastně Edith celých těch devět let pobývala.“


    „V tom má princezna Alžběta pravdu,“ konstatoval jsem tiše. „Při striktním výkladu práva by se dalo říct, že tajíte důkazy, když neinformujete úřady o její návštěvě tak krátce před vraždou.“


    Parry na mě upřel odmítavý pohled. „Podařilo se mi princeznu Alžbětu přesvědčit, že paní Edith byla příbuznou natolik vzdálenou, abychom se o ni nemuseli starat, a že to poslední, co princezna po té záležitosti se Seymourem potřebuje, je přímá souvislost se skandálem zahrnujícím vraždu. Paní Blanche mě v tom podporuje. Princezna Alžběta je díkybohu realistická natolik, aby nakonec souhlasila, že nebudeme nic hlásit a necháme spravedlnosti volný průběh.“ Naléhavě se předklonil a začal mluvit pomalu a důrazně. „Mimo tuhle místnost nesmí nikdo nic říct o přítomnosti Edith Boleynové v Hatfieldu. Na to prosím nezapomínejte.“


    „Velmi dobře.“ Těšilo mě, že jakožto právníky v Alžbětiných službách mne i Nicholase ochrání povinnost zachovávat mlčenlivost o všem, co nám Parry sděluje.


    „Ovšem…“ Parry zavrtěl hlavou, „… princezna Alžběta má dvě podmínky. Za prvé požaduje, aby byl do Norfolku vyslán její zástupce a diskrétně vyšetřil, co se opravdu stalo. Tím projeví legitimní snahu pomoci tomu, aby se Johnu Boleynovi dostalo řádné spravedlnosti. Zároveň si přeje, abyste tím vyslancem byl vy. Vzhledem k vašim zkušenostem s podobným vyšetřováním.“


    Znovu jsem zapřemýšlel. „Je to trestní případ, takže Boleyna u soudu nesmí zastupovat advokát. Vinu je nutné prokázat mimo jakoukoli pochybnost a podle platného zákona tedy musí být fakta natolik přesvědčivá, že advokát není potřeba. Což je samozřejmě nesmysl, ale tak to prostě je.“


    „Úplný nesmysl,“ přisvědčil Nicholas. „Když jsem na tohle při studiu práva poprvé narazil, velmi mě to překvapilo.“


    Parry se na nás upřeně zadíval. „Já osobně za to děkuji Bohu. Jinak by Alžběta trvala na tom, abyste Johna Boleyna u soudu zastupoval. Takhle jsme se dohodli, že věc budete vyšetřovat a veškeré významné důkazy předáte úřadům. Snažil jsem se ji přesvědčit, že by to Copuldyke a jeho pomocník zvládli, ale ona trvá na vás.“


    „Co když najdu důkazy potvrzující Boleynovu vinu?“


    „Potom musí být dán průchod právu.“ Parry přimhouřil oči. „Pro nás všechny by bylo úplně nejlepší, mistře Shardlaku, kdybyste nenašel nic významného, ať by to svědčilo pro kteroukoli ze stran. Nechceme zbytečně rozhoupávat loď, na které plujeme.“


    Vyhnul jsem se přímé odpovědi. „Mluvil jste o dvou podmínkách.“


    „Ano, a tu druhou se jí stále ještě pokouším rozmluvit. Doufám…,“ unaveně zavrtěl hlavou, „… že na ni nikdy nedojde. Ale tady je: jestliže najdete důkazy potvrzující Boleynovu nevinu, ale porota ho přesto shledá vinným, Alžběta je připravena požádat krále, aby mu dal milost.“


    Zhluboka jsem se nadechl. Král mohl udělit milost i v případě, že byl obžalovaný usvědčen z vraždy. Po odsouzení někoho velmi bohatého za hrdelní zločin tak dost často následovalo podmazání někoho v králově blízkém okolí. Při Eduardově mládí však tato možnost nyní znamenala, že o milosti bude rozhodovat lord protektor Somerset, který už na Alžbětu hledí skrz prsty i bez této komplikace.


    „Chápu, proč se vám taková možnost nelíbí, mistře Parry.“


    „Ona si myslí, že když žádost o milost přijde od ní, král jí bude chtít vyhovět. Pravda je však taková, že Eduard pro ni nehne ani prstem. Má ji v mírné oblibě, ale tím to končí. Nevidí ji, jak je rok dlouhý, a je zcela v moci rodiny Seymourových, která – jak si jistě uvědomujete – vystrnadila Boleynovy.“ Znovu se na mě naléhavě zadíval. „Už jsem řekl, že princezna Alžběta je realistická, je i opatrná. Ale ve věcech týkajících se její matky rozumu poroučí srdce. Mějte na paměti, že je jí teprve patnáct let. Pomozte mi sprovodit tuhle záležitost ze světa, Matthewe. Pro princeznino vlastní dobro. Nechť je Boleyn shledán vinným, nebo není, ať už na základě důkazů, nebo místní politiky. Žádost o milost je to poslední, co bychom si mohli přát.“


    „Chápu,“ pokýval jsem pomalu hlavou. „Říkáte, že ten Copuldyke a jeho pomocník mi pomůžou s místními informacemi?“


    „Ano. Oba jsou teď v Londýně, po návratu si s nimi můžete promluvit. Oficiálně budete zastupovat Copuldyka a jeho pomocník s vámi pojede do Norfolku. Vezměte si s sebou i tohohle mladíka…,“ ukázal hlavou na Nicholase, „… ale dejte si dobrý pozor na to, co prozradíte tomu Barakovi. Bydlet budete v Norwichi. Boleynovo sídlo je odtamtud asi tucet mil.“


    Rychle jsem v hlavě počítal. Dnes máme šestého června. Budu se muset vrátit do Londýna, promluvit si s Copuldykem a Lockswoodem a rychle se vypravit na několikadenní cestu do Norfolku. Byla škoda, že jsem musel do Londýna, když je Hatfield na cestě do Norfolku. Parrymu jsem sdělil: „Než tam dorazíme, bude to trvat týden. Do porotního soudu budeme mít na vyšetřování jen pár dnů.“


    Parry nachýlil hlavu. „Budete muset zvládnout, co půjde,“ prohlásil s náznakem vyhýbavého tónu v hlase. Kladl jsem si v duchu otázku, jestli schválně neotálel, než Alžbětě o Editině vraždě řekl, aby tím ztížil pátrání.


    Zeptal jsem se: „Můžu dostat kopie všech dokumentů, které v té věci máte? Ušetří mi to komplikace při jejich získávání od norwichského soudu.“


    „Dobrá. Váš pomocník je může opsat, zatímco budete u princezny Alžběty. Už vás očekává. Paní Blanche vás k ní doprovodí.“ Zvedl ze stolu zvonek a zacinkal. Vstoupil sluha a Parry ho odeslal, aby našel paní Blanche. „Na chodbě za dveřmi najdete lavici. Tam na ni můžete počkat. Ty papíry předám mistru Overtonovi a přidělíme mu stůl, kde je bude moci opsat.“ Vstal, došel ke mně a podal mi ruku. Hleděl mi přitom s obvyklou vážností přímo do očí. „Mějte na paměti, Matthewe, jak mladá je princezna Alžběta. Učí se rychle, ale stále ještě ne vždy jasně chápe, co je v jejím nejlepším zájmu. Rozhodně to nepřehánějte s pátráním, Matthewe. S lidmi mluvte co nejdiskrétněji, běžte k soudnímu jednání. A informujte mě o průběhu. Ale určitě to nepřehánějte.“

  


  
    Kapitola třetí


    Našli jsme lavici, o které Parry mluvil. Stála přímo proti oknu s výhledem do zahrady. Na záhonech kvetlo několik velmi opožděných narcisů.


    „Nemá Wales narcisy ve znaku?“ zeptal se Nicholas. „Pohled na ně bezpochyby hřeje mistra Parryho u srdce.“


    Tiše jsem odpověděl a dával pozor, aby nás neslyšel nikdo z procházejícího služebnictva. „Rozhodně potěchu v poslední době potřebuje. Napřed Seymourova velezrada, teď tahle vražda.“


    „On jen chce, aby vše probíhalo správně, ne?“


    „Celé té věci by se nejraději vyhnul širokým obloukem. A já jeho postoj chápu.“


    „Neměla by dostat průchod spravedlnost?“


    „Samozřejmě. Oba však víme, že ne vždy je jednoznačné, co to spravedlnost vlastně je.“


    „Princezna Alžběta po nás chce, abychom udělali, co bude v našich silách.“


    Pohlédl jsem na něj. „Mistr Parry se ti moc nelíbí, že?“


    „Na můj vkus je až moc politik.“


    „Ale věrný služebník. To jsem vždycky respektoval. Ačkoli je Alžběta mladá, její příkazy platí. On je musí poslouchat, ale zároveň ji i chránit.“


    „Co se stane, když v Norfolku zjistíme, že je John Boleyn nevinný?“


    „Oznámíme to úřadům. Ale nepředbíhejme událostem. Zatím neznáme nic než pouhou kostru případu.“


    Nicholas se usmál. „Zajímavá změna proti listinám o převodu vlastnických práv, co?“


    „Ano. To určitě ano.“ Také jsem se usmál. „Vidím, že tě to zaujalo.“


    „Nebude špatné dostat se na chvíli z Londýna.“


    Povzdechl jsem si. „Poslední dobou pociťuju jistou únavu. Ale přiznávám, že tahle věc je… zajímavá. A nemělo by nám hrozit žádné nebezpečí. Přinejmenším…“ dodal jsem, „… doufám, že ne.“ Na okamžik se mi vybavily hrůzné okamžiky z minulosti, plynoucí z toho, že jsem se zapletl s mocnými tohoto království. Ale tentokrát to měly být figury mnohem méně významné. A potřeba změny na mne doléhala. Nicholasovi jsem oznámil: „Jak jsem řekl mistru Parrymu, času není nazbyt. Cesta do Norwiche bude dlouhá.“


    „Aspoň že už skončily ty místní nepokoje.“


    „Nezapomeň, že od téhle neděle se má při mších používat nová modlitební kniha. To se spoustě lidí nebude líbit.“


    Nicholas na mě pohlédl. „Vy sám jste si výtisk pořídil, že?“


    „Ano, hned v březnu, když poprvé vyšla.“ Odmlčel jsem se a prohlásil: „Konečně tedy mše a žalmy v angličtině. Cranmerův překlad z latiny je krásný.“


    „Je tam skutečně napsáno, že se při mši chléb a víno nestávají tělem a krví Páně?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, takhle daleko nová modlitební kniha nezachází. V tomhle je schválně nejednoznačná. Podle mě jak Cranmer, tak lord protektor Somerset věří, že jde jen o připomínku Kristovy oběti. Ale netroufají si to prohlásit veřejně – aspoň prozatím. Tohle je kompromis, který – jak doufají – všichni přijmou.“


    „Něco, co si lidé můžou vyložit podle svého?“


    „Ano. Ale tradicionalistům se to líbit nebude. Ti budou chtít mši postaru, v latině.“


    „Takže kolem náboženských otázek vypuknou další rozbroje?“


    „Za poslední dva roky se lidi smířili s řadou věcí, které bych dříve považoval za nestravitelné – odstranění obrazů a oken z barevného skla, i zrušení zádušních mší. Ale tenhle krok možná pro některé zachází příliš daleko.“


    Chvíli jsme seděli beze slova. Nicholas si v náboženských otázkách udržoval velkorysou toleranci, což jsem v době, kdy tolik mladíků mělo sklony k extrémním názorům, dokázal ocenit. Já sám jsem kdysi patříval ke stoupencům reformy, ale v současnosti jsem už dlouho nedokázal říct, čemu vlastně doopravdy věřím.


    Nicholas se zeptal: „Myslíte, že Thomas Seymour s princeznou Alžbětou… dosáhl úplně všeho?“


    „Řekl bych, že ani on nebyl natolik bláhový, což mě trochu uklidňuje. Ale tiše, tohle určitě není věc, o které bychom měli debatovat právě tady.“ Uslyšel jsem cinkání klíčů a o chvíli později se za rohem chodby objevila paní Blanche s rukama složenýma na prsou. Poslala Nicholase do kanceláře k opisování a mě vyzvala, abych ji následoval.


    >


    Princezna Alžběta seděla za velkým psacím stolem plným knih a papírů. Na rozdíl od svého bratra, krále Eduarda, a starší sestry Marie, následnice trůnu, neměla Alžběta nad hlavou královský baldachýn. Byla oblečena v černém. Na rozpuštěných kaštanových vlasech měla francouzský čepeček – znak panenství. Zauvažoval jsem, jestli je ještě ve smutku po Kateřině Parrové, nebo má její černé oblečení být projevem protestantské uměřenosti, podobně jako skromné vybavení hatfieldského sídla. Protáhlý oválný obličej zdědila po matce, ale výrazný nos a malá ústa po otci. Nebyla krásná, ale měla osobitý zjev. Ňadra ve výstřihu šatů prozrazovala téměř dospělou ženu, ale jinak byla hubená a bledá, s tmavými kruhy pod očima. Když jsem vstoupil, četla nějaký dokument a její dlouhé prsty si nervózně pohrávaly s psacím brkem. Blanche ohlásila: „Syndik Shardlake, má paní.“ Hluboce jsem se uklonil a Blanche se postavila vedle Alžběty. Blanche ze mne nespouštěla oči. Bylo mi jasné, že bude hlásit Parrymu všechno, co se zde řekne.


    Princezna Alžběta si mě chvíli prohlížela a potom mě jasným hlasem oslovila: „Syndiku Shardlaku, už jsem vás dlouhé měsíce neviděla.“ Svraštila čelo. „Od doby, kdy jste mi vyjádřil soustrast s úmrtím královny vdovy.“


    „Ano. To byl den smutku.“


    „To byl.“ Odložila brk a tiše řekla: „Vím, že jste jí věrně sloužil. A já ji milovala. Z celého srdce. Navzdory všemu, co tvrdili zlí jazykové.“ Nabrala zhluboka dech. „Vzpomínám si, jak jsme se poprvé setkali. Před čtyřmi lety, že? Přišel jste ke královně vdově probrat nějaký případ.“


    „Máte pravdu, má paní.“


    Usmála se. „Ptala jsem se vás tehdy na spravedlnost. Vy jste říkal, že i ti nejhorší z lidí si ji zasluhují.“


    „Máte dobrou paměť.“


    Potěšeně přikývla. Svou paměť a inteligenci vždycky ráda předváděla. Pokračovala: „Nakolik se vám daří nakupovat půdu za mé peníze od otce?“


    „Teď, když si vaše sestra nakoupila půdu, kterou chtěla, se vše dalo do rychlejšího pohybu.“


    „Ano, jistě, Marie je vždycky první na řadě. Uvidíme, jak se jí povede po zavedení nové modlitební knihy. Bude se muset zbavit těch svých papeženských kaplanů.“ Alžběta se ponuře usmála, potom mávla rukou a pustila tuto záležitost z hlavy. „Spravedlnost, syndiku Shardlaku. Vím, že jste v ni vždycky věřil a občas jste ji musel hledat v temných koutech. Studovat dokumenty o mých pozemcích musí být po takových zkušenostech dost nudné.“


    „Stárnu, má paní, a klidnější práce mi nevadí. Většinou,“ dodal jsem.


    „Chtěla bych, abyste zajistil spravedlnost pro mého příbuzného a jeho mrtvou manželku. Mistr Parry vám určitě sdělil příšerné podrobnosti.“


    „Ano, sdělil. Také to, že chcete, abych se vypravil do Norfolku…,“ pečlivě jsem volil slova, „… všecko přezkoumal a ujistil se, že se mistru Johnu Boleynovi dostane skutečné spravedlnosti.“


    „Ano. Blanche a mistr Parry tu ubožačku neměli vyhánět.“ Pohlédla na Blanche, která se k mému překvapení zapýřila. Alžběta změkčila tón. „Já vím, že mě jen chtějí chránit. Bojí se skandálu a pomluv, které o mně někdo šíří u lorda protektora. Ale já jsem se rozhodla, že tuhle věc nechám řádně vyšetřit. Parry vám určitě řekl o tom advokátovi, Copuldykovi.“


    „Myslím, že to jsou jeho oči a uši v těch končinách.“


    „Parry navrhoval, abych mu tuto záležitost svěřila. No, musím říct, že o tom Copuldykovi nemám valné mínění. Je nafoukaný a není moc chytrý. Myslím, že vy to zvládnete líp.“


    „Děkuji za důvěru, má paní.“


    „Mistr Parry vám určitě řekl, že máte do Norfolku vyrazit co nejdříve.“


    „Ano, to je pravda.“


    „A nejraději by byl, kdybyste se vrátil bez jakéhokoli výsledku.“ Hlas jí znovu zpřísněl. „Pokud ale, syndiku Shardlaku, zjistíte cokoli, co by mohlo ovlivnit výsledek, musíte o svých zjištěních informovat norwichský soud. A mne.“ Alžběta znovu pohlédla na paní Blanche. „Řeknu mistrovi Parrymu, že chci vidět veškerou korespondenci.“


    „Udělám, co bude v mých silách.“ Zaváhal jsem a pak jsem dodal: „Může se ovšem ukázat, že mistr Boleyn je opravdu vinen.“


    „Spravedlnosti musí být dán průchod,“ odpověděla. „Jestli budou existovat důkazy. Ovšem bude-li shledán vinným a vy budete mít důkazy, že svou ženu nezabil, požádám bratra o královskou milost. Než dnes odjedete, dostanete listinu se žádostí a mou pečetí. Tu předáte soudcům, kdyby tato potřeba nastala.“ Pevně pohlédla na Blanche a pokračovala: „Slyšela jsem, že s vámi pojede Copuldykův pomocník. Prý je hrubý, ale schopný. Taky s sebou budete mít toho vysokého mladíka. Sledovala jsem vás z okna, když jste dnes přijížděli. Na pohled mi připadá důvěryhodný.“


    „Mám v mistra Overtona plnou důvěru.“ V duchu: Takhle to tedy je: tahle královská rodina osnuje intriky a plány a vše sleduje z oken.


    „Dobrá.“ Alžběta na okamžik zavřela oči. Vycítil jsem, jak je unavená. Pokračovala věcným tónem: „Mistr Parry vám předá kopie všech dokumentů k případu.“


    „Mistr Overton je právě teď opisuje. Udělám vše, co bude v mých silách, aby byla spravedlnost naplněna. Tím si můžete být jistá.“


    Alžběta přikývla. Na chvíli se zamyslela a potom se s neveselým úsměvem zeptala: „Vy jste se nikdy neoženil, syndiku Shardlaku, že?“


    „Ano, má paní. Neoženil.“


    „A proč?“ zeptala se s nelíčenou zvědavostí v hlase.


    Zaváhal jsem. „Mám na tomto poli jistou… nevýhodu.“


    „To je nesmysl,“ mávla přezíravě rukou. „Znám hodně hrbáčů, kteří se oženili. Mnozí vypadají hůř než vy.“


    Prudce jsem se nadechl. Těžko by se někdo jiný odvážil mluvit se mnou o mé vadě s tak nemilosrdnou upřímností. Paní Blanche si varovně odkašlala, ale Alžběta ji zarazila mávnutím ruky a upřela na mne pohled svých hnědých očí.


    Nuceně jsem se zasmál. „Možná jsem v záležitostech srdce příliš náročný. Nejednou se mi přihodilo, že jsem obdivoval ženu… příliš vysoko postavenou.“ Ihned jsem zalitoval, jakmile jsem to vypustil z úst. Kateřina Parrová byla jednou z nich. Nevěděl jsem, jestli si to Alžběta domyslela. Nedokázal jsem jí to vyčíst z obličeje. Chabě jsem dodal: „Teď jsem bělovlasý stařec a je pro mě už pozdě.“


    Čekal jsem, že mi opět bude odporovat. Místo toho jen přikývla a zatvářila se odhodlaně. Prohlásila: „Rozhodla jsem se, že já se nikdy nevdám.“


    „Má paní…,“ spustila paní Blanche.


    Alžběta ji opět zarazila vladařským gestem. „Říkám to každému, aby se o mých úmyslech vědělo.“


    Dovolil jsem si namítnout: „Ale kdybyste tento názor někdy změnila…“


    „Nikdy.“ Alžbětin hlas zněl klidně, ale rozhodně. „Chci, aby to všichni věděli. Nepotřebuji, aby se kolem mě rozvíjely nějaké snahy přivést mě k oltáři jen proto, abych posloužila politickým cílům nějakého muže.“ Nepřestávala na mne upírat pohled. „Dobře vím, co může sňatek znamenat pro ženy královského postavení. Viděla jsem to u Kateřiny Parrové. Jak se papeženci domlouvali, aby ji co nejvíce očernili u otce a on se jí zbavil! Což sám dobře víte. A potom ta její svatba s Thomasem Seymourem!“ Krev se jí nahrnula do bledého obličeje. „Oženil se s ní kvůli jejímu postavení a zachoval se k ní bezectně, takže ho na smrtelném loži proklela.“


    „Má paní!“ Blanche nyní promluvila naléhavým tónem, ale Alžběta ji i nadále ignorovala.


    Prohlásila: „Napřed láska, potom svatba. Následuje zrada a nakonec smrt. Takhle to bylo s Kateřinou Parrovou.“ Tiše dodala: „Nejen s ní.“


    Sklopil jsem oči. Tím myslela svou matku. Alžběta by rozhodně neměla o takových věcech mluvit s mužem mého nízkého postavení. Smutně se usmála, jako by mi dokázala číst myšlenky. „Jsem si jistá, že se můžu spolehnout na vaši diskrétnost, syndiku Shardlaku. Vím to od našeho prvního setkání a mezitím jsem se naučila tuhle vzácnost patřičně ocenit. Nepochybuji o tom, že zajistíte, aby se Boleynovi dostalo skutečné spravedlnosti a aby byl potrestán vrah té ubožačky, která ke mně přišla hledat pomoc. Ať je tím vrahem kdokoli.“

  


  
    Kapitola čtvrtá


    Dostal jsem svolení projít se po palácových zahradách, než Nicholas dokončí opisování dokumentů. Při chůzi pod modrou oblohou na cestičkách mezi stromy jsem uvěřil, že se létu konečně uráčilo přijít. Mezi stromy jsem spatřil srnu, jak spásá listí na nízké větvi. Vedle sebe měla dva malé koloušky, kteří se teprve učili chodit. Stál jsem bez hnutí, dokud se nevydala hlouběji mezi stromy. Koloušci ji na nejistých nohou následovali. Povzdechl jsem si. Vyhlídka na dlouhou cestu koňmo do Londýna mě ani trochu nelákala.


    >


    Vyrazili jsme v časném odpoledni. Měli jsme zajištěno přenocování asi v polovině trasy, v hostinci ve Whetstonu. Fowberry nám přivedl koně a vyprovodil nás. Při odjezdu jsem se zadíval na okna, lesknoucí se ve slunečním svitu, a zauvažoval, jestli nás princezna Alžběta opět pozoruje.


    Záda a nohy mě bolely už po několika mílích cesty. To mě opět přivedlo k obavám z dlouhé jízdy do Norfolku, která mě čekala. Již několik let jsem tak náročnou cestu nepodnikl. Čekal mě čas velkého nepohodlí. Zalitoval jsem, že se v poslední době málo věnuji cvičením, jež mi Guy předepsal na bolavá záda. Zapřemýšlel jsem o svém starém příteli. Je mu už lépe? Příštích několik dnů budu zaneprázdněný, ale pak si najdu čas, abych ho navštívil.


    Cestou do Londýna jsme potkávali mnohem méně pocestných. Ve výhledu nebyl žádný jezdec, když mě Nicholas tiše upozornil: „Podívejte, támhle před námi.“ Směrem k Londýnu tam kráčela skupinka lidí oblečených v rozedraných cárech. Měli mezi sebou i ženu s několika dětmi, ale většinou šlo o muže. Jeden z nich měl na sobě obnošenou vojenskou blůzu s červeným anglickým křížem na zádech. Někteří z mužů si nesli hole, ale až na ně a běžné nože zavěšené u pasu jsme u nich žádné další zbraně neviděli.


    Nicholas řekl: „Možná to jsou ti, co jsme viděli včera rozdělávat oheň. Konstábl je z Hatfieldu vyhnal.“


    „Možná. Touhle dobou člověk mnoho pocestných nepotkává. Tihle nevypadají nebezpečně.“


    „Radši si na ně dejme pozor. Neměli by se takhle roztahovat po prostředku cesty.“


    „Po obou stranách je křoví,“ zaprotestoval jsem, ale Nicholas už mezitím křikl „Z cesty!“ a nasadil koni ostruhy. Jel jsem za ním. Když jsme skupinu míjeli, letmo jsem zahlédl obličeje zrudlé od pobytu pod širým nebem, rozcuchané vousy a zavilé výrazy. Potom jsme chodce nechali za sebou.


    >


    Hostinec ve vesnici Whetstone, podobně jako v Hatfieldu, pravidelně využívali pocestní na velké severní cestě. Ubytování v něm bylo pohodlné. Povečeřeli jsme v salónu, kde nám dělalo společnost několik dalších pocestných. Na rozdíl od Hatfieldu jsme tady byli anonymní. Večeřeli jsme pod oknem a díky dlouhému a světlému červnovému podvečeru jsme nepotřebovali svíčky. Hodinu před večeří jsem strávil studiem papírů, které Nicholas opsal svým čitelným úřednickým rukopisem. U večeře jsme o nich tiše debatovali a dávali si velký pozor, abychom se nezmiňovali o návštěvě Edith Boleynové v Hatfieldu.


    Informace v papírech byly dost kusé: koronerův výrok o vraždě, obvinění Johna Boleyna z manželčiny vraždy, vznesené dne patnáctého května, výpověď obviněného popírající vinu, koronerova zpráva a nakonec – potenciálně nejnebezpečnější – výpověď místního konstábla, který našel ve stáji u Boleynova domu bahnem obalené boty a těžké kladivo s nalepenou krví a vlasy. Dále tam byla výpověď pasáka ovcí, který našel tělo, a Boleynovy nové manželky. Ta uvedla, že podle jejího nejlepšího vědomí a svědomí byl její manžel ten večer doma. Nemohla však potvrdit alibi na celou dobu, protože před spaním odešel do pracovny, výslovně požádal, aby nebyl rušen, a dvě hodiny studoval listiny týkající se nabytí majetku a ostatní právní doklady. Šlo mu o spor se sousedem, mistrem Witheringtonem.


    „Jaký spor to byl?“ uvažoval jsem nahlas. „Spor o hranice pozemků. Tělo bylo nalezeno v potoce, který tvořil spornou hranici. Místo nálezu obrací pozornost k tomu sporu i samotnému Boleynovi. Proč by mu měl něco takového provést soused?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Klíčem k tomuhle případu je zjistit, proč někdo tělo nechal takhle vystavené v potoce. Podezření vůči Boleynovi se tím oslabuje – kdyby ji zabil, určitě by pro něj bylo výhodnější oběť tajně pohřbít. Pokud možno tak, aby se nenašla. Jediným motivem k takovému vystavení mrtvoly musela být nenávist vůči zavražděné a touha co nejvíce ji pokořit, i po smrti.“


    Nicholas poznamenal: „Boleynova nová manželka měla zjevný důvod ji nenávidět.“


    „Vlastně to teď žádná manželka není. Edith byla celou dobu naživu, takže z právního hlediska její úřední prohlášení za mrtvou ztratilo platnost a nový Boleynův sňatek je tím pádem taky neplatný. Kdyby ji zabila nová manželka, i ona by chtěla mrtvolu co nejlépe skrýt.“


    Nicholas se na chvíli zamyslel. „Nikde nejsou zapsány výpovědi Boleynových synů, co měl s Edith. Dvojčata kolem osmnácti, že?“


    „Ano. Možná nebyli doma. Co to všechno asi znamenalo pro ně? Matka je zatratila – jinak se to nedá nazvat –, když byli malí. Teď se znovu objevila, ale mrtvá a tímhle divným způsobem. Jak se syny z prvního manželství vycházela druhá manželka?“ Opřel jsem se v křesle. „No, snad se zítra od toho právníka, Copuldyka, dozvíme více.“


    „Kdy vyrazíme do Norfolku?“


    „Asi v pondělí.“ Usmál jsem se. „Neboj se, večeře v sobotu platí. Se slečnou Kenzyovou se uvidíš. Ale potom budeme několik týdnů pryč. Musím u Skellyho zajistit, aby se tady o všechno postaral.“ Povzdechl jsem si. „Nijak se na tu cestu netěším. A musím si sehnat jiného koně. Genesis stárne, stejně jako já. Budu si na tu cestu muset pořídit mladší zvíře. Tvůj kůň to zvládne.“


    Usmál se. „Ano. Lancelot je dobrý kůň.“ Před dvěma měsíci si Nicholas koupil mladého vytrvalého valacha, což – nejspíš – pořádně snížilo stav jeho úspor. Pohlédl na mě, zaváhal a nakonec se zeptal: „Je to jen dlouhá cesta, pane, co vám dělá starosti?“


    „Ano. Kdyby nebylo té únavné cesty, pojedu rád. Potřebuju něco, čím bych se mohl…“ mimoděk jsem sevřel ruku v pěst, „… v duchu zabývat. Přestože je to dost nechutná záležitost.“


    „Možná se střetneme s vrahem.“


    Přikývl jsem. „Zcela jistě se seznámíme s Johnem Boleynem.“


    „A co když ji zabil někdo jiný?“


    Usmál jsem se. „Budu tam mít tebe, abys mě ochránil a nikdo mě nepraštil po hlavě.“ Vážnějším tónem jsem dodal: „Leda bys tam jet nechtěl.“


    „Pojedu, když nejde o politiku… Nerad bych se míchal mezi mocné, kteří můžou člověka mimoděk zabít, jako když se oženou po mouše.“


    „Je mi líto, že ses o takovém nebezpečí poučil právě v mých službách. Tentokrát však nejedeme do Norfolku účastnit se nějakých politických hrátek. Jedeme tam v zájmu princezny Alžběty. Přitom se nedá říct, že by se právě teď hřála na výsluní politické přízně.“


    Zapřemýšlel. „Měli bychom mít na paměti, že spory o majetek se můžou vymknout z ruky.“


    „Ano. My právníci z nich bohatneme. A ne vždy se řeší cestou zákona. Podle Parryho se mezi Boleynem a jeho sousedem odehrála nějaká šarvátka.“


    Nicholas zvedl z talíře kus chleba a rozdrobil jej mezi dlouhými prsty. Ve tváři se mu zračil zamyšlený smutek. „Můj otec…,“ zarazil se.


    „Ano?“


    „Před pěti lety se dostal do sporu se sousedním majitelem. Oba měli právo využívat obecní pastviny. Otec začal spor tím, že si pořídil příliš mnoho dobytka. Tráva pro tolik zvířat nestačila. Soused s tím šel k místnímu soudu, ale otec podmazal soudce a ten otci potvrdil, že má právo pastvy.“


    „Ten soused se mohl obrátit na vyšší soudy, dovolávat se práv…“


    „Sám víte, jak dlouho by to trvalo. Roky letí a dobytek se musí pást. Ten soused se místo toho domluvil s chudými nájemci, jejichž práva otec taky porušil. Všichni společně přišli na ty pastviny a otcův dobytek z nich vyhnali. Pohrozili, že dobytek porazí, kdyby ho tam vrátil. Otec na oplátku vyhrožoval, že si na to najme lidi, ale vložil se do toho smírčí soudce. Rozhodl v otcův neprospěch a navíc prohlásil, že v jeho okrsku se nebudou žádné bandy lotrů přetahovat o pastvu.“ Nicholas se tvářil zarputile. „Otec dokáže být dost divoký, ale na to, aby se postavil smírčímu soudci, dost odvahy neměl.“ Otřel si prsty od zbývajících drobků.


    Při pohledu na něj jsem si – nikoli poprvé – v duchu kladl otázku, jaké to pro něj muselo být: jediné dítě tvrdého, nespravedlivého muže. Nicholas se nevesele usmál. „Otec byl vzteky bez sebe. Tvrdil, že to ponižuje jeho čest, když se nechá zastrašit bandou sedláků.“


    „Nu, na dobré pověsti mu to určitě nepřidalo,“ konstatoval jsem.


    „O čest vůbec nešlo. Čest, to je správné chování mezi urozenými muži, uznání Božího řádu panujícího ve společnosti. Přinejmenším v jednom měl otec pravdu: ten soused do toho sporu neměl zatahovat obyčejné nájemce.“


    „Podle toho, co říkáš, byly jejich zájmy taky v ohrožení.“


    „Oni mají svoje práva, ale zároveň je jim vyhrazeno místo, kam patří.“ Nepřítomně se zahleděl na stůl před sebou. „No, mě se to už netýká.“


    „Připomíná mi to jeden podobný spor v Norfolku.“


    „Tady aspoň dokážu zaujmout nestranné stanovisko.“ Zasmál se a na jeho mládí mi ten smích připadal dost cynický. Omyl si prsty v misce s vodou a otřel si je do ubrousku. „Myslím, že půjdu spát. Máme za sebou dlouhý den.“


    „To ano. Kupodivu ale nejsem unavený. Jen mám hlavu plnou myšlenek. Půjdu se projít, abych si ji vyčistil.“


    >


    Venku se ještě úplně nesetmělo, vzduch byl čistý a svěží. Vesnice Whetstone se skládala z několika domů u silnice vedoucí kolem starého kostela. Došel jsem k zastřešené hřbitovní bráně, vstoupil a po cestě mezi náhrobními kameny zamířil k otevřeným dveřím kostela.


    Uvnitř stál muž a dlouhými tahy štětce bílil stěnu. Zakrýval postavy andělů v pestrobarevných splývavých hábitech. Ostatní stěny už byly zabílené. Barevné sklo z oken rovněž zmizelo – v souladu s nařízením arcibiskupa Cranmera ho nahradilo sklo obyčejné. Chórová přepážka byla odstraněna a na oltář bylo vidět z celého kostela. Na jedné stěně se skvělo deset Božích přikázání, vyvedených černým gotickým písmem. Obrazy tedy nahradilo slovo Boží, přestože většina věřících neuměla číst.


    Seděl jsem v lavici určené pro postarší věřící a sledoval malíře při práci. Říkal jsem si: Nastala doba, kdy je náboženská víra osvobozená od papeženských obřadů – v mládí jsem pro tohle osvobození horoval velmi vehementně. Zároveň jsem však vzpomínal na doby, kdy mne jako venkovské dítě fascinovaly nádherné barvy a vznešenost nedělního kostela, vůně kadidla a krásné obrazy. Tato pastva pro smysly obracela duši k prožitku víry. Dokonce i mše v latině ve mně tehdy vyvolávala rozechvělé očekávání. Nu, tohle všechno jsem svého času zavrhl. Teď tedy mám, co jsem chtěl – proč mi to najednou připadá chladné, tvrdé a pusté?


    Muž dokončil práci a myl štětce v kbelíku s vodou. Nadskočil leknutím, když mě spatřil. Potom smekl čepici a s úklonou ke mně přistoupil.


    „Odpusťte, pane, neviděl jsem vás.“ Vypadal, že je mu něco přes padesát. Vrásčitý obličej měl pocákaný bílou barvou.


    Usmál jsem se. „Pracujete dlouho, příteli.“


    „Jo. A zítra musím zase začít už za svítání. Náš nový vikář chce mít všechno připraveno na nedělní bohoslužbu podle nové modlitební knihy.“


    „Odvádíte dobrou práci.“


    „A dostávám za ni dobře zaplaceno, i když…,“ muž se zarazil a upřel na mne pohled modrých očí – poměrně troufalý pohled vzhledem k nerovnosti jeho a mého postavení. „Svým způsobem jsem vlastně placený ze svých vlastních peněz a z peněz mých předků.“


    „Jak to?“


    „Peníze na tyhle práce jdou z farního fondu a nemohli bychom si je dovolit, kdyby nebylo prodeje stříbrného náčiní, které jsme museli odstranit. Byl v tom i jeden svícen, krásně vyvedený, který koupili příbuzní mého pradědečka po jeho smrti. Měla v něm hořet věčná svíce na jeho památku.“ Podíval se do prázdného výklenku, sklopil oči a chvatně spustil: „Já dobře vím, že příkazy krále Eduarda musíme poslouchat úplně stejně jako ty krále Jindřicha. Omlouvám se, jestli se snad cítíte uražený.“


    „Některé změny se neprosazují snadno,“ konstatoval jsem tiše.


    „Měl jste nějaké jednání s naším vikářem, pane?“ Tvářil se úzkostně a zřejmě se obával, že mi řekl příliš mnoho.


    „Ne, ve vaší vesnici jen přespávám na cestě do Londýna. Sem jsem zabloudil na večerní procházce.“


    S očividnou úlevou přikývl. „Musím teď zamknout na noc.“


    Vyšel jsem před kostel a zavřel za sebou dveře. Při zavírání vydaly zvuk, který se uvnitř kostela rozléhal dutou ozvěnou.


    >


    Nechtělo se mi hned zpátky do hostince. Posadil jsem se na dřevěnou lavici u zdi kostela a sledoval západ slunce. Přemýšlel jsem o otázce, jestli by starý král Jindřich souhlasil s tím, co se teď v zemi děje. Asi ne. Jenže rozhodování mají v rukou vévoda ze Somersetu a arcibiskup Cranmer, kteří Anglii vedou směrem k radikálnímu učení Ulricha Zwingliho a Jana Kalvína.


    Na druhou stranu mnoho lidí s těmito změnami souhlasilo, zejména v Londýně, v jehož kostelích byly některé oltáře dokonce nahrazeny prostými stoly. Všechno to bylo nařízeno shora, jako ostatně veškeré náboženské změny v posledních šestnácti letech, bez ohledu na to, co si o nich kdo myslí. Vybavila se mi náhlá hrůza v očích toho muže, když si uvědomil, co mi vypráví o tom svícnu. A také cynismus Jacka Baraka a jeho neúcta k oběma stranám náboženských rozbrojů. „Je to všechno na nic!“ říkal, když jsme se před několika týdny sešli na pár piv v hospodě nedaleko Toweru, kde příliš nehrozilo, že by nás viděl někdo, kdo se zná s Tamasin.


    Tamasin. Se smutkem v duši jsem zavrtěl hlavou. Byl jsem u toho, když se s Barakem seznámili, a dlouhá léta jsme se všichni tři upřímně přátelili. Dělil jsem se s ní o žal po smrti prvního dítěte i radost po narození dalšího. Teď se už třetí rok otevřeně stavěla proti mně. Připomněl jsem si tu hroznou noc, kdy se dozvěděla, že je Barak zmrzačený a možná zemře. Aniž by o tom věděla, přiměl jsem ho k účasti v jedné riskantní zápletce. Těžko kdy zapomenu na její ruce sevřené v pěst a obličej stažený vztekem, když na mě křičela: „Nechte nás na pokoji. Už se k nám nikdy ani nepřibližujte!“ Kladla mi za vinu, co se stalo. Částečně jsem si to kladl za vinu i já, přestože Barak nekompromisně trval na svém, totiž že za svoje činy nese plnou odpovědnost on sám.


    Když se Barak dostatečně zotavil, Guy mu pomáhal a snažil se najít vhodnou protézu, nahrazující chybějící pravou ruku. Nakonec se dohodli na umělé ruce, která se připínala nad loktem a na konci měla kovový nástavec, z něhož trčel krátký nůž. Pod nožem byl půlkruhový kovový hák, na kterém mohl Barak nosit zavěšený náklad a jímž dokonce dokázal ovládat koně. Nůž mohl využívat při stolování, otvírání západek a krabic, a rovněž – v krajní nouzi – jako zbraň. Protéza vypadala dost neohrabaně, ale on se ji naučil používat s velkou obratností. K mému úžasu se též naučil psát levačkou. Sice neúhledně, ale čitelně.


    Tamasin Barakovi zakázala, aby pracoval pro mne. Proto začal hledat práci u dalších advokátů. Někteří z nich byli úctyhodní více, jiní méně, ale jedno měli společné – potřebovali pomoc někoho, jako byl Barak. V mých službách získal dobré jméno, takže práci nacházel snadno. Zabýval se hledáním svědků, sepisováním výpovědí a odhalováním důkazů. Za tím účelem určitě občas používal úplatky a možná i hrozby. Na Barakovy služby se spoléhali i soudci, když dvakrát ročně putovali na porotních okruzích, na kterých se soudily trestní i občanské případy. Soudci přitom dohlíželi na dodržování pokynů vydaných lordem protektorem. Barakovy úkoly zahrnovaly prošetřování porotců, pátrání po neochotných svědcích, pomoc s papírováním a zjišťování nálady v místních hospodách. Takovou práci přijímal jen na dvou okruzích: jednak v hrabstvích nejbližších k Londýnu, a potom taky v Norfolku – tento okruh putoval z Buckinghamshiru do východní Anglie. Každý okruh trval jeden měsíc. Přestože šlo o dobře placenou práci, účast na vzdálenějších okruzích odmítal, protože Tamasin neviděla ráda, když trávil příliš mnoho času pryč od ní a dětí. Možná hrálo roli i to, že s protézou by jízda na koni do vzdálenějších míst byla příliš únavná. Nikdy o tom nemluvil, ale z našich setkání jsem si odnesl dojem, že ho pahýl po chybějící ruce pobolívá.


    Vzpomněl jsem si, jak mi při nedávném setkání vysvětloval, proč se mu přestává líbit práce pro porotní soud: místní lidé se bojí soudců, kteří přijíždějí v pláštích rudých jako krev a chovají se s přehnanou okázalostí a obřadností. „Jde o to, jak se dnes soudí trestní věci,“ vysvětloval. „Soudci už nenabádají porotce, aby v pochybnostech hlasovali pro nevinu, jako to bývalo kdysi. Poprav stále přibývá. Protože takové rozkazy přicházejí shora.“


    „Od lorda kancléře Riche?“ zeptal jsem se ho.


    „Spíše bych řekl, že od lorda protektora a jeho lidí. Kalvinistů, co chtějí potrestat a vykořenit hřích.“


    „Lord protektor přece sliboval, že bude shovívavější, když rušil starý zákon o velezradě.“


    Barak si odplivl na pilinami posypanou podlahu hospody. „Shovívavější? Leda tak vůči radikálním protestantům. Biskup Gardiner je ve vězení a nikdo nesmí kázat bez úředního povolení. To je dost divná shovívavost.“


    „Kdo jsou soudci letošního porotního okruhu v Norfolku?“


    „Reynberd a Gatchet.“


    „Na Reynberda si dej pozor,“ řekl jsem. „Tváří se jako přívětivý ospalý stařík, ale ve skutečnosti je prohnaný a bystrý jako rys.“


    „S Gatchetem jsem už na okruhu byl,“ řekl Barak. „Je chytrý, ale studený jako psí čumák. Další kalvinista. Kat bude letos mít plné ruce práce.“


    >


    Slunce už skoro zašlo za obzor. Vstal jsem a bojoval přitom se ztuhlými svaly zad a nohou. V ubývajícím světle jsem téměř neviděl na cestu. Říkal jsem si, že pokud se v Norfolku sejdu s Barakem a Tamasin se o tom dozví, bude mu to vyčítat jako zradu. Potom jsem se zatvrdil. Těžko kolem sebe můžeme nevšímavě chodit, když nás osud přivede ke stejnému porotnímu soudu. V našem malém právnickém světě nejsou taková náhodná setkání ničím příliš výjimečným. Proč bych neměl vyhledat jeho pomoc při shánění informací? Nikoho lepšího v tomto oboru neznám.


    Zakopl jsem o vyčnělý kořen dubu a zaklel jsem. Opatrně jsem ohledával cestu, když jsem vyšel z brány a zamířil ulicí k hostinci, jehož okna, ozářená zevnitř svíčkami, mi posloužila jako maják.

  


  
    Kapitola pátá


    Přestože jsme Whetstone opustili následující den hned časně ráno, do Londýna jsme dorazili až odpoledne. Několik mil před hranicemi hlavního města jsme se totiž ocitli za kolonou obrovských vozů, z nich každý byl tažený osmispřežím a vezl náklad čerstvě vypálených cihel. Kočí na sobě měli livreje ve žluto-červených barvách lorda protektora. Museli jsme se přizpůsobit hlemýždímu tempu obrovských vozů, které za sebou nechávaly hluboké koleje vryté do povrchu cesty.


    „Další cihly na Somersetův dům,“ poznamenal zatrpkle Nicholas.


    „No jo. Ten palác Edwarda Seymoura pohltí polovinu Londýna, než bude hotový.“ Hned jak se stal lordem protektorem, začal vévoda ze Somersetu na Strandu budovat obrovský nový palác. Nechal zbořit původní nájemní domy a dokonce i vykopat část prastaré kostnice, která patřila ke katedrále svatého Pavla. Vysoko naložené vozy vyvážely kosti kdysi význačných Londýňanů na skládku ve Finsbury Fields.


    Nicholas poznamenal: „Prý si objednal dva miliony cihel na přestavbu toho rozpadajícího se rodového sídla ve Wiltshiru – jak že se jmenuje, Wolf’s Hole?“


    „Wolf Hall. A všecko se to platí z veřejných peněz, kterých je zoufale málo.“


    Museli jsme se zastavit před branou Moorgate, jejíž rozměry jen taktak umožnily vozům projet. Spatřil jsem další proklamaci „ve jménu krále“: podle ní měly brány po setmění zůstávat zavřené a pod dozorem nočních strážných.


    „Čekají se nějaké nepokoje po nových mších v neděli?“ zeptal se Nicholas. „Většina Londýňanů jsou přece protestanti.“


    „Ale ne všichni,“ odpověděl jsem. Nad městem se celé jaro vznášela napjatá atmosféra, všude se daly najít výzvy proti papežencům a katolické mši svaté. Byl vydán zákaz divadelních představení a interludií. Sluhové a mládež se po setmění neměli zdržovat na ulicích. Nervozitu úřadů dále zvyšovaly květnové nepokoje na venkově a neukázněné chování vojska utábořeného v okolí hlavního města a čekajícího na vyslání do skotské války.


    Branou projel poslední vůz, rozkolísal se v hlubokých vyjetých kolejích a málem rozmáčkl jednoho ze strážných. Otřesený muž užasle hleděl za vzdalující se hrozbou.


    „Pojďme,“ vyzval jsem Nicholase. „Jsme ve městě.“


    >


    Jeli jsme po Cheapsidu k mému domu v ulici Chancery Lane. Ve městě panoval stejný ruch a hluk jako vždy. Učňové v modrých pláštích a dělníci v kožených nebo plátěných halenách, ženy s čepečky a zástěrami, a tím vším si razili cestu urození pánové v doprovodu služebníků a s meči a štíty po boku. Z výšky koňského sedla jsem viděl mnoho vyhublých obličejů a úzkostných pohledů. Nastávalo obtížné období, kdy dochází zásoby jídla, nahromaděné na zimu, do sklizně zbývají ještě dva měsíce a ceny potravin divoce letí vzhůru. Ve výklencích budov se krčili žebráci v otrhaných cárech. Nejvíce jich o almužnu žadonilo pod velkým křížem v Cheapsidu. Snažili se zachytit pohledy kolemjdoucích.


    Vyzval jsem Nicholase: „Pojeď do mého domu. Převlékneš se a vydáme se k tomu Copuldykovi. Patří k Lincoln’s Innu, takže to, díkybohu, není daleko. Potom můžeš jít domů.“


    >


    Minuli jsme katedrálu svatého Pavla a branou Newgate zamířili k mému domu v ulici Chancery Lane. Tam jsem požádal svého majordoma, Johna Goodcola, aby se nám postaral o zavazadla a koně a přinesl nám vodu na umytí. Na chvíli jsem si lehl na postel v ložnici, abych ulevil zádům. Zdola ke mně doléhaly zvuky běžného provozu v domě. Před čtyřmi lety zemřela hospodyně Joan a potom jsem musel kvůli vážným prohřeškům postupně vyhodit dva majordomy. Před dvěma lety se mi poštěstilo získat do služeb Johna Goodcola, který od té doby žil v mém domě i s manželkou a dvanáctiletou dcerou. Přišel ke mně, když mu zemřel předchozí pán, právník v Lincoln’s Innu s velkou rodinou, takže práce u mne připadala Goodcolovým snadná. Byli pilní a jako rodina spolu dobře vycházeli. Všem třem jim záleželo na tom, aby odváděli dobrou práci. Doslechl jsem se v Lincoln’s Innu, že v náboženských otázkách dávají přednost tradicionalismu, ale mně osobně nijak nevadilo tvářit se, že o tom nic nevím.


    Ozvalo se zaklepání na dveře. Ztěžka jsem se zvedl a vpustil Johna Goodcola s umyvadlem. Bylo na čase uvést se do přijatelného stavu. Taky jsem ho chtěl požádat, aby pro nás najal koně na jízdu do Norfolku, kam jsme se chystali vyrazit v pondělí.


    >


    Aymeric Copuldyke provozoval praxi v kanceláři na náměstí Lincoln’s Inn Square. Většinu advokátů svého Innu jsem znal, ale – jak jsem řekl Parrymu – s Copuldykem jsem se zatím setkal pouze jednou. Většinu práce měl v Norfolku a často tam pobýval. Na mě a Nicholase se netvářil nijak nadšeně, když jsme se mu zjevili přede dveřmi. Přesto nás pozval dovnitř. Byl to malý obtloustlý mužík kolem padesáti, s velkým zahnutým nosem a třesoucí se dvojitou bradou. Šířil kolem sebe dojem malicherné nespokojenosti. Vyzval nás, abychom se posadili, a velkorysým gestem mávl na statného mladého muže v úhledném šedém kabátci, sedícího u malého psacího stolu pod oknem. „Můj pomocný advokát pro norfolkské záležitosti, Toby Lockswood.“ Lockswood povstal a uklonil se. Potom si zase sedl. Měl husté černé kudrnaté vlasy, stejně husté vousy a kulatý obličej s tupým nosem. Ve světle modrých očích měl bystrý pohled. Podle Parryho tento pomocník duchem svého pána převyšoval.


    Copuldyke se pohodlně opřel v křesle a mrzutým tónem spustil: „To nás mistr Parry zatáhl do pěkné šlamastyky.“ Zavrtěl hlavou. „Nechtělo se mi kazit si tou záležitostí jméno, ale mistr Parry – no, jak sám víte, jeho paní nemá nouzi o peníze.“ Vrhl na mě vypočítavý pohled. „Budu jenom rád, syndiku Shardlaku, když v téhle věci budete jednat jako můj zplnomocněný zástupce a já zůstanu v Londýně. V letním porotním okruhu nemám žádný jiný případ,“ dodal. „Pocházím z Norfolku a vím, jak nepříjemně se tam dokážou spory zvrtnout.“ Přimhouřil oči. „Navíc se tam mají brzy vypravit ty komise lorda protektora, aby vyšetřovaly nezákonné ohrazování pozemků pro ovce. Venkovani v Norfolku sežrali všechnu právnickou moudrost a budou se tvářit, že jsou stejně dobří jako skuteční pánové. Rád bych si tyhle věci udržel co nejdál od těla. I když, pokud vím, vy jste tyhle kmány zastupoval u Chudinského soudu. Sám tedy dobře víte, jaké s nimi bývají potíže.“


    Copuldyke mi nestál za hádku. Proto jsem jeho poznámku ignoroval a prohlásil jsem: „Souhlasil jsem s tím, že budu jednat v zájmu mistra Boleyna. Proto se musím vypravit do východní Anglie. Budu potřebovat vaše písemné pověření, pane. Oficiálně vás tam budu zastupovat, protože vy jste registrovaný jako jeho právník.“


    „Mám ten dokument připravený. Toby…“ Copuldyke pokynul povýšeně pomocníkovi, a ten mi podal list papíru.


    „Děkuji,“ řekl jsem. „Zdá se, že je to v pořádku, bratře Copuldyku. Teď už jen podpis.“


    „S radostí.“ Copuldyke si vzal papír a rozmáchle jej podepsal. S úlevným povzdechem mi pověření podal. Oslovil jsem opět Lockswooda. „Pokud je mi známo, pojedete s námi.“


    „To je pravda, pane,“ přisvědčil tiše mladík. Copuldyke mluvil bez přízvuku, ale v Lockswoodově projevu byl slyšet norfolkský původ.


    „Mistr Parry říká, že toho hodně víte o Norfolku.“


    Místo Lockswooda mi odpověděl Copuldyke: „Toby ví o Norfolku první poslední. Prací pro mne tam tráví více než polovinu času. Jeho otec hospodaří na vlastní půdě, ale nemá jí dost pro syny. Proto jsem přijal Tobyho, který se rozhodl zkusit právnické řemeslo.“ Copuldyke mluvil blahosklonným tónem. Potom oslovil Nicholase: „Vy, mladíku, pojedete také?“


    „Ano, pane.“


    „Podle krátkého taláru vidím, že jste ještě nezískal oprávnění k zastupování u soudu?“


    „Doufám, že oprávnění brzy získám, mistře Copuldyku,“ odpověděl Nicholas s náznakem podráždění v hlase.


    „Musíme vyrazit v pondělí,“ vysvětlil jsem. „Od mistra Parryho jsem dostal informace v hrubých rysech. Ale možná byste mi vy dva mohli říct trochu víc?“ Oslovil jsem mladého pomocníka. „Pokud vím, navštívil jste v žaláři mistra Boleyna.“


    Lockswood se tázavě podíval na svého pána a po jeho přikývnutí řekl: „Minulý týden jsem ho navštívil v žalářní kobce na hradě, kde je uvězněn do konání procesu. Je to ošklivé místo, pane, a mistr Boleyn byl v žalostném stavu. Vypadal otřesený, pořád se mlel…“


    „Toby!“ vyštěkl Copuldyke. „Kolikrát ti mám říkat, abys v mé kanceláři mluvil slušně?“


    „Omlouvám se, pane.“ Lockswood se sice omluvil, ale v očích se mu zablesklo potlačovaným vztekem. „Chci říct, že byl celý rozechvělý a rozrušený. Pořád dokola opakoval, že je nevinný. A měl strach, jak se daří manželce. Vysvětlil jsem mu, že hofmistr princezny Alžběty se o jeho případ osobně zajímá a vyšle právníka, který má s podobnými záležitostmi zkušenosti. Jestli můžu vyjádřit názor…“


    Pohlédl jsem na Copuldyka, který pokrčil rameny a mávl rukou. Lockswood pokračoval: „Podle mého, pane, kdyby nechal tělo zavražděné Edith Boleynové takhle veřejně vystavené, těžko by mohl být tak překvapen tím, že se ocitl v žaláři.“


    „Ledaže by byl dobrý herec,“ poznamenal Nicholas.


    „To je pravda, pane.“


    „Navštívil jste i jeho rodinné sídlo?“ zeptal jsem se.


    „Ano, pane. Sám to ode mne chtěl. Je to hezký dům, ale většina služebnictva se po Boleynově zatčení rozprchla. Našel jsem tam jeho druhou manželku a syny z prvního manželství. Paní Boleynová byla v dost žalostném stavu. Sousedi se jí prý vyhýbají.“


    „Bude lepší o ní teď nemluvit jako o paní Boleynové,“ poznamenal Copuldyke. „Návrat Edith Boleynové, přestože mezitím byla zavražděna, zneplatňuje ten sňatek. Jak že se jmenuje rodným jménem?“


    „Heathová,“ odpověděl Lockswood. „Isabella Heathová.“


    „Původně číšnice v hostinci U Bílého srdce v Norwichi,“ poznamenal Copuldyke. Řezavě se zachechtal. „Není divu, že se leckdo pohoršoval, když si ji Boleyn po manželčině zmizení přivedl do domu a později se s ní oženil. Slyšel jsem, že by stála za hřích.“


    Lockswood si jeho poznámky nevšímal a tiše pokračoval: „Někdo si možná myslí, že má Isabella něco společného s tou vraždou. Po Editině nečekaném návratu mohla mít stejný motiv jako Boleyn se jí zbavit. Ale ani ona by neměla důvod tak křiklavým způsobem veřejně vystavit mrtvé tělo.“


    „Říkali jsme si, že vraždu mohl spáchat někdo třetí, kdo Edith nenáviděl,“ podotkl Nicholas.


    „A zároveň nenáviděl Johna Boleyna a Isabellu,“ dodal jsem.


    „Když jsem šel navštívit Isabellu v tom domě, řekl jsem jí, že má přijet právník z Londýna, aby pokračoval v pátrání. Tvářila se opravdu vděčně,“ řekl Lockswood. „Prý neví, co by se s ní jinak stalo. Léta trpí tím, že na ni lidi kydají hnůj – omlouvám se, pane, že ji pomlouvají kvůli jejímu nízkému původu.“ V Lockswoodově hlase se zachvěl náznak hněvu, ale mladík jej rychle potlačil. Pohlédl na Copuldyka a pokračoval: „Podle toho, co jsem slyšel, k sobě ona a její manžel měli dost blízko.“


    „A co ta dvojčata?“ zeptal jsem se. „Editini synové…“


    Copuldyke podrážděně prohlásil: „Rozmazlení spratkové, co se vymkli z ruky. Boleynovi k nim nedokázali sehnat domácího učitele. Jednou jsem jel poblíž jejich domu a oni po mém koni házeli kameny a srazili mi čapku. Nevychovaní holomci.“ Zachmuřil se. „Jenže co se dalo čekat, když jejich vlastní matka nechala jejich výchovu na služebných?“


    Lockswood počkal, až pán domluví. Potom mi odpověděl. „Jmenují se Gerald a Barnabas. Zřejmě s nimi byly potíže vždycky, i před matčiným zmizením. Jsou si k nerozeznání podobní, jen Barnabas má na jedné tváři velkou jizvu. Oba jsou po matce, mají její světlé vlasy a podsaditou postavu.“


    „Jak vycházeli s Isabellou?“ zeptal jsem se zvědavě.


    „Prostě si jí nevšímali. Teď naposled se chystali na nějakou cestu. Vyptávali se mě, jestli si myslím, že otce osvobodí. Řekl jsem jim, že nevím. Tak chtěli vědět, jestli jeho majetek po odsouzení propadne králi. Prý už se na majetek přišli podívat zástupci správce konfiskovaného majetku a lenní paní. Musel jsem jim vysvětlit, že po případném odsouzení majetek jejich otce propadne koruně. Začali se mezi sebou bavit o tom, že to musí probrat s dědečkem.“


    „A to je kdo?“


    „Editin otec, Gawen Reynolds, je bohatý norwichský obchodník a radní. Rodiče Johna Boleyna jsou už dlouho po smrti a on zdědil jejich majetek. Nejen rodinné sídlo v Severním Brikewellu, ale i dva další statky v Norfolku. Jeho majetek rozhodně není zanedbatelný. Proto taky Southwellovi lidé a správce konfiskovaného majetku Flowerdew čenichají kolem. Na druhou stranu se povídá, že Boleynovy finance nejsou tak úplně v pořádku. Příjmy z nájemného mu kvůli inflaci klesají, a když si před pár lety koupil velký dům v Londýně, možná se přepočítal a ukousl si moc velké sousto.“


    Znovu jsem zapřemýšlel. „Zdá se, že ti hoši se více zajímají o majetek než o otce.“


    „Ano,“ přisvědčil Lockswood. „Ani se mě nezeptali, co si myslím o jeho vině.“


    „Ukázali náznak smutku nad matčinou smrtí?“


    Lockswood zavrtěl hlavou. „Vůbec se o ní nezmínili. Isabella stála ve dveřích a dívala se na ně, když jsem s nimi mluvil. V očích měla nechuť, ale zřejmě i strach.“


    „Viděl jste i jejich dědečka, mistra Reynoldse?“ zeptal jsem se. „On a jeho žena museli utrpět otřes. Devět let o dceři nic nevěděli, pak se znovu objevila jen proto, aby se nechala zavraždit.“


    Lockswood znovu zavrtěl hlavou. „Nemělo význam, abych je zkoušel navštívit. Reynoldsovi jsou bohatá rodina a pochybuji, že by ztráceli čas s pomocným advokátem. S vámi možná budou ochotnější mluvit, pane. Ale možná ne. Po dceřině smrti se Reynolds a jeho žena zavřeli v domě a prakticky nevycházejí. Říká se, že starý pán je přesvědčený o Johnově vině a přeje si ho vidět na šibenici.“


    Pohlédl jsem na Nicholase. V Hatfieldu Edith tvrdila, že její rodiče jsou už po smrti. Kdyby na ni dolehly opravdu zlé časy a nechtěla se vrátit k manželovi, rodiče by asi byli tou nejslibnější možností, kam se obrátit o pomoc. Přesto to neudělala. Nemohl jsem se před Copuldykem a Lockswoodem šířit o Editině návštěvě v Hatfieldu, ale umínil jsem si, že s jejími rodiči si musím co nejdříve promluvit.


    „Zájem královských úředníků je zcela pochopitelný,“ prohlásil Copuldyke. „Původně to byl klášterní pozemek, který Boleyn koupil z léna krále Jindřicha. Bude-li Boleyn popraven, poručníkem jeho synů se stane král, který bude mít právo rozhodovat o tom, s kým se ožení. I když vlastně toto právo připadne princezně Marii jakožto lenní paní. Ona ale výkonem téhle funkce pověřila sira Richarda Southwella. Tím neříkám, že by si nevěsty pro dvojčata měly podávat dveře, zejména pokud Boleynův majetek propadne koruně.“


    „Pokud jde o správu konfiskovaného majetku, tou je – pokud je mi známo – zprostředkovaně pověřen jistý John Flowerdew.“


    Copuldyke se znovu hrdelně zasmál. „Flowerdew je soudním syndikem, stejně jako vy, bratře Shardlaku. Hašteřivý člověk s mnoha želízky v ohni. Do všeho strká nos a ze všeho by rád něco vytěžil. Přál bych vám to potěšení seznámit se s ním.“ Náhle zvážněl. „Pokud jde o Southwella, na toho byste si měl dát pozor. Patří k předním norfolkským šlechticům, chová kolem dvaceti tisíc ovcí a měl by se brzy stát členem královské rady.“ Nepokojně se zavrtěl. „Je nebezpečný. Byl předmětem mnoha žalob – obviněný ze zpronevěry, spiknutí s úmyslem unést dědičku, a také z falešného svědectví proti svému původnímu pánovi, vévodovi z Norfolku. Jen taktak unikl obžalobě z vraždy.“


    „Z vraždy?“


    „Ano, z vraždy. Asi před dvaceti lety byl ve sporu s jiným majitelem půdy v Norfolku, v Londýně se spolu poprali a on ho přitom zabil nožem. Byl to jasný případ vraždy, ale on požádal starého krále o milost a žádosti bylo vyhověno.“


    „Jak už to tak s bohatými bývá,“ tiše konstatoval Toby.


    Copuldyke pokračoval: „S ním není radno si zahrávat, pane. Další věc je, že on zastupuje Marii, zatímco vy dostáváte pokyny od Alžběty.“ Zvýšil naléhavě hlas. „Mějte prosím na paměti, že oficiálně zastupujete mne a já nechci mít se Southwellem žádné potíže.“


    „Opravdu není radno si s ním zahrávat,“ přidal se Lockswood.


    Copuldyke řekl: „Po Boleynově popravě možná chce Marie nakoupit jeho majetek, aby ho přidala ke svým norfolkským državám, a zároveň podráždila Alžbětu.“


    Konstatoval jsem: „Ty návštěvy Southwellových a Flowerdewových lidí mi však připadají velmi… předčasné. John Boleyn zatím nebyl usvědčen.“


    „Panuje obecné přesvědčení, že usvědčen bude,“ pronesl vážným tónem Lockswood. „Je pramálo oblíbený, a od sňatku s Isabellou ještě méně. Vede spor se sousedem.“


    „O tom sporu mi můžete něco říct?“


    Copuldyke se mírně naježil, protože jsem si dovolil oslovit přímo jeho pomocníka. Nicméně ho vyzval: „Jen mu to pověz, Toby. Ať syndik Shardlake vidí, kolik toho víš o vlastnictví půdy v Norfolku.“ Obrátil se ke mně. „Dokonce pro vás nakreslil mapku.“


    Lockswood zrudl, když zaslechl zlehčující tón svého pána. „Pokud vám to pomůže, pane…“


    „Určitě ano.“


    Vytáhl ze zásuvky list papíru a položil jej na stůl. Naklonil jsem se, abych na něj lépe viděl. Nebyl to přesný plán, ale vypadal, že je pečlivě vyvedený.


    „To se vám povedlo, Lockswoode,“ pronesl pochvalně Nicholas.


    Lockswoodovi to zjevně nebylo příliš po chuti. O půl tuctu let starší než Nicholas, měl pravděpodobně mnohem více právnických zkušeností. Ovšem jako pouhý úředník byl vůči Nicholasovi v nižším postavení. „Tohle je mapka Severního Brikewellu, kde sídlí John Boleyn,“ začal vysvětlovat Lockswood. „Vlastní více pozemků, jak jsem už říkal, ale tenhle je největší. Je na něm jeho sídlo…,“ ukázal na horní okraj mapky, „… dům hned vedle vesnice, která je docela malá. Tady, jak vidíte, teče brikewellský potok. Navzájem odděluje Severní a Jižní Brikewell. Ten je v majetku Leonarda Witheringtona. Oba majitelé dodržují tradiční trojpolní systém, kdy se každý rok obdělávají dvě třetiny půdy a jedna třetina se střídavě nechává ležet ladem. Každý lán je rozdělený na pruhy a každý nájemce má jeden nebo více pruhů v každém lánu.“


    „Syndik Shardlake je pozemkový právník, Lockswoode,“ napomenul ho Copuldyke. „Myslím, že on i jeho mladý pomocník systém trojpolního hospodaření dobře znají.“


    Nicholas se na mapku podíval. „Mezi pruhy jsou i větší lány. Znamená to, že tam nájemci scelili svoje políčka a ohradili je jako jednu usedlost?“


    „Ano, přesně tak to je.“


    „Několik nájemců udělalo totéž na pozemcích mého otce v Lincolnshiru.“


    „V Norfolku je nejvíce ohrazených pozemků, často v doživotním držení, ze všech anglických hrabství. Jak vidíte tady vpravo dole, Witherington ohradil pro své ovce část obecního pole naproti pozemku, kde stojí jeho dům. A taky kus obecní pastviny Jižního Brikewellu.“


    „Jak se dostal k držbě téhle půdy?“ zeptal jsem se.


    „To nevím,“ odpověděl Lockswood. „Nejspíš jako majitel usedlosti prohlásil, že má nárok na podíl z obecní pastviny, kus si ohradil a dokázal svou vůli prosadit.“


    Nevesele jsem se usmál. „Rozšiřuje svoje državy pomalu, ale jistě. Podobně jako římský císař. Kolik ovcí má Witherington na svých pozemcích?“


    „Kolem tří set. Cena vlny je vysoká, po každé stříži získá hezkou sumičku. Mnohem více, než kdyby na té půdě pěstoval obilí. Totéž se děje po celém Norfolku,“ pronesl vážným tónem Lockswood.


    Copuldyke se nepokojně zavrtěl. „Majitelé půdy musí mít zisk, pokud chtějí žít, jak se sluší a patří,“ namítl podrážděně. „Při rostoucích cenách jim nájemné, jehož výše se stanovila před třiceti lety, těžko zajistí přiměřené výnosy.“


    „Takže po vypršení smlouvy majitel ohradí původní nájemní pole a začne tam chovat ovce, a ne vždy přitom dodrží zvykové právo,“ prohlásil jsem s dalším neveselým úsměvem.


    Copuldyke přezíravě mávl rukou. „Pokud si některý nájemce myslí, že majitel postupuje protiprávně, vždycky se může obrátit na soud.“


    „Což obvykle trvá dlouhá léta a stojí spoustu peněz. Farmáři však potřebují pracovat na poli doslova každý den.“


    „Mluvíte jako přívrženec křesťanského státu,“ odpověděl odmítavě Copuldyke. „Už jsem musel Lockswoodovi zakázat, aby mi tu vykládal některé svoje báchorky.“


    „Mluví ze mne jen dlouhá léta zkušeností při práci pro Chudinský soud.“ Abych zarazil další spory, vrátil jsem se k mapce. „Tohle je dost neobvyklé uspořádání. Les, obecní pastvina i lado jsou mezi panskými sídly. Neobklopují je, jak bývá zvykem.“


    „Je to tak proto, že středem teče potok, který pozemky odděluje jeden od druhého,“ vysvětloval Lockswood. „Po obou stranách se za mokrého počasí dělá marast… bahno. Kvůli tomu tam vykopali odvodňovací strouhy. Východní konec je podmáčený a využívá se jako obecní lado, odkud vesničani berou rákosí a kde loví ptáky. A na západě je les.“


    „Co znamená ten křížek?“ zeptal se Nicholas. „Neoznačuje místo, kde byla nalezena paní Boleynová?“


    „Označuje.“


    Konstatoval jsem: „Je to velmi blízko k jedinému mostu přes ten potok. Možná ji vrah potkal a zabil právě na tom mostě. Jinak by musel tělo nést dost daleko.“


    Na chvíli zavládlo ticho. Potom Copuldyke poznamenal: „Ty dvě usedlosti jsou skoro jako zrcadlové obrazy jedna druhé.“


    „Ne tak docela, pane,“ ozval se nesouhlasně Lockswood. „Severní Brikewell je o poznání menší. V roce 1538 byl rozpuštěn benediktinský klášter, který tuhle půdu vlastnil. Tehdy John Boleyn a Leonard Witherington, kteří se oba snažili o rozšíření svých držav, koupili každý jednu část. Původně tam byl jen jeden dům, který obýval klášterní správce. Ten dům koupil John Boleyn. Leonard Witherington si postavil nový dům, jak vidíte. Stejně jako John Boleyn i on vlastní další pozemky. Z nich dvou je bohatší Witherington.“


    Znovu jsem se podíval na mapku. „Vidím, že severně a východně odtamtud má pozemky Richard Southwell.“


    „Ano,“ prohlásil Copuldyke. „A na obou pozemcích chová ovce. Pokud Johna Boleyna odsoudí, Southwell by mohl chtít Severní Brikewell koupit, aby scelil svoje pozemky. Čím více ovcí, tím větší zisk. Ani by nepotřeboval další pastevce.“


    Nicholas namítl: „Napřed by se musel zbavit stávajících nájemců.“


    Copuldyke přezíravě mávl rukou. „Jsou to jen domněnky. Týkají se budoucnosti, a po té nám vlastně nic není.“


    „Jak velké jsou pozemky těch nájemců?“ zeptal jsem se.


    „Malé, jen deset až patnáct akrů,“ odpověděl Lockswood. „Některé jsou větší, pokud se nájemcům podařilo ohradit kus občiny, ale nejvíce je těch drobných, kteří si musejí shánět další příjmy jako příležitostní dělníci a řemeslníci, aby dokázali přežít. Na druhou stranu o jejich práci není příliš velký zájem, protože Boleyn i Witherington začali chovat ovce na původně obdělávaných pozemcích, takže práce všeobecně ubylo. V Severním Brikewellu žije asi pětadvacet rodin, v Jižním kolem třiceti.“


    Ukázal jsem na tečkovanou linii vedoucí středem Severního Brikewellu – lesem, pastvinou i ladem – označenou staré koryto potoka. „A o téhle linii Witherington tvrdí, že představuje správnou hranici?“


    „Ano,“ přisvědčil Copuldyke. „Podle původní klášterní listiny – stovky let starého pergamenu – hranici mezi oběma pozemky tvoří ‚brikewellský potok‘. Na listině je nakreslena i linie potoka, ale za čtyři sta let, jak už to v písčité půdě bývá, si potok našel nové koryto. Je to zajímavý právní problém. Je správnou hranicí současný tok, nebo koryto z doby, kdy se listina sepisovala? Jedna z těch otázek, které nám právníkům přinášejí dlouhé soudní spory a vysoké zisky, což, bratře?“ Usmál se a zamnul rukama.


    Pokračoval jsem. „Když Boleyn a Witherington před deseti lety ty pozemky kupovali, zjevně tím vyjádřili souhlas s novými hranicemi.“


    Copuldyke zvedl ukazováček. „Jenže Witherington tvrdí, že ty staré listiny dostali až po uzavření obchodu. Jinak by je prý rovnou zpochybnil. Sám víte, jaká zpoždění mívají papíry od Augmentačního soudu.“


    „Soud by zcela jistě dospěl k závěru, že bylo Witheringtonovou odpovědností zkontrolovat platnost hranic…“


    Lockswood mi s tichým odkašláním skočil do řeči. „V současnosti jde o to, že Witheringtonovi nájemci jsou nespokojení, protože jim zabral část obecní pastviny. Tvrdí, že nemají dost pastvy pro tažné koně a voly, ani pro krávy, které jim dávají mléko…“


    Copuldyke se znovu rozesmál. „A tak dále a pořád dokola, nájemci dnes pokaždé vyskakují, když se jim sebere jediná píď obecního pozemku. Witherington nájemcům nabídl náhradu: slíbil, že pokud získá půdu mezi současným a původním korytem potoka, polovinu z ní nechá jako obecní pastvinu a ovce bude chovat jenom na zbývající polovině.“


    „Pokud se mu tenhle plán podaří,“ poznamenal jsem.


    Lockswood mě oslovil: „Jestli Witherington prosadí svou, nájemci v Severním Brikewellu přijdou o velkou část obecních pozemků. Mezi oběma vesnicemi teď panuje dost velká nevraživost, i když na obou stranách se najde dost nájemců, kteří všechno kladou za vinu Witheringtonovi. Před několika měsíci došlo k ozbrojené šarvátce mezi oběma stranami, když se Witherington pokusil přestěhovat část svých ovcí na severobrikewellskou občinu. Myslím, že se účastnili i Boleynovi synové.“


    „Witherington s tím přesto nešel k soudu,“ namítl jsem. „Možná mu jeho právník poradil, že by nemohl vyhrát. Rozhodně to dává Witheringtonovi motiv, aby se chtěl Johna Boleyna zbavit. Potom by mohl Severní Brikewell prostě koupit a měl by vystaráno.“


    Copuldyke opáčil: „Kdyby projevil zájem Southwell, pochybuju, že by se Witherington odvážil s ním soupeřit.“ Pokrčil rameny. „Na druhou stranu, on a Southwell by si mohli dohodnout nějakou výměnu pozemků.“


    „Děkuji vám, Lockswoode,“ prohlásil jsem důrazně. „Teď chápu situaci mnohem jasněji. Jsem rád, že s námi pojedete.“


    Lockswood se mírně uklonil. „Rád vám poskytnu veškerou pomoc, jaké jsem schopen.“


    Copuldyke si povzdechl a zatvářil se mučednicky. „Vlastně se mi teď vůbec nehodí o Tobyho přijít, ale mistr Parry je pro mě významný klient. Je tu ještě jedna důležitá věc, o kterou bude nutné se postarat,“ pokračoval. „John Boleyn v žaláři Tobyho požádal, aby zajistil bezpečnost Boleynova londýnského domu a přivezl do Norwiche listiny a doklady týkající se jeho pozemků. Boleyn platí místním konstáblům, aby mu na dům pořádně dohlédli. Je to kousek odsud, na severní straně Strandu naproti domu Somerset House. Toby má klíč.“


    „Mohli bychom tam zajít hned,“ navrhl jsem. „Ať se věci pohnou.“


    „Tak dobře. Ale potom se hned vrať, Toby. Mám pro tebe několik pochůzek, než mi zmizíš do Norfolku.“


    Vstal jsem a uklonil se směrem ke Copuldykovi. „Děkuji vám za vaši pomoc, bratře.“


    Vrhl na mne unavený pohled. „Prostě mě z celé té věci vynechte, syndiku Shardlaku. Nic víc nežádám.“


    Vyšli jsme na ulici. V duchu jsem se sám sebe ptal: Jestliže má John Boleyn listiny a doklady v Londýně, jak se mám dívat na jeho tvrzení, že ten večer, kdy byla Edith zavražděna, dvě hodiny studoval listiny a právní dokumenty ve své pracovně v Severním Brikewellu?
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    Kapitola šestá


    Londýnský dům Johna Boleyna byl v severní části Strandu, naproti velkému staveništi Somersetova domu.


    Když jsme ve třech – Nicholas, Lockswood a já – kráčeli ulicí Chancery Lane, důkladně jsem si prohlížel mladého muže, který se měl stát naším průvodcem v Norfolku. Vánek mu čechral černé vlasy a vousy, ale na kulatý obličej jako by si nasadil bezvýraznou masku.


    „Pracujete u mistra Copuldyka už dlouho?“ zeptal jsem se.


    „Pět let.“


    „Vy jste syn farmáře? Můj otec byl vlastníkem půdy v Lichfieldu.“


    „Slyšel jsem, že tam je půda dost úrodná,“ odpověděl neutrálním tónem Lockswood.


    Vzpomněl jsem si, co Copuldyke říkal o farmě jeho otce, příliš malé pro všechny syny, a raději jsem změnil téma. „Ty papíry, co má John Boleyn v domě, nějak souvisí s jeho usedlostí v Brikewellu?“


    „Myslím, že ano. Když jsem ho navštívil v žaláři, řekl mi, že si je přivezl do Londýna, aby je probral s právníkem.“


    „Aha,“ přisvědčil jsem, „možná Witherington nakonec chtěl s tím sporem přece jen jít k soudu.“


    „Možná. Třeba si říkal, že Johna Boleyna dlouhými tahanicemi u soudu uondá.“


    Nicholas se ozval: „Skoro to vypadá, že by Boleynova poprava mohla být ve Witheringtonově zájmu.“


    „Těžko říct. Připadalo mi, že John Boleyn chtěl jen klidně žít na svých pozemcích a občas pobývat v londýnském domě. Naproti tomu Witherington je jedním z těch, co shromažďují majetky a peníze a doufají, že jednou dosáhnou šlechtického titulu. Jak se teď říká,“ smutně poznamenal Lockswood, „nikdy nebylo v Anglii tolik příslušníků šlechty, a tak málo šlechetnosti.“


    „Nepřehánějte, příteli,“ okřikl ho Nicholas povýšeným tónem, který občas uplatňoval vůči lidem s nižším postavením. „Stále ještě se v Anglii najde hodně ušlechtilých lidí dobrého rodu.“


    „Zcela jistě máte pravdu, pane,“ odpověděl Lockswood bezvýrazně.


    Odbočili jsme do Strandu a prošli přitom branou Temple Bar. Ve vzduchu visel příkrov prachu, který mě nutil ke kašli. Z jižní strany, kde pracovaly stovky mužů na stavbě Somersetova domu, se ozýval hluk – řezání dřeva a bušení kladiv. Stavba obrovského paláce, na čelní stěně zdobeného sloupovím, se sice již chýlila ke konci, ale na mnoha menších budovách práce pokračovaly. Kopaly se příkopy, kladly základy, řezalo se stavební dříví a kameníci v zástěrách otesávali velké bloky kamene. Přešli jsme na opačnou stranu ulice a Nicholas se zeptal: „Vzpomínáte si, jak loni střelným prachem vyhodili do vzduchu část kostnice svatého Pavla, takže kosti dávných radních létaly vzduchem?“


    „Určitě ano. Sousedovi tehdy na zahradě přistála stará stehenní kost s cárem rubáše.“


    Náhle mě Nicholas zarazil a popadl mě za rameno. „Podívejte!“ rozrušeně ukázal na druhou stranu ulice. „Není támhle lord protektor?“


    Sledoval jsem směr jeho pohledu a uviděl vysokého hubeného muže s dlouhou špičatou bradkou, oděného do barvami hýřícího kabátce, doprovázeného třemi strážnými s meči. Ti na sobě měli livreje v Seymourových barvách. Skláněl se nad plánem rozloženým na zahradním stole. Architekt v dlouhém plášti mířil ukazovátkem kamsi do plánu a něco vysvětloval. S Edwardem Seymourem, vévodou ze Somersetu a lordem protektorem, jsem se jednou krátce setkal ještě za vlády starého krále. Zarazilo mne, jak vůčihledně zestárl. Ve vyhublém obličeji měl přísný výraz. Hladil se po dlouhých vousech na bradě a sledoval architektův výklad.


    „Je to on?“ zeptal se zvědavě Lockswood. „Hodný vévoda?“ Použil přízvisko, jež si Somerset vysloužil na odiv stavěným přátelstvím k chudým.


    „Je to on.“


    „Tváří se, jako by mu na bedrech ležely těžkosti celého světa.“


    „Přinejmenším celého království,“ poznamenal Nicholas. „Vy jste ho ještě neviděl, Lockswoode?“


    „Ale ano, když teď vím, kdo to je. Před dvěma lety jsem se byl podívat na procesí při otvírání parlamentu a viděl jsem ho po králově boku. Tehdy jsem si všímal hlavně krále. Ten byl ve zlatě a purpuru a s tolika drahokamy na šatech, že ve slunečním světle celý zářil.“ Při vzpomínce zavrtěl hlavou. „Takový malý chlapec. Prý poslední dobou hodně vyrostl.“


    „Do doby jeho plnoletosti stále ještě zbývá dlouhých šest let,“ konstatoval jsem.


    Nicholas řekl: „Do té doby možná Somerset dostaví i ten svůj dům.“


    „Možná. Pojďme,“ vyzval jsem oba. „Nesluší se civět a prach mě pálí v očích.“


    >


    Na jižní straně Strandu sídlila elita království. Zahrady domů sahaly až k řece, odkud se dalo lodí snadno dojet do Londýna nebo Westminsteru. Budovy na severní straně byly starší a méně okázalé. Cesty mezi nimi vedly do polí. Boleynův dům stál u jedné z těchto cest – rozlehlý dům obklopující ústřední nádvoří. Původně to nejspíš bylo zemědělské obytné stavení. Na první pohled jsem si všiml uvolněných střešních tašek a odprýskávajících nátěrů. Lockswood vytáhl z kapsy klíč a odemkl těžké vchodové dveře. Následovali jsme ho dovnitř. Dům byl zařízený jenom částečně a na všem ležela vrstva prachu z nedalekého staveniště. Ve vzduchu se vznášel zatuchlý pach vlhkosti.


    „No, na londýnské poměry tomu do pořádného panského domu ještě leccos chybí,“ konstatoval Nicholas.


    „Možná měl Boleyn velké oči, ale hluboko do kapsy.“ Obrátil jsem se k Lockswoodovi: „Měli bychom se podívat po těch dokumentech.“


    „Mistr Boleyn mi řekl, že má pracovnu v patře. Najdeme ty papíry, ujistíme se, že je vše v pořádku, a já potom najdu místního konstábla. Mistr Copuldyke mi dal půl sovereignu, abych konstáblovi zaplatil za dozor nad domem.“ Lockswood se rozpačitě usmál. „Určitě si ty peníze zapíše do knih a bude je chtít od mistra Parryho.“


    Vyšli jsme do patra a otevřel se nám pohled na řadu dveří. Jedny z nich byly pootevřené do místnosti zařízené jako kancelář. Obsahovala psací stůl, několik stoliček a velkou dřevěnou truhlici. Chodba měla holé stěny až na zavěšenou olejomalbu – portrét černovlasého, strnule se tvářícího muže, oděného v rudém hábitu londýnského radního. Destička na rámu nesla nápis: Geoffrey Boleyn, 1401–1463.


    „Pradědeček Anny Boleynové,“ řekl jsem. „Ten, co přišel do Londýna a vypracoval se.“


    „A jeho bratr byl pradědeček Johna Boleyna,“ objasnil Lockswood.


    „Vy o té rodině něco víte?“


    „K mojí práci patří, abych se vyznal v norfolkské šlechtě, pane. K princezně Alžbětě chodí různí žadatelé a mistr Coupldyke mě vždycky pošle, abych vyhledal jejich předky.“ Znovu mě překvapil pronikavý pohled Lockswoodových modrých očí, který příliš neladil s jeho opatrným výrazem. Přistoupil k truhlici a zasunul do jejího zámku klíč. Nešlo jím otočit. Svraštil čelo a pokusil se nadzvednout víko. Otevřelo se a odkrylo pohled na přihrádky plné papírů, dokumentů a psacích potřeb. „To je divné,“ zabručel. „Mistr Boleyn tvrdil, že je zamčená.“ Prohlížel obsah truhlice, až nakonec vytáhl složku se starou mapou a pergamenem sepsaným v latině a normanské franštině. „Tohle je nejspíš to, co hledáme,“ řekl.


    Vzal jsem si mapu a opatrně ji rozložil. Byl to zažloutlý, stovky let starý pergamen s barevným, i když značně vybledlým plánem Severního a Jižního Brikewellu. Ihned mi padlo do oka, že hranice mezi nimi sleduje původní, nyní již vyschlý potok. „Ano,“ přisvědčil jsem. „Tady je…,“ zarazil jsem se při zvuku rychlých kroků z chodby někde v zadní části domu.


    Napřed jsem se podíval ke dveřím, potom z okna, kde jsem zachytil jakýsi pohyb. Užasle jsem sledoval špinavého bosého kluka, asi desetiletého, jak divoce běží přes dlážděné nádvoří. Náhle vykřikl a upadl. Na špinavé lněné košili se objevila rudá krev. Pokusil se vstát, ale jakmile se mu to podařilo, znovu padl k zemi a sevřel si předloktí.


    „Zásah!“ křikl někdo.


    „Já taky! Každý máme jeden zásah!“ Oba hlasy zněly podobně – nezapřely dobré vzdělání, ale přesto v nich zazníval nepříliš výrazný východoanglický přízvuk. Kolem dveří pracovny se prohnala dvojice podsaditých světlovlasých mladíků. Nevšimli si nás a rychle seběhli ze schodů. Uvědomil jsem si, že v zadní části domu nemohli náš příchod zaznamenat.


    Nicholas a já jsme si překvapeně vyměnili pohledy a Nicholas položil ruku na rukojeť meče. „Co se to u všech všudy…,“ zeptal jsem se.


    Lockswood se zatvářil vážně. „To jsou Boleynova dvojčata.“


    Sledovali jsme mladíky, oděné v kabátcích z kvalitní látky, jak vybíhají na nádvoří. Postavou se od sebe nelišili. Oba měli v rukou praky a zřejmě je před chvílí použili na vrhání kamenů z oken. Chlapec se znovu pokusil vstát. Jeden z bratrů ho kopl do žeber a kluk zaječel bolestí a strachem.


    Lockswoodovi ztuhly rysy v obličeji. „Musíme je zarazit.“ Zamířil ke dveřím. Popadl jsem ho za rameno.


    „To jsou synové Johna Boleyna?“


    „Ano, pane. Zřejmě se vypravili do otcova londýnského domu, aby zjistili, co se tu dá ukrást. Jestli je nezarazíme,“ prohlásil a zhluboka se nadechl, „můžou toho kluka zabít.“


    Všichni tři jsme rychle sešli po schodech na nádvoří, ozářené dopoledním sluncem. Kluk se stále pokoušel uniknout, ale dobře mířené kopance ho vždy znovu poslaly k zemi. „Myslíš si, že můžeš bydlet v otcově domě, ty malý zloději?“ zeptal se ho jeden z bratrů.


    „Cos tam ukradl?“ zeptal se druhý. „Doufám, že dost, abys za to visel.“ Oba mluvili jakoby žertovným tónem bez většího vzrušení.


    „Mistře Geralde, mistře Barnabasi!“ zvolal Lockswood. „Nechte toho, prosím.“


    Oba mladíci vzhlédli. Měli hranaté obličeje se širokým plochým nosem, tenké rty a malé modré oči. Vzájemně je od sebe rozeznat umožňovala pouze jizva, která se jednomu z nich táhla od koutku úst až k uchu. Na sluncem osmahlém obličeji byla bílá jizva dobře vidět. Mladíci si nás měřili nepříliš přátelskými pohledy. Zraněný chlapec sténal na dlažbě nádvoří.


    Zjizvený mladík v úšklebku ukázal velké bílé zuby. „Koukni, Geralde,“ řekl. „To je ten vlezlý Lockswood. Brej den, Toby Lockswoode,“ řekl s přehnaným norfolkským přízvukem. „Co tě žere, kámo?“


    „Jak to jde, Toby?“ následoval ten druhý bratrův příklad. „Přivedl sis na nás právníky, co? Hrbáče a dlouhána…“


    „Copak jste nás neslyšeli přijít?“ zeptal se Lockswood.


    „Nebyl čas, měli jsme jinou zábavu,“ odpověděl mladík bez jizvy, najednou bez norfolkského přízvuku.


    Lockswood zrudl, ale promluvil rázně. „Jsme tady, abychom zajistili majetek vašeho otce a odnesli si nějaké dokumenty. Co to provádíte tomu ubohému dítěti?“


    „Jakému ubohému dítěti?“ odpověděl otázkou mladík bez jizvy. „Je to zloděj a lupič. Taky jsme se přišli podívat, jak to v domě vypadá. Zrovna jsme odcházeli, když jsme toho malého mizeru našli usídleného v kuchyni. Nejspíš jsme za vás udělali vaši práci.“


    „Dal vám váš otec pověření sem přijít?“ zeptal jsem se ostrým tónem.


    „Kdopak jste, hrbáči?“


    Nicholas položil ruku na jílec meče. „Mému pánovi budete prokazovat povinnou úctu,“ prohlásil.


    Mladíci stáli svorně vedle sebe a beze strachu opětovali jeho pohled. „Nepokoušej se nás vystrašit, ty dlouhá sračko.“


    Nicholas k němu přikročil, ale já jsem ho zarazil. Oslovil jsem mladíky: „Jsem mistr Shardlake a mám od mistra Copuldyka pověření k zastupování vašeho otce. Příští týden přijedu do Norfolku, abych pomáhal při obhajobě vašeho otce v případu vraždy vaší matky.“ Doufal jsem, že je trochu vylekám, když půjdu bez okolků přímo k věci, ale oni jen nevzrušeně krčili rameny, jako by jim na tom, co říkám, nezáleželo ani za mák. Podíval jsem se na kluka ležícího na dláždění. „Co jste s ním prováděli?“


    Gerald – podle Lockswooda se tak jmenoval ten bez jizvy – jakoby nic odpověděl: „Jen jsme ho trochu honili po domě. Tady v Londýně je nouze o lovnou zvěř.“


    „Můžete ho odvést ke konstáblovi, jestli chcete,“ dodal Barnabas. „Z domu zmizelo nějaké stříbro – to bude stačit, aby visel.“


    „Nebo by ho mohli podle toho nového zákona naverbovat,“ poznamenal Gerald.


    Kluk na mě upíral vystrašený pohled. „Nic jsem neukradl,“ vyhrkl vyděšeně, „pro Kristovy drahé rány!“


    Všiml jsem si, že Barnabas i Gerald mají nadité opasky, a vybavil si Lockswoodova slova, že sem určitě přišli krást. Vrhl jsem na ně přísný pohled. „Možná byste nám chtěli ukázat, co máte nacpané v těch opascích,“ prohlásil jsem s významným pohledem na Nicholase, který nesundával ruku z rukojeti meče.


    Dvojčata si znovu vyměnila pohledy. Mladíci si nejspíše uvědomili, že se pro ně situace nevyvíjí příliš příznivě. Gerald prohlásil: „Ani ne. Teď prostě nasedneme na koně a vrátíme se do Brikewellu.“


    Chvíli jsem si pohrával s myšlenkou, že bychom je násilím přinutili ukázat nám, co mají v opascích. Bylo však jasné, že po dobrém by to nešlo, a nechtěl jsem pátrání zahájit ozbrojenou rozmíškou s Boleynovými syny. Místo toho jsem se zeptal: „Otevřeli jste truhlici v otcově pracovně?“


    „Ano,“ odpověděl vzdorovitým tónem Gerald. „A proč taky ne? Až ho oběsí, budeme po něm dědit. Chtěli jsme se podívat, na co se těšit, ale v té latině a franštině jsme se nevyznali.“


    „Jestli bude váš otec popraven, jeho majetek propadne koruně a z vás budou královi schovanci,“ poučil jsem je.


    Gerald přimhouřil oči. „Slyšel jsem, že neplnoletým dědicům král občas majetek vrátí.“


    „A o lordu protektorovi Somersetovi se ví, že neodmítne vyslechnout jímavou historku,“ dodal jeho bratr.


    „Nejprve byste se museli dostat přes správce konfiskovaného majetku,“ řekl Lockswood. „V Norfolku ho zastupuje John Flowerdew, takže by o majetku rozhodoval on. Určitě jste už zaslechli, jaký je.“


    Gerald pokrčil rameny. „Ať to dopadne jak chce, ta čubka Isabella nedostane vůbec nic. Pojď, Barney, nebudeme se zdržovat s právnickými pijavicemi.“


    Oba mladíci se obrátili a zamířili zpět do domu. Za chvíli jsme slyšeli bouchnout dveře hlavního vchodu. Chlapec, kterého trápili, vstal a celý se roztřásl. Zády se opíral o zeď.


    „Ublížili ti?“ zeptal jsem se tiše.


    „Praštili mě do boku šutrem a potom kopali do žeber.“


    Na dláždění vedle chlapce leželo několik kamenů. „Přišli sem, a když jsem se snažil utéct, honili mě po domě. Sázeli se o půl sovereignu, kdo mi první rozbije hlavu.“ Pofňukával. „Hledal jsem jenom, kam se schovat. Až do minulého týdne bylo zima a pořád pršelo.“


    Povzdechl jsem si a dal chlapci dva šilinky. „Teď jdi pryč. Zamkneme dům a pro tebe bude lepší se sem nevracet.“


    „Nic jsem neukradl, pane. Přísahám. Spal jsem vedle kuchyně a slyšel jsem odtamtud cinkání. Jestli něco chybí, tak to vzali oni.“


    „Tak dobře. Teď prostě zmiz. Projdi přímo domem a hlavním vchodem ven.“ Srdce se svíralo při pohledu na vyhublé tělo, zakrvácenou košili a obličej posetý boláky. Když odkulhal, uvědomil jsem si, že jsem se ho ani nezeptal na jméno.


    Chvíli jsme mlčky stáli na prosluněném nádvoří. „Tak tohle byli synové Johna Boleyna,“ řekl jsem nakonec.


    Lockswood přikývl. „Povedená kvítka. Už od dětství mají špatnou pověst.“


    Nicholas konstatoval: „Zdá se, že jim vůbec nezáleží na otcově uvěznění ani matčině smrti.“


    Pohlédl jsem tázavě na Lockswooda. „Je to jen chvastounství? Předstírají, že jim na ničem nezáleží?“


    Povzdechl si. „Nevím. Nijak mě nepřekvapuje, že se pokoušeli lovit bezmocné dítě jako králíka.“ Obličej měl stažený do hněvivé masky. Měl pravdu – z těch mladíků čišela chladná surovost, která mě děsila. Pokračoval: „Před několika měsíci se účastnili ozbrojené půtky proti lidem Leonarda Witheringtona. Šlo o hranici mezi pozemky. Přátelí se s dalšími mladými šlechtici, z nichž někteří patří k družině sira Richarda Southwella. Nechávají se najímat od majitelů pozemků, kteří chtějí vyštvat z polí nájemce. Povídá se o mrzačení dobytka, zapalování stohů a zraňování lidí.“


    Nicholas se zeptal: „Jak ten – myslím, že Barnabas, že? – přišel k té jizvě?“


    „Dlouhá léta se o tom traduje taková historka, ale nikdo neví, co je na ní pravdy.“ Lockswood se zhluboka nadechl. „Edith Boleynová, Bůh buď milostiv její duši, zřejmě těm chlapcům nebyla dobrou matkou. Hned po narození je předala kojné a odmítla s nimi mít cokoli společného. Jak rostli, vůbec si jich prakticky nevšímala, ačkoli oba jsou zjevně po ní, světlovlasí a hřmotné postavy.“ Vybavil se mi Parryho popis hubené ženy, která přišla do hatfieldského paláce, i to, jak Edith odmítala jídlo. Lockswood pokračoval: „Nikdy jim nebyla skutečnou matkou, ať se její pozornosti domáhali, jak chtěli. Pořád je jen kritizovala a osočovala. Mimo jiné jí hrozně vadilo, že je od sebe nedokáže rozeznat. Jednoho dne je peskovala v kuchyni, že by dala cokoli za to, aby je rozeznala a dokázala potrestat toho z nich, který si to zaslouží – ať už za hrubé chování ke služebnictvu nebo kradení jablek. Vyšli na dvůr. Prý si chvíli povídali, hlavy u sebe, potom jeden sebral na zemi dvě stébla slámy a přidržel je druhému. Ten si jedno vytáhl – krátké. Pak už se jen zableskl nůž a ozval se výkřik bolesti. O chvíli později se vrátili do kuchyně, aby vrátili zakrvácený nůž, který si předtím odnesli a kterým Gerald rozsekl Barnabasovi tvář. Edith se do nich pustila, co to zase provedli. Gerald prý jen řekl: ‚Udělali jsme to kvůli tobě, abys nás od sebe rozeznala.‘“


    Nicholas se nuceně zasmál. Vyděšeně jsem hleděl na Lockswooda. „Myslíte, že je to pravdivý příběh?“


    Pokrčil rameny. „Takhle se to všude povídá. Ale dvojčata samotná nikdy nemluví o tom, jak Barnabas k té jizvě přišel. Ani nesnáší, když se jich na to někdo zeptá. Třeba si to jenom někdo vymyslel – nejspíš oni sami. Vím jen tolik, že si s nimi jejich otec užil víc než dost. Lidi často říkají, že tihle dva byli zrozeni pro šibenici. Místo nich je ale v žaláři jejich otec a hrozí mu provaz.“


    Vyměnili jsme si pohledy s Nicholasem. S takovýmhle dětstvím mohla dvojčata mít jakýsi bizarní motiv k zavraždění Edith Boleynové. V podstatě přijatelná byla i představa, že by dokázali její tělo zanechat v oné potupné poloze. Na druhou stranu jsem si uvědomoval, že stavím na fámách a pomluvách a jak ošidná často bývá snaha dobrat se v nich nepatrného zrnka pravdy.


    >


    Zamkli jsme dům a Lockswood se vydal najít konstábla, aby zajistil jeho dozor. Ještě předtím jsme se dohodli, že se v pondělí ráno sejdeme u brány Moorgate a vyrazíme spolu na cestu do Norwiche.


    Nicholas a já jsme volným krokem zamířili k Temple Baru. On se vracel domů a já jsem chtěl využít příležitosti k návštěvě u Guye. Události v Boleynově domě nám poskytly látku k přemýšlení.


    „Lidí s motivem k té vraždě pořád přibývá,“ nadhodil Nicholas. „John Boleyn, jeho druhá žena, Isabella Heathová, ten soused, a teď ti kluci. Ale pro každého z nich by dávalo větší smysl ji v tichosti pohřbít.“


    Řekl jsem: „Ti mladíci jsou stěží…“ hledal jsem slovo, „… normální.“


    „Normální určitě nejsou.“


    „Jestli je pravdivá ta historka, jak losovali, který z nich bude mít jizvu, aby je matka rozeznala, vyžadovalo to od nich neobvyklý stupeň sebekontroly. Byl to důkaz lásky? Nebo nenávisti?“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Zřejmě se považují za urozené, ale chovají se jako zločinci.“


    „Co si myslíš o Lockswoodovi?“


    „Věrný služebník. A odvážný, těm klukům se postavil bez bázně a hany.“


    „A co o jeho pánovi, mistru Copuldykovi?“


    Znovu se zasmál. „Tlustý líný šnek.“


    Nadhodil jsem: „Nechápu, jak to s ním Lockswood vydrží.“


    Nicholas pokrčil rameny. „Copuldyke mu platí mzdu. Takže Lockswood dostává peníze mimo jiné za to, že to s ním vydrží. Tak to prostě chodí.“


    Usmál jsem se. „Možná bych s tebou měl začít zacházet podobně.“


    Přizpůsobil se mému posměšnému tónu. „Jenže já jsem víc než jen pouhý úředník.“


    „Když jsi u mě začínal, byl jsi na tom právě takhle.“


    „Možná se i Lockswoodovi časem podaří si polepšit. Copuldyke je líný a nechává na Lockswooda získávání všech kontaktů i znalostí o Norfolku. S těmihle informacemi snadno najde svoje vlastní klienty.“


    „Je jasné, že nám bude užitečný. Čím více se dovídám o rodině Boleynových a o místních poměrech, tím více vítám, že nám tou stokou někdo ukáže cestu.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Zkusím se ho zeptat na názor, kde se mohla Edith skrývat těch devět let po svém zmizení. Situaci komplikuje, že se nesmíme zmínit o její návštěvě v Hatfieldu tak krátkou dobu před smrtí.“


    „Tyhle podmínky nám dal Parry.“


    „Začínám se ptát, jestli půjde zachovat loajalitu vůči Alžbětě, a zároveň zjistit pravdu. Modlím se, aby se nám to podařilo.“

  


  
    Kapitola sedmá


    Došli jsme k Temple Baru a Nicholas se vydal do svého podnájmu. Já jsem zamířil na návštěvu ke Guyovi. Kráčel jsem po Cheapsidu. U stánků s pruhovanými plátěnými střechami probíhalo smlouvání mezi stánkaři a nakupujícími ženami s bílými šátky na hlavách. V těchto dnech to však nebylo dobromyslné hašteření z dřívějších dob – nahradily je zoufalé hádky, v nichž se ženy pokoušely stánkaře přesvědčit, aby výměnou za zboží uznávali aspoň rozumnou část nominální hodnoty nově vyražených mincí. Mezi starými hlávkami zelí, shnilými jablky a jinými odpadky jsem našel pomačkaný potištěný list papíru. Zvedl jsem jej a začetl se. Jedna z nesčetných výzev králi, aby zastavil ohrazování půdy pro ovce: 


    … abyste ráčil nastoliti skutečnou spravedlnost a potlačiti útlak, podpořiti obdělávání půdy a dobré hospodaření tak, aby lid obecný mohl přežíti. Vaše svaté srdce si zajisté nepřeje vzestup šelem divokých a potlačení lidí, ohrazování občiny a odtrhávání živobytí od úst, zničení stovek bližních jen proto, aby jeden mohl těžit z polí a luk.


    Schoval jsem si výzvu do opasku.


    Guy bydlel ve čtvrti apatykářů, ve spleti uliček mezi řekou a Cheapsidem. Apatyky kolem mne vystavovaly vycpané asijské ještěrky a zakroucené rohy údajně pocházející od jednorožců. On sám měl licenci lékaře a mohl by si dovolit honosnější bydlení než malý domek s ordinací v přízemí a bytem v patře, ale žil zde již řadu let a – jako k stáru mnozí – neměl rád změny. Okenice jeho výlohy byly stále zavřené. Guy už několik měsíců nepřijímal žádné nové pacienty a věnoval se své vlastní chorobě. To bylo varovné znamení, protože jeho profese pro něj vždy byla tím nejvyšším zájmem.


    Zaklepal jsem na dveře, které ihned otevřel Guyův pomocník, Francis Sybrant. Stejně jako Guyovi, i Francisovi bylo více než šedesát, a stejně jako Guy i on kdysi býval mnichem. Vždycky měl sklony k tělnatosti a v posledních několika letech hodně ztloustl. Přes rameno měl zavěšený vak.


    „Mistře Shardlaku,“ oslovil mě. „Bůh vám dopřej dobrého dne. Nečekali jsme vás.“ Připadalo mi, že mě nevidí úplně rád.


    „Dobrého dne i vám. Jak se má váš pán?“


    „Pořád stejně, pane,“ odpověděl se smutkem v hlase. Vypadal unaveně. „Žádná změna. Jestli mě teď omluvíte, musím roznést léky některým z jeho pacientů.“


    „Myslel jsem, že už žádné nepřijímá.“


    „Ti, co už má, potřebují různé léky a já jim je připravuju podle pokynů mistra Guye. Promiňte, mám naspěch a hodně práce. Běžte za ním nahoru, prosím. Před chvílí se probudil.“ S úklonou mě nechal projít dovnitř a odkolébal se ulicí.


    Chvíli jsem stál v Guyově ordinaci a hleděl na úhledně popsané sklenice a lahve s bylinami na policích. Potom jsem se vydal do jeho ložnice v patře. Můj starý přítel měl na sobě noční košili, ležel v posteli a četl si. Nad hlavou mu visel starý vyřezávaný španělský kříž se sochou Krista. Takové kříže se dnes vynášejí z kostelů a pálí, říkal jsem si v duchu. Pouhá přítomnost takového kříže v soukromém domě mohla vzbudit podezření úřadů, ale Guy zůstával tělem i duší oddaný katolík.


    Vzhlédl a ukázal v úsměvu bílé, dosud zdravé zuby. Jinak nevypadal dobře. Vždycky býval štíhlý, ale nyní mu kosti lebky napínaly kůži na vyhublé hlavě a z obličeje trčel výrazně špičatý nos. Dokonce i hnědá maorská pleť nabyla nezdravě nažloutlého odstínu. Vždycky měl sklony k horečkám, což přičítal nezdravému vzduchu vanoucímu z bažin, které sousedily s klášterem, kde dlouhá léta žil. V poslední době ho však horečky stíhaly s velmi krátkými přestávkami jedna za druhou. Viděl jsem, jak ho to zmáhá. Dalo se jen doufat, že se to časem zlepší.


    „Bůh ti dopřej dobrého dne, Guyi,“ řekl jsem.


    „Matthewe. Dnes jsem tě nečekal.“ Zaváhal, jako by chtěl něco dodat, ale pak jen krátce pohlédl směrem ke dveřím a znovu se usmál.


    „Právě jsem se vrátil z Hatfieldu a řekl jsem si, že za tebou zajdu. Jak se ti daří?“


    Zvedl vyhublou ruku a nechal ji zase klesnout na přikrývku. „Je mi slabo a cítím se unavený. A ačkoli jsem sám lékař, nemám zdání, co s tím.“ Unaveně se usmál. „Četl jsem si.“ Zvedl knihu. „Thomas More. Dialog o útěše v protivenství. Vím, žes ho nikdy neměl rád, ale byl to učený muž.“


    „Moc rád upaloval a mučil kacíře.“ Tohle byl mezi námi dvěma dávný spor. Zvedl jsem knihu a podíval se na stránku, kterou Guy četl. Nahlas jsem citoval: „… majetek bohatého muže je zdrojem živobytí muže chudého. Ano, to je ta teorie, že když bohatí bohatnou, jejich bohatství jako písek propadává dolů k chudým. Věnuju se právu už pětadvacet let a zatím jsem viděl bohatství jen stoupat nahoru.“ Vzpomněl jsem si na výzvu, kterou jsem před chvílí četl, a vytáhl jsem ji z opasku. „Podívej se sám,“ podal jsem mu ji. „Tenhle autor si stěžuje.“


    Guy přejel text pohledem. „Boháči ohrazují půdu pro ovce už dlouhá léta. I Thomas More proti nim psal.“


    „Jenže když se kardinál Wolsey pokusil prosadit zákony proti ohrazování půdy, More mu to zatrhl.“


    Guy se smířlivě usmál. „V právnických debatách jsi dobrý. Ale já jsem teď na něco takového příliš unavený.“


    „Promiň. Vstal jsi dnes vůbec z postele?“


    „Jenom na záchod. V poslední době mě unavuje i sezení v křesle. Aspoň nebudu muset v neděli jít na mši, abych slyšel, jak Cranmer slouží mši v angličtině v kostele zbaveném všech ozdob.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy bych nevěřil, že Anglie dojde takhle daleko.“ V hnědých očích se mu zaleskly slzy.


    „Cestou z Hatfieldu jsem viděl bílit stěny v jednom kostele,“ řekl jsem tiše. „Připadalo mi to… tak nějak bezcitné. I když na zdi nově napsali citáty z Písma.“


    „Takže,“ zeptal se tiše, „už věci zašly příliš daleko i na tvůj vkus?“


    „Ano. Řekl bych, že ano.“


    „Co jsi dělal v Hatfieldu?“


    „Přijala mě princezna Alžběta.“


    Nevesele se usmál. „Aha, princezna protestantské víry. I když ona vlastně skutečnou princeznou není. Ani Marie jí není. Sňatky obou jejich matek byly přece anulovány. Na rozdíl od sňatku Jany Seymourové. Říkal jsem si, že její bratr, lord protektor, se snaží ponížit je obě tím, že jim upírá titul skutečných princezen.“


    „Možná.“


    „Pořád ještě se věnuješ nemovitostem v Alžbětině majetku?“


    „Ano. Vlastně musím v pondělí v nějaké její záležitosti vyrazit do Norwiche.“


    „Do Norwiche?“ ozval se překvapeně. „O co jde?“


    Zaváhal jsem, ale Guyových rad jsem si vždycky vážil. „Není to nic obvyklého. Vzdálený příbuzný princezny Alžběty z rodu Boleynů je u porotního soudu obžalován z vraždy. Ona si přeje, abych věc diskrétně vyšetřil a zajistil průchod skutečné spravedlnosti.“


    Guy na mě upřel významný pohled. „Je to už dávno, co ses něčím podobným zabýval. A Jack Barak při tom přišel o ruku.“


    „Tohle je něco jiného. Jde o norfolkskou drobnou šlechtu, žádnou vysokou politiku.“


    „Bereš s sebou mladého Nicholase?“


    „Ano. Chce jet se mnou. Upřímně řečeno, Guyi, ani mně to nevadí. Úřednická práce mě už unavuje. Není vyloučeno, že toho muže nespravedlivě obvinili z vraždy manželky, i když v tomhle zatím nemám jasno.“


    V očích se mu objevila jiskřička zájmu. „Nechceš mi to celé vypovědět? Rád se trochu rozptýlím.“


    Guyův zájem mě potěšil. Stručně jsem shrnul všechna fakta – vynechal jsem pouze přítomnost Edith Boleynové v Hatfieldu. Když jsem skončil, Guy si znovu lehl na postel. Myslel jsem si, že jsem ho příliš unavil, ale on jen přemýšlel. Nakonec se tiše ozval: „Ty kousky, co dvojčata vyváděla, mohly jen vyjadřovat jejich touhu získat matčinu lásku, nebo aspoň pozornost. Jestli opravdu losovali, který z nich zmrzačí toho druhého, mohl to být jejich poslední zoufalý pokus v tomhle směru.“


    „Skutečně zoufalý.“


    „A ona reagovala hněvem? K ničemu jinému ji to nepřimělo?“


    „Tak jsem to slyšel. Ale všechny informace mám zatím z druhé nebo třetí ruky.“


    „Jestli její jedinou reakcí na to, jak se její synové navzájem mrzačí, byl hněv, možná si ti chlapci myslí, že prolít krev vlastně nic neznamená.“ Zapřemýšlel. „A jaký je otec? Muž obviněný z vraždy vlastní manželky…“


    „Těžko říct. Když mu manželka zmizela, k pobouření sousedů si do domu nastěhoval číšnici z místního hostince. S jedním ze sousedů vede spor o pozemek. A jméno ‚Boleyn‘ se pořád ještě bere jako potupa. Tohle všechno mu může u poroty složené z místních lidí ublížit. Příští týden budu vědět víc.“


    „Hlavně se v pořádku vrať,“ nabádal mě tiše Guy.


    „To určitě – i kdyby jen proto, abych tě znovu viděl.“


    Opět zvedl a nechal klesnout hnědou ruku. „Občas mám pocit, že se moje pozemská pouť chýlí ke konci. Je mi už šestašedesát.“


    „Bible mluví o třech dvacítkách let a deseti navrch.“


    „Jen málokdo se toho dožije, jak oba víme. Možná už mám načase, když vidím, čeho se Anglie dožila a jak církev, které jsem věnoval celý svůj život, končí úplně zničená.“


    „Nesmysl,“ prohlásil jsem důrazně. „Nemůžeš jen tak opustit svoje pacienty. Přiznávám, že se cvičením nevěnuju tak pilně, jak bych měl. Určitě kvůli tomu budu na cestě do Norfolku trpět. Až se vrátím, asi budu potřebovat tvou pomoc.“


    Pohlédl na mě. „Cestou se snaž o vysoký posed v sedle. Opírej se o pánev. Neohýbej se a nedívej se na zem. Vím, že tě tělo k něčemu takovému vede, ale měl by ses naopak hrdě napřímit.“


    „Pokusím se.“ Naklonil jsem se k němu a uchopil do dlaní jeho vyhublou, kostnatou ruku. Chvíli panovalo ticho.


    Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Guy na mě vrhl rychlý pohled s náznakem obav, ale zvýšeným hlasem se ozval: „Vstupte.“


    Vešla Tamasin Baraková. V jedné ruce nesla plný košík a druhou vedla malého světlovlasého chlapce. Spustila: „Mám tu všechno, co jste chtěl…,“ zarazila se, když mě spatřila. Hezký obličej s plnými rty, orámovaný bílým šátkem, zpod něhož se uvolnilo několik pramenů světlých vlasů, ztuhl v zatrpklou masku.


    Neviděl jsem ji už tři roky. Věk ji poznamenal novými vráskami kolem očí a úst. Synku Georgovi, teď téměř čtyřletému, jsem svého času byl za kmotra – ještě v době, než jsme se znesvářili. Její dceru jsem neviděl nikdy. George na mě hleděl s neskrývanou zvědavostí.


    Tiše jsem ji oslovil: „Bůh vám dopřej dobrého dne, Tamasin.“


    Obrátila se ke Guyovi, jako bych v místnosti vůbec nebyl, a promluvila bezvýrazným hlasem: „Odnesu nákup do kuchyně a připravím pro Francise maso a zeleninu na polévku, aby mohl začít vařit, hned jak se vrátí. Maso je bídné, cena šla zase nahoru a neměla jsem dost peněz na nic lepšího.“


    „Matthew se tu objevil nečekaně,“ vysvětlil Guy. „Neřekl jsem mu, že pro nás nakupujete. Myslel jsem si, že když se setkáte…“


    Rozechvěle mu skočila do řeči. „Musím se vrátit. Paní Marrisová hlídá Tildu…“


    „Tamasin, Tamasin,“ ozval se prosebně Guy. „Matthew se chystá na cestu do Norfolku. Mé staré srdce by potěšilo, kdybyste se vy dva před jeho odjezdem dokázali smířit. Pamatujte na Kristův pokyn, že máme bližním odpouštět.“


    Chvíli panovalo ticho. Malý George se nesmělým hláskem zeptal: „Kdo je ten muž v černém?“ Ukázal na mne. „Je celý ohnutý. Je tohle hrbáč?“


    „Tiše, Georgi,“ okřikla ho Tamasin a přitáhla ho k sobě. Potom se obrátila ke mně a promluvila tichým, ale nepřátelsky laděným hlasem: „Nikdy vám nedokážu odpustit zranění, které manžel utrpěl, protože jste ho přivedl do nebezpečí. Každý večer mu sundávám tu proklatou umělou ruku a mažu mu pahýl olejem. Často ho vídám v bolestech. Pak si vzpomenu na vás, ale nikdy v dobrém.“ Hlas se jí mírně zachvěl.


    „Jack se rozhoduje sám za sebe,“ nadhodil Guy.


    „Vím, že jsem ho do té situace přivedl,“ řekl jsem Tamasin. „Ale vy a já jsme kdysi bývali přáteli. Nemohli bychom se k tomu vrátit? Nedokážeme být vůči sobě aspoň zdvořilí?“


    „To byste si přál?“ zeptala se. „Zdvořilost, když mám v srdci jen zlobu a nic než zlobu?“ Pohlédla na Guye. „Měl jste mu říct, že sem mám namířeno, a požádat ho, aby odešel.“ Potom se obrátila zpět ke mně. „Takže vy jedete do Norfolku?“


    „Ano. Mám v Norwichi případ.“


    „Můj manžel tam bude pracovat pro porotní soud. Nechte ho tam na pokoji. Až se vrátí, zeptám se ho, jestli jste se tam sešli. Chraň ho ruka Páně, aby neřekl ano. Teď jdu do kuchyně.“ Obrátila se a vyšla z místnosti. Za ruku vedla George, který se na mě ve dveřích ohlédl. Guy se poraženecky schoulil na posteli.


    „Je mi líto,“ řekl. „Dělá pro nás nákupy, Francis už to všechno nezvládá. Doufal jsem, že když se setkáte…,“ zavrtěl hlavou. „Neměl jsem mluvit o Norfolku. Zapomněl jsem, že tam má namířeno i Jack.“


    Povzdechl jsem si. Cítil jsem bolest u srdce a stud, ale nedokázal jsem potlačit náznak hněvu.


    „Tamasin vždycky měla sklony k tvrdohlavosti,“ konstatoval Guy.


    „Ano,“ přisvědčil jsem, „to je pravda.“


    Pomalu zavrtěl hlavou na polštáři. „Od té doby, co přišel o ruku, ho chrání jako kvočna. Řekl bych, že se mu to už začíná zajídat. Měl jsem ti říct, že má přijít, abys měl možnost odejít. Zachoval jsem se sobecky.“


    „Ne, zachoval ses, jaks nejlépe mohl.“


    Usmál se. „Dobře vím, že se s Jackem scházíš, ale on to musí dělat potají.“


    „Ano. V Norfolku mám taky v plánu se s ním sejít.“


    Vážně se na mě podíval. „Ať se kvůli tobě nedostane do dalších potíží.“


    „Budu se snažit. Ale když se najde příležitost, sejdeme se.“


    Guy přikývl. Viděl jsem, jak mu oči klíží únava. „Radši bych měl jít,“ řekl jsem. „Uvidíme se za dva, možná tři týdny.“


    „Budu se těšit, Matthewe.“


    Obrátil jsem se k odchodu. Na schodech jsem z kuchyně zaslechl uklízení nakoupeného zboží. Odehrávalo se potichu – Tamasin se nikdy nepoddávala vznětlivým náladám. Na okamžik jsem zaváhal, ale pak jsem se obrátil ke vchodovým dveřím a odešel.

  


   


  



  
    Kapitola osmá


    Další den byla sobota a já jsem ráno vstal brzy. Venku panovalo kouzelné červnové jitro, ale neměl jsem čas si ho užít. Musel jsem se vypravit do Lincoln’s Innu hledat advokáty, kterým na dobu své nepřítomnosti předám rozběhnuté případy. Naštěstí nebylo takové zastupování, zejména v období porotních soudů, ničím neobvyklým. Musel jsem též na dobu, až budu pryč, řádně připravit svého písaře, Johna Skellyho. A na večer jsem byl pozván do domu mého přítele Philipa Coleswyna, který pořádal slavnostní večeři. 


    U snídaně mi John Goodcole sdělil, že najal čtyři dobré koně, které si máme převzít v pondělí ráno před cestou do Norwiche – po jednom pro mne, Nicholase a Lockswooda a jednoho nákladního. Vděčně jsem mu poděkoval. Dále mi podal dopis, který ráno přivezl jízdní posel z Hatfieldu. Otevřel jsem list. Byl od Parryho:


    Mistře Shardlaku, zdravím Vás.


    Posílám tento dopis, aby Vás zastihl, než se vypravíte do Norfolku. Na dva týdny od třináctého června, což by mělo být nejdřívější datum Vašeho příjezdu do Norwiche, jsem Vám zajistil ubytování v hostinci U Dívčí hlavy. Hostinec je nedaleko katedrály a patří k nejlepším ve městě. Je to ve čtvrti Tombland, nedaleko tržiště, hradu, kde je žalář, i radnice, v níž se bude konat porotní soud. Většina právníků se ubytuje v hostincích u tržiště, takže se budete moci držet tak trochu stranou.


    Včera jsem měl příležitost setkat se s mistrem Williamem Cecilem, tajemníkem lorda protektora. Vím, že se s ním znáte. Je to můj vzdálený příbuzný a v záležitostech princezny Alžběty se mu dá důvěřovat. Zmínil jsem se mu o Boleynově případu a poprosil ho, aby zarazil šíření klepů, kdyby si k němu našly cestu. Taky ode mne ví, že se vypravíte do Norfolku, abyste tam vedl diskrétní vyšetřování.


    Napište mi, prosím, abych věděl, že jste bezpečně dorazili do Norwiche.


    Váš oddaný přítel,


    Thomas Parry


    Netušil jsem, že Parry a Cecil jsou příbuzní. Odhadoval jsem, že Cecila požádal, aby zabránil šíření klepů o Johnu Boleynovi směrem k lordu protektorovi. Ubytování nám zajistil stranou od ostatních právníků. Chápal jsem jeho snahu o diskrétnost. Na druhou stranu pro nás nebude snadné vyšetřovat tak důkladně, jak si přála princezna Alžběta. Tížilo mě pomyšlení na zapečetěnou žádost o milost, kterou mi Alžběta předala v Hatfieldu. Měl jsem ji doma pod zámkem a upřímně jsem doufal, že ji nebudu muset použít.


    >


    Během dopoledne se mi v Lincoln’s Innu podařilo všechny běžící případy dočasně rozdělit mezi své známé. Potom jsem zamířil do kanceláře, abych dal pokyny Skellymu. Našel jsem tam Nicholase, který dokončoval nějakou vlastní práci.


    „Těšíš se na dnešní večer?“ zeptal jsem se.


    „Ano, pane. To od vás bylo hezké, požádat mistra Coleswyna, aby pozval Kenzyovy.“


    „Vím, že se rád uvidíš s rozkošnou Beatricí.“


    Nicholas mírně zrudl a Skelly sklonil hlavu nad prací, aby zakryl úsměv. Znovu jsem si uvědomil, že na Beatrici Kenzyové je něco, co se mi nelíbí, ale nechtěl jsem stát v cestě ke štěstí svému pomocníkovi, který se zdál doopravdy zamilovaný.


    „Nevíte, kdo má ještě přijít?“ zeptal se Nicholas.


    „Myslím, že kromě nás tam bude jen Philip Coleswyn s manželkou a Kenzyovi. A ještě Philipova stará matka, která u nich teď žije.“


    „Nepozvali k vám do páru žádnou dámu, o kterou byste mohl projevit zájem?“


    „Ne, ledaže bych se měl zajímat o Philipovu matku. Ale té je – pokud vím – přes sedmdesát.“


    Philipa jsem považoval za dobrého přítele. Seznámili jsme se, když jsme stáli proti sobě u soudu v jednom obzvlášť nepříjemném případu. Projevoval se tehdy jako poctivý a soucitný muž. Byl zanícený protestant, ale dostatečně velkorysý, aby dokázal vyjít i s lidmi jiných názorů. Philip znal Beatricina otce, rovněž právníka, a obvyklou vstřícností se nijak nebránil tomu, aby ji i její rodiče pozval na večeři a umožnil Nicholasovi pokročit v námluvách.


    >


    Večeře se měla konat v šest hodin. Vyrazil jsem ze svého domu pěšky do Coleswynovy rezidence v ulici Little Britain Street nedaleko Smithfieldu. Dům stál v řadě starých rodinných sídel s převislými střechami, jež ve slunečném počasí nabízely přívětivý stín. Přestože odpoledne již pokročilo, stále panovalo horko. Zdálo se, že si k nám léto konečně našlo cestu.


    Než jsem vyrazil, začal jsem balit na cestu do Norwiche. Narazil jsem přitom na poslední dopis od bývalé služky Josephiny. Psala, že je v jiném stavu a ona i manžel mají potíže. Poslal jsem jí tehdy něco peněz. Uvědomil jsem si, že od té doby už uplynulo šest měsíců. Její adresa zněla Pit Street, Coslany svatého Michaela, Norwich. Neměl jsem ponětí, kde to je. V duchu jsem si opakoval: Pit Street, Tombland… Nějak mi nic z toho neznělo příliš slibně.


    K večeři jsem se mírně opozdil, dorazil jsem jako poslední. Přes hnědý kabátec jsem si oblékl lehký černý letní talár, zdobený jen stříbrnými kroucenými šňůrami. Koneckonců jsem šel na večeři do protestantského domu, kde se vyznávala střídmost v oblékání. Udělal jsem dobře. Když mě sluha uvedl do salónu a přišel mě pozdravit Philip, měl pod talárem tmavý kabátec a jediný barevný kontrast jeho oděvu tvořil bílý límec košile. Nechal si narůst dlouhé vousy, jak to bylo mezi radikály v módě. Potřásl mi rukou. „Matthewe. Bůh ti dopřej dobrého večera.“


    „Omlouvám se za pozdní příchod.“


    „Je to jen chvilka, to je v pořádku.“


    Jeho manželka, Ethelreda, ke mně přistoupila a udělala pukrle. Světlovlasá atraktivní žena se – stejně jako její manžel – věkem blížila ke čtyřicítce. Na sobě měla hnědé šaty a zpod modrého francouzského čepečku vykukovaly světlé, do uzlu svázané vlasy. V duchu jsem ji porovnával s tou vyčerpanou a vylekanou postavou, s níž jsem se seznámil před třemi lety, kdy jejich rodinu postihl hon starého krále na protestanty.


    „Ethelredo, sluší vám to. Jak se daří dětem?“


    „Rostou jako z vody. Máme dobrého domácího učitele, který je vede k pořádku.“ Na rozdíl od Boleynových dvojčat, řekl jsem si, s nimiž žádný učitel nevydržel. „Prosím,“ pokračovala, „seznamte se s matkou mého manžela.“


    V křesle seděla stařena s bílými vlasy pod kloboučkem a nevraživým výrazem v baculatém, ale přesto vrásčitém obličeji. „Matko,“ oslovila ji Ethelreda, „toto je soudní syndik Matthew Shardlake, náš dobrý přítel. Moje tchyně, paní Margaret Coleswynová.“


    Stařena na mě upřela pronikavě mrazivý pohled a křivě se pousmála. „Vidím, že máte stejně jako já bílé vlasy. Mladí jsou dnes nedbalí a předvádějí vlasy na veřejnosti. Kam se podělo slušné vychování?“


    Přistoupil k nám Edward Kenzy. Advokát v Lincoln’s Innu, věkem mírně přes padesát, politický i náboženský konzervativec a ostřílený cynik jak v záležitostech práva, tak ve vztahu ke světu jako takovému. Oceňoval dobrou společnost, víno a jídlo. Několikrát jsme se setkali u soudu a navzdory odlišným názorům mi byl vcelku sympatický. Pod právnickým talárem měl kabátec z tmavě červeného hedvábí a límec košile mu zdobily cizelované ornamenty. Stará paní Coleswynová, na jejíž vkus byl určitě oblečen příliš křiklavě, se zamračila. Kenzy si jí nevšímal a potřásl mi rukou. „Bratře Shardlaku,“ oslovil mě. „Už je to doba, co jsem vás viděl u soudu. Princezna Alžběta vás zřejmě dost zaměstnává. Mladý pan Overton mé dceři řekl, že v pondělí oba odjíždíte do Norfolku v nějaké Alžbětině záležitosti.“


    „Ano, to je pravda.“ Podíval jsem se směrem k Nicholasovi v rozhovoru s Beatricí Kenzyovou. Neměl na sobě talár. Oblékl si nový kabátec ze světle zeleného saténu a opásal se černým opaskem s bohatě zdobenou velkou přezkou. Kabátec i opasek vypadaly, že ho musely stát dost peněz. Beatrice na sobě měla modré šaty s vysokým límcem a kolem krku jí visel náhrdelník zdobený drahokamy. Byla to hezká dívka, černovlasá po matce. Na obličeji měla vrstvu bílého pudru. Poslouchala Nicholase se široce rozevřenýma očima a upejpavým úsměvem. Uvědomil jsem si, že právě tento afektovaný výraz mě proti ní popuzuje. Možná nespravedlivě – vždy jsem dával přednost svobodomyslným, silným ženám. Ve vzdálenosti pečlivě odměřené tak, aby slyšela každé slovo, stála žena natolik podobná Beatrici, že to musela být její matka. Na šedivých vlasech měla podle poslední módy klobouček místo čepce a oděna byla ve žlutých šatech s barevně kontrastujícími černými rukávy.


    Kenzy mě k ní přivedl. „Moje manželka Laura. Má drahá, toto je soudní syndik Matthew Shardlake, Nicholasův zaměstnavatel.“


    Při naslouchání dceřinu rozhovoru měla v obličeji přísný výraz, ale ten nyní roztál v přívětivém úsměvu, když udělala pukrle. „Syndiku Shardlaku, tolik jsem toho o vás slyšela,“ spustila překotně. „Pracoval jste pro zesnulou královnu Kateřinu, dopřej Bůh klidu její duši, a teď jste ve službách princezny Alžběty.“


    „Ano, ale pracoval jsem i pro Chudinský soud.“


    „Díky takovým kontaktům určitě získáváte dobré případy,“ nadhodila s pohledem na Nicholase a Beatrici. „A při práci pro vás si dobré kontakty určitě buduje i mladý Nicholas.“ V modrých očích se jí ukázal vypočítavý pohled a mně začalo docházet něco, co jsem dosud nechápal – proč může manželka úspěšného a zámožného advokáta chtít, aby se její jediné dceři dvořil nemajetný mladík, jako je Nicholas. Uvědomil jsem si, že to je právě paní Kenzyová, kdo vzájemnou náklonnost mladého páru podporuje, pravděpodobně oslněná jmény těch, jimž jsem sloužil, a plná očekávání, že díky Nicholasovi se její rodina bude stýkat s těmi nejmocnějšími v zemi. Díval jsem se na Beatrici, jak okatě dává najevo hluboký zájem o Nicholasovo líčení návštěvy na zámku v Hatfieldu, a ptal se sám sebe, zda je vedena stejnou motivací jako matka.


    Ve dveřích se objevil majordom a Philip zatleskal. „Pojďme, jídlo je připraveno.“ Vešli jsme do jídelny, k velkému prostřenému stolu plnému talířů, skleniček a ubrousků. Sedli jsme si ke stolu a přehodili si ubrousky přes ramena. Seděl jsem vedle Laury Kenzyové a po mé druhé ruce seděl v čele stolu Philip. Naproti mě se s pomocí sluhy posadila stará paní Coleswynová. Pomodlili jsme se před jídlem a Philip pronesl přípitek na zdraví „krále, našeho malého pastýře“. Potom začali sloužící roznášet talíře s bílým chlebem s máslem a první chod – saláty, vejce a sýry.


    Philip řekl: „Tohle je první letošní večeře, při které nemusíme zapalovat svíce.“ Světlo, dopadající do jídelny okny s výhledem do krásné zahrady, nám opravdu stačilo. „Letošní jaro přineslo dost hrozné počasí,“ pokračoval. „Obávám se špatné úrody a utrpení pro chudé, které to přinese.“


    „Chudí jsou stále s námi,“ konstatoval Edward Kenzy. „Tak to vždycky bylo a vždycky bude.“


    „Ale zatím snad ještě nikdy netrpěli tolik jako letos,“ odpověděl Philip. „Bochník chleba za penci je poloviční, než býval před dvěma lety.“ Philip patřil k zaníceným přívržencům křesťanského státu. Reforma společenského řádu byla v jeho očích stejně důležitá jako reforma náboženská. Podobně jako já věřil, že stát má povinnost napravovat křivdy vůči nejchudším. Obrátil se na mne pro podporu.


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Ceny letí nahoru rychleji než kdy jindy, ale mzdy pro chudé zůstávají stále stejné.“


    „Vyšší ceny musíme platit všichni,“ poznamenala podrážděně Laura Kenzyová. „Pro ty, co jako já musí vést domácnost, to vůbec není snadné. Nebo pro mého bratra, který vlastní domy v Bishopsgatu. Náklady mu rostou, ale nájemné zůstává stejné jako před lety. Je to snad spravedlivé?“ Obrátila se ke mně a zapýřila se. „Promiňte, syndiku Shardlaku.“


    „Nemusíte se omlouvat, paní. Máte právo na svůj názor jako my všichni ostatní.“


    Ethelreda změnila téma. „Jdete někdo zítra do katedrály svatého Pavla, poslechnout si arcibiskupa Cranmera, jak káže podle nové modlitební knihy?“


    „Moje žena a dcera půjdou do kaple v Lincoln’s Innu, ale já ke Svatému Pavlovi zajdu,“ prohlásil neutrálním tónem Edward Kenzy. „Bude to přinejmenším historický okamžik.“ Díval jsem se na něj. Od muže s pověstí náboženského tradicionalisty bych něco takového nečekal. Opětoval můj pohled. „A co vy, bratře Shardlaku?“


    „Budu tam. Jak sám říkáte, půjde o historický okamžik.“


    „Nepracoval jste v minulosti pro pana arcibiskupa?“ zeptala se Laura Kenzyová. Snobismus v ní zjevně převážil nad tradicionalistickými výhradami.


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „Za starého krále. Ať je to jak chce, arcibiskup Cranmer je muž čistého srdce.“


    Ethelreda se zapojila do hovoru a obličej jí zářil nadšením. „Minulý týden jsme celá rodina šli na kázání mistra Latimera u Svatého Pavla. Mluvil o tom, že stát je teď jako nemocné tělo a je potřebné zajistit všem prospěch v rámci křesťanského státu.“


    „Plácáš nesmysly, Ethelredo. Někdy se mi zdá, jako bys měla slepičí mozeček,“ pohrdavě spustila stará paní Margaret Coleswynová. „Ano, mistr Latimer mluvil o potřebě reformy a křesťanského státu, ale v pouhých deseti minutách z dvouhodinové řeči. Mnohem více se věnoval nešvarům ovládajícím Anglii, hříchům těla i duše a nedostatečně vykořeněnému papeženství. A odsoudil všechny, kdo minulý měsíc povstali proti svým pánům.“ Stará dáma se vyzývavě rozhlédla kolem stolu.


    Ethelreda zrudla. „Matko…,“ ozval se varovně Philip.


    Edward Kenzy se zasmál. „Přívrženci křesťanského státu si určitě všimli jenom toho, co říkal o reformách, a teď to všude možně šíří. Doufám, že mistr Latimer nezavrhuje dobré jídlo, jinak jsme my všichni u tohohle stolu odsouzeni k plamenům pekelným. I když on si zřejmě myslí, že většina z nás v pekle skončí tak jako tak, a nijak zvlášť ho to nedojímá. Ta vajíčková pomazánka je vynikající, paní Coleswynová.“ Tu a tam se někdo kolem stolu zasmál, ale stará paní Coleswynová nehnula brvou.


    „Přinejmenším měl Latimer pravdu v tom, že odsoudil ty rolníky, co povstali proti ohrazování pozemků,“ pokračoval Kenzy vážnějším tónem. „Ve Wiltshiru se prý pokusili zbořit ploty kolem nové obory sira Williama Herberta. Musel na ně poslat dvě stě svých lidí a neobešlo se to bez prolité krve.“ Pohlédl na mě. „Herbertova manželka je sestra zesnulé královny Kateřiny. Možná jste o těch událostech něco zaslechl?“


    „Ne, s Herbertovými jsem se setkal jenom jednou,“ opatrně jsem volil slova. „Dá se pochopit, proč se Herbertovým nájemcům nelíbí, když se ohradí velká zemědělská pole jen proto, aby si vysoká šlechta měla kde zalovit. Tahle snaha zřizovat obory pro zvěř má nepříjemné dopady na chudé a oddaluje křesťanský stát.“


    Kenzy ze mě nespouštěl vyrovnaný pohled. „Jak vlastně ten křesťanský stát definujete?“


    „Celý národ v hospodářské rovnováze a pravidla zajišťující, aby nikdo neživořil v bídě.“


    Philip dodal: „Lord protektor v dubnu vydal proklamaci, v níž odsuzuje nezákonné ohrazování pozemků. Prý požádal Johna Halese o zorganizování nových komisí, které budou putovat po celé Anglii a napravovat křivdy napáchané od roku 1485. Mnohé z nich určitě napravit půjdou.“


    Zauvažoval jsem nad jeho slovy a odpověděl: „Starých křivd není málo. A při ohrazování pozemků pro ovce přibývají další.“ Pomyslel jsem na statky v Brikewellu. „Ale zrušení všech ohrad, které přibyly od roku 1485…,“ rezignovaně jsem zavrtěl hlavou, „… to je práce pro sto právníků na mnoho let. Kdykoli bude půda vrácena obyčejným lidem, majitelé ohrazených pozemků to zažalují u soudu, a jen v lepších případech nezaberou půdu znovu hned po odchodu komise. Úředníci a majitelé se spojí proti všem snahám o nápravu. Podle mě lord protektor tuhle věc nedomyslel. Možná si opravdu přeje skutečnou reformu, ale ta by vyžadovala pečlivější plánování.“


    Kenzy přisvědčil: „Ano. Odkud se mají komise dozvědět, co byl před padesáti lety obecní pozemek, když na to není žádná dokumentace?“


    Coleswyn odpověděl: „Dosvědčí to ti, kdo tehdy byli naživu…“


    „Těm, co byli v roce 1485 dospělí, by dnes bylo osmdesát, pokud dožili,“ namítl Kenzy.


    „Mohli informace předat dětem, a ty to dosvědčí.“


    „Ale jděte, Philipe,“ odsekl netrpělivě Kenzy. „Dobře víte, že soud takovéhle informace z doslechu nepřipustí. A koho by se komise měly ptát? Nájemců, pachtýřů a chudiny? Tihle by měli rozhodovat, kdo bude v Anglii vlastnit pozemky? Proti vůli místních majitelů? Přeje si snad lord protektor Somerset, aby nohy politického těla vládly hlavě, navzdory všem přirozeným a biblickým precedentům?“


    „Lord protektor si pouze přeje spravedlivé uspořádání,“ vážným tónem prohlásil Philip.


    „Spíše si přeje zachovat si u chudiny pověst hodného vévody,“ odsekl Kenzy. „Je to tak, jak říká syndik Shardlake, tohle vévoda nedomyslel do konce. Ve skutečnosti jde Somersetovi o jediné – porazit Skotsko.“


    „Několikrát jsem již přemýšlel o tom, zda by opravdu neměly raději vládnout nohy,“ projevil jsem velkou troufalost, „když se vezme v úvahu, jak s nimi hlava zachází.“


    Stará Margaret Coleswynová se zatvářila pobouřeně. „Chcete snad zpochybňovat společenský řád pocházející od Boha? Mluvíte jako anabaptista, pane, který by chtěl zemi uvrhnout do vražedné anarchie!“


    Věnoval jsem jí mrazivý úsměv. „Dobře si pamatuju, jak před třemi lety tradicionalisté obviňovali z anabaptismu všechny protestanty. Je zajímavé, jak snadno teď kdekoho obviňují z anabaptismu právě reformátoři. Nebyla snad Joan Bocherová shledána vinnou z anabaptistického kacířství? Prý je teď v péči lorda kancléře Riche, který mučil Anne Askewovou. Možná bude taky upálena. Všechno to nabralo divný směr.“


    Stařena neodpověděla, jen na mne vrhla zuřivý pohled. Kolem stolu se rozhostilo ticho. K úlevě nás všech sluhové začali roznášet druhý chod – hovězí pečeni na bylinkách a kuře v citronové šťávě. Všichni jsme se chutě pustili do jídla.


    „Gratuluji k vynikající kuchyni, paní Coleswynová,“ ozval se Edward Kenzy.


    „Děkuji. Nebylo snadné všechno dostat, suroviny jsou drahé a těžko k sehnání. Kupci drží zboží, dokud ještě více nezdraží, aby na něm co nejvíce vydělali.“


    „Já vím,“ přisvědčil Kenzy. „Asi se tady všichni shodneme, že rostoucí ceny představují problém.“ Rozhlédl se po spolustolovnících. „Jenže v čem vězí příčina? Kupci, co čekají na zdražení? Jistěže, ale skutečný problém tkví ve znehodnocení mincí. Není žádná náhoda, že jen letos jsme měli dvě nové ražby a že ceny rostou ještě rychleji než kdy dříve. Největší problém je plýtvání penězi na válku ve Skotsku, kterou nejde vyhrát. Svou šestiletou královnu Marii Skotové raději odstěhovali do Francie, takže za krále Eduarda se teď neprovdá. Navíc jsou už ve Skotsku i francouzská vojska. Podle mě to jediné, na čem záleží lordu protektorovi, je boj v téhle prohrané válce, což je nám všem jen ke škodě.“


    Od opačného konce stolu se ozval Nicholas. „Ale Anglie se přece musí chránit, pane. Pokaždé když naše vojska vytáhnou proti Francii, Skotové nám vpadnou do zad. Až získáme kontrolu nad Skotskem, tahle možnost přestane hrozit.“


    „Jenže všechna dosavadní tažení lorda protektora skončila katastrofou,“ odsekl podrážděně Kenzy. „Jeho pevnosti ve Skotsku jedna po druhé padly, podpora od skotských protestantů je veškerá žádná a naši vojáci dezertují. A tady je kořen všech našich potíží, mistře Overtone. Stříbro se přestalo dávat do mincí a místo toho se používá na financování prohrané války. Je pravda, že se znehodnocováním měny začal už král Jindřich, ale to nebylo nic proti tomu, co si lord protektor dovoluje teď.“


    „Nesouhlasím s tím, že by válka měla být prohraná,“ trval na svém Nicholas. „Zrovna se připravuje nové tažení.“


    Ethelreda se ozvala: „Minulý týden jsem viděla, jak Londýnem projíždějí na koních švýcarští žoldnéři ve zbroji a s arkebuzami.“


    „Také jsem je viděl, madam.“ Nicholasův obličej se rozzářil mladistvým nadšením pro válku. „Pozoruhodný pohled.“


    „A dost strašidelný,“ dodala tiše Ethelreda. „Co když se obrátí proti nám?“


    „Dali slib králi.“


    Vložil jsem se do debaty: „Dají slib komukoli, kdo jim zaplatí. Přinejmenším v téhle věci souhlasím s panem Kenzym.“


    „Národ se ctí v těle by se nikdy neměl bát války,“ ozval se přesvědčeným tónem Nicholas.


    Pohlédl jsem na Beatrici, sedící naproti němu. Dokud se řeč nestočila na válku, Beatrice mluvila s Ethelredou Coleswynovou. Na Nicholase teď vrhala výmluvné pohledy, které ho měly odradit od zasahování do konverzace. Připadalo mi to jako ženský trik, aby jí byl vděčný, až se jí uráčí s ním opět promluvit. Zeptal jsem se jí: „A co vy, slečno Beatrice, co si o té válce myslíte vy sama? Souhlasíte s otcem, nebo s mistrem Nicholasem?“


    Beatrice se zatvářila zmateně. Zapýřila se a pohlédla na matku. Laura Kenzyová se usmála. „Dcera na takové věci žádný názor nemá. Dostalo se jí výchovy, podle které se zajímá pouze o věci vhodné pro mladou dámu.“


    Beatrici se zjevně ulevilo. „Vidíte, Nicholasi,“ řekla, „jaký mám ubohý dívčí rozum.“ Vrhla na mě nenávistný pohled a pak opět oslovila Nicholase. „Nemluvme už o válce,“ vyzvala ho nenuceným tónem. „Příští týden odjíždíte na sever. Budu o vás mít obavy.“


    „Jenom do Norfolku, slečno Beatrice. Odtamtud je to do Skotska ještě daleká cesta.“ Nicholas zvolil konejšivý tón, ačkoli nám všem muselo být jasné, že Beatrice dobře ví, jak daleká je cesta z Norfolku do Skotska. Nicholas se dotkl její ruky. Beatrice se s úsměvem rozhlédla kolem stolu, jako by říkala: podívejte, jak jsem hloupá.


    Jenže, řekl jsem si v duchu, ty vůbec nejsi hloupé děvče.


    „Kéž byste tam nemusel,“ řekla Nicholasovi. „Co když se tam naučíte mluvit místním nářečím a já vám po návratu nebudu rozumět?“


    „Nu, my jsme dceru přinejmenším naučili řádné mluvě,“ prohlásila Laura Kenzyová. Uvědomil jsem si: nejenže je snob, ale nemá ani smysl pro humor. Zachytil jsem pohled jejího manžela, a ten na mne mrkl jedním okem.


    „Lidé v Norfolku nejsou tak odlišní od Londýňanů,“ řekl jsem. „Norwich je koneckonců druhé největší město v Anglii.“


    „Má některé úžasné budovy,“ prohlásil Edward Kenzy. „Velkou katedrálu a krásnou radnici.“


    „Vy to město znáte?“ zeptal jsem se.


    „Ano. Měl jsem kdysi případ, který mě tam zavedl, i když je to už hodně let. Slyšel jsem, že tam teď panuje velká bída.“


    V té chvíli nám Philip připomněl, že se blíží desátá, po níž by nikdo neměl být na ulici. Nikomu z nás nebylo líto, že končí večeře poznamenaná podrážděnou konverzací. Stmívání pokročilo a během večeře sluhové zapálili svíčky. Philip poslal majordoma, aby sehnal nosiče pochodní, kteří nás měli odvést do našich domovů. Čekali jsme na ně v přívětivém ovzduší venku. Stál jsem vedle Edwarda Kenzyho. „Zajímavý večer, bratře Shardlaku,“ řekl. „Jsem rád, že se shodneme na důsledcích, které má znehodnocení měny. Ale povězte mi upřímně, opravdu byste si přál změnit řád, který panuje ve společnosti? Nesdílíte snad obavy všech urozených vůči lůze? Nejste raději, když vás ulicemi doprovází pomocník ozbrojený mečem? Neodvracíte se znechuceně od hordy žebráků, kteří vám strkají pod nos boláky a jizvy, z nichž je nejméně polovina namalovaných?“


    „Odvracím se s hanbou, bratře Kenzy, ne se znechucením. Nicméně se odvracím, takže nejspíš nemám právo k tomu něco říkat. Přesto bych se rád dočkal nápravy křivd páchaných vůči obyčejným lidem.“


    Kenzy neodpověděl. Pohupoval se na špičkách a ukázal hlavou na Nicholase, který se skláněl nad Beatricinou rukou v přehnaném obřadu loučení.


    „Nicholas je řádný mladík, i když trochu netaktní.“ Hleděl na mě bystrýma očima, lesknoucíma se ve světle svíček za oknem. „Mou ženu oslnila zvučná jména vašich kontaktů u dvora. Kdysi jste pracoval pro samotného lorda Cromwella, že?“


    „Tyhle kontakty jsou vždy nejisté, mistře Kenzy. Zůstala mi jen princezna Alžběta a i u ní jsem pouhým pomocníkem jejího hofmistra, mistra Parryho.“


    „To Lauře stačí.“ Zasmál se a já jsem si uvědomil, že Kenzymu je srdečně jedno, jak se vztah mezi Nicholasem a Beatricí vyvine – hlavně když mu dá manželka pokoj a nebude ho tím obtěžovat. Znovu jsem pohlédl na mladý pár. Laura Kenzyová zrovna vyjadřovala naději, že k nim Nicholas po návratu z Norfolku přijde na večeři.


    „Ach, ano, určitě,“ souhlasila Beatrice a upírala přitom na Nicholase pohled velkých očí. Připadalo mi, že se v tom něžném pohledu tají faleš, kterou on nevidí. Ale který zamilovaný vidí věci jasně?

  

  

  
    Kapitola devátá


    Devátého června byla svatodušní neděle. Od tohoto rána se měly všechny mše řídit novou modlitební knihou. Oblékl jsem si talár a čapku soudního syndika, vzal si svůj výtisk modlitební knihy a vyrazil ke Svatému Pavlovi. Byl jsem sám. Nicholas se návštěvám kostela co nejvíce vyhýbal. Zeptal jsem se Johna Goodcola, jestli by on a jeho rodina nechtěli jít se mnou, ale odpověděl, že s manželkou půjde do svého vlastního kostela. Nenaléhal jsem na ně. Já sám jsem o tento historický okamžik nechtěl přijít.


    Prošel jsem branou Temple Bar. V duchu jsem se ptal, jestli nejsem nespravedlivý vůči Beatrici Kenzyové. Sotva jsem ji znal a nebylo na mně, abych schvaloval, nebo neschvaloval, koho si Nicholas vybere. Přesto jsem si umínil, že s ním v Norfolku přivedu řeč na jeho vyvolenou, pokud to půjde udělat nějak taktně.


    Prošel jsem další branou, Ludgate, a už jsem měl ve výhledu vysokou věž katedrály svatého Pavla. Okolo bran se kupili obvyklí žebráci – děti s rukama jako hůlčičky a muži s chybějícími končetinami, kteří na potkání každému vykládali, jak je zmrzačila válka. Při vzpomínce na včerejší diskusi s Edwardem Kenzym jsem sáhl do opasku a dal šilink jedné na kost vyhublé holčičce. Pokračoval jsem v cestě a slyšel za sebou: „Pane, my taky umíráme hlady!“ Zrychlil jsem krok. Obával jsem se, že by mohli vyrazit za mnou. Bez doprovodu bych se pak opravdu měl čeho bát.


    >


    Přišel jsem příliš brzy, ale katedrála přesto byla plná lidí. Všiml jsem si příslušníků královské gardy, rozmístěných v pravidelných rozestupech podél stěn. V katedrále se sešli snad všichni velcí mužové města – lord primátor Amcoates a ostatní radní v rudých pláštích, představitelé cechů v pestrobarevných oděvech i mnozí členové královské rady se zlatými řetězy kolem krku a v pláštích s kožešinovými límci. Richard Rich v plášti lorda kancléře a s přísným výrazem v hubeném obličeji. William Paget, nedávno povýšený do šlechtického stavu, s hranatým obličejem a vousy rozdělenými do dvou pramenů. Bratr Kateřiny Parrové, nyní markýz z Northamptonu, hubený muž věkem něco málo přes třicet s kaštanově zbarvenými vousy. Parr bezcílně listoval v modlitební knize. V duchu jsem ho srovnával s jeho zesnulou sestrou, jíž nebyl podobný snad v ničem. Měl pověst muže sice dvorných způsobů, ale malých schopností. Do královské rady se dostal pouze díky příbuzenskému poměru k nyní již zesnulé královně vdově. Potom jsem uviděl Williama Cecila, jak si vypoulenýma očima v úzkém obličeji ostražitě prohlíží dav. Zachytil můj pohled a pozdravil mě krátkým kývnutím. Odpověděl jsem rovněž kývnutím a připomněl si onen sychravý, strašidelný den v lednu. Philip Coleswyn s celou rodinou byl na opačné straně kostelní lodi – odděloval je ode mne hustý dav.


    Hlavním vchodem vstoupilo procesí kleriků a kráčelo kostelní lodí, hlavy diváků se za nimi otáčely. V čele procesí šel Thomas Cranmer, arcibiskup z Canterbury, s dlouhými bílými vousy a bystrýma modrýma očima. V ruce držel modlitební knihu a v obličeji měl výraz klidné sebejistoty.


    Vstoupil na řečniště a v angličtině, hlasitě a srozumitelně, odtud vedl svatodušní bohoslužbu. Nový text neobsahoval žádné vzývání svatých. Lidé se kradmo rozhlíželi, jako by čekali, odkud se ozvou protesty ve prospěch mše v latině. Neozvaly se. Přesto se napětí v kostele dalo krájet, když se Cranmer blížil k vrcholu bohoslužby: „… večeře Páně a svaté přijímání, obecně zvané mše“ v opatrném vyjádření nové modlitební knihy. Úvodní modlitby byly prosty veškerých tradičních obřadů spojených s přípravou mše – mytí rukou, křižování a žehnání. Arcibiskup pozdvihl chléb a víno a zpěvavě pronesl, nikoli však v latině, nýbrž ve srozumitelné angličtině: „Modleme se, milosrdný Bože, jenž nám dáváš ve svatém přijímání účast na životě svého syna, Ježíše Krista, jehož tělo a krev přijímáme, nechať žijeme ve spojení s ním a on s námi.“


    Až do konce bohoslužby všechny modlitby pokračovaly pouze v angličtině. Mnozí kolem mne vypadali jako v nábožném vytržení, jiní se tvářili smutně nebo se mračili, ale při Cranmerových promluvách ve velkém prostoru katedrály by člověk slyšel spadnout pověstný špendlík. Mše skončila a Cranmer sestoupil od oltáře. Ozvaly se úlevné vzdechy a všichni vstávali a rozhlíželi se kolem sebe, aby zjistili reakci ostatních. Pohnul jsem se s davem a dával si záležet na tom, abych v obličeji neměl žádný výraz.


    Zpozoroval jsem, že se ke mně blíží dva muži odění v právnických talárech a čapkách. Jako první šel Cecil, následovaný vysokým, podsaditým mužem, věkem kolem pětačtyřiceti, jehož hladce oholenou hezkou tvář hyzdil povýšený výraz v hnědých očích s těžkými víčky a ústa s pohrdavě staženými koutky. Dokázal se na člověka dívat spatra, jako na poníženého žadatele, který se něčím provinil a přichází si pro odplatu.


    Naproti tomu Cecil se přívětivě usmál a pozdravil mě. Ve tvářích nad řídkými vousy měl neobvyklý ruměnec a oči mu nadšeně zářily. „Nuže, syndiku Shardlaku, co říkáte na nový způsob bohoslužby?“


    „Je to velká změna,“ odpověděl jsem nezávazně. Cecilův společník se mírně zachmuřil. Zřejmě k příznivcům této novoty nepatřil. Cecil nás s ráznou věcností představil. „Syndiku Shardlaku, toto je sir Richard Southwell. Spolupracuje jak s královskou radou, tak s princeznou Marií při výkonu jejích povinností lenní paní v Norfolku. Vím, že tam zítra odjíždíte. Říkal jsem si, že by pro vás seznámení se sirem Richardem mohlo být užitečné.“


    Uklonil jsem se Southwellovi, který odpověděl letmým kývnutím. Vybavila se mi informace z Parryho dopisu, že mluvil se Cecilem. Cecil musí tímhle setkáním sledovat nějaký cíl.


    Southwell promluvil hlasem stejně povýšeným jako jeho výraz: „Slyšel jsem, že jste vyslán v případu Johna Boleyna. Nejspíše to je zbytečná cesta. Říká se, že ho skoro určitě popraví.“ V mohutných rukou svíral rukavice.


    „Vím o celé věci zatím jen málo, sire Richarde.“ Zaváhal jsem a pokračoval tázavě: „Pokud vím, vaše pozemky sousedí s Boleynovými…“


    „Myslím, že ano.“ Southwell přezíravě mávl rukavicemi. „V Norfolku vlastním více než třicet usedlostí, nemůžu si je všechny pamatovat.“


    Zdvořile jsem se usmál a odpověděl: „Podle toho, co vím, vaši úředníci již navštívili jeho manželku.“


    Southwell se zachmuřil a vrhl na mě chladný pohled přivřených očí, jako by mne jím hodnotil. „Jen jsem se řídil platnými pokyny týkajícími se majetku, který by mohl propadnout koruně. A ať je ta žena sídlící v jeho domě cokoli, zcela jistě to není jeho zákonná manželka. Řekl bych, že přesnější označení by bylo jeho nevěstka.“ Ukázal v úšklebku zkažené zuby.


    Cecil konstatoval: „Nalezení těla Edith Boleynové určitě způsobilo jisté právní komplikace.“ Znovu oslovil Southwella. „Jsem si jistý, že si bratr Shardlake tuto skutečnost uvědomuje. Jeho vyšetřování má jen zajistit, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost.“


    „K tomuto účelu máme soudní poroty, mistře Cecile. Ale teď, pánové, musím na čerstvý vzduch. Možná se v Norfolku setkáme, mistře Shardlaku.“ Zdálo se mi, že v jeho hlase zaznívá výhrůžný podtón. Obrátil se na podpatku a odkráčel.


    Cecil zvedl obočí a krátce se usmál, když jsme se připojili k davům proudícím ke dveřím. Tiše se ozval: „Omlouvám se za Southwellovo chování, ale on prostě je, jaký je. Říkal jsem si, že byste to měl vědět.“


    „Vím, že právník hofmistra Parryho, Copuldyke, se ho bojí.“


    Cecil ztišil hlas. „Southwell je jedním z nejbohatších a nejvlivnějších lidí v Norfolku. Vlastní kolem patnácti tisíc ovcí. Dlouhou dobu býval chráněncem vévody z Norfolku, ale když se starý král chtěl před třemi lety vévody zbavit, Southwell proti svému ochránci křivopřísežně svědčil. Za odměnu se stal pomocným vykonavatelem královy poslední vůle a čekatelem na místo v královské radě pro případ, že by některý z jejích členů zemřel. Princezna Marie teď koupila velkou část majetku starého vévody a Southwell se stal jejím chráněncem. Kolem a kolem vzato, je to velmi mocný muž.“


    „Není tedy přítelem ani princezny Alžběty, ani rodiny Boleynových.“ Na okamžik jsem zaváhal. „Říkal jsem si, že možná usiluje o nemovitý majetek Johna Boleyna.“


    Cecil na mě vrhl pronikavý pohled. „Bude-li Boleyn odsouzen a Southwell projeví zájem o koupi jeho bývalého majetku, nesnažte se mu stavět do cesty. V náboženských otázkách je stoupencem starých tradic a nijak zvlášť se tím netají. Proto nevystoupal v kariéře tak vysoko, jak by možná mohl. Nicméně mu lord protektor důvěřuje. Princezna Marie odmítla přijmout na svém dvoře novou modlitební knihu a Southwell se může stát významným prostředníkem pro nezbytná vyjednávání s princeznou.“


    „Vypadá to, že nikomu nesmím položit do cesty ani stéblo,“ postěžoval jsem si.


    „Je to v nejlepším zájmu princezny Alžběty. A i ve vašem, pokud jde o Richarda Southwella.“


    „Slyšel jsem, že byl svého času usvědčen z vraždy.“


    Cecil se rozhlédl a tiše odpověděl. „Ano. Před sedmnácti lety ve Westminsteru zavraždil jiného majitele norfolkské půdy. Myslím, že ho probodl nožem. Zaplatil pak starému králi hodně peněz, aby si vykoupil milost. Mimochodem, loni mlčky strpěl, aby jeho sluha unesl čtrnáctiletou norfolkskou dědičku a přinutil ji vdát se proti její vůli. Rodina té dívky se obrátila o nápravu k lordu protektorovi, takže mi to skončilo na talíři. Dědička se vrátila k rodině a Southwell si musel od lorda protektora vyslechnout svoje.“ Pohlédl na mě. „Je výjimečně hrubý a nemilosrdný a má velmi mocné zastánce. Takže bude nejlepší, když se mu budete klidit z cesty.“


    „Říkal jsem si,“ odpověděl jsem, „že vlastní pozemky po obou stranách Boleynova majetku, a proto by mohl mít něco společného s tou vraždou. Jestli je opravdu schopen toho všeho, co jste mi popsal…“


    Cecil zavrtěl hlavou. „Od té záležitosti s loňským únosem se Southwell musí mít na pozoru.“ Pak vyhrkl: „Prokristapána, podobné domněnky rozhodně nešiřte!“


    „Nebudu nic šířit. A budu se mu klidit z cesty. Nejedu do Norfolku, abych vyhledával potíže, mistře Cecile.“


    Cecil se pousmál. „Jenže potíže mají jaksi ve zvyku najít si vás samy.“ Zarazil se a ohlédl se na Cranmerův pulpit. „Dnes se podařil významný krok. Zanedlouho pokročíme ještě dál a bude jasné, že při mši jde jen o připomínku Kristovy oběti, ne o tělo a krev Páně.“


    „Tohle si lord protektor přeje?“


    Vážně se na mě podíval. „Tohle si přeje sám král. Jsou v té věci zajedno.“


    Došli jsme ke dveřím. Cecil se ke mně obrátil a potřásl mi rukou. „A užijte si Norwiche, mistře Shardlaku, je to krásné město. Lidé v Norfolku většinou dávají přednost reformované víře, bez ohledu na Southwella a Marii. Hlavně moc nevystrkujte hlavu z davu.“ Sešel po schodech ke skupince čekajících sloužících a já jsem vyšel ven, do slunečního svitu.


    Přistoupil ke mně Philip Coleswyn, následovaný Ethelredou a jejich dvěma malými dětmi. Podobně jako Cecil, i Philip měl obličej rozjasněný nadšením. „A je to!“ prohlásil.


    „Cranmer je skvělý kazatel.“


    „Jsem rád, žes včera přišel na večeři,“ pokračoval Philip. „Jen je mi líto, že se nám hovor tak vymkl z ruky.“


    Usmál jsem se. „To už se v dnešní době stává. Jídlo bylo dobré a společnost zajímavá. Děkuji, žes pozval Kenzyovy.“


    „Edward Kenzy je starý zpátečník, ale přesto si nemůžu pomoct, aby mi nebyl sympatický.“


    „Také ho mám celkem v oblibě. Upřímně říká, co si myslí.“


    „Ale jeho manželka…“ Ethelreda se zarazila.


    Philip zvedl obočí. „Čím méně o ní budeme mluvit, tím lépe.“ Všichni jsme se zasmáli. „Až se vrátíš z Norfolku, musíme spolu znovu povečeřet.“


    „Přijdu rád.“


    Chvíli jsem za nimi hleděl a záviděl jim rodinné štěstí. Potom jsem odkráčel. Náhle jsem si vzpomněl na Edwarda a Josephinu Brownovy. Jejich dítě už touhle dobou bude na světě. Až budu v Norfolku, vyhledám je, umiňoval jsem si.


    Přestal jsem dávat pozor na to, kudy jdu. Vzhlédl jsem a spatřil hlouček u ústí jedné z uliček vedoucích do ulice Carter Lane. Obklopoval klečícího muže, který si zakrýval obličej dlaněmi. Mezi prsty se mu řinula krev a na dláždění se rozlévala do jasně červených skvrn.


    Kolem něj stálo půl tuctu vojáků v bílých blůzách se svatojiřským křížem. Vybavila se mi Boleynova dvojčata na nádvoří a kluk, kterého tam mučili. Tohle však bylo horší. Dav, který se skládal převážně z učňů – ale viděl jsem v něm i pár dělníků a dokonce i několik žen –, přihlížel a ozvaly se z něj pochvalné výkřiky, když jeden z vojáků pečlivě zamířil a kopl muže těžkou botou do boku. Muž zasténal a opřel se rukou o zeď, aby zabránil pádu na zem.


    „Nejsem žádný špión,“ řekl se silným skotským přízvukem. „Žiju v Londýně už deset let a poctivě pracuju…“


    Kdosi z davu křikl: „Když jsi Skot, co děláš tady? Proč nebojuješ ve skotském vojsku?“


    „Ano, nemáš snad v těle čest?“ Voják, který předtím muže kopl a vypadal, že je vůdcem skupinky útočníků, napřáhl nohu k novému úderu. „Hej, špióne, dej dolů ty ruce! Zmaluju ti ksicht, že tě vlastní matka nepozná!“


    Náhle se přiblížila další skupina lidí. S úlevou jsem se díval na statnou postavu lorda primátora Amcoatese v červeném plášti a s masivním zlatým řetězem kolem krku. Doprovázel ho půltucet konstáblů vyzbrojených dřevěnými obušky. Obličej, lemovaný dlouhým šedým plnovousem, měl rudý vztekem. Po jeho boku kráčel další voják, důstojník, věkem kolem čtyřiceti, vysoký a štíhlý s orlím nosem a krátkými hnědými vousy. Vypadal, že je zvyklý velet, ale momentálně měl v obličeji podrážděný výraz.


    „Ve jménu krále, zastavte tuhle výtržnost!“ křikl primátor na vojáky. „Prokristapána, nechám vás všechny pověsit za dezerci a vzpouru! Kapitáne Drury, napomeňte své muže k pořádku!“ Zíral přitom na důstojníka, který na primátora upíral odmítavý pohled přimhouřených očí. Přesto vojáky okřikl a zavelel jim, ať se postaví do pozoru. Okamžitě poslechli a odstoupili od ležícího Skota. Primátor nyní oslovil dav, který se mezitím začal sám od sebe rozpouštět. „Běžte všichni pryč!“ vykřikl. „Najděte si nějaké kohoutí zápasy!“ Skot se mezitím pokusil vstát, ale opět upadl. Všiml jsem si modřin v jeho obličeji. Vyplivl na zem několik zakrvácených zubů. Při tomto pohledu se kapitán Drury usmál tak škodolibě, až mě z toho obešla hrůza.


    „Tak copak to tu máme?“ oslovil Drury vojáky jakoby žertovným tónem.


    „Vyrazili jsme do města, pane, zjistit, co se děje,“ odpověděl muž, který násilí vůči Skotovi vedl. „Ten skotský dobytek vyšel z hospody a zavolal na nás, že jsme anglický prasata! On… poskvrnil naši čest, pane.“


    Ležící muž zvedl rozbitý obličej a se zoufalou snahou se pokusil promluvit. Hlas měl zastřený a z úst mu kapala krev. „To jsem neudělal! Kupoval jsem od stánkaře knihu pohádek. Vojáci zaslechli můj přízvuk a hned se na mě vrhli! Žiju v Londýně už deset let a poctivě si vydělávám na živobytí…“


    Primátor Amcoates na něj vrhl znechucený pohled. „Jak? Jakou máte práci?“


    „Pracuju pro obchodníka s obilím, pane. Mistra Jacksona na nábřeží U Tří jeřábů. Nosím pytle s obilím a pomáhám ve skladu – mám ženu a děti…“


    Primátor se obrátil ke kapitánovi Drurymu. „Vaši muži mají být ve svém táboře, ne se potulovat po městě a tropit výtržnosti.“


    Drury odpověděl: „Ten muž je urazil. Mohl by to být špión.“


    „Špión by se snažil uniknout pozornosti.“ Primátor zvýšil hlas. „Prokristapána, Drury, možná jste velitel první královské roty, ale já nestrpím žádné výtržnosti vašich vojáků! Varuji vás, lord protektor Somerset o nich dobře ví. Teď si vezměte ty svoje muže a odveďte si je do tábora v Islingtonu.“


    Drury pohlédl na své muže a potom se primátorovi troufale podíval do očí. „A co s tím skotským dobytkem, pane? Nebude potrestán za urážení vojáků Jeho Veličenstva?“


    Amcoates odpověděl zuřivým pohledem, ale Drury nehnul ani brvou. Nakonec si primátor povzdechl a kývl konstáblovi. „Odveďte ho k výslechu.“


    Kapitán Drury předvedl další odpudivý úsměv, uklonil se a vydal vojákům rozkaz, aby se za ním seřadili. Ti poslechli a celý útvar odpochodoval. Dva konstáblové popadli Skota každý z jedné strany a odvlekli ho. Paty mu nadskakovaly na dláždění a z obličeje mu kapala krev. Pomyslel jsem na starého přítele George Leacona, který býval kapitánem ve francouzské válce a zahynul na palubě lodi Mary Rose. Kdyby ten přistihl své muže při takovém chování, styděl by se do hloubi duše. Ale válka se táhla už příliš dlouho a připravovala muže o lidskost. Podíval jsem se na jasně rudou čerstvou krev na dláždění, lesknoucí se ve slunečních paprscích. Kéž by to býval poslední pohled tohoto druhu, který jsem onoho léta musel strpět!
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    Část druhá - NORWICH

  


  
    Kapitola desátá


    Měli jsme do Norwiche dorazit ve čtvrtek třináctého června, pět dní před zahájením porotního soudu, někdy po poledni. Naše dlouhá cesta na sever vedla Middlesexem a Hertfordshirem. Potom jsme zamířili na severovýchod, do Norfolku. Počasí bylo teplé a slunečné, ale cesty byly po studené zimě a deštivém jaru v dost ubohém stavu. Mnohokrát jsme museli zpomalit a trmácet se bahnem. Cesta naplnila mé očekávání v tom, že jsem cítil stále větší potíže se zády. Když jsme překročili hranici Norfolku, záda mě již značně bolela. Nicholas si o mě dělal starosti, ale Toby Lockswood se tvářil, že mé potíže nevidí, a stále nás hnal co nejrychleji. Pýcha mi bránila mu nařídit, aby zvolnil tempo. Ráno druhého dne mu však zřejmě Nicholas promluvil do duše a Toby trochu zpomalil. Zrychlili jsme jen tehdy, když jsme se setkali se skupinkami mužů bez pána. Nebylo jich právě málo a všechny mířily na jih, směrem k Londýnu.


    Jak jsem si všiml, Toby a Nicholas, kteří v hostincích sdíleli pokoj, spolu nevycházeli příliš dobře. Sotva na sebe promluvili. Vůči mně se Toby choval vstřícně a zdvořile, byť s určitým chladným odstupem. S Nicholasem to bylo jinak. Když jsem Nicholase přijímal do svých služeb, přinesl si z venkova zvyk dívat se spatra na lidi nižšího původu, i když s nimi musel profesně spolupracovat. Vždycky jsem mu to vyčítal a teď jsem viděl, jak totéž uplatňuje vůči Tobymu.


    Hranici Norfolku jsme překročili u Thetfordu. Cesta nyní vedla převážně lesy, jen občas jsme narazili na malé farmy a pastviny. V lesích většinou rostly věkovité duby, které se přívětivě zelenaly. My jsme však neměli čas kochat se jejich krásou a museli jsme jet stále dál. Nedaleko za Thetfordem ukázal Toby doprava a řekl, že několik mil tímto směrem leží palác Kenninghall, kde žije princezna Marie.


    Jeli jsme širokou cestou přes Attleborough a o něco větší město Wymondham – tato jména mi nic neříkala. Blížili jsme se k Wymondhamu a mě překvapilo, že jej Toby označuje za „Windham“. Na mapce byla uvedena delší verze názvu.


    „To město se jmenuje Wymondham, ne?“ ozval jsem se.


    „To občas v Norfolku děláme,“ odpověděl. „Vynecháme slabiku, když je slovo moc dlouhé. Jdeme pohodlnější zkratkou.“


    Usmál jsem se. Toby se jen málokdy pokoušel zažertovat.


    Za Wymondhamem se ráz okolí změnil. Ubylo lesů a rovinatá krajina kolem nás až k obzoru byla obdělávaná, s výjimkou občasných písčitých vřesovišť porostlých pomněnkami a rozrytých králičími norami. Podle očekávání následovala mozaika polí rozdělených do úzkých pruhů, ale občas přerušených uzavřenými farmami – některé z nich byly docela velké. Zarazila mě plocha pozemků ohrazených pro ovce – byla mnohem větší, než bych očekával. Samotné ovce vypadaly jinak, než jsem byl zvyklý – vlna se na nich kadeřila v dlouhých pramenech, na rozdíl od krátkého rouna, obvykle vídaného poblíž Londýna. Ohrady se skládaly z proutěných překážek vysokých kolem pěti stop, vzájemně propojených kovovými sponami. Jejich řady se táhly míle podél cesty, zvenčí občas lemované strouhami. Na polích jsme viděli rolníky, jak protrhávají plevel v obilí, které by v této roční době – polovině června – mělo být už o dost vyšší. Na ovčích pastvinách jsme lidi téměř neviděli, jen občas pasáka se psem nebo pomocníkem. Jeden pes nás hodnou chvíli sledoval podél ohrady a divokým štěkotem přitom plašil ovce. Hloupá zvířata se napřed snažila utéct, potom se srazila do houfu a polekaně bečela.


    Projeli jsme několika vesnicemi. Otevřenými okny jsme viděli tkalce u stavů a ve dveřích domů postávaly ženy a děti, jimž se v rukou otáčela vřetena na předení vlny. Mnoho lidí nás sledovalo nepřívětivými pohledy. Jen málokdo nám na pozdrav smekl čapku nebo se uklonil, jak bývalo mezi obecným lidem zvykem při průjezdu panstva. V jedné vesnici před nás vyjel vůz z nějakého dvora. Táhla ho kostnatá herka, kterou za ohlávku vedl muž v haleně. Vůz jel prostředkem cesty a nenechával nám na žádné straně dost místa na předjetí. Říkal jsem si, že nás možná neviděl. Zvýšil jsem hlas: „Prosím, člověče, nechte nás projet!“


    Muž jel nevšímavě dál. Nicholas se zachmuřil a vztekle křikl: „Z cesty, kmáne! Máme důležitou práci!“ Muž jen odhodlaně pokračoval prostředkem cesty. Toby vrhl na Nicholase odmítavý pohled. „Tady hrubost nepomůže, pane!“ prohlásil. Do posledního slova vložil tolik kousavosti, kolik jsem od něj ještě neslyšel. Oslovil muže před námi a použil přitom přehnaný norfolkský přízvuk: „Kašli na panské brykule toho chlapa, kámo. Buď té lásky a nech nás projet, spěcháme do Náriče.“


    Muž se na Tobyho ohlédl, přikývl a zajel s vozíkem ke straně.


    Po chvíli se Nicholas Tobyho zeptal: „Co to jsou panské brykule?“


    „Když ze sebe někdo dělá víc, než je,“ stroze opáčil Toby. „Dobře že na sobě nemáte taláry. V poslední době nejsou právníci v Norfolku zrovna v oblibě.“


    >


    Přenocovali jsme v hostinci ve Wymondhamu. Záda mě teď bolela tak, že jsem nedokázal chodit bez pomoci hole, kterou jsem měl s sebou. Podkoní odváděli koně a Nicholas starostlivě prohodil: „Nevypadáte právě nejlíp, pane.“


    „Zítra v Norwichi budu v pořádku. To už nebudu muset jet na koni.“ Ztišil jsem hlas. „Myslím, že by ses měl lépe chovat k Tobymu. Jeho znalosti místních poměrů jsou pro nás důležité.“


    Nicholas se zachmuřil. „Snažím se, ale on se netají tím, že mu nejsem sympatický. Po večerech se mi snaží dávat lekce, jako by mi byl roven. Tvrdí, že všechno zlé v naší zemi zavinili lakotní šlechtici. Je to nudné a opovážlivé. Navíc nebezpečné, když se vezmou v úvahu zprávy o nepokojích na západě.“


    V tom měl pravdu. V každém hostinci, kde jsme se zastavili, se vedly řeči o povstání v Cornwallu, které se mezitím rozšířilo i do Devonu a říkalo se, že i do Hampshiru. Nikdo nevěděl, jestli jde o protesty proti nové modlitební knize, ohrazování pozemků pro ovce nebo obojímu.


    „Se mnou tak nikdy nemluví,“ poznamenal jsem.


    „Platíte jeho mzdu. Začínám chápat, proč se k němu Copuldyke chová nevlídně.“


    Mírně jsem řekl: „Nu, Nicholasi, sám jsi mi říkal, že tvůj otec se nevyznačoval příkladným šlechtickým chováním.“


    „Já se snažím, abych na tom byl líp a dodržoval, co ode mne původ vyžaduje,“ odpověděl s pýchou v hlase.


    „Tak se snaž vycházet s Tobym. Zkus trochu držet na uzdě…“ usmál jsem se, „… ty svoje panské brykule.“


    Nicholas se neusmál a jen procedil mezi zuby: „Pokusím se.“


    >


    Vyrazili jsme následující den brzy ráno. Když do Norwiche zbývalo několik mil, Toby ukázal na písčitou cestu. „Tudy se jede k brikewellským statkům,“ upozornil mě. Podíval jsem se směrem, jímž cesta vedla. V dálce jsem viděl střechu patrového domu – možná patřil právě Johnu Boleynovi.


    Kolem poledne jsme překročili řeku Yare. Tou dobou jsme již viděli vysokou věž norwichské katedrály. Přijeli jsme blíž a odkryl se nám pohled na další věže a věžičky a na městské hradby s cimbuřím. Hradby sahaly daleko, až na břeh řeky Wensum, protékající městem. Voda v řece byla hnědá a břeh lemovalo rákosí.


    Po cestě jelo mnoho vozů, přivážejících do města zboží. Museli jsme čekat, když jsme dorazili k největší a nejzdobnější z městských bran. Měla na obou stranách zdvojené věže a samotný vstup do města procházel vysokým obloukem dvoukřídlové brány. Vozy jím mohly projíždět jen po jednom, takže se jich před námi vytvořila celá řada a všichni jsme čekali na průjezd. Trčeli jsme před dřevěným mostem, vedoucím k bráně přes příkop, zčásti naplněný páchnoucími odpadky podobně jako u londýnských bran. Také zde stála šibenice a na ní visela napůl shnilá mrtvola nějakého odsouzence v řetězech, kterou oklovávaly vrány. Ohlédl jsem se a pohledem přejel hradby. Byly postaveny z tmavého kamene a trčelo z nich mnoho věžiček. Všiml jsem si, že na některých místech jsou hradby pobořené. „Ty hradby nevypadají moc obranyschopně,“ řekl jsem Tobymu. „A jsou nižší, než bych čekal. V Londýně i Yorku jsou vyšší.“


    Přikývl. „Taky jsou pro parádu, ne na obranu. Postavili je před velkou morovou ranou, která na zem udeřila před dvěma staletími. Tehdy byl Norwich větší než dnes.“


    >


    Vjeli jsme branou do města. Překvapilo mě množství otevřených prostranství. Po naší pravé ruce stály na rozlehlé zatravněné ploše terčové pahorky k nedělnímu cvičení v lukostřelbě. Nalevo bylo zbořeniště jakési velké budovy. „Svatá Marie,“ řekl Toby. „Bývalý velký zádušní kostel. Koruna ho prodala rodu Spencerových, jednomu z nejvýznamnějších v Norwichi.“


    Jeli jsme dál. Budov kolem nás – obytných domů i obchodů – přibývalo. Za některými jsme viděli zahrady a dvory. Prostředkem ulice vedla strouha, jíž tekl smrdutý obsah. Mnoho obchodů prodávalo kožené zboží a ve vzduchu se vznášel silný pach čerstvě vydělaných kůží. V ulicích panoval ruch, i když zdaleka ne takový jako v Londýně. Podobně jako v hlavním městě zde byli vidět dělníci v kožených a plátěných halenách, učni v modrých pláštích, ženy se šátky na hlavách a tu a tam šlechtic vyšňořený ve zdobeném kabátci s vycpaným poklopcem a s mečem po boku. Každého šlechtice obklopoval průvod ozbrojených sloužících, zatímco mnozí občané vypadali nuzně – bosí, se špinavými a otrhanými oděvy a s propadlými tvářemi. Ulici lemovali žebráci a muži bez práce, bezcílně pozorující kolemjdoucí. Někteří z nich s nepřátelským výrazem. Pomyslel jsem na Josephinu a ptal se sám sebe, jak se jí a jejímu manželovi asi daří.


    Po naší levici se na dvou vzájemně na sobě postavených, uměle vybudovaných travnatých pahorcích tyčil normanský hrad – obrovská kamenná kostka s cimbuřím, v nejnižším patře obložená tmavým kamenem a ve vyšších vápencem, původně bílým, nyní zašedlým nánosem věků. I tento normanský hrad – podobně jako ostatní – jako by byl přímočarým ztělesněním arogantní moci. Většina starých hradů se teď používala jako žaláře. Toby ukázal na jednu z menších budov v sousedství. „Tohle je úřední síň, kde se budou konat procesy porotního soudu.“


    „A mistr Boleyn je v cele na hradě.“


    „Odtamtud není úniku,“ pohlédl Nicholas na mocné zdi. „Jediná jeho cesta ven povede k soudu.“


    „A od soudu,“ navázal Toby, „buď na svobodu, nebo na šibenici. Máte pravdu, mistře Overtone, jinou možnost nemá.“


    Neodpověděl jsem, ale pomyslel jsem na Alžbětinu žádost o milost, kterou jsem měl u sebe. Doufal jsem, že ji nebudu muset použít.


    Vjeli jsme na velké náměstí s tržnicí – největší, jaké jsem kdy viděl. Mělo obdélníkový tvar a sklánělo se k řece. Minuli jsme honosný chrám. Všiml jsem si, že ve velkém okně směřujícím na východ je stále ještě vidět barevné sklo. „Svatý Petr Mancroft,“ řekl Toby. „Do tohohle kostela chodí v neděli nejbohatší občané města.“


    Na travnatých pahorcích pod hradem se chystal dobytčí trh. Muži obcházeli ohrady a pečlivě si prohlíželi zvířata. Tržiště samotné se stálými stánky a obchody na horním konci a otevřeným dlážděným prostranstvím na dolním bylo nyní uzavřené. Muži v kožených zástěrách uklízeli odpadky nakupené na dláždění. „O středách a sobotách bývá trh,“ řekl Toby. „Tuhle sobotu tady nebude k hnutí.“


    Projeli jsme tržnicí. Uprostřed stál bohatě zdobený kříž, vysoký jako patrový dům. Na horním konci náměstí se tyčila impozantní budova z tmavého kamene a vápence, s jednou stěnou ozdobenou šachovnicovým vzorkem černých a bílých čtverců. „Radnice,“ vysvětlil Toby. „Tady se řeší záležitosti města, platí se poplatky a scházejí se tu radní a cechy.“ U vchodu do radnice stála skupinka pánů v bohatě zdobených pláštích a s ozbrojeným doprovodem. Pánové se rozhlíželi po náměstí a tiše mezi sebou rozmlouvali. „Městští radní a úředníci,“ pokračoval Toby. „Představitelé významných rodů – Stewardů, Anguishů a Sothertonů. Ten malý tlusťoch v červeném hábitu je Thomas Codd, letošní primátor.“ Vedle radnice stála další šibenice. Na téhle se žádný oběšenec nehoupal. Kousek dál byl městský pranýř a pod stříškou studna.


    „Říkal jste, že tchán Johna Boleyna je radní?“


    „Ano, Gawen Reynolds. Od dceřiny vraždy se on i jeho žena zavřeli ve svém domě v Tomblandu. Reynolds je známý jako povýšenecký dědek se vzteklou povahou, ale když za ním přijdete v taláru soudního syndika, možná vás přijme.“ Toby se nevesele usmál. „Provdal dceru za Johna Boleyna v době, kdy se Anna Boleynová měla stát královnou. Čekal, že si tak pozvedne společenské postavení. Jenže to se přepočítal.“


    Než jsem mohl odpovědět, zdánlivě odnikud se vynořil houf žebravých dětí, které obklíčily naše koně a zvedaly ruce, vyhublé jako hůlčičky, a křičely: „Milosrdenství, páni!“ a „Umíráme hlady!“


    Překvapilo mě, že to byl Toby, kdo je odehnal a zuřivě je napomínal: „Nechte toho řevu! Zmizte!“ Jeli jsme dál, sledováni proudem nadávek. „Blbý hrbáč! Lakomci! Podvodníci!“ Pohlédl jsem na Tobyho. „Člověk tady musí být pevný, pane, ještě víc než v Londýně,“ řekl tiše. „Jestli se tu o vás rozkřikne, že máte sklony k dobročinnosti, nebudete mít chvíli klidu. Není snadné odolat. Mnoho jich opravdu trpí hladem. Město před měsícem zavedlo novou daň na chudé, ale z toho mála, co se vybere, chudí nedostanou skoro nic.“ Hlas se mu chvěl zlostí.


    Na horním konci tržiště nedaleko radnice jsme viděli řadu hostinců. Postávaly před nimi skupinky lidí, kteří mezi sebou rozmlouvali. Tam budou bydlet právníci v době porotního soudu, řekl jsem si. Jak jsme se blížili k radnici, najednou se od jedné skupinky oddělil podsaditý muž věkem kolem čtyřiceti a vydal se k nám. Měl na sobě černé nohavice a zelený kabátec, hnědé vlasy zakrývala velká červená čepice. Co na jeho vzhledu upoutalo Tobyho, byla skutečnost, že má místo pravého předloktí kovovou tyč s hákem a koženou pochvou na konci. Na háku visela kožená brašna.


    „Jacku!“ naklonil jsem se k němu a sevřel jeho podanou levici. „Nečekal jsem, že tě v Norwichi uvidím tak brzy!“


    „A já jsem vás tu nečekal vůbec! Ale když jsem viděl to srocení žebráků, bylo mi jasné, že to musíte být vy. A co ty, Nicholasi? Jak se ti daří, dlouháne?“


    „Docela dobře.“ Toby se překvapeně díval na jejich vzájemně srdečné vztahy. Přestože můj bývalý pomocník vyrůstal jako dítě ulice, všemožně Nicholasovi pomáhal a všechny tři nás spojovaly úděsné zážitky. Mimo jiné při nich Barak přišel o pravou ruku, kterou mu usekl profesionální zabiják.


    Ukázal jsem na Tobyho. „Tohle je pan Lockswood. Pochází z Norwiche a pomáhá nám s případem, co nás sem přivedl.“ Potřásli si rukama.


    „Takže vy tu máte nějaký případ?“ zeptal se Barak. „U porotního soudu?“


    „Ano.“


    „Něco majetkového? Jde o pozemek?“


    Zaváhal jsem. „Ne tak docela. Docela rád bych to s tebou probral, kdybys na mě měl čas. Ale jak to přijde, že už jsi tady? Porotní soud začne až příští týden.“


    „No jo, soudci jsou stále ještě v Cambridgeshiru. Já jsem jeden z těch, co vyslali napřed. Máme se v Norwichi porozhlédnout a zjistit, které proklamace lorda protektora se řádně dodržují – což jsou vlastně všechny –, co lidi říkají na modlitební knihu a kdo by mohl být vhodný jako porotce.“ Ukázal hlavou ke skupince lidí, s nimiž předtím hovořil. „To je teď moje práce.“ Přimhouřil oči. „Tak jaký případ to máte? Je to trestní věc? Nebudete smět obžalovaného zastupovat.“


    „Probereme to později,“ odpověděl jsem tiše. „Kde bydlíš?“


    „V hostinci u řeky. U Modrého kance. Na vzdálenějším konci ulice Holme Street. Není to právě nejblíž, ale poskoci jako já nedostávají nejlepší ubytování. Kde bydlíte vy?“


    „U Dívčí hlavy v Tomblandu.“


    „To je moc hezký hostinec. Míjel jsem ho cestou do města.“ Odmlčel se a zadíval se na mne. „Vypadáte pobledlý, jste v pořádku?“


    „Ale ano,“ přisvědčil jsem podrážděně. „Jen mám trochu potíže se zády. Můžu se s tebou sejít u Modrého kance na pivo? Řekněme v sedm.“


    „Tak dobře. Povíte mi, do jakého průšvihu jste se zamotal tentokrát.“ Barak mrkl jedním okem na Nicholase, zasalutoval Tobymu protézou ruky, obrátil se a odkráčel ke svým druhům.


    >


    Vyjeli jsme z tržiště do spletitých uliček ve středu města a potom jsme projížděli řinčivým hlukem ve čtvrti slévačů a kovářů. Poznamenal jsem, že mnoho budov vypadá, jako by byly nové. Toby odpověděl: „Před čtyřiceti lety ve středu města vypukly dva velké letní požáry. Klidně by se to mohlo stát znovu, ty nové domy jsou většinou z omítnutého dřeva. Jenom kamenné budovy, jako jsou kostely, tehdy vydržely.“


    „V tomhle městě je kostelů hodně,“ konstatoval Nicholas.


    Toby se vzácným úsměvem prohlásil: „Říká se, že v Norwichi je více kostelů a pivnic než kdekoli jinde v Anglii.“ Potom se obrátil ke mně. „Tak tohle byl váš bývalý pomocník.“


    „Ano. Jack Barak.“


    Minuli jsme velkou starobylou budovu, postavenou z kamene, do níž dělníci vnášeli role látek. Toby mi řekl, že to původně byl dominikánský klášter, který král Jindřich po rozpuštění klášterů prodal městu. Potom jsme jeli ulicí – podle Tobyho se jmenovala Elm Hill – lemovanou novými domy, postavenými po velkém požáru. Většinou to byla sídla bohatších občanů města. Ulice končila kostelem z tmavého kamene a těsně před koncem ji křižovala širší hlavní ulice. Nedaleko se přes hnědou vodu řeky klenul most. Toby odbočil opačným směrem, dolů z kopce. Výhledu vévodila mohutná katedrála se štíhlou vysokou věží. V dálce se tyčil kopec, na plochou norfolkskou krajinu překvapivě vysoký. Po jeho úbočí se trávou pohybovaly ovce, které z dálky vypadaly jako světlé tečky.


    Jeli jsme směrem ke katedrále. Toby zastavil těsně před koncem hlavní ulice, která ústila na široké prostranství před okrskem katedrály, obehnaným zdí. „Tohle je Tombland,“ vysvětlil.


    „Proč se mu tak říká? Býval tu hřbitov?“


    „Ne. Říká se tomu tak od nepaměti. Možná to jméno pochází od starých Sasů. Tady mají domy jen ti nejbohatší.“ Ukázal nalevo, kde byla otevřená velká brána ve zdi rozlehlé budovy. „A tohle je hlavní vchod do vašeho hostince U Dívčí hlavy.“


    >


    Brána vedla na nádvoří mezi stájemi. Odkudsi se vynořil obtloustlý muž středního věku, oděný v pěkném černém kabátci. S přívětivým úsměvem k nám přistoupil. Podal mi nahoru ruku, abych na ni ze sedla dosáhl. „Vítejte u Dívčí hlavy, pane. Jmenuju se Augustus Theobald a vedu nejlepší hostinec v Norfolku.“ Nechal nám přinést špalek. I tak pro mne nebylo sesednutí snadné a potom jsem skoro nedokázal ani stát. Nicholas mi musel podat mou hůl, kterou jsme vezli přivázanou na hřbetě nákladního koně. Opřel jsem se o nedalekou pumpu a snažil se nemyslet na hroznou bolest mezi lopatkami. Mistr Theobald se zatvářil znepokojeně. „Jste v pořádku, pane?“


    „Ano. Ale máme za sebou dlouhou jízdu z Londýna. Na chvíli si lehnu a bolest přejde.“


    „Určitě?“ zeptal se Nicholas. Ještě nikdy mě v takových bolestech neviděl.


    „Ano. Jen žádnou paniku!“ Oslovil jsem hostinského. „Mistr Thomas Parry nám tu objednal pokoje pro tři.“


    Hostinský rozpačitě odpověděl: „Obávám se, že objednal pokoje jen pro dva.“


    „To je v pořádku,“ ozval se Toby. „Napsal jsem do hostince a zrušil rezervaci pro mne. Farma mých rodičů je odtud jen tři míle. Můžu bydlet u nich a každý den sem přijet, abych vám pomáhal.“


    „Takže tenhle problém je vyřešený,“ řekl jsem mistru Theobaldovi. „Mohl byste zařídit, aby nám odnesli zavazadla do pokojů? A může se někdo postarat o koně? Potřebují pořádně vytřít do sucha.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl s úklonou hostinský.


    „Zůstaň s nimi, Nicholasi, a dohlédni na naše věci. Potřebuju něco probrat s Tobym. Mistře Theobalde, mohl bych si někde promluvit s panem Lockswoodem?“ Sevřel jsem ruku kolem hole. „Někde, kde bych si k tomu mohl sednout.“


    Theobald nás zavedl dovnitř budovy a ukázal nám velkou, pohodlně vyhlížející jídelnu i další místnosti. Neopomněl se zmínit, že ve své době v hostinci pobývali i Kateřina Aragonská a kardinál Wolsey. S úklonou nás opustil v prostorném, hezky zařízeném salónu. Sluha nám přinesl dva poháry s pivem a chléb a sýr na uvítanou. S úlevou jsem se posadil do křesla a konečně si opřel unavená záda. Na Tobyho jsem vrhl přísný pohled.


    „Měl jste mi říct, že plánujete bydlet u rodičů. Máme tady hodně práce a málo času a vaše znalosti místních poměrů nutně potřebujeme.“


    „Omlouvám se.“ Velkou rukou si hladil kudrnaté černé vousy a potom do mě zabodl neústupný pohled modrých očí. „Ale matka je nemocná a přála si mě vidět. Slibuji, že budu vstávat tak brzy, abych sem dorazil, v kteroukoli hodinu to bude potřeba.“


    „Je její nemoc vážná?“


    „Je zesláblá a z práce na farmě bývá v poslední době hrozně udýchaná. Přitom letos nebude úroda stát za nic.“


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem.


    „Doufám, že se na mě nezlobíte, pane,“ dodal.


    Povzdechl jsem si. „Ne, chápu vás. Ale potřebuji, abyste tady zítra byl opravdu brzy. Půjdu do žaláře na hradě navštívit Johna Boleyna, pak se pokusím promluvit si s rodiči Edith Boleynové. Pozítří chci navštívit statky v Brikewellu. Dnes večer si promluvím s Barakem, jak jste sám slyšel, takže teď můžete vyrazit k rodičům. Jak daleko je to odsud k hostinci U Modrého kance?“


    „Nakreslím vám plánek.“ Zadíval se na mě pochybovačně. „Budete ale schopen tam dojít?“


    „Budu, když se budu opírat o hůl.“ Opět jsem ve vlastním hlase cítil onen podrážděný podtón. „A teď si na chvíli lehnu.“


    „Měl byste si s sebou vzít mistra Nicholase.“


    „Říkal jsem si, že půjdu sám. Chci s Barakem probrat… osobní věc.“


    Lockswood ze mě nespouštěl vážný pohled. „Nedá se doporučit, aby se večer ulicemi Norwiche procházel dobře oblečený cizinec o holi. Lupičů je tu více než v Londýně.“


    „Tak dobře.“ Pohlédl jsem na něj. „Je tu hodně honosných budov, ale zřejmě i hodně bídy.“


    „To ano. Už dlouhé roky se největší obchodníci s vlnou snaží vytlačit tkaní látek mimo město, aby se vyhnuli cechovním předpisům. Zároveň tento druh činnosti soustřeďují do svých rukou. Často nezákonně vyvážejí látky do Evropy, do Holandska. Významné rody, které jsme dnes viděli zastoupené před radnicí, jsou stále bohatší. Ale pro chudé je to úplně jinak. Spoustu lidí vyhnalo z polí ohrazování pro ovce. Ti se nahrnuli do města a s rostoucími cenami je nálada bouřlivá.“ Toby mluvil tiše a vyrovnaně, ale opět s oním potlačovaným hněvem.


    „Možná ty komise, které chce vyslat lord protektor Somerset, pomůžou k nápravě.“


    „Opravdu si to myslíte, pane?“


    Vybavil se mi sobotní rozhovor s Edwardem Kenzym, což mne vedlo k opatrné odpovědi: „Podle mě budou mít komise málo času a vlastníci půdy jim budou házet klacky pod nohy. Nebudou to mít snadné.“


    Toby se opřel v křesle. „To říkají i jiní. Otec spoléhal na to, že může krávy a voly pást na obecní pastvě, ale před třemi lety majitel ohradil velkou část občiny – podle svého vlastního tvrzení na to měl jako vlastník největšího pozemku zákonné právo. Pro vesnická zvířata toho moc nezbylo. V posledních třech letech otec dokázal přežít s vlastní úrodou, protože byla dobrá. Ale letos…,“ zavrtěl hlavou.


    „To je mi líto.“


    „Říkám vám to jen proto, abyste pochopil mou starost o rodinu. Nemluvte o tom prosím před mistrem Copuldykem, posmíval by se mi.“


    „Nic mu neřeknu.“


    „Děkuji.“


    „Možná byste pro mne na oplátku mohl něco udělat.“


    „Jestli to zvládnu…“


    „Pokuste se, prosím, lépe vycházet s Nicholasem. On příliš staví na odiv svůj urozený původ, ale má pro to svoje důvody. Jinak je to slušný mladík, pečlivý a inteligentní. Ze zkušenosti také vím, že statečný.“


    Lockswood se nevesele usmál. „Jste všímavý, pane.“


    „To by měl být každý právník. Nakonec bych vás chtěl poprosit o pomoc v několika místních věcech.“


    „Samozřejmě.“


    „Za prvé, chtěl bych si promluvit s koronerem, který vyšetřoval vraždu Edith Boleynové. Kde ho najdeme?“


    „Na radnici. Koroneři i soudní stráže musí být přítomni při zahájení porotního soudu.“


    „Dobře. A dále, před dvěma lety u mne v Londýně sloužila jedna dívka. Jmenuje se Josephina. Vdala se za mladého muže jménem Edward Brown, který sloužil u starého advokáta Petera Henninga. Henning s manželkou odešli na odpočinek do Norwiche, odkud pocházeli, a Edwarda a Josephinu vzali s sebou jako služebnictvo. Josephinu jsem měl ve velké oblibě. Jednou jsem jí s něčím dost pomohl, a když měla svatbu, vedl jsem ji k oltáři. Ona ani Edward neměli žádné příbuzné.“ Řekl jsem mu o dopisu, který mi přišel, o penězích, které jsem poslal, a o starostech, které si dělám, protože jsem nedostal žádnou odpověď. Nakonec jsem Lockswoodovi prozradil její adresu.


    „Cosny, říkáte? To se tady říká místo Coslany,“ vysvětlil. Zatvářil se vážně. „Tam je život dost drsný. Pochybuju, že by tam bydlel advokát. Možná ten starý pán už zemřel?“


    „Možné to je. Kdyby měli Edward a Josephina nějaké potíže, rád bych jim pomohl.“


    Lockswood přikývl. „Můžu se pozeptat.“ Při řeči zamyšleně přimhouřil oči. Dokázal jsem uhodnout, kudy se jeho myšlenky ubírají. Ostrým tónem jsem prohlásil: „Josephina byla jen moje služka, nic víc.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl s úsměvem. „Kdy se mám zítra dostavit?“


    „V šest ráno? Můžete s námi posnídat.“


    „Pak vám tedy popřeju dobrý večer, pane.“ Vstal, uklonil se a pevným krokem odešel ke stájím. Povzdechl jsem si, vzal hůl a vydal se najít někoho, kdo by mi ukázal, kde je můj pokoj. Přemítal jsem přitom o Tobyho informaci, že Norwich není bezpečné místo pro večerní procházku osamělého urozeného pána, a to ani v červnovém podvečeru před setměním.


    >


    Cestou v sedle jsem cítil větší bolesti, než jsem přiznával svému okolí i sobě. S pocitem úlevy jsem se ve svém pokoji natáhl na peřinu v posteli s nebesy. Ležel jsem na peřině a hleděl ven oknem. Měl jsem ve výhledu kostel na rohu ulice Elm Hill a velký jilm s bledě zelenými listy. Vleže to bylo o dost lepší, ale i tak jsem cítil následky dlouhé cesty. Nejvíce mě bolelo mezi lopatkami.


    Vzpomněl jsem si na cvičení, které mi Guy předepsal, když jsem si před několika lety bolestivě namohl záda. Měl jsem při něm ležet na zádech se srolovaným ručníkem pod postiženým místem a natáhnout nad hlavu ruce a položit je na podložku. Postel byla příliš měkká. Proto jsem vstal a s jistými obtížemi si lehl na podlahu. Lopatky jsem si podložil srolovaným ručníkem a se zasténáním jsem neobratně natáhl ruce za hlavu.


    Chvíli se nic nedělo, pak se ozvalo hlasité prasknutí. Zalapal jsem po dechu, potom jsem se opatrně převalil na břicho a vstal jsem. Bál jsem se, že jsem si ublížil, ale ve skutečnosti jsem se cítil lépe. „Co mě nezabije, to mě posílí,“ zamumlal jsem. Opatrně jsem si lehl zpět na postel a vyslal starému příteli děkovnou myšlenku. Chvíli jsem podřimoval, až mi prodlužující se stíny naznačily, že je načase vydat se za Barakem. Ztěžka jsem se zvedl na nohy, pevně sevřel hůl a vyrazil jsem najít Nicholase.

  


  
    Kapitola jedenáctá


    Vykročili jsme s Nicholasem do teplého červnového večera. Když jsem se opíral o hůl a dal si pozor, mohl jsem dělat skoro normální kroky. Došli jsme na prostorné dlážděné náměstí – Tombland. Na třech stranách stály hezké domy, většinou dvouposchoďové, zdobené pestrými barvami a vpředu s nádvořími obehnanými zdí. Na čtvrté straně se tyčila vysoká čelní stěna katedrály se dvěma bohatě malovanými portály. Oba vchody byly již v tuto večerní hodinu zavřené. Za zdí jsme viděli vysoký starý chrám, stejně jako normanský hrad postavený převážně z vápence. Byl opatřen mohutnou špičatou kamennou věží. Dveřmi domů a malými brankami ve vratech katedrály procházeli dovnitř i ven muži odění jako sluhové a obchodníci. V jednom koutě náměstí postávala skupinka hlídačů ozbrojených dřevěnými obušky. Na kabátech měli městský znak s hradem a lvem v červeném poli. Minul náš vůz, který zastavil u jednoho z velkých domů. Vrata do dvora otevřeli dva muži v zástěrách a pomohli vozkovi vyložit hovězí půlku a několik oškubaných hus.


    „Někdo pořádá slavnostní večeři,“ konstatoval Nicholas. „Tombland je určitě místo, kde se dá příjemně žít.“


    „Když má člověk dost peněz,“ poznamenal jsem.


    Dostal jsem od Lockswooda načrtnutou mapku. Přešli jsme přes Tombland a pokračovali širokou ulicí, podle mapky Holme Street, vedoucí podél vnější zdi ohraničující pozemek katedrály. Stále ještě jsme míjeli dost chodců, většinou obchodníků přinášejících do města zboží na prodej, a tu a tam vůz. V jednom se vršila kupa čerstvě ostříhané vlny místních ovcí. Stejně jako jinde ve městě, i zde se kolem nás rojilo mnoho chudáků v cárech. Jeden měl kolem krku kovový obojek, označující zákaz žebrání. Někteří se zájmem hleděli na naše kvalitní oděvy, dokud si nevšimli meče, který visel Nicholasovi u pasu. Teprve potom se odvrátili.


    „Co vaše záda, pane?“ váhavě se zeptal Nicholas.


    „Je to lepší díky odpočinku.“ A taky díky Guyovu cvičení, dodal jsem v duchu. „Byl bych šťastný, kdybych se už do konce života nemusel na koně ani podívat.“


    Došli jsme na další rozlehlé prostranství, jemuž vévodil velký kostel. Domy zde byly menší než na náměstí, ale stále ještě bohaté, většinou se zahradami. Silnice se zde stáčela a po obou stranách ji lemovaly zdi. Za zdí naproti katedrále jsme zahlédli vysokou věž čtvercového půdorysu, kterou Lockswood označil za „Velkou nemocnici“. Široká dřevěná dvoukřídlová vrata vedla do prostoru za zdí, který vypadal jako starý klášterní pozemek. Na každé straně vrat stál asi půltucet žebráků, mužů i žen, s žebráckými miskami na klíně. Když jsme je míjeli, hlasitě se dožadovali almužny. Stařec poďobaný v obličeji od neštovic vstal a nekompromisně mi vrazil misku pod nos. „Jsem nemocný, pane,“ vykřikl, „nechoďte pryč a projevte milosrdenství!“ Nicholas ho odstrčil, ale já jsem sáhl do opasku a dal starci šestipenci. Všichni ostatní se na nás ihned sesypali s napřaženými miskami. Nicholas mě popadl za paži a odtáhl mě z jejich dosahu.


    „Netahej mě jako dobytek,“ zaprotestoval jsem, ale až mimo doslech žebrajících ubožáků.


    „Klidně by vás oloupili!“


    „Bylo to jen křesťanské milosrdenství!“


    Došli jsme k hostinci sousedícímu s vysokou strážní věží opatřenou cimbuřím, která hlídala přístup na kamenný most přes řeku, lemovanou na obou březích smutečními vrbami. V pozadí jsme viděli velký palác na vrcholu holého kopce. Obrátil jsem se k Nicholasovi. „Až bude na čase, kývnu ti a ty řekneš, že potřebuješ na záchod. Musím s Jackem probrat něco osobního.“


    Přikývl. „Tady to je,“ ukázal na řadu stolů na zahradě hostince. Seděli u nich muži většinou v pracovních halenách a kazajkách. U jednoho stolu osaměle seděl Barak a v levé ruce držel pohár s pivem. Druhou, umělou ruku měl položenou na stole, kde se od ní odrážely paprsky zapadajícího slunce.


    Vstal a ve tváři se mu zračilo očividné potěšení z našeho příchodu. Všiml jsem si, že opět přibral na váze. „Jak se oba máte?“ zeptal se. „Přísahal bych, Nicholasi, že jsi zase poporostl.“


    „A co ty, Jacku?“ odpověděl otázkou Nicholas.


    „Jsem rád, že jsem na chvíli vypadl z Londýna.“ Když jsem starému příteli pohlédl do očí, viděl jsem v nich smutek a ještě něco: vyčerpanost.


    „Dojdu pro pivo,“ nabídl se Nicholas.


    „Jo, nikdy neodmítnu další,“ vesele přisvědčil Barak. Nicholas zmizel uvnitř hostince a já jsem se posadil. „Jak pokračuje tvoje práce v Norwichi?“ zeptal jsem se.


    „Všechno jde dobře. Chodím po večerech do hospod, poslouchám, o čem jde řeč, a snažím se zjistit, jaká tu panuje nálada. Většina porotních soudů zaměstnává lidi, kteří pro ně dělají něco podobného.“ Nevesele se usmál. „Soudci vědí, že tuhle práci zvládnu – už od doby, kdy jsem ji dělal pro lorda Cromwella. Potom musím jednat se šerifem a velmi zdvořile zajistit, aby dělal pořádně svou práci při výběru porotců. Tentokrát jsem ale jednal jen s jeho zástupcem. Samotný sir Nicholas L’Estrange pobývá v Somersetu.“


    „A jaká tedy panuje v Norwichi nálada?“


    „Špatná.“ Ztišil hlas. „Z venkova se sem hrnou muži bez pána, ve městě ubývá práce a všude vládne zoufalství a zloba. Bylo rozhodnuto, že místo obvyklé velké slavnosti soudci na přivítanou dostanou jen pivo. Městská rada se bojí, že příliš okázalá oslava by mohla vyvolat nepokoje.“


    „Je to opravdu tak zlé?“


    Přikývl. „Problémy jsou na celém okruhu, ale tady zatím ty nejhorší.“


    Nicholas přinesl tři džbány s pivem a připili jsme si na zdraví.


    Rychle jsem spustil. „Jacku, něco bych potřeboval vědět, jestli mi to dokážeš říct. Kdy přijdou na řadu trestní případy? Bude to jako obvykle hned na začátku?“


    Zavrtěl hlavou. „Ne, ty jsou plánované až na třetí den. Nejprve se chtějí věnovat několika velkým případům, kde jde o nemovitý majetek. Trestní věci přijdou na řadu až dvacátého.“


    „Na pátrání tedy budeme mít celý týden,“ konstatoval Nicholas. „To je déle, než jsme doufali.“


    Barak mezi námi zatěkal pohledem. „Takže jste tu opravdu v trestní věci?“


    „Ano. Jde o Johna Boleyna, obžalovaného z vraždy manželky. Už jsi o tom něco zaslechl?“


    „Ano. Vzbudilo to zájem u pracovníků soudu – kvůli jménu, ale i okolnostem. Všechno to zní dost hrozně.“


    „A hrozné to taky je.“ Pověděl jsem mu všechno, co jsem věděl o Boleynově případu. Jak se o případ zajímá princezna Alžběta a že nás do Norwiche doprovází Toby Lockswood. Musel jsem vynechat návštěvu Edith Boleynové v Hatfieldu. Když jsem skončil, Barak se na mě významně podíval. „Myslel jsem si, že jste s politickými případy skončil.“


    „Tenhle není politický. Princezna Alžběta jenom chce, abychom přezkoumali fakta a zajistili řádný průchod spravedlnosti.“


    „Vysoká londýnská politika to není, ale tady, na místní úrovni, to politická věc určitě je. Rod Boleynů tu není ve velké oblibě, to už jsem zjistil. To, že si John Boleyn do domu přivedl holku z hostince, mu u místní šlechty taky moc neprospělo.“


    „To jsem už slyšel.“


    Pátravě se na mě podíval. „Myslíte, že je nevinný?“


    „Opravdu nevím. Moje poslání tady je zajistit, aby soud měl všechny informace a Boleynovi se dostalo spravedlivého procesu.“


    Nicholas se zeptal: „Myslíš, že dají dohromady nestrannou porotu?“


    Barak pokrčil rameny. „Určitě to nebude snadné. Jak jsem řekl, Boleynovy tu nikdo nemá v oblibě. A soudci se v takovémhle případě budou snažit, aby byl obžalovaný usvědčen. Výsledky procesů se každý rok zpřísňují. Mimo jiné proto, že jsou u moci kalvinisti.“


    „Říkal jsi mi, že jeden ze soudců na tomhle okruhu je velmi tvrdý. Gatchet, že?“


    Barak vážně přikývl. „Ten bude chtít usvědčení. Toho druhého soudce, Reynberda, znáte sám: navenek je spíše tichý a pořád se usmívá. Někdy dokonce předstírá, že usnul, ale dobře si všímá úplně všeho, hlavně místní politiky. Když to považuje za vhodné, dokáže tvrdě udeřit, ale tak přísný jako Gatchet není. To bývá u porotního soudu obvyklé – dají sem dva soudce odlišného typu, aby se navzájem vyvažovali.“


    „Mluvíš, jako by ti porotní soud moc nepřirostl k srdci, Jacku,“ konstatoval Nicholas.


    Barak se opřel v židli. „A tak to taky je. Vidím soudce, jak vjíždějí do města s ozbrojeným doprovodem. S velkou pompou a slávou sedí na koních v těch svých rudých talárech. Lidi říkají, že mají barvu krve… Potom je sleduju, jak spěchají při procesech, aby od obžalovaných nechytli žádnou nemoc. Do dalšího města odjíždějí ještě před popravami. Navíc, některé majetkové spory…,“ zavrtěl hlavou. „Loni jeden majitel žaloval slepou vdovu s pěti dětmi. Její manžel, který byl nájemce farmy, zemřel. Majitel chtěl vdovu s dětmi vyhnat, protože nedokázala na farmě pracovat. Vyhrál. Podle soudce musí být nájemce schopen obdělávat půdu, aby dokázal majiteli platit nájemné. Takže ta vdova i s dětmi skončila na ulici.“ Pokrčil rameny. „Z právního hlediska měl zřejmě pravdu.“


    „Bohužel ano,“ přisvědčil jsem.


    „To je dost nemilosrdné rozhodnutí,“ tiše poznamenal Nicholas.


    „Ale běž, Nicholasi! Myslel jsem, že ty jsi vždycky na straně majitelů.“


    „Když jde o takovouhle nespravedlnost, tak ne.“


    „Takový je duch dnešní doby,“ prohlásil Barak zahořkle. „Chudí jsou dost dobří jen na to, aby dostávali bezcenné peníze a nechali se naverbovat do šílené skotské války.“


    Usmál jsem se. „Stává se z tebe přívrženec křesťanského státu?“


    Pokrčil rameny. „Vidím, co vidím. Tady v Norwichi jsem byl na zimním porotním okruhu před dvěma lety. Od té doby se tu všechno zhoršilo. Lidi říkají, že za starého krále Jindřicha aspoň věděli, co můžou čekat.“


    „Většinou to byly potíže,“ odpověděl procítěně Nicholas.


    Barak si povzdechl. „No, asi s těmi porotními soudy už skončím. Radši budu víc pracovat v Londýně.“ Usmál se a výraz se mu rozjasnil. „Naučil jsem se psát levačkou. Dlouho mi to trvalo a není to pěkný rukopis, ale číst se to dá. Už zase můžu zapisovat výpovědi.“


    „To je dobře,“ pochválil jsem ho, ale nejistě jsem přitom hleděl na jeho protézu, z níž trčel nůž v kožené pochvě.


    Rozhostilo se rozpačité ticho. Uvědomil jsem si, že na nás hledí skupina čtyř mladíků, kteří se před chvílí posadili k sousednímu stolu. Byli opálení, měli široké klobouky a kožené haleny a na stůl si odložili dlouhá bidla. Nejspíš převozníci na blízké řece.


    „Modrý kanec se nějak vzmáhá,“ prohlásil jeden z nich, schválně dost hlasitě, abychom ho slyšeli. „Koukněte támhle na ty pány.“


    „I když vypadají dost divně.“


    „Nejspíš cizinci, co přijeli na porotní soud. Chtějí se podívat, kdo se bude příští týden houpat na šibenici.“


    „Jeden je hrbáč, druhý nemá ruku. Není vidět, co chybí tomu třetímu.“


    „Možná nemá ptáka.“


    Hrubě se zasmáli a Nicholas zrudl. „Drzí kmáni,“ vstal a odstrčil židli. Barak ho zarazil vztaženou levačkou. Potom rázně udeřil do stolu umělou rukou a stáhl kožený kryt z nože na jejím konci. Nůž byl krátký, ale ostrý. Významně na muže pohlédl.


    „Jen tak kecáme, pane,“ prohlásil jeden z nich, i když s náznakem útočného tónu. Potom všichni čtyři sklonili hlavy k pivu. Barak se obrátil zpět k nám. „Tak to vidíte,“ řekl tiše. „Lepší lidi tady nemají rádi a dávají jim to najevo.“


    „Zmůžou se jen na dětinské urážky,“ prohlásil Nicholas vyzývavě. Jeden z mužů mu odpověděl výhrůžným pohledem. Barak rychle změnil téma: „Jak teď budete postupovat v tom případu?“


    Nicholas odpověděl: „Zítra navštívíme v žaláři Boleyna. Potom půjdeme za koronerem, a nakonec za rodiči zavražděné, jestli s námi budou chtít mluvit.“


    „Máte nějakou představu, kdo by mohl být vrah, kdyby to nebyl John Boleyn?“


    Zavrtěl jsem hlavou. Nicholas řekl: „Výběr je dost široký. Boleynovi synové, jeho druhá žena, soused, se kterým vede spor.“


    Pouze v duchu jsem dodal: A Richard Southwell, který možná má zájem o Boleynovy pozemky a před kterým mě varoval Cecil.


    Nicholas řekl: „Škoda že Boleyn nemá alibi na ty dvě hodiny, kdy prý studoval papíry v pracovně a nikdo ho neviděl.“


    „Zejména když ty papíry byly v té době v Londýně,“ poznamenal jsem. „Jsou to všechny významné dokumenty týkající se Brikewellu. Mám je u sebe.“ Pohlédl jsem na Nicholase. „Asi s sebou vezmeme Lockswooda a v sobotu navštívíme Brikewell.“


    „Vadilo by vám, kdybych šel s vámi?“ zeptal se nesměle Barak. „Zítra nemám čas, ale v sobotu ano.“ Zvedl jsem obočí a on řekl: „Tamasin je v Londýně, ne? Nic se nedozví.“


    Zaváhal jsem, ale nakonec jsem přisvědčil: „Tak dobře.“ Krátce jsem kývl na Nicholase a ten řekl: „Potřebuju si odskočit. Za chvíli jsem zpátky.“


    Po jeho odchodu jsem Baraka tiše oslovil: „Před týdnem jsme se tak trochu nepohodli s Tamasin.“ Popsal jsem mu, co se dělo u Guye.


    Zavrtěl hlavou. „Nepromíjí a nezapomíná, co? Už jsou to dobré tři roky. Pokoušel jsem se ji přesvědčit, ale není s ní řeč.“


    „Říkala, že si na mě vzpomene každý večer, když ti maže… pahýl. Prý to dost bolí.“


    Zplna hrdla si povzdechl. „Jo. Teď taky bolí. Ale bolest k životu patří, že? Všiml jsem si, jak opatrně našlapujete, když jste sem přišli.“ V náhlém návalu zlosti vyhrkl: „Pořád do mě reje. Tohle nedělej, támhle buď opatrný! Nejraději by mě měla v plínkách jako děcko. Ta hádka, když jsem jí řekl, že pojedu na porotní okruh…, už mě to unavuje.“


    Při pohledu na něj jsem si s obavami vzpomněl, jak se již jednou s Tamasin na čas rozešli. Jako by mi četl myšlenky, prohlásil: „Nechci přijít o Tamasin a děti. Dávají mi víc, než dostává hodně jiných mužů. Měla by si ale uvědomit, že můžu dělat skoro všecko jako dřív.“ Zavrtěl hlavou. „Ženské už jiné nebudou, co? Jak se v tomhle směru daří mladému Nicholasovi?“


    Usmál jsem se. „Dvoří se jedné dívce a možná to i má budoucnost. Nemůžu ale říct, že by se mi líbila.“


    Převozníci u sousedního stolu vstali a posbírali si svá bidla. Jeden z nich směrem ke mně smekl klobouk a uklonil se, ale vzápětí hlasitě vypustil větry. Potom všichni čtyři se smíchem odešli k hlavní budově hostince. Barak se usmál. Chvíli jsme seděli a mlčeli. Pohlédl jsem na siluetu strážní věže, stěží rozeznatelnou v houstnoucím šeru. Ve výšce dvaceti stop zářilo světlo v okně s kosočtverečnými skleněnými tabulkami.


    „Impozantní budova!“ poznamenal jsem.


    „Postavili ji, aby chránila Bishopsgate Bridge. To je na téhle straně jediný most přes řeku.“


    „A co je támhle na tom kopci vzadu?“


    „Zámek Surrey. Před pár lety ho postavil hrabě ze Surrey, syn vévody z Norfolku. Od jeho popravy je zámek prázdný, pečuje o něj královský správce konfiskovaného majetku. Je příliš velký, než aby si kdokoli místní mohl dovolit ho koupit. Za ním je Mousehold Heath, velký kopec v majetku katedrály. Je tam písčitá půda, tak se hodí jen na chudé pastviny. Má svou historii,“ nadhodil se smutkem v hlase.


    „Jakou?“


    „Před několika sty lety tam našli zavražděného malého chlapce. Kladli to za vinu norwichským Židům, a ti za to trpěli. Udělali z něj svatého – Vilém z Norwiche měl svatyni v katedrále, dokud v ní král Jindřich všechny svatyně nezrušil. No, aspoň něco dobrého, co ten starý lotr udělal.“ Barak si sáhl na košili, kde – jak jsem věděl – skrýval ohmatanou zlatou mezuzu, dědictví po otci, který byl židovského původu. Hleděl na svah, stále nejasnější ve stmívajícím se večeru. „A za rolnického povstání tam byl velký povstalecký tábor.“ Významně na mě pohlédl. „Nedávno si o tom povídali dělníci v hospodě. Zmiňovali se o Watu Tylerovi a Piersu Plowmanovi. To svědčí o náladě, co tu převládá.“ Rozhlédl se. „Kde je ten Nicholas? Nějak mu to trvá.“


    „Sám tam budu za chvíli potřebovat. A taky mám hlad. Dá se tu dostat něco k jídlu?“


    „Jo, docela dobrou polívku.“


    „Tu si dám.“


    Vstal jsem, chvíli bojoval s bolestí v zádech a nakonec jsem se vydal ke vzdálenému konci zahrady, kde visela lucerna na dřevěné budce. „Nicholasi,“ křikl jsem. „Jsi tam?“ Žádná odpověď. Otevřel jsem dveře a užasle jsem o krok ustoupil. Nicholas ležel tváří na špinavé podlaze vedle díry v zemi, nad níž ležela dvě prkna položená na cihlových sloupcích. Popadl jsem lucernu a posvítil si na něj zblízka. Na zátylku měl krev. Dotkl jsem se jeho hrdla. Ulevilo se mi, když jsem nahmatal tep. Na zádech mu ležel kus papíru. Přiblížil jsem k němu lucernu. Neúhledným písmem tam stálo: SMRT VŠEM UROZENÝM!

  


  
    Kapitola dvanáctá


    Nicholas zasténal a pohnul se. Pomohl jsem mu zvednout se do sedu a hlasitým voláním jsem se snažil přivolat Baraka. Ten za chvíli přispěchal a měl v patách několik dalších hostů. Tou dobou už Nicholas k mé úlevě sténal a pohyboval hlavou.


    „Co se stalo?“ zeptal jsem se ho.


    „Nevím. Když jsem sem přišel, někdo mě praštil zezadu do hlavy.“ Sáhl si do opasku. „Nic mi neukradli!“ konstatoval překvapeně.


    Barak k němu přistoupil a pozorně se mu zadíval na hlavu. „Je to jen poraněná kůže pod vlasy. Hodně krve, ale bez větších následků. Myslím, že ti chtěli dát za vyučenou, ale zabít ani oloupit tě neměli v úmyslu. Viděl jsi, kdo to byl?“


    „Ne, ale myslím, že jich bylo víc.“


    „Ti převozníci,“ řekl Barak.


    Zvedl jsem vzkaz. „Myslím, že máš pravdu,“ přisvědčil jsem tiše. „Pomsta.“


    „Ale za co?“ zeptal se rozčileně Nicholas. „Vždyť to byli oni, kdo urážel nás, ne naopak.“


    „Možná za to, žes je nazval kmány,“ řekl Barak. „Jinými slovy jsi je osočil z nízkého původu. To není urážka, kterou by tady lidi jen tak přeslechli.“


    Odpověděl jsem: „Oni nás uráželi hůř a bez důvodu. Pojďme pryč z téhle smrduté díry.“


    Pomohli jsme Nicholasovi ze záchodu a usadili ho na lavici, sledováni tuctem zvědavých pohledů. Rychle zamrkal a zavrtěl hlavou. Někdo se zasmál. „Je slušně ožralý.“


    „Jo, ty krásný šaty má celý od sraček.“


    Nicholasův oděv byl opravdu pokrytý nečistotami z podlahy záchodu a odporně páchl. Přispěchal k nám hostinský. „Co se děje?“ znepokojeným tónem oslovil svého hosta – Baraka.


    „Našeho přítele přepadli, když šel na záchod.“


    „Oloupili ho?“


    „Ne, ale praštili po hlavě.“


    Podal jsem hostinskému papír se vzkazem. „Tohle tam nechali. Předtím nás uráželi nějací převozníci. Myslím, že to mohli být oni.“


    „Vždyť říká, že nikoho neviděl,“ ozval se jeden z hostů rozzlobeně. „Obviňujou lidi bez důkazů.“


    „No jo, cizinci. Proč netáhnou zpátky do Londýna?“


    Mezi hosty se zvedla znatelná vlna nepřátelství a hostinský nás odvedl stranou. Ztišil hlas.


    „Spousta mých hostů pracuje na řece,“ řekl. „Je mi líto toho, co se stalo, ale prosím, pane, neházejte obvinění jen tak do větru, aby nevznikly potíže. Jestli chcete, nahlaste to konstáblovi, ale pochybuju, že to bez důkazů bude něco platné.“


    Podezříval jsem hostinského, že ti převozníci patří k jeho stálým zákazníkům, ale Barak si pozorně prohlédl hosty a tiše nám řekl: „Myslím, že byste oba měli odejít.“


    „A co ty?“


    Nevesele se usmál. „Jediný můj problém je, že jsem tu s vámi. O mě se bát nemusíte.“


    Hostinský mírně rozjasnil obličej. „Zavolám nosiče pochodní, aby vám posvítili na zpáteční cestu. Kde bydlíte?“


    „U Dívčí hlavy.“


    Hostinský se vydal k zákazníkům. „Je to v pořádku. Nikdo nikoho neobviňuje. Nic se neděje, mládenci.“ Vrátili se na lavice.


    „Jak se cítíš?“ zeptal jsem se Nicholase.


    „Jen mě bolí hlava. A potřebuju se umýt.“


    Rozhlédl jsem se po hostinci. Odpovědí mi byly podrážděné pohledy. Byl jsem rád, když se konečně znovu objevil hostinský v doprovodu dvou statných nosičů pochodní.


    >


    U Dívčí hlavy jsme Nicholasův vzhled vysvětlili tím, že uklouzl a upadl na ulici. Když se pořádně umyl a převlékl, vypadal mnohem lépe, i když byl dost bledý. Trval na tom, že další den zvládne jít se mnou a s Tobym na pochůzky po Norwichi, tak jsem ho poslal do postele. Papír s nenávistným vzkazem jsem si nechal.


    Nejméně jeden z těch převozníků – byl jsem si jistý, že za tím útokem byli oni – tedy uměl číst a psát. Nenávist k urozeným lidem a troufalost při jejich napadání – s ničím podobným jsem se ještě nesetkal. Než jsem šel spát, pečlivě jsem zamkl dveře.


    >


    Ráno dalšího dne jsem vstal v pět hodin a už před šestou jsme s Nicholasem snídali. Barva do obličeje se mu vrátila a modřinu na hlavě skryl pod čapkou. Večer jsem si zopakoval Guyovo cvičení a záda se mi hodně zlepšila. Na koni by se mi ještě jet nechtělo, ale cítil jsem, že chůzi bez hole již zvládnu. Toby Lockswood vstoupil přesně v okamžiku, kdy zvony katedrály odbíjely šestou hodinu. Uklonil se nám. „Bůh vám dopřej dobrého dne, pánové.“


    „A vám, Toby. Jak se daří rodičům?“


    „Matce je lépe než předtím. Ale otec si dělá starosti o úrodu.“


    Vyhlédl jsem z okna na sluncem ozářenou ulici. „Přinejmenším už přestaly ty deště.“


    „Jo. Už teď začíná být horko, čeká nás žhavý den.“


    „A taky úmorný. Chci navštívit Johna Boleyna v hradním žaláři, potom jít za koronerem. Kdyby to šlo, tak navštívit i rodinu Edith Boleynové.“


    „Včera večer se mi podařilo dohodnout vám schůzku s koronerem. Sejde se s vámi na radnici ve dvanáct hodin.“


    Pokračoval jsem. „Raději bych se s ním sešel dříve než s Boleynem.“


    „To je nejdřív, co to šlo.“


    „Tak začneme u Boleyna. Nepodařilo se vám zjistit něco o mé bývalé služce, Josephině Brownové?“


    Zavrtěl hlavou. „Zatím nikomu nic neříkalo její jméno ani jméno toho právníka na odpočinku, Petera Henninga. Jeden můj přítel, pomocný advokát, se poptá. Přestože je mistr Henning na odpočinku, někdo by o něm vědět měl. Dá-li Bůh a on ještě žije,“ dodal.


    „Děkuju. Je to pro mne důležité. No, měli bychom vyrazit.“ Pohlédl jsem na Nicholase. „Určitě to zvládneš, po té ráně do hlavy?“


    „Ovšem,“ odpověděl s náznakem podráždění.


    Toby svraštil čelo. „Jaké ráně do hlavy?“


    Řekl jsem mu, co se stalo u Modrého kance, a ukázal mu papír s nenávistným vzkazem. Promnul si černý plnovous.


    „Neměl jste těm mužům nadávat do kmánů,“ prohlásil vážným tónem. „I když si začali.“


    „Totéž mi říkal Barak.“


    „Už jen to, že jdete do hostince, kam obvykle urození hosté nechodí, je poměrně nebezpečné.“ Podíval se na Nicholase. „Musíte si dát záležet na tom, abyste se vyhýbal zbytečným hádkám.“


    „Říkal jsem si, že to nahlásím konstáblovi,“ odpověděl Nicholas.


    „K ničemu to nepovede, jen tu získáte špatnou pověst.“ Upřel na mne naléhavý pohled modrých očí. „Musíme věci brát, jak přijdou, pane. Nebo snad ne?“


    >


    Hostinec U Dívčí hlavy jsme opustili v sedm hodin. Nicholas a já jsme se oblékli do právnických talárů. Toby nás ze všeho nejdříve odvedl za roh do Tomblandu. Ukázal nám velký dům natřený jasně žlutou barvou. „Tohle je dům radního Gawena Reynoldse, hned vedle domu Augustina Stewarda. Opakuji, že Reynolds je náladový starý muž a dá se s ním jen těžko vyjít. Jeho žena vždycky vypadá, že se ho bojí, a navíc se o něm říká, že nenechá na pokoji žádnou služebnou. Pokud chceme na radnici, tady musíme odbočit nahoru na Elm Hill.“


    Došli jsme pod hrad, na rozlehlé náměstí s tržnicí, v níž panoval ruch. Majitelé stánků zametali kobylince a odpadky a připravovali se na zítřejší trh. Nosiči roznášeli zboží do skladišť. Na kraji náměstí stál pod křížem muž v hábitu kazatele a mluvil k davu, který se skládal převážně z učedníků v modrých pláštích. Kazatel na zdůraznění svých slov jako by bodal do vzduchu Novým zákonem, který držel v ruce. Zvučným hlubokým hlasem prohlásil: „Svatý Pavel nás učí: Nebo jakož tělo jedno jest a mnoho má oudů, ale všickni ti jednoho těla oudové, mnozí jsouce, jedno tělo jsou.“


    „Jo!“ vykřikl jakýsi mladík v davu. „Všichni věřící jsme si před Bohem rovni!“ Z davu se ozvaly souhlasné výkřiky.


    Kazatel, vysoký mladý muž, znovu zamával ve vzduchu Biblí. „To jsme! Ale podle svatého Pavla máme na světě každý svou úlohu, podobně jako části těla. Ale majíce obdarování rozdílná podle milosti, kteráž dána jest nám, buďto proroctví, to ať se koná podle pravidla víry…“


    Z davu křikl stařec s rozcuchaným bílým plnovousem: „Prorokuju, že až dorazí komise Johna Halese, obecný lid bude vládnout této zemi. Neboť společně jsme jako velryb v knize Job.“ Pohledy z davu se obrátily k němu a on začal citovat: „Vytáhneš-liž velryba udicí, aneb provazem pohříženým až k jazyku jeho? Zdali dáš kroužek na chřípě jeho, aneb hákem probodneš čelist jeho?“ Zvýšil hlas. „Učiní-liž smlouvu s tebou? Přijmeš-liž jej za služebníka věčného? My, obyčejní lidé této země, jsme tím velrybem.“


    Opět souhlasné výkřiky. Kazatel důrazně zavrtěl hlavou. „Nikoli, bratři ve víře, v království Božím je třeba spravedlnosti a dostane se jí řádného průchodu skrze skutky našeho krále i lorda protektora. Ale každé tělo musí mít hlavu, která mu vládne. Opět svatý Pavel nás učí: Kdož vládne, nechať tak činí s veškerou pílí.“


    „Majitelé půdy ať táhnou!“ křikl jeden z učňů.


    Šli jsme dál. „Kazatel to s tím davem žene na ostří nože,“ konstatoval jsem. „V Londýně je to podobné.“


    Toby odpověděl: „Proto taky dnes nesmí kázat kdekdo. Tenhle kazatel byl Robert Watson, jeden z Cranmerových chráněnců. Je kanovníkem v katedrále, aby dráždil biskupa Ruggeho.“


    „Je ten Rugge tradicionalista?“ zeptal se Nicholas.


    „Jo. Taky je líný a zkorumpovaný. Watson prostě jen zpívá píseň lorda protektora. Ale najdou se tací, jako ten stařec, co by chtěli víc. To byl starý Zachary Hodge. Považuje sám sebe za Božího proroka a už dvacet let se snaží kázat po celém Norwichi. Taky za to byl několikrát zavřený v cele na radnici. I když v tom, co říká, je hodně pravdy.“


    „Dneska je plno rádoby proroků,“ ozval se unaveně Nicholas. „Kázání,“ pokračoval, „je vždycky podpora něčí politiky.“


    „To je pravda, chlapče,“ přisvědčil jsem.


    Došli jsme na opačný konec náměstí. Zastavili jsme se u stojícího vozu, abychom nechali projít hubeného mladíka oděného v cárech, s rozcuchanou hřívou hnědých vlasů, který nesl velkou roli látky. Obtloustlý muž středního věku na něj z otevřených dveří pokřikoval: „Pospěš si, Scamblere! Nemám na to celý den!“


    Přestože na něj byl náklad zjevně příliš těžký, chlapec přidal do kroku. Někdo zevnitř budovy podal muži jakýsi list papíru a on se odvrátil. V tom okamžiku tři další chlapci, oblečení v učňovských pláštích, kteří se poflakovali kolem stojícího vozu, přiběhli k tomu, co nesl látku, a jeden z nich mu podrazil nohy. Chlapec upadl a – navzdory jeho zjevné snaze zachytit náklad – celá role přistála v bahnité louži. Všichni tři kluci se rozkřičeli: „Špína Scambler to udělal znovu!“ Muž ve dveřích se obrátil po zvuku, hrozivě se zamračil a rychle přistoupil k louži. Rozhořčeně do ní chvíli hleděl, potom z ní zvedl roli látky a výhrůžně nakročil k nešťastnému nosiči. Ten se ztěžka zvedal a ve tváři měl nechápavý výraz. Tři učňové, kteří vše způsobili, postávali kolem a tvářili se vážně. Jeden z nich jakoby znechuceně zavrtěl hlavou.


    Scamblerův zaměstnavatel se rozkřičel: „Podívej se, cos provedl, ty blbá palice…“


    Nicholas k němu rázně přistoupil. „S dovolením, pane! Tihle tři mu podrazili nohy. Viděli jsme to!“


    Toby si povzdechl: „Jak jsem už říkal, musíme si hledět svého.“


    „Těm klukům by něco takového nemělo projít,“ odpověděl jsem a šel jsem se připojit k Nicholasovi. Toby mě neochotně následoval.


    Majitel stánku upíral na Nicholase nepřátelský pohled „Nestrkejte do toho nos, mladý právníku! Špína Scambler se mi tu motá už šest týdnů a teď toho mám právě tak dost. Vypadni odsud, Scamblere! Kdybys měl naživu rodiče, zažaloval bych je u městského soudu, aby mi nahradili škodu!“


    „Promiňte, pane,“ oslovil jsem ho rozhodným tónem. „Ale můj pomocník má pravdu. Ti chlapci podrazili vašemu zaměstnanci nohy. Viděli jsme to všichni tři.“


    „To jsme neudělali,“ ozvali se učňové jednohlasně ublíženým tónem. Scambler na ně hleděl a zmatený výraz v jeho obličeji se pomalu zachmuřil. „Oni mi podrazili nohy?“ zeptal se tiše.


    Pozorněji jsem se na něj zadíval, abych se ujistil, že není šílený. Přestože měl v očích zmatený pohled, nebyl prázdný, jako mívají blázni.


    Majitel stánku zuřil. „Myslíte si snad, že mi můj ubohý norfolkský rozum nestačí na moje vlastní zaměstnance?“ Roztřeseným prstem ukázal na učně. „Ti mladí muži jsou učňové ctihodných norwichských občanů. Scambler je lehkomyslný a nemá rozumu ani za mák. Jeho vlastní otec byl kominík a musel ho vyhodit z práce, protože se vždycky zasekl v nějakém komíně.“ To vysvětlovalo přezdívku Špína.


    Jeden z učňů vytáhl látku z louže a podával ji majiteli. Ten mu kývnutím poděkoval. Scambler se slzami v očích zaprotestoval: „Museli mi podrazit nohy. Dával jsem si pozor, pane!“


    Majitel stánku ho tvrdě udeřil do obličeje. „Zmiz! Už nikdy se k mému stánku nepřibližuj!“ Změřil si nás pohrdavým pohledem. „Právníci! Cizinci!“ Znechuceně si odplivl na zem, vstoupil do skladiště a práskl za sebou dveřmi. Učni se smíchem utekli. Než zmizeli v jedné z bočních uliček, jeden z nich falešně zanotoval: „Špí-na Scambler, Špí-na Scambler! Bl-bá palice.“ Scambler za ním hleděl a po tvářích se mu hrnuly slzy. Šetrně jsem ho oslovil: „Dělali jsme, co jsme mohli, chlapče.“


    „To od vás bylo laskavé, pane. Děkuju vám.“


    Sáhl jsem do opasku a dal jsem chlapci šilink. „Proč to ti kluci udělali?“ zeptal jsem se.


    Scambler zavrtěl hlavou a snažil se zarazit slzy v očích. „Lidi mi takovéhle věci provádějí,“ prohlásil tiše. „Opravdu nevím proč.“


    Toby ho netrpělivě vyzval: „Hele, kluku, přestaň brečet a chovej se jako chlap.“


    Scambler na něj pohlédl, potom se náhle obrátil a utekl směrem ke hradu. Hleděli jsme za ním.


    „Hajzlíci,“ ulevil si Nicholas. „Proč toho kluka tak trápí? Přišel kvůli nim o práci.“


    Vzpomněl jsem si na vlastní dětství a procítěně jsem řekl: „Protože je jiný. Lidi nemají rádi nikoho, kdo se liší. Děti jsou v tom ještě horší než dospělí. V jednom mají kazatelé pravdu: lidstvo odpadlo od milosti.“ Pohlédl jsem na Tobyho. „Mohl jste nás podpořit.“


    „Už jsem vám říkal, pane, že nejlepší je moc na sebe neupozorňovat. Mistr Copuldyke mi tenhle pokyn mistra Parryho zdůrazňoval.“


    „Pojďme,“ prohlásil jsem rázně, „musíme na hrad.“ V duchu jsem konstatoval: Takže Tobyho soucit s utlačovanými má svoje meze.

  


  
    Kapitola třináctá


    Cesta k travnatým kopcům, na kterých stál norwichský hrad, vedla přes prostranství, kde se chystal zítřejší dobytčí trh. Míjela špinavý potok, obcházela celý hrad a nakonec ji nahradila dlážděná příjezdová cesta k vlastnímu vstupu do hradu. Slunce už mezitím vystoupalo výš, a než jsme dorazili na příjezdovou cestu, uvědomoval jsem si, že je mi horko, opět mě začíná bolet v zádech a musím závidět Lockswoodovi i Nicholasovi celkem svěží vzhled, který si zachovávají navzdory událostem předchozího večera. Potom jsme po dlážděné cestě dorazili před hlavní vchod s velkým polokruhovým arkýřem. Vysoká dvoukřídlová brána do hradu byla zavřená, ale v jednom křídle byla menší branka se závorou, hlídaná strážným s halapartnou. Strážný měl na hlavě železnou přilbu a na bílé vojenské blůze vyšitá písmena „ER“, jež mi připomněla, že hrad podléhá nikoli městu, ale králi. Na vrata hradu jakýsi muž přibíjel velký, úředně vyhlížející papír. Když skončil, kývl strážnému, prohlásil „Teď na radnici!“ a odešel po dlážděné cestě.


    Lockswood se začetl do papíru. Pohladil si černé vousy a hvízdl.


    „Další proklamace lorda protektora?“ zeptal jsem se.


    „Ano.“ Naklonili jsme se k papíru. Toby řekl: „Nabízí všeobecnou milost všem, kdo se na jaře vzbouřili proti ohrazování pozemků. Proti siru Williamu Herbertovi a jemu podobným.“


    Nicholas se zachmuřil. „Co si myslí, že dělá? V téhle době… se vzpourou na západě. Ostatní to jen povzbudí ke stejným nepokojům.“


    Toby s kamenným výrazem odpověděl: „Ano, to by mohlo, že?“


    Přistoupil jsem ke strážnému a ukázal mu písemné pověření, které mi v Londýně vystavil Copuldyke. „Jsme tady, abychom navštívili vězně Johna Boleyna,“ oznámil jsem. Muž přikývl a nechal nás projít dveřmi se závorou. Za krytým vchodem s bohatě zdobeným obloukem jsme vstoupili na kamenné dláždění prostorné komnaty, spoře osvětlené okny umístěnými vysoko u stropu. Jako v každém vězení, i tady se ve vzduchu vznášel pach potu, moči a zatuchliny. Navzdory venkovnímu horku zde panoval vlhký chlad. Další dva strážní hráli karty na prknech položených na dřevěných kozách. Jeden z nich s tázavým výrazem vstal a přistoupil k nám. Vysvětlil jsem mu, co chci, a on křikl „Orestone!“ hlasem rozléhajícím se v prostorné komnatě. Ozvaly se kroky na kovovém schodišti, potom se otevřely dveře a vstoupil hřmotný mladý muž ve špinavé haleně a s dřevěným obuškem zavěšeným na opasku. „Houf právníků k Boleynovi,“ řekl mu žalářník a zvědavě si nás přitom prohlížel. „Vidím, že někomu na mistru Boleynovi nějak záleží.“


    „Jeho právník z Londýna nemohl přijet.“ Kývl jsem směrem k Tobymu. „Tohle je jeho pomocník, pan Lockswood.“


    V žalářníkově doprovodu jsme vstoupili do dveří a scházeli po točitém železném schodišti do další prostorné komnaty, rovněž s kamenným dlážděním a okny vysoko u stropu. Ve stěně měla dveře s malými zamřížovanými okénky. Naše kroky se zde hlasitě rozléhaly a okénky ve dveřích na nás vyhlédlo několik bledých obličejů se zoufalým výrazem. Žalářník vybral jedny dveře a odemkl je klíčem z velkého svazku, který mu visel u pasu.


    Cela Johna Boleyna byla malá a jediným zdrojem světla v ní bylo malé zamřížované okénko u stropu. Odhadoval jsem, že už musíme být v podzemí. Na podlaze se válely špinavé rákosové rohože. Jediným vybavením cely byl páchnoucí kbelík, stolička a kavalec se slamníkem. Na kavalci seděl muž, který se v nedostatečném světle pokoušel číst Nový zákon. Vzhlédl. Čekal jsem hřmotného světlovlasého muže podobného dvojčatům. Tento muž sice byl vysoký a statný, ale vlasy a vousy měl černé. Špinavý obličej s výraznými vráskami vypadal vyčerpaně a velké modré oči jako by hleděly na svět s užaslým překvapením. Nebylo snadné uvěřit, že tento muž je významným majitelem půdy v Norfolku. Vybavilo se mi, jak Lockswood v Londýně říkal, že je Boleyn v žalostném stavu.


    Žalářník se posměšným tónem zeptal: „Hledáte usmíření s Bohem, pane, než vás oběsí?“


    Boleyn na něj hleděl s mlčenlivým opovržením.


    „Nechte nás,“ vyzval jsem žalářníka. Pokrčil rameny, vyšel z cely a zamkl za sebou.


    Podal jsem Boleynovi ruku. „Jsem soudní syndik Matthew Shardlake a přijel jsem do Norwiche, abych v zastoupení mistra Copuldyka přezkoumal váš případ. Můj pomocník, mistr Overton. Myslím, že pana Lockswooda znáte.“


    „Ano,“ odpověděl Boleyn kultivovaným přízvukem. „Vy jste soudní syndik? Nečekal jsem nikoho tak významného.“


    Usmál jsem se. „Jsou na světě lidé, kteří vám chtějí pomoci, mistře Boleyne. Protože to je trestní věc, nesmím vás zastupovat u soudu. Budu ale vyšetřovat okolnosti a pokusím se najít nějaký úhel pohledu, který by mohl změnit situaci. Nevadilo by vám, kdybych se posadil? V poslední době mě trápí záda.“


    „Viděli jste mou ženu Isabellu?“ zeptal se Boleyn. Pomyšlení na manželku ho zjevně rozrušilo.


    „Ne. Mám v úmyslu navštívit ji v Brikewellu zítra.“


    „Prý už teď zase není moje manželka, a proto jí nechtějí dovolit, aby mě navštívila.“ Boleyn si rozzlobeně povzdechl. „A mě oběsí. Nelíbí se jim moje jméno, nelíbí se jim moje žena a chtěli by získat můj majetek…“


    Snažil jsem se ho uklidnit. „U soudu jde o fakta, ne o předsudky. Rád bych vám položil několik otázek, jestli smím. Mám tady vaši výpověď.“ Vytáhl jsem papír z tašky.


    „Prosím.“


    „Nejprve jde o zmizení vaší manželky před devíti lety. Údajně odešla nečekaně a bez jakéhokoli vysvětlení.“


    K mému překvapení se hořce zasmál. „Ano. I když jsem svým způsobem moc překvapený nebyl.“


    „Proč ne?“


    Zaváhal a pak prohlásil: „Když jsem se s Edith Reynoldsovou před dvaceti lety oženil, byla to krásná mladá žena, krev a mlíko, s blond vlasy, i když hodně plachá. Otec ji zcela ovládal. Myslím si, že se za mne vdala jen proto, aby mu unikla. Ale já jsem ji miloval. Tehdy to tak bylo.“ Zmlkl, kousl se do rtu a pak znovu tiše promluvil. „Hned po svatbě se věci změnily. Nechtěla ani… plnit základní manželské povinnosti.“ Zrudl a vzdorně na mě pohlédl. „Člověku se takové věci neříkají snadno, ale mně na tom už nezáleží. Hned na začátku otěhotněla a porodila dvojčata, ale další děti odmítala. A k synům neměla už odmalička vůbec žádný vztah. Občas si říkám, jestli právě kvůli tomu z Geralda a Barnabase nevyrostli takoví násilníci.“ Do hlasu se mu vloudil rozčilený podtón. „Žít s ní bylo peklo. Měla pořád špatnou náladu a sluhové se jí báli. Vycházela s ní jen její osobní služebná, Grace Bonová, které se Edith svěřovala. Ale nakonec i Grace odešla. Edith se dokázala chovat dost divně. Jak jsem už říkal, když jsme se seznámili, byla plnoštíhlá, ale v manželství ji občas něco posedlo a přestala jíst, dokud nebyla jen kost a kůže. Nevím proč, vždycky jen odsekla, že nemá hlad. Zkoušel jsem být k ní laskavý, zkoušel jsem na ni řvát, ale nepomáhalo vůbec nic. Začínal jsem mít obavy, že je šílená.“


    „V té době jste se poznal se svou stávající manželkou. Isabellou.“


    Boleyn opět zvedl hlavu a v očích měl vzdor. Živý obličej mu překypoval emocemi. „Ano. Rok předtím než Edith zmizela. Isabella pracovala v místním hostinci. Byla mi vším, co mi u Edith chybělo – byla laskavá, veselá, přátelská, mladá a… líbil jsem se jí. Byl to zvláštní pocit, že se po tolika letech zase líbím nějaké ženě. Stala se mou milenkou. Je to snad za daných okolností překvapující?“ zeptal se rozčileně.


    Toby řekl: „Jenže se o vás a Isabelle začaly roznášet klepy a někdo je donesl Edith.“


    „Ano. Edith mi nic neřekla, ale najednou se chovala ještě podivněji. Bylo to krátce po té příhodě, kdy Gerald pořezal Barnabasovi obličej. To ji rozzlobilo, ale zároveň vystrašilo. Znovu přestala jíst. Byla to těžká doba, horké léto. Úroda byla ten rok prachbídná, měl jsem starost o peníze. Možná si ten rok pamatujete; tehdy padl lord Cromwell. Přiznávám, že jsem v té době neměl pro Edith moc trpělivosti a několikrát jsem se na ni dost rozčilil.“ Takže je prchlivý, říkal jsem si, mohl by ale ztratit sebekontrolu natolik, aby Edith zavraždil tím odporným způsobem? Pokračoval: „Potom jednoho dne na začátku prosince prostě zmizela. Nic si s sebou nevzala, jen šaty, co měla na sobě. Všichni ji začali hledat, ale marně. Nikde se po ní nenašlo ani stopy.“


    Zeptal jsem se: „Kdy se Isabella nastěhovala do vašeho domu?“


    Boleyn se zachmuřil a zatvářil se vzdorovitě. „Až v příštím roce, kdy začínalo být jasné, že se Edith už asi nevrátí. Najdete to v mé výpovědi. Nijak jsem se nepokoušel to skrývat. Vím, že to norfolkskou šlechtu pobouřilo. Část jich věřila, že jsem Edith zabil už tehdy a někde ji tajně pohřbil. Vyhýbali se mi a pomlouvali mě, že nejsem o nic lepší než Anna Boleynová – moje vzdálená příbuzná. Tak jsem si řekl: co na nich záleží?“


    „Nemáte tušení, kde Edith celých těch devět let mohla být?“


    Unaveně zavrtěl hlavou. „Kéž by! Jako všichni ostatní jsem si myslel, že je mrtvá. Že se zabila.“


    „Neznala někoho mimo Norfolk?“ Zaváhal jsem a dodal: „Například v Essexu, Cambridgeshiru nebo Hertfordshiru?“ Nicholas na mě vrhl varovný pohled. Hertfordshire byl až příliš blízko Hatfieldu. Ale Boleyn jen vrtěl hlavou.


    „Ne. Narodila se a vyrostla v Norwichi.“


    „Její otec je norwichský obchodník.“


    „Ano, je.“ V hlase mu opět zazněl hněv. „Gawen Reynolds je obchodník s látkami, stejně jako jeho otec a dědeček. Domohli se majetku prodejem vlněných látek do Holandska, i když to bylo proti zákonu. Je to bezohledný člověk. Ve výpovědi jsem se o tom nechtěl zmiňovat. Patří k vládnoucím norwichským rodům a jeho manželka je z rodiny Sothertonů. Je krutý a náladový. Vysoce postavený v místní politice. Teď se stáhl do pozadí, protože má kvůli mně pošramocenou pověst.“ Boleyn se zasmál. „Chtěl se stát primátorem Norwiche, ale tenhle případ mu to zatrhne. Nebude mu líto, až mě uvidí viset.“


    „Plánuji u něj návštěvu.“


    „Pochybuji, že s vámi bude chtít mluvit.“


    „Dokážu trvat na svém.“


    Toby se poškrábal ve vlasech a Boleyn se nuceně usmál. „Obávám se, že je tu plno blech.“


    „Mistře Boleyne,“ prohlásil jsem vážným tónem, „máme-li dosáhnout osvobozujícího rozsudku, musíme zjistit, kdo jiný by mohl mít motiv k vraždě vaší ženy. A taky k tomu, aby se snažil vrhnout podezření na vás. Dále je nutné zjistit, kdo mohl po činu strčit vaše boty a kladivo do stáje. Je pravda, že jediné dva klíče jste měli vy a podkoní?“


    „Ano.“ Výraz mu zjihl. „Můj kůň Midnight je krásný hřebec, ale náladový. Mě poslechne na slovo, ale ostatním nedůvěřuje. Dvojčatům k němu nedovolím přístup, kope je na potkání. Obávám se, že by se stejně choval i vůči Isabelle nebo služebnictvu. Jedině podkoní ho zvládl. Ale toho nemělo cenu do toho zatahovat.“ Boleyn se nuceně rozesmál. „Ten kluk je blázen, i když to s koňmi umí jako málokdo. Přijal jsem ho na začátku roku a napřed jsem měl obavy kvůli jeho pověsti nespolehlivého uličníka, ale někdo jiný mi zase tvrdil, že to úžasně umí s koňmi. Což je pravda. S Midnightem zacházel skvěle a ten kůň ho měl rád. Myslím, že Simon vycházel se zvířaty lépe než s lidmi. Synové ho pořád mlátili. On by nedokázal nikoho zabít. Měl ode mne příkaz mít klíč od stáje pořád u sebe. Po vraždě klíč odevzdal a odešel ze služby. Podle mě se Scambler bál. On se bál i vlastního stínu.“


    Vyměnili jsme si pohledy s Nicholasem a já jsem řekl: „Viděli jsme ve městě někoho, komu říkali Scambler. Hubený kluk kolem patnácti.“


    „To je on.“


    „Nějací učňové mu podrazili nohy, když nesl balík vlny, takže mu spadl do bahna. Jeho zaměstnavatel ho okamžitě vyhodil z práce. Říkali mu Špína.“


    Boleyn přikývl. „Pořád divoce pobíhá po městě a vždycky je v nějakém průšvihu, protože to nemá v hlavě úplně v pořádku.“


    „To, co se mu stalo, nebyla jeho chyba,“ poznamenal Nicholas.


    Boleyn pokrčil rameny. „Kluci jsou kluci, těžko budou jiní. Ale na Scamblera můžete v téhle souvislosti zapomenout.“


    „To tedy nemůžeme,“ oponoval jsem mu rozhodným tónem. „Jestli chceme věc důkladně vyšetřit, musíme mluvit s každým, koho se to týká. Říkáte, že klíč od stáje jste měli jenom vy a ten podkoní. Kam od vás odešel?“


    Boleyn znovu pokrčil rameny, tentokrát podrážděně. „Nevím. Myslím, že má tetu. Někde v ulici Ber Street. Jeho rodiče už nežijí. Někdo vám určitě poradí, kde ta teta bydlí. Špínu Scamblera zná v Norwichi leckdo. Ale bude to jenom ztráta času.“


    „Zjištění, kdo ty věci dal do stáje, je klíčem k vaší obhajobě,“ prohlásil jsem nesmlouvavě. „Potřebuju veškeré informace, které lze získat. Tento týden se je pokusím najít.“


    „Syndik Shardlake má v pátrání po vrazích velké zkušenosti,“ ozval se hrdě Nicholas.


    Z Boleynova skeptického pohledu na mě bylo jasné, že tomu moc nevěří.


    „No, ať je to jak chce, děkuji vám,“ řekl.


    „A teď,“ pokračoval jsem. „Kdo ještě mohl mít motiv? Obávám se, že nemůžu vynechat Isabellu ani vaše dva syny.“


    Boleyn promluvil pomalu a trpělivě, i když byl z jeho řeči zřejmý potlačovaný hněv. „Isabella měla zřejmý motiv zbavit se Edith, stejně jako já. Ale žádný důvod, aby nechala mrtvolu veřejně vystavenou. Něco takového by na nás dva jen vrhlo podezření.“


    „Souhlasím. A taky je to ta nejsilnější karta, kterou máte v ruce. Mimochodem, byla Isabella u výslechu?“


    „Ano. Podařilo se jí přesvědčit koronera, že ona s tou vraždou nemá nic společného.“


    „Neexistuje její písemná výpověď. Ani výpověď Geralda a Barnabase. Co když zjistili, že se jejich matka, kterou neměli důvod milovat, vrátila do Norfolku?“


    Boleyn mi pohlédl přímo do očí. „Dobře vím, že mí synové jsou lotři. Ale tohle na svědomí nemají.“


    Toby poznamenal: „Mistr Shardlake se s nimi setkal. Ve vašem domě v Londýně.“


    Boleyn se zatvářil překvapeně. „Co tam dělali?“


    „Obávám se, že hledali, co by se tam dalo ukrást.“


    Boleyn zabručel. „Nemají mě v lásce. To jsem věděl vždycky. Ale i tak… když jejich matka zmizela, věřte nebo ne, byli hrozně smutní. Celé týdny plakali. Věřím, že ji svým způsobem milovali.“ Podíval se mi přímo do očí. „Přestože jsem jejich otec, nejsem slepý k tomu, jací jsou. Ale nedokážu uvěřit, že by zabili matku.“ Znovu si povzdechl. Viděl jsem na něm, že je na pokraji sil, ale času bylo málo, takže jsem nepřestával naléhat.


    „Dostáváme se k vašemu sousedovi, Leonardu Witheringtonovi. Měli jste s ním spor o hranice mezi vašimi pozemky. Pokud budete odsouzen a váš majetek propadne koruně, mohl by je koupit.“


    Boleyn se zatrpkle zasmál. „Musel by se o ně utkat se sirem Richardem Southwellem, jehož pozemky na dvou stranách sousedí s našimi. Takovouhle bitvu by Witherington nemohl vyhrát. Proto mu jde jen o tu změnu hranic.“


    „Měl jste už se Southwellem nějaké potíže?“


    „Já jsem příliš malá ryba na to, abych ho zajímal. To spíš Witherington – chtěl by změnit hranice mezi našimi pozemky, aby zarazil protesty svých rolníků proti tomu, že jim zabral půdu pro své ovce. Prý by jim část získaného pozemku přenechal jako obecní pole a lado. Jenže tím by narazil u mých rolníků.“


    „Prý už k jakési konfrontaci došlo.“


    „Ano. V březnu. Witheringtonův majordom dal dohromady pár jeho nájemců, aby se pokusili zabrat můj pozemek násilím. Měl jsem mezi Witheringtonovými lidmi svého vyzvědače, který mi jeho plán prozradil, takže jsem mohl dát za úkol mému majordomovi, Chawrymu, aby připravil na obranu skupinu mužů, včetně mých synů. Věděl jsem, že jim se něco takového bude líbit. Přivedli pár svých přátel a úkolu se zhostili možná až příliš dobře. Jednomu z Witheringtonových nájemců rozbili hlavu tak, že se z toho nikdy úplně nezotavil. Ten starý syčák Witherington si to příště dobře rozmyslí, než se do něčeho podobného pustí.“


    Toby poznamenal: „Ten poraněný muž jen chránil svoje živobytí a Witherington ho zneužil pro svoje cíle.“


    V Boleynovu pohledu na Tobyho jsem poprvé spatřil projev nadřazenosti majitele velkých pozemků. „Jestli nějaký rolník začne dělat potíže svému pánovi nebo jeho sousedům, zaslouží si všechno, co si tím na sebe přivolá. Ať je to jak chce, Witherington teď hrozí, že s tím půjde k soudu, ale já o tom pochybuji.“


    Poznamenal jsem: „Pokud vím, vlastníte v hrabství i jiné pozemky, mistře Boleyne.“


    Pokrčil rameny. „Jiné usedlosti, ne příliš blízko. Rád bych na nich začal chovat ovce. Jinak dnes člověk nedosáhne patřičných zisků. Rostoucí ceny znehodnocují nájemné. Jenže je tu hodně farem, na které ze zákona nemůžu sáhnout, a jejich nájemci jsou připraveni domáhat se práv u soudu.“ Povzdechl si. „Do něčeho takového se teď nemůžu pouštět, bylo by to příliš mnoho starostí a výdajů. Už tak mám plné ruce práce s Witheringtonem.“


    „Ten váš dům v Londýně je určitě nákladný,“ nadhodil jsem.


    „Až moc nákladný, jestli se snažíte naznačit tohle. Myslel jsem si, že si ho budu moct dovolit. Chtěl jsem tam bydlet s Isabellou, daleko od sousedů a jejich nesouhlasných pohledů. Ale Brikewell bych neprodal nikdy; můj rod odsud pochází.“


    „Je tady ještě jedna věc, mistře Boleyne, na kterou se vás musím zeptat,“ řekl jsem tiše.


    „O co jde?“


    „Vypověděl jste, že večer v době vraždy jste strávil dvě hodiny ve své pracovně a procházel jste si dokumenty týkající se vašich pozemků. Podle vaší výpovědi od devíti do jedenácti hodin večer. Bohužel vás v té době neviděla vaše manželka ani nikdo jiný.“


    „Potřeboval jsem na to klid. Řekl jsem jí, aby mě nerušila.“


    „Jaké dokumenty jste studoval?“


    „Staré papíry. Smlouvy a tak. Potřeboval jsem si ty doklady projít, než s nimi půjdu za právníkem, kdyby mě chtěl Witherington hnát k soudu.“


    Když svědek celou dobu mluví pravdu – jako dosud Boleyn –, dá se snadno poznat, když začne lhát. Vyhýbal se očima mému pohledu a nepokojně se ošíval. Tiše jsem namítl: „Ale já mám všechny tyhle dokumenty u sebe. Našli jsme je ve vašem londýnském domě.“


    Boleyn prudce zvedl hlavu. Na okamžik zaváhal. „Odvezl jsem některé doklady do Londýna, protože jsem je chtěl probrat s právníkem. Jak si teď vzpomínám, chtěl jsem v pracovně studovat staré pozemkové knihy, záznamy nájemců a tak podobně.“


    Říkal jsem si, že bych měl dále naléhat, ale pak jsem se rozhodl počkat s tím až po návštěvě v Brikewellu. „Nu, ano,“ pronesl jsem záměrně pochybovačným tónem. „Určitě jste už unavený. Brzy k vám opět přijdeme, ale zítra chci zajet do Brikewellu. Možná se pokusím dohodnout setkání s mistrem Witheringtonem.“


    „Je to starý divoký násilník.“ V Boleynově hlase se ozval prosebný tón. „Pozdravíte ode mne Isabellu? Řekněte jí, že na ni pořád myslím. A poděkujte jí za jídlo, co mi posílá. I když si z něj ti proklatí žalářníci berou svůj díl.“


    „Udělám to.“


    Tiše pokračoval: „Když tady byl Toby poprvé, tak mi řekl, že se o mě zajímá princezna Alžběta. Je to pravda?“


    „Ano, je.“


    „To ona vás platí?“


    „Přeje si pro vás spravedlnost. Musím vás však požádat, abyste její účast na téhle věci utajil.“


    „To udělám, spolehněte se. Norfolk teď patří Marii.“


    Opatrně jsem vstal a cítil, jak mi přitom v zádech skřípou kosti. Toby zabušil na dveře a žalářník nás pustil ven. S úlevou jsme z vlhkého chladu vyšli do slunečního svitu. Chvíli jsme stáli na schodech a rozhlíželi se po městě. V životě jsem neviděl tolik kostelních věží.


    „Nu,“ ozval jsem se tiše, „co na něj říkáte?“


    „O tom, co dělal v den vraždy, nám lhal,“ odpověděl Nicholas.


    „Ano. Musíme se pokusit zjistit důvod.“


    „Možná je nakonec opravdu vinen,“ prohlásil Toby.


    „Vyloučeno to není,“ připustil jsem. „Jak jsme viděli, je vznětlivý, ale těžko říct, jestli by dokázal zavraždit manželku tak odporným způsobem. Podle toho, jak nám popisoval tu šarvátku v Brikewellu, má i sklon k bezohlednosti. Přesto na mě působí dojmem člověka, který je slabý a bojí se svých nájemců i sousedů. Witheringtona se taky bojí. Připadá mi jako typ člověka, co by nejraději vedl klidný život, jen kdyby mohl. V každém případě je ta jeho lež nejdůležitější okolnost, kterou se musíme zabývat. Taky potřebujeme najít Špínu Scamblera.“


    Nicholas se mírně zachvěl. „Tohle bylo poprvé, co jsem navštívil žalář. Je to dost žalostné.“


    „Běžně trestní případy neděláte?“ zeptal se Toby.


    „Zabýváme se pozemkovým právem,“ odpověděl jsem. „Ale já sám mám jisté zkušenosti s návštěvami ve věznicích.“ A v Toweru nejen s návštěvami, dodal jsem v duchu ponuře – dvakrát jsem tam byl vězněm. Zvedl jsem oči ke slunci, nyní téměř přímo v nadhlavníku. „A teď za koronerem na radnici.“

  


  
    Kapitola čtrnáctá


    Kazatel mezitím z tržiště zmizel. Uviděl jsem jednoho z kluků, kteří podtrhli nohy Scamblerovi, a začal jsem přemýšlet, kam se mohl ten nešťastník podít.


    Došli jsme k radnici. Byla to impozantní třípatrová budova. Před hlavním vchodem stáli dva strážní v livrejích v městských barvách. Pazourkové stavební kameny ve zdi byly hladké, ale v maltě mezi nimi byly zasazeny tenké odštěpky pazourku. Chtěl jsem po povrchu malty přejet prstem, ale Toby mě varoval: „Pozor, pořežete se.“


    Uvědomil jsem si, že slyším slabý nářek, přicházející odněkud zdola. V úzkých zamřížovaných mezerách nad zemí se míhaly špinavé žadonící prsty. Jakýsi hlas volal: „Almužnu na jídlo, prosím, milosrdní pánové.“


    „To jsou vězeňské cely,“ vysvětlil Toby. „Tady jsou ti, kteří půjdou k městskému soudu. Na hradě drží jen ty obžalované, co předstoupí před porotní soud.“


    Strčil jsem mezi mříže pár drobných mincí. Okamžitě zmizely a místo nich se objevily prsty snažící se vyškemrat další. S obtížemi jsem se narovnal a povzdechl si. Tobyho jsem se zeptal: „Ale schází se tu i městská rada, že?“


    „Ano. Po Londýnu je to největší radnice v Anglii. Postavili ji před sto čtyřiceti lety. Na stavbě přinutili pracovat chudé z města i okolí. Mezi nimi i mé předky.“ Přistoupil ke vchodu a promluvil s jedním ze strážných. Ten kývl hlavou a mávnutím ruky nás vyslal do budovy.


    Uvnitř bylo hodně světla, dopadajícího sem velkými okny. Kdysi je pravděpodobně zdobila barevná skla, ale nyní v nich bylo sklo obyčejné. Strážný nás vedl ke schodišti. „Koroner se s vámi sejde v mečovně, pánové,“ řekl.


    „V mečovně?“ zeptal se se zájmem v hlase Nicholas.


    „Žádné meče tam ale neuvidíte,“ vysvětlil nám Toby. „Je to místnost, kde se schází městská rada. Má falešný strop, nad kterým se skladují zbraně pro případ, že by někdy městští konstáblové museli bojovat.“


    „Už se to někdy přihodilo?“ zeptal jsem se.


    „Ještě ne.“


    Strážný nás vedl do patra, kde zaklepal na velké dřevěné dveře. Hlas za nimi nás vyzval ke vstupu. Sluha dveře otevřel a s úklonou nám pokynul dovnitř.


    Vstoupili jsme do prostorné komnaty, v níž byly do půlkruhu rozestaveny lavice a židle. Na vyvýšeném pódiu vpředu seděl obtloustlý muž středního věku se šedými vousy a listoval stohem dokumentů. Povstal a uklonil se. „Syndik Shardlake?“


    „Ano. Mistr Overton a pan Lockswood.“


    Hleděl na nás chytrýma modrýma očima. „Já jsem Henry Williams, norwichský koroner. Do mého obvodu patří i Brikewell. S právníky vašeho postavení se nevídám často, pane. Neznáte náhodou syndika Flowerdewa, který zastupuje správce majetku konfiskovaného králem?“


    „Neznám. Ale doneslo se mi, že by rád co nejrychleji získal správu nad Boleynovým majetkem, ačkoli se proces ještě ani nekonal.“


    Williams se ušklíbl. „Možná by chtěl ten majetek pro sebe, možná pro někoho jiného. On, no… řekněme, že jeho jméno, které naznačuje rosu na květu, má dost daleko k jeho skutečné povaze.“ Nuceně se zasmál a vrhl na mě další pohled. „Pokud vím, převzal jste od mistra Copuldyka ten Boleynův případ, že?“


    „Ano, jednám v té věci jeho jménem.“


    „Copuldyke pracuje pro Thomase Parryho, hofmistra princezny Alžběty.“ Vrhl na mě zkoumavý pohled.


    Pokračoval jsem: „Mám pokyny přezkoumat fakta novýma očima. Nedělám žádné předpoklady o Boleynově vině či nevině.“


    „To je na rozhodnutí poroty.“


    „Přesně tak.“ Smířlivě jsem se usmál. Bylo mi jasné, že koroner by nejraději viděl, aby porota potvrdila jeho závěry. „Budete svědčit před porotou?“


    „Samozřejmě. Odpovídám za soudní ohledání. To došlo k závěru, že Edith Boleynovou zavraždil její manžel John,“ řekl důrazně.


    „Chápu. Na základě důkazů – bot a kladiva v Boleynově stáji?“


    „A skutečnosti, že klíč ke stáji měli jen on sám a ten pomatený podkoní. Navíc by nikdo jiný nemohl do stáje vstoupit, protože ten kůň je nezvladatelný, jak Boleyn připustil ve své výpovědi.“


    „To jsou opravdu výmluvné důkazy. Nemohl ale někdo ty důkazy do stáje podstrčit pode dveřmi nebo je přehodit horem?“


    Williams svraštil čelo. „O ničem takovém se konstábl nezmínil.“


    Změnil jsem téma. „Nedokážu si vysvětlit, proč by John Boleyn veřejně vystavil mrtvolu své manželky tak neobvyklým způsobem. Nemáte na to nějaký názor, mistře Williamsi?“


    Koroner pokrčil rameny. „Kdo ví, co se mu pohnulo v hlavě a jak se rozzuřil, když se Edith tak náhle a nečekaně objevila? Rozhodně měl motiv se jí zbavit.“


    „Souhlasím. Jenom si říkám, že když něco nedává dobrý smysl, obvykle to nebývá pravda.“


    Williams zamručel. „Čím jsem starší, tím více zjišťuju, jak nesmyslné věci lidi dělají.“ Nevesele se usmál a potom na mě vrhl další pátravý pohled. „Už jste navštívil Brikewell?“


    „Mám tam namířeno zítra. Ještě jedna věc mě trápí, pane koronere. Nemá někdo tušení, kde se mohla Edith skrývat těch devět let?“


    Zavrtěl hlavou s nepředstíranými rozpaky. „Ne, nikdo. Zabýval jsem se tím jak nedávno, tak i před dvěma lety, kdy John Boleyn požádal, aby byla jeho manželka prohlášena za mrtvou. A můj předchůdce tuto otázku důkladně zkoumal hned v roce 1540 po jejím zmizení. Nikdo nám ale nedokázal nic říct.“


    „Ani její rodiče?“


    „Ne. Nikdy se s nimi nespojila. Jako kdyby se na devět let schovala do nějaké temné díry.“ Na chvíli se zamyslel a dodal: „Vzpomínám si, jak jsem ten případ přebíral od svého předchůdce – je už mrtvý, dej Bůh pokoj jeho duši – a on mi o něm vyprávěl. Existovala osoba, kterou chtěl vyslechnout, ale nemohl ji najít.“


    „To byl kdo?“


    „Služka Edith Boleynové. Jmenovala se Grace Bonová.“


    „Ano, mistr Boleyn se o ní zmínil. Podle něj Edith před svým zmizením dělala služebnictvu velké potíže, a proto od ní utekla i její věrná služebná.“


    Williams zavrtěl hlavou. „To ale není úplný obraz toho, co vím od svého předchůdce. Když tehdy, v roce 1540, vyšetřoval Editino zmizení – potíže v tom manželství a Boleynova milenka, to vše samozřejmě vedlo k jistému podezření –, od služebnictva zjistil jiný obrázek. Edith a Grace se velmi sblížily, jak už to tak mezi paní a služkou někdy bývá. Když se Edith dozvěděla o manželově nevěře, bylo často slyšet, jak pláče a Grace se ji snaží utěšit. Takže se ke konci sblížily ještě více. Proto bylo ostatnímu služebnictvu divné, když Grace odešla s pouhou týdenní výpovědí. Edith se pak chovala ještě šíleněji než dříve a zakrátko zmizela.“ Williams na mě upíral vážný pohled. „Můj předchůdce dokonce uvažoval o možnosti, že služka zmizela stejnou cestou jako paní.“


    „A že John Boleyn měl prsty v obou těch případech?“


    Williams pokrčil rameny. „Vím jenom, že se nikdy nenašla. Zmizela stejně tajemně jako její paní. Prý měla bratra někde v Norwichi, ale ani toho se nepodařilo najít. Teď už je samozřejmě příliš pozdě s tím něco dělat.“


    Nevěřícně jsem se ozval: „Chcete říct, že ve stejnou dobu jako Edith zmizela další žena, ale nikdo to nevyšetřoval?“


    Koroner se zachmuřil. „Můj předchůdce to samozřejmě vyšetřoval, pane, jak jsem vám už říkal. Ale nic nezjistil. Není vyloučeno, že Grace Bonová věděla o plánech své paní na odchod a raději sama zmizela, aby se vyhnula potížím.“


    „To je možné. Ale kam se poděla?“ Pohlédl jsem na Williamse. „Možná jde o dvě vraždy místo jedné.“


    Williams zavrtěl hlavou. „Pro takové tvrzení chybí důkazy. A bez důkazů se nedá nic dělat. Pokud jde o Editinu smrt minulý měsíc, důkazy existují a jasně ukazují na Johna Boleyna.“


    Tiše jsem řekl: „Četl jsem velmi stručnou výpověď Editina otce, Gawena Reynoldse. Říká, že od roku 1540 dceru neviděl až do okamžiku, kdy ji měl po vraždě identifikovat.“


    Williams pokrčil rameny. „Neměl, co jiného by vypověděl.“


    „Nenašel jsem žádný zápis z výslechu bývalého podkoního, Simona Scamblera.“


    Williams se náhle zasmál. „Ano, vzpomínám si – ten šílený Špína Scambler. Nemá dost kuráže ani rozumu, aby ublížil kuřeti.“


    „Přesto,“ řekl jsem pevně, „s ním musím mluvit. A také s mistrem Gawenem Reynoldsem.“


    Williams mi pohlédl přímo do očí. „Na toho starého muže si dejte pozor. Není radno si s ním zahrávat.“


    >


    Vyšli jsme před radnici. „Tak co si myslíte o setkání s koronerem?“ zeptal jsem se.


    Nicholas odpověděl: „O služčině zmizení říká něco trochu jiného než John Boleyn. Boleyn si kvůli chování manželky mohl myslet, že Grace odešla, protože ji Editiny způsoby už unavovaly. Musíme ho vyslechnout znovu. A přitlačit na něj, pokud jde o jeho alibi v době vraždy.“


    >


    Došli jsme do Tomblandu. Slunce již bylo za zenitem a vysoké domy bohaté čtvrti nabízely vítaný stín. Všimli jsme si výstavného domu v italském stylu, s dveřmi zabarikádovanými dřevěnými trámy. „Tohle je bývalé sídlo vévody z Norfolku,“ poznamenal Toby.


    „Teď tedy patří králi,“ odpověděl jsem. „Nebo ten dům – stejně jako ostatní vévodův majetek – koupila princezna Marie?“


    „Myslím, že stále ještě patří králi.“


    „Takže o něj pečuje správce konfiskovaného majetku.“


    >


    Reynoldsův dům v Tomblandu se zdál bez života. Okenice v horních patrech byly zavřené a vrata nádvoří zamčená. Toby hlasitě zaklepal na dveře a uslyšeli jsme pomalu se blížící kroky. Otevřel nám pohledný muž věkem kolem třicítky s hnědými vlasy, krátkými vousy a bystrýma zelenýma očima. Na sobě měl křiklavě rudý kabátec a zelenou čapku. Když uviděl právnické taláry, přimhouřil oči.


    „Je tohle dům mistra Gawena Reynoldse?“ zeptal jsem se.


    „Ano, radního Reynoldse,“ odpověděl opatrným tónem. „Já jsem jeho majordom. On ani paní teď nepřijímají návštěvy. Utrpěli ztrátu v rodině.“


    „Právě kvůli tomu jsme přišli.“ Představil jsem nás tři. „Vyšetřujeme tragické úmrtí dcery vašeho pána.“


    Majordom stál bez hnutí. Pohlédl přes nádvoří směrem k domu a zeptal se: „Koho zastupujete, pane?“


    „O této otázce budeme hovořit až s vaším pánem. Je doma?“


    Zevnitř domu se ozval podrážděný mužský hlas, dost hlasitý, abychom jej slyšeli. „Prokristapána, Vowelle, kdo je to? Zbav se jich!“


    Majordom zaváhal. „Počkejte zde, prosím.“ Zavřel dveře.


    „Nijak zvlášť netouží nás vidět,“ konstatoval Nicholas.


    „Zvědavost mu nedá,“ odpověděl jsem. „Občas je užitečné být soudním syndikem.“ I když u toho člověku může být horko, dodal jsem v duchu, přestože jsem měl na sobě hedvábný letní talár.


    Po chvíli se majordom vrátil. „Můžete vstoupit. Počkejte, prosím, ve vstupní hale.“ Doprovodil nás dovnitř. Dům byl hezky zařízený, na drahém benátském stole jsme viděli velkou vázu plnou květin. Majordom zmizel v jedněch z vnitřních dveří. Zaslechl jsem nezřetelný hovor. Na konci chodby se otevřely další dveře a vykoukla z nich služka. Rychle zase zavřela, když nás spatřila.


    Rozhlédl jsem se a náhle jsem se trochu polekal. Po schodech scházela hubená postarší žena tak tiše, že jsme ji nezaslechli přicházet. Všichni tři jsme smekli a uklonili se jí. Stála na posledním schodu a upírala na nás chladný pohled nehybných modrých očí, ruce držela před sebou, sepjaté na černých šatech. Všiml jsem si, že má prsty omotané bílými obvazy. Pod černým čepečkem jí vykukovaly stříbřitě šedé vlasy. Tvář měla bledou jako pergamen.


    „Proč jste tady?“ zeptala se hlasem sotva hlasitějším než šepot.


    „Pomáháme při vyšetřování vraždy Edith Boleynové.“


    „Dcera je mrtvá, a tím to skončilo.“ V hlase jí zaznívala nekonečná únava. „Za pár dnů budou soudit jejího manžela. Co se na tom dá vyšetřovat?“


    Znovu se objevil majordom. „Radní Reynolds vás přijme, pánové, ale musím vás upozornit, že je pod velkým tlakem po dceřině smrti.“ Popošli jsme ke dveřím, ale majordom zvedl ruku a zarazil Tobyho. „Lituji, pane, ale přijme jen právníky. Vy musíte počkat tady.“ Toby pokrčil rameny. Paní Reynoldsová stála na nejspodnějším stupni schodiště a jednou rukou se opírala o zábradlí.


    Nicholase a mne majordom uvedl do velkého salónu. Za zavřenými okenicemi panovalo šero a na velkém stole hořely svíce. U stolu stál vysoký šlachovitý muž v dlouhém černém plášti. I on byl starý, odhadem kolem sedmdesáti. Dlouhé bílé vlasy mu staromódně spadaly skoro na ramena. Vrásčité tváři s hranatou bradou vévodil dlouhý nos, koutky úst stažené v odmítavé grimase a v tmavých očích se usídlil nelítostný výraz. S Gawenem Reynoldsem se v obchodě určitě nejednalo snadno. Jeho manželka nyní stála v otevřených dveřích a tvářila se úzkostlivě. Majordom stál za ní.


    Reynolds mávl rukou směrem k nim. V hlase mu už od začátku zazníval rozčilený tón: „Moje manželka Jane a majordom Michael Vowell. Můžou tu zůstat, naše rozmluva bude krátká. Proč jste sem přišli?“ Popošel k nám a já jsem si všiml, že se opírá o vycházkovou hůl vykládanou zlatými ornamenty. I s její pomocí silně kulhal.


    Řekl jsem: „Myslel jsem, že byste nám mohl pomoci s informacemi. Vyšetřujeme smrt vaší dcery…“


    Reynolds mě řezavým tónem přerušil: „Vyšetřování je uzavřeno. Pro koho pracujete?“


    „Dostal jsem pokyny od mistra Thomase Parryho…“


    „To je sakra kdo?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Hofmistr princezny Alžběty.“


    Reynolds sevřel rty. „Alžběta. Ano, pokouší se zachránit Boleyna před šibenicí. Ale na to je příliš pozdě, pane hrbatý syndiku. John Boleyn je vinen a za pár dnů se bude houpat na norwichské šibenici.“ V jeho posledních slovech zaznívalo zjevné uspokojení.


    „Máme za úkol celou záležitost pouze přezkoumat,“ odpověděl jsem tiše. „Budete svědčit před porotou, pane?“


    „To nevím,“ odpověděl Reynolds s tichou zlobou v hlase „Sotva si troufám z domu. Nechce se mi čelit těm zvědavým pohledům. Pokud jde o naděje na primátorství příští rok, o ty jsem přišel.“


    Nic víc pro tebe její smrt neznamená? ptal jsem se v duchu, ale Nicholas soucitně prohlásil: „To, co se stalo, pro vás musel být velký otřes, pane.“


    „Velký otřes?“ opáčil vztekle Reynolds. „Před devíti lety dcera, která byla moje jediné dítě, opustila manžela a zmizela beze stopy. Nepřišla ke mně ani k nikomu, koho znám, prostě byla pryč.“ Rozčileně mávl rukou. „A minulý měsíc ten hrozný nález v Brikewellu. Není to snad důvod být otřesený?“


    „To jistě je, pane,“ odpověděl jsem. „Zejména když jste o ní devět dlouhých let neměl žádné zprávy.“


    „Ano. Devět let,“ zopakoval stále ještě rozčileně.


    Oslovil jsem Jane s nadějí, že by mohla být užitečnější. „Neměla nějaké další příbuzné v Norwichi? Nebo někde jinde? Nebo přátele, ke kterým by mohla jít?“


    Odpověděl mi manžel. „Příbuzné nebo známé? Pane syndiku, řeknu vám to na rovinu. Moje dcera nikdy nebyla úplně normální. Už od dětství. Nerada se stýkala s lidmi. Neměla lidi ráda. Nechtěla si hrát s ostatními dětmi, a ani chodit do společnosti, když povyrostla. Přestože tehdy byla hezká. Doufal jsem, že se to v manželství spraví, ale ona se nechovala dobře ani k vlastním dětem, ani k Boleynovi.“ Náhle se zasmál. „Byli jsme rádi, když se o ni začal ucházet John Boleyn. V té době byla Anna Boleynová na vzestupu a my jsme doufali, že se nám otevře cesta ke královskému dvoru. Jenže John Boleyn v sobě neměl potřebnou dravost. Vydal se sice do Londýna, ale nevyznal se tam. Dokonce se mu ani nepodařilo s Annou Boleynovou sejít. A Edith se tam odmítla vůbec jen vypravit.“ Opět zvýšil hlas. „A potom ji Boleyn zavraždil! A na její místo si přivedl obyčejnou barmanku! Postarám se o to, aby skončila bez střechy nad hlavou!“ V očích měl divoký pohled. Pohlédl jsem na jeho manželku. Ta měla v očích strach.


    Rozhostilo se ticho, které k mému překvapení přerušilo ženské zaječení odněkud zezadu v domě. Jane Reynoldsová se zamračila. „Co ti kluci zase provádějí?“ zeptala se.


    K mému překvapení se Reynolds zachechtal. „Podle zvuku bych řekl, že něco s mladou Judith.“


    Jane odešla z místnosti. O chvíli později jsem za dveřmi uslyšel známé výsměšné hlasy. „Sakra, Lockswoode, zase ty. Neměl bys dědečka otravovat, ty kreténe.“


    Nicholas a já jsme si vyměnili pohledy. Barnabas a Gerald, známá dvojčata.


    „Co jste dělali v kuchyni?“ zeptal se rozčileně majordom.


    „Strkali jsme ruce pod sukni mladé Judith. Ale začala kvičet.“


    „Babička vás požádala, abyste nechali služebné na pokoji.“


    „Starej se o sebe, nebo uvidíš!“ Do místnosti klátivě vstoupil zjizvený bratr, Barnabas. Když nás uviděl, na chvíli se zarazil, ale téměř okamžitě se mu vrátila odvaha a zavolal: „Hej, Gerry, ten hrbáč a dlouhá sračka jsou tady.“ Vstoupil Gerald a změřil si nás výhrůžným pohledem.


    Reynolds se k nám obrátil. „Vy se znáte s mými vnuky?“


    „Minulý týden jsme na ně narazili v londýnském domě jejich otce.“


    „Jen jsme se tam trochu rozhlíželi,“ řekl Barnabas.


    Reynolds se k nám obrátil. „Vnuky se snažím chránit – jsou to poslední, co mi zbylo. Po Boleynově popravě požádám o jejich poručnictví.“ Usmál se na dvojčata s nepředstíraným zalíbením. „Najdeme vám bohaté nevěsty, co?“


    „Ne tak rychle, dědečku. Musíme si užít, než se usadíme.“


    Reynolds na mne pohlédl. „Mimochodem, kdybyste se náhodou pokoušel přemýšlet v tomhle směru, oba moji vnuci mají alibi na tu noc, kdy byla dcera zavražděna. Popíjeli s přáteli – je to tak, kluci? Celý večer v domě Johna Atkinsona a nakonec tam i přenocovali. Mají dobrý tucet svědků. Koroner to už zkontroloval.“


    Gerald zakroutil širokými rameny. „Nechtěl bys, dědečku, abychom ty dva a Lockswooda vyhodili? Udělalo by nám to radost.“


    Reynolds prohlásil: „Myslím, že je načase, abyste odešli. Hned teď, než je na vás vypustím.“


    Nicholas si dvojčata změřil vyzývavým pohledem a Barnabas na něj mrkl jedním okem. Popadl jsem Nicholase za rameno a odvedl ho z místnosti. Ničeho dalšího se zde už stejně nedalo dosáhnout. Jeden z hochů za námi zavolal: „Prý jsou ve městě cikáni, pane hrbáči. Dejte si pozor, aby vás neukradli a neukazovali o poutích!“ Dědeček se rozchechtal. Tak tenhle dědek dceřiny smrti neželí ani trochu, řekl jsem si.


    Přede dveřmi čekal Toby v majordomově společnosti. Vowell se mračil a občas pohlédl směrem ke dveřím kuchyně, za kterými se ozýval pláč. Jane Reynoldsovou nebylo nikde vidět.


    Majordom nám otevřel vstupní dveře. Nicholas, Toby a já jsme vyšli z domu. K mému překvapení nás Vowell vyprovodil na ulici. Ohlédl se rychle na dům a potom mi tiše řekl: „Měl byste vědět, pane, že můj pán vám neřekl všechno.“


    „Jak to myslíte?“


    Obličej měl zkřivený hněvem. „Mohl svědčit, ale neudělal to. Před devíti lety jsem v tomto domě už sloužil. Několik měsíců před svým zmizením sem Edith Boleynová přišla prosit otce o pomoc. John Boleyn chtěl další děti, ale ona odmítala s ním spát. Boleyn ji zmlátil a začal ji nutit. Chtěla od otce, aby zasáhl. Ale sami jste viděli, jak to v tomhle domě chodí. Odmítl a poslal ji domů, ať si problémy s manželem vyřeší sama.“


    „Proč mi to říkáte?“ zeptal jsem se ostrým tónem.


    „Protože chci, abyste věděl, co je Gawen Reynolds zač. Co mu vadí nejvíc, je to, že se po takovémhle skandálu nemůže stát primátorem. Když jsou teď u něj v domě dvojčata, asi odsud brzy odejdu.“


    Přikývl jsem. „Kdy si poranil tu nohu? Chvíli jsem se bál, že se do nás pustí holí, i když už není nejmladší.“


    „V době jarních dešťů uklouzl v bahně na náměstí. Byl jsem tam tehdy s ním. Od té doby kulhá. No, začínám mít tohohle domu až dost. Říkal jsem si, že byste to měli vědět.“ S těmito slovy se vrátil do domu a zavřel za sebou dveře. Připojil jsem se k Nicholasovi a Tobymu. „O co šlo?“ zeptal se Nicholas.


    Zopakoval jsem jim, co mi majordom řekl. „Kdyby Reynolds vypověděl, že si mu Edith stěžovala na manželovo násilnické chování, Boleynovi by to určitě přitížilo.“


    „Proč to tedy neudělá?“ zeptal se Toby. „Chce přece, aby Boleyn visel.“


    „Nevyhověl dceřině prosbě o pomoc. Kdyby to vešlo ve známost, ublíží to jeho dobrému jménu. A na tom mu záleží ze všeho nejvíc. Ubohá Edith,“ povzdechl jsem si. „Co všechno musela v životě vytrpět!“


    >


    Večer jsem začal sepisovat naše informace o případu. Nebylo pochyb, že se situace pro Johna Boleyna nevyvíjí příliš příznivě. Ovšem obraz násilnického manžela neodpovídal tomu muži, kterého jsem viděl v hradním žaláři. Bylo načase napsat Parrymu a Alžbětě. Možná bych jim měl sdělit, že to nevypadá dobře, odsouzení je pravděpodobné a není vyloučeno, že dojde na tu žádost o milost. Já sám nemám jasno o Boleynově vině nebo nevině. Do procesu zbýval už jenom týden, ale stále tu byly stopy, které jsme mohli sledovat. Zítra vyrazíme do Brikewellu. Těžko můžu napsat víc, než že vyšetřuju co nejdůkladněji a že ještě napíšu. Zapečetil jsem dopisy a vložil je do brašny. Zítra je po poštovním jezdci pošlu do Londýna. Pokoušel jsem se představit si, s jakým přijetím se mé dopisy setkají. Odhadoval jsem, že Parrymu nebude příliš vadit, jak málo jsem pokročil. Princezna Alžběta to ale určitě bude brát jinak.

  


  
    Kapitola patnáctá


    Ráno slibovalo další slunečný den. Toby se k nám připojil k snídani přesně v šest hodin. Sdělil nám, že matce se daří o něco lépe. Nestačil si ani sednout, když se ve dveřích objevil Barak. Číšník, který roznášel jídlo, nedůvěřivě pozoroval jeho laciné oblečení, ale Barak si ho nevšímal a přisedl si k nám. Zeptal jsem se: „Pamatuješ si Tobyho Lockswooda? Byl s námi, když jsme se ve čtvrtek potkali.“


    „Ano.“ Barak potřásl Tobymu rukou. „Vy musíte být ten zdroj místních informací.“


    „Něco v tom smyslu.“


    „Mít oči a uši otevřené, to je teď potřeba,“ přikývl souhlasně Barak.


    „Ano. Včera večer jsem od norwichských známých získal užitečné informace,“ odvětil Toby a obrátil se k nám. „Mám adresu Scamblerovy tety. Bydlí v ulici Ber Street. A taky se mi podařilo vystopovat Josephinu a Edwarda Brownovy.“


    „Josephina?“ ozval se Barak. „Ovšem, teď žije tady. Jak se má?“


    „Její manžel pracuje u kameníka, ona je přadlenou. Přestěhovali se do Conisfordu, na jih od hradu.“ Zaváhal. „Je to místo, kde žije chudina.“


    Řekl jsem: „Půjdeme je navštívit a Scamblera taky, jen co se dnes večer vrátíme z Brikewellu. Děkuji vám, Toby. Jak se vám podařilo Josephinu vystopovat?“


    „Jeden můj přítel zjistil, že ten právník na odpočinku, Henning, i jeho manželka zemřeli loni na neštovice. Vykonavatelé poslední vůle dům prodali a služebnictvo propustili. Můj přítel se zná s původním majordomem, který teď žije ve velké nouzi. Ten ví, kde Brownovi bydlí. Až do doby před několika měsíci udržovali styky.“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Chcete říct, že služebnictvo jen tak vyhnali a nic těm chudákům nedali? To je dost bezcitné.“


    „Stává se to častěji, než by si člověk mohl myslet,“ odpověděl Toby.


    „Odvedl jste dobrou práci,“ pochválil ho Barak.


    Toby na něj upřel pozorný pohled. „Vy máte taky oči a uši otevřené, že? Sledujete pro soudce nálady panující v Norwichi.“


    Poznamenal jsem: „Jack Lockswood dělal spoustu let podobnou práci pro lorda Cromwella.“


    „Cromwella?“ Tohle jméno na Tobyho udělalo dojem. „O tom se říká, že by měl pochopení pro chudinu, kdyby mu to parlament a starý král Jindřich bývali dovolili.“


    „A to je skutečně pravda,“ přisvědčil Barak.


    „Ale se soudci je to jinak,“ nadhodil Toby a nespouštěl přitom z Barakova obličeje naléhavý pohled.


    „Já jen zjišťuju, jaká nálada všeobecně panuje. Soudci pak po porotním okruhu píšou hlášení pro lorda kancléře Riche a lorda protektora.“


    „A jaká nálada podle vašeho názoru panuje?“


    „Velká nespokojenost,“ usmál se záhadně Barak. „Celý letošní okruh je to podobné, ale tady obzvlášť. Nikdy jsem se nesetkal s ničím podobným.“


    >


    Krátce nato jsme vyrazili. Záda se mi zdála v podstatně lepším stavu a doufal jsem, že pět mil jízdy pro ně bude snesitelná zátěž. Abychom se vyhnuli tržišti, opustili jsme město branou svatého Benedikta, směrem na západ, a až potom jsme zamířili k jihu. Navzdory časné hodině panoval na cestě rušný provoz – vozy naložené máslem a jiným zbožím i nosiči s obrovskými ranci na zádech. I několik právníků a urozených pánů s doprovodem, zřejmě mířících k porotnímu soudu, do něhož už zbývaly pouhé tři dny. Dva postarší právníci odění v černých talárech, obklopení jízdními sluhy, dojeli ke skupině mladíků směřující do města. Ti šli roztažení po celé šířce cesty a vesele a hlasitě si povídali.


    „Z cesty, kmáni,“ křikl právník.


    Běžně by kluci podobné vrchnosti uhnuli, zejména proto, že měla v doprovodu mohutné chlapy s dlouhými noži u pasu. Tentokrát sice uhnuli na okraj cesty, ale tam se k projíždějícím obrátili zády, předklonili se, sundali kalhoty a ukázali šest hubených holých zadků. Muž, který předtím křičel, zrudl vztekem – tím spíše, že od kolemjdoucích se ozýval smích a souhlasné výkřiky: „Jen tak na ně!“ a „Teď ho, kluci, poserte!“ Barak a Toby se rovněž zasmáli. Nicholas a já, kteří jsme na sobě také měli právnické taláry, jsme si vyměnili znepokojené pohledy. „Na nás to snad nikdo zkoušet nebude,“ poznamenal Nicholas.


    Pokračovali jsme k jihu a dav začal řídnout. Krajina kolem nás byla plochá a modrá obloha bez mráčku vypadala širší než obvykle. Na nedaleké pastvině skupina mužů stříhala ovce. Zarážky v ohradě bránily ovcím v útěku. Jednu po druhé je muži kladli na stůl na dřevěných kozách a střihači je pomocí velkých nůžek obratně zbavovali dlouhé, kudrnaté vlny. Na stříž bylo už poměrně pozdě, ale chladná zima a jaro asi zpozdily všechno.


    Po mém boku jel Nicholas, Toby a Barak za námi. Od doby, kdy Barak přišel o ruku, jsem ho viděl na koni poprvé. Šlo mu to dobře. Otěže většinou držel ve zdravé ruce, ale používal k jejich ovládání i hák na protéze. Občas jsem zaslechl úryvky jejich rozhovoru. Potěšilo mě, že – na rozdíl od napjatých vztahů s Nicholasem – Toby vychází s Barakem bez problémů.


    „Tolik ovcí jsem nikdy v životě neviděl,“ nadhodil Barak.


    „Ohrady pro ovce přibývají každý rok. I proto čím dál víc vesničanů upadá do bídy.“


    „Takhle se to povídá po hospodách.“


    Ohlédl jsem se na ně a zeptal se: „Neslyšeli jste někdo něco nového o nepokojích na západě?“


    Barak řekl: „Podle některých jde o novou modlitební knihu, podle jiných se lidi bouří proti místním pánům. Těžko říct. Nejsem si jistý, jestli sám lord protektor ví víc. V každém případě se zdá, že se nepokoje šíří.“


    Pokračovali jsme venkovskou krajinou a odbočili doprava na písčitou cestu.


    Barak se za mnou zeptal Tobyho, jestli je ženatý.


    „Já? Ne, necítím se připravený, abych si uvázal na krk ženu a děti.“


    „No, já je mám na krku už sedm let,“ zasmál se Barak. „Občas neuškodí jim na chvíli utéct.“ Křikl na Nicholase. „A co ty, chlapče? Jak jsi na tom se ženskýma?“


    „Dvořím se dceři jednoho advokáta z Gray’s Innu. Jmenuje se Beatrice.“


    „Je hezká?“


    „Krásná jako z růže květ a něžná jako holubice.“


    „A kdy uslyšíme svatební zvony?“


    „Kdo ví?“


    Vložil jsem se do debaty. „Beatricinu matku zaslepuje vysoké postavení lidí, pro které jsem v minulosti pracoval. Podle mě sní o tom, že se možná někdy setká s princeznou Alžbětou.“ Netroufal bych si kritizovat před Nicholasem Beatrici, ale rýpnout si do matky jsem považoval za neškodné.


    „Takže snobská rodina?“ otázkou – jako vždy bez okolků – odpověděl Barak.


    „To mi jen hraje do noty,“ řekl s vychytralým úšklebkem Nicholas.


    Minuli jsme malý zádušní kostelík, kde se až do loňského roku sloužily mše za zemřelé. Kostelík a jeho pozemky se teď staly součástí královského majetku. Většina barevného skla v oknech byla rozbitá a na dveře někdo křídou napsal: Smrt papeži! V dálce jsme viděli věž dalšího kostela a Toby přitáhl otěže, aby zarazil koně. „Teď už to nemáme daleko k brikewellské usedlosti. Tohle je kostel v Jižním Brikewellu. Možná by bylo vhodné mít po ruce tu mapku, co jsem vám dal.“


    Vyňal jsem mapku z opasku a podíval se do ní. Orná půda po naší levici patřila ke starému zádušnímu kostelíku. Zauvažoval jsem, jestli se ji někdo nepokouší koupit. Podle mapky hned sousední pole patřilo siru Richardu Southwellovi. Dojeli jsme k nevelké, ubohé osadě. Kolem malého rybníka stál houf starých chatrčí. Po levici jsme měli stále ještě ornou půdu, po pravici zelenou louku, na níž se pásly ovce. „Tenhle pozemek patří k Boleynovu domu,“ řekl Toby. „Boleyn ho původně obdělával, ale potom ho ohradil pro ovce. A támhle je jeho sídlo.“


    Cihlové zdi teď vedly těsně podél cesty. Dojeli jsme k dvoukřídlové železné bráně, za níž se otevíral výhled na panský dům z červených cihel. K obloze čněly jeho vysoké komíny. Ozdobné záhony před domem vypadaly zpustle, prorostlé býlím.


    „Takže tady žije John Boleyn?“ zeptal se Nicholas.


    „Ano,“ přisvědčil Toby. „Je to tu dost jiné než v hradním žaláři.“


    Pomalu jsme jeli po cestě. Blížili jsme se k hlavnímu vchodu, z něhož vyšel vysoký vousatý muž se zrzavými vlasy a podsaditou postavou. Bylo na něm vidět, že začíná tloustnout. V rukou nesl nasedací špalek. „Jsem soudní syndik Shardlake,“ představil jsem se. „Mám písemné pověření mistra Copuldyka, abych prošetřil obvinění vznesená proti Johnu Boleynovi. Je paní Isabella doma?“


    Muž se zachmuřil. „Neslyšeli jsme, že by se měl měnit právník.“


    „Zastupuji mistra Copuldyka. Mám od něj písemné pověření. A pana Lockswooda určitě znáte.“


    „Jo. Bůh vám dopřej dobrého dne, Toby.“


    „A vám, Danieli. Jsme tady, abychom pomohli. Pokud to půjde.“ Potom Toby oslovil mne. „Tohle je majordom mistra Boleyna, Daniel Chawry.“


    Majordom se nám každému zvlášť uklonil. „Až sesednete, musím vás bohužel požádat, abyste mi pomohli odvést koně do stáje. Žádní podkoní nám tu nezbyli.“


    „Takže je tu jen paní Isabella?“ Bál jsem se, že by se sem mohla vrátit dvojčata. Chawry však mé obavy rozptýlil: „Jen ona, její služka a já. Ostatní služebnictvo se rozprchlo, když pána zatkli.“


    Chápavě jsem přikývl. Skandál tohoto druhu často znamenal, že se služebnictvo rozprchne. Při sesedání mi bodavá bolest pod lopatkou připomněla, že se mi záda stále ještě nezotavila po dlouhé cestě z Londýna. Chawry nás vedl kolem domu ke stájím. Kousek stranou stála menší oddělená stáj, z níž se ozývalo hlasité ržání a bušení kopyt do dřeva. Barak se zeptal: „Tak tohle jen ten slavný Midnight?“


    „Ano, to je on. Jediný kůň, který tu zůstal. Kromě toho, na kterém jezdí paní. Díkybohu je stáj solidně postavená z dubových prken a Midnight je bezpečně zavřený uvnitř. Strkám mu obrok horem. Netroufl jsem si ani vstoupit, abych vyvezl hnůj.“


    Podal jsem otěže mého koně Barakovi a udělal několik kroků k malé stáji. Zde se tedy našly boty a kladivo. Prohlížel jsem si dveře, zamčené visacím zámkem na řetězu. Dolní okraj vedl těsně ke schodu a nad horním byla jen úzká škvíra. Kolem těchto dveří nikdo nemohl zvenčí do stáje hodit ani boty, ani kladivo. Obešel jsem celou budovu. V zadní stěně bylo malé okno se zavřenou okenicí. Pokusil jsem se ji otevřít, ale byla zamčená zevnitř. Můj pokus vyvolal okamžitou odezvu – zevnitř se ozvalo divoké ržání a kopání do dveří. Vrátil jsem se k čelní stěně stáje a nahlédl jsem dovnitř uzounkou škvírkou mezi prkny. Ve stáji panovala téměř úplná tma, z níž vystupovala pouze bělma neklidných koňských očí. Odstoupil jsem. „Není kruté nechávat tam toho koně takhle ve tmě?“ zeptal jsem se Chawryho.


    „Okno je zamčené zevnitř. Dá se k němu dostat jen kolem Midnighta a jeho kopyt. Od pánova zatčení mám od stáje klíč. Můžu vám ho půjčit, abyste se dostal dovnitř, jestli chcete,“ prohlásil s náznakem troufalosti.


    „Myslím, že to nebudu zkoušet,“ odmítl jsem suše.


    „Mistru Boleynovi z nějakého důvodu velice záleží na tom, aby se Midnight co nejdříve prodal. Vzkázal mi po paní Isabelle, abych to zařídil. Ukazuje se, že to není právě snadné.“


    Přivázali jsme naše koně v sousední stáji a potom nás Chawry odvedl do domu. Požádal nás, abychom počkali v hale, a vydal se hledat paní. Hala vypadala příjemně. Vévodila jí drahá tapisérie s venkovskou idylou zobrazující pastevce a víly. V koutech se však válely chuchvalce prachu.


    Chawry se vrátil a oznámil, že nás paní Boleynová přijme. Všiml jsem si, že pro svou paní používá jméno, na něž už vlastně ztratila nárok. Naznačil jsem Barakovi a Tobymu, ať počkají – nechtěl jsem, aby se ta žena cítila v přílišné menšině. Nicholas a já jsme následovali majordoma do salónu, hezky zařízeného, ale působícího dojmem podobně zanedbaným jako celý dům. S rukama sepjatýma před sebou zde stála neobvykle krásná žena zaoblené postavy, jejíž věk jsem odhadoval na necelých třicet, se světlými vlasy utaženými pod střízlivým černým čepečkem. Uklonili jsme se a já jsem představil sebe a Nicholase.


    „Mistr Copuldyke vás požádal, abyste mému manželovi pomohl?“ Mluvila se silným norfolkským přízvukem.


    „Přeje si, abych celý případ řádně přezkoumal a zjistil, jestli se nenajde nějaký nový úhel pohledu.“


    „Bůh žehnej Její Výsosti princezně Alžbětě!“ prohlásila procítěně Isabella. „Jenže času je už hodně málo. Pouhých šest dnů…“


    „To vím. Včera jsem navštívil vašeho manžela v cele na norwichském hradě. Zdraví vás a děkuje za jídlo, co mu posíláte.“


    „Mám tu pro něj připraveno další. Mohli byste mu ho vzít, až dnes budete odjíždět? Jinak by trpěl hladem, v žaláři mu nic nedají.“


    „Určitě.“


    Zvedla ruku, aby si odhrnula z čela pramen světlých vlasů. „Od doby, co odešla kuchařka, nedělám prakticky nic jiného, než že vařím jídlo pro Johna. Ještě že mám zkušenosti z práce v hostinci.“ Nespouštěla ze mě upřený pohled velkých tmavě modrých očí. „Určitě už víte, kde jsem dříve pracovala. Johnovi sousedé námi pohrdají, co si mě sem přivedl. Taky mnou pohrdáte, pane, kvůli tomu, čím jsem byla a protože jsem dlouhá léta žila v hříchu?“


    Její otázka byla nečekaně přímá a prokazovala velký kus odvahy. „To určitě ne. Udělám všechno, co bude v mé moci, abych vám pomohl.“


    „Já taky,“ přidal se Nicholas. Hleděl na Isabellu, očividně okouzlen její neobvyklou krásou. Pokračoval jsem: „Mohli bychom si na chvíli sednout a probrat pár věcí? Mistr Nicholas bude zapisovat poznámky.“ Dodal jsem: „Nedá se nic dělat, budu muset být dost osobní.“


    „Samozřejmě. Danieli, mohl byste nás nechat o samotě, prosím?“ Chawry se uklonil a obrátil se k odchodu. Ve dveřích se zastavil a vrhl na Isabellu pohled, který mi připadal roztoužený. Ona se však tvářila, jako by si ničeho nevšimla. Po jeho odchodu tiše prohlásila: „Vy samozřejmě víte, že podle zákona teď už nejsem Johnova manželka. Přesto jsem si jistá, že jestli ho soud osvobodí, vrátí se ke mně a postará se o nás oba stejně jako v těch letech, než se Edith našla mrtvá.“


    „V něčem takovém je samozřejmě dobré mít jasno.“ Odkašlal jsem si. „Pokud vím, s manželem jste se seznámili asi před deseti lety.“


    „Ano, pracovala jsem tehdy v hostinci. John tam chodíval, aby se dostal z domu. Vyprávěl mi o potížích, co měl s ní – ten hrozný konec bych jí nepřála – i se syny. Těm tehdy bylo teprve osm, ale už se projevovala…“ znechuceně ohrnula ret, „… jejich krutost a zlomyslnost.“


    Ozval se Nicholas. „Již se nám dostalo té cti, abychom se s Geraldem a Barnabasem seznámili.“


    „Začalo mi být Johna líto. Připadal mi jako slušný člověk, který bojuje s nepříznivým osudem. Jak měsíce míjely, tak jsme se do sebe zamilovali.“ Vzdorně se na mě podívala. „To se občas stává – bez ohledu na věk a postavení, víte?“


    „Ano, to vím,“ přisvědčil jsem procítěně. Usmál jsem se a pokračoval otázkou: „Setkala jste se někdy s Edith?“


    „Nikdy. Ale od Johna, a později od služebnictva a sousedů, jsem toho o ní dost vyslechla. Měla nerudnou povahu, nechtěla se starat o děti a občas bez zjevného důvodu přestávala jíst. John si začínal myslet, že je šílená. Potom jí někdo donesl klevety o mně a Johnovi a krátce nato zmizela. Později začalo být jasné, že se nevrátí. John mě požádal, abych sem přišla bydlet. Varoval mě předem, že sousedé to těžko ponesou a dvojčata mi budou dělat peklo na zemi. Ale milovala jsem ho, a tak jsem souhlasila.“


    Zaváhal jsem a potom se zeptal: „Řekl vám někdy, že od Edith chtěl další děti?“


    Chvíli mi zpříma hleděla do očí. „Ano, ale ona nechtěla. Zpočátku se s ní kvůli tomu hádal, ale potom, jak se mi svěřil, mu už na tom přestalo záležet. Dlouho předtím než mě poznal, prý k Edith cítil stejný odpor, jako ona dávala najevo vůči němu.“


    Vyměnili jsme si pohledy s Nicholasem. Majordom Gawena Reynoldse, Michael Vowell, nám včera řekl něco jiného. Řekl jsem: „Omlouvám se za následující otázku. Vy a John jste spolu žili, ale vlastní děti jste neměli. Bylo to záměrné?“


    Isabella si povzdechla. „Nechtěla jsem mít nemanželské děti. John děti chtěl. Představa, že dvojčata budou jeho jediní dědicové, se mu vůbec nelíbila. Pokoušel se mě přesvědčit…,“ zrudla a sklopila zrak, „… ale nakonec se smířil s mým odmítnutím. My… dávali jsme si pozor, jak se to na venkově dělá. Vysvětlila jsem Johnovi, že kdybychom se mohli vzít, ráda s ním děti mít budu. Potom byla Edith prohlášena za mrtvou, vzali jsme se a začali jsme to zkoušet.“ Povzdechla si. „Ale dosud nám to požehnání nebylo dopřáno.“ Unaveně zavrtěla hlavou. „Kdybych jen tušila, co se letos všechno stane, byla bych souhlasila s dítětem už před lety.“ Zhluboka se nadechla a znovu zrudla. Musí pro ni být obtížné vyjadřovat se takhle otevřeně před člověkem, kterého nezná. Bral jsem to jako projev statečnosti, nikoli troufalosti.


    Tiše jsem se zeptal: „Jak jste po svém příchodu do brikewellského domu vycházela s dvojčaty?“


    Pohlédla mi přímo do očí. „Od začátku mě upřímně nenávidí. Já je taky nenávidím, a navíc se jich bojím. Ať manžel dělal, co chtěl, nedali se nijak zvládnout.“


    „Slyšel jsem, že u nich nevydržel žádný domácí učitel.“


    „Jednoho ubohého mladíka omotali lanem a nechali ho, aby se kutálel se schodů. Je div, že si nezlomil vaz. Jiného ve třídě svlékli do naha a potom ho vynesli před dům na trávník. Ten byl poslední. To už jim bylo čtrnáct. Byli silní jako koně a nenechali na pokoji jedinou služebnou. Vždycky všecko dělali ve dvou. Když byl John zatčen, bála jsem se jich. Díkybohu se uchýlili pod ochranu svého dědečka. Mají strach, že z nich budou královi schovanci, kdyby mého manžela…,“ hlas jí přeskočil a zhroutila se v slzách. Prudkými pohyby si otřela obličej kapesníkem a řekla: „Můžeme pokračovat, mistře Shardlaku. Omlouvám se za ženskou slabost.“


    „Znáte jejich dědečka, mistra Gawena Reynoldse? Já jsem ho poznal včera. Cholerický stařec.“


    „Nikdy jsem se s ním nesetkala. Asi by se mnou vůbec nemluvil. Ale dvojčata ho často navštěvovala. Svůj k svému, řekla bych.“


    „Zdá se, že se v nich vidí.“


    Pokrčila rameny. „Tím líp. Budu šťastná, jestli je už nikdy neuvidím.“


    Řekl jsem: „Je tady ještě jedna, velmi důležitá věc. Podle vaší výpovědi ten večer, kdy byla zabita Edith, vám manžel řekl, že bude v pracovně studovat nějaké papíry, a nechtěl být rušen. Celé dvě hodiny jste ho tedy neviděla.“


    „Ano. Jak asi víte, má spor se sousedem, Witheringtonem. Ubohý John, tolik lidí se pořád snaží, aby to v životě neměl snadné.“


    „Ty chybějící dvě hodiny jsou velmi důležité.“


    Isabella se zachmuřila. „Myslíte si, že si to neuvědomuju? Když Johna zatkli a já jsem ho poprvé navštívila ve vězení, nabídla jsem mu, že dosvědčím, že jsem v té době za ním v pracovně byla a mluvila s ním. On to ale odmítl, protože by to bylo křivopřísežnictví a dostala bych se do potíží, kdyby se na to přišlo. Vidíte, mistře Shardlaku, jak oddaný manžel je John.“


    „A jak oddaná manželka jste vy sama,“ odpověděl jsem tiše. „Nicholasi, nezapisuj, co nám paní Boleynová právě řekla o křivopřísežnictví.“


    „Neslyšel jsem, že by o něm něco říkala.“ Usmál se a Isabella se rovněž mírně pousmála.


    „Kde myslíte, že ty dvě hodiny byl?“ zeptal jsem se.


    Nesmlouvavě se na mě podívala. „Ve své pracovně.“


    Zeptal jsem se: „Budete u procesu svědčit v manželův prospěch?“


    Isabella pevně sevřela rty. „Ano. Řeknu, že je to skvělý člověk a nedokážu uvěřit, že by Edith zabil.“


    „Mám poslední otázku. Nemáte tušení, kdo ji mohl zabít?“


    Zavrtěla hlavou. „Věřte mi, že jsem se o tom hodně napřemýšlela, ale k ničemu jsem nedošla. Leonard Witherington by rád získal kus naší země, ale těžko by mu to stálo za podezření z vraždy.“


    „A co dvojčata?“


    Zavrtěla hlavou. „Ne. Ti kluci jsou zlí, ale věřím, že matku milovali.“


    „Nedávají nijak najevo, že by jim bylo líto její smrti.“


    „Jsou už takoví. Považovali by to za projev slabosti.“


    „Ano, chápu.“ Usmál jsem se na ni. „Dovolte mi nakonec malou radu. Oceňuji přímočarost, s níž jste mi dnes odpovídala. Ale u soudu byste měla vystupovat… s větší pokorou a méně výrazně. Slzy taky neuškodí. S plačící ženou mívá porota soucit.“


    „Považujete mě za příliš troufalou? Věřte mi, že za těch devět let jsem se musela naučit čelit nepřejícím lidem.“


    „Já tomu rozumím, paní Boleynová. Ale musíte myslet na porotu.“


    „Budu. Když si uvědomím, co se s manželem stane, pokud bude shledán vinným, nebudu se muset nutit k slzám – přijdou samy.“ Svěsila hlavu a po chvíli opět vzhlédla. „Najděte toho vraha, prosím. Kvůli manželovi i té ubohé Edith.“

  


  
    Kapitola šestnáctá


    Řekl jsem Isabelle, že se chci podívat na místo vraždy, a zeptal se, jestli by nás mohl doprovodit Chawry. Ihned souhlasila a vydala se ho najít. Nicholas a já jsme se vrátili do haly a sdělili přátelsky debatujícímu Barakovi a Tobymu, jak jsme pokročili.


    „Je to odvážná žena s nezdolnou povahou,“ řekl jsem. „A manželovi je zjevně oddaná.“


    „Trochu moc troufalá, než aby jí to prospělo,“ konstatoval Toby. „Od nájemců vím, že dokáže být velmi rázná, když je třeba čelit stížnostem. Porotě by se to nemuselo líbit.“


    „Radil jsem jí, aby se u soudu držela zpátky. Nezapomínejme, že sice měla – stejně jako manžel – dobrý motiv zbavit se Edith, ale ne k tomu, aby vystavila mrtvolu ve stavu, v jakém se našla.“


    Nicholas se zeptal: „Všiml jste si, jak se na ni díval Chawry?“


    „Ano. I když ona jako by to neviděla.“


    „Jestli Boleyna oběsí, Chawry dostane příležitost ji získat. Takže má taky motiv.“


    Povzdechl jsem si. Prozatím je výsledkem naší návštěvy v Brikewellu jen další podezřelý.


    Objevil se Chawry a oznámil, že nás odvede k hraničnímu potoku mezi Boleynovými a Witheringtonovými pozemky, na místo, kde našli zavražděnou Edith. Přinesl troje těžké pracovní boty. „U potoka je marast,“ řekl.


    „Bahno,“ vysvětlil Toby.


    Podíval jsem se na boty. Všechny působily pevným, mohutným dojmem. „Patří dvojčatům a mistrovi Boleynovi,“ vysvětloval Chawry. „Ty, co se našly ve stáji, si odnesl konstábl jako důkaz.“


    Poděkovali jsme mu, obuli si boty a on nás vyvedl z domu.


    >


    Kráčeli jsme po cestě vedoucí středem usedlosti. Po obou stranách jsme viděli zoraná pole.


    „Vaše paní je velice loajální vůči manželovi,“ řekl jsem Chawrymu.


    „Je to dobrá žena,“ prohlásil rozhodně, „a dobrá paní.“


    „Věříte, že je mistr Boleyn nevinný?“


    „Věřím. Pracuju u něj pět let. Občas si dělá přílišné starosti o kdeco, ale i on je dobrý pán. Myslím, že nikdy nechtěl nic víc než žít v klidu.“


    „Bydlíte v hlavním domě?“


    „Ne, v malém domku kousek stranou.“


    „Aha,“ nadhodil jsem s předstíranou nenuceností. „Dost místa pro celou rodinu?“


    „Ne, zatím jsem svobodný.“


    „V ten večer vraždy jste nic neslyšel?“


    „Ne,“ odpověděl a sevřel rty. „Nemám žádné alibi, jestli se ptáte na tohle.“


    Většina polí měla tvar úzkého pruhu, jen v jednom místě se jich několik propojilo v jedno větší a u něho stál skromný dům postavený z kamene. Chawry na něj pohlédl a zabručel: „To je pozemek vlastníka půdy Charleswortha. Vyměnil si pár políček s jinými nájemci, něco koupil. Je to jeden z těch rolníků, co se vyšvihli. Platí za to, že posílá děti do školy.“


    Řekl jsem: „Jako otec posílal mě. Byl vlastníkem půdy ve střední Anglii.“


    Chawry se zatvářil rozpačitě a já jsem si všiml, jak se Barak a Toby pousmáli. Lidé na poli přerušili práci, opírali se o nástroje a se zájmem hleděli naším směrem.


    „Brzo se jim dostaneme z dohledu,“ řekl Chawry. „Všeteční kmáni.“


    Kousek před námi pole končilo, oddělené ohradou od obecní pastviny, která se táhla po obou stranách cesty. Páslo se na ní několik ovcí, ale mnohem více volů a krav. Napravo jsme viděli rybník a kousek lesa, nalevo mokřinu porostlou rákosím, z něhož se tu a tam tyčil osamělý strom. Slunce pálilo – dnešní den byl teplejší než včerejší.


    Toby se zarazil, pohlédl přes plot a potom se ohlédl na mne. „Obecní pozemek, mistře Shardlaku. Majitelé se leckde pokoušejí ohradit si kus občiny. Každá ta kráva patří jedné vesnické rodině, které dává mléko. Voli a koně tahají jejich pluhy. Z lesa mají dřevo a pastvu pro prasata. Z mokřiny rákosí a vodní ptáky, které loví. Bez obecního pozemku žádná vesnice nepřežije.“


    Chawry odpověděl: „To je pravda. Ale některé vesnice mají větší obecní pozemek, než potřebují. Mistr Witherington se snaží ohradit pozemek pro své ovce a vesničanům výměnou poskytnout část majetku mého pána.“


    „Není obecní pozemek pod ochranou zvykového práva?“ zeptal se Barak.


    „To je,“ přisvědčil Toby. „Jenže kdo rozhoduje a má záznamy? Samotný pán usedlosti.“


    Chawry se k němu prudce obrátil. „Mluvíte jako jeden z těch radikálních přívrženců křesťanského státu, pane. Jestli chcete vidět pochybného majitele půdy, nemusíte hledat daleko, Podívejte se na mistra Witheringtona.“


    Zeptal jsem se: „Pane Chawry, vidíte ten pruh tmavší trávy, co támhle vede občinou? To by mohlo být to staré koryto potoka, o kterém Witherington tvrdí, že by se mělo považovat za hranici pozemků.“


    „Jo, to je,“ přisvědčil Chawry. „Teď tamtudy žádná voda neteče, ale po dešti se to staré koryto občas zaplní.“


    „Támhle, asi třetinu míle daleko, vidím potok a most.“


    „Ten označuje skutečnou hranici. A tam taky bylo nalezeno tělo Edith Boleynové.“


    „Pojďme se podívat blíž.“


    Došli jsme k mostu, sroubenému z dřevěných prken. Vedl přes potok označující hranici Witheringtonova majetku. Na břehu jsme nalevo viděli obdělávanou půdu, napravo pastvinu pro ovce a kousek dál vesnici a kostel. Chawry poznamenal: „Někde se strany sporu obrátí na místního kněze, aby jim pomohl najít řešení. Ale tady jsou lidi nevzdělaní a slabí. Bojí se na sebe upozornit.“ Zamručel. „Chtějí žít postaru a držet hlavu nízko při zemi.“


    Stáli jsme na mostě a hleděli dolů na hladinu potoka tekoucího mezi bahnitými břehy, na nichž rostlo několik vrb. Chawry se zhluboka nadechl. „Chcete vidět to místo, kde se našlo tělo?“


    „Prosím.“


    Vrátili jsme se na Boleynovu stranu a brankou prošli na pastvinu. Chawry nás vedl asi padesát yardů podél vody. Tam se zastavil a zahleděl se na bahnitý břeh. „Támhle u té mladé vrby. Zavolali mě k tomu, když ji ten pastevec objevil. Byl na ni hrozný pohled: nahá dolní polovina těla tak, že bylo všechno vidět. A když ji vytáhli z vody, měla rozbitý vršek lebky a mozek jí lezl z hlavy.“


    Vkročil jsem do mokřiny a byl jsem rád, že mám na nohou vypůjčené vysoké boty. Při každém kroku se z bahna uvolňovaly páchnoucí bubliny. Nicholas mě následoval a pomohl Barakovi, který měl kvůli chybějící ruce potíže s rovnováhou. Chawry a Toby zůstali na břehu. Chawry na nás zavolal: „Opatrně, ať se nezaboříte moc hluboko.“


    „Tady se dá tělo bez problémů hodit do vody, když má člověk dost síly,“ konstatoval Barak. „Stačí podržet ho kolem pasu a pustit.“


    Pohlédl jsem k mostu a odhadoval vzdálenost. „Ovšem přinést tělo až sem a potom ho dále nést tím bahnem by nebylo právě snadné. Kdybychom předpokládali, že byla Edith zabita přímo na mostě nebo u něj – protože to je obvyklé místo setkání –, tělo pak muselo být ve tmě přeneseno na místo nálezu. Musel to udělat někdo velice silný, kdo to tady dost dobře zná.“


    Nicholas souhlasně přikývl. „Pochybuju, že bych to zvládl.“ Pohlédl na mě. „Možná na to byli dva.“


    „Možné to je,“ přisvědčil Barak.


    Chvíli jsme stáli mlčky, zaboření v bahně, a sledovali pokojně tekoucí vodu.


    „Shodneme se na tom, že pro jednoho muže by bylo opravdu obtížné přinést sem Editino tělo,“ řekl jsem. „Nějaký šílenec, kterému by dodalo sílu hnutí mysli, by to snad zvládl sám.“


    „Nebo by to zvládli dva šílenci, kteří by si navzájem pomáhali,“ tiše nadhodil Nicholas.


    Pohlédl jsem na něj. „Gerald a Barnabas?“


    „Matka je mohla kontaktovat a dohodnout se s nimi, že se tu všichni tři sejdou.“


    „Ale všichni říkají, že ji synové milovali, i když k ostatním se chovají jako utržení ze řetězu.“ Skousl jsem ret a rozhlédl se po polích a lukách. „Příliš mnoho možností.“


    Vyškrábali jsme se na břeh a došli zpět na cestu.


    Chawry si hladil rudé vousy. Obrátil jsem se k němu. „Jsem vám vděčný, že jste nás sem přivedl a ukázal nám to tady. Dovolte ještě jednu otázku. Nepřihodily se tu v posledních několika letech jiné vraždy nebo nevysvětlitelná zmizení?“


    Zatvářil se zmateně a zavrtěl hlavou. „Žádné. Je tu klid. Až na tu šarvátku s Witheringtonovými nájemci před několika měsíci.“


    „Chtěl jsem se jen ujistit,“ řekl jsem konejšivým tónem. Ve skutečnosti mi šlo o Grace Bonovou, která – o něco dříve než Edith – zmizela stejně nevysvětlitelně jako její paní.


    Zavrtěl hlavou. „O ničem takovém nevím.“


    Pokračoval jsem: „Pokud je mi známo, dvojčata se účastnila té půtky o hranice pozemku. Obě strany se chovaly násilnicky. Požádal vás mistr Boleyn, abyste zorganizoval odpor z vaší strany?“


    Chawry blýskl hnědýma očima a mírně se zachmuřil. „Byl to Witherington, kdo se pokusil násilím získat naši půdu. Měl jsem mezi jeho nájemci informátora, takže jsme na ně už čekali, když sem dorazili. Mistr Boleyn mě opravdu požádal, abych se o to postaral. Můj nápad byl zatáhnout do toho dvojčata. S otcem nevycházejí dobře, ale rádi se zúčastní každé šarvátky. Patří ke skupince mladých gentlemanů, kteří se nechávají najímat do potyček mezi vlastníky, nebo mezi vlastníky a nájemci. Jestli se to tehdy trochu vymklo z ruky, na vině je Witherington.“


    „Věděl mistr Boleyn, že mají přijít i dvojčata?“


    Opět blýskl očima. „Říkal jsem si, že mu to raději neprozradím. Dal jsem jim vědět přes dědečka.“


    „Asi to tak bylo nejlepší,“ přisvědčil jsem. V duchu jsem si řekl: Ten člověk má sklon k bezohlednosti. „Děkuji vám za vaši pomoc. Měl byste se teď vrátit k paní. My zamíříme do Jižního Brikewellu a pokusíme se promluvit si s mistrem Witheringtonem.“


    Chawry nachýlil hlavu. „Buďte opatrní, pane. Witherington se dokáže chovat bezohledně.“


    Na mostě jsem se ohlédl. Chawry stál na cestě a hleděl za námi. Před sebou jsme zaslechli pronikavý křik a rozhněvané hlasy. Na Witheringtonově pozemku se něco dělo.

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Kráčeli jsme cestou k Jižnímu Brikewellu. Ruch pokračoval a na výšině za vesnicí jsme viděli pobíhající postavy a poletující bílé ptáky. Minuli jsme další panský dům, novější než Boleynův, postavený z tmavého kamene. Po nádvoří pobíhali muži, kteří ze stáje vyváděli pár koní. Jeden z mužů měl na vodítku dva obrovské mastify. Psi si nás všimli a začali na nás zuřivě štěkat a cenit zuby.


    „Nevypadá to jako ten pravý čas na návštěvu,“ konstatoval Barak. „Děje se tu něco nepříjemného.“


    „Můžeme se podívat, o co jde,“ navrhl Toby.


    „Možná bude lepší se tomu vyhnout,“ odporoval Nicholas.


    „Ne,“ prohlásil Barak. Přizvedával si umělou ruku tou zdravou – bylo vidět, že ho protéza dost tíží. Přesto chtěl zjistit, co se děje. „Mohlo by být užitečné zajít se tam podívat. Máme všichni nože,“ dodal, „a Nicholas má meč.“


    „Dobrá,“ souhlasil jsem. „Ale opatrně.“


    Prošli jsme vesnicí – několik ubohých domků rozesetých kolem rybníka, ještě menších než domky v Severním Brikewellu. Za vesnicí se na ohrazené louce pásly čerstvě ostříhané ovce. Uprostřed louky stála bouda pro pastevce – možná právě toho Adriana Kempsleyho, který našel tělo oběti.


    Vesnice vypadala – až na několik slepic a koz – docela opuštěně. Většinu oken zakrývaly okenice, jen několik otevřených oken odkrývalo pohled na spící děti a staré lidi. V polích jsme zahlédli skupinu asi třiceti lidí, většinou mužů, ale byly v ní i ženy a starší děti. Všichni šli pomalým krokem po mezi oddělující proužky polí, na nichž rostl oves, na roční dobu krátký a zelený. Nesli sítě a vidle a tři mladíci drželi v rukou luky a šípy. Nad zemí zmateně poletovali bílí ptáci. Lidé na ně útočili vidlemi a jeden z lučištníků vypustil šíp, kterým jednoho z ptáků srazil na zem.


    „Dobrá trefa,“ pronesl obdivně Nicholas.


    „Co to dělají?“ zeptal jsem se.


    Toby se usmál. „Zabíjejí holuby místního majitele, kteří jim chodí na úrodu. Podívejte se támhle.“ Ukázal na vysokou budovu se šestihranným půdorysem na okraji pastviny. „Velký holubník. Holubí maso a vajíčka se mezi boháči považují za velkou lahůdku, ale holubi kradou zrní, které nájemci potřebují k přežití.“


    Nicholas se ozval: „Otec má taky holubník, ale mnohem menší než tenhle.“


    „V tomhletom můžou klidně žít stovky těch proklatých ptáků,“ zasmál se Toby. „Podívejte, jak se potácejí. Asi jim rozhodili zrní máčené v pivu.“


    „Zabíjet je tímhle způsobem je nezákonné,“ konstatoval jsem. „Ti lidi se můžou dostat do potíží.“


    „Ti lidi už mají všeho po krk,“ odsekl s náhlým důrazem Toby. Upřeně jsem se na něj zadíval. „Omlouvám se, pane,“ řekl.


    Další holub se pomalu pokusil vzlétnout, ale skončil nabodnutý na vidlích. Lidé na nás vrhali udivené pohledy – náhlé zjevení čtyř úplně neznámých cizinců právě v tuhle chvíli jim muselo připadat zvláštní. Vzpomněl jsem si na ty čtyři kluky, co na cestě vystrčili holé zadnice na projíždějící právníky. „Asi by bylo lepší zmizet,“ vyzval jsem ostatní tiše.


    V tom okamžiku se však na cestě za námi ozval štěkot psů a dusot kopyt. Rychle jsme uskočili z cesty dvěma jezdcům. Za nimi se hnalo půl tuctu mužů ozbrojených meči a halapartnami a průvod uzavírali dva psovodi, z nichž každý vedl na vodítku jednoho mastifa. Jezdci sesedli u ohrady ohraničující pozemek, přivázali k ní koně a otevřeli bránu. V čele mával mečem malý tlustý muž věkem kolem padesáti. V obličeji byl rudý rozčilením. „Nechte toho,“ zařval. „Kmáni! Holoto! Přestaňte mi zabíjet holuby! Porušujete zákon. Nechám vás naverbovat a poslat do Skotska!“


    Barak řekl: „Zdá se, že dorazil mistr Leonard Witherington.“


    Witheringtonova skupina vstoupila na pole. Vesničané přestali ohrožovat ptáky a seskupili se. Nikdo nepromluvil, přestože muž mečem vztekle stínal klasy zeleného ječmene. Vesničané se semkli do houfu a odhodlaně svírali v rukou kosíře, vidle a jiné zemědělské nástroje, které se snadno mohly stát smrtícími zbraněmi. Tři mladí lučištníci nasadili na tětivy šípy, ale mířili jimi do země. Sledovali blížící se Witheringtonovy muže.


    Tlusťoch s mečem se před nimi zastavil a začal na ně z plných plic ječet: „Pitomí hnojaři! Kmáni! Za tohle vás všecky vyženu ze svých pozemků!“


    „Drž klapačku, Witheringtone!“ křikl jeden z nich.


    „Jo, nebo do tebe vrazím tyhle vidle! A do těch psů taky!“ zvedl dvouzubé vidle jeden postarší vesničan.


    „Už se nenecháme zastrašovat!“


    Jiný vesničan ukázal kosířem na šestihrannou budovu. „Pojďme ten jeho holubník vypálit!“


    Witheringtonovi muži zvedli meče. Lučištníci zareagovali tím, že na ně namířili šípy. Ze skupiny vesničanů vystoupil vysoký muž středního věku. Na rozdíl od vzhledu většiny ostatních vypadal dobře živený a měl na sobě nohavice a kabátec z kvalitní látky. Pohlédl na Witheringtona a promluvil zvučným hlasem. „Nechceme násilí, pane, ale vaši ptáci nám ničí úrodu. Sklizeň bude letos i tak dost bídná.“


    „Nečekal jsem, Harrisi, že se postavíte na stranu téhle lůzy,“ rozzlobeně vyhrkl Witherington. „Máte padesát akrů a polovinu jste koupil ode mne.“


    „Což těm vašim holubům nezabrání, aby škodili!“ odpověděl Harris. „To musí přestat!“


    Na chvíli zavládlo ticho, ve kterém na sebe obě skupiny upíraly nepřátelské pohledy. Zároveň se všichni zvědavě dívali na nás. „A co tady děláte vy?!“ křikl na nás výhrůžně jeden z vesničanů. Harris ho zarazil zvednutou rukou a pomalým krokem k nám zamířil. Na opasku mu visel velký nůž. Nicholas měl pravdu, situace vyhlížela dost hrozivě. Když však muž přistoupil blíž, všiml jsem si, že se usmívá.


    Dychtivě vyhrkl: „Vy jste komisaři, kteří mají vyšetřovat nezákonné ohrazování pozemků? Věděli jsme, že se vás lord protektor chystá vyslat, ale nečekali jsme, že dorazíte tak brzy.“


    Uvědomil jsem si, že nás považuje za členy jedné z komisí, jež slibuje Somerset. Svým způsobem to je vcelku pochopitelný závěr, když se ve vesnici nečekaně objeví vyšší právník s doprovodem. Zaváhal jsem a odpověděl: „Ne. Slyšel jsem sice, že sem má komise přijít, ale my jsme do Brikewellu dorazili v soukromé věci, která nemá s vašimi pozemky nic společného. Potřebujeme si promluvit s mistrem Witheringtonem.“


    Svižným krokem k nám přistoupil další muž. Byl mladší než Harris, uboze oděný v rozedrané haleně a s kosou přes rameno. Tvářil se rozzuřeně. „Nebuď hloupý, Harrisi, tihle určitě patří k Witheringtonovi.“ Výhrůžně zvedl kosu. „Myslí si, že nás můžou potrestat za to, že si nenecháme ničit úrodu! Moh bych tě vykuchat jako rybu, hrbáči!“ Barak i Nicholas k nám přikročili, ale muž neustoupil. „Co tak asi můžu ztratit, co?“ křičel zplna hrdla. „Dva roky ve Skotsku ve vlhkých pevnostech, do kterých prší. Nedostal jsem žold za celý rok! Vrátil jsem se a našel celou rodinu, jak umírá hlady, zatímco tenhle žok sraček…“ mávl zbraní k Witheringtonovi, „… hrabe prachy z ovcí!“


    „Počkej, Melville!“ Harris položil muži ruku na rameno a upřel na nás přísný pohled. „Proč chcete s Witheringtonem mluvit?“


    Promluvil jsem dost hlasitě, aby mě bylo slyšet co nejdále. „Vyšetřuju vraždu Edith Boleynové. Přicházím sem z Boleynova domu a chci jen položit mistru Witheringtonovi několik otázek.“ Witherington se na mě zamračil. Znovu zavládlo ticho. Barak tiše řekl Melvillovi. „Je vás sice víc, člověče, ale oni mají lepší zbraně a ty psy a vy mezi sebou máte ženy. Záleží to na tobě, ale já bych to na tvém místě nepokoušel, přinejmenším ne hned teď.“


    „Jo, v tomhle má pravdu,“ přisvědčil Toby. „I když je to škoda.“


    Harris a Melville si vyměnili pohledy a potom Melville zvýšil hlas: „Ten právník není komisař, ale nepatří ani k Witheringtonovi. Pojďme pryč. Podařilo se nám, kvůli čemu jsme přišli – většiny těch ptáků jsme se zbavili.“


    Lučištník, který trefil holuba, sebral šíp i s kořistí a vítězně jej zvedl do výšky. Bílé peří bylo obarveno krví. Vesničané zajásali a Witherington zesinal zlostí. Přesto vesničanům nebránil v průchodu. Pouze za nimi křikl: „Harrisi! Mám vás v merku! A vy, Melville, přijdete o pozemky, drzý kmáne!“


    Melville se místo odpovědi obrátil a urážlivě vztyčil dva prsty.


    Zhluboka jsem se nadechl. „Díky Bohu, že jsi tady,“ pochválil jsem Baraka. „Jinak mohla téct krev.“


    „Jo, mohlo to tu být dost divoké.“


    „Prokristapána, jak to ti vesničani mluvili s pánem svého panství?“ zeptal se Nicholas. Zavrtěl hlavou a zasmál se. Pobouření se v něm mísilo se zdráhavým obdivem.


    „Jde k nám,“ řekl Barak. Witherington poodstoupil od svých mužů a ráznými kroky se vydal naším směrem. V ruce svíral meč a obličej měl rudý vzteky. Postavil se přímo přede mne.


    „Kdo jste, pane? Slyšel jsem, že se zmiňujete o Boleynovi.“


    „Ano, přezkoumáváme důkazy v případu vraždy jeho ženy. Aby se zajistilo, že se nic nepřehlédlo.“


    „V čím zastoupení?“


    „Mám pověření mistra Copuldyka.“


    Witherington na mě upřel zamyšlený pohled. „Takže zastupujete princeznu Alžbětu.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Která si pouze přeje ověřit okolnosti a zajistit průchod spravedlnosti. Neříkám, že je mistr Boleyn nevinný.“


    „To taky není.“ Witherington se výsměšně zasmál. „Princeznu Marii nepotěší, že její sestra strká nos do něčeho, co se děje v Norfolku. No, co chcete ode mne?“


    „Pouze slyšet váš názor na celý případ. Případně, pokud byste dovolil, promluvit si s tím pastevcem, co našel zavražděnou.“


    Witherington se podíval na Baraka. „Co jste řekl těm kmánům, aby odešli?“


    Barak opětoval jeho pohled. „Jenom to, že vaše skupina má lepší zbraně a že oni mají mezi sebou ženy.“


    Witherington se na mě znovu podíval. „Nahlásím tenhle incident smírčímu soudci. Harris a Melville budou obžalováni za ničení mých ptáků.“ Znovu se v něm vzedmula vlna hněvu. „Můžete být svědci. Viděli jste je, jak zabíjejí moje ptáky, jak jsou drzí a jak mi Melville ukázal dva prsty!“ Chvíli to vypadalo, že se vlastním hněvem zalkne.


    „Můžete mne kdykoli kontaktovat,“ řekl jsem. Toby otevřel ústa, aby začal protestovat, ale Barak na něj spiklenecky mrkl. Touto formulací jsem nesliboval, že na případné oslovení vůbec odpovím, tím méně tak, jak by si Witherington přál.


    Witherington však spokojeně přikývl. Uvědomil jsem si, že tento muž na tom není nijak skvěle s inteligencí. Obrátil se ke svým mužům. „Shuckboroughe! Sežeň Adriana Kempsleyho a přiveď ho do mého domu. Nejspíš hnípe v té své kůlně.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „A přiveď i Lobleyho. Tihle lidi by ho měli vidět. Vy dva, odveďte ty psy do domu. Ostatní běžte po své práci.“ S těmito slovy zamířil malý despota zpátky k cestě. Následovali jsme ho. Když jsme míjeli jeho muže, sledovali nás pochybovačnými pohledy.


    >


    Dorazili jsme k Witheringtonovu domu a on nás uvedl do rozlehlé, kameny dlážděné haly. Sluhové na nás vrhali kradmé pohledy, až si jeden z nich dodal odvahy: „Je všechno v pořádku, pane?“ zeptal se nesměle.


    „Není. Leda by bylo v pořádku, že mi vesničani zabíjejí holuby,“ vybuchl Witherington. „Přines nám do pracovny pivo. Vy dva právníci, pojďte se mnou.“ Nechali jsme Tobyho a Baraka v hale a následovali jsme Witheringtona do pracovny, kde se bez ladu a skladu povalovaly knihy a dokumenty a nad nimi se vznášel silný pach psů. Odstrčil nepořádek stranou. „Od smrti mé ženy panuje v tomhle domě zmatek.“


    „To je mi líto,“ odpověděl jsem.


    Witherington přikývl. Odložil meč a posadil se za stůl. Mně a Nicholasovi ukázal na stoličky. Chvíli na nás hleděl, potom se zasmál. „Ten váš muž venku má ale divnou ruku.“


    „O svou přišel v čestném boji,“ odpověděl Nicholas.


    „Proti skotským barbarům?“


    „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Londýnským.“


    „Ano, jistě,“ přisvědčil Witherington, „máme spoustu barbarů i v Anglii, jak jste sami před chvílí viděli. Prokristapána, to jsou těžké časy! Za všecko můžou ti proklatí přívrženci křesťanského státu a lord protektor. Kéž by byl naživu starý král. Na jihozápadě se prý situace zhoršuje a jinde jsou taky potíže. A není to v těchhle končinách poprvé. Lidi jsou tu příliš hloupí, než aby chápali, co je v jejich zájmu. Vyčítají mi, že ohrazuju pro ovce stále více polí. To je sice pravda, ale pořád jim vysvětluju, že až u soudu získám část Boleynových pozemků, dám jim je jako obecní pastvinu.“


    Řekl jsem: „Slyšel jsem, že na jaře došlo k jistému… incidentu. Mezi vašimi a Boleynovými muži.“


    Witherington na mne vrhl zkoumavý pohled. „Ano. V březnu. Snažil jsem se prosadit svůj zákonný nárok a zabrat pozemek až po bývalé koryto potoka, ale Boleynovi muži moje lidi násilně zahnali.“


    Jeho vstup na sporné území měl daleko k zákonnému nároku, ale nechtěl jsem o tom nyní mluvit. „Slyšel jsem, že teď chcete s celou tou záležitostí jít k soudu.“


    Witherington pokrčil rameny. „Možná to nebude nutné. Jestli Boleyna oběsí, jeho majetek propadne koruně a snad se mi podaří vyjednat nějakou dohodu se správcem konfiskovaného majetku.“


    „Jehož místním zástupcem je John Flowerdew?“


    „Myslím, že ano,“ připustil opatrně.


    „Pokud vím, sir Richard Southwell vlastní pozemky, které sousedí s vašimi i Boleynovými.“


    Witherington pokrčil rameny. „Nepochybuji o tom, že bude možné najít dohodu, z níž budou mít prospěch všichni zúčastnění.“ Říkal jsem si: Možná už se Southwellem nebo Flowerdewem jednal. Podle Boleyna se ale Southwell o Brikewell nezajímá.


    „Dost dobře nechápu, jak to souvisí s vraždou Edith Boleynové,“ prohlásil Witherington a složil na břiše tučné ruce.


    „Snažím se jen získat úplný přehled o situaci. Povězte mi, znal jste paní Boleynovou?“


    „Skoro vůbec ne. Zmizela dva roky potom, co jsme já a Boleyn koupili ty staré klášterní pozemky. Jednou k nám přišel na večeři i s ní, ale zaraženě seděla u stolu a sotva s někým vyměnila půl slova. Když jsem se pokoušel vtáhnout ji do hovoru, dočkal jsem se od ní jen odmítavých pohledů. V jídle se sotva ponimrala. Už jsme je pak nikdy nepozvali. Osobně si myslím, že to neměla v hlavě v pořádku. A ti její příšerní synové to určitě zdědili po ní. Rozhodně se nechovají jako ten jejich třasořitka otec.“ Pohrdavě zkroutil ret. „Potom Edith zmizela a Boleyn si přitáhl do domu tu kurvu. Spousta lidí si tehdy myslela, že se první ženy nějak zbavil. Já jsem si to nemyslel. Neměl by na něco takového dost kuráže.“


    „Kde si myslíte, že se mohla Edith Boleynová skrývat celých devět let?“


    Witherington znovu pokrčil rameny. „Nemám zdání. Někdo jí musel poskytnout přístřeší. Někde daleko odsud.“


    „Je divné, že se našla zrovna na hranici mezi vaším a Boleynovým pozemkem,“ nadhodil jsem.


    „Co tím chcete naznačit, pane?“ zvýšil hlas Witherington.


    „Vůbec nic. Jenom je to divné místo, kam narafičit mrtvolu.“


    „Možná se s ní Boleyn sešel u mostu, potom se rozčilil a zabil ji na místě. Rozhodně je prchlivý.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil muž, kterému Witherington říkal Shuckborough, následovaný hubeným bělovlasým starcem, očividně plným obav, který mačkal v rukou ušmudlanou čepici. Pochopil jsem, že Shuckborough je Witheringtonův majordom a pečuje o jeho domácnost podobně jako Chawry o Boleynovu. Byl to hřmotný muž, věkem kolem čtyřiceti, s hranatým obličejem. Vrhl pohrdavý pohled na ustrašeného starce a oslovil pána. „Kempsley, pane. Opravdu spal v kůlně, jak jste říkal. Potom si začal stěžovat, že má na starosti moc ovcí a potřebuje k ruce nějakého kluka.“


    „Jestli je jich na něj moc, může táhnout,“ odpověděl Witherington. „To bys chtěl, Adriane?“


    „Ne, pane.“


    „Tak drž klapačku zavřenou. Tihle dva pánové vyšetřují vraždu Boleynovy ženy. Řekni jim, cos viděl ten den, kdys ji našel.“


    „Už mě vyslýchali a sepsali… jak se to jmenuje…“


    Usmál jsem se na starce. „Výpověď. Četl jsem ji. Musel to pro vás být dost hrozný zážitek.“


    „To byl, pane. Jako výjev z pekla. Napřed jsem si myslel, že je to ovce uvázlá v bahně, teprve se rozednívalo a nebylo moc dobře vidět, ale potom jsem přišel blíž a viděl tu ubožačku…“ Při vzpomínce se otřásl.


    „Viděl jste v bahně šlápoty?“


    „Jo, pane, velké stopy. Přicházely od trávy na straně mistra Boleyna. Od velkých bot, to bylo vidět.“


    „Jste si jistý, že to tělo se tam dostalo někdy v noci?“


    „Jo. Večer předtím jsem tamtudy šel, ještě než se setmělo. Kolem deváté večer. Tou dobou v potoce nic nebylo.“


    „Ten, kdo to udělal, to tam musel znát, co myslíte?“


    Kempsley rázně přikývl. „Ano. Vyznat se tam ve tmě a nést to tělo…“


    „Musel mít velkou sílu.“


    „Jo. Pochybuju, že by to zvládl jeden člověk.“


    Witherington ho přerušil. „Obejdeme se bez tvých rozkladů.“


    „Naopak,“ ozval jsem se, „vítám každý nápad. Povězte mi: je možné, aby ty stopy pocházely od dvojích bot?“


    Kempsley svraštil čelo. „Všude byla spousta bahna a šlápoty. Všechny od stejného typu bot. Víc nevím, pane.“


    „Děkuji. To je všechno. Můžete se vrátit ke svým ovcím.“ Majordom přikývl a Kempsley drobnými krůčky odešel. Witherington se podíval na Shuckborougha a opět na nás. „Je tu ještě někdo, koho byste měli vidět.“ Kývl Shuckboroughovi a ten vyšel ven. Za okamžik se vrátil a vedl za paži mladého muže. Tomu nemohlo být více než dvacet, byl vysoký a atleticky stavěný, hnědé neudržované vlasy a vousy rámovaly obličej s podivně prázdným výrazem. Z koutku úst mu po bradě tekla slina.


    Witherington oznámil: „Tohle je Ralph. Pracuje na mých polích se svým otcem a bratry. Jsou to moji nevolníci. V dubnu byl jedním z těch, co jsem poslal na pozemek, který Boleyn označuje za svůj.“ Hořce se zasmál. „Ralph býval silný chlap, který se o sebe dokázal postarat. To už teď není pravda, co říkáš, Ralphe?“


    Hoch se na něj podíval. „Já… jsem… Ralph,“ vypravil ze sebe pomalu. Usmál se a prohlásil: „Znám říkanku. Věnec, věnec z růží…“


    „Zmlkni,“ popadl ho za rameno Shuckborough.


    Ralph poslušně ztichl. Witherington ho vyzval: „Ukaž pánům hlavu, Ralphe.“


    „Já nechci,“ odmítl hoch, ale vzápětí vykvikl, když ho Shuckborough nešetrně ohnul, abychom mu viděli na temeno hlavy. Trhl jsem sebou. Ve vlasech byla velká lysina kolem jizvy s prohlubní po silném nárazu do lebky.


    „Není na něj hezký pohled, co říkáte, mistře Shardlaku?“ nadhodil Witherington. „Tohle mu udělal Gerald Boleyn, když Boleynovi lidé vyhazovali ze sporného pozemku moje lidi. Člověk by čekal, že si vymění pár šťouchanců, možná zlomí nějakou kost, ale Boleynovi synové si s sebou přinesli velké dřevěné kyje a ten bez jizvy praštil Ralpha po hlavě. Je div, že to přežil. Ale přišel úplně o rozum.“ Mávl rukou. „Odveďte ho, Shuckboroughe, než zase začne blábolit.“


    Majordom hocha odvedl a Nicholas řekl: „Jestli na to jsou svědci, Gerald Boleyn by měl být obviněn. Za tohle by mohl viset.“


    Witherington se nepokojně zavrtěl. „Nic takového jsem nechtěl. Moji muži byli na pozemku, o kterém Boleyn tvrdí, že je jeho. Ralphova rodina se o něj stará a já jim dávám nějaké peníze.“ Pohlédl na mě. „Ale to vám říkám, mistře Shardlaku. Můj dům je dobře hlídaný, obzvlášť v noci. Mistr Boleyn je třasořitka, ale jeho synové, ti jsou úplně jiní.“

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Na náměstí Tombland jsme se vrátili pozdě odpoledne. Cestou z Brikewellu obloha nad námi postupně tmavla. Toby říkal, že je „mastná“. Vypadalo to na blížící se bouřku. Před hostincem U Dívčí hlavy ležel ve výklenku zdi muž přikrytý velkou potrhanou dekou. Zpod deky tekl na ulici pramének zvratků. Muž tedy byl buď opilý, nebo nemocný. Kolemjdoucí, zejména ti bohatší, kteří vjížděli do nádvoří hostince, na muže vrhali znechucené pohledy.


    Předali jsme koně do stáje a Barak s Nicholasem byli celí žhaví vyhledat Scamblera. Já jsem zase chtěl navštívit Josephinu, jenže jsem si cestou domů natáhl sval v zádech a nedokázal jsem si představit, že bych měl hned zase vyrazit. Potřeboval jsem jít brzy spát. Navrhl jsem tedy, abychom povečeřeli co nejdříve a nechali Tobyho odjet na farmu.


    V hostinci panoval ruch. Přijížděli noví hosté, sluhové nosili zavazadla do pokojů a hostinský, mistr Theobald, se tvářil důležitě a všechno řídil. Všichni nově příchozí na sobě měli nákladné oděvy. Někteří černé právnické taláry, ale nikoho z nich jsem nepoznal. „Tihle přijeli kvůli porotnímu soudu,“ konstatoval Barak.


    „Jo,“ přisvědčil Toby. „Na zahájení přijdou všichni smírčí soudci a královští úředníci.“


    „Budou tady sir Richard Southwell nebo John Flowerdew?“


    „Ano, ti sem určitě přijdou,“ odpověděl Toby. „Ukážu vám, kteří to jsou.“


    „Southwella jsem už tak trochu poznal. Připadal mi dost odpudivý.“


    „Ten chlap je bestie,“ odpověděl Toby. „A je to největší lakomec z celého Norfolku.“


    Ve čtyřech jsme se usadili k večeři. Na stole hořely svíčky, protože večerní obloha byla čím dál tmavší. Někde v dáli občas zahřmělo. Tiše jsme debatovali o případu.


    Nicholas řekl: „Je jasné, že Isabella miluje Boleyna. Podle mě se líbí Chawrymu, ale komu by se nelíbila, že?“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „Myslím, že se mu líbí.“ Přemítavě jsem dodal: „Povídala nám, že nechtěla s Boleynem dítě, dokud nebudou manželé. Nezdálo se, že by ji nějak nutil.“


    „Witherington je z jiného těsta než jeho soused,“ konstatoval Barak.


    „Ano, majetnický násilník.“


    Toby řekl: „Na pozemku, kde kdysi pracoval tucet vesničanů, má teď jen jednoho pastevce, a ani s tím nezachází slušně. Tady vidíme, jak se doopravdy projevují čestné vztahy a loajalita mezi majitelem a nájemci.“


    „Souhlasím s vámi, pokud jde o Witheringtona,“ odpověděl Nicholas. „Mezi majiteli se ale najdou i čestní muži, kteří svoje povinnosti chápou.“


    „Když dojde na zisk, jsou všichni stejní. Zastrašují, vyhrožují, kradou a ohrazují pozemky.“


    „Nakolik si myslíte, že by měl Witherington šanci u soudu v tom pozemkovém sporu?“ změnil téma Barak. Nabodl kus masa na talíři nožem, který mu trčel z protézy.


    „Podle smluv, co jsem viděl, a mapy z Boleynova londýnského domu bych řekl, že dost chabou. Nejspíš si to uvědomuje, a právě proto se na jaře uchýlil k té svérázné svépomoci.“


    Nicholas se zeptal: „Zašel by ale tak daleko, aby zavraždil Boleynovu manželku a snažil se to na něj svést?“


    „Co jestli uvízl v dluzích?“ nadhodil Barak. „Zadlužení lidi snadno sklouznou k zoufalým činům.“


    Toby zavrtěl hlavou. „Zjišťoval jsem to pro mistra Copuldyka. Boleynovy finance nejsou v dobrém stavu, ale Witherington je na tom líp. Je sice lakomý a líný, ale když jde o zisk, dokáže být vychytralý.“


    „Nijak zvlášť chytrý mi nepřipadá,“ řekl Barak.


    „Souhlasím,“ přisvědčil jsem. „Witherington se zdá hloupý a zatvrzelý. Dalo by se argumentovat, že by při své hlouposti mohl být přesvědčený, že mu vražda projde. Na druhou stranu pochybuju, že by takhle riskoval kvůli malému kousku země. Nicméně tu možnost nemůžeme úplně vyloučit.“


    Nicholas si povzdechl. „Takže jsme nepokročili. Jenom jsme na seznam podezřelých přidali Isabellu a Chawryho, protože nemají žádné alibi.“


    „Ale něco jsme zjistili na místě vraždy,“ řekl jsem. „Vrah byl místní, dobře to tam zná. A pokud na to byl sám, musí být velmi silný.“


    „Spíše to byli dva lidé, kteří spolupracovali,“ odpověděl Barak.


    Připomněl jsem: „Mějme na paměti, že dvojčata mají alibi na celou noc. Hýřili se skupinou přátel.“


    Nicholas nahlas zapřemýšlel. „Přátele je možné zastrašit. Tihle dva by to uměli.“


    Zády mi projela bolestivá křeč. „Kéž bych se v téhle motanici dokázal vyznat.“ Pohlédl jsem na Tobyho. „Nemohl byste se pokusit najít rodinu Grace Bonové? Případně zjistit, jestli o ní za ta léta někdo něco nezaslechl? Tuhle stopu musíme sledovat.“ Pokračoval jsem. „Měli bychom si promluvit s těmi dvojčaty o jejich alibi.“


    Nicholas řekl: „Nebudou se s námi bavit.“


    „Musíme je zahnat do kouta, někde mimo jejich obvyklé prostředí,“ řekl Barak. „My čtyři proti nim dvěma.“


    Přikývl jsem. „Ano. Ale musíme to promyslet.“


    „Jsou nebezpeční,“ ozval se varovně Toby.


    „Ale jděte, je to jen dvojice mladých kluků,“ odsekl netrpělivě Barak.


    Venku zazněl blížící se hrom.


    >


    V noci konečně dorazila bouřka. Probudil mě zvuk hromu, doprovázený blesky a přívalovým deštěm. Pomyslel jsem na ubožáka pod dekou ve výklenku.


    Do rána bouře polevila a vzduch se zdál čerstvý a svěží. Toby, Nicholas a já jsme se měli v osm hodin sejít s Barakem na snídani. Nikdo z nás nevyjádřil přání, že by chtěl jít do kostela. Podezříval jsem Tobyho, že jeho vztah k náboženství je stejně vlažný jako Barakův, Nicholasův a můj. Barak včera prohlásil, že si hlavně přeje setkat se s Josephinou, ale bylo na něm vidět, že se nakazil i naším loveckým vzrušením. Od zítřejšího dne, pondělí, bude mít plné ruce práce pro porotní soud, což mírně ulehčovalo mému svědomí. Netroufal jsem si ani představit, jak by mohla reagovat Tamasin při zjištění, že její manžel mi opět pomáhá.


    Barak dorazil jako poslední. Nedokázal utajit vzrušení. „Zastavil jsem se v kanceláři, kterou tady zřídili pro úředníky porotního soudu,“ řekl nám. „Z Londýna přišla zpráva, že povstalci na západě odmítli milost, kterou jim nabízel lord protektor, a zahnali reformní kazatele, co jim tam poslal. Takže tam teď lord protektor vyšle vojsko.“


    „Neví se, o co v té západní vzpouře vlastně jde?“


    „Nelíbí se jim náboženské změny, chtěli by bohoslužby postaru, jako za krále Jindřicha. Ale zároveň útočí na majitele půdy. Lorda protektora to zastihlo ve chvíli, která se mu příliš nehodí.“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Jedna věc je požadovat reformu, ale tohle je otevřená vzpoura, a navíc v době války. Doplatí na to, a dobře jim tak.“


    Toby zamyšleně mlčel. Řekl jsem: „S námi to nemá nic společného. Navrhuju napřed se pokusit najít toho kluka Scamblera a potom se vydat na adresu, kde by měla bydlet Josephina. Toby, jestli se chcete vrátit na farmu k rodičům, tak můžete jít, jen co se sejdeme se Scamblerem. Ta naše další návštěva je osobní povahy a při vašich cestách tam a zpátky vám asi moc času na rodiče nezbývá.“


    „Děkuji. To bych opravdu rád.“


    >


    Později téhož dne se vrátilo horké počasí. Vzduch se však zdál méně dusný a déšť smyl i část městské špíny a zmírnil zápach v ulicích. Když jsme vycházeli z hostince, muž pod pokrývkou stále ležel na stejném místě. Slyšel jsem, jak sténá, a viděl, jak se pokrývka pohnula.


    Řekl jsem: „Ten člověk je určitě nemocný. Měli bychom mu nějak pomoct.“ Udělal jsem krok směrem k němu, ale Toby mi překvapivě položil ruku na rameno, aby mě zarazil. „Nedělejte to, pane. Jestli je nemocný, mohl byste to od něj chytit. Dnes ráno půjde do katedrály na mši hodně lidí. Jestli jsou tak zbožní, některý z nich by vůči němu mohl projevit křesťanské milosrdenství. Takových jako on jsou v Norwichi stovky, porůznu ve výklencích a vchodech do domů,“ řekl zahořklým tónem.


    Váhavě jsem přikývl. Kamenné dláždění na náměstí bylo plné kaluží a voda stále ještě kapala z okrajů střech bohatých domů, jež Tombland lemovaly. Mokré střechy se na slunci leskly. Naproti přes ulici se mi otevřenými vraty nabízel výhled na budovu katedrály i na trosky přilehlého bývalého kláštera. Většinu zdí již dělníci strhli a naložili suť na vozíky odstavené na kraji cesty. Vchod do katedrály byl dokořán a za ním se otevíral pohled na rozlehlý prázdný prostor uvnitř. Toby nás vedl do města.


    >


    Pouze zvuk kostelních zvonů rušil norwichský nedělní klid. Toby měl pravdu – kolem náměstí leželo mnoho zhroucených postav. Když jsme míjeli hrad, tyčící se na travnatém pahorku, ptal jsem se sám sebe, jestli déšť nezatopil podzemní celu Johna Boleyna. Chystal jsem se ho navštívit následující den. Spousta lidí uklízela náměstí po včerejším trhu. Bylo třeba odklidit odpadky, shnilé zbytky ovoce, zvířecí exkrementy a prázdné pytle. Vstoupili jsme do dlouhé ulice, po obou stranách lemované obytnými domy i obchody. Toby mi řekl, že se ulice jmenuje Ber Street. Některé domy vypadaly udržovaně, jiné zřejmě byly rozděleny mezi chudé nájemce. Toby se zastavil před jedním z těch ubožejších – oprýskaný žlutý nátěr odkrýval pohled na omítku a trámy.


    „Žlutý dům, přízemí ve dvoře. Tady to je.“ Zaklepal na dveře. Otevřela je malá boubelatá žena s kulatým vrásčitým obličejem. Vlasy jí zakrýval černý šátek. Malá ústa měla sešpulená ve výrazu věčného nesouhlasu. Malá šedá očka na nás pozorně hleděla. Když si žena všimla Barakovy chybějící ruky, na chvíli se zatvářila užasle.


    „Co se děje?“ zeptala se bez okolků. „Nechci tady žádné právníky.“ Potom dodala: „Proč nesvětíte sváteční den?“


    „Přejeme si mluvit se Simonem Scamblerem,“ prohlásil jsem. „Vy jste jeho teta, paní?“


    Povzdechla si. „Co zas Špína provedl tentokrát? Zatknout ho nejdete, to by s vámi byl konstábl. Jestli způsobil nějakou škodu, nemáme žádné peníze.“ Stála neústupně ve dveřích jako hráz.


    „Nemá žádné potíže. Zastupuji mistra Boleyna a potřebuju Simonovi jen položit několik otázek. Jde o jeho zaměstnání v Brikewellu.“ Sáhl jsem do opasku. „Zaplatíme za jeho čas.“


    Okamžitě ke mně natáhla ruku a já do ní vložil šilink. Sevřela kolem něj prsty. Všiml jsem si, že na nich má pokřivené a oteklé klouby, podobně jako měla podle Parryho popisu na rukou Edith Boleynová.


    „Tak pojďte dál,“ vyzvala nás, „i když se sem všichni čtyři jen těžko vejdete.“ Vrhla na nás další nesouhlasný pohled. „Pracovat ve sváteční den je proti Božímu přikázání.“ Mávnutím ruky nás pozvala do místnosti zařízené stolem, na kterém ležela ohmataná Bible, truhlicí, několika stoličkami a dřevěnou pohovkou opřenou o zeď. Otevřené okenice jen taktak visely na veřejích a hrozily, že každou chvíli spadnou. Žena přistoupila k zavřeným dveřím do sousedního pokoje a zaječela tak hlasitě, až jsem leknutím nadskočil: „Špíno! Pojď sem!“ Zavrtěla hlavou. „Je to syn mojí nebohé zesnulé sestry, ale tím svým věčným zpíváním a blekotáním mě určitě přivede do hrobu…“


    Posadil jsem se na stoličku a Toby, Barak a Nicholas se nepohodlně tísnili na pohovce. O chvíli později se ve dveřích objevil chlapec, s nímž jsme se před několika dny seznámili v tržnici. Měl na sobě špinavou noční košili, zpod které čouhaly hubené holé nohy. Hnědé vlasy mu trčely od hlavy na všechny strany. Když nás spatřil, brada mu spadla překvapením. Oslovil stařenu. „Kdo jsou ti lidi, teto Hildo?“


    Ukázala na mne. „Tenhle se chce zeptat na dobu, kdy jsi sloužil u Johna Boleyna.“ Nuceně se usmála. „Už jsem si myslela, že jsem se ho zbavila, když začal pracovat v Brikewellu. Ale to ne, musí si najít místo v domě, kde dojde k vraždě!“ Chlapec svěsil hlavu.


    Toby se předklonil a promluvil tiše, ale důrazně: „Zavřete klapačku, ženská! Dostala jste zaplaceno a my jsme si přišli promluvit s vaším synovcem, ne poslouchat vaše plky. Ty vaše náboženské výlevy nikoho nezajímají. Nechte nás na pokoji.“


    Stařena zrudla, zatvářila se, jako by polkla vosu, a oddusala do chlapcova pokojíku. „Nezdržujte ho dlouho,“ řekla. „Musíme se nachystat do kostela. Potřebuju, aby mi to přečetl.“ Práskla za sebou dveřmi.


    Povzbudivě jsem se usmál na hocha, který se tvářil úzkostně. „Už jsme se setkali, Scamblere. Vzpomínáš si? Před dvěma dny, na náměstí. Ti učedníci ti podrazili nohy…“


    Podíval se na mě a potom na Nicholase a výraz se mu rozjasnil poznáním. „Ano, chtěli jste mi pomoct!“ prohlásil s náhlým oživením. „Ti kluci, znám je ze školy, pořád mi něco provádějí…“


    Pozorně jsem si Scamblera prohlížel a ujišťoval se v přesvědčení, že to není žádný idiot. Při pohledu na tetu bylo jasné, že mu ze života dělají peklo nejen bývalí spolužáci. Ohleduplným tónem jsem nadhodil: „Slyšel jsem od mistra Boleyna, že jsi byl jediný, kdo zvládl jeho koně.“


    Scambler opět rozjasnil obličej. „Jo, Midnight je skvělé zvíře. Nikdy neublíží nikomu, kdo se k němu chová dobře…“


    Nicholas řekl: „Viděl jsem ho, jak kope do dveří stáje. Jestlis ho dokázal ovládnout, tak jsi odvedl dobrou práci.“


    „Já to se zvířaty umím. Člověk jim musí ukázat, že jim chce pomoct.“


    „Ale Midnight se k některým lidem choval hodně divoce. Třeba k synům mistra Boleyna.“


    Scambler se zachmuřil. „Myslím, že se mu pokoušeli ublížit. Ještě než jsem tam přišel do služby. Prý Barnabase jednou pořádně nakopl.“


    „Nepokoušela se dvojčata nějak ublížit i tobě?“


    „Pokaždé když jen trochu mohli.“ V hlase mu zazněl unavený tón. „Mlátili mě a házeli po mně věci. Jednou i cihlu. Jindy mě potkali na cestě a dali mi výprask. Jen tak, bez důvodu.“


    „Pochybuju, že bys byl jediný, komu ubližovali,“ poznamenal Nicholas.


    „To určitě ne,“ řekl jsem souhlasně a vybavil se mi kluk, kterého trápili v Londýně. „Ale mistr Boleyn ti věřil, že? Byls jediný, komu svěřil klíč od Midnightovy stáje.“


    „Ano. Řekl mi, že ho musím mít pořád u sebe a nikomu ho nesmím půjčovat, hlavně ne dvojčatům. Po vraždě jsem ten klíč dal konstáblovi.“ Vrhl na mě nervózní pohled.


    „Možná proto si na tebe dvojčata zasedla?“ nadhodil Nicholas. „Žárlili, že zvládneš toho divokého koně?“


    Scambler zavrtěl hlavou. „Lidi většinou nepotřebují důvod, aby mě mlátili. Teta říká, že je to proto, že moje duše je na nejlepší cestě k zatracení.“


    „Věříš jí?“ zeptal jsem se.


    „Ne!“ vyhrkl rozhodně. „Nedělám nic špatného. Její víra je zlá…“ Zarazil se a položil si ruku na ústa. „Omlouvám se, nechtěl jsem se rouhat…“


    „Na tom nezáleží. Nejsme církevní otcové. A teď, Špíno…“


    „Prosím, pane, neříkejte mi tak. Jmenuju se Simon.“


    „Dobrá, Simone. Určitě si sám uvědomuješ, jak důležitý je ten klíč pro náš případ, protože se ve stáji našly zablácené boty i vražedná zbraň. Můžeš mi přísahat, že se ten klíč nikdy neocitl mimo tvoje držení?“


    „Nikdy jsem klíč nikomu nedal,“ odpověděl, ale přitom na mě hleděl očima plnýma obav a přešlapoval z nohy na nohu. Scambler nedokázal skrývat svoje pocity – možná proto měl v životě tolik potíží. Nevzrušeně jsem konstatoval: „To není odpověď na mou otázku. Byl někdy ten klíč mimo tvoje držení?“


    Hoch náhle propukl v pláč, zakryl si oběma rukama ušmudlaný obličej a tělem mu otřásaly zoufalé vzlyky. Toby ho netrpělivě okřikl: „Přestaň brečet jako holka a odpověz.“


    Zarazil jsem Tobyho zvednutou rukou. „Uklidni se, chlapče, a řekni mi pravdu. Zaručuji ti, že pokud jsi nespáchal žádný zločin, tak nic z toho, co mi řekneš, ti nemůže uškodit.“


    Scambler na mě upřel uslzený pohled. „Nespáchal jsem žádný zločin.“


    „Pak se nemáš čeho bát.“


    Chvíli na mě hleděl a potom – jakoby spíš pro sebe – řekl: „Vy jste mi už pomohl. Nikdo jiný mi nepomáhá.“


    „Pomůžu ti znovu, když budu moct.“


    Simon se zhluboka nadechl a ustrašeně spustil: „Už jsem vám říkal, že si na mě dvojčata jednou počíhala. Měl jsem něco vyřídit ve Wymondhamu a tohle se stalo na zpáteční cestě. Čekali na mě v lesíku asi míli od domova. Skočili na mě ze zálohy a začali mě bít a kopat. Křičeli na mě… ošklivě mi nadávali. Potom zase zmizeli do lesíka.“


    „Měli nějaký důvod, proč si na tebe počíhali zrovna v ten den?“


    „Ne, pane. Ale Gerald a Barnabas žádný důvod nepotřebujou.“ Opět se zhluboka nadechl. „Doma jsem zjistil, že klíč zmizel. Nosil jsem ho na řetízku kolem krku a ten musel při tom výprasku prasknout. Bál jsem se, pane. Mistr Boleyn nebyl špatný pán, i když se občas vztekal. Měl jsem modřiny a tekla mi krev, ale stejně jsem se tam vrátil a doufal jsem, že tam někde ten klíč najdu. Jenže tam nikde nebyl.“ Slova se z něj začala rychle hrnout. „Stmívalo se, tak jsem si řekl, že přijdu znovu druhý den. Měl jsem moc práce a dostal jsem se tam až odpoledne. Došel jsem k lesíku a ten klíč tam tentokrát byl, na řetízku – ležel v trávě u cesty. Divné bylo…,“ svraštil čelo, „… že přesně na tohle místo jsem se díval den předtím, ale ten klíč tam určitě nebyl. Řetízek byl prasklý,“ dodal.


    Rozhlédl jsem se po ostatních. V duchu jsem si řekl: Boleynovi synové mohli využít výprask k tomu, aby mu klíč na den vzali, a potom ho vrátili. Určitě předpokládali, že i kdyby se Scambler domyslel, co se stalo, nikomu by se nesvěřil. Chlapcův provinilý výraz naznačoval, že si to taky domyslel.


    „Kdy se tohle všechno stalo, Simone?“ zeptal jsem se.


    „Dvanáctého května,“ odpověděl bez sebemenšího zaváhání. „Pamatuju si to datum, protože to byl den narozenin mé maminky, dej Bůh spásu její duši.“ Prudce jsem se nadechl. Dvanáctého bylo krátce před vraždou Edith – ta byla zabita v noci ze čtrnáctého na patnáctého. Pohlédl jsem na chlapce. „Myslíš si, že dvojčata ten klíč vzala?“


    „Mohli to udělat a potom ho vrátit. Ale proč?“


    „Vůbec tě nenapadlo oznámit to na úřadech, když ses dozvěděl, co se našlo v té stáji?“


    Zrudl a svěsil hlavu. „Bál jsem se, co by mi mohli udělat. Když přišel konstábl, tak jsem mu to neřekl.“


    „Nikdo po tobě nechtěl výpověď?“


    „Ne. Konstábl řekl pomocníkovi, že to je marné, protože každý ví, že mám o kolečko víc.“


    „V té době jsi ještě pracoval v Brikewellu?“


    „Ne. Když mistra Boleyna zatkli a on mě už nemohl chránit před dvojčaty, hned jsem odešel a vrátil se k tetě Hildě.“ Znovu svěsil hlavu a hnětl si kostnaté ruce. „Nic špatného jsem neprovedl, pane, že ne? Nedokázal jsem si srovnat v hlavě, nač by dvojčatům ten klíč byl, když se ztratil jen na jeden den.“


    Ozval se Barak. „Nevíš, jestli mistr Boleyn někdy něco neobjednával od zámečníka?“


    „Objednával. Brzo potom, co jsem přišel do služby v Brikewellu, musely se dát nové zámky na stodoly a zavolali na to zámečníka z Norwiche. Chtěl jsem ho pozorovat při práci, nikdy v životě jsem takovou práci neviděl. Vyptával jsem se ho, proč a jak se co dělá, ale okřikl mě, ať ho neotravuju. Ale později jsem ho viděl, jak pije pivo s dvojčaty, a všichni tři se smějou. Zdálo se, že s nimi vychází opravdu dobře.“


    „Nevíš, jestli podobnou práci pro mistra Boleyna nedělal někdy dříve?“


    „Myslím, že dělal. Vzpomínám si, jak mu mistr Chawry říkal, že ho rád zase vidí v Brikewellu.“


    „Pamatuješ si jeho jméno?“


    Scambler svraštil čelo. „Bylo zvláštní. Něco jako…“ rozzářil se, „… Snockstobe.“ Zasmál se. „Hloupé jméno…,“ zarazil se a pohlédl na mě s náznakem hrůzy v očích. „Pane, to znamená, že dvojčata vzala klíč kvůli okopírování?“


    „Je to možné.“


    Překvapením otevřel ústa.


    „Ale není to jisté,“ dodal jsem tiše.


    „Kdybych to tehdy někomu řekl, mistr Boleyn teď nemusel být zavřený na hradě. Kristepane, zase jsem to podělal!“ Zvedl ruku k ústům a kousal si klouby.


    „Jestli tohle dvojčata udělala,“ řekl Nicholas, „tak to zjistíme a všechno napravíme.“


    „To uděláme,“ přisvědčil nesmlouvavě Barak.


    Zhluboka jsem se nadechl. „Myslel jsem vážně, co jsem řekl, Simone. Tobě kvůli tomu žádné potíže nevzniknou. Vlastně by nám to, co jsem se teď od tebe dozvěděl, mohlo pomoct. Ale je hrozně důležité, aby ses nikomu nesvěřil s tím, o čem jsme teď mluvili. Ani tetě ne.“


    Chlapec se zahořkle zasmál. „Vím, co se o mně říká: že co nevím, nepovím. Ale tohle nikomu neprozradím. A jí stejně neříkám nikdy nic,“ dodal s náznakem hněvu v hlase.


    Sáhl jsem znovu do opasku. „Tady máš dva šilinky na stvrzení dohody.“


    „Děkuji, pane. Co jsem odešel z Brikewellu, nemám žádné peníze. Teta kdysi předla vlnu, ale teď už má špatné ruce. Zkusíme požádat u farnosti, možná dostaneme trochu peněz z daně na chudé.“ Povzdechl si.


    „Kdyby sis vzpomněl na cokoli dalšího, najdeš mě v hostinci U Dívčí hlavy. Ptej se po mistru Shardlakovi.“


    „Ano, pane.“ Scambler se pokusil o neohrabanou poklonu. „Děkuju.“


    Odešli jsme z bídného bytu. Když jsem zavíral dveře, uslyšel jsem zevnitř ječivý hlas Scamblerovy tety: „Špíno! Oblíkni se! Přijdeme pozdě na mši!“

  


  
    Kapitola devatenáctá


    Prošli jsme ulicí Ber Street, ale na rohu jsme se zastavili, abychom si promluvili. Kostelní zvony stále zvonily a lidé, oblečení v tom nejlepším, co měli – většinou v protestantské černé –, spěchali na mši.


    „Tak,“ řekl Barak, „dvojčata v tom jsou namočená. Musíme najít toho zámečníka.“


    „Hostinský u Dívčí hlavy bude norwichské zámečníky znát,“ řekl Toby. „Ubrečený usmrkanec,“ dodal přísným tónem. „Kdyby to řekl dřív, nemuseli Boleyna vůbec zatknout. Určitě uhodl, co dvojčata provádí, a chtěl si chránit vlastní kůži.“


    „Myslím, že to tak není,“ nesouhlasil jsem. „Prostě to jen nedomyslel. Je mu teprve…. kolik? Patnáct? A úplně normální není, i když moc nechápu, co má vlastně za problém.“


    „Ubrečený jako holka. Měli jsme mu dát pár facek, určitě by nám řekl víc.“


    „Spíše si myslím, že je na takové zacházení zvyklý.“ Zkoumavě jsem si Tobyho prohlížel. Začínalo mi být čím dál jasnější, že navzdory radikálním názorům se v něm skrývá nedostatek soucitu až krutost.


    „Se Scamblerem určitě něco není v pořádku,“ přidal se Barak. „Ty slzy a jak rychle mluví. Pořád si jenom prozpěvuje… Jako by se nedokázal kontrolovat.“


    „Blázen ale není,“ odpověděl jsem. „Všimli jste si, jak mluví? Nemá tak výrazný místní přízvuk, jak by člověk čekal. A zmínil se o tom, že chodil do školy.“


    „Možná ho ze školy vyhodili,“ řekl Toby.


    „Nebo po smrti rodičů neměl na školné,“ zvedl Nicholas obočí. „Jestli to naplánovala dvojčata,“ pokračoval, „tak se ti kluci museli dovědět, kam se jejich matka poděla, když se vrátila do Norfolku. Všichni sice říkají, jak jim na matce záleželo, ale zabít ji mohli. Zabít a nastrojit to tak, aby vina padla na otce.“


    „Ale co by tím získali?“ zeptal jsem se. „Jestli jejich otec skončí na šibenici, majetek, co by po něm zdědili, propadne do držení správce konfiskovaného majetku. Oni sami se až do věku jednadvaceti let stanou schovanci krále pod správou soudu.“


    „Jsou pod ochranou svého dědečka,“ pohlédl na mě Barak.


    „Zítra musíme najít toho zámečníka,“ prohlásil jsem.


    „Dvojčata mohla jít za některým jiným,“ poznamenal Nicholas.


    „Když budeme muset, obejdeme všechny zámečníky v Norwichi. Můžu tvrdit, že potřebuju opravit drahou truhlici. A teď nás, Toby, vezměte do Conisfordu k Josephině a můžete odjet na farmu. U Dívčí hlavy vás čekám zítra v sedm ráno.“


    >


    Městská čtvrť Conisford ležela jižně od hradu. Na začátku její hlavní ulice, Conisford Street, stálo několik hezkých budov, za nimiž sutiny obklopovaly trosky zrušeného kláštera. Kousek dál na jih domy začínaly vypadat dost uboze. Ve dvorech za nimi se odkrýval pohled na narychlo stlučené dřevěné stavby. Toby nás vedl podloubím do jednoho takového dvora. Nebyl dlážděný a hlínou procházela strouha odvádějící smrdutý obsah. Hleděli jsme na tucet dřevěných chatrčí postavených podél stěn prostoru, který kdysi býval ústředním nádvořím pravděpodobně bohatého domu. Jeho vysoké stěny do dvora nepropouštěly příliš mnoho slunečních paprsků. Chatrče vypadaly, jako by je někdo vybudoval poměrně nedávno. Dřevo bylo holé a v oknech místo okenic visely hadry. V hlíně se popelilo několik slepic, které se proplétaly mezi hrajícími si špinavými dětmi. Jedno z nich ukázalo na Baraka. „Koukněte na jeho ruku! Byls bojovat ve Skotsku?“


    Barak zvedl ruku. „Ne, to mi udělali zlobiví kluci!“ Děti se zasmály.


    Toby řekl: „Tohle je ten dvůr. Podívejte se, jak žije norfolkská chudina.“


    „V Londýně to není jiné,“ odpověděl jsem. Obcházela mě hrůza z pomyšlení, že Josephina mohla skončit v takovémhle prostředí.


    „Zeptejte se, kde bydlí,“ navrhl Toby, „ale zdůrazněte, že nemáte nic společného s místními úřady. Právníci tady určitě nejsou příliš vítaní.“


    „Udělám to tak, Toby. Děkuju, že jste nás sem přivedl. Běžte teď zkontrolovat, jak se daří matce.“


    Uklonil se a opustil nás. „Prokristapána,“ ozval se Barak. „Tohle je ale díra.“


    >


    Přesně podle Tobyho očekávání jsme se střetli s podezřením, jen co jsme zaklepali na dveře a zeptali se na Brownovy. První dveře nám beze slova zabouchli před nosem, druhé otevřela hubená mladá žena s plačícím dítětem v náručí, kterou hned odstrčil stranou manžel. Důrazně prohlásil: „Jestli jdete od mistra Reynoldse a chcete od Brownových nájemné, nezkoušejte tady žádné vyhrožování, nebo vás vyhodíme na ulici.“


    Rozhlédl jsem se a uviděl několikery otevírající se dveře, z nichž na nás vyhlíželi výhrůžně se tvářící muži v rozedraných halenách a kožených vestách.


    „Tenhle dům patří mistru Reynoldsovi?“ zeptal jsem se. Otec Edith Boleynové a dědeček dvojčat…


    „Jo, zřídil to tady, aby mohl vysávat chudé. Má takových míst víc. Vy jste od něj?“


    „Ne. Josephina Brownová u mne kdysi pracovala. Mám v Norwichi nějaké zařizování, tak jsem ji chtěl navštívit. Můj doprovod ji taky zná.“


    „Mistr Shardlake ji vedl k oltáři, když se vdávala,“ ozval se Barak smířlivě.


    Žena přikývla. „Tenhle je z Londýna jako Brownovi.“


    „O dvoje dveře dál,“ řekl její manžel. „Ale dejte si pozor, pane, máme vás v merku.“ Práskl dveřmi.


    Edwarda Browna jsem naposled viděl před dvěma a půl lety, těsně před jeho a Josephininým odjezdem do Norwiche. Tehdy to byl dobrosrdečný podsaditý mladík, necelých třicet let starý, s veškerou sebedůvěrou vyššího služebníka. Nyní zjevně pohubl v obličeji i po těle – nejméně o pět kilogramů. Na sobě měl starou halenu zastrkanou ve špinavých nohavicích, nemytý obličej rámovaly rozcuchané vlasy a vousy. Na rukou byly vidět částečně zahojené rány a malíček té pravé měl nepřirozeně zkroucený. V obličeji měl výraz odmítavého hněvu, který se změnil v úžas, když mě Edward poznal. „Mistr Shardlake? Co tady děláte?“ O chvilku později se objevila Josephina s dítětem v náručí. Na jejím kdysi plném obličeji bylo vidět, že i ona dost zhubla. Měla na sobě záplatované šedé šaty a mastné světlé vlasy jí zakrýval obnošený bílý šátek. Překvapením otevřela ústa, ale potom se srdečně usmála. „Mistr Shardlake! A mistr Nicholas a Jack Barak! Co děláte tady v Norwichi?“


    „Máme tady práci,“ vysvětlil jsem. „Dělal jsem si o vás všechny starosti, Josephino, když jsem nedostal odpověď na poslední dopis.“


    „Jak jste nás našli?“


    „Jeden právník ve městě se zná s bývalým majordomem mistra Henninga.“


    Josephina oslovila manžela: „Říkala jsem ti, že máme napsat. Mistr Shardlake by nám pomohl.“


    „Když mistr Henning a jeho žena umřeli, jejich děti pro nás nehnuly ani prstem,“ prohlásil zahořkle Brown. „Prodaly dům a nás vyhnaly. Kašlu na všechny právníky a gentlemany.“


    „Edwarde!“ okřikla ho Josephina téměř v slzách.


    Nicholas rozčileně vyhrkl: „Strávili jsme teď hodně času tím, že jsme vás hledali. V posledním dopise jste se zmínili o problémech. Dobře víte, že mistr Shardlake vám pomůže, když bude moct. Nezaslouží si poslouchat takové řeči!“


    Edward se zatvářil zahanbeně a položil Josephině ruku na rameno. „Jo, omlouvám se.“ Zhluboka se nadechl. „Pojďte dál, jestli chcete, ale máme to tu dost ubohé.“


    Uvnitř bylo jediným zdrojem světla malé okénko. Podlaha byla hliněná, v jednom koutě louže po včerejším dešti. Voda sem zřejmě natekla dírou ve střeše. V dalším koutě stála rozkládací postel a podomácku vyrobená kolébka. Na polici se tísnilo několik kusů nádobí a na stole vedle ní leželo dřevěné ruční vřeteno a hromada vlny. Nábytek doplňovalo několik starých židlí a otlučená truhlice. Josephina seděla na židli a v náručí držela spící dítě – světlovlasou holčičku, snad tři měsíce starou.


    „Jo,“ znovu se ozval Edward Brown. „Je to tu jak v chudobinci.“


    Tiše jsem se zeptal: „Jak k tomu došlo?“


    Odpověděla mi Josephina. „Jak říká Edward, mistr Henning před osmnácti měsíci umřel a jeho děti nás vyhnaly na ulici. Nedaly nám na památku ani lžičku. V Norwichi je teď málo práce a my neumíme nic než sloužit. Celý den předu vlnu tadyhle na tom vřeteni. Je to šílená nuda. Edward dostal práci u kameníka – pomáhá třídit kameny u zbouraného kláštera.“


    „Dostávám čtyři pence za den, ale jen když potřebujou neškoleného pomocníka,“ dodal zahořklým tónem Edward. „Ceny přitom rostou každý týden. Ze začátku mi to v práci šlo a dokonce to vypadalo, že mě povýší na předáka, ale pak mi upadl kámen na prst a zlomil mi ho, tak jsem měl po nadějích. V dubnu město zahájilo farní sbírky na chudé, ale my máme práci, takže nám nic nedají. Zvládáme to jedině tak, že neplatíme nájemné. Majitel domu sem pořád posílá svoje lidi, aby nám vyhrožovali. Jenže my tady držíme pohromadě a už jsme je odsud dvakrát vyprovodili.“


    „Od vašeho souseda jsem slyšel, že tenhle dům patří mistru Reynoldsovi. Gawenu Reynoldsovi?“


    „Jo, tomu, co mu před pár týdny zabili dceru. A dobře jí tak, jestli byla jako on.“ Přimhouřil oči. „Vy ho znáte?“


    „Setkal jsem se s ním,“ přisvědčil jsem. „Nepříjemný dědek.“


    „To tedy je.“


    Řekl jsem: „Mělas mi říct o peníze. Jack má pravdu, dělal jsem si starosti.“


    Josephina oslovila manžela. „Prosím, Edwarde, zapomeň na pýchu. Aspoň kvůli Mousy.“


    Podíval jsem se na dítě. „Tak se jmenuje?“


    „Jmenuje se Mary.“ Josephina se zalíbením hleděla na spící dítě. „Ale říkáme jí Mousy.“


    „Jo,“ přisvědčil Edward o něco přívětivějším tónem. „Podle toho kopce, Mousehold Heath. Byli jsme tam v březnu s Josephinou na procházce, když jí praskla voda. To byla cesta zpátky, že jo?“


    „To byla,“ povzdechla si Josephina. „Vždycky jsem chtěla dítě, abych mu dala lásku, co jsem nepoznala od otce. Ale nesmím si ji nechat přirůst moc k srdci. Na tomhle dvoře polovina dětí umře před druhými narozeninami.“


    Důrazně jsem řekl: „Tak se musíme postarat, aby Mousy přežila.“


    Josephina pohlédla na manžela. Ten si skousl ret. Hrdost bylo to poslední, co mu zbylo. Zavládlo rozpačité ticho. Josephina hleděla na Baraka. „Co vaše ruka?“ zeptala se soucitně. „Pořád bolí?“


    „Nějak to zvládám.“


    „A vaše vlasy, mistře Shardlaku! Už jsou úplně bílé.“


    „Ano, stárnu.“


    Nakonec Josephina oslovila Nicholase. „A vy?“ Mladík se rozhlížel očima plnýma nevěřícného úžasu. Odkašlal si a prsty si pročísl rozcuchané zrzavé vlasy. „Daří se mi dobře. Možná už příští rok budu moct zastupovat strany u soudu.“


    „Takže asi budete potřebovat manželku,“ nadhodila škádlivým tónem Josephina.


    „Jo. Možná jsem ji už našel.“


    Edward se ozval: „Obávám se, že vám nemůžeme nabídnout pivo. Žádné nemáme.“


    „To nevadí. Můžeme vás pozvat do hospody?“ nabídl jsem.


    Ponuře se usmál. „V těch hospodách, kam chodíme my, byste vyvolali pozdvižení. Ale…“ zhluboka se nadechl, „… děkuju za nabídku pomoci. Josephina má pravdu, musíme myslet především na dítě. Dlužíme nájemné za tři měsíce. Kdybyste nám mohl na nájemné půjčit, hodně by se nám ulevilo.“


    „Já vám ty peníze nepůjčím, ale dám.“


    Josephina se kradmo podívala na hromadu vlny a vřeteno na stole. „Rádi bychom vás pozvali, abyste zůstali déle, ale já musím příst, i když je neděle. Zítra si pro mou práci přijdou. Ale prosím,“ vyhrkla dychtivě, „přijďte zas.“


    Edward navázal: „Ale radši ne v těchhle panských šatech. Sousedi nás sotva přijali, Lodnýňani pro ně jsou cizinci.“


    Nicholas a Barak čekali venku, sledováni ostřížími zraky sousedů, zatímco jsem Edwardovi předával peníze na nájemné. Rozloučil jsem se s holčičkou a položil jí dlaň na ručičku. Podívala se na mě a usmála se. Josephina řekla: „Líbíte se jí. Začíná teprve rozum brát, ale některé lidi vidí radši než jiné.“


    Podivně mě to dojalo.


    >


    Kráčeli jsme zpět do hostince a moc jsme cestou nemluvili. Nicholas poznamenal: „Poctiví lidé, ale musí žít takhle. Myslel jsem, že takový osud potkává jen lenochy a budižkničemy.“


    „Kde žiješ, Nicholasi?“ odpověděl netrpělivou otázkou Barak. „Kolik takovýchhle dvorů jsi už viděl v Londýně?“


    „Hodně. Ale nikdy jsem nebyl uvnitř.“


    Řekl jsem: „Domluvil jsem se s nimi, že se v úterý večer sejdeme u Modrého kance. Tam by se na ně nemuseli dívat skrz prsty,“ dodal jsem zahořkle.


    „Jo,“ přisvědčil Barak. „Jen vy dva byste si museli vzít na sebe něco méně panského.“


    „Edward říká, že do jejich dvora není dobré chodit po setmění. Prý to není bezpečné.“


    „To jsem vám mohl říct sám.“


    Až na náměstí doléhal zpěv z katedrály. Muž pod dekou ve výklenku u Dívčí hlavy ležel bez hnutí. Sehnul jsem se k němu a zatřásl mu ramenem. Stále se nehýbal. Opatrně jsem nadzvedl deku. Zvedla se vlna pachu, která mě málem srazila k zemi. Pod dekou ležel mladík kolem dvaceti s propadlými tvářemi a řídnoucími vlasy, v nichž se hemžily vši. V pootevřených očích nebyla vidět žádná známka života. Byl dočista mrtvý.


    „Vypadá, že umřel hlady,“ konstatoval Barak.


    „Ano.“ Podíval jsem se ke katedrále. „Tak to bychom měli, pokud jde o křesťanské milosrdenství.“

  


  
    Kapitola dvacátá


    Příští den ráno se Toby ukázal u Dívčí hlavy v sedm hodin. Baraka čekal týden plný práce pro porotní soud. Bylo pondělí sedmnáctého června a do Boleynova procesu chyběly už jen tři dny. Večer měli dorazit soudci a ruch u Dívčí hlavy byl ještě větší než obvykle. 


    U snídaně jsem Tobymu a Nicholasovi vyložil, co budeme celý den dělat. „Nejprve zajdeme k Boleynovi a zeptáme se na toho Snockstoba a jestli využíval služeb i jiných zámečníků. Vzhledem k tomu, co nám řekl Reynoldsův majordom, musím z Boleyna vypáčit, jaké vlastně doopravdy byly vztahy mezi ním a Edith. A potom je tady problém s tím dvouhodinovým nedostatkem alibi. Boleyn určitě nemluvil pravdu.“


    „Možná mu rozváže jazyk představa, že ho v pátek oběsí,“ konstatoval Toby.


    „Doufám, že ano. Uvidíme. Potom zajdeme k tomu zámečníkovi. Jestli nevyrobil další klíč ke stáji, musíme vyslechnout i ostatní norwichské zámečníky. To bude práce pro mne a Nicholase. Kdyby se ukázalo, že dvojčata sebrala Scamblerovi klíč a zámečník vyrobil jeho kopii, na celý případ by to vrhlo jiné světlo.“


    „Nemohli to ti dva zařídit pro někoho jiného?“ zeptal se Nicholas. Obrátil se k Tobymu. „Neříkal jste, že spolu s dalšími mladíky občas dělali špinavou práci pro Richarda Southwella?“


    „Říká se to,“ přisvědčil Toby.


    „Po návštěvě u Boleyna budu chtít, Toby, abyste se pokusil najít toho bratra Grace Bonové.“


    „Jestli je chudý a neví se o něm v jeho cechu, může to být dost těžké. Tisíce lidí v Norwichi žijí v chudých příbytcích jako vaše přítelkyně Josephina a nemají sebemenší důvod upozorňovat na sebe úřady.“


    „Udělejte, prosím, co budete moct. Josephinu se vám nakonec najít podařilo.“ Mluvil jsem úsečným tónem, protože se blížil den procesu a já jsem navíc nedokázal vyhnat z mysli obraz mrtvého žebráka, kterého jsem viděl večer předtím. Pokračoval jsem: „Kde se mohla Edith zdržovat celých devět let? Jestli je ta Grace Bonová stále ještě naživu a někde v Norwichi, mohla by nám leccos prozradit. Kdyby se nám podařilo zjistit, kam Edith odešla z domova, možná bychom tím vyřešili celý případ.“


    Nicholas poznamenal: „Jestli to Edith neměla v hlavě úplně v pořádku, možná potřebovala ochránce.“


    „Nebo strážce.“


    Sevřel jsem rty. „Pokud ano, tak ji ochránce přestal chránit, nebo ona unikla svému strážci a jako k poslední naději se upnula k návštěvě u Alžběty. Ale nic bližšího prostě nevíme.“


    „Stále ještě musíme nějak zahnat do kouta Boleynova dvojčata,“ zdůraznil Nicholas.


    Na náš stůl nečekaně dopadl stín. Vzhlédl jsem a spatřil vysokého hubeného muže, necelých padesát let starého, stejně jako já oděného v taláru a čapce soudního syndika. Nuceně se usmíval. Uklonil se a smekl čapku. „Bůh vám dopřej dobrého jitra, pane. Netušil jsem, že má k porotnímu soudu přijít další soudní syndik.“


    Povstal jsem a rovněž jsem se uklonil. „Matthew Shardlake z Lincoln’s Innu.“


    „Já jsem John Flowerdew z Hethersettu. Většinou zastupuji norfolkského správce konfiskovaného majetku, Henryho Mynna.“ Na jeho rtech se znovu ukázal nucený úsměv, který se nijak neprojevil v číhavém pohledu hnědých očí pod hustým černým obočím. Obličeji, který zřejmě kdysi býval docela hezký, vévodil velký orlí nos. Obě tváře mu rozryly hluboké vrásky.


    „Budete po dobu porotního soudu bydlet u Dívčí hlavy?“ zeptal jsem se ho.


    „Ano. Musím k soudu ve své úřední funkci. Který případ sem přivádí vás?“


    „Jde o vraždu manželky Johna Boleyna. Mám přezkoumat jeho vinu.“


    Flowerdew zaujatě přisvědčil: „Ach ano, o tomhle případu se hodně mluví. Nu, vypadá to, že za tu vraždu bude viset. Potom mi připadne odpovědnost za jeho nemovitý majetek.“


    „Podle mých informací jste již navštívil Isabellu Boleynovou.“


    Flowerdew se ironicky zasmál. „Ona si pořád ještě říká Boleynová? No, jestli Boleynův majetek propadne koruně, ona si bude muset sbalit svých pět švestek a táhnout. Je pravda, že jsem u ní vykonal předběžnou návštěvu.“


    Pozvedl jsem obočí. Flowerdew se zeptal: „Zúčastníte se dnes večer slavnostního zahájení soudu?“


    „Pravděpodobně ano.“


    „Nu,“ řekl, zjevně trochu zaskočen stručností mých odpovědí, „musím jít na schůzku se soudci tohoto hrabství.“


    Nicholas se zeptal: „Promiňte, pane, ale neví se něco nového o těch nepokojích na západě?“


    Flowerdew se zachmuřil. „Povstalci prý obklíčili Exeter a táhne proti nim vojsko. Měli tu drzost poslat králi petice požadující zrušení náboženských reforem, ukončení skotské války a bůhvíco ještě.“


    „Je to tedy dost vážné,“ konstatoval jsem.


    „Těžko by to mohlo být vážnější. Je to horší než ty květnové nepokoje, které se podařilo šlechtě potlačit. Ale slyšel jsem, že v Hampshiru prý bylo povstání poraženo, nicméně lord protektor dal povstalcům milost. Milost! Starý král by je nechal popravit! Jaký příklad to dává obecnému lidu?“


    „Pochybuji, že se o tom obecný lid vůbec dozví.“


    Flowerdew se na mě podíval, jako by pochyboval o mém zdravém rozumu. „Copak nevíte, že dezertéři ze Skotska a další rebelové se pokoušejí v celé zemi podněcovat nepokoje?“ Zavrtěl hlavou. „Přinejmenším porotní soud je dobře chráněn. Hodně smírčích soudců si do Norwiche přivedlo ozbrojený doprovod. Ti zbabělci v městské radě si netroufli uspořádat soudcům obvyklou oslavu. Primátor Codd je kluzký jako mrtvá ryba.“ S těmito slovy se uklonil a odkráčel. Talár za ním vlál.


    „Vznětlivý chlapík,“ zašeptal Nicholas.


    „Skoro by mě zajímalo, co si o sobě Flowerdew a Boleynova dvojčata pomyslí, jestli se on pokusí převzít dům jejich otce,“ se škodolibým úsměvem prohlásil Toby. „Nebo co si vzájemně provedou.“


    >


    Horko panovalo i tento den, a než jsme došli k hradu, začal jsem cítit únavu. V zádech se mi ozývala bodavá bolest a začínal jsem se obávat, že cesta koňmo z Londýna do Norwiche mi možná způsobila trvalé následky. Zase jsme se ze slunečního světla vnořili do chladných zatuchlých útrob norwichského hradu a žalářník nás vedl dolů po hlučném železném schodišti. Pod námi na podlaze se leskly louže po nedávné bouřce a zvedal se od nich zápach. Požádal jsem ostatní, aby se mnou nevstupovali do cely, protože jsem s Boleynem chtěl probrat několik citlivých otázek.


    Ležel na kavalci a upíral pohled do neurčita. Vlasy a vousy měl rozcuchanější než předtím a připadalo mi, jako by se celý jaksi scvrknul. Trochu se mu rozjasnil výraz, když jsem mu předal balíček od Isabelly. Rozbalil jej a přejel rukama po hrnci z kameniny. „Drahá Isabella,“ řekl vděčně. „Ta mi bude chybět ze všeho nejvíc, jestli…“


    „Nevzdávejte se naděje, mistře Boleyne, našli jsme slibnou novou stopu.“ Svádělo mě to, abych mu prozradil, že kdyby byl shledán vinným, mám od princezny Alžběty zmocnění požádat o milost. Princeznin pokyn ovšem zněl, že tuhle skutečnost mám udržet v tajnosti, dokud nebude znám výrok poroty, a pak bude na mně rozhodnout, zda je rozsudek spravedlivý. Nesl jsem tuto odpovědnost jako těžké břímě. Místo toho jsem Boleynovi řekl o návštěvě u Scamblera a dočasném zmizení klíče. Zavrtěl hlavou. „Dokážu uvěřit, že mí synové zmlátili Špínu, ale ne tomu, že by zabili svou matku.“


    „Nicméně, pane, musím tuto stopu sledovat.“


    „Ano.“ Povzdechl si. „Jsou to moji synové. Přesto mi neprojevili ani špetku loajality. Vůbec mě tady nenavštívili.“


    „Toho zámečníka, Snockstoba, jste tedy využíval pravidelně?“


    „Ano, dlouhá léta. Ale sotva jsem ho znal. S těmihle lidmi vždycky jednal Chawry.“


    „Neznáte jeho adresu?“


    „V nějaké ulici, co vede z Tomblandu.“


    „Dobře. Neměl by být problém ho najít. Zkusil jste někdy jiného zámečníka?“


    „Ne. Chawry najímal lidi na práce podle seznamu, který na to měl.“ Zachmuřil se. „Špína mohl klíč přehlédnout, když ho poprvé hledal. Umí to s koňmi, ale jinak… je divný.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Musím se vás zeptat na další věc, která se týká Edith. Je to dost osobní.“


    Smutně se usmál. „Takové ohledy už v téhle chvíli nehrají významnou roli.“


    „Šel jsem vyslechnout mistra Gawena Reynoldse. V jeho domě jsou i Gerald a Barnabas.“


    „Ano, vždycky s ním dobře vycházeli. Dalo by se říct, že jsou po něm.“ Pohlédl mi zpříma do očí. „Jak víte, Reynolds si přeje mou smrt.“


    „Ano, myslím, že je to tak. Nijak mi nepomohl. Setkal jste se někdy s jeho majordomem? Jmenuje se Vowell.“


    Boleyn zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si na něj. Ale musíte mít na paměti, pane, že jsem tchánův dům nenavštívil od doby, kdy jsem do Brikewellu přijal Isabellu. Na rozdíl od dvojčat, která tam chodila stále, já jsem nebyl vítán.“


    „Vowellovi se v domě nelíbí…“


    Boleyn se sardonicky usmál. „Koho by to překvapilo, s tímhle náladovým dědkem a kysele se tvářící manželkou. K tomu navíc Gerald a Barnabas…“


    Bez okolků jsem prohlásil: „Podle toho, s čím se mi Vowell svěřil mezi čtyřma očima, Edith před lety přišla k otci a stěžovala si, že… jste se ji pokoušel násilím nutit k plnění manželských povinností. Otec ji tehdy prý vyhodil a řekl, že jak si ustlala, tak si má lehnout.“


    Boleyn se odvrátil. „Věříte, že bych to udělal?“ odpověděl tichou otázkou.


    „To mi řekněte vy.“


    Pohlédl mi zpříma do očí. „I kdybych si přál domáhat se svých manželských práv, násilím bych Edith nikdy nenutil. Ale dokážu si představit, že by šla za otcem a napovídala mu o mně kupu lží.“ Rozzlobeně zavrtěl hlavou. „Ke konci mi připadala šílená, syndiku Shardlaku, prostě šílená.“


    „Omlouvám se, pane. Nicméně jsem dostal informaci a musel jsem ji ověřit.“


    Boleyn přikývl a mávl rukou. Chvíli jsme seděli mlčky. Potom jsem se tiše ozval: „Stále je zde ta otázka vašeho alibi. Trváte na tom, že jste celé dvě hodiny od devíti do jedenácti večer setrval v pracovně?“


    Na okamžik zaváhal, pak prohlásil: „Ano. Byl jsem v pracovně a byl jsem tam sám.“


    „Jestli jste byl jinde, kdekoli jinde, musíte mi to prozradit. Může to znamenat zásadní změnu pro vás i vaši manželku.“


    Zavrtěl hlavou. Trval jsem na svém: „Budu zcela upřímný, pane. Myslím, že jste mi v té věci neřekl pravdu. Prosím, jestli existuje způsob, jak byste se mohl zachránit, řekněte mi, o co jde.“


    Opět na okamžik zaváhal, ale nakonec prohlásil: „Byl jsem v pracovně.“


    Povzdechl jsem si. „Nu, pokud se mi podaří zjistit nějaké nové důkazy, předložíme je soudu. Kromě zámečníka chci vyslechnout i dvojčata kvůli jejich útoku na Scamblera.“


    Ostře na mne pohlédl. „Buďte opatrný.“


    „Určitě budu. Dále se pokoušíme najít Grace Bonovou, protože před devíti lety zmizela krátce před Edith. Pro případ, že by nám mohla sdělit cokoli nového, je-li stále naživu. Nebo možná její příbuzní. Pokud vím, odešla s týdenní výpovědí.“


    „Ano, ale nenechala výpovědní lhůtu uplynout. Prostě v jednom dni byla pryč.“ Boleyn zavrtěl hlavou. „Tehdy, před devíti lety, ji najít nedokázali. Možná je dnes už po smrti.“ Náhle se na mě zadíval. „Myslíte, že se jí také přihodilo něco zlého?“


    „Stojí to za prověření. Je divné, že ona a Edith zmizely tak krátce po sobě.“


    „Vždycky jsem si říkal, že i ona měla Edith plné zuby, prostě jako všichni ostatní. Přestože se zřejmě sblížily.“ Povzdechl si. „No, z tohohle nemůžeme vinit dvojčata. V té době jim bylo devět let.“ Zaraženě mlčel.


    Řekl jsem: „Uvidím vás opět zítra, nebo možná o den později.“


    Vyčerpaně se usmál. „A potom při procesu.“


    >


    Vrátil jsem se před celu k Nicholasovi a Tobymu. Řekl jsem: „Podle mého lže. Večer Editiny vraždy někam odešel, možná na nějakou schůzku, ale považuje za důležité to utajit.“


    „Možná proto, že ji v té době zabil,“ řekl bezvýrazným hlasem Toby.


    Nicholas přisvědčil: „Pro jednou s vámi souhlasím. Musíme si uvědomit, že naším úkolem je prověřit okolnosti, ne osvobodit Boleyna. On není naším klientem.“


    Na chvíli jsem se zamyslel. „To není. Máte pravdu. Nicméně jsme odhalili jisté skutečnosti, které si žádají vysvětlení. Zejména pokud jde o toho zámečníka.“


    „Witherington si o Boleynovi myslí, že je slaboch,“ řekl Toby. „Že se mu podaří beztrestně zabrat jeho majetek. Boleyn se ale nedal a postavil se tvrdě na obranu. Slaboch by si taky netroufl nastěhovat si do domu Isabellu navzdory opovržení sousedů. Všichni, kdo ho znají, říkají, že je vznětlivý.“


    Nicholas se zeptal: „Jak reagoval na to, co vám řekl Michael Vowell?“


    „Popřel, že by se kdy pokoušel násilím nutit Edith k plnění manželských povinností. Podle něj musela otci lhát. Říká, že byla šílená. Nerozumím jedné věci: tváří se, jak moc mu záleží na Isabellině osudu, a je jasné, že kdyby byl shledán vinným – jak dnes ráno s netajeným uspokojením poznamenal Flowerdew –, ona by skončila na ulici. Proč tedy Boleyn nepřestane lhát o tom svém dvouhodinovém alibi? Mohla by pravda nějak ublížit Isabelle?“ Vybuchl jsem: „Prokristapána, každá otázka jen vede k dalšímu problému.“


    >


    Mistr Theobald u Dívčí hlavy byl jako obvykle ochoten nám pomoci. Poptal se u svých lidí a za chvíli nám řekl, že dílna zámečníka Snockstoba je v malé uličce vedoucí mezi Tomblandem a Elm Hillem.


    Našli jsme dílnu, označenou vývěsním štítem s obrazem dvou zkřížených klíčů. Uvnitř panovalo šero a vznášel se zde ostrý kovový pach. U pultu nikdo nestál, ale ze sousední místnosti k nám doléhalo jakési klepání. Na naše zavolání přispěchal vysoký hubený hoch, asi šestnáctiletý, v učňovském modrém plášti a čepici.


    „Dobrý den, chlapče,“ pozdravil jsem. „Hledáme mistra Snockstoba.“


    „Odešel s klíčem k zákazníkovi, ale brzy by se měl vrátit.“


    „Počkáme.“


    Podíval se na právnické taláry, které jsme měli na sobě. „Potřebujete klíč nebo zámek? Nebo jste tady… v právní věci?“


    Odpověděl jsem otázkou: „Pokud je mi známo, tvůj pán už několik let pracuje pro mistra Johna Boleyna, co sídlí v Brikewellu.“


    Vrhl na nás úzkostný pohled. „Myslím, že ano,“ připustil opatrně. „Není to ten člověk, co sedí v cele na hradě a čeká na porotní soud?“


    „Ano, je. My ten případ vyšetřujeme a snažíme se mluvit s každým, koho se týká. Já jsem soudní syndik Shardlake. Jak se jmenuješ ty?“


    „Walter, pane. Ale tohle je věc, o které musíte mluvit s pánem.“ Hoch nyní projevoval zjevnou nervozitu.


    „Samozřejmě. Pokud vím, jeho synové Gerald a Barnabas sem měli nedávno přijít s nějakou zakázkou,“ nadhodil jsem nezúčastněným tónem.


    Chlapec zavrtěl hlavou. „Prosím, pane, o tomhle si musíte promluvit s mistrem Snockstobem. Není správné mučit mě takovými otázkami. Pán mě zbouchá, když budu s lidmi mluvit o jeho dílně.“


    „Chce říct, že by ho pán zbil,“ vysvětlil Toby.


    Walter nervózně přešlapoval na místě, zjevně plný obav ze Snockstoba.


    „Dobře,“ řekl jsem. Kluk odběhl vedle a my jsme chvíli čekali. Na stěně za pultem visely řady klíčů na kroužcích. Stovky klíčů. Se zájmem jsem si je prohlížel, když se otevřely dveře na ulici a chvatně vstoupil hubený drobný mužík opásaný zástěrou. Měl dlouhé mastné vlasy a velký rudý nos svědčící o zálibě v pití. Stejně jako Walter, i on se zarazil, když nás spatřil.


    „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se ostražitě.


    „Mistr Snockstobe?“


    „Kdo to chce vědět?“ Odpověď, která už po celé věky znamená, že někdo chce něco zatajit. Zopakoval jsem, co jsem už řekl mladému Walterovi. Snockstobe vzdorně složil ruce na prsou. „Proč bych vám měl cokoli říkat o zákaznících?“


    Rozhodl jsem se pro přímý postup. „Jestliže na mé otázky neodpovíte, nechám vás ve čtvrtek předvolat do soudní síně. To budou soudit mistra Boleyna a budete odpovídat ne mně, ale soudci.“


    To Snockstobem viditelně otřáslo. Řekl: „Pro Johna Boleyna jsem pracoval dlouhá léta. V Brikewellu jsem byl mockrát. Znáte to, zvířata na farmě pořád kopou do dveří a rozbíjejí zámky.“


    „Dělal jste klíč ke stáji jeho koně Midnighta?“


    Snockstobe se zasmál. „To je ale zvíře! Kope na potkání. Jo, před pár lety jsem dělal zámek k jeho stáji.“


    „A od té doby i další věci – podle toho, co jsem slyšel.“


    Přimhouřil oči. „Od koho?“


    „Lidi nám leccos prozradí,“ prohlásil s úsměvem Toby.


    Řekl jsem: „Prý vcelku vycházíte se syny mistra Boleyna. Není mnoho takových, co by to mohli říct.“


    „Nejsou tak špatní. Je s nimi legrace. Občas s nimi zajdu na vypouštění medvěda nebo na kohoutí zápasy.“


    Připomněl jsem si, jak dvojčata lovila nebohého kluka v londýnském domě svého otce. Zeptal jsem se: „Nepřinesli vám v posledním měsíci nějaký klíč, abyste ho zkopíroval?“


    „Ne, nepřinesli,“ odpověděl Snockstobe. „Waltře!“ vykřikl.


    Učeň poslušně přiběhl. Snockstobe na něj vrhl přísný pohled. „Přísahej, chlapče: byli tady někdy za poslední rok Boleynovi synové?“


    Walterovi se v obličeji ukázala úleva. „Ne, pane, a na to můžu přísahat. Na Bibli, když budete chtít.“


    Snockstobe ukázal hlavou na učně. „Tak to vidíte sami. Walter je nábožensky založený. Když se po práci nemodlí, tak je určitě v kostele a poslouchá ty nekonečné řeči, co tam vede kazatel Watson.“


    Pohlédl jsem na něj. Bylo mi jasné, že on i učeň něco skrývají. Prohlásil jsem: „My zjistíme celou pravdu, pane. Teď odejdeme, ale později se vrátíme. S předvoláním k soudu. Možná se dvěma.“ Walterovi spadla brada a Snockstobe odmítavě sevřel rty. Dodal jsem: „Kdybyste mi teď hned řekl, co víte, všechno by se tím dost zjednodušilo.“


    Snockstobe opět složil ruce na prsou. „Nemám, co bych vám řekl.“


    „Dobrá. Ještě se tedy uvidíme.“ Pokynul jsem Nicholasovi a Tobymu, aby mě následovali, a vyšel jsem z dílny.


    Venku se Toby zeptal: „Nemohl jste ho víc přitlačit? Dvojčata tu asi nebyla, ale ti dva něco skrývají.“


    „To je jasné. Ale na základě čeho bych ho přitlačil? Teď potřebujeme to předvolání k soudu. Nicholasi, zajdi do kanceláře porotního soudu, vyhledej tam Baraka a požádej ho, ať to zařídí. Předvolání pro Snockstoba, aby se dostavil k soudu, a peníze, aby zajistily jeho přítomnost. Mohlo by to sehrát klíčovou roli. Toby, mohl byste začít hledat ty příbuzné Grace Bonové?“


    „Ano, jistě.“ Chvatně se uklonil a odkráčel. Nicholas zamířil k hradu a já jsem stál uprostřed náměstí a naléhavě si uvědomoval, jak chatrných stébel se chytáme. Přesto, lepší něco než nic. Tak či onak, nakonec určitě zjistím, jak to s tím klíčem bylo.

  


   


  



  
    Kapitola dvacátá první


    Všiml jsem si, že jeden ze vchodů na pozemek katedrály je otevřený, tak jsem k němu zamířil. Když si uvnitř na chvíli sednu a zamyslím se, možná přijde nová inspirace. Celé dopoledne jsem se marně snažil vyhnat z hlavy obrázek mrtvého žebráka, který mi tížil svědomí. Viděl jsem, že jeho tělo už odnesli. 


    Na nádvoří se mi otevřel pohled na scénu zobrazující jak nádheru, tak zmar. Velká budova katedrály byla postavena z bílého kamene, stejného jako hrad. Vysoká úzká okna se klenula k nebesům, obrovskou věž zakončovala ostrá špička. Napravo, u bývalého kláštera, ležely trosky dlouhé klášterní zdi. Branou projíždělo mnoho vozů s kameny a venku muži v kožených vestách kameny třídili na hromady podle tvaru a velikosti. Pohledem jsem mezi kameníky hledal Edwarda Browna, ale marně.


    Hlavní vchod do katedrály byl otevřený. Vstoupil jsem jím do jedné z nejvýjimečnějších prostor, jaké jsem kdy v životě spatřil. Proti Westminsterskému opatství i yorskému Minsteru zdejší chrámová loď vypadala o dost větší. Zvláštní tvar – byla poměrně úzká a vysoká – ještě více zdůrazňoval její mimořádnou hodnotu. Vzhlédl jsem a vysoko nad sebou jsem viděl ozdoby výjimečné krásy. Ale i zde se odehrával akt ničení. Dělníci rozebírali boční zádušní kapli. V jiné boční kapli kladivy rozbíjeli bohatě zdobenou svatyni a jejich bušení se rozléhalo v obrovském prostoru. Chórová přepážka na vzdálenějším konci chrámové lodi ještě stála a barevná skla v oknech rovněž prozatím přežila. Dalo se však očekávat, že ne nadlouho. Na lešení, které vypadalo dost vratce, stáli muži a bílou barvou zakrývali obrovskou nástěnnou malbu. Vybavil se mi muž, který bílil nástěnné malby ve Whetstonu. To bylo před pouhými dvanácti dny, ačkoli mi to připadalo hrozně dávno.


    Hluk kolem mi nedovoloval, abych zde poseděl a v klidu popřemýšlel, tak jsem raději tiše vyšel ven. S bolavými zády jsem se vrátil do hostince U Dívčí hlavy. Přemohlo mě vyčerpání, takže jsem si lehl na peřinu do pohodlné postele. Okamžitě jsem usnul. Probudilo mě až Nicholasovo zaklepání na dveře a překvapilo mě, že slunce se již téměř kloní k západu. „Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.


    „Skoro šest.“


    „Spal jsem pět hodin!“ prohlásil jsem udiveně.


    „Nejspíš jste to potřeboval, pane.“


    „Ano. Tenhle případ… a atmosféra ve městě…“


    Zavrtěl hlavou. „Je to tak. Člověk je pořád ve střehu.“ Po chvíli řekl: „Povedlo se. Mám předvolání Marcuse Snockstoba k soudu. Barakovi a mně trvalo skoro celé odpoledne, než jsme našli smírčího soudce, který to podepíše, ale nakonec se nám to povedlo.“


    „Zmínil ses o princezně Alžbětě?“


    „Ne. Řekl jsem jenom, že pracuju pro Boleyna.“


    „To jsi udělal dobře.“


    Nicholas vytáhl z brašny složený list papíru a podal mi jej. Pozorně jsem si dokument pročetl.


    „Přesně tohle potřebujeme,“ přikývl jsem spokojeně. „Dvě libry svědečného a hrozba trestu za pohrdání soudem, kdyby nepřišel. Sakra, touhle dobou už bude mít zavřeno. Zajdeme k němu hned ráno. Neviděl jsi Tobyho?“


    „Čeká, aby nás odvedl na zahájení porotního soudu. Průvod pojede od brány svatého Štěpána na tržní náměstí a představitelé města mu u radnice vyjdou naproti. Začne to asi za hodinu.“


    „Podařilo se mu zjistit něco o rodině Grace Bonové?“


    „Bohužel ne. Prý na tom dělal celé odpoledne, ale bez úspěchu.“


    Povzdechl jsem si. „Není divu, po devíti letech.“


    „Zkusí to zase zítra.“


    „Dobře. Jestli se v té věci vůbec dá něco zjistit, Toby to dokáže. Je opravdu vytrvalý.“


    „Je trochu neotesaný, ale pracovník je dobrý. Obávám se, že jsme se dole tak trochu nepohodli.“


    „Zase?“ zeptal jsem se pobaveně.


    „Prý doufá, že rolnické nepokoje přinutí komise, aby opravdu podnikly kroky proti zvůli šlechticů a úředníků. Řekl jsem mu, že povstání proti vládě v době války je nečestné. Odpověděl mi, že válka ve Skotsku je barbarská invaze a stejně každý ví, že je prohraná.“


    Nevesele jsem se usmál. „Přinejmenším v tomhle s ním souhlasím.“


    „Jsem rád, že proti nim lord protektor chystá nové vojsko. Pro celou Anglii je to věc cti.“


    „Někdy se říká čest, ale myslí se tím prestiž. Mezi národy i vůči vlastním lidem.“ Otevřel ústa k protestu, ale zarazil jsem ho: „Žádné panské brykule, prosím – jak jsme se domluvili. Tak, a teď se pojďme podívat na ty soudce.“


    >


    Toby na nás čekal venku. Kulatý obličej měl opálený sluncem z nesčetných pochůzek, takže modř jeho očí vystupovala ještě výrazněji. Kráčeli jsme na spodní konec náměstí. S povděkem jsem pozoroval, jak polevuje horko, a záviděl jsem Nicholasovi a Tobymu neúnavnost, již projevovali. Náměstí lemovala řada mužů ozbrojených meči a označených městským erbem na pláštích. Dav, který se shromáždil, aby sledoval zahájení, se mi vzhledem k velikosti města nezdál příliš početný. Zaujali jsme polohu před kostelem svatého Petera Mancrofta na okraji tržiště. Před radnicí stála skupina mužů oděných v pestrobarevných hábitech. Toby nám ukázal drobného muže v hábitu s hedvábnými bílými rukávy. „Tohle je letošní primátor, Thomas Codd.“


    „Dnes ráno jsem ho slyšel přirovnávat ke kluzké rybě.“


    „Je lepší než mnozí jiní. Na jaře zorganizoval církevní sbírku na chudé. Ten vysoký muž vedle něj je Augustine Steward, jeden z nejbohatších lidí ve městě. Je tu několik obchodnických rodin, které už dlouho drží celé město v hrsti. Zmocnily se celého postupu, kterým se z vlny dělá sukno. Někdy látky nezákonně prodávají za hranice země.“ Do hlasu se mu vrátila hořkost, kterou jsem od něj slyšel již dříve.


    Z davu se ozval šum a hlavy se obrátily k blížícímu se zvuku podkov na dláždění a cinkotu postrojů. Nejprve přijel oddíl ozbrojenců, následovaný dvěma soudci v rudých pláštích s kožešinovým límcem. Pozorně jsem si soudce prohlížel a v duchu si opakoval, co mi o nich řekl Barak. Ten hubený s nesmlouvavým výrazem v obličeji a dlouhými šedými vousy je určitě Gatchet, podle Baraka kalvinista. Rozhodně vypadal, že je schopen přísných rozsudků. Obtloustlý a starý soudce Reynberd, zjevem Gatchetův protipól, ztěžka seděl v sedle a rudý, masivní obličej měl stažený do nehybné masky. Bystré šedé oči mu však rejdily na všechny strany a odhadovaly dav, který se tvářil převážně nepřátelsky. Několikrát jsem zastupoval strany v procesech, které soudil. Věděl jsem, že je většinou objektivní, ale že v případě politických souvislostí se neváhá přiklonit na stranu mocných. Ani jeden z těch dvou nebude mít s Boleynem přílišné slitování, říkal jsem si. Za soudci jel na koních průvod pomocníků a úředníků v černých pláštích. Všiml jsem si mezi nimi Baraka. Stejně jako ostatní hleděl přímo před sebe a okolí si nevšímal. Dále v průvodu následovali bohatě odění šlechtici, většinou smírčí soudci a královští úředníci, každý s ozbrojeným jízdním doprovodem půl tuctu mužů. Mezi nimi jsem rozeznal ostré rysy Johna Flowerdewa i povýšený výraz sira Richarda Southwella, jehož hřmotná postava byla oděna v obzvlášť honosném plášti. Celý průvod, čítající snad padesát jezdců, projel středem náměstí a zastavil se před radnicí. Z té jim vyšel naproti zástup norwichských radních, kteří se hluboce uklonili. Dav sledoval celý obřad v tichosti a nyní se začal rozcházet. Poděkoval jsem Tobymu za odvedenou práci a zeptal se ho, jak se daří matce.


    „O něco lépe, ale drásá mi srdce, když ji slyším lapat po dechu.“ Hladil si vousy a v očích měl žal. „Bojím se, že s námi nevydrží dlouho. Potom budu muset na farmu, abych pomáhal otci. Sám by dva pomocníky nezvládl.“


    „Nikdo jiný z rodiny nemůže?“


    „Mám bratra, ale ten teď má svůj kousek půdy v Suffolku. Takže to zůstane na mně. Není mi líto, že skončím s prací u mistra Copuldyka. Až se mi podaří na farmě všechno urovnat, určitě si můžu v Norwichi najít nového pána. Pokud budu držet jazyk za zuby.“ Ironicky se usmál.


    „Možná se vaše matka uzdraví,“ řekl Nicholas.


    Toby zavrtěl hlavou. Rozhostilo se rozpačité ticho. Náhle se za mnou ozval tichý hlas: „Mistr Shardlake?“


    Ohlédl jsem se na statnou postavu Michaela Vowella, majordoma mistra Reynoldse. Uklonil se. „Promiňte, že vás obtěžuji, pane,“ řekl. „Včera jsem odešel z domu mistra Reynoldse. Gerald a Barnabas mi převrátili pokoj vzhůru nohama, protože jsem jim vytkl, jak se chovají ke služebným. Říkal jsem si, pane, že byste snad mohl vědět o někom, kdo hledá majordoma nebo vyššího sluhu?“


    „Já v Norwichi skoro nikoho neznám. Nevíte o někom vy, Toby?“


    „Obávám se, že ne.“


    Pohlédl jsem na Vowella. „Asi bych vám měl říct, že jsem dnes navštívil mistra Boleyna. Popírá, že by kdy násilím nutil Edith k plnění manželských povinností.“


    Vowell se zatvářil neústupně. „Neřekl jsem vám nic, než co jsem slyšel. Můžu to odpřisáhnout na Bibli.“


    „Mistr Boleyn říká, že si Edith mohla všechno vymyslet a že by ji Reynolds nejspíš poslal zpět k plnění manželských povinností.“


    Vowellovi se ve tváři objevila úleva. Pohlédl na shromáždění před radnicí. Sluhové roznášeli příchozím džbánky s pivem. „Nebýt té vraždy, mistr Reynolds by teď stál támhle, budil co nejvíce pozornosti a doufal, že se stane příštím primátorem.“ Mluvil zahořklým tónem. Musel vůči bývalému pánovi cítit skutečnou nenávist. Uvědomil jsem si, že by Vowell mohl něco vědět o obvyklém chování dvojčat. Řekl jsem: „Moc rádi bychom položili pár otázek dvojčatům.“


    Zatvářil se vážně. „Dejte si na ně pozor, pane.“


    „Přesně to máme v úmyslu. Jsme tři a pomůže nám ještě jeden muž. Potřebujeme je někde zastihnout o samotě.“


    Pomalu přisvědčil. „Rozumím.“ Na chvíli se zamyslel. „Dnes je pondělí. Vždycky v úterý a v sobotu dvojčata chodí s přáteli na kohoutí zápasy do Cosny. Byli tam i tu sobotu, co byla zavražděna jejich matka. Potom se vždycky opijou a vrátí se k dědečkovi. Slýchával jsem je přicházet kolem druhé, třetí ráno. Když si na ně tou dobou počkáte v boční uličce, máte šanci zastihnout je o samotě.“


    Usmál jsem se. „Děkuju. To nám opravdu pomůže.“


    „Postupujte opatrně. Mají u sebe meče a umějí s nimi zacházet, a to i když jsou opilí.“


    „Já to s mečem taky umím,“ řekl Nicholas. „A budu střízlivý.“


    „Já to s mečem také slušně zvládnu, když dovolíte,“ ozval se Toby.


    „Takže to provedeme zítra večer,“ řekl jsem. „Děkujeme vám, pane Vowelle, a přejeme mnoho štěstí při hledání nového zaměstnání.“


    „Děkuji, pane. Slyšel jsem, že by se něco mohlo najít ve Wymondhamu. Možná vyrazím tam.“ Uklonil se a odkráčel.


    „Tak vidíte, pane,“ řekl Nicholas. „Možná zase začínáme mít štěstí. Barak nám může pomoct. Uvidíme ho zítra večer, až se sejdeme s Josephinou a jejím manželem v tom hostinci, co Barak bydlí.“


    „Nebude vám vadit zůstat s námi zítra večer, abyste nám pomohl?“ zeptal jsem se Tobyho.


    „Ne, pane,“ prohlásil odhodlaně. „Určitě mi nebude líto, až si s těmi mladými lotry vyrovnám účty.“

  

  

  
    Kapitola dvacátá druhá


    Té noci jsem opět špatně spal. V pokoji bylo horko a jednou jsem se probudil, zmáčený potem, z těžkého snu, v němž se přede mnou vznášel obličej mrtvého žebráka. Začal jsem myslet na dvojčata. Potřebujeme s Boleynovými syny mluvit, ale ne tak, aby mohli tvrdit, že jsme jim vyhrožovali. Nakonec jsem usnul a probudil mě až sluha, který zaklepal na dveře, že je šest hodin.


    Přinesl na stříbrném tácu dopisy, které přivezl posel doprovázející včerejší průvod soudců. Oba listy nesly pečeť princezny Alžběty. První byl od Parryho:


    Děkuji za Váš dopis. Doufám, že jste mezitím dále pokročil a že dokážete udržet v tajnosti vše, co je třeba. Informujte mne prosím obratem. Princezna Alžběta je nedočkavá, i když jí zdůrazňuji, že v této fázi není moc velká naděje, že se najdou nové důkazy, a že spravedlnosti musí být dopřán řádný průchod. Váš přítel, Thomas Parry.


    Další, od Alžběty, byl v odlišném duchu:


    Dostala jsem Váš dopis, který v podstatě nic neříká. Odpovězte prosím obratem, abyste mne informoval, jak jste pokročil ve vyšetřování. Čas se krátí. Proto Vám dávám pokyn, že pokud bude Boleyn shledán vinným, abyste soudu předložil žádost o milost, a to bez ohledu na Váš vlastní názor o jeho vině či nevině.


    Dole velký, umně vyvedený podpis: Alžběta.


    Prudce jsem se nadechl. Nejenže se zlobí, protože jsem příliš nepokročil, ale navíc mi teď dává příkaz, abych žádost o milost předložil v každém případě, bez ohledu na oprávněnost rozsudku. Neměl bych to sdělit Parrymu? Princezninu rozhodnutí se stejně nemůže protivit o nic více než já. On a paní Blanche můžou princezně předkládat své argumenty, ale nezdálo se, že by mohli její postoj změnit. Zvažoval jsem, že dopisy napíšu až po doručení předvolání zámečníkovi a výslechu dvojčat. Kdyby se vynořilo cokoli nového, mohl bych dopisy napsat v optimističtějším duchu. Ale princezna i Parry žádají odpověď obratem. Nakonec jsem jí i Parrymu napsal v podstatě stejné dopisy shrnující stav a slibující další dopis zítra. Zapečetil jsem listy, odnesl je hostinskému a zaplatil vyděračskou sazbu za nejrychlejší doručení. Ujišťoval mě, že dopisy budou do Hatfieldu doručeny hned následující den.


    Sestupoval jsem po širokém schodišti na snídani a hlavou mi vířily neklidné myšlenky. Překvapilo mě, že Toby Lockswood ještě nedorazil. Nicholas už seděl u stolu, četl si dopis a mírně se přitom mračil.


    „Od Beatrice Kenzyové?“ zeptal jsem se.


    Přikývl.


    „Já jsem dostal dopis od princezny Alžběty. Zlobí se, protože jsem podle ní ničeho nedosáhl.“


    „Chtěl bych ji vidět, jak by v Norwichi pořídila ona.“


    Udiveně jsem na něj pohlédl. Takovou znevažující poznámku bych od Nicholase nečekal. „Máš od Beatrice špatné zprávy?“ odvážil jsem se zeptat.


    Odložil dopis. „Píše o poměrech v Londýně a nových bezpečnostních opatřeních. Jak na ni opilý žebrák na ulici pokřikoval slova, která by dáma neměla nikdy slyšet. Doufá prý…,“ nevesele se usmál, „… že mi jméno princezny Alžběty pomůže navázat v norfolkské společnosti užitečné kontakty.“


    Nedokázal jsem potlačit smích. „Napiš jí o dvojčatech a o tom převozníkovi, co tě v hospodě praštil po hlavě.“


    „Nedá se od ní čekat, že by něco takového pochopila,“ řekl smířlivým tónem. „Co mi opravdu bere klid, je její setkání s mladým advokátem, o kterém píše. Prý se jí začal dvořit a já bych si raději měl pospíšit s návratem.“


    „Zmiňuje se o jeho jménu?“


    „Ne. Ale je to někdo s vhodným postavením a majetkem.“ Mluvil se zjevnou hořkostí.


    Odpověděl jsem: „Jenom to na tebe zkouší. Připadá mi, že se v takových ženských tricích vyzná. Navíc jí určitě radí matka.“


    Nicholas se zachmuřil. „Vy Beatrici neznáte. Je úplně jiná než její matka. Kdybyste na ženy neměl stejně cynické názory jako na muže…“


    „Tak už bych dávno byl ženatý. Ale určitě ne s ženou tak povrchní a vypočítavou, jako se mi zdá Beatrice.“ Okamžitě jsem zalitoval, že jsem ta slova vypustil z úst, ale byl jsem unavený a necítil jsem se dobře.


    Nicholas s klidným důrazem prohlásil: „Opakuju, že ji neznáte. Sama o sobě je něžná a laskavá.“


    Ulevilo se mi, když nás přerušil Tobyho příjezd. Pod opálením mi připadal bledý a vlasy a vousy měl rozcuchané. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Matce se zase přitížilo.“


    „To je mi líto,“ řekl jsem. „Možná by bylo lepší, abyste s námi dnes večer nešel. S Barakovou pomocí ta dvojčata zvládneme.“


    Povzdechl si. „Doma ani na farmě toho teď moc nezmůžu, nanejvýš vysekat bodláčí a sledovat, jak úroda v tom vedru chřadne. Dnes se chystá další horký den. Pojďme za tím zámečníkem, než se příliš oteplí.“


    >


    Pěšky jsme překonali krátkou vzdálenost k Snockstobově dílně. Doufal jsem, že pohled na předvolání mu rozváže jazyk. Dílna byla otevřená, ale za pultem stál jen mladý Walter. Vrhl na nás nepříliš přátelský pohled.


    Zvedl jsem předvolání. „Mistr Snockstobe?“ zeptal jsem se důrazným tónem.


    „Ještě tu není. Nevím, co mám dělat. V devět má přijít zákazník pro klíče a já netuším, kde jsou.“ Zoufalým pohledem přejížděl po řadách očíslovaných klíčů na stěně. „Pán je nezapsal do knihy.“


    „Často chodí do práce pozdě?“ zeptal jsem se ostrým tónem.


    Chlapec zaváhal. „Neříkejte mu, prosím, že jsem vám to prozradil, ale co ho loni opustila manželka, většinu večerů tráví po hospodách. Někdy pak ráno přijde pozdě. Ale nikdy se neopozdí, když má přijít zákazník.“


    Přikývl jsem. „Vrátíme se za hodinu. Řekni pánovi, že pro něj máme předvolání k soudu, a že jestli něco ví o tom Boleynově klíči, raději by nám to měl říct hned.“


    „Ano, pane,“ přisvědčil nešťastným tónem Walter. Obrátili jsme se a odešli.


    „Prokristapána,“ ulevil jsem si cestou zpět do Tomblandu. „Nemůže se nám podařit aspoň něco?“


    „Zdá se, že ne,“ odpověděl Nicholas. Tón hlasu měl sevřený – stále ještě se zlobil kvůli mým poznámkám o Beatrici.


    Navrhl jsem: „Jestli máme hodinu volna, pojďme se podívat na porotní soud. Za chvíli začnou.“


    Ranním horkem jsme zamířili k hradu.


    >


    Úřední síň sídlila ve velké budově s gotickým věžovím, umístěné na severovýchod od hradu a postavené z bílého kamene. Před vchodem postávala skupinka lidí, podle oděvů příslušníků šlechty. Mezi nimi sir Richard Southwell v rozhovoru s ostatními. V obličeji měl obvyklý výraz povýšeného pohrdání. Všiml si mě a krátce, bez úsměvu na mě kývl. Takže si pamatuje naše krátké setkání v londýnské katedrále. No, už tehdy na mě dělal dojem muže, který nezapomíná na nic a nikoho. Vybavilo se mi, jak Toby říkal, že dvojčata a jejich přátelé se občas nechávají od Southwella najmout na špinavou práci.


    Uvnitř jsme malým předpokojem prošli do rozlehlé soudní síně s vysokým klenutým stropem. Na pódiu stála soudcovská stolice pokrytá zeleným suknem. Pohlédl jsem na ohrazený prostor pro obžalované, k němuž vedly schody na vyvýšeném místě na levé straně soudní síně. Na lavicích bezprostředně pod soudcovskou stolicí se již chystali úředníci v černých pláštích a přinášeli stále další papíry. U dveří a podél stěn stáli strážní odění v livrejích v královských barvách. Na lavicích pro diváky již čelem k soudcům sedělo poměrně dost lidí, podle oblečení většinou příslušníků šlechty. Jiní postávali kolem a rozmlouvali spolu. Od jedné takové skupinky se odpojil vysoký muž a přistoupil k nám. „Syndik Shardlake? Přišel jste se podívat na zahájení?“


    „Syndiku Flowerdewe, Bůh vám dopřej dobrého dne. Ano, přišel jsem na zahájení.“


    Zdálo se, že toto ráno má Flowerdew lepší náladu než posledně. „Nejspíš začnou tím, že vyčtou smírčím soudcům a městské radě, jak nedostatečně vymáhají proklamace lorda protektora. Jak to vypadá s Boleynovým případem?“


    „Došlo k zajímavému vývoji,“ odpověděl jsem nicneříkající frází.


    Vrhl na mě zkoumavý pohled. „Zjistil jste něco, co by svědčilo v Boleynův prospěch?“


    „Člověk musí doufat ve spravedlnost.“


    „Přesně tak.“


    Vstoupil zřízenec a vyzval přítomné, aby se ztišili. Všichni se rychle pohnuli směrem k lavicím, když do soudní síně vešli soudci Reynberd a Gatchet. Reynberd měl v obtloustlém obličeji povýšený výraz a Gatchet se tvářil stejně sveřepě jako vždycky. Oba se posadili. Reynberd, který měl vyšší postavení, kývl Gatchetovi. Ten se předklonil nad stůl a sepjal kostnaté ruce.


    „Jménem našeho vládce, krále Eduarda VI., prohlašuji tímto letní porotní soud v Norwichi za zahájený. Máme zde mnoho práce, ale začnu tím, že vám jménem krále i lorda protektora sdělím, jak velký spravedlivý hněv – jejich i náš – vyvolává nedostatečné vymáhání zákonů a proklamací. Daň z ovcí se platí pozdě a ne v plné výši. Pokračují nepovolená kázání samozvaných proroků a štváčů. Na ulicích a na dveřích domů se objevují bezbožné výzvy.“ Udeřil pěstí do stolu. „Místní soudci a konstáblové jsou vlažní v pátrání po původcích těchto skutků a v jejich trestání. Připomínám, pánové, slova Jana Kalvína, jehož náš král chová ve velké oblibě, totiž že obyčejné lidi je nutné držet na krátké oprati. Což mne přivádí k nepokojům a otevřenému odporu vůči zákonům a zavedenému pořádku, který se v nedávné době projevil v jižní a západní části naší země. Sem se rozšířit nesmí. Podněcovatelé nepokojů musejí být vypátráni a oběšeni, stejně jako tomu bylo na jaře. Nyní lord protektor připravuje komise, které prošetří nezákonné ohrazování občin a dohlédnou na nápravu nespravedlivého příkoří. Nic víc! Věnujte se tedy svým povinnostem a vyšlete do práce svoje informátory. Dále vám chci sdělit, že ve všech trestních věcech, které bude tento porotní soud řešit, chceme uplatnit tu nejpřísnější spravedlnost. Ti, kdož budou shledáni vinnými, budou v sobotu oběšeni na tržním náměstí. Popravčí dostal pokyn, že odsouzeným nemá být zlomen vaz. Jejich pomalý zánik má sloužit jako odstrašující příklad. Nikomu též nebude dovoleno, aby odsouzencům zlomil vaz tím, že by se jim věšel na nohy.“


    „Kdy přijdou ty komise?“ křikl jeden z diváků. „Není o nich nic slyšet!“


    Gatchet zesinal vzteky. Ukázal na muže, který si troufl se ozvat – mladíka v hezkém kabátci s divoce rozzlobeným výrazem v obličeji. „Zatkněte toho muže za pohrdání soudem!“


    Dva vojáci neprodleně přistoupili k mladíkovi, popadli ho každý z jedné strany a odváděli ho ze soudní síně. Gatchet za ním křikl: „Pohrdání soudem se přísně trestá. Za tohle přijdeš o uši!“


    Za takový drobný přestupek podobný trest nepřipadal v úvahu, ale diváci se přesto nepokojně zavrtěli. Gatchet se opřel v křesle a Reynberd se napřímil. „Doufám, že jste se všichni poučili z toho, co vám učený soudce říká.“ Tučnýma rukama rovnal před sebou na stole papíry. „Nyní budeme pokračovat prvním majetkovým sporem. Ve věci poslední vůle zesnulého Geralda Carberryho…“


    Oslovil jsem Nicholase: „Sporná závěť. Těch jsem si užil dost, pojďme.“ Uklonili jsme se k soudcům a opustili soudní síň.


    >


    Kráčeli jsme zpět k Snockstobově dílně. „Pomalé oběšení,“ nadhodil Nicholas. „Žádné milosrdné lámání vazu.“


    „Chtějí odstrašující příklad.“


    „Ty jejich rudé taláry opravdu značí krev,“ poznamenal tiše Toby.


    Došli jsme na horní konec náměstí k radnici, před níž řemeslníci připravovali šibenici. Na zemi ležely nachystané kusy dřeva různých tvarů. Zjevně se zde stavěla šibenice pro vícenásobnou popravu. Přípravy sledovala skupina nuzně oděných lidí. Když jsme je míjeli, zaslechl jsem útržek rozhovoru.


    „… byl ve vodě hned pod Bishopsgate Bridge. Převozník ho našel zamotaného ve vodních rostlinách.“


    „Musel spadnout. To je ale blbá smrt, utopit se…“


    „V devět byl už vždycky nalitý. Nechápu, jak přitom dokázal vést živnost.“


    „Zámečník byl dobrý, což o to.“


    Zarazil jsem se a oslovil skupinku. „Nějaký zámečník se utopil?“ zeptal jsem se.


    Obrátili na mě podezřívavé pohledy. „Jo, pane. A co má být?“


    „Jak se jmenoval?“


    „Richard Snockstobe. Dnes ráno ho našli v řece.“


    „Musíme tam jít. Teď hned.“ Udělalo se mi slabo a musel jsem se opřít o Nicholase. Zámečníka, který se mohl stát naším klíčovým svědkem, nalezli mrtvého v den, kdy jsme mu chtěli doručit předvolání k soudu.


    „Bishopsgate Bridge. To je kus cesty,“ prohlásil Toby a podíval se na mě s pochybami v očích.


    „Teď hned,“ zopakoval jsem a nasadil rychlé tempo.


    Vrátili jsme se do Tomblandu a pokračovali ulicí Holme Street kolem nemocnice s houfem žebráků před vchodem, minuli jsme hostinec U Modrého kance a vstoupili na kamenný most přes řeku Wensum. Za řekou se tyčil svah kopce Mousehold Heath. Na mostě stálo několik zvědavců a hledělo dolů k řece. Připojili jsme se k nim. Pár mužů vytahovalo z řeky utopence. Muži zápolili s rákosím, které se na tělo namotalo. Na břehu stál a přihlížel koroner, s nímž jsme se již seznámili na radnici. Rozeznal jsem hubenou Snockstobovu postavu a jeho původně rudý obličej, nyní poznamenaný posmrtnou bledostí.


    „Jak se dostaneme tam dolů?“ zeptal jsem se Tobyho.


    Ukázal na jámu s obdélníkovým půdorysem, do níž vedly schody. Tudy se dalo sejít k řece.


    „Co to je?“ ukázal Nicholas na prohlubeň.


    „Lollard’s Pit,“ odpověděl Toby. „Tam se upalovali kacíři. More tam nechal upálit Thomase Bilneyho.“


    Sešli jsme po schodech, prošli jámou a dostali se na břeh, kde leželo utopencovo tělo. Koroner a několik konstáblů nad ním stáli a hleděli na ně.


    „Opil se, spadl do vody a utopil se, řekl bych,“ poznamenal jeden z konstáblů.


    „Vypadá to tak,“ přisvědčil koroner. „Nevidím na těle žádné známky násilí.“


    S jistými obtížemi se mi podařilo pokleknout. Začal jsem si prohlížet hlavu mrtvoly. Edith Boleynová byla zabita úderem do hlavy, a také jsem si dobře pamatoval, co dvojčata dokázala provést s hlavou Witheringtonova nájemce. Odhrnul jsem stranou Snockstobovy dlouhé vlasy, ale nikde jsem nenašel žádnou známku poranění.


    „Hej, právníku,“ dotčeně se ozval koroner, „co to děláte?“


    Vstal jsem a uklonil jsem se. „Promiňte, ale trochu jsem toho muže znal. Včera jsem s ním mluvil o klíči. Co se stalo?“


    Místo odpovědi koroner přivolal vyděšeně se tvářícího muže ve vlněné haleně a s bílou čepicí na hlavě. „Tohle je převozník Sedgley, co to tělo našel. Řekněte tomu právníkovi, co se stalo.“


    Muž naprázdno polkl. „Brzo ráno jsem bidloval člun proti proudu. Vezl jsem náklad vlněné příze. U mostu jsem si všiml něčeho ve vodě a za chvilku bylo jasné, že jsou to hlava a ruce. Asi spadl do vody a zapletl si nohy do vodních rostlin – těch je letos hodně.“


    Koroner zapřemýšlel a potom mě oslovil. „Vypadá to na nehodu. Ten muž byl známý ochlasta.“


    Rozhlédl jsem se směrem k bráně, potom přes řeku na svah kopce Mousehold Heath, na němž se pásly ovce, a nakonec na nádheru zámku Surrey. „Proč by šel v noci zrovna tam? Pokud vím, nic kromě zámku Surrey tam není.“


    Koroner pokrčil rameny. „Kdo dokáže říct, co se urodí v opilé hlavě?“


    „Proběhne ohledání těla?“


    Povzdechl si. „Nejspíš se bude muset konat. Zjistí se, že má plíce plné vody.“ Oslovil konstábla. „Je tady ten vůz?“


    „Ano, pane.“


    „Tak vemte Snockstoba do márnice. Vy pojďte se mnou, převozníku, budu potřebovat výpověď.“


    Dva konstáblové zvedli mrtvé tělo, od něhož se šířil pach říčních odpadků. Koroner křikl na lidi na mostě: „Jděte domů, zvědavci! Podívaná skončila!“

  


  
    Kapitola dvacátá třetí


    Vrátili jsme se do Tomblandu. Zámečníkova smrt pro nás znamenala opravdu špatnou zprávu. Předvolání, co jsem pro něj měl v kapse, teď nebylo k ničemu. Více než jen to: mohl jsem za jeho smrt být nepřímo odpovědný. Pád do řeky z Bishopsgate Bridge pouhý den po příslibu, že ho nechám předvolat k soudu, mi připadal jako přílišná shoda okolností.


    „Mohla to být opravdu nehoda,“ řekl Nicholas, jako by mi četl myšlenky. „Nemá žádnou ránu na hlavě a nikde na těle krev.“


    „Mohl by mít bodnou ránu, ze které voda krev vyplavila. Koroner to při ohledání zjistí.“


    Toby řekl: „Pořád je tady jeho učeň. Možná ještě o jeho smrti neví. Musíme z něj dostat všecko, co ví.“


    >


    V dílně jsme našli Waltera za pultem. Hleděl na nás se žalostným výrazem.


    „Pán tu ještě není,“ konstatoval unaveně.


    „Bohužel neseme špatnou zprávu,“ řekl jsem tiše. „Tvého pána našli dnes brzy ráno v řece utopeného. Nejspíš v noci spadl z mostu.“


    Chlapci spadla brada. V jeho obličeji se nezračil smutek, což koneckonců – podle toho, co jsme o jeho pánovi věděli – nebylo příliš překvapující. Ale míra strachu, kterou vyjadřoval, už překvapivá byla. Připomněl jsem si, jak úzkostně se chlapec tvářil, když jsme o den dříve vyslýchali jeho pána, a svíral přitom oběma rukama pult. Zeptal jsem se: „Co tvůj pán dělal včera po našem odchodu?“


    Naprázdno polkl. „Nic neříkal, ale vypadal ustaraně. Asi na hodinu mi nechal na starost dílnu a zmizel. Po návratu se tvářil ustrašeně, a buď mi nadával, nebo zamyšleně hleděl do dálky. Zavřeli jsme jako obvykle v pět. On šel domů a já do svého pokoje nad dílnou. Myslím, že se něčeho bál. Bůh ochraňuj jeho ubohou duši.“


    „Jak si určitě vzpomínáš, ptali jsme se na jeho práci pro Johna Boleyna a jestli sem někdy od jara nepřišli jeho synové, Gerald a Barnabas. Řekl jsi, že ne, a on to potvrdil.“


    „To jsem opravdu řekl, pane. Nelhal jsem.“


    Přikývl jsem. „Ale tím to nekončí, že?“


    Walter svěsil hlavu a dlouze si povzdechl. Chvíli mlčel – možná se v duchu modlil. Nakonec vzhlédl a spustil: „Přišel sem nějaký muž,“ řekl nervózně. „V květnu. Přinesl klíč a chtěl od něj kopii. Prý pro mistra Boleyna. Mistr Snockstobe ten klíč samozřejmě poznal. Měl na něm svou značku, takže kdyby s tím klíčem někdo přišel k jinému zámečníkovi, ten by ho poslal sem. V zámečnickém cechu na to jsou pravidla.“


    „Kdo byl ten muž? Neznal jsi ho?“


    Walter zavrtěl hlavou. „Nikdy předtím jsem ho neviděl.“


    „Jak vypadal?“ zeptal se Toby.


    „Byl dost velký a nebyl starý. Měl vousy.“


    „Takovému popisu odpovídá polovina norwichských mužů,“ řekl jsem netrpělivě. „Jaké měl vousy? Světlé, tmavé nebo ryšavé?“


    „Myslím, že tmavé. Možná zrzavé. Já nevím.“ Náhle zrudl v obličeji. „Víte, pane, já špatně vidím. Zblízka je to dobré, jinak bych nemohl dělat svou práci, ale jak je to trochu dál, špatně rozeznávám. A ten muž… mistr Snockstobe byl vedle v dílně, a jak ten muž přišel, hned ho tam odvedl. Když šli kolem mě, mistr Snockstobe se ho zeptal, o jaký jde klíč, a ten muž odpověděl, že klíč k Midnightově stáji, protože mistr Boleyn svůj ztratil.“


    Zavřel jsem oči. Při vší naší smůle musí tenhle kluk být navrch ještě krátkozraký. Přesto může svědčit, že někdo do dílny přišel a chtěl kopii klíče od stáje. Jeho svědectví by tedy mohlo sehrát klíčovou roli. Pohlédl jsem na chlapce, který se mezitím roztřásl po celém těle.


    „Proč se toho muže bojíš?“ zeptal jsem se.


    „Jeho se nebojím. Bojím se synů mistra Boleyna. Pane, mistr Snockstobe se včera taky bál. Myslíte, že ho mohli zabít?“


    „Nevím, Waltře,“ řekl jsem. „Chci, abys s námi šel ve čtvrtek k soudu. Do té doby tě budeme chránit…“


    „Ne!“ vyhrkl chlapec. „Zavraždili paní Boleynovou, a teď možná i mého pána. K soudu nepůjdu!“


    „Nemáš někde v Norwichi nějaké příbuzné, u kterých bys byl v bezpečí?“


    „Ne. Mám rodinu až v Sandlingsu. Tady nikoho neznám.“


    „Co lidi, které znáš z kostela?“


    „Ne! V Norwichi nebudu v bezpečí!“


    Nutil jsem se do klidného tónu. „Poslyš, Waltře, můžeš jít s námi do hostince U Dívčí hlavy, Necháme tě bydlet v našem pokoji. Můžeme tě tam zamknout, jestli budeš chtít. Po procesu ti zajistíme bezpečný převoz k příbuzným.“


    „U Dívčí hlavy?“ vykulil oči. „Takové, jako jsem já, tam nepustí! Musím z Norwiche utéct!“


    „Oni tě v hostinci nechají bydlet, když si to budu přát. Jestli ti hrozí nebezpečí, myslíš, že na cestě na tom budeš líp než v hostinci?“


    Walter zasténal a složil hlavu do dlaní. „Musím domů.“


    „Pravda může osvobodit nevinného muže. Jsi přece křesťan a tohle je křesťanský skutek.“


    Walter svěsil hlavu a prameny slepených vlasů mu zakryly oči.


    „Chci, abys teď udělal tohle: běž nahoru, spakuj si všechny svoje věci a půjdeš s námi do hostince. Slibuju, Waltře, že tam budeš v bezpečí. Potom bude stačit, když ve čtvrtek dosvědčíš, co se stalo, a my ti zajistíme bezpečnou cestu domů.“


    Vzhlédl se zoufalým výrazem v očích.


    „Tak běž, chlapče,“ vyzval ho povzbudivě Nicholas.


    Walter přikývl. Šel nahoru po schodišti, které vedlo podél stěny dílny. Toby zavrtěl hlavou. „Další ubrečenec, něco jako Scambler. Kdysi Anglie rodila silné a poctivé lidi, kteří se živili vlastní prací na půdě. Teď se všichni snaží tak nějak přežít ve městech. Není divu, že s takovými lidmi prohráváme válku ve Skotsku.“


    „Dokážete být dost tvrdý, Toby,“ konstatoval jsem.


    „Neříkám nic než pravdu.“


    Po několika minutách se Nicholas nepokojně zavrtěl. „Už by měl být zpátky.“


    „Pojďme za ním,“ vyzval nás Toby.


    Rychle jsme vyšli po schodech do patra. V malé ložnici v patře jsme spatřili vratkou postel a na stole laciné vydání nové modlitební knihy. Okenice byly doširoka rozevřené.


    „Sakra!“ vykřikl Toby.


    „Je pryč!“ Skočili jsme k oknu. Šikmá střecha přístavku pod oknem umožňovala vcelku pohodlnou únikovou cestu do dvora. Walter zmizel.


    Vyběhli jsme na ulici. Toby se rozběhl uličkou, Nicholas a já jsme zamířili opačným směrem, na náměstí. Nahlíželi jsme do bočních ulic a uliček, ale Walter se mohl vydat kteroukoli z nich. Nicholas vstoupil do hostince U Dívčí hlavy, aby se poptal, jestli si někdo uvnitř nevšiml kluka běžícího přes náměstí. Za chvíli zase vyšel ven a vrtěl přitom hlavou. Zakrátko se k nám připojil i Toby. „Je to beznadějné,“ oznámil. „Mohl jít, kam ho oči vedly.“


    „Kde je ten jeho domov – Sandlings?“


    „Na pobřeží v Suffolku. Vede tam mnoho cest a on si určitě vybere nějakou méně známou. Ztratili jsme ho. Říkal jsem, že je to zbabělec.“


    „Byl vyděšený,“ řekl Nicholas.


    „Nedá se nic dělat,“ konstatoval jsem neradostně. „Můžu dosvědčit, co říkal, ale bez Snockstoba a Waltera to bude jen svědectví z druhé ruky.“


    „Scambler může dosvědčit, že mu sebrali klíč,“ navrhl Toby.


    „Neřekl bych, že soudce uzná ztrátu klíče na jeden den za významnou. A nedá se čekat, že by Scambler u soudu udělal dobrý dojem. Zdá se, že v Norwichi budí obecný posměch.“


    Nicholas se zeptal: „Jestli Snockstoba zavraždili, není v nebezpečí i Scambler? Dvojčata mohla dát ten klíč muži, který s ním přišel do zámečnické dílny.“


    Přisvědčil jsem. „Nicholasi, zajdi ještě jednou ke Scamblerovi a jeho tetě a varuj je, aby až do pátku nevycházeli z domova. Možná by se mohli s někým z farnosti domluvit, aby k nim na tu dobu šel bydlet. Řekni, že se zítra stavím, abych se ujistil, že je všechno v pořádku. Toby, v téhle situaci můžete klidně jít za rodiči. Sejdeme se v devět večer u Modrého kance. Nevíte, kde vám můžeme sehnat meč?“


    „Jak to uděláme s dvojčaty?“


    „Už jsem o tom přemýšlel. Zajdu do domu mistra Reynoldse a budu s nimi chtít mluvit. On mi určitě odpoví, že šli na kohoutí zápasy, a já řeknu, že se s nimi pokusím sejít později. Tím si připravíme půdu k tomu, co chystáme. Až na ně vyrukujeme, nebudeme plýtvat výhrůžkami, ale meče si raději vezmeme s sebou. Pro každý případ. Pochybuji, že debata s nimi proběhne hladce.“


    Toby se nevesele usmál. „Já nesmím nosit zbraň, protože nejsem urozeného původu.“


    „Smíte, pokud jste v mé družině a zbraň je na mou ochranu.“


    „Pořídit ten meč budete muset vy a mistr Nicholas. Támhle je mečířská dílna,“ ukázal na malý krámek mezi velkými domy, v jehož výloze se skvěla sbírka dýk. „V Norwichi žije spousta šlechticů.“ Zamračil jsem se. Dalo se tušit, že ten meč chce hlavně kvůli tomu, aby postoupil výše na společenském žebříčku.


    Nicholas a já jsme vstoupili do mečířské dílny. Vysvětlil jsem, že vzhledem ke zjitřené atmosféře panující ve městě chci koupit meč pro svého služebníka. Vyšli jsme ven a meč v pochvě mě nepohodlně tloukl do nohy. Toby mezitím odešel.


    „Mohl byste si pořídit meč i pro sebe,“ poznamenal Nicholas.


    „Nejspíš bych jím usekl hlavu sobě, tobě nebo Tobymu.“


    „Tobyho by nebyla žádná škoda. Je to přesvědčený radikál a navíc necitelný, i když má plno řečí o společenské reformě.“


    Povzdechl jsem si. „Zdá se, že ve čtvrtek budeme v Boleynův prospěch svědčit jenom já a paní Isabella.“


    „Nemůžeme předvolat toho Witheringtonova pastevce, aby dosvědčil, jak obtížné by bylo pro jednotlivce přenést Edith na místo, kde byla nalezena?“


    „Witherington mu nejspíš nedovolí říct nic, co by Boleynovi mohlo prospět. Byl jsem na tom místě taky, takže tu obtížnost můžu dosvědčit i já. Teď půjdu zpátky do hostince U Dívčí hlavy. V noci jsem špatně spal a potřebuju si odpočinout, abych byl večer co k čemu.“


    Nicholas na mě hleděl s účastí v očích. „Nedovolte, pane, aby z vás ta špinavá záležitost vysála všechnu sílu.“


    Smutně jsem se usmál. „Ano, najednou jde o víc než jen vytržení z únavné rutiny, že? Víme teď o dalším mrtvém. Se vším tím chozením a jízdou na koni na mě začínají doléhat věk a bolavá záda, ale já to nevzdám. Dnes odpoledne zajdu ke koronerovi s dotazem, co zjistil o příčině Snockstobovy smrti. Jestli byl zámečník zavražděn, všechno se rázem změní. Mohli bychom požádat i o odročení procesu.“ Zhluboka jsem se nadechl. „A dnes večer nás čeká výslech dvojčat.“


    >


    Podle plánu jsme – já a Nicholas – cestou do hostince navštívili dům Gawena Reynoldse. Dveře nám otevřela služka. Nebyli jsme pozváni dál, ale přibelhal se k nám sám Gawen Reynolds o holi. Řekl jsem mu, že si přejeme mluvit s dvojčaty a že podle našich informací se mladí pánové večer chystají na kohoutí zápasy.


    Přimhouřil oči. „Kdo vám to řekl?“


    „Snad to není tajemství?“


    „O čem s nimi chcete mluvit?“ vyštěkl.


    „O jejich pohledu na případ.“ Nehodlal jsem mu nic prozradit o klíči.


    Výraz se mu změnil do nepěkného úšklebku. „Oni si myslí totéž co já – že jejich matku zavraždil jejich otec. Taky byste měli vědět, že jsme se všichni tři, já, Gerald i Barnabas, rozhodli svědčit proti němu. V mém domě vás s nimi mluvit nenechám, ale jestli si je najdete někde jinde, Bůh vám pomoz. Po kohoutích zápasech mají přijít sem, abychom si promluvili o tom, co budeme zítra říkat u soudu.“ Zlovolně se usmál a zabouchl nám dveře před nosem.


    Nicholas na mě pohlédl. „Sakra,“ zaklel. „Další tři svědci proti Boleynovi.“


    „Přesto dnes dvojčata vyslechneme. Když teď máme požehnání toho starého ďábla, nikdo nám nebude moct tvrdit, že jsme je chtěli záměrně vystrašit.“


    >


    Bylo domluveno, že se nás v zahradě hostince U Modrého kance sejde šest: Nicholas, já, Toby, Barak a Josephina a Edward Brownovi. Nicholas a já jsme dorazili krátce před devátou. Předtím jsme navštívili Scamblera v domě jeho tety. Zpráva o zámečníkově smrti je oba vyděsila a Nicholas nepochyboval, že do čtvrtka se oba budou držet doma. Teta slíbila, že se pokusí sehnat někoho z farnosti, kdo by u nich bydlel. Samozřejmě dávala synovci za vinu, že je oba do této situace přivedl, a nevybíravě na něj křičela.


    Našli jsme Baraka, jak sedí u stolu pod stromem a v houstnoucím šeru a světle svíček si čte dopis. Nicholas i já jsme si na tento večer oblékli nenápadné šedé kabátce, abychom na sebe mezi ostatními hosty, většinou řemeslníky, ničím neupozorňovali. Po převoznících, kteří při naší poslední návštěvě napadli Nicholase, nebylo ani stopy. Pohlédl jsem na velkou bránu a připomněl si, že předchozího večera jí Snockstobe prošel na smrt.


    Barak zvedl obočí. „Nikdy jsem u vás neviděl meč,“ konstatoval.


    „Tenhle je pro Tobyho Lockswooda.“


    „Snažte se ho držet schovaný, nechceme, aby si ho tu někdo všiml a bral nás jako panstvo. Já mám svůj v pokoji.“


    Odložili jsme meče pod stůl a Nicholas odešel pro pivo. Upřel jsem na Baraka tázavý pohled. „Od koho je?“ zeptal jsem se.


    „Od Tamasin.“


    „Nepíše, jak se má Guy?“


    „Víceméně stejně. Ani líp, ani hůř. Pořád se mu vrací ty horečky. Tamasin si stěžuje, že když ho jde navštívit, musí s sebou brát i malou Tildu, nejenom George, protože paní Marrisová má námitky proti tomu, aby Tildu pořád hlídala.“


    Zamručel. „Celý její dopis je jenom litanie stížností: ceny rostou, město je plné vojáků, ona se cítí osamělá a chtěla by mě mít zpátky. Ale na peníze, co domů od porotního soudu přinesu, na ty si nestěžuje. Taky doufá, že moc nepiju a nestýkám se s nevhodnými lidmi. Jako by zapomínala, že její původ není o nic lepší než můj. Neumí ani psát. Tenhle dopis je psaný rukou Guyova pomocníka Francise.“


    „Určitě to pro ni není snadné. Je teď v Londýně sama s dětmi.“


    „Myslíte?“ Zachmuřil se. „A tady přichází to nejlepší.“ S hněvem v hlase nahlas četl: „Předpokládám, že touto dobou už budeš v Norwichi. Vím, že tam někde je i mistr Shardlake, a doufám, že budeš mít na paměti mou prosbu, aby ses s ním nestýkal. Kdybyste na sebe náhodou u soudu narazili, vůbec si ho nevšímej. Ženská jedna drzá!“ ulevil si Barak a dlouze si přihnul piva.


    Pohlédl jsem na něj. Manželství těchto dvou silných osobností nikdy neprobíhalo idylicky a Barak už nejednou hledal úlevu v pití. „Její city vůči mně těžko nějak ovlivníme,“ konstatoval jsem nevesele.


    „Mně ale jde o její city vůči mně!“ odsekl. „Kam šel Nicholas? Potřebuju další pivo.“


    „Nepij tolik,“ řekl jsem. „Musíme pak najít dvojčata. Probereme to, jen co odejdou Brownovi.“


    Nicholas přinesl na tácu šest pohárů s pivem. Krátce nato dorazil Toby. Barak se s ním s úsměvem přivítal. „Jak to jde, přívrženče křesťanského státu?“


    „Docela dobře.“


    „Je tady váš meč. Pod stolem.“


    „Dobře,“ odpověděl spokojeně.


    „Umíte ho používat?“ zeptal se Nicholas.


    „Ano. Pár je jich uloženo v našem kostele, kdyby bylo potřeba svolat domobranu. Když jsme byli mladí, občas jsme si je tajně vypůjčili a zkoušeli to s nimi. Docela mi to šlo.“


    Poznamenal jsem: „Doufejme, že dnes večer meče potřebovat nebudeme.“


    „Uvidíme. Mám dvě zprávy, mistře Shardlaku. Jednu dobrou a jednu špatnou.“ Pozvedl jsem obočí. „Cestou z města jsem se zastavil u jednoho známého, co má kontakty mezi tkalci. Zná rodinu Grace Bonové.“


    „To je dobrá zpráva!“ konstatoval nadšeně Nicholas.


    „Grace žila s bratrem a sestrou na severním okraji města. Bratr je tkadlec, dolehly na něj zlé časy a jen taktak přežívá. Sestra mu pomáhala jako přadlena. On žije, stále na stejném místě. Ale ta špatná zpráva zní, že Grace a její sestra Mercy na jaře obě umřely na zápal plic. Onemocněli všichni tři, ale jenom Peter Bone, ten bratr, přežil. Jako mnoho jiných je těžká zima a studené jaro stály život.“


    „No,“ konstatoval jsem, „přinejmenším teď víme, že ji nikdo nezabil v době, kdy zmizela Edith.“


    Toby se zeptal: „Vyplynulo něco z ohledání Snockstobova těla?“


    „Bude se konat až zítra ráno. Nechtěl jsem na koronera příliš tlačit. Ale prý tělo svlékli a nenašli na něm žádné známky násilí.“


    „Snockstobe je mrtvý?“ zeptal se užasle Barak.


    Řekl jsem mu o zámečníkovi a jeho učni. Zapřemýšlel. „Někdo mohl zpít Snockstoba do němoty a potom ho cestou přes most strčit, aby spadl do řeky.“


    „Je to možné. Ale nemáme žádné důkazy.“ Oslovil jsem Tobyho. „Můžete mě zítra odvést k bratrovi Grace Bonové?“


    „Samozřejmě.“


    Barak dodal: „Mám taky zprávu, ale není dobrá. Žalobce přidal tři svědky proti Boleynovi.“


    „To už víme. Radního Gawena Reynoldse a Geralda a Barnabase Boleynovy. Ti tři bezpochyby dosvědčí Boleynův špatný charakter.“


    Nicholas řekl: „Možná Reynolds dosvědčí, že mu dcera říkala, jak se ji Boleyn pokoušel násilím nutit k plnění manželských povinností. To sice zákon připouští, ale porotě by se to nelíbilo.“


    Vtom do mě Nicholas šťouchl – přes trávník k nám ruku v ruce přicházeli Josephina a Edward. Od jednoho ze stolů se ozval jakýsi muž. Edward k němu přistoupil a potřásli si rukama. Potom s Josephinou přišel k našemu stolu. Oba se tvářili poněkud nejistě, obzvlášť Josephina. Zřejmě netrávili příliš mnoho času ve společnosti. Představil jsem je Tobymu a oni si k nám přisedli.


    „Jak se daří malé Mousy?“ zeptal jsem se.


    Josephina se usmála. Připadala mi vyčerpaná. „Posledních pár dnů je mrzutá. Hlídá ji sousedka.“ Vybavila se mi její slova, že většina dětí v jejich dvoře nepřežije druhé narozeniny. Vždycky jsem si říkával, jaká bude Josephina skvělá matka. Nenapadlo by mě, že si někdy bude muset dělat starosti, zda její dítě náhle nezemře.


    „Rád vás oba zase vidím,“ řekl jsem.


    „Ano,“ přisvědčil Edward. „Vy a mistr Nicholas jste byli na naší svatbě a vy jste vedl Josephinu k oltáři.“ Dnes večer mi připadal naladěný mnohem přívětivěji. Zeptal se Tobyho: „Vy také pracujete pro mistra Shardlaka?“


    „Momentálně ano. Pocházím z Norwiche.“


    Poznamenal jsem: „Toby je nepřekonatelný v hledání lidí. I vás dva jsme našli díky jemu.“


    „Stejně jako rodinu Grace Bonové,“ dodal Nicholas.


    „Je to zajímavá práce,“ odpověděl Toby. Mluvil s podivným odstupem. Pohlédl jsem na něj a v duchu se ptal: Nic víc to pro něj neznamená? Prostě jen něco zajímavého?


    Josephina se ozvala: „Peter Bone a jeho dvě sestry? Trochu jsme se s nimi znali, když jsme bydleli v ulici Pit Street.“


    „Opravdu?“ zeptal jsem se překvapeně.


    „Svět norwichských tkalců není zas až tak velký. Peter Bone je tkadlec, občas jsem pro něj spřádala vlnu. Všichni jsme znali obě jeho sestry – Grace a Mercy.“


    „Jo,“ přisvědčil Edward. „Dvě veselé tlusté baby, vlasy černé jako uhel, nikdy neměly daleko ke vtipu. Obě vedly dost dvojsmyslné řeči a ani jedna z nich nebyla vdaná. Co jsme se přestěhovali, tak jsme je už neviděli.“


    „Bohužel obě sestry letos na jaře umřely na zápal plic.“


    „To je smutná zpráva,“ řekla Josephina. „Bůh dopřej klidu jejich duším.“


    „Právě jsem říkal,“ poznamenal Toby, „kolik chudáků umřelo letos v zimě a na jaře. Kupcům a pánům bylo hej, ti se hřáli v domech u krbů. Doufejme, že ty Halesovy komise a ti přátelé lorda protektora, co podporují křesťanský stát, dokážou v celé zemi napravit příkoří.“


    Edward Brown si odfrkl. „Tihle přívrženci křesťanského státu. Mají plno radikálních keců, ale pro lidi, jako jsme my, neudělají vůbec nic. Nedokážou myslet na nic jiného než prospěch urozených. A to jediné, na čem opravdu záleží lordu protektorovi, je porážka Skotska.“


    Barak prolomil rozpačité ticho, které následovalo. „U porotního soudu se povídá, že princezna Marie odmítá používat novou modlitební knihu. Prý se u ní mše konají postaru, v latině, a její kaple v Kenninghallu je plná obrazů a kadidla. Koleduje si o potíže.“


    „Pochybuji, že by si zrovna na ni někdo moc vyskakoval,“ odpověděl jsem. „Je dědičkou trůnu a lord protektor se hodně snaží, aby získal její přátelství. A její bratranec je císařem Svaté říše římské, takže s ním lord protektor musí udržovat dobré vztahy, protože Francie pomáhá Skotsku.“


    „V té proklaté zbytečné válce,“ dořekl Barak. „Všechno se to vrací k ní.“


    „Kdyby se nám podařilo zajistit si Skotsko navždy,“ vložil se do debaty Nicholas, „nemohla by ho Francie proti nám využívat v budoucích válkách. Obě naše země by se mohly spojit v náboženské jednotě. Slyšel jsem, že Johna Knoxe, který je ze Skotska, lord protektor vyslal do Berwicku, aby tam kázal svým krajanům.“


    „Odkdy zrovna tobě záleží na náboženství?“ odpověděl podrážděnou otázkou Barak. „Ta válka je stejně prohraná.“ Všiml jsem si, že má už zase prázdnou sklenici. „Všechny pevnosti, co lord protektor postavil, už padly do rukou nepřítele.“


    „Haddington ne. A lord protektor dává dohromady nové vojsko.“


    „Další ovce na porážku,“ zamumlal Edward.


    Vstal jsem. „Potřebuju na záchod,“ řekl jsem. „Přinesu všem další pivo.“ Významně jsem pohlédl na Baraka. „Pro tebe by dnes mělo být poslední.“


    „Nechcete, abych šel raději s vámi?“ zeptal se Nicholas. „Po tom, co se stalo posledně…“


    „Ne. Nemám, proč bych se bál. Jsem oblečený jako obyčejný rolník.“


    S tácem v ruce jsem se vydal mezi stoly, na kterých hořely svíčky. Prostým oblečením jsem nebudil žádnou pozornost, jen pár hostů se ohlédlo za mými ohnutými zády. Chvíli mi trvalo, než jsem našel budku s lucernou zavěšenou zvenčí – tento večer bylo na zahradě více stolů než posledně –, ale moje návštěva v ní proběhla bez incidentů. Když jsem vyšel, zamířil jsem do hostince pro pivo, ale ve tmě jsem si spletl cestu. Myslel jsem si, že vidím dub, pod kterým jsme seděli, ale došel jsem k jinému. Chvíli jsem se snažil rozkoukat a najít správnou cestu, když jsem od nedalekého stolu zaslechl známý hlas Edwarda Browna. Mluvil tiše, ale naléhavě.


    „Jedno vojsko je na západě a další táhne do Skotska. Zanedlouho nebudou mít dost sil.“ Ustoupil jsem, abych se skryl za blízkým stromem. U stolu seděl Edward a ten muž, s nímž se pozdravil po příchodu do hostince. Třetím u stolu nebyl k mému překvapení nikdo jiný než Michael Vowell, bývalý majordom Gawena Reynoldse. Ten, který nám poradil, kdy a kde si počíhat na dvojčata. Všichni tři měli hlavy u sebe a hovořili zaujatým tónem.


    Vowell řekl: „Včera jsem se vrátil z Attleboroughu, Milesi. Dvacátého chtějí povstat a zničit všechny ohrady Johna Greena.“


    „To je moc brzo,“ vyhrkl rozčileně ten třetí. Byl vysoký a dobře stavěný, věkem něco přes čtyřicet, s krátkými světlými vlasy a vousy a ostře řezanými rysy inteligentního obličeje.


    Vowell odpověděl: „Nemůžeme lidem poroučet. Můžeme je jen vést a pokusit se s nimi dohodnout správné načasování. Lidi v Attleboroughu jsou hodně naštvaní.“


    V té chvíli přišla číšnice, aby sklidila ze stolu, a oni zmlkli. Nenápadně jsem se vzdálil a vstoupil do hostince. Čekal jsem na pivo a přemýšlel o tom, co jsem zaslechl. Nebyl ten muž, co si říkal Miles, jedním z podněcovatelů nepokojů? Na druhou stranu, podobné řeči se vedly ledaskde. Rozhodl jsem se, že si prozatím nechám pro sebe, co jsem náhodou vyslechl, ale promluvím si o tom s Barakem, jen co se naskytne vhodná příležitost.


    Vrátil jsem se k našemu stolu, kde se vedla řeč o nové modlitební knize. Všichni v podstatě souhlasili, že je dobré mít ji v angličtině, ale náboženské debaty nikoho příliš nevzrušovaly. Židle Edwarda Browna zela prázdnotou. Usmál jsem se na Josephinu. „Edward už je pryč?“


    „Šel jen prohodit pár slov s jedním přítelem. Když je příležitost, Edward si rád popovídá.“ Do výrazu se jí vloudil smutek. „Hlavně o tom, jak jsou obyčejní lidi utlačovaní. Hodně ho popíchlo, jak nás děti mistra Henninga vyhodily na ulici. Lidi dokážou být někdy dost krutí.“ Nuceně se usmála. „Ale to vy víte sám, pane. Znal jste mého otce.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem smutně.


    „Omlouvám se za to, jak se k vám včera Edward choval. Pochopte, prosím, jak těžce nese, že se o nás nedokáže řádně postarat. Je to hodný člověk a na mně a Mousy mu opravdu záleží.“


    „Chápu.“ Mousino jméno mi připomnělo kopec za městem. Pohlédl jsem tím směrem. Na vrcholu kopce zářilo světlo – v paláci Surrey nepochybně bydlel nějaký správce.


    Josephina řekla: „Přemýšlela jsem o tom, že bych Edwardovi navrhla návrat do Londýna. Třeba by se nám tam podařilo najít práci jako sloužící. Možná… byste nám v tom mohl pomoct…“


    „Jestli to oba budete chtít, tak můžu…“


    V té chvíli se vrátil Edward a všechny nás přelétl veselým pohledem. „Další pivo!“ prohlásil s úsměvem, který mi připadal tak trochu nucený. „Tak si připijme. Na mistra Shardlaka a na to, jak dal dohromady staré přátele.“


    >


    Z hostince U Modrého kance jsme odešli v devět. Řekli jsme, že máme schůzku. Edward a Josephina nás doprovodili k Tomblandu a zamířili na jih. Vstoupili jsme do hostince U Dívčí hlavy a šli nahoru do mého pokoje. Požádal jsem sluhu, aby nám půjčil lucernu. Prošel kolem nás hostinský, mistr Theobald, a znepokojeně se podíval na naše meče a chatrné oděvy.


    Toby, pečlivý jako vždy, vytáhl načrtnutou mapku severního Norwiche. „Kohoutí zápasy se konají v ulici svatého Martina, severně od řeky. Nejkratší cesta k dědečkovi je povede branou Colgate a potom přes Blackfriars Bridge. Tou dobou to tam bude opuštěné, až na ponocného. Severně od mostu je řada menších dvorků. Počkáme v jednom z nich, a jak přejdou, vyhrneme se na ně a požádáme je o rozhovor. Musíme doufat, že když uvidí naši početní převahu, tak se s námi nebudou chtít pouštět do boje. V té chvíli, mistře Shardlaku, se jich můžete začít ptát, na co budete chtít.“


    „Co když s sebou budou mít další kumpány?“ zeptal se Nicholas Tobyho.


    „Podle toho, co jsem slyšel o společnosti, ve které se pohybují, v takovém případě bude nejlepší o nic se nepokoušet. Ale protože se chtějí vrátit brzy, není to moc pravděpodobné.“


    Barak se usmál a zdravou rukou potěžkal meč. „Připadám si jako za starých časů, když jsem pracoval pro lorda Cromwella.“


    „Jenže tak to není,“ namítl jsem vážně. „Nebudeme útočit – jen se bránit, pokud nebude vyhnutí.“

  


  
    Kapitola dvacátá čtvrtá


    Přešli jsme přes Blackfriars Bridge a vyrazili do čtvrti Coslany – nebo Cosny, jak ji nazýval Toby. Za mostem jsme vstoupili do značně chudší oblasti, kde se ve vzduchu vznášel hnilobný puch. Toby nám vysvětlil, že pochází z koželužen. Stále ještě bylo dost světlo, letní slunovrat byl za námi jen pár dní. Jednou nás zastavila dvojice hlídkujících konstáblů – tři muži s meči vzbudili jejich podezření. Ostatní měli na sobě nuzné oděvy, které jsme si vzali do hostince U Modrého kance, ale já jsem si před cestou oblékl právnický talár a konstáblům stačila má výmluva, že jdu za umírajícím klientem a na ochranu potřebuji ozbrojený doprovod. Barak si sebejistě vykračoval, ale já si v duchu kladl otázku, nakolik vládne mečem levou rukou.


    Toby nás vedl ulicí, která se – jak nám řekl – jmenovala Oak Street. Většina zdejších domů měla dvůr. Všechny dvory vypadaly temné a opuštěné a Toby jeden z nich vybral. Vedla do něj krátká chodba pod obloukovou branou. Čekali jsme ve dvoře, který nepříjemně páchl močí. Toby skryl lucernu za sud s vodou a já se nepohodlně posadil na jeho okraj, protože mě pro změnu bolelo v zádech.


    Krátce nato kolem nás prošla skupinka opilých mladých šlechticů, ale dvojčata mezi nimi nebyla. Nemuseli jsme však čekat dlouho. Ozvaly se další kroky a dva známé, navzájem podobné hlasy.


    „Ten bílý byl teda dobrý, co?“


    „Viděls toho druhého? Nikdy bych nevěřil, kolik krve z něj vyteče.“


    Odpověděl mu smích. Ve výhledu se nám objevila dvojice podsaditých postav, které bok po boku míjely naši bránu. Chvilku jsme počkali a potom jsme tiše vykročili na ulici za nimi.


    Byli bystří a rychlí. Náhle se ohlédli a okamžitě položili ruce na rukojeti mečů. Gerald se zasmál: „Do prdele, Barney, zase ty právnické pijavice. A co to mají s sebou, dalšího mrzáka?“ Bez váhání tasili meče. Jakási stařena, sehnutá pod tíhou otepi roští, rychle přešla na druhou stranu ulice. Toby a Nicholas drželi ruce na rukojetích mečů, ale zatím je netasili.


    „Co zase chceš, hrbáči?“ zeptal se Barnabas. „Odkud víš, že tudy půjdeme?“


    „Váš dědeček mi řekl, že budete na kohoutích zápasech a že se máte vrátit brzy.“


    Vyměnili si pohledy. „Děda vám řekl, že tu budeme?“ zeptal se nevěřícně Barnabas.


    Gerald se zasmál. „Dělal si z nich srandu.“ Pohlédl na mě. „Prozradil vám, že se vracíme brzo, protože s námi chce projít, co máme zítra říkat u soudu? Budeme svědčit proti otci.“


    „To víme. Máme k vám několik otázek a říkali jsme si, že nám rádi pomůžete. Zejména nám jde o jistý chybějící klíč.“


    Dvojčata si znovu vyměnila pohledy. Zjevně jim bylo jasné, o čem mluvím. Místo posměvačně se začali tvářit výhrůžně. „Tak dobře,“ prohlásil Gerald, „teď zajdeme do toho dvora, kde jste se schovávali, a poslechneme si, co od nás chcete. Jdeme!“ Namířil mi meč na hruď. „Lockswood a ryšavec i ty, jednoruký, nechte meče v pochvě, nebo toho hrbáče propíchnu.“


    Rozpačitě jsme po sobě pokukovali a poslušně jsme couvli do tmavého dvora. Náš plán se nepěkně zvrtl. Dvojčata nám šla se sebejistým úšklebkem v patách, a bez meškání zaútočila. Situaci zachránil Barak. Dvojčata ho zjevně podcenila. Náhle skočil dopředu a kovovou protézou srazil Geraldův meč. Mladík se zapotácel a meč upustil, Barak ihned stáhl kryt z nože na konci protézy a přiložil jeho ostří k mladíkovu hrdlu. V témže okamžiku Toby tasil meč a ťal jím po Barnabasově zbrani. Zároveň tasil i Nicholas a přiložil meč k Barnabasovu hrdlu.


    „Pusť ten meč, kryso,“ řekl Toby, „nebo ti vykuchám játra!“ Z divokosti jeho tónu jsem pochopil, jak hluboce oba mladíky nenávidí.


    Ti se vztekle zašklebili a Barnabas pustil meč. Nicholas a Toby jim drželi ostří svých zbraní u hrdla.


    „Máme vás,“ konstatoval spokojeně Toby. „A teď, mladí pánové, tady mistr Shardlake vám už řekl, že od vás chce odpovědi na pár otázek. Zkusili jsme to po dobrém, i když jsme mohli vědět předem, že na vás slušnost neplatí.“


    „Můžem ti tak akorát říct, abys táhl do prdele, kmáne,“ odpověděl Gerald zuřivě.


    „Blbej nevolníku!“ dodal Barnabas. Ať byli, jací byli, kuráž se jim rozhodně upřít nedala.


    „Tak vás tady a teď zabijeme,“ odpověděl Toby, „a vaše mrtvoly hodíme do řeky, jako jste to provedli s tím zámečníkem!“


    Ustaraně jsem pohlédl na Tobyho. To, co říkal, znělo opravdu věrohodně.


    „To mluvíš o tom Snockstobovi, co včera večer spadl z Bishopsgate Bridge a utopil se?“ zeptal se Barnabas a v hlase mu zaznělo nelíčené překvapení.


    „Jako byste to nevěděli,“ řekl Toby. „Odpovězte na naše otázky a necháme vás odejít.“


    Gerald se zasmál. „Proč tomuhle máme věřit?“


    „Nemáte moc na výběr,“ jakoby žertovně odpověděl Barak. „Tak radši spusť.“


    „Víš určitě, k čemu máš ten meč, ty tlustej mrzáku?“


    Barak místo odpovědi přiložil meč k Geraldovu boku. U jeho hrdla již držel protézu s nožem. „Určitě to s ním umím, příteli, a s tímhle nožem taky.“ Gerald sebou trhl a na chvíli se zatvářil jako vylekaný malý kluk, ale rychle se vzpamatoval a blýskl na mě nepřátelským pohledem modrých očí.


    „Po tomhle vás všechny dostaneme, jednoho po druhém,“ prohlásil tiše. „Už nikdy se nebudeš cítit v bezpečí, Lockswoode. Než se naděješ, skončíš s nožem v břiše jako pozdravem od nás nebo našich přátel. Pro vás tři platí totéž, dokud budete v Norfolku.“


    „Dej pokoj, blbečku,“ okřikl ho Barak. „Odpovíte na naše otázky, nebo tě mám hned teď podříznout?“ Přitlačil na nůž na Geraldově hrdle, až se pod ostřím objevila krůpěj krve. Gerald se podíval na bratra. Barnabas sevřel rty a pohlédl na Tobyho, který mu přiblížil hrot meče k hrudi a chladně se usmál. Věděl jsem, že Barak jen pouští hrůzu, ale u Tobyho jsem si nebyl jistý.


    „Jaký jsou ty vaše zasraný otázky?“ vysoukal ze sebe neochotně Gerald.


    „Tak se mi to líbí,“ pochvaloval si Barak a mírně sklonil nůž. Toby nepříliš ochotně oddálil meč. Ve dvoře už začínala být úplná tma. Proto jsem z úkrytu za sudem vytáhl lucernu. V jejím světle jsem viděl odhodlané výrazy v obličejích obou mladíků. Pohledy jejich očí mi stále připadaly výhrůžné. Barnabas mírně pohnul hlavou a dlouhá jizva na jeho tváři v mihotavé záři lucerny vypadala, jako by se svíjela jako had. Neklidně jsem pohlédl na okna nad námi a zeptal se: „Co se stane, když nás uslyší nájemníci a vyběhnou na nás? Nemuselo by to pro nás dopadnout nejlíp.“


    „To nehrozí,“ odpověděl Toby. „Jestli se nějací svárliví norfolkští gentlemani rozhodli vyrazit si na zítřejší trh a v předvečer si na tomhle dvoře trochu zašermovat, zdejší nájemníci jim to určitě rádi dopřejí.“


    „Dobře,“ prohlásil jsem vyrovnaným tónem a upřel pohled na dvojčata. „Mám na vás několik otázek, které se týkají případu vašeho otce.“


    „To nám už došlo, hrbáči,“ odsekl Gerald.


    „Nejprve mě zajímá vaše alibi na večer, kdy byla vaše matka zavražděna.“


    Gerald se zamračil a sevřel ruce v pěst. „Chceš snad říct, že jsme měli co dělat s její smrtí, ty hrbatá hromado sraček?“ zeptal se chraptivě.


    „Chceme jen slyšet podrobnosti. Údajně jste byli na kohoutích zápasech a máte na to svědky.“


    Gerald se posměšně zasmál. „Z tohohle nic nevydojíš, hrbáči. Byli jsme na kohoutích zápasech s půltuctem přátel a potom jsme se šli napít k Bílému lvovi. Chcete jména? John Atkinson, sluha sira Richarda Southwella. William Bailey a Michael Hare, taky jeho sluhové. Edward White, syn sira George Whita. Nalili jsme se a šli do Johnova domu, abychom se z toho vyspali. Taky jsme se porvali s nějakým blbcem, co nás chtěl předběhnout v hospodě. Přetáhl jsem ho přes hlavu židlí a omráčil jsem ho. V té hospodě si to budou pamatovat – co myslíš, Barney?“


    „Ano.“ Barnabas se zašklebil. Dvojčatům se pomalu začínala vracet ztracená sebedůvěra.


    Řekl jsem: „Viděl jsem kluka, co jste ho v Brikewellu praštili do hlavy kyjem. Přišel o rozum.“


    „To víme,“ odpověděl chladně Gerald. „Viděli jsme ho, jak se potácí po poli. Neměl vstupovat na náš majetek – co říkáš, Barney?“


    „To tedy neměl. Stejně je to jen blbý otrok.“


    „Za útok jako tenhle by vás mohli oběsit.“


    „Tím můžeš strašit leda malé děti,“ odpověděl s pohrdavým nadhledem Gerald. „Witherington to nerozmazával, protože věděl, že by přišlo na přetřes jeho rušení držby cizího pozemku. Tak vidíte, blbci, v téhle věci nás nedostanete.“ Přimhouřil oči. „Pro koho vlastně pracujete? Kdo vás na nás poštval?“


    „Lockswood pracuje pro Copuldyka, Gerry,“ ozval se Barnabas. „To znamená princeznu Alžbětu. Tu kurvičku Thomase Seymoura. Chce zachránit našeho otce kvůli rodovému jménu.“


    Připomněl jsem: „Nezapomínejte, že pokud vašeho otce oběsí, jeho majetek propadne koruně.“


    „Ten dostaneme zpátky,“ mávl rukou Gerald. „Odvoláme se k lordu protektorovi, najmeme si svoje právníky. Otec má dluhy, tak o ten velký dům v Londýně asi přijdeme, ale Brikewell nám zůstane. Zbavíme se nájemců, zavedeme tam chov ovcí a prodáme to.“


    „Nebudete smět prodat ani koupit vůbec nic. Budete schovanci soudu a budou o vás rozhodovat princezna Marie a sir Richard Southwell.“


    „Děda to nějak zařídí,“ odpověděl Barnabas. „Koupí si poručnictví.“ Přesto jsem v jeho hlase poprvé zaznamenal náznak nejistoty. Gerald ho rovněž uslyšel a vrhl na bratra varovný pohled. Začínal jsem chápat, že Gerald je v jejich dvojici vůdcem.


    „Copak necítíte žádný smutek z toho, že vám možná oběsí otce?“ zeptal se Nicholas s údivem v hlase.


    „Ne,“ odsekl Gerald. „Je to slaboch a nemrava. Matka od nás odešla, protože šukal s Isabellou. Jen ať skončí na šibenici.“ V jeho hlase jsem slyšel jakýsi divný podtón. Nejspíš náznak šílenství.


    Řekl jsem: „Poslední otázka. Potom skončíme.“


    „Pokud nezačnete zlobit,“ dodal Barak. Gerald sevřel pěsti a chvíli to vypadalo, že se na Baraka vrhne, ale ten jen pevněji přitiskl ostří nože na mladíkovo hrdlo.


    „Chci vědět víc o tom klíči, co jste ukradli Simonu Scamblerovi,“ řekl jsem tiše. „Několik dnů předtím než byla zavražděna vaše matka.“


    Dvojčata si znovu vyměnila pohledy. „U Máří Magdalény,“ řekl Barnabas, „šťourali se v tom pěkně hluboko, co?“


    Gerald odpověděl: „Ten malý špinavec si určitě pustil hubu na špacír. Oni si asi myslí, že jsme strčili Snockstoba do řeky.“ Oba bratři se zasmáli. Zpočátku měli obavy, když jsme začali o klíči, ale ty je teď přešly.


    Toby pohnul mečem, takže jím mířil přímo na střed Barnabasova břicha. „Přepadli jste Scamblera ze zálohy a zmlátili ho. Přitom zmizel klíč od Midnightovy stáje. Scambler se tam druhý den vrátil a klíč tam našel. Jenže na místě, které den předtím důkladně prohledal.“


    „Už mám tohohle vyslýchání sakra dost!“ vyhrkl Gerald.


    Naproti tomu se Barnabas zasmál. Gerald byl vůdce, ale Barnabas dokázal rychleji reagovat. „Chceš to slyšet, hrbáči? Tak poslouchej. Rozhodli jsme se, že Špína potřebuje výprask. Moc si o sobě myslel a pořád si při práci zpíval. Nechápu, jak ten kůň dokázal ten jeho zpěv vydržet. Tak jsme si na něj počkali na cestě z Wymondhamu a dali jsme mu na pamětnou. Vzali jsme i ten klíč. Víte…,“ krutý úsměv zel v jeho obličeji jako další jizva, „… říkali jsme si, jaká to bude sranda, až tu šílenou herku pustíme na dvůr, sluhové tam budou pobíhat, otec vyhodí Špínu z práce a my se nebudeme muset dívat na ten jeho debilní ksicht.“


    „Ale tohle jste neudělali.“


    „Ne. Šli jsme ten večer do Norwiche. Byly tam další kohoutí zápasy. Potom jsme šli přespat k dědečkovi. Prozradili jsme mu náš plán, aby se taky zasmál, ale on nás varoval, že to Scambler řekne otci a jako důkaz bude mít modřiny od toho výprasku. Dědeček nechtěl, aby nás otec vyhodil z domu, chtěl nás tam mít jako svoje oči a uši.“


    „Přesvědčil nás, ať ten klíč dáme druhý den zpátky,“ dodal Gerald. „Škoda! Všem v hospodě jsme se už předtím pochlubili, jakou srandu chystáme. A hospoda byla plná, protože ten den bojovali kohoutí šampióni.“


    Podle hlasu bylo poznat, že nabývá zpět ztracenou sebejistotu. Dokázali všechno vysvětlit a zase se začali naparovat. „Dostal se někdy ten klíč mimo váš dohled?“ zeptal jsem se.


    „Ne,“ odpověděl Gerald, „měl jsem ho v opasku.“


    Barnabas se hned ozval: „Nepamatuješ se, jaks ten opasek nemohl najít? Svlíkl ses, protože bylo dost horko, a nechal jsi opasek ležet na lavici. Klíč byl v něm.“


    Gerald se na bratra divoce obořil. „Zavři tu svou blbou klapačku, Barney! Našel jsem opasek přesně tam, kde jsem ho nechal.“


    „Jak dlouho tam ležel?“ zeptal se Nicholas.


    Gerald zaváhal. „Jenom půl hodiny. Klíč byl v něm. Nikdo neměl čas ho sebrat.“


    „Kdo byl ten večer v hostinci?“ zeptal jsem se tiše.


    „Spousta lidí. Všichni ti přátelé, co jsme o nich už mluvili. Taky otcův majordom, Chawry. Ten pil o samotě a vypadal, že se pořád jen lituje. Chodí tam často. Co na tom teď sakra záleží? Ten klíč byl pořád pod dohledem.“


    Přes Geraldovo rameno jsem viděl na Baraka. Ten bezhlasně ústy naznačoval: „Vosk.“ Hned mi došlo, co tím myslí. Barak toho věděl o zámcích hodně. Mladíci se všem chlubili svým plánem, a tak každý v hospodě věděl, že ten klíč mají. Stačilo, aby si někdo vzal svíčku, otiskl do ní klíč a otisk vzal k zámečníkovi.


    Oznámil jsem: „Dobrá, jsme hotoví. Nepokoušejte se nám vyhrožovat. Zítra ráno pošlu úplný popis tohoto výslechu princezně Alžbětě a jejímu hofmistrovi. Kdyby se nám cokoli stalo, úřady budou vědět, kde hledat viníky.“


    Barnabas a Gerald si vyměnili pohledy a Barnabas se zasmál. „Asi jsme jen plýtvali vaším časem, vzácní pánové,“ prohlásil posměšně. „Ale počkat tu na nás, to se vám povedlo.“


    „Jo, dobrý pokus,“ přisvědčil Gerald.


    Toby nechal meč klesnout. „Tak zmizte.“ Barak a Nicholas také o krok ustoupili. Dvojčata pohlédla na svoje meče ležící na zemi. „Můžeme si vzít svoje meče, hrbáči? Přece byste nenechali dva ubožáky, co brzy osiří, aby šli nočním Norwichem úplně beze zbraně, co říkáte? Víte, co se tu potuluje pobudů?“


    „Myslím, že jste bez nich bezpečnější než s nimi,“ odpověděl Barak.


    „No tak,“ prohlásil naléhavým tónem Barnabas, „my nemáme jiné. A jsou drahé.“


    „Podívejte,“ řekl Gerald, „zasuneme je hned do pochvy a půjdeme pryč. Máte nás přece pod kontrolou.“ Nečekali na odpověď, oba se pomalu shýbli a zvedli meče. Naznačili zasunutí do pochvy.


    Udělali jsme chybu – na chvíli jsme jim uvěřili. Mladíci meče ihned zase tasili a vrhli se na nás. Gerald divokým výpadem zaútočil na Baraka. Ten jeho výpad kryl, ale levou ruku měl slabší než kdysi pravou, takže upustil meč. Gerald zvedl nohu a kopl Baraka do břicha, až upadl. Potom se Gerald obrátil k Tobymu, zatímco Barnabas šermoval s Nicholasem. Tobymu i Nicholasovi se chvíli vcelku dařilo, ale pak nabyla vrchu větší šermířská dovednost dvojčat. Gerald probodl Tobymu pravé nadloktí, takže ten se zapotácel, rovněž upustil meč a popadl se za zraněnou paži. Mezi prsty mu protékala krev. Potom se Gerald obrátil ke mně a v obličeji měl výraz nezkrotné zuřivosti. Slyšel jsem, že alespoň Nicholasovi se daří odolávat. Zvuk jeho souboje s Barnabasem se řinčivě rozléhal v uzavřeném dvoře.


    Obával jsem se, že mě Gerald rovnou probodne, ale on mě místo toho přitiskl ke zdi a přiložil mi hrot meče k podbřišku. Předloktí druhé ruky mi vrazil pod krk. Byl velmi silný a já se nedokázal ani hnout. Srdce mi divoce bušilo.


    Gerald se mi díval přímo do očí prázdným, šíleným pohledem. „Ty ubohý mrzáku,“ zasyčel. „Dovoluješ si nás osočovat, že jsme zabili vlastní matku! Měls někdy matku, nebo ses vylíhl z prašivýho vajíčka? My jsme matku milovali, slyšíš? Milovali jsme ji a za to, co jí otec udělal, musí viset. Za tu tvou drzost tě teď zabiju!“ Vyrazil pisklavý, pomatený smích. „Víš, co máš v břiše tam, kam mířím mečem?“ Naznačil krátký výpad, aby zdůraznil svoje slova. „Střeva plný hoven. Všechno se to vysype na zem. To je ta pravá smrt pro takového mrzáka! Tvoje vlastní sračky tě otráví a ty umřeš – pomalu a v bolestech.“ Ukázal v úsměvu pravidelné bílé zuby a napřáhl meč ke slíbenému úderu. Zavřel jsem oči a v duchu si říkal, že tohle jsem nečekal: po všech protivenstvích, co jsem v životě překonal, mě zabije osmnáctiletý kluk!


    Gerald náhle padl k zemi jako podťatý strom a jeho meč zazvonil na dlažbě. Ve světle lucerny jsem užasle hleděl na jeho nehybný obrys. Přede mnou stál Nicholas, svlečený do půli těla, a lapal po dechu. Štíhlé svalnaté tělo bělostně zářilo ve svitu měsíce. V ruce držel meč za ostří obalené košilí. Nechápavě jsem zatěkal pohledem mezi ním a Barnabasem, který si držel poraněné rameno. Nad Barnabasem stál Toby.


    „Co… cos to udělal?“ zeptal jsem se.


    Nicholas se přerývaně nadechl. „Podařilo se mi poranit Barnabase, ale pak jsem si všiml, že vás chce Gerald rozpárat. Kdybych ho probodl, mohl mít dost času to provést. Tak jsem omotal ostří košilí a praštil ho po hlavě rukojetí.“ Chraptivě se zasmál. „Stejně by asi nebylo dobré ho zabít. To bychom se dostali do potíží. Podívejte!“


    Začínala se otevírat okna a v nich jsem viděl lampy a obličeje. Jak předpokládal Toby, nájemníci se nijak nehrnuli do účasti v souboji na meče, ale hluk je přece jen probudil.


    Sevřel jsem v dlaních Nicholasovu ruku. „Děkuju ti, zachránils mi život.“


    Odpověděl: „Slyšel jsem, co Gerald říká. Připadal mi šílený.“ Podíval se na ležící postavu. Gerald zasténal a pohnul se. Z rány na hlavě mu tekla krev. Pomalu se zvedl na kolena. Nicholas uchopil meč za rukojeť a držel jej v pohotovosti, zatímco se Gerald zvedal na nohy. Vlna vášnivého vzteku z něj už vyprchala, ale přesto nás sledoval nenávistnýma očima. Opíral se o sud s vodou.


    Toby se opíral o zeď a z paže mu kapala krev. Barak křikl: „Potřebuješ na to škrtidlo. Nicholasi, pomoz mu.“ Potom ukázal mečem na Barnabase. „Vstaň a pomoz bratrovi. Vypadněte odsud. Tentokrát žádné meče, ty hodíme do řeky. Můžete si pro ně zítra doplavat.“


    Barnabas, kterému tekla krev z ramene, přistoupil k bratrovi a překvapivě šetrně ho zdravou rukou objal kolem ramen. Díval se na nás. „Prokrista, potřebujeme víc cvičit. Starý hrbáč, tlustý jednoruký kripl, kmán bez práva nosit meč a ta dlouhá sračka. Takováhle sebranka na nás stačila. Ale tohle vám neprojde, my se pomstíme!“


    „Pomstíme!“ jakoby ozvěnou opakoval Gerald. Z jeho divokého pohledu v obličeji pokrytém krví mě zamrazilo. Potom znovu zasténal a sevřel si hlavu v dlaních. Barnabas se na nás podíval, odplivl si na zem a oba se odbelhali. Nechávali za sebou stopy krve.


    Nicholas přistoupil k Tobymu, jehož náhle zbledlý obličej ostře kontrastoval s černými vlasy a vousy. Nicholas utrhl rukáv Tobyho košile a začal mu ho ovazovat kolem paže jako škrtidlo. Toby se ozval: „Šlo to do masa, potřebuje to sešít. Ale budu v pořádku.“ Potom se obrátil ke mně. „Panebože, ti byli rychlí. Nu, mladým pánům se dostalo náležité výchovy,“ dodal s hořkostí v hlase.


    Přistoupil k nám Barak. Vypadal dost schlíple. „Neměl jsem se do tohohle vůbec pouštět,“ prohlásil. „Nemám v levačce dost síly. A jak řekl ten hajzlík Gerald, mám na sobě až moc sádla na to, abych se dokázal postavit někomu mladému a v kondici.“ Zhluboka si povzdechl. „Omlouvám se. Měl jsem si uvědomit, že období bojů už mám za sebou. Mohlo mě to stát život.“


    Položil jsem mu ruku na rameno. „Dělal jsi, co jsi mohl.“


    Zaskřípaly dveře a objevil se v nich jakýsi muž, který vysoko zvedl lucernu. „Pojďme,“ rázným tónem prohlásil Barak. „Nejlepší bude rychle zmizet.“ Zvedl meče dvojčat. „Nicholasi, prokristapána, obleč si košili.“


    „Vím, kudy jít, aby nás neviděl žádný konstábl,“ řekl Toby.


    Pohlédl jsem na něj. „Až budeme u Dívčí hlavy, seženeme vám doktora. Řekneme, že nás přepadli lupiči.“ Hořce jsem se zasmál. „Určitě si o nás povídají leccos, a teď to bude ještě horší. Vyšetřovat v tichosti se nám příliš nedaří.“

  


  
    Kapitola dvacátá pátá


    Podle mého očekávání byli všichni u Dívčí hlavy naším vzhledem zděšení. Vysvětlil jsem mistru Theobaldovi, že nás přepadli lupiči. Z pohledu, který na mě vrhl, jsem pochopil, že mi tak úplně nevěří, ale hned zařídil doktora – klidného a výkonného muže jménem Belys. Ten ošetřil Tobyho zranění levandulovým olejem a ránu mu dovedně sešil. Ani můj starý přítel Guy by to nezvládl lépe.


    Potom jsme se všichni čtyři posadili v mém pokoji. Pomalu jsme se vzpamatovávali ze šoku po boji a uvažovali, co všechno z něj vyplývá. Řekl jsem: „Jestli ti kluci mluvili pravdu, prozradili spoustě lidí, že ten klíč mají. Kterýkoli z nich mohl udělat otisk klíče do vosku v době, kdy Geraldův opasek ležel na lavici.“


    „Za předpokladu, že těm hajzlíkům věříme,“ poznamenal ponurým tónem Toby.


    „Dali nám jména několika svědků, u kterých můžeme jejich tvrzení ověřit. Včetně Boleynova majordoma Chawryho.“


    „Takže si myslíte, že dvojčata s tou vraždou nemají nic společného?“ zeptal se Nicholas.


    „Pochybuju o jejich účasti stále víc. Ale úplně vyloučit je zatím nemůžeme. Je zajímavé, že se přátelí se Southwellovými muži a on sám má určitý zájem na pozemcích v Brikewellu.“


    „Je to pěkně zvlčilá cháska,“ konstatoval Toby. „John Atkinson loni unesl mladou dědičku, kterou potkal na kopci Mousehold Heath, a přinutil ji, aby se za něj provdala. Southwell a několik jeho dalších lidí Atkinsonovi pomáhali.“


    „Nemůžeme vyloučit prarodiče dvojčat, ani nikoho dalšího v tom domě,“ dodal jsem a unaveně se opřel v křesle. „Kdokoli z nich mohl v noci pořídit otisk klíče a ráno si nechat od Snockstoba udělat kopii. Dvojčata pak původní klíč vrátila.“


    „Jaký motiv by někdo kromě Southwella a Witheringtona mohl mít, aby zavraždil Edith a pokusil se vrhnout podezření na Boleyna?“ zeptal se Nicholas.


    „Neexistuje žádný takový motiv, o kterém bych věděl. Před mým odjezdem z Londýna mě Copuldyke i Cecil varovali, že na Southwella si nesmím troufnout kvůli jeho politickému vlivu v hrabství a kontaktům s princeznou Marií. A nemáme proti němu žádné důkazy. Vůbec máme příliš podezřelých, ale málo důkazů.“ Oslovil jsem Baraka. „Netušíš, kdo by mohl pozítří zasedat v porotě?“


    „Chcete říct zítra,“ kývl k oknu. Venku se pomalu rozednívalo a na stromech na protějším hřbitově začínali prozpěvovat ptáci. „Dnes už je středa. Porotci se vybírají z drobných majitelů půdy, šlechticů a lepší třídy občanů města. Jak víte, místní šlechta nemá Boleyna ráda.“ Zvedl obočí. „Ve velké porotě byli většinou lidi z venkova a totéž se dá čekat teď.“


    „Musíme se trochu vyspat,“ prohlásil jsem unaveně. „Toby, můžete přenocovat v Nicholasově pokoji. Chceš jít do mého pokoje, Jacku? Do tvého hostince je to kus cesty.“


    Zavrtěl hlavou. „Procházka mi možná pročistí hlavu. Za pár hodin musím do práce.“


    „Tak tedy… máme ještě jednu stopu, kterou musíme přezkoumat, i když není příliš slibná: navštívíme toho bratra Grace Bonové.“ Povzdechl jsem si. „Potom musím do cely k Boleynovi, abych ho připravil na zasedání soudu. Jacku, rád bych získal obsílky pro Daniela Chawryho a Simona Scamblera.“


    „Sám jste říkal, že Scambler jako svědek podle vás nebude dělat dobrý dojem,“ připomněl mi Toby. „A co si slibujte od Michaela Chawryho?“


    „V téhle chvíli musíme zkusit všechno, co se dá. Scambler může dosvědčit, že byl klíč ukraden – to stojí i za to riziko, že neudělá u soudu příliš dobrý dojem. A Chawry může přinejmenším potvrdit, že byl Boleyn dobrý pán.“


    „Proč vlastně trávil tolik času popíjením v hostinci tak daleko od Brikewellu?“ ozval se zamyšleně Nicholas.


    „Možná toužil po Isabelle,“ nadhodil Barak.


    „Půjdou ty obsílky zařídit tak krátce před zasedáním soudu?“ zeptal jsem se ho.


    „Řekl bych, že ano. Ale všichni se budou dost divit.“


    Ztěžka jsem se zvedl. „Tak pojď, vyprovodím tě dolů.“ Chtěl jsem si s Barakem promluvit mezi čtyřma očima.


    Sešli jsme po širokém dřevěném schodišti do šera svítání. Všichni spali – až na strážného, který seděl vedle dveří a zvědavě nás pozoroval.


    „Určitě se dostanete do řečí,“ konstatoval Barak.


    Došli jsme do haly, dlážděné kamennými dlaždicemi. Barak se na mě díval smutnýma očima. „Včera večer mi došlo, že se už nehodím k boji. Jestli se vůbec ještě k něčemu hodím.“


    Položil jsem mu ruku na rameno. „Takhle to přece není. Možná jsi v noci přecenil svoje síly, ale pomoc, kterou jsi nám v tomhle případu už poskytl, je nedocenitelná. Informace o soudcích, obsílky a nápady – to všechno je užitečnější, než si dokážeš představit. Vždycky to tak bylo a při práci v Londýně tě stále postrádám.“ Hlas mi téměř přeskočil dojetím.


    Na chvíli se odmlčel. „Když jsme pracovali pro Chudinský soud, měl jsem pocit, že dělám něco užitečného, pomáhám bezmocným proti nepoctivým majitelům a tak podobně. A předtím, když jsem pracoval pro lorda Cromwella, měl jsem v něj důvěru. Možná ne úplně oprávněnou, ale přesto jsem ji měl. Ale teď…“ unaveně zavrtěl hlavou, „… pomáhám londýnským advokátům shánět důkazy a je to, jako když se krysy perou v pytli. Při práci pro porotní soud každý den vidím, jak právo pomáhá jenom těm, co mají moc. Tři dny na občanské případy, kdy na sebe budou vylévat špínu bohatí, potom jeden den na trestní věci a hned potom den poprav. Dělá se mi z toho zle.“


    „Chápu. Ale je to práce a ty se musíš postarat o Tamasin a děti.“


    „Ano, o děti. Ale Tammy – nějak to v poslední době vypadá, jako by mi poroučela a neměla vůči mně žádný respekt.“ Opětoval můj pohled. „Nijak se netěším domů.“


    „Manželství občas procházejí bouřlivým obdobím, ale Tamasin tě miluje a myslím, že i ty stále miluješ ji. Určitě to dokážete dát zase dohromady.“ Nevěřícně se zašklebil. „Jacku,“ začal jsem tiše, „chtěl bych tě požádat o radu v jedné choulostivé věci.“


    „Ano?“


    Řekl jsem mu o rozhovoru mezi Edwardem Brownem, Michaelem Vowellem a mužem, kterému říkali Miles, který jsem vyslechl u Modrého kance. „Byly to rozvratné řeči. Podle zákona bych je měl nahlásit.“


    Barak na mě upíral zkoumavý pohled. „Nejspíš to byly jen takové svalnaté kecy. Takových se vedou spousty.“


    „Podle mě v tom bylo něco víc. Ti muži mysleli vážně každé slovo.“


    Barak se zamyšleně zamračil. „A co z toho? Chtěl byste, aby Josephinina manžela a toho Vowella, co vám pomohl najít dvojčata, předvedli k výslechu s útrpným právem?“ Důrazně zavrtěl hlavou. „Nic jste neslyšel a nic jste mi neřekl. I kdyby se tady v Norfolku chystaly nějaké nepokoje, nemá pro ně snad chudina všechny důvody?“


    „Bojím se násilí a krveprolití.“


    „Ale nemůžete vědět, o čem doopravdy mluvili.“


    „To je pravda.“


    „Tak nic neříkejte. Ani slovo.“


    Odmlčel jsem se a nakonec jsem přisvědčil: „Dobře.“


    Plácl mě po rameni. „Co se má stát, ať se stane.“


    >


    Byl jsem vyčerpaný a spal jsem jak dřevo až do šesti, kdy mě přišli vzbudit. Podle slibu jsem napsal dopisy Parrymu a Alžbětě. Popsal jsem nalezení nové stopy – klíče od stáje – a zmínil se o dalším možném náznaku, který budu sledovat až do zahájení soudního sezení.


    U snídaně jsem Tobymu řekl, že až nás odvede na místo, kde bydlí bratr Grace Bonové, může se vrátit k rodičům na farmu, ale že ho budu potřebovat zítra, v den soudu.


    „Děkuju,“ odpověděl. Byl pobledlý a obvázaná paže, skrytá pod kabátcem, ho určitě bolela.


    Řekl jsem: „Jsem vám hluboce vděčný za pomoc, kterou jste nám poskytl, hlavně včera večer. Je mi líto, že jste přitom byl zraněn.“


    „Za to, že jsme ty hajzlíky dostali, to stálo,“ řekl tiše.


    Krátce nato jsme ve třech zamířili stejnou cestou jako předchozí večer, ale opačným směrem. Překročili jsme řeku a širokou ulicí Oak Street pokračovali k bráně svatého Martina, představující jeden ze severních vstupů do města. V dálce jsme viděli městské hradby. Další horký den naznačoval, že se bezmračné počasí chystá vytrvat. Byla středa, den trhu, a po prašné cestě jela řada vozů. Minuli jsme rozlehlé prostranství kolem velkého kostela a vstoupili do spleti uliček nedaleko brány. K mému překvapení byl dům, ve kterém bydlel Peter Bone, docela veliký, patrový. Nátěr se olupoval z dřevěných trámů, které začínala ničit hniloba. Dveře nám otevřel vysoký, hubený, bezvousý muž, asi pětatřicetiletý. Měl tmavě hnědé vlasy a vypadal, že řádně pečuje o svůj zevnějšek. Jeho inteligentní hnědé oči si nás pozorně prohlížely. Překvapilo mě, že v ruce drží vřeteno omotané vlněnou přízí.


    „Mistr Peter Bone?“ zeptal jsem se.


    Zhluboka se nadechl a rezignovaně přisvědčil: „Ano. Slyšel jsem, že mě hledá nějaký londýnský právník a chce se mě vyptávat na sestru, která pracovala v domě Johna Boleyna – toho Boleyna, co mají soudit. Asi bude nejlepší, když půjdete dál.“


    Následovali jsme ho do velké, dobře osvětlené místnosti. Nábytku v ní bylo poskrovnu – jen stůl, na němž leželo přadeno vlny, čtyři židle, postel a v koutě truhlice. Peter nás vyzval, ať se posadíme. „Dáte si trochu piva?“


    „Ne, děkuju. Je mi líto, že Grace a vaše druhá sestra zemřely.“


    „Zima byla tuhá a dlouhá, nepřežilo ji hodně lidí.“ Jeho oči se na chvíli zahleděly do nenávratna. „Mercy postihl zápal plic a Grace chvíli po ní. Neměl jsem ani peníze na pořádný pohřeb, obě skončily v hromadném hrobě spolu s mnoha dalšími, co tehdy umřeli.“ Hleděl na mě a v tom pohledu se hněv mísil s náznakem vzdoru. „Je to hříšná myšlenka, ale bylo by pro mě bývalo lepší, kdybych je nepřežil. Nic už mi na světě nezůstalo.“


    „Dům vám musí připadat prázdný,“ poznamenal tiše Toby.


    Peter si povzdechl. „Pronajal jsem místnosti po Grace i Mercy, a taky svou starou ložnici, abych získal nějaké peníze navíc.“ Pátravě se na mě podíval. „Majitel o tom neví a v podmínkách nájmu to nemám dovolené.“


    „Nikomu to neprozradíme. Nepřišli jsme přidávat k vašim starostem. Děkuji, že jste s námi ochoten mluvit.“


    Znovu se na nás pozorně zadíval a sklopil zrak. „Pracovaly pro mne jako tkadleny. Ještě před dvěma lety v tomhle pokoji stával můj stav a obě sestry mi pomáhaly. Jenže bohatí členové cechu všecko převzali a drobné řemeslníky, jako jsem já, prostě vytlačili. Musel jsem stav prodat. Grace a Mercy pomáhaly jako přadleny, ale teď to zůstalo na mně, i když je to ženská práce.“ Rozčileně odhodil vřeteno na stůl.


    Toby se ozval: „Pokud vím, jedním z těch bohatých obchodníků je Gawen Reynolds, otec Edith Boleynové, u níž Grace kdysi sloužila.“


    „Jo, to je jeden z nich. Jeho rodina se věnuje obchodu s vlnou už celé generace a on patří k těm, co se zmocnili všech výrobních postupů, od nákupu surové vlny až po barvení hotových látek. Lakomci jako Reynolds připravili nejednoho z nás o živobytí.“ Pohlédl na mne. „Ale určitě jste nepřišel proto, abyste poslouchal moje nářky, pane. Nejspíš vám připadám drzý.“


    „Ne. Je mi líto, že máte potíže.“


    V očích se mu objevil pátravý výraz. „Tak tedy, na co se chcete zeptat o Grace? Bůh dej pokoj její duši.“


    „Víme, že před devíti lety odešla ze služby u Edith Boleynové krátce před jejím zmizením. Přišla odtamtud přímo domů?“


    „Ano. Žila tu se mnou a Mercy až do smrti.“


    „Nevíte, proč odtamtud odešla tak náhle? Nepohodla se s paní Edith nebo mistrem Boleynem?“


    „Vždycky říkala, že to je dům plný potíží. Sloužila u nich pět let. Edith s manželem vůbec nevycházela. Spali každý v jiné místnosti a Edith se Grace svěřila, že nesnáší pohled na manžela ani syny.“


    „Neřekla jí proč?“


    Pokrčil rameny. Výraz v jeho obličeji naznačoval, že zvažuje, jaký dojem na mě udělala jeho slova. „Prý to bylo něco v ní a ona sama tomu nerozuměla. Jednou se Grace měla svěřit, že je možná pod vlivem nějaké kletby. S mistrem Boleynem jsem se nikdy nesetkal, ale podle Grace to je slušný člověk, až na chvíle, kdy se rozčílí. Možná byla Edith šílená. Grace říkala, že občas přestala jíst a zhubla, až byla jen kost a kůže.“


    „Grace – svojí služebné – se svěřovala?“


    „Jo, Grace měla vždycky měkké srdce.“ Vrhl na nás nepřívětivý pohled. „Ale nakonec toho bylo i na ni příliš. Paní Edith zjistila, že je jí John Boleyn nevěrný s ženskou z místního hostince. Přestože ho nesnášela, jeho nevěru nesla těžce. S dvojčaty to přestávalo být k vydržení, shazovali ze schodů domácí učitele a tak podobně. A mistr Boleyn vztekle vybuchoval stále častěji. Grace cítila, že to nemusí dopadnout dobře, tak se sebrala a vrátila se ke mně.“


    Pozorně jsem ho sledoval. „Edith Boleynová krátce potom zmizela.“


    „Jo, to vím.“


    „Grace hledali jako svědkyni.“


    Peter ze mě nespouštěl pohled. „Nenašli nás. Nevěděli, kde mě a Mercy hledat, protože jsme se krátce předtím přestěhovali. Probrali jsme to ve třech a dospěli k závěru, že s tou rodinou už nechceme mít nic společného.“ Pousmál se. „My, lidi našeho postavení, umíme držet pospolu. Naši novou adresu nikdo úřadům neudal, takže se na nás za nějakou dobu zapomnělo.“


    „Grace mohla, když nic jiného, dosvědčit, jaká její paní byla,“ ozval se útočným tónem Nicholas.


    Bone hněvivě odsekl: „Vám se to snadno řekne, mladíku v právnickém taláru. Prostě jsme si nepřáli s tou bláznivou rodinou nic mít, zvlášť když Edith zmizela.“ Obrátil se ke mně. „Chcete mě snad teď, po devíti letech, nahlásit, že jsme se nechtěli nechat chytit? No, mne máte, ale Grace a Mercy by mohli leda tak vykopat z toho hrobu.“


    Toby smířlivě zvedl ruce. „Nikdo nechce nikoho hlásit. Prostě jen potřebujeme vypátrat něco, co by nám pomohlo s naším případem, a máme zoufale málo času. Promiňte mistru Nicholasovi, občas ho popadnou panské brykule.“


    Nicholas se začervenal. Tiše jsem řekl: „Děkuji za rozhovor. Nebudeme vás dál obtěžovat.“


    Přikývl. „Rád bych vám pomohl, kdybych věděl jak, ale o smrti Edith Boleynové nevím vůbec nic.“


    Vstal jsem a položil na stůl pět šilinků. „Za váš čas.“


    Podíval se na mince a potom je sevřel v dlani. Odvrátil pohled a zvedl vřeteno. „Radši bych měl pokračovat v práci,“ řekl.


    Vyšli jsme z domu. Na ulici jsem se ohlédl a viděl ho za velkým oknem, jak nás pozoruje a vřeteno se mu v rukou rychle pohybuje nahoru a dolů. Stále měl v obličeji ten napjatý výraz.

  


  
    Kapitola dvacátá šestá


    Toby nás opustil, když nás předtím ujistil, že je natolik v pořádku, aby se mohl vydat na farmu k rodičům. Řekl jsem Nicholasovi: „Chci s Boleynem mluvit mezi čtyřma očima. Zajdi ke koronerovi a zjisti, jestli už proběhlo ohledání Snockstobova těla.“


    „Určitě ano, touhle dobou už musí pořádně zapáchat,“ odpověděl ostrým tónem Nicholas.


    Pohlédl jsem na něj. „Co se děje?“ zeptal jsem se.


    „Ten Lockswood – vždycky si do mě rád rýpne.“


    Usmál jsem se. „Za tvoje panské brykule. Ne že by neměl pravdu. Vyčítat něco muži v situaci, v jaké je Bone, je… necitlivé.“


    „Dobře, možná to ode mne nebylo správné. Ale Lockswood má taky svoje brykule. Je jenom úředník, ale čím dál víc si se mnou dovoluje mluvit, jako bychom si byli rovni.“


    „Barak je taky úředník.“


    „Ale znáte se s ním dlouhá léta. To už připouští určitou velkorysost. Taky si pořád nestěžuje jako Toby.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Doufal jsem, že vy dva spolu budete vycházet líp. Zvlášť po společných zážitcích předchozího večera. Chápu, Nicholasi, že se s Tobym Lockswoodem nemáte v lásce, ale musíte se snažit ještě chvíli to spolu vydržet. S trochou štěstí budeme mít za pár dnů Norwich za zády.“


    „Pokusím se. Ale dělá mi to dost těžké. Měl byste vidět ty pohledy, co na mě občas vrhá.“


    „Jde jen o pár dnů,“ zopakoval jsem. „Teď běž za tím koronerem. Později se sejdeme u hlavního vchodu do hradu.“


    Když jsem prošel strmými ulicemi Norwiche na tržní náměstí, cítil jsem se k smrti unaven a po probdělé části noci jsem pociťoval nedostatek spánku. Trh běžel naplno a na rozlehlém náměstí se hromadil dav. Všude kolem jsme viděli plátěné stříšky a v různých částech náměstí vyvolávaly své zboží různé profese: zelináři, řezníci a prodavači ryb, železářského zboží a vlny. Prostranství na dolním konci náměstí obsadili chudáci, kteří vystavovali skrovné zboží na prostřených dekách – sýry, máslo a svraštělá jablka a hrušky od loňska. Podomní obchodníci ukazovali nejrůznější drobnosti – kolíky, dřevěné nádoby, knížky a barevné pentle. V jednom stánku prodával Scamblerův bývalý zaměstnavatel, což mi připomnělo, že se za Simonem budu muset zastavit.


    Došel jsem k hradu a pohlédl na budovu úřední síně, kde se budou soudit občanské spory. Znovu mě vedli dolů po hlučném železném schodišti. Žalářník se mnou vstoupil do cely. „Jen se na něj koukněte,“ řekl posměšně. „Nemá před sebou víc než dva dny života a klidně si tu spí.“ Věděl jsem, že lidé vystavení velkému napětí nebo strachu, kteří se svou situací nemohou nic dělat, občas podvědomě hledají únik ve spánku. Žalářník popadl Boleyna za obě ramena a nešetrně jím zatřásl. Ten vyskočil a mžoural v šeru. „Co… co se…“


    Usmál jsem se na něj. „Dobré jitro, Johne.“


    Pročísl si rozcuchané vlasy nemytýma rukama a zvedl se do sedu. „Chtěl jsem se dnes večer umýt a oholit, než půjdu k soudu, ale řekli mi, že to nejde.“


    „Zařídím to. Jde jen o peníze.“


    „Isabella mi má večer přinést slušné šaty, takže u soudu nebudu za smradlavého žebráka. Ona i majordom Chawry bydlí v hostinci U Bílého koně na tržním náměstí. Měli by sem dorazit dnes kolem sedmé večer. Mohl byste s nimi probrat, co mají říkat u soudu?“


    „Samozřejmě.“


    „Dnes večer má dovoleno mě navštívit.“


    „Chcete, abych byl u toho?“


    Smutně se usmál. „Ne, děkuju. Může to být naše poslední šance být spolu.“ Zhluboka se nadechl. „Je něco nového?“


    Řekl jsem mu o náhlé smrti zámečníka, o tom, že Grace Bonová zemřela na jaře a její bratr nemá žádné užitečné informace, a nakonec o setkání s dvojčaty – vynechal jsem jen skutečnost, že došlo na souboj na meče. Boleyn smutně zavrtěl hlavou. „Možná je to divné, ale já jen doufám, že syny už nikdy v životě neuvidím. I když – jak říkám – nedokážu si představit, že by byli nějak zapleteni do vraždy vlastní matky.“


    „Kéž by se nám povedlo zjistit, kdo byl ten muž, co do Snockstobovy dílny přinesl ten klíč – nebo jeho otisk ve vosku. Ale to se nám do zítřka podařit prostě nemůže. Ten učeň utekl a ani on toho muže nedokázal popsat. Je krátkozraký, nebo to aspoň o sobě tvrdí.“ Zavrtěl jsem hlavou.


    Boleyn zvedl ruku. „Udělal jste všechno, co jste mohl, mistře Shardlaku. Jsem vám vděčný za pomoc.“


    Nakonec Boleyn utěšuje mě, místo naopak. Cestou na hrad jsem si říkal, že se znovu pokusím přimět ho k přiznání, kde byl ten večer, kdy byla Edith zavražděna. Také jsem si říkal, že mu musím povědět o té žádosti o milost, kterou mám od princezny Alžběty. Už jen z hlediska obecného lidského soucitu jsem mu to nemohl déle tajit.


    Podíval se mi zpříma do očí. „Je tu ještě něco, s čím bych se vám měl svěřit, mistře Shardlaku.“ Odmlčel se. „Nechal jsem v Brikewellu docela dost peněz. Čistě pro případ, že by se některý z věřitelů pokusil přivést mě na mizinu. Dvacet starých sovereignů v poctivém zlatě.“


    Pozvedl jsem obočí. „To je opravdu značná suma.“


    „Prozradím Isabelle, kde to je – když nedopadnu dobře, bude mít málo peněz, tak by si je měla vzít radši hned.“ Nevesele se usmál. „Ty peníze jsou v díře v zadní stěně Midnightovy stáje. Dobrá skrýš, co říkáte? Můj divoký kůň jako strážce pokladu. O kterém nikdo kromě mě neví, že tam je.“


    „Mistře Boleyne,“ prohlásil jsem naléhavě, „tahle informace může znamenat úplně nový úhel pohledu na otázku toho klíče. Jestli se někdo v domě – třeba dvojčata nebo i ten majordom – nějakou náhodou dozvěděl, že tam ty peníze jsou, měl by rázem k získání toho klíče úplně jiný motiv.“ Netroufl jsem si říct, že to mohla být i Isabella.


    Boleyn netrpělivě odpověděl. „Myslíte si, že si to neuvědomuju? Ale mám tam ty peníze schované už rok. Nikdo o nich neví a nikdo kromě Scamblera se do té stáje neodvážil vstoupit. A i kdyby se někdo klíče zmocnil, aby ukradl ty peníze, jaký význam by to mělo pro mě a podezření, že jsem zabil svou ženu? Právě naopak, otázka toho klíče tím pozbývá na významu.“


    Usilovně jsem přemýšlel. „Máte pravdu. Ale mistře Boleyne, jestli vám mám pomáhat, musím znát všechny okolnosti. Já jsem kvalifikovaný posoudit, jaký význam mají. Je tu několik dalších otázek.“ Zhluboka jsem se nadechl a viděl jsem, jak mu ztuhla ramena. „Za prvé, Witheringtonův útok na Brikewell. Věděl jste, že vaši synové s sebou přivedli tlupu urozených mladíků, kteří pomáhají siru Richardu Southwellovi?“


    Zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, že si přivedou přátele, ale o jejich napojení na Southwella ne.“ V hlase mu opět zazněl podrážděný tón. „Doufám, že mi nechcete znovu vyčítat snahu bránit vlastní majetek.“ Vybavil se mi pohled na zjizvenou hlavu mladíka, který přišel o rozum, ale neřekl jsem o tom ani slovo. Místo toho jsem ostře prohlásil: „To mě přivádí zpět k otázce vašeho alibi. Nikdy jsem neuvěřil, že jste celou noc strávil o samotě v pracovně. Jestli jste se v té době s někým sešel, mohl byste získat alibi.“


    Podíval se mi zpříma do očí. „Byl jsem celý večer v pracovně.“


    „Totéž řeknete zítra u soudu?“


    „Ano.“


    Povzdechl jsem si. „V tom případě vám nemůžu tajit, že ačkoli pro vás udělám, co budu moci, můžete být shledán vinným.“


    Svěsil hlavu a tiše promluvil: „Žalářník říká, že nikdo nebude smět věšet se odsouzeným za nohy, aby urychlil jejich konec.“


    „Takhle to soudce Gatchet prohlásil při zahajovací řeči.“


    Boleyn vzhlédl. „Bude mě soudit on?“


    „Nevím. Buď on, nebo Reynberd. Možná oba, je to dost sporná záležitost.“


    Na chvíli se odmlčel. Čekal jsem, že se mi konečně svěří, kde byl onu noc vraždy, ale on jen poznamenal: „Slyšel jsem, že člověk může v oprátce viset i dvacet minut, než umře.“


    „Většinou to tak dlouho netrvá.“


    Zhluboka se nadechl. „Dobrá. Jak se tedy mám chovat u soudu?“


    „Trestní věci se soudí krátce, nemělo by to trvat déle než půl hodiny. Odpovídejte na otázky soudců poctivě a podle pravdy. Koroner bude svědčit o nalezení těla, potom dojde na konstábla, co našel v Midnightově stáji ty boty a kladivo.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Gawen Reynolds i vaši synové se rozhodli svědčit. Nepochybně vychválí Editinu povahu a vaši vylíčí v nepříznivém světle.“


    Zavřel oči a prudce vydechl. Připadalo mi, že svým zvláštním způsobem tím zpřetrhal poslední svazky s nezdárnými syny. Tiše řekl: „V můj prospěch bude svědčit jedině Isabella.“


    „Její svědectví, že jste dobrý manžel, bude mít velký význam. Chci předvolat Simona Scamblera kvůli tomu klíči a taky vašeho majordoma, Chawryho. Myslíte, že o vás dosvědčí, že jste byl dobrý pán?“


    „Určitě ano. Ale Edith… tu Chawry vůbec neznal. Pracuje u mě teprve pátý rok.“


    „Rovněž budu svědčit – o tom klíči a zámečníkovi, ale nesmím vás zastupovat. Bohužel moje svědectví soudce nejspíš nepřipustí, protože ho označí za informaci z druhé ruky. Pokud koroner při ohledání zámečníkova těla dospěje k závěru, že byl zavražděn, pomohlo by nám to. Doufám, že tohle se dozvím brzy. Rovněž dosvědčím, že jsem byl na místě, kde našli Editino tělo, a jak obtížné by bylo dopravit ji tam pro jediného muže. Ale hlavní je, a to byste měl také zdůraznit – že by od vás bylo dost neuvážené vystavit Editino tělo do polohy, v níž se našlo, protože to na vás vrhlo podezření a ukončilo to platnost vašeho manželství s Isabellou.“


    „To je jasné,“ prohlásil Boleyn a v hlase mu zaznělo nové odhodlání. „Udělám všechno tak, jak mi říkáte.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Je tu ještě jedna důležitá věc, kterou vám musím říct. Nezmínil jsem se o ní dříve, protože jsem to měl zakázáno.“ Vrhl jsem na něj strohý pohled. „Abych byl upřímný, doufal jsem, že hrozba odsouzení vás přiměje změnit to, co tvrdíte o těch dvou hodinách večer, kdy došlo k vraždě.“


    „Nemám, co bych změnil.“


    „Dobrá. Jde o tohle: princezna Alžběta mi pro případ, že byste byl shledán vinným, uložila, abych ihned podal žádost o milost. Mám u sebe dopis s touto žádostí, který ona sama podepsala. Navíc pak promaže úřední soukolí penězi.“


    Hleděl na mě široce rozevřenýma očima a já jsem pokračoval. „Nepochybuji, že samotné jméno princezny Alžběty postačí k odkladu popravy, ale nikdo vám nemůže slíbit, že král žádosti o milost vyhoví. Lord protektor se na Alžbětu stále dívá skrz prsty kvůli Seymourově aféře a ona sama se s králem vídá jen zřídkakdy, zatímco její sestra Marie…“ Ani nebylo třeba větu dokončit.


    Čekal jsem Boleynův hněvivý výbuch, ale on jen pokýval hlavou. „Možná jsem se mýlil,“ řekl tiše.


    „Jak to myslíte?“


    „V době, kdy jsem žil s Edith a dvojčata vyrůstala… od popravy Anny Boleynové jsem měl pocit, jako by moji rodinu postihla jakási kletba, neurčité zlo. Po svatbě s Isabellou jsem tyhle myšlenky pustil z hlavy, ale pak se našla mrtvá Edith.“ Povzdechl si. „Možná mi nakonec dcera Anny Boleynové zachrání život.“


    „Rozhodně máte naději.“ Vybavilo se mi, že podle Petera Bona i Edith hovořila o kletbě.


    Smutně se usmál. „Chápu vaše důvody, proč jste mi o žádosti o milost neřekl dříve. Doufal jste, že vám prozradím, kde jsem byl té noci. Ve vás se právník prostě nezapře – že, mistře Shardlaku?“


    „Ano. My právníci občas nemůžeme jinak.“


    Podal mi ruku.


    Věnoval jsem nějakou dobu tomu, abych s ním prošel chování u soudu a předvolávání svědků – to bude muset udělat on, protože ho nesmím zastupovat. Zdál se mi vnímavý a pozorný. Nakonec jsem tiše řekl: „Uvidíme se zítra. Odvahu!“


    „Budu se snažit. Díky tomu, co jste mi právě řekl, se dnes večer i pomodlím. Víte, už jsem se od Boha odvrátil a začal ho považovat za svého nepřítele.“


    Opustil jsem Boleyna, pomalu vyšel nahoru po schodech a musel přivřít oči, když jsem vstoupil do slunečního světla. Nicholas na mě čekal s vážným výrazem v obličeji.


    „Tak co?“ zeptal jsem se.


    „Ohledání těla proběhlo včera. Žádné stopy poranění na těle a plíce plné vody. Snockstobe se utopil.“


    „Není divu, pokud ho někdo strčil do vody.“


    „Líčení o ohledání těla proběhne příští týden. Podle úředníka, se kterým jsem mluvil, nejspíš dojde k výroku ‚smrt nešťastnou náhodou‘.“


    „Další možnost, která se nám uzavřela,“ konstatoval jsem tiše. Pomyslel jsem na Boleyna a Edith a na jejich obavy z kletby.


    >


    Do vlastního procesu jsem neměl na práci nic důležitého. Nicholas mi připomněl, že podle dvojčat byl Chawry přítomen na kohoutích zápasech v ten večer, kdy celá společnost mluvila o ukradeném klíči. „Možná si něčeho všiml.“


    „Přinejmenším se ho můžeme zeptat,“ přisvědčil jsem. „Taky bychom měli navštívit Scamblera.“


    Poobědvali jsme v hostinci ve společnosti obchodníků z trhu a potom jsme se vydali do ulice Ber Street ke Scamblerovu domu. Blížili jsme se k oprýskané budově a z jejího nitra se ozýval zpěv. Pod oknem stála skupina malých chlapců, kteří se smíchem nahlíželi dovnitř pootevřenými okenicemi. Po našem příchodu se rozprchli.


    Také jsme nahlédli dovnitř. Scambler na sobě měl dlouhou noční košili. Neobratně tančil po pokoji, mával rukama a prozpěvoval si píseň, kterou jsem slyšel poprvé v životě:


    Bůh a andělé zachrání dozajista


    ubohé duše, jež vzývají Krista….


    Zpíval překvapivě čistě a melodicky, ale chápal jsem, že jeho zjev musí být pro místní děti těžko pochopitelný.


    „Co to proboha dělá?“ zeptal se Nicholas.


    Pokrčil jsem rameny. „Zpívá a tančí. Má dobrý hlas. Určitě školený.“


    Zaklepal jsem na dveře. Zpěv okamžitě ustal, dveře se pootevřely a škvírou na mě vyhlédla Scamblerova teta Hilda s nakyslým výrazem v obličeji. „Zase vy,“ zabrblala a odvedla nás do salónu. Okamžitě začala peskovat synovce: „Špíno, kolikrát ti mám říkat, ať zavíráš ty okenice. A přestaň s tím zpěvem a poskakováním, dělá se mi z toho zle.“


    Scambler stál se svěšenou hlavou. Jeho teta se k nám obrátila. „Nu, držela jsem ho v domě. Nechtěla jsem vůbec vycházet. Požádala jsem známé z kostela, aby hlídali náš dům, a platila jsem jedné ženě, aby nám nakupovala jídlo.“ Se stejnou opovážlivostí jako dříve napřáhla chtivou dlaň. Položil jsem do ní čtyřpenci. Zamručela. „Není to správné, držet lidi v baráku a strašit staré ženské. A Špína mi nedá pokoj, pořád chce ven.“


    Scambler na nás upřel zmatený pohled. „Čeho bych se měl bát? Výprask od dvojčat už jsem zažil.“


    Udržel jsem se, abych neřekl, že by to příště nemuselo skončit pouhým výpraskem, a měl jsem opět špatné svědomí, že mu nedokážu zajistit vyšší stupeň ochrany. Přinejmenším bylo jasné, že kdyby se mělo stát něco nepřípadného, teta Hilda by vzbouřila snad celou čtvrť. Nahlas jsem řekl: „Už jenom jeden den.“ Zhluboka jsem se nadechl a dodal: „Simone, chtěl bych, abys u soudu dosvědčil, jak to bylo s tím klíčem.“


    Chlapec se zatvářil vylekaně. „To mám mluvit u soudu? Před všemi lidmi? A soudci?“


    Odpověděl jsem: „Nemáš se čeho bát. Budu celou dobu s tebou. Je důležité, aby soud tvoje svědectví slyšel.“


    „Dostane zaplaceno?“ zeptala se s lakotou v očích teta Hilda.


    „Ne.“


    „Tak to tam nechoď, Špíno.“


    Ale Scambler se zhluboka nadechl a odhodlaně prohlásil: „Půjdu tam, mistře Shardlaku, jestli tam vy a mistr Nicholas budete se mnou.“


    „Děkuju, Simone,“ odpověděl jsem tiše.


    Teta Hilda odmítavě našpulila rty. „Nejspíš budu muset jít taky,“ konstatovala nesouhlasným tónem, „abych na něho dohlédla.“


    „Jak si přejete,“ řekl jsem. „Ale Simone, teta má pravdu. Měl bys mít okenice zavřené a zamčené. Pro každý případ.“


    „Je horko,“ zaprotestoval Scambler.


    „Já vím. Ale jistota je jistota.“


    Scamblerova teta nás odvedla zpátky ke dveřím. Řekla: „Někdy si myslím, že mi toho kluka poslal na krk sám ďábel, aby mě trápil.“ S těmito slovy za námi zabouchla dveře.


    >


    Vrátili jsme se do hostince U Dívčí hlavy a ve zbytku odpoledne jsme se snažili dospat. V sedm hodin jsme chvatně trochu pojedli a potom jsme znovu vyrazili na tržní náměstí k hostinci, kde bydlela Isabella. Cestou napříč přes Tombland jsme spatřili vysokého, bohatě oděného muže stojícího ve dveřích jednoho z třípodlažních domů, jak se vyhřívá v paprscích odpoledního slunce. Mohlo mu být něco přes padesát, měl pohledný obličej a dlouhé šedé vlasy. Ústa s plnými rty měl sevřená do strnulého výrazu a pozoroval dění kolem sebe velkýma bystrýma očima. Někteří z kolemjdoucích se mu ukláněli. Toby mi ho ukázal mezi představiteli města, kteří se účastnili úterního zahájení porotního soudu na náměstí před radnicí: jeden z nejpřednějších norwichských občanů, Augustine Steward. Vybavilo se mi, co říkal Peter Bone o bohatých kupcích, kteří se postupně zmocnili obchodu v celém městě.


    Na tržišti se ve velkém uklízelo, muži nakládali na vozy neprodané zboží a všude pobíhaly nuzně oblečené děti a sbíraly zbytky nahnilého ovoce a tlejícího masa. Vstoupili jsme do hostince, v němž si pronajala pokoj Isabella. Museli jsme si razit cestu mezi kupci z trhu a právníky od porotního soudu, kteří popíjeli pivo po celodenní práci. Zeptali jsme se, kde bydlí paní Isabella Boleynová. Několik lidí si nás začalo zvědavě prohlížet, když jméno zaznělo. Hostinský nás poslal do patra.


    Isabella nám otevřela dveře. Měla na sobě zelené šaty s vysokým límcem – kvalitní, ale nijak okázalé, velmi vhodně zvolené pro soudní proces. Světlé vlasy jí pokrýval čepeček ze stejné zelené látky. Tvářila se napjatě, ale odhodlaně. Při pohledu na nás se s úlevou usmála. „Děkuji, že jste přišel, mistře Shardlaku. Dorazili jsme před půl hodinou. Lidi se tu po nás dívají.“


    „Obávám se, že si na to budete muset zvyknout, přinejmenším než skončí soud.“


    „Viděl jste dnes mého manžela?“ zeptala se dychtivě. „Nejsou nějaké nové důkazy?“


    „Obávám se, že ne.“ Do výrazu se jí vloudilo zklamání. Řekl jsem jí, co se stalo se Snockstobem.


    „Dobrý Bože,“ vydechla. „Další mrtvý. Strčil ho někdo do řeky?“


    „Mám podezření, že ano, ale nemůžu to dokázat.“ Řekl jsem jí o své návštěvě v hradní cele a prozradil jí, co mi její manžel řekl o penězích ukrytých na tajném místě, o kterém se jí chystá říct. Potajmu jsem sledoval její reakci, ale zdálo se mi, že vidím jen nepředstírané překvapení a radost. „Díky Bohu za Johnovu předvídavost,“ řekla. Nakonec jsem jí prozradil, že mám k dispozici Alžbětinu žádost o milost. Bylo mi jasné, že se jí Boleyn s touto informací stejně svěří. Zdůraznil jsem, že až do procesu si ji musí nechat pro sebe. Klesla do židle, úlevou si oddechla a v očích se jí zaleskly slzy. „Díky Bohu,“ oddechla si. „Díky Bohu.“


    „Jak už jsem řekl vašemu manželovi, výsledek je nejistý.“


    Otřela si oči kapesníkem. „Ale dává mu to naději i pro případ, že bude shledán vinným. Promiňte mi, jsem jen slabá žena a mám sklony k slzám.“


    Nicholas jí odpověděl: „Podle mě jste při své opravdu těžké zkoušce ukázala výjimečnou odvahu a sílu, madam.“


    Vděčně se na něj usmála. „S tím musím souhlasit,“ přisvědčil jsem. Zhluboka jsem se nadechl a dodal jsem: „Je tady jedna věc, která se mi nedaří. Podle mě ten večer, kdy byla Edith zavražděna, odešel z domu. Netušíte, kam mohl jít?“


    Nicholas dodal: „Pokud ano, musíte to říct teď. Dříve než bude pozdě.“


    Opětovala můj pohled. „Nic o tom nevím. Jestli John opustil dům, udělal to tajně a nic mi neřekl.“ Do hlasu se jí vloudil podrážděný tón. „Vhledem k tomu, o jak hodně jde – myslíte si, že bych vám to neřekla, kdybych to věděla?“


    „Dobrá. Teď s vámi, než se vydáte za manželem, musím projít zítřek. Chci předvolat jako svědka pana Chawryho. Podle vašeho manžela se od Chawryho dá čekat svědectví, že mu byl vždy dobrým pánem.“


    „Ano, určitě. Daniel a můj manžel spolu vždycky dobře vycházeli a Daniel je jediný ze služebnictva, kdo nám zůstal věrný. Musela jsem dnes přijet v jeho společnosti, protože mi nezůstala žádná služka. Bydlí ve vedlejším pokoji. Určitě se kvůli tomu dostaneme do řečí,“ poznamenala zahořkle.


    „Mohla byste ho teď zavolat? Rád bych se ho na něco zeptal.“


    Isabella odešla a za chvíli se vrátila v doprovodu Daniela Chawryho. I on byl oblečen solidně a střízlivě v černém kabátci, rudé vlasy a vousy měl čerstvě zastřižené. Řekl jsem si: Odpovídá učňovu popisu muže, který přišel za Snockstobem. Ovšem ten popis – jak jsem už říkal – by se hodil na polovinu mužů žijících v Norfolku.


    „Bůh vám dopřej dobrého večera, pane Chawry,“ řekl jsem.


    „Mistře Shardlaku,“ odpověděl tiše a zdvořile. „Jsem rád, že nám vy a mistr Nicholas pomáháte.“


    „Obávám se, že nemáme žádné nové důkazy. Až na jednu okolnost. Zajímalo by mě, jestli si vzpomínáte na hostinec nedaleko arény pro kohoutí zápasy v Coslany. Několik dnů před smrtí Edith Boleynové tam byli Gerald a Barnabas. Došlo tam k jistému rozruchu kolem Geraldova opasku, který se snad měl ztratit…“


    „Na to si vzpomínám moc dobře. Všem kolem povídali, že mají plán na velkou zábavu, která obrátí Brikewell vzhůru nohama.“


    „Říkali to přesně těmito slovy?“


    „Ano. Jejich přátelé se smáli.“


    Řekl jsem si: Ať už měli na mysli jakoukoli zábavu, o vraždu jim nešlo – to by to drželi v přísné tajnosti.


    „Chodíte do toho hostince často?“ zeptal jsem se.


    „Ano. Chodím na kohoutí zápasy nejméně jednou týdně. Potom vždycky do hospody.“


    Já osobně jsem nikdy nesnášel vypouštění zvířat ke krvavým půtkám, při kterém diváci pokřikují a radostně pozorují, jak zvířata umírají. Někteří lidé tuto mou nechuť vnímali jako výstřední slabost – a možná měli pravdu. Poznamenal jsem: „Vím, že v tom opasku byl klíč od Midnightovy stáje, který dvojčata ukradla Simonu Scamblerovi.“


    Chawry zavrtěl hlavou. „Ten kluk, Špína… pořád jsou s ním nějaké potíže.“


    „To nebyla jeho chyba,“ ohradil jsem se ostře. „Jde o otázku, jestli někdo v té době nemohl udělat otisk toho klíče. Neviděl jste něco takového?“


    „Pamatuju si, že pánovi synové říkali něco o opasku a vrhli se k lavici. Sledoval jsem je, protože jsem doufal, že jim klíč někdo ukradl, ale on tam pořád byl. To je všechno, co si o tom pamatuju. Omlouvám se. Má to nějaký význam pro náš případ?“


    Pověděl jsem mu o zámečníkovi a našem setkání s dvojčaty. „Pokud jde o zámečníka a jeho učně, jde o svědectví z druhé ruky. Přesto se ho zítra pokusím u soudu použít.“


    Chawry přikývl a s nuceným úsměvem se ohlédl na Isabellu. „Možná bude mistr Boleyn za pár dnů zpátky doma a zase se bude projíždět na Midnightovi.“


    „Ano,“ odpověděla s neveselým úsměvem. „Ten kůň představuje velký problém. John mu chybí a on pořád kope do dveří stáje. Daniel už ho dokáže nakrmit, ale bojím se, že při tom riskuje život.“


    „On si na mě časem zvykne,“ řekl Chawry.


    Prošel jsem s oběma, co se dá čekat příští den u soudu. Chawry ochotně souhlasil se svědectvím ve prospěch svého pána. Oběma nám však bylo jasné, jak malý dopad takové svědectví bude mít. Potom jsme je nechali odejít na hrad, aby navštívili Boleyna. Chawry nesl balík s jídlem, který připravila Isabella. Pomalu jsem s Nicholasem po boku kráčel zpět k Tomblandu.


    „Myslíte, že Isabella u soudu udělá dobrý dojem?“ zeptal se.


    „Ano, má to v hlavě srovnané. Pozoruhodná žena, zvlášť když uvážíme, že pracovala v hospodě a zřejmě nemá žádné vzdělání.“


    „Kolik let byste jí hádal?“


    „Bude o dost mladší než Boleyn – tak asi kolem třiceti.“


    „Vypadá mladší než na třicet.“


    „Pro tebe je příliš stará, chlapče,“ hledal jsem únik v povrchním tlachání. Přestože ve skutečnosti na mě Isabella Boleynová také udělala dojem. „Navíc jsem myslel, že tě přitahují cudné dívky, jako je Beatrice Kenzyová.“


    „Pro vás je zase moc mladá,“ opáčil s úsměvem Nicholas.


    „Kromě toho,“ dodal jsem střízlivým tónem, „stále patří k podezřelým. Stejně jako Chawry.“


    „Přistihl jsem Chawryho, jak se na ni dívá,“ řekl Nicholas. „Jemu se taky líbí.“


    „A vývoj událostí je sblížil. Ale je očividné, že ona je oddaná jen Boleynovi.“ Povzdechl jsem si. „Je to divné. Celý poslední týden mluvím s kdekým o Johnu Boleynovi, jeho synech a služebnictvu, ale na samotnou Edith jako by všichni zapomněli. Přitom si ona vytrpěla ze všech nejvíc a její život skončil šerednou vraždou.“


    „Její obraz nám pořád uniká,“ přisvědčil zamyšleně Nicholas.


    „Ano. Jako by nikomu nezáleželo na tom, proč se chovala právě takhle. Kdyby se nám podařilo najít odpověď na tuhle otázku, možná by nám to pomohlo vyřešit celý případ.“


    Nabral zhluboka dech a zeptal se: „Je Boleyn nevinný?“


    Pohlédl jsem na něj. „Opravdu nevím. Ale ze všeho, co jsme zatím zjistili, vyplývá o jeho vině oprávněná pochybnost.“


    Prošli jsme přes tržiště. Za námi stál nad městem hrad jako mlčenlivá stráž.

  


  
    Kapitola dvacátá sedmá


    Překvapilo mě, že jsem tu noc spal dobře. Jako obvykle ráno před důležitým procesem jsem se probudil s hlavou plnou neodbytných otázek. Jestli John Boleyn nezavraždil manželku, kdo to byl? Nedokázal jsem vybrat žádného jasného podezřelého, ani jsem nevěděl o nikom s racionálním motivem. Vlastně ani s iracionálním. Zdálo se, že dvojčata mají neprůstřelné alibi. Navíc mi připadalo dost věrohodné Geraldovo dotčené běsnění před dvěma dny, když jsme naznačili, že by oni dva měli svou matku zavraždit.


    Sešel jsem po schodech do jídelny, oděný v taláru a čapce syndika. Postrádal jsem však ono vzrušené napětí, které jsem obvykle cítil před majetkovými případy. Tady šlo o lidský život a naše šance byly dost nevalné. Měl jsem v kapse žádost o milost, ale zároveň jsem musel myslet na to, co mi v lednu řekl William Cecil: „Varujte princeznu Alžbětu, ať si dá pozor, aby se jí nedotkl ani náznak nějakého dalšího skandálu.“ A kdyby vyšlo najevo, že Edith Boleynová byla deset dnů před smrtí v Hatfieldu…


    Nicholas a Toby na mě čekali. Oba se tvářili vážně. Nicholas se přece jen pokusil o úsměv. „Nu, velký den je tady.“


    „Ano. Dvacátého června.“ Podíval jsem se na Tobyho, jemuž obvaz na paži dělal viditelnou bouli na rukávu zeleného kabátce. V obličeji orámovaném černými vlasy a vousy se zračila únava. „Co vaše paže?“


    „Trochu bolí. Stehy táhnou, když jedu na koni. Ale lepší se to. V ráně nejsou žádné náznaky otravy.“


    „Díky Bohu. Jak se daří matce?“


    „O něco líp. Pořád leží v posteli.“ Zašklebil se. „Vypadá to na další horký den. Obilí v horku schne a úroda bude žalostná. V tom deštivém jaru by mě ani nenapadlo, že bych si mohl přát, aby pršelo. Ta poslední bouřka nepomohla, jen pomlátila obilí. Nu což, dnešek by mohl být zajímavý.“ Znovu jsem si uvědomil, jaký si od našeho případu zachovává emocionální odstup.


    Číšník nám přinesl chléb a sýr. Řekl jsem: „Rád bych k soudu dorazil co nejdříve a sledoval, jak přicházejí svědci – Isabella, Chawry, Scambler a…“ zhluboka jsem se nadechl, „… dvojčata.“


    Nicholas poznamenal: „Nejprve půjdou svědci žaloby – konstábl z Brikewellu, pastevec Kempsley, který našel tělo, a Gawen Reynolds s oběma vnuky. Nejvýznamnější bude konstáblovo svědectví – našel ve stáji boty a kladivo.“


    „Ano. Potom je tu nepříznivý dojem z toho, že John Boleyn žil s Isabellou. Troufám si tvrdit, že u soudu budou pisálkové, aby se dozvěděli nejsenzačnější podrobnosti a ještě si k nim něco přidali. Pak si nechají všechno vytisknout a budou to prodávat po celé zemi.“


    „Je to trestní věc,“ poznamenal Toby, „takže soudci budou chtít případ uzavřít co nejrychleji. Když je porotní soud v Londýně, někdy zvládne i dvacet trestních případů za den. A jestli to bude soudit Gatchet, ten je známý snahou každého obžalovaného usvědčit. Považuje to za výchovné.“


    Odpověděl jsem: „Normálně bych s vámi souhlasil, Toby. Tohle je ale případ, o kterém se dost mluví. Soudci mu budou věnovat více času a pozornosti. I svědků se budou vyptávat více než obvykle.“ Dopil jsem pivo z poháru. „Pojďte, vyrazíme. Někdy ranní ptáče opravdu doskáče daleko.“


    >


    Když jsme však dorazili k radnici a vstoupili do předpokoje soudní síně určené pro trestní případy, doskákali jsme jen k setkání se zástupcem správce konfiskovaného majetku, Johnem Flowerdewem, a zástupcem lenní paní, princezny Marie – sirem Richardem Southwellem. Flowerdewova vysoká hubená postava v černém plášti mi připomínala vránu na bidýlku. Naproti tomu Southwell byl podsaditý a pyšnil se kožešinovým límcem a černou čapkou zdobenou drobnými démanty, na tváři obvyklý výraz povzneseného pohrdání. Tiše spolu rozmlouvali, ale po našem příchodu se obrátili k nám. Po Southwellově boku stál statný mladík s úzkým obličejem, znetvořeným dvěma velkými bradavicemi. Tvářil se neústupně a oči měl jasné a plné hněvu. Nechal jsem Nicholase a Tobyho stát na mostě a s úklonou jsem přistoupil ke skupince pravděpodobných protivníků. Southwell se Flowerdewa zeptal: „Zůstáváte u porotního soudu celou dobu?“


    „Bohužel musím, mám zde povinnosti jako zástupce královského správce konfiskovaného majetku. I když mám dost práce ve Wymondhamu. Ten mizera Kett se mi zase chystá zatopit.“


    „Měl byste se s ním vypořádat jednou provždy.“ Southwell se obrátil ke mně a změřil si mě chladným, odstrašujícím pohledem. „Syndiku Shardlaku,“ oslovil mě odměřeným tónem.


    „Bůh vám dopřej dobrého jitra, sire Richarde. I vám, bratře Flowerdewe.“


    „Bratře Shardlaku,“ odpověděl jakoby radostně Flowerdew. „Boleynův případ je první na řadě. Soudce Reynberd si odskočil od občanských případů, aby v téhle věci pomohl Gatchetovi.“


    „To je poměrně neobvyklé.“ Možná vybrali Reynberda, aby v případě potřeby trochu zmírnil Gatchetovu přísnost, řekl jsem si.


    „Nicméně,“ pokračoval Flowerdew, „podle mě bude Boleyn odsouzen. Usvědčující důkazy nalezené ve stáji mu zřejmě budou osudnými. Ale uvidíme. Sir Richard a já jsme tady jako zástupci lenní paní a správce konfiskovaného majetku.“ Jeho nuceně optimistický tón v sobě skrýval posměch.


    Southwell s vážnou tváří prohlásil: „Vidím, že jste se do toho případu také zapojil. Na seznamu svědků je i vaše jméno.“ Přimhouřil oči. „Jistě si uvědomujete, že v trestní věci nesmíte obžalovaného zastupovat. Doufám, že se pod záminkou podání svědectví nepokusíte vloudit se do role advokáta.“


    „Určitě ne, sire Richarde. Přicházím jako svědek.“


    Naklonil se ke mně a svrchu do mě zavrtal přezíravý pohled. „Vidím, že jste si příliš nevzal k srdci radu mistra Cecila, abyste moc nevystrkoval hlavu.“ Pokrčil mocnými rameny. „Nu, kdo chce kam, pomozme mu tam.“


    Mladý muž vedle něj se zasmál. Southwell se k němu s úsměvem obrátil. „To je můj věrný sluha, John Atkinson. Přátelí se s Boleynovými dvojčaty. Ti oba věří, že jejich otec je vinen, co říkáš, Johne?“


    „To je pravda.“ V nuceném úsměvu ukázal zažloutlé zuby. Tohle je tedy mladík, který o rok dříve unesl mladou dědičku a pokusil se – se Southwellovou pomocí – přinutit ji, aby se za něj vdala.


    Klenutým předpokojem se rozlehly další kroky. Vstoupila Isabella v doprovodu Daniela Chawryho. Omluvil jsem se a zamířil k příchozím, kteří se připojili k Tobymu a Nicholasovi. Isabella byla bledá, ale vypadala odhodlaně. Zeptal jsem se: „Jak se cítíte, ctěná paní Boleynová?“


    „Nechtěl jste snad říct slečno Heathová?“ křikl John Atkinson.


    Isabella zrudla.


    „Podle toho, co jsem slyšel, tak ani paní, ani ctěná,“ poznamenal se smíchem Southwell. Flowerdew se odvrátil, ale ne dost rychle, abych neviděl jeho úsměv.


    Isabella odsekla: „Vám dvěma jde jen o Johnův majetek a poručnictví dvojčat, o nic jiného!“


    Southwella její drzost rozladila a udělal krok směrem k ní, ale pak se ovládl. Naléhavě jsem ji upozornil: „Nic neříkejte, paní. Prosím. Nesmíte se nechat vyprovokovat.“


    „Má pravdu,“ tiše přisvědčil Chawry. Isabella sevřela rty, ale přikývla.


    Dorazili další svědkové, většinou chudáci, kterých se týkaly další trestní případy. Nervózně se rozhlíželi po předpokoji s vysokým klenutým stropem a po mužích, kteří – stejně jako já a Flowerdew – na sobě měli právnické taláry. Vstoupila známá trojice: Boleynův soused a zároveň sok, obtloustlý a rudolící Leonard Witherington, a za ním jeho rozložitý majordom Shuckborough, který vedl za paži starého pastevce Adriana Kempsleyho. Stařec se tvářil vyděšeně. Řekl jsem si: Patrně vede osamělý život v pastevecké boudě a není zvyklý na davy lidí. Navíc mu Witherington určitě nařídil, co má přesně říkat. Witherington pohlédl na Isabellu, ohrnul ret a zamručel. Odvrátila se.


    Chvíli nato podivnou hopsavou chůzí vstoupil Simon Scambler. Doprovázela ho teta, obličej s ponurým výrazem orámovaný černým šátkem. Scambler mi spíše než vystrašený připadal udivený. Otevřenými ústy připomínal rybu na suchu. Někdo v davu se zasmál. Vtom nás Scambler uviděl, vyrazil k nám a obličej se mu rozjasnil. „Mistře Shardlaku. Mistře Overtone.“


    „Bůh ti dopřej dobrého dne, Simone. Paní Scamblerová.“


    Teta Hilda našpulila rty ještě více, než jí nadělila příroda. „Slečna Marlingová, prosím. Špínova matka byla moje sestra.“


    „Rád vás vidím,“ řekl mi Scambler. „Hned se cítím líp.“


    Vážně jsem ho oslovil: „Musíš se připravit na to, že se tě soudci budou ptát a nebudou tě šetřit, Simone.“


    „Možná budou přísní, Špíno,“ řekla teta, „ale ty musíš odpovídat podle pravdy. Pamatuj, že Bůh všechno vidí.“


    „Ty to určitě zvládneš, Simone,“ dodal povzbudivě Nicholas.


    Dveře se znovu otevřely a vstoupili Boleynovi synové, doprovázení dědečkem v plášti městského radního. Barnabas měl pod prostřiženým kabátcem jednu paži obvázanou a zavěšenou na pásce. Reynolds i vnuci mě stíhali pohledy plnými jedu. Za trojicí následovala paní Jane Reynoldsová, se svěšenou hlavou pokrytou šátkem. Scambler se od rodiny Reynoldsových odtáhl, Isabella rovněž. Nicholas jí povzbudivě položil ruku na rameno.


    Dvojčata a jejich dědeček si razili cestu davem. Stařec netrpělivě odstrčil stranou mladou ženu, která si mu dovolila stát v cestě. Barnabas se podíval na Scamblera a zvučným hlasem, který přitáhl pozornost všech kolem, na něj křikl: „Přišels soudu říct, jak jsme ti dali za vyučenou, co? Ty malá stájová kryso!“


    Na chvíli zavládlo ticho. K mému překvapení se jako první příkrým tónem ozval John Flowerdew. „Nepokřikujte tady takhle, mladý Boleyne, nebo vás zřízenec vyvede!“


    Oba mladíci se zamračili a udělali krok směrem k Flowerdewovi, ale dědeček je rázně okřikl: „Ne! Nechceme si ho znepřátelit! Možná bude mít ve správě vaše pozemky.“


    Mladíci se zarazili, ale nepřestali na Flowerdewa nepřátelsky zírat. Potom si všimli Johna Atkinsona v Southwellově doprovodu a vydali se k němu. „Přišel ses podívat na ten tyátr, Johnny?“ zeptal se Gerald.


    „Jo. Co se ti stalo s rukou, Barney?“


    „Jenom šermířský souboj. Už jsi to vzdal, nebo se pořád ještě snažíš přesvědčit tu hubatou Agnes Randolphovou, aby se za tebe vdala?“


    Atkinson se zachmuřil. „My už přece jsme manželé.“ Gerald do něj šťouchl a mrkl na něj jedním okem. Atkinson se nevesele usmál.


    Díval jsem se na dvojčata a přemýšlel. Byl jsem si jistý, že nedokážou přiznat, jak v souboji s námi přišli o své meče. Otevřely se dveře a vyšel z nich muž v černém plášti s bílým žezlem v ruce. Hlasitě oznámil: „Svědkové ve věci koruny proti Johnu Boleynovi se vyzývají ke vstupu do soudní síně!“


    >


    Na lavicích pro veřejnost se tísnili diváci obojího pohlaví. Někteří vypadali jako příslušníci venkovské šlechty a tvářili se vážně, protože měl být souzen jeden z nich. Nicméně zde bylo i hodně obyčejných lidí, kteří se těšili na neobvyklou podívanou. Oba soudci již seděli na vyvýšeném pódiu. Gatchet měl v obličeji vážný výraz a Reynberd – jako obvykle – vypadal, jako by napůl spal. Pod nimi u několika stolů seděli písaři v černých pláštích, obklopení mořem papírů. Zřízenec nás odvedl k lavici vyhrazené pro čekající svědky a Nicholase, Witheringtona, starou paní Reynoldsovou a Scamblerovu tetu Hildu nasměroval k lavicím pro veřejnost. Na jednom konci lavice seděl starý Reynolds s vnuky a vedle nich Kempsley. S obavami pokukoval po dvojčatech. Určitě dobře věděl, co provedli Ralphovi, kterého jsem viděl ve Witheringtonově domě. Chawry seděl na opačném konci, vedle něj Isabella, potom já a vedle mě Scambler, který si pospíšil, aby toto místo mohl zaujmout. Uprostřed lavice se utvořila mezera. Scambler se ohlédl na tetu, která seděla kousek stranou a hleděla upřeně na dvojici soudců. Obličej měla bledý a svraštělý jako vysušená slíva. Podíval jsem se na porotu na stanovišti vedle pódia pro soudce. Dvanáct mužů středního věku v kvalitním střízlivém odění. Osm mělo tváře osmahlé sluncem – zřejmě venkovská šlechta nebo vážení vlastníci menších pozemků. Ti asi budou mít vůči Boleynovi předsudky jak kvůli jeho jménu, tak kvůli Isabelle. Čtyři mi připadali jako zámožní norfolkští kupci.


    Dorazili dva muži středního věku a obsadili mezeru na lavici určené pro svědky. V jednom z nich jsem poznal Henryho Williamse, norwichského koronera. Mírně se mi uklonil, když mě míjel. Odhadoval jsem, že ten druhý zřejmě bude brikewellský konstábl.


    Žalářník přivedl Johna Boleyna a mezi diváky to zašumělo. Boleyn se nechal oholit a ostříhat – za což jsem předchozího dne zaplatil žalářníkovi – a na sobě měl bílou košili pod šedým kabátcem. Poprvé za dobu, co jsem ho znal, vypadal jako skutečný šlechtic. Nicméně měl nohy spoutané řetězem, který rachotil na dřevěné podlaze a schodech, když vstupoval do ohrádky pro obžalované. V ruce držel tenkou složku papírů s připravenými poznámkami. Stál a hleděl na svědky i diváky. Možná mu vlévalo do žil novou sebedůvěru vědomí, že máme v záloze tu žádost o milost, a tedy dnešek nemusí znamenat konec, ať dopadne jakkoli.


    Soudní úředník přečetl žalobu: „John Boleyn se obviňuje, že v noci ze 14. na 15. května roku 1549 zavraždil svou manželku, Edith Boleynovou.“ Soudce Reynberd se zavrtěl a promluvil zvučným hlasem. „Musím říci, že mě překvapila řada žádostí o svědečné pro obhajobu, které soudu přišly v posledních několika dnech. Nemělo by docházet ke zneužívání práva na předvolávání svědků.“ Podíval se přímo na mne. „Vidím zde soudního syndika.“ Gestem mě vyzval, abych vstal.


    „Soudní syndik Matthew Shardlake, vaše lordstvo.“


    „Musím zdůraznit, že u tohoto soudu jste pouze jako svědek a nesmíte zastupovat obžalovaného.“


    „Přesně tak, vaše lordstvo.“


    „Jednáte v zájmu Johna Boleyna?“


    „Jednám.“


    Zamručel. „Dobrá. Nechť přísahá obžalovaný.“ Boleyn pevným, srozumitelným hlasem odříkal přísahu. Jako první byl na stanoviště svědků předvolán koroner. Potvrdil, že žaloba vychází z nálezu soudního ohledání, které dospělo k názoru, že Edith zavraždil její manžel. Následoval konstábl. Prohlásil, že prohledal Boleynův dům a okolí a našel zablácené boty a zakrvácené kladivo ve stáji, od které měl – podle konstáblova vyjádření – jediný klíč John Boleyn. Potvrdil dále, že tyto předměty se nemohly do stáje dostat bez otevření dveří. Dodal: „Mistr Boleyn má na převážnou část večera a noci alibi od manželky, ale je zde doba od devíti do jedenácti hodin večer, kterou – jak říká – strávil v pracovně studiem dokumentů, ale nikdo ho v té době neviděl. Nalezené boty a kladivo mám tady.“ Položil je na stůl. Na kladivu byly tmavé skvrny. „Nebylo právě snadné dostat je ze stáje,“ řekl. „Majordom mi musel pomoct s tím koněm.“


    Porotci dostali boty a kladivo, aby si je prohlédli. Všichni diváci natahovali krky, aby také něco zahlédli, a vzrušeně se mezi sebou bavili. Gatchet se naklonil nad soudcovskou lavici. „Ticho!“ okřikl obecenstvo. „To kladivo není nic, na co byste měli nestoudně hledět. Je to nástroj odporného zločinu proti Bohu i člověku!“


    Jako další byl předvolán pastevec Adrian Kempsley. Ustrašeně hleděl na soudce, když kráčel na stanoviště svědků. Reynberd ho vyzval: „Pane Kempsley, řekněte soudu, co se přihodilo ráno dne patnáctého května.“


    Zajíkajícím se hlasem Kempsley vypověděl, jak našel tělo. Po očku přitom pokukoval po mistru Witheringtonovi. Popsal, jak Edith trčela spodní polovinou těla nad hladinu, hubené nohy roztažené s viditelným ohanbím, a jak se jí rozpadla lebeční klenba, když ji vytáhli z bahna. Obličej zůstal neporušený a byla podle něj poznat. Oči měla vytřeštěné, jako by před smrtí zažila šok. Diváci si opět začali vyměňovat názory, i když po Gatchetově varování o něco tišeji. Reynberd propustil Kempsleyho, který se rychle vrátil na své místo. John Boleyn stál se svěšenou hlavou. Obě dvojčata měla napjaté výrazy a rudé obličeje. Barnabasova jizva díky tomu výrazně vyvstávala. Jejich dědeček seděl na lavici pro svědky a jako by měl místo obličeje kamennou masku.


    Ozvaly se hlasité vzlyky – zoufalý, srdce drásající zvuk. Editina matka, stará Jane Reynoldsová, si zakrývala obličej obvázanýma rukama a plakala, jako kdyby neměla nikdy přestat. „Edith, Edith,“ řekla, „dej Bůh pokoj tvojí duši. Já jsem chtěla syna – chtěla jsem syna!“ Diváci se tvářili soucitně. Reynberd oslovil zřízence: „Myslím, že paní Reynoldsová by měla opustit soudní síň.“ Zřízenec ji vyvedl. Nekladla mu žádný odpor a celou dobu vzlykala. Její manžel Gawen zíral na Boleyna. Potom se zřízenec vrátil a předvolal právě Gawena Reynoldse.


    Stařec se s pláštěm rozevlátým kolem těla vydal na stanoviště svědků a ztěžka se přitom opíral o hůl.


    Reynberd se tiše zeptal: „Přejete si vydat svědectví o povaze své dcery?“


    „Ano, vaše lordstvo. Omlouvám se za manželčino zhroucení. Editina smrt jí zlomila srdce. Stejně jako mně,“ dodal a hlas se mu zachvěl. Bylo mi jasné, že to jen hraje, ale dělal to dobře. Pokračoval: „Nebyl jsem si jistý, jestli sem dnes dokážu přijít, ale nakonec jsem dospěl k závěru, že je to moje povinnost vůči dceři i Bohu.“


    I on vzbudil mezi diváky vlnu soucitu. Reynolds se zhluboka nadechl a potom vyrovnaným hlasem soudu sdělil, že Edith byla jediné dítě, které měl se svou manželkou. Bohužel už od dětství měla z nepochopitelných důvodů sklony k melancholii, ale John Boleyn se s ní přesto rád oženil. „Později však,“ pokračoval, „můj zeť skončil v náruči zlovolné ženštiny, která pracovala v místním hostinci.“ Hleděl na Isabellu. „Edith se o tomto poměru doslechla. Mému zeti na tom možná nezáleželo, ale před devíti lety moje ubohá dcera zmizela. Když nebyla nikde k nalezení, říkal jsem si, že možná podlehla záchvatu melancholie a skončila život vlastní rukou. Před měsícem bylo její tělo nalezeno po hrůzné vraždě. Podle mě v jejím manželovi, který se mezitím oženil s tou svou nevěstkou, s níž léta žil otevřeně v hříchu…,“ upřel pohled na Boleyna, který mu vzdorně čelil, „… její návrat vzbudil záchvat šílenství. Zavraždil ji tím odporným způsobem.“


    V tom okamžiku jsem vstal. „Musím vznést námitku, vaše lordstvo. To je spekulace, ne důkaz.“


    Reynberd na mě vrhl odmítavý pohled. „Varoval jsem vás, syndiku Shardlaku, že zde nejste jako advokát. Nicméně jsem se chystal poznamenat totéž.“ Oslovil Reynoldse. „Nevíte, kde se vaše dcera mohla zdržovat oněch devět let, kdy o ní nebyly žádné zprávy?“


    „Ne, vaše lordstvo. Kéž by se byla obrátila na mne.“ Hlas se mu znovu zlomil.


    Reynberd Reynoldse propustil. Obrátil se k obžalovanému. „Mistře Boleyne, jak dlouho jste byl ženatý, než vaše manželka zmizela?“


    „Deset let.“


    „Označil byste svoje manželství za šťastné?“


    Prudce jsem se nadechl. Reynberd samozřejmě měl, jakožto soudce, právo tuto otázku položit. Nicméně dlouhodobé špatné vztahy mezi manželi mohly Boleynovi jen přitížit. Boleyn zaváhal a podíval se na mne. Reynberd sledoval směr jeho pohledu a svraštil čelo. Sklopil jsem oči. Boleyn naprázdno polkl a potom řekl: „Je dobře známo, že náš svazek nebyl šťastný. Edith neprokazovala žádnou náklonnost ani mně, ani synům. Popravdě řečeno, neměla ráda nikoho. Společenské příležitosti nesnášela. Někdy, ač je to těžko k uvěření, začala bezdůvodně hladovět, až byla vyhublá na kost. Na otázky, proč to dělá, zásadně neodpovídala. Na druhou stranu jsem se s ní oženil a byla mou zákonnou manželkou.“ Šeptem dodal: „Byla můj kříž a já ho musel nést.“


    „Takže jste si našel útěchu jinde?“


    Boleyn se náhle neudržel: „Kdo by takovou útěchu nehledal?“


    Soudce Gatchet řezavým hlasem opáčil: „Muž skutečného křesťanského přesvědčení.“


    Na chvíli zavládlo ticho. Reynberd oznámil: „Předvolávám vaše syny, Geralda a Barnabase Boleynovy.“


    Dvojčata nakráčela na stanoviště svědků a tvářila se bezvýrazně. Dvojice mladých šlechticů, vybraně oděných do hedvábných kabátců. Boleyn na ně hleděl a v přimhouřených očích měl neproniknutelný výraz. Předchozího večera jsem ho varoval, aby se od synů nenechal vyprovokovat.


    Reynberd se zeptal: „Vy jste synové Johna a Edith Boleynových – Gerald a Barnabas?“


    „Ano,“ odpověděli unisono a zdvořile.


    Takže když je to potřeba, dokážou se chovat slušně.


    „Bydleli jste stále u otce?“


    „Dokud nebyl zatčen,“ prohlásil odměřeně Gerald.


    „Byl vám dobrým otcem?“


    „Příliš se o nás nezajímal,“ odpověděl Barnabas.


    „A vaše matka?“


    Gerald pohlédl Reynberdovi přímo do očí. „Naše ubohá matka se stále cítila chorá. Otec jí ale nijak nepomáhal a jen na ni pořád křičel. My jsme ji milovali a zlomilo nám srdce, když odešla, protože se spustil s tou ženskou z hospody,“ ukázal na Isabellu.


    Reynberd oslovil Boleyna: „Máte nějaké otázky?“


    Ten pohlédl na syny a třesoucím se hlasem prohlásil: „Kvůli vám měla matka ze života peklo. A já taky. Byli jste neposlušní a chovali jste se násilně dokonce i k domácím učitelům, co jsme vám našli. Nebylo to právě vaše chování více než co jiného, co ji odehnalo?“


    Gerald chladným tónem odporoval: „Cože? Vždyť nám bylo teprve devět let. Ne, tvoje nevěra byla to poslední stéblo. Jsme rádi, že teď bydlíme u dědečka, který nám dává najevo lásku, což tys nikdy nedělal.“


    Úspěšně předváděl nacvičené představení. Na nejedné tváři mezi diváky jsem viděl soucit, přestože divoká pověst dvojčat musela být v Norwichi dost dobře známá. Boleyn se zachmuřil a chvilku jsem se obával, že opět vybuchne, ale on jen sevřel rty a mlčel.


    Reynberd řekl: „Podle mě je tím uzavřeno dokazování žaloby – až na jednu věc. Mistře Boleyne, pokud je mi známo, jediné alibi na inkriminovaný večer vám poskytla Isabella Heathová…“ Isabella zrudla, když uslyšela své příjmení za svobodna, „… a doba od devíti do jedenácti večer představuje dvě hodiny, kdy vás neviděla. Podle výpovědi jste v té době studoval dokumenty v pracovně.“


    „To je pravda,“ odpověděl rozhodným tónem Boleyn.


    „Nepřinesla vám v té době ani sklenici piva nebo vína? Ona ani nikdo ze služebnictva?“


    „Nechtěl jsem být při práci rušen. Studoval jsem dokumenty týkající se mého pozemkového sporu se sousedem, mistrem Witheringtonem, který vznesl nárok na část mého nemovitého majetku.“


    Reynberd mírně nachýlil hlavu. Podíval jsem se na porotce, kteří si šeptem vyměňovali názory. Tento bod byl pro Boleyna snad nejvíce přitěžující.


    Reynberd řekl: „Dobrá. Nyní soud na chvíli odročíme. Musím vyřešit problém s jistým dokumentem, který se vyskytl v jednom občanském sporu. Návrat za patnáct minut.“


    Soudci vstali a odešli svými soukromými dveřmi. Koutkem oka jsem zahlédl, jak soudní síň opouští sir Richard Southwell. Šel jsem k Nicholasovi. „Co na to říkáš?“ zeptal jsem se.


    „Bylo by lepší, kdyby Boleyn nevyjel na Gatcheta.“


    „Máš pravdu – i když to by musel mít božskou trpělivost. Gawen Reynolds dokázal u poroty vzbudit soucit.“ Nuceně jsem se zasmál. „A mě soudce okřikl.“


    „Musíte to brát, jak to přijde.“


    „Nemá alibi, manželství nebylo šťastné, dvojčata mu dávají vinu za matčino zmizení…“ Zavrtěl jsem hlavou. „Musíme zajistit, aby byly předloženy a zdůrazněny veškeré důkazy, které zpochybňují Boleynovu vinu. Hlavně ten chybějící klíč. Teď to bude záležet na nás.“

  


  
    Kapitola dvacátá osmá


    Když se soudci vrátili, jako první svědčil z ohrádky pro obžalované John Boleyn. V soudní síni bylo horko a Reynberd si otíral obličej velkým šátkem. Gatchet mávl k Boleynovi rukou: „Můžete mluvit.“ Všechny pohledy se obrátily k obžalovanému.


    Ten se podíval do poznámek a potom – k mé úlevě – začal plynně a zřetelně hovořit. „Vaše lordstvo, dovoluji si obrátit vaši pozornost ke skutečnosti, že neexistují žádné důkazy, které by mě z tohoto hrozného zločinu usvědčovaly. To, že tělo mé mrtvé manželky bylo veřejně vystaveno oním hnusným způsobem, jen sdělovalo světu, že byla do předchozího dne naživu, takže to zneplatnilo můj druhý sňatek. Neměl bych žádný motiv k tomu, abych mrtvé tělo takto vystavil. Dále mám důkaz, že tento zločin nemohl spáchat jeden člověk a že existoval ještě jeden klíč od stáje, který navíc na nějakou dobu zmizel.“ Zhluboka se nadechl. Při projevu hleděl přímo před sebe, s občasným pohledem na porotce. To jsem mu poradil já. Oční kontakt by měl porotcům připomenout, že mají v rukou osud lidské bytosti. Soudní síní se ozvalo mumlání. Přinejmenším na ně udělal dojem.


    Soudce Gatchet ho přerušil. „Mluvíte o svém druhém sňatku. Není však pravda, že krátce po zmizení vaší manželky jste si do domu nastěhoval Isabellu Heathovou a žil jste s ní sedm let? Oženil jste se s ní až po úředním prohlášení první manželky za mrtvou, čímž jste služebnictvo a nezletilé syny…“ vrhl pohled na dvojčata, která jako na povel sklopila hlavy, „… vystavil bezbožné nemravnosti!“


    Boleyn se podíval Gatchetovi přímo do očí. „Nechtěl jsem, aby se Edith dozvěděla o mém poměru s Isabellou. Donesly jí to všetečné drbny. Po jejím zmizení jsem vyrozuměl úřady a vynaložil veškeré úsilí na její nalezení, pomáhal jsem místnímu konstáblovi a byl jsem všemožně nápomocen při hledání. Zeptejte se koronera, jestli říkám pravdu.“


    Koroner povstal na svém místě a řekl: „Můj předchůdce je již mrtvý, ale řekl mi o snaze najít Edith Boleynovou. Viděl jsem i dokumenty. Mistr Boleyn mluví pravdu.“


    „Nicméně,“ trval na svém Gatchet, „jste otevřeně žil sedm let v hříchu.“


    „Jsem souzen pro vraždu!“ vyhrkl rozčileně Boleyn. „Tohle není církevní soud, kde drbny a nactiutrhači snadno odsoudí někoho, o kom pořádně nic nevědí!“


    Zhluboka jsem se nadechl. Neudržel se na uzdě. Diváci překvapeně vydechli. Gatchet zrudl. „Jak se odvažujete mluvit tímto tónem s královskými soudci!“ vyhrkl zuřivě. „Vy bezbožný, nestydatý…“


    Reynberd do Boleyna zavrtal přísný pohled. „Takto u soudu nemluvte, mistře Boleyne. Kdyby nic jiného, nijak vám to neprospěje.“


    Boleyn hlasitě polkl. Bylo na něm vidět, že si uvědomuje, jak vážné chyby se dopustil. „Omlouvám se, vaše lordstvo.“


    „Tak je to lepší. Co jste tedy chtěl říci?“


    Rychle nahlédl do poznámek. „Předvolávám Isabellu Heathovou a mého majordoma Daniela Chawryho, aby vydali svědectví o mém charakteru.“


    Reynberd mávl rukou. „Dobrá.“


    Isabella se zhluboka nadechla a vykročila ke stanovišti svědků. Její postoj i výraz byly přesně takové, jaké měly být – střízlivé a melancholické.


    Boleyn si odkašlal a potom tiše promluvil: „Isabello, jak dlouho spolu žijeme?“


    „Devět let. Z toho poslední dva roky jako manželé – potom co byla tvoje ubohá manželka prohlášena za mrtvou.“ Upřela na soudce pohled vyjadřující poctivou otevřenost.


    Gatchet však byl stále nepřátelsky naladěn. „Proč jste souhlasila s tím, že budete s tímto mužem žít v hříchu?“


    Isabella mu pohlédla přímo do očí. „Protože jsem ho milovala a jeho manželka byla pryč.“


    Od diváků se ozval šum. Připadal mi spíše souhlasný a viděl jsem několik žen, které přikyvovaly.


    Boleyn se zeptal: „Řekla bys, že jsme spolu byli šťastní?“


    Isabella na něj pohlédla a trochu nuceně se usmála. „Podle mě je dost vzácné, když dva lidi, navzdory velkému rozdílu ve věku a postavení, cítí tak velkou vzájemnou náklonnost jako my dva.“


    „Věříš, že bych byl schopen vraždy?“


    „Nikdy, manželi. Jsi jemný člověk, možná až příliš – občas toho tvoji sousedé a synové zneužívají, aby získali neoprávněné výhody.“ Pohlédla přímo do očí Leonardu Witheringtonovi, potom dvojčatům, která její pohled bez výrazu opětovala.


    Boleyn pokračoval: „Přiznávám, žes to se mnou neměla snadné. Pomluvy, protože jsme spolu žili bez sňatku…“


    „To ale bylo jenom kvůli zákonným důvodům. Museli jsme čekat sedm let, než mohla být Edith, Bůh ochraňuj její duši, prohlášena za mrtvou.“


    „Nesla jsi břímě starostí o dům a výchovu mých synů, s nimiž nebylo snadné vyjít.“ Na chvíli se odmlčel a potom se zeptal: „Pomyslela jsi někdy na to, že bys mne opustila?“


    „Nikdy.“


    Isabella i Boleyn měli slzy na krajíčku. Boleyn znovu hlasitě polkl a náhle se zeptal: „Budu-li uznán nevinným, když je teď ubohá Edith mrtvá, vdala by ses za mě znovu?“


    Isabella se překvapeně zarazila. Nakonec přisvědčila: „Samozřejmě.“


    Nabral jsem zhluboka dech. Dva muži mezi diváky si zuřivě zapisovali poznámky – tohle byl ideální materiál pro senzační knížečku. Kdy se stane, aby obžalovaný požádal svou vyvolenou o ruku přímo v soudní síni? Viděl jsem ovšem i zamračené pohledy, které si vyměňovali někteří porotci. Ani soudcům tento vývoj zjevně nebyl příliš po chuti. Reynberd si vyžádal klid. Předklonil se a řekl: „Musím porotě uložit, aby na tyto projevy citů nebrala ohled. Mistře Boleyne, máte ke svědkyni nějaké další otázky?“


    „Ne, pane.“


    Isabella odstoupila ze svědeckého stanoviště a otírala si přitom uslzené oči kapesníčkem.


    Daniel Chawry se ke mně naklonil a zašeptal: „Tohle jsem nečekal.“ Tvářil se sklíčeně, což nebylo překvapující, jestli ho Isabella opravdu přitahovala jako žena. Isabella se vrátila na lavici pro svědky. „Zvládla jste to dobře,“ pochválil jsem ji tiše.


    Jako dalšího svědka Boleyn předvolal Chawryho. Ten se stále ještě nevyrovnal s překvapením, ale s viditelným úsilím se překonal. Potvrdil, že pro Boleyna pracoval pět let a vždy ho považoval za přátelského, slušného a poctivého člověka. Nevěří, že by jeho pán byl schopen vraždy.


    „Přesto,“ prohlásil Boleyn, „určitě nejsem vzorem všech ctností.“ Poradil jsem mu, aby takto postupoval. Porotce by mohlo začít nudit, kdyby na obžalovaného slyšeli jen nezřízenou chválu. „Jaké mám chyby?“


    „Jak říkala vaše manželka…“


    „Jak říkala slečna Heathová!“ vyštěkl Gatchet.


    „Omlouvám se, vaše lordstvo. Jak říkala, lidi vás občas využívají ke svým cílům. Například v majetkových věcech.“ I on se podíval na Witheringtona. „A…“


    „Pokračujte, Chawry,“ vyzval ho Boleyn.


    „Možná jste občas neopatrný ve finančních záležitostech. V téhle těžké době.“


    Někteří diváci bezděky přikyvovali. Tohle určitě zapůsobí dobře na chudé diváky, ale v porotě bohužel žádní chudáci nesedí.


    Gatchet prohlásil: „Všichni jsme viděli, že obžalovaný je vznětlivý.“ Reynberd moudře pokýval hlavou. „Toho jste si nemohl nepovšimnout.“


    „Mistr Boleyn netrpí záchvaty zuřivosti,“ volil Chawry opatrně slova. „Občas se rozzlobí, to je pravda. Jenom když k tomu má vážný důvod, jako je například neúroda nebo alotria jeho synů.“


    „Znovuobjevení jeho manželky mu takový důvod mohlo poskytnout,“ významně nadhodil Reynberd.


    Boleyn letmo nahlédl do poznámek a řekl: „Pokud jde o jinou věc. Víte, kde bylo nalezeno tělo mé mrtvé manželky?“


    „Samozřejmě. Znám vaše pozemky dopodrobna, pane.“


    „S dovolením soudu bych rád vašim lordstvům a členům poroty předal kopie mapky zobrazující moje pozemky v Brikewellu. Rád bych požádal o předání této mapky i pastevci Kempsleymu, kterému chci položit otázku.“ Kempsley na Boleyna hleděl s hrůzou v očích. Soudce Reynberd beze slova natáhl ruku a Boleyn předal zřízenci kopie Tobyho mapky. Požádal jsem Tobyho, aby ty kopie vyrobil. Reynberd se na mapky podíval, kývl hlavou a zřízenec je začal rozdávat určeným příjemcům. „Pospěšte si,“ vyhrkl Gatchet, když jednomu porotci jeho kopie upadla. „Čekají nás další případy.“


    Boleyn se zeptal Chawryho: „Vidíme, že potok, ve kterém bylo nalezeno tělo, je obklopen bahnitou plochou. Vypadalo to stejně i v květnu?“


    „Po všech těch deštích? Všude byla spousta bahna.“


    „Kdyby tam bylo tělo mrtvé Edith přineseno a vhozeno do potoka, i kdyby to bylo jen od nedalekého mostu, myslíte, že by to v naprosté tmě dokázal jeden člověk?“


    „O tom pochybuju. Bořil by se pod tíhou těla do bahna. Podle mě by to jeden člověk nezvládl, a to ani kdyby byl velmi silný.“


    Boleyn nechal předvolat Kempsleyho, který se nepřestával tvářit vyděšeně. Uklidňujícím tónem se ho zeptal: „Pane Kempsley, souhlasíte s tím, co nám právě sdělil mistr Chawry?“


    Kempsley pohlédl na Witheringtona, ale ten se odvrátil. „Mějte na paměti, že jste pod přísahou,“ vyštěkl Reynberd.


    Kempsley se zhluboka nadechl. „Ano, pane, zem byla promáčená. Kdyby tělo nesl jeden muž, bořil by se do bahna.“


    „Mám ještě jednu otázku,“ pokračoval Boleyn. „Ve své výpovědi jste uvedl, že jste v bahně viděl stopy bot. Mohly by ty stopy pocházet od vícera párů než jednoho?“


    Kempsley zaváhal. „Musíte odpovědět, člověče,“ prohlásil strnule Gatchet.


    „Mohly to být dva páry.“ Několik diváků se podívalo na dvojčata.


    „Ale v mojí stáji se našel jen jeden pár, který navíc nikdo neoznačil jako můj. Ten, kdo na mě chtěl vrhnout podezření z vraždy, nepomyslel na to, aby tam dal páry dva.“ Odmlčel se, aby výrok zdůraznil. Šlo mu to dobře. Škoda že se tak nechal rozčilit tím Gatchetem…


    >


    Kempsley řekl: „Mistr Boleyn mohl mít spoluviníka, který si svoje boty odnesl s sebou.“ Pohlédl na Witheringtona, který mírně přikývl. Sevřel jsem rty. Taková možnost se, samozřejmě, nedala vyloučit.


    „Musíme si pospíšit,“ prohlásil Reynberd. Podíval se do papírů a potom zpět na Boleyna. „Pokud vím, je zde ještě poněkud spletitý důkaz týkající se klíče k vaší stáji.“


    „Ano, Vaše Ctihodnosti. Chci předvolat Matthewa Shardlaka – soudního syndika.“


    Reynberd si povzdechl. „Dobrá.“


    Vstal jsem a vykročil. Ještě nikdy jsem si u soudu nepřipadal tak nápadný. Místo na lavici pro právní zástupce stran jsem musel, sledován pohledy snad všech přítomných, dojít na stanoviště svědků.


    Obrátil jsem se čelem k Boleynovi, který na mne hleděl z ohrádky pro obžalované. Mezi námi stála soudcovská lavice. Boleyn se zatvářil zmateně, ale rychle se soustředil, nahlédl do poznámek a začal: „Syndiku Shardlaku, mohl byste prosím vysvětlit soudu, jakým vyšetřováním jste se v mém zastoupení zabýval ve věci klíče od stáje?“


    „Samozřejmě.“ Obrátil jsem se do soudní síně. „Mistr Boleyn má v Brikewellu stáj vyhrazenou pro hřebce jménem Midnight. Ten je velmi nepokojný a mohl by způsobit velké škody, kdyby se mu podařilo utéct. Jak už konstábl naznačil, představuje riziko pro lidi kolem. Proto mistr Boleyn nechal vyrobit pouze dva klíče od té stáje, a to u norwichského zámečníka, Richarda Snockstoba. Ten s ním spolupracoval už dlouhé roky.“


    V soudní síni se zvedl šum. Mnozí z diváků určitě věděli o Snockstobově smrti. Oba soudci se zatvářili zmateně. Pokračoval jsem: „Mistr Snockstobe byl před dvěma dny nalezen mrtvý v řece Wensum, pod mostem Bishopsgate Bridge. Nedá se vyloučit cizí zavinění.“


    Reynberd se zaujatě předklonil. „Bylo tělo přezkoumáno koronerem?“


    „Ano, vaše lordstvo. Předběžně se má za to, že se utopil, ale soudní ohledání ještě neproběhlo.“


    „Vykazuje tělo známky násilí?“


    „Myslím, že ne, vaše lordstvo.“


    Koroner povstal. „Ten muž byl pravidelný piják a mohl spadnout z mostu sám.“


    Reynberd zamručel. „Pokračujte.“


    „Den předtím jsem mistra Snockstoba navštívil. Musím teď mistra Boleyna požádat o předvolání dalšího svědka, abych mohl vše řádně vysvětlit.“


    Boleyn znovu zaváhal. Začínalo se na něm podepisovat napětí, které musel celou dobu cítit. Povzbudivě jsem se usmál a Boleyn oznámil: „Předvolávám Špínu Scamblera.“


    „Cože? Co to bylo za jméno?“ vyhrkl nevěřícně Gatchet.


    Boleyn se začervenal. „Omlouvám se, vaše lordstvo. Simona Scamblera, mého bývalého podkoního. Všichni mu ale říkají Špína.“


    Jednu lavici pro diváky obsadili učňové v modrých pláštích, kteří se v tom okamžiku začali hihňat. Scambler vstal a zatvářil se zmateně. Opustil jsem stanoviště svědků a všiml si, že babička dvojčat, Jane Reynoldsová, stále není v soudní síni přítomna. Očekával jsem, že Scambler zamíří na místo, které jsem mu uvolnil, ale on místo toho tím svým podivným hopsavým krokem došel k soudcovské stolici, kde se zarazil a začal zírat na soudce. Ti na něj nechápavě hleděli. Od učňů se ozval další smích a Scambler se začal nejistě rozhlížet. Přistoupil jsem k němu. „Ne, Simone. Musíš tam, na stanoviště svědků. Mistr Boleyn ti položí několik otázek.“


    „Omlouvám se, mistře Shardlaku.“ Scambler se obrátil, zakopl o vystouplé prkno a málem se natáhl na podlahu. Učňové vyjekli smíchem.


    Gatchet udeřil do stolu soudcovskou paličkou. „Ticho! Stráž, vyveďte ty učně!“ Zřízenec vyvedl smějící se chlapce ze soudní síně. Jednoho z nich přitom přetáhl žezlem. Šel jsem se posadit vedle Isabelly a potlačil jsem touhu odevzdaně skrýt hlavu v dlaních.


    Scambler se vyčkávavě díval na Johna Boleyna, který začal: „Špíno… Simone… vzpomínáš si, jak jsi u mne dělal podkoního? Staral ses mi o hřebce Midnighta.“


    Scambler se rozzářil. „Ano, mistře Boleyne. Měl mě rád, že? Staral jsem se o něj dobře.“


    „To je pravda. Vzpomínáš si i na to, jak jsem ti dal klíč od Midnightovy stáje, jediný kromě mého, a kladl ti na srdce, že ho nesmíš nikomu půjčovat?“


    „Ano, pane. Taky jsem to dodržel, ale…,“ nedořekl.


    „Ale co?“ vyhrkl Gatchet.


    „Pokračuj, chlapče!“


    „Jednou si na mě počíhali Gerald a Barnabas Boleynovi a zmlátili mě. Na cestě do Wymondhamu. Potom jsem přišel na to, že ten klíč nemám. Nosil jsem ho na řetízku kolem krku.“ Pohlédl bojácně směrem k dvojčatům, která se nadále tvářila nezúčastněně. Diváci si mezi sebou začali šeptat a dva porotci se zaujatě předklonili.


    Boleyn se zeptal: „Víš, který den se to stalo?“


    „Dvanáctého května, pane. Je to den narozenin mé mrtvé maminky.“


    „Co jsi udělal, když jsi zjistil, že klíč nemáš?“


    „Pořád jsem ho hledal. Potom jsem se vrátil do domu. Vám jsem nic neřekl. Bál jsem se, že byste se zlobil. Druhý den ráno jsem se tam zašel znovu podívat, pro případ, že bych klíč předtím přehlédl. A našel jsem ho.“ Rozrušeně zvýšil hlas. „Hned u cesty. Ale při nejsvětějším kříži přísahám, že přesně tam jsem se díval den předtím.“


    Ve tvářích některých porotců se ukázal oživený zájem a pár jich vrhalo pohledy na nezúčastněně se tvářící dvojčata. Boleyn na ně také pohlédl. Potom se Scamblera zeptal: „Myslíš, že moji synové mohli ten klíč vzít, nechat okopírovat a pak ho vrátit?“


    Scambler přikývl. „To se mohlo stát, pane.“


    Reynberd si odkašlal. „Mistře Boleyne, to je spekulace. Nepoučil vás syndik Shardlake, že to je proti pravidlům?“ Propletl prsty a upřel na Scamblera strnulý pohled. „Proč na tebe synové mistra Boleyna zaútočili?“


    „Prý kvůli zpěvu. Zpíval jsem si při práci.“


    „To muselo nepokojného koně jen ještě více plašit.“


    Scambler opětoval jeho pohled. „To ne, pane. Midnight měl některé písničky opravdu rád. Třeba tuhle…“ Začal tiše zpívat: „Bohužel, má lásko, ničíte mne…“


    Gatchet ho zarazil: „Co to děláš? Tady jsi u soudu!“


    Scambler se zatvářil zaraženě. „Chtěl jsem vám jen ukázat, co jsem mu zpíval,“ zamumlal a podíval se na tetu, která se tvářila, jako by mu nejraději ukousla hlavu. Gatchet vrhl zamračený pohled na Boleyna. „Má to ten hoch v hlavě v pořádku?“


    Boleyn odpověděl: „Je pravda, že je trochu… výstřední. Ale pracoval poctivě a byl jsem spokojen s jeho péčí o mého koně.“


    Gatchet si povzdechl. „Máte k tomuto svědkovi nějaké další otázky?“


    „Ne, pane. Rád bych znovu předvolal soudního syndika Shardlaka.“


    Gatchet unaveně mávl rukou. „Dobrá.“


    Scambler s nešťastným výrazem odklopýtal ke své lavici a já jsem se vrátil na stanoviště svědků. Mnozí diváci v soudní síni – včetně několika porotců – se otevřeně usmívali, jiní se mračili. Dopad Scamblerova svědectví byl narušen jeho chováním. Přesto někteří nepřestávali zvědavě pokukovat po dvojčatech. Hleděl jsem na Boleyna a snažil se ho beze slov přesvědčit, aby se vrátil ke ztracenému klíči.


    Zaváhal a začal: „Syndiku Shardlaku, pokud vím, po rozhovoru se Špínou… Scamblerem jste navštívil dílnu zámečníka Snockstoba.“


    „Ano.“ Pohlédl jsem na soudce. „Je to kousek od náměstí Tombland. Sedmnáctého června jsem mluvil se zámečnickým učněm Walterem, abych zjistil, zda dílnu v poslední době nenavštívili Gerald nebo Barnabas Boleynovi. Podle něj nenavštívili. Samotný Snockstobe mi odmítl na otázky odpovídat. Příští den se našlo zámečníkovo tělo a já jsem se vrátil do dílny, kde mi Walter sdělil, že klíč od brikewellské stáje přinesl někdo jiný a chtěl od něj kopii. Podle učně moje návštěva jeho pána rozrušila a hned po ní odešel. Po návratu vypadal ustaraně a téže noci zemřel.“


    Soudní síní se začal ozývat šum hlasů. Reynberd na mne pohlédl. „Kde je ten učeň?“


    „Utekl. Pokud vím, pochází ze Sandlingsu.“


    „Jaké má příjmení?“


    „Utekl dříve, než jsem to stačil zjistit, vaše lordstvo,“ přiznal jsem a cítil, jak rozpačitě rudnu.


    „Potom všechno, co říkal, je nepřípustným svědectvím z druhé ruky. To byste, syndiku Shardlaku, měl sám dobře vědět.“


    „Mistr Snockstobe je mrtvý, vaše lordstvo. Pravidlo o svědectví z druhé ruky se nevztahuje na případy mrtvých svědků a je možné přihlédnout k tomu, co řekli třetí straně.“


    „Ta třetí strana, učeň Walter, tady není.“


    Gatchet se zeptal: „Popsal učeň toho muže, který do dílny přišel s tím klíčem?“


    „Dokázal jen říct, že to byl muž mohutné postavy s plnovousem. Walter je bohužel krátkozraký.“


    „Jak příhodné!“ prohlásil suše Gatchet.


    Oslovil jsem ho přímo. „Právě naopak, vaše lordstvo. Nic bych si nepřál více, než abychom toho muže dokázali identifikovat.“ Odmlčel jsem se. „Neříkám, že té krátkozrakosti opravdu věřím. Kéž by tady ten učeň byl. Vlastně,“ pokusil jsem se využít situace, „bych rád požádal o odročení tohoto případu do doby, kdy se nám podaří učně Waltera vypátrat.“


    Reynberd se naklonil nad soudcovský stolec. „Syndiku Shardlaku, pokoušíte se jednat jako advokát, což jsem vám před chvílí zapověděl! Měl jste déle než měsíc na to, abyste sbíral důkazy…“


    „Dorazil jsem do Norwiche teprve minulý týden…“


    Mávl rukou. „To ale není můj problém. Tento případ bude rozsouzen dnes a na základě těch důkazů, které máme k dispozici.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Ano, vaše lordstvo.“ Nečekal jsem, že by žádosti vyhověl, ale za pokus to stálo. „Mohu-li pokračovat v předkládání důkazů, Barnabasovi a Geraldovi Boleynovým mohl být večer téhož dne klíč odňat, což podle mého názoru zakládá odůvodněnou pochybnost.“ Obrátil jsem se k Boleynovi. Další svědky musel předvolat on. S odhodlaným výrazem tak učinil: „Předvolávám své syny, Barnabase a Geralda Boleynovy.“


    Dvojčata opět bok po boku sebejistě nakráčela na stanoviště svědků.


    „Proč jste napadli mého podkoního Scamblera?“ zeptal se bez okolků Boleyn. „Viděl jsem den potom jeho modřiny.“


    „Protože jsme ho viděli, jak špatně zachází s tvým koněm, otče,“ odpověděl bez váhání Gerald. „Jednou jsme ho viděli, jak Midnighta bodá vidlemi, podruhé hřebíkem.“


    „Možná se ten kůň choval tak divoce právě proto, jak s ním ten kluk zacházel,“ dodal posměšným tónem Barnabas.


    Isabella vedle mě sevřela ruce v pěst. „Lháři,“ zašeptala. „Špinaví lháři.“


    „Klid,“ uklidňoval jsem ji a položil jí ruku na paži.


    Boleyn na syny nevěřícně hleděl. „Vy Midnighta znáte. Dobře víte, že nic takového by si nenechal líbit.“ Zvýšil hlas, který se slyšitelně zachvěl. „Ukradli jste Scamblerův klíč?“


    „Ne,“ odpověděl Gerald. „To jsme neudělali.“ Oba mladíci se stále ovládali. Možná jim dědeček kladl na srdce, stejně jako já Boleynovi, aby odpovídali přímo a co nejstručněji.


    „Nikdy jsme ten klíč neměli v ruce,“ prohlásil Gerald. „Špína Scambler má v hlavě o kolečko víc. Všichni ve městě to vědí. Asi při prvním hledání ten klíč prostě přehlédl.“


    Barnabas s předstíranou pokorou pohlédl na Gatcheta. „Vaše lordstvo,“ řekl, „můžu za sebe a bratra něco prohlásit?“


    „Dobrá.“


    „Jenom to, že jsme naši drahou matku velice milovali. To nám nikdo nemůže upřít. Máme alibi na celý večer, kdy byla zavražděna.“ Odmlčel se. „Na rozdíl od otce.“


    Boleyn přestal zírat na syny jako uhranutý a zeptal se, jestli může na okamžik znovu předvolat majordoma Chawryho. Soudce Reynberd souhlasil a Chawry se vrátil na stanoviště svědků. Když se cestou míjel s dvojčaty, on ani oni na sebe nepohlédli.


    Boleyn řekl: „Pokud je mi známo, často navštěvujete kohoutí zápasy ve čtvrti Coslany a po zápasech místní hospodu.“


    „Ano, pane. Většinou v sobotu.“


    „Byl jste tam i dvanáctého května?“ dostal se Boleyn zpět do odhodlané nálady.


    „Ano, pane.“


    „Vzpomínáte si na moje syny, že by tam ten večer byli?“


    „Vzpomínám. Nemluvil jsem s nimi, ale byli tam. S přáteli. Pamatuju se, že žertovali o nějakém triku s klíčem. Potom vypukl zmatek, protože Gerald nechal kabátec a opasek na lavici. V hospodě bylo hodně hostů a celkem tlačenice. Pár lidí dokonce převrhlo poháry s pivem. Ale nakonec se prý nic neztratilo. Vypadali, že se jim ulevilo.“


    „Určitě mluvili o nějakém triku s klíčem?“


    „Ano, mluvili. Když se s přáteli napijí, mluví hodně nahlas.“


    „Děkuji,“ ozval se Boleyn jakoby smutným hlasem.


    „Jestli můžu, tak ještě něco,“ pokračoval Chawry. „Ten hřebec, Midnight, byl vždycky těžko ke zvládnutí. Vystřídalo se u něj několik podkoních, ale až Simon Scambler ho doopravdy zvládl. Teď je to s Midnightem zase těžké.“


    „Děkuji vám, Chawry,“ řekl Boleyn. „A nyní…“ zvedl poznámky, které se mu v ruce viditelně chvěly, „… znovu a naposledy předvolávám své syny.“ Pohledy diváků sledovaly oba mladíky, jak jdou na stanoviště svědků. Zdálo se, že jejich zdánlivě neotřesitelný klid je přece jen mírně narušen. Boleyn naprázdno polkl a mlčel.


    „Musíme pokračovat,“ ozval se podrážděně Reynberd. „Už jsme tu skoro tři čtvrtě hodiny.“


    „Omlouvám se, vaše lordstvo.“ Boleyn viditelně sebral síly a pohlédl na syny. „Můj majordom ukázal, že jste lhali, pokud jde o Scamblerovu péči o mého koně.“


    „To je jeho slovo proti našemu,“ odpověděl nevzrušeně Gerald. „A navíc je to tvůj zaměstnanec.“


    „Popíráte tedy, že byste dvanáctého května sledovali v Coslany kohoutí zápasy, po nich šli do místní hospody a tam s přáteli žertovali o triku s klíčem?“


    „Ten večer jsme měli jít nocovat k dědečkovi a ztratili jsme klíč od jeho domu. To byl klíč, o kterém jsme mluvili.“


    Barnabas řekl: „Gerald nechal opasek s tím klíčem a penězi na lavici. Ale potom se opasek našel. A byl v něm i klíč k dědečkovu domu.“


    „Jak dlouho jste ho nemohli najít?“


    Mladík pokrčil rameny. „Možná půl hodiny, nebo tak nějak.“


    Boleyn pokračoval: „Není snad pravda, že jste ukradli klíč od stáje, protože jste chtěli vypustit Midnighta, aby měl Scambler ostudu? Neřekli jste svým přátelům i dědečkovi právě tohle?“


    Gerald oslovil Barnabase. „Mluví z cesty.“


    „Neřekl vám dědeček, že kdybyste koně vypustili a já na Scamblerovi viděl stopy výprasku, uvěřil bych jeho vysvětlení? Takže jste na dědečkovu radu klíč vrátili. Jenže mezitím vám ho někdo nakrátko sebral, případně mohl klíč otisknout do vosku a odnést otisk do Snockstobovy dílny, že?“


    Oba Boleynovi synové se podívali na mne. Zhluboka jsem se nadechl. Kdyby teď soudu prozradili, že jsem od nich tyhle informace dostal v průběhu souboje na meče, Nicholas i já bychom měli vážné problémy s Innem. Jenže to by vypadali trapně, což by při své pýše nepřenesli přes srdce. Reynberd se Boleyna zeptal: „Odkud byste mohl vědět, co vašim synům řekl jejich dědeček?“


    Boleyn se zhluboka nadechl. „Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti, ale zdroj této informace vám nemohu prozradit.“


    Reynberd významně zvedl oči k nebi. „Další informace z doslechu.“


    „Vaše lordstvo, moji synové dosud neodpověděli na mou otázku.“


    Gerald promluvil tichým hlasem, ale se zlovolným podtónem. „Nic z toho není pravda. Tuhle historku si otec nebo Chawry vymysleli. Dědeček určitě potvrdí, že jsme s ním o klíči od stáje vůbec nemluvili.“


    Reynolds na svém místě povstal. „To samozřejmě potvrzuji,“ přisvědčil.


    „Pokud jde o zbytek, naši přátelé potvrdí, že jsme s nimi o žádném žertu s klíčem také nemluvili.“


    „Ano,“ významným tónem přisvědčil Boleyn. „Ti přátelé, kteří vám poskytli alibi na večer, kdy byla zabita vaše matka.“


    Barnabas se k němu naklonil a kousavě řekl: „Nás nenachytáš, otče, abys nás nechal popravit za zločin, který jsi spáchal ty sám! Naše matka se vrátila a tys ji zabil. A teď jsi přesvědčil Chawryho a toho praštěného Scamblera, aby lhali.“ Podíval se na Scamblera. „Co ty na to, Špíno? Prý tě nedávno vyhodili z práce.“ Scambler se odvrátil a Barnabas znovu pohlédl na otce. „Zítra tam přijdeme a budeme se dívat, jak visíš.“


    „Bude se nám to moc líbit!“ pronikavě se zachechtal Gerald.


    Nakonec mladíci sebevládu ztratili, jak jsem doufal. Bohužel ne při výslechu týkajícím se klíče. Porota a diváci na ně hleděli se znechucením, dokonce i soudce jejich výbuch překvapil. „Dost!“ křikl Gatchet. „Dopouštíte se pohrdání soudem. Kdyby nebylo vašeho žalu nad ztrátou matky, nechal bych vás vsadit do vězení! Okamžitě odstupte!“


    Dvojčata se beze slova bok po boku vrátila na svá místa. Dědeček je sledoval ustaraným pohledem. Po krátké odmlce se slova ujal soudce Reynberd, který sepjal ruce a propletl si prsty. „Tím je uzavřeno předkládání důkazů.“ Pohlédl na porotu. „Vyslechli jste důkazy týkající se nalezení těla, a dále doličných předmětů – bot a kladiva – ve stáji obývané koněm, jehož dokázali ovládat jen obžalovaný a jeho podkoní. Obžalovaný měl k zavraždění manželky prostředky, příležitost i motiv. Tvrzení obhajoby, že skutek nemohl spáchat jeden člověk, je nevýznamné. I kdyby to byla pravda, neznamená to, že jedním z vrahů nemohl být právě Boleyn. Pokud jde o údajně ukradený klíč, ještě nikdy jsem neslyšel podobnou směsici předpokladů a tvrzení z doslechu. Je však na vás posoudit, jestli to vede k dostatečným pochybnostem, zda John Boleyn manželku zabil. Je dále skutečností, že ačkoli měl motiv, zachování manželství s Isabellou Heathovou, tomuto motivu by mnohem lépe posloužil, kdyby tělo pohřbil, ne vystavil. Avšak…“ odmlčel se, aby zvýšil dopad svých slov, „… všichni jsme viděli, že mistr Boleyn je vznětlivý. Zůstaňte na svých místech, dokud nebudou vyvolány další případy k projednání. Doufejme, že budou jednodušší a kratší.“


    Posadil jsem se a pohlédl na porotu. „Rozhodně to nebylo nestranné shrnutí,“ řekl jsem Isabelle.


    „Takže prohrajeme, pane?“


    Znovu jsem pohlédl na porotce. „Teď to všechno záleží na nich.“

  


  
    Kapitola dvacátá devátá


    Reynberd odešel ze soudní síně. Všichni při jeho odchodu povstali a uklonili se. Gatchet zřejmě bude další případy soudit sám. Boleyn v doprovodu žalářníka odešel z ohrádky pro obžalované a s chřestěním řetězů, jimiž měl spoutané nohy, usedl na lavici vězňů. Dva další žalářníci mezitím přivedli půl tuctu vězňů v rozedraných oděvech. Tito zbývající obžalovaní v trestních věcech usedli na lavici vedle Boleyna. Mezi obžalovanými byla asi dvacetiletá žena s divoce rozcuchanými vlasy, která nepřetržitě kašlala. Diváci na ni vrhali odsuzující pohledy. Přítomnost u porotního soudu vždy znamenala riziko, že se člověk nakazí „žalářní horečkou“, jíž řada vězňů trpěla kvůli nezdravému ovzduší v celách. Do soudní síně přišlo několik chudáků a posadili se mezi diváky. Zřejmě to byli příbuzní obžalovaných. Gatchet zvedl k nosu voničku. Zřízenec oznámil: „Koruna proti Fletcherovi. Krádež šesti bochníků chleba.“ Povstal příšerně hubený stařec. Třásl se po celém těle – šest bochníků určitě stálo více než šilink, takže šlo o hrdelní zločin. Gatchet na starce vrhl nepřátelský pohled. Zašeptal jsem Isabelle: „Pojďme odtud.“


    Následovala mě a s ní i Chawry, Scambler s tetou, Nicholas a Toby. Zastavili jsme se v předpokoji. Na lavici zde seděla babička dvojčat, stará Jane Reynoldsová. V klíně měla ruce ovázané bílými obvazy, jež ostře vynikaly na pozadí jejích černých šatů. Vybavilo se mi, co mi řekl Parry o Editiných prstech – možná to je dědičný neduh. Obličej pod černým čepečkem vypadal ve slunečním světle jako starý pergamen. Nevidoucí oči upírala do daleka. Přemýšlel jsem, co mohla myslet tím, co řekla v soudní síni: „Edith, Bůh mi pomoz, chtěla jsem syna!“


    Našli jsme si lavici a posadili se. „Vyhlídky asi nejsou moc nadějné, pane – co říkáte?“ zeptala se Isabella nesměle.


    „Nu, pravidlo zní, že porota musí obžalovaného shledat vinným, pokud se vina prokáže mimo přiměřenou pochybnost. Možná jsme vzbudili dostatečné pochybnosti okolnostmi kolem toho klíče, i když se dvojčata nepodařilo vyvést z míry tak, jak jsem doufal.“


    Chawry na Isabellu hleděl s podivným výrazem – připadalo mi, že zčásti soucitným, ale také toužebným. Potom se obrátil ke mně. „Porota prý občas opravdu prohlásí obžalovaného za nevinného, pokud může.“


    Toby zamručel. „Pokud není vůči obžalovanému předpojatá. A tihle porotci jsou většinou vypasení norfolkští šlechtici.“


    Isabella na Tobyho vrhla zoufalý pohled a já jsem ho umlčel zachmuřeným výrazem. Takovéhle řeči ničemu nepomáhaly. „Kmán,“ poznamenal Nicholas polohlasně.


    Z druhé strany mě oslovil Scambler. „Asi jsem moc nepomohl – že, pane? Zase jsem ze sebe udělal pitomce.“


    „Zpívat na stanovišti svědků!“ vrtěla znechuceně hlavou jeho teta.


    Scambler řekl: „Vždycky se stane něco, co jsem nechtěl.“


    Jeho teta tiše, ale důrazně prohlásila: „Neposloucháš a nepřemýšlíš. Jsi beznadějný.“


    „Ne,“ oponoval jsem jí, „Simon srozumitelně popsal, jak ho zbili a klíč přitom zmizel. Bylo jasné, že mluví pravdu.“ Jen v duchu jsem dodal: Ovšem jeho zmatené chování propůjčilo zdání důvěryhodnosti dvojčatům a jejich tvrzení, že při prvním hledání klíč pouze přehlédl.


    Náhle se otevřely dveře a vyšel z nich Gawen Reynolds, následovaný dvojčaty. Přistoupil k manželce a řekl: „Pojď, Jane, jdeme domů. Zařídil jsem, aby nás o výsledku informovali.“ Jane se poslušně zvedla a následovala ho. Když nás Gawen Reynolds míjel, změřil si nás odmítavým pohledem, ale nic neřekl. Dvojčata se na okamžik zastavila a významně se podívala na Scamblera. Nicholas se postavil blíže k chlapci a odpověděl mladíkům vyzývavým pohledem. Barnabas se ušklíbl a pomalu si přejel prstem přes hrdlo.


    >


    Skoro hodinu jsme seděli na nepohodlné lavici. Byl bych si o případu rád popovídal s Nicholasem a Tobym, ale ne v Isabellině přítomnosti. Chawry se ji pokoušel rozptýlit novinkami z Brikewellu – vykládal, jak nutně pole potřebují déšť. Potom se otevřely jiné dveře a objevil se v nich Barak. Rychle se rozhlédl a přistoupil k nám. „Nemám moc času, chtěl jsem vám jenom říct, že porota se odebrala k poradě. Jak to šlo?“


    „Nejlíp, jak jsme to zvládli,“ odpověděl jsem neutrálně.


    Chawry pochopil, co tím míním, a vrhl soucitný pohled na Isabellu. Ta užasle hleděla na Baraka. „Jeden můj přítel,“ vysvětlil jsem.


    „Nečekala jsem, že to půjde tak rychle,“ řekla Isabella, „když tam bylo tolik dalších případů.“


    „Vašemu manželovi věnovali výjimečně dlouhý čas, protože to byl…“ zaváhal jsem, „… kontroverzní případ.“ Nechtěl jsem říct „skandální případ přitahující veřejnou pozornost“. „Porota nebude zasedat dlouho,“ řekl Barak. „Soudci mají rádi, když se věci hýbou. Dokud se porotci nevysloví, nedostanou najíst ani napít.“


    Usmála se. „Děkuji, že jste nás přišel informovat.“


    Barak přikývl a zmizel zpět ve dveřích, kterými přišel.


    Trvalo další půlhodinu, než nás zřízenec povolal zpět do sálu. Vstali jsme a Isabella se zapotácela. Chawry ji podepřel.


    Porotci v soudní síni zaujímali svá místa. Pobledlý Boleyn seděl mezi ostatními obžalovanými. Mnoho diváků se dívalo právě na něj. Ti dva, které jsem dříve viděl, jak si něco zapisují, seděli s brky připravenými nad papírem. Všiml jsem si, že Southwell a Flowerdew sedí bok po boku.


    Gatchet uhodil do stolu paličkou a oslovil porotu. „První případ, Boleyn. Pane předsedo poroty, je obžalovaný z vraždy nevinen nebo vinen?“


    Ozvala se jasná a hlasitá odpověď. „Vinen.“


    Bál jsem se, že by Isabella mohla omdlít. Byl to však její manžel, kdo náhle padl k zemi. Dopadl s temným žuchnutím, doprovázeným chřestěním okovů. Žalářník se sklonil, aby ho zvedl.


    Gatchet s nesmiřitelným pohledem vyhlásil: „Johne Boleyne, byl jste shledán vinným z jedné z nejodpornějších vražd, s jakou jsem se kdy setkal. Odsuzuji vás k pověšení za krk, dokud nezemřete. Poprava proběhne zítra, v devět hodin ráno.“


    >


    Boleyna posadili na lavici a do tváří se mu začínala vracet barva. Pohlédl na Isabellu a podařilo se mu na tváři vyloudit drobné pousmání. Gatchet mezitím pokračoval a ptal se poroty na výrok v dalším případu – šlo o rudolícího muže věkem kolem čtyřiceti, který byl znám jako žebrák a opilec a ukradl tucet lahví vína. I on byl odsouzen k smrti. Nicholas mi položil ruku na paži. „Ta milost. Odnesete ji Barakovi?“


    Vzpamatoval jsem se. „Ano. Musím žádost předat soudci. Z těch dvou raději Reynberdovi. Uvidíme, jestli mi v tom Barak dokáže pomoct.“


    Isabella mě oběma rukama popadla za paži a upřela na mě prosebný pohled. Zašeptal jsem: „Tu žádost o milost podepsala samotná princezna Alžběta. Je skoro jisté, že popravu kvůli ní pozastaví.“ Třetí na řadě byla čtrnáctiletá služka, která utekla s několika kusy šatstva své paní. Její skutek nebyl uznán za hrdelní, protože cena šatstva nedosáhla hodnoty jednoho šilinku. Gatchet se na porotu díval nepřátelsky, ale byl to jeden z typických případů, v nichž se porota zachovala milosrdně.


    Vyšli jsme ze soudní síně. Dal jsem Chawrymu pokyn, aby odvedl Isabellu do jejího hostince, a požádal jsem Tobyho, aby je doprovodil pro případ, že by je snad chtěli obtěžovat nějací pisálci – ti dva, kterých jsem si všiml, ze soudní síně odspěchali, jakmile byl vyřčen rozsudek nad Boleynem. „Nicholasi, ty pojď se mnou.“


    V tom okamžiku se otevřely dveře a vyšli z nich Southwell a Flowerdew. Flowerdew mi kývl. „Přijměte mou soustrast, syndiku Shardlaku,“ řekl se špatně utajeným úšklebkem.


    „Děkuji,“ odpověděl jsem chladně.


    „Boleynův majetek teď propadl koruně, takže s ním budu nakládat já, jakožto zástupce královského správce konfiskovaného majetku, sira Henryho Mynna. Ta služka bude muset z toho domu vypadnout.“ Pohlédl na mě odměřeně. „Doufám, že to dokážete zařídit, když jste Boleynův zástupce.“


    Southwell na mne upřel opovržlivý pohled očí za těžkými, napůl zavřenými víčky: „Já jsem zástupcem lenní paní, takže odpovídám za poručnictví těch dvou mladíků.“ Výhrůžně se usmál. „Doufám, že vše proběhne hladce. Pokud vím, jejich dědeček bude chtít to poručnictví koupit. Určitě dokážu jménem koruny dohodnout přiměřenou cenu.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Obávám se,“ prohlásil jsem, „pánové, že zmíněné kroky by byly poněkud předčasné. Předkládám totiž žádost o milost. Jménem princezny Alžběty. Teď hned.“


    Flowerdew vypadal ohromeně. Southwell se zachmuřil a doširoka otevřel oči. „Něco takového princezna nemůže udělat!“


    „Může, a taky to udělala, sire Richarde.“ Vzpomněl jsem si, že samotný Southwell dostal od starého krále milost, ačkoli se dopustil vraždy. Proto jsem škodolibě dodal: „Existují precedenty. Teď nás, pánové, prosím omluvte.“ Southwell na mě upíral zuřivý pohled. Chvatně jsem se uklonil, zaklepal na dveře, kterými odešel Barak, a prošel jsem dovnitř.


    >


    Ocitli jsme se ve velké kanceláři, kde se tucet písařů věnovalo papírům. Barak byl mezi nimi. Ostatní nás sledovali nepřátelskými pohledy, když se Barak zvedl od práce a přistoupil k nám.


    „Vinen?“ zeptal se tiše.


    „Bohužel ano.“


    „Jo, porotci nevypadali moc soucitně. Kde je Isabella?“


    „Poslal jsem ji do hostince, kde bydlí.“


    „Je zoufalá,“ konstatoval se smutkem v hlase Nicholas. „Boleyna teď zřejmě zavřou zpátky do jeho cely, že?“


    „Ano, až do zítřka.“


    „Mám u sebe žádost o milost. Kdybych si měl vybrat, asi bych ji raději předal Reynberdovi.“


    Barak přikývl. „Ten se teď zabývá občanskými spory – budete muset počkat, až bude přestávka na oběd. Asi tak hodinu.“


    Rozhlédl jsem se po písařích, kteří na nás nepřestávali nepřátelsky hledět. Zejména jeden, vysoký a hubený, jako by od nás nedokázal odtrhnout oči. Ztišil jsem hlas a naklonil se k Barakovi: „Možná jsem sem raději neměl chodit?“


    „Jinak to nejde,“ pokrčil rameny. „Pojďte, ukážu vám, kde můžete počkat.“


    Další chodbou bez oken nás přivedl k velkým dveřím. Před nimi stála lavice. „Za těmi dveřmi má kancelář. Počkejte tady.“


    Nicholas řekl: „Zastavili nás Southwell a Flowerdew. Vrhli se na nás jako vrány na mršinu.“ Usmál se. „Měl jsi vidět, jak se tvářili, když jim mistr Shardlake řekl o té žádosti o milost.“


    „Southwell je ve službách princezny Marie,“ řekl jsem. „Tu určitě nepotěší, až se to dozví. Čím dříve žádost doručíme soudci, tím lépe.“


    Barak se vrátil do kanceláře a my jsme dále čekali. Chodba mi po ruchu soudní síně připadala nezvykle klidná. Občas jsme zaslechli otevírání a zavírání vzdálenějších dveří a v jednu chvíli dlouhý zoufalý sten – pravděpodobně další nešťastník, kterého Gatchet právě odsoudil k smrti. Nicholas zavrtěl hlavou. „Tak takhle se soudí trestní případy? Je to jako předpokoj pekla.“


    Otevřely se dveře kousek opodál a vyšli z nich dva muži. Podle oděvů se dalo soudit spíše na vyšší městské úředníky než na soudní písaře. Stáli a polohlasně spolu rozmlouvali. První řekl: „Náš vyzvědač říká, že dnes to byla jen taková místní rozmíška. To hlavní má přijít jinde, a taky později.“


    „Prý se tam ukázalo pár známých tváří, někdo z Kentu. Ale nic se zatím nepotvrdilo.“


    „Musíme dál shánět informace. Southwell mi nedá pokoj.“


    Ten druhý se rozhlédl chodbou, a když nás spatřil, položil prvnímu ruku na paži, aby ho umlčel. Odešli chodbou pryč.


    „O co šlo?“ zeptal se Nicholas.


    „To nevím.“ V duchu jsem se však vrátil k tomu večeru u Modrého kance, kdy Edward Brown, Michael Vowell a muž, kterému říkali Miles a který vypadal jako voják, mluvili o něčem, co se má stát dvacátého června. Tedy dnes.


    Ozvaly se kroky z opačného směru a objevil se soudce Reynberd. Talár mu vlál kolem obtloustlého těla. Doprovázel ho ten vysoký, hubený úředník, který nás před chvílí v kanceláři stíhal nepřátelskými pohledy. Úředník nesl v podpaží svazek papírů. Povstali jsme a uklonili se. Reynberd se pousmál. Zdálo se mi nečekané, že nevypadá překvapeně. „Syndik Shardlake – právník, co toho zná z doslechu spoustu.“


    Tónem hlasu jako by naznačoval žert, ale výraz v jeho očích mi připadal neúprosný. Podíval se na Nicholase. „Kdo je tohle?“


    „Můj pomocník, mistr Overton.“


    Obrátil se k úředníkovi. „Odemkni dveře, Ardene, dej ty papíry na stůl a potom běž a udělej, co jsem ti řekl.“


    Když úředník odešel, Reynberd nás uvedl do kanceláře. Svlékl si červený talár lemovaný kožešinou, pod nímž měl na sobě hedvábný kabátec, z něhož vykukoval pomačkaný límec košile. Posadil se za stůl a zul si boty. „Prokristapána, to je ale vedro.“ Ukázal v úsměvu zčernalé zuby s několika mezerami. „Myslel jsem si, že bych vás tu mohl najít,“ poznamenal.


    „Vskutku, vaše lordstvo?“ vyměnili jsme si udivené pohledy s Nicholasem.


    „Ano, jistě. Ale o tom až za chvíli. Co mi chcete říct?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Princezna Alžběta si přeje požádat o milost pro mistra Boleyna.“ Vytáhl jsem žádost z kapsy a podal mu ji. Reynberd překvapeně zvedl obočí, začetl se do dokumentu a nakonec jej odložil na stůl.


    „Hleďme, hleďme,“ řekl. „Nečekal jsem, že by zašla takhle daleko. Došlo mi, že vás sem poslala ona – kdo si dnes může dovolit soudního syndika s pomocníkem? Asi jste z toho vykřesal, co se dalo. Snad jen předvolat toho bláznivého kluka byla chyba.“ Hrdelně se zasmál, naklonil se nad stůl a promluvil výhrůžně tichým hlasem: „Doufám, že se nebudete snažit dokazovat, že by proces nebyl veden řádně a spravedlivě. Dali jsme si velkou práci s tím, aby se nedal napadnout. Brali jsme v úvahu zájem, který mu veřejnost bude určitě věnovat.“


    Zaváhal jsem. „Nestěžuji si, vaše lordstvo.“


    Reynberd pokrčil rameny. „Boleyn byl zatčen víc než před měsícem. Nemůžu za to, že jste se sem dostal až minulý týden.“ Pokračoval: „Pokud byste snad řekl nebo jen naznačil, že tento proces nebyl veden řádně, mělo by to pro vás velmi nepříjemné následky.“


    „Nic takového nemám v úmyslu, vaše lordstvo. Princezna Alžběta podle královských výsad prostě žádá krále, svého bratra, o milost pro odsouzeného. Nic víc, nic míň.“


    Předvedl nám zčernalé zuby v dalším úsměvu. „Nu, je otázka, co si lord protektor pomyslí o účasti princezny Alžběty na tomhle skandálu. Vlastně dalším skandálu. Navíc na území, kde má svoje výsostné zájmy princezna Marie. V každém případě,“ zvedl dokument se žádostí a poklepal jím o stůl, „žádosti o milost, jak jistě víte, podléhají schválení soudce. V některých případech takové žádosti zamítám, ale tady jde o vysoké zájmy podpořené velkými penězi – co můžu dělat?“ Znovu se usmál. „Najdou se tací, co budou zítra nespokojení, když neuvidí Boleyna na šibenici.“


    Nijak jsem jeho výrok nekomentoval. Zeptal se: „A co vy, asi si teď pospíšíte zpátky do Londýna, že?“


    „Pravděpodobně za několik dnů.“


    Přikývl. „Nu, mám tady někoho, kdo by mohl jet s vámi.“ Náhle vykřikl – tak hlasitě, až jsme oba leknutím nadskočili. „Ardene!“


    Dveře se otevřely a vstoupil nám již známý úředník. Za ním se objevil Barak. V obličeji měl výraz hněvu. Neměl nasazenou umělou ruku a pravý rukáv mu zplihle visel. Reynberd při pohledu na prázdný rukáv pozvedl obočí. Arden vysvětlil: „Na protéze měl nůž. Návštěvníci vašeho lordstva nemají zbraně povoleny.“


    Arden se postavil vedle dveří. Reynberd pohlédl na Baraka a krvežíznivě se usmál. „Měli jsme v oboře škodnou – úředníka, který vybraným klientům zajišťuje zvláštní zacházení. To není dovoleno.“


    Hleděl jsem na něj. Oběma nám bylo jasné, že u každého soudu v Anglii úředníci berou úplatky za urychlení nebo opoždění žádostí a za vynášení důvěrných informací. Přestože něco takového bylo oficiálně zapovězeno, patřilo to k soudnímu systému stejně jako žezlo soudního zřízence a taláry soudců. Nicméně teď Reynberd odmítavě vrtěl hlavou a Barak beze slova svíral rty do tenké linky. Reynberd se obrátil ke mně.


    „Před dvěma lety mistr Barak přišel pracovat pro porotní soud a měl za sebou zajímavou historii. Dlouhá léta pracoval pro Thomase Cromwella, aniž by bylo příliš jasné, co pro něj vlastně dělal. Potom byl několik let ve vašich službách. Nám byl velmi užitečný při pátrání po svědcích a porotcích, kteří se nechtěli dostavit k soudu, zjišťování nálady po hospodách a při obvyklé práci s dokumenty. Ovšem při tomto případu opakovaně žádal o svědečné, což vzbudilo zvědavost hlavního úředníka. Koneckonců ani to, jak vás sem dnes po procesu přivedl, nebylo příliš obvyklé. Syndiku Shardlaku, dopouštěl jste se navádění pracovníků soudu, aby jednali ve váš prospěch.“


    „Neudělal jsem nic víc, než co dělá každý, vaše lordstvo. Barak také ne. A nikdy a nikde nedošlo k uplácení.“


    „Nicméně jde o porušení pravidel, jež nelze tolerovat.“ Kývl Ardenovi. „Sepíšeme o tom záznam. Doufám, že nebude nutné jej předložit lordu protektorovi, až bude zvažovat tu žádost o milost.“ Znovu se usmál a zvedl obočí.


    Chce mít něco v ruce, uvědomil jsem si, aby mě tím držel pod kontrolou pro případ, že bych chtěl napadat průběh procesu. Obrátil se k Barakovi a odměřeně prohlásil: „Vy osobně jste, samozřejmě, ze služeb porotního soudu propuštěn.“


    Bál jsem se, že Barak vybuchne, ale on se na Reynberda jen usmál. „V pořádku,“ řekl nenuceně. „Stejně už jsem toho nesmyslu měl plné zuby.“ Zvedl prázdný rukáv. „Můžu prosím dostat zpátky svou ruku, než odejdu? Pomáhá mi, když mám před sebou na talíři hnusné kousky tučného masa.“


    Reynberd do něj zavrtal nepřátelský pohled. „Vypadněte,“ vyštěkl.


    Barak se posměšně mírně uklonil a odešel. Nicholas, který vůči soudcům obvykle dodržoval povinnou úctu, vybuchl: „Tohle nebylo nutné.“


    Reynberd zvedl obočí. „Nebylo nutné… co, chlapče?“ Zavrtával do něj povýšený pohled.


    Nicholas se kousl do rtu. „Vaše lordstvo.“


    „Tak je to lepší. Teď musím připravit papíry ke zrušení Boleynovy popravy. Přijďte si pro ně zítra v osm hodin ráno. Nyní odejděte.“ Když jsem byl u dveří, znovu mě oslovil: „A syndiku Shardlaku…“


    Obrátil jsem se k němu. „Vaše lordstvo?“


    „Na vašem místě bych z Norwiche odjel co nejdřív. Nadělal jste si tu nepřátele.“


    >


    Barak na nás čekal před radnicí. Opíral se zády o zeď a vyhříval se na sluníčku. Umělou ruku měl už zase připnutou a rozhlížel se po norwichských věžích. Nevesele se usmál. „Tak to bychom měli,“ řekl.


    „Omlouvám se. Reynberd chce mít něco, čím by mě mohl držet na uzdě.“


    „To mi došlo. Neomlouvejte se – už jsem vám řekl, že mi to leze krkem, a byla to pravda.“ Znovu se rozhlédl po městě. „Tamasin nebude ráda a určitě mi to vysvětlí, až mi z toho bude celou věčnost zvonit v uších.“ Zašklebil se. „O souvislosti s vámi jí radši nic neřeknu, co?“


    „Jacku, můžu to nějak vynahradit…“


    Zavrtěl hlavou. „Mám dost práce pro londýnské advokáty, abych tohle přežil.“ Povzdechl si. „Kde je Toby?“


    „Odvedl Isabellu zpátky do hostince.“


    „Víte co?“ řekl Barak. Mluvil vyrovnaným tónem, ale v očích měl ten zvláštní, napůl divoký výraz, který jsem tak dobře znal a který mě lekal. „Dáme si spolu oběd a potom si ten případ znovu projdeme.“ Plácl Nicholase po rameni. „Jako za starých časů, co říkáš?“


    Prsty jsem si pročísl vlasy a pohlédl na hrad, tyčící se nad námi. „Musím za Johnem Boleynem, abych mu řekl, co se děje s tou žádostí o milost. Taky musím napsat princezně Alžbětě a mistrovi Parrymu, že došlo na nejhorší. Můžeme se sejít později, řekněme na večeři u Dívčí hlavy?“


    Barak přikývl. „Tak dobře. Na ten oběd půjdeme jen já a Nicholas.“


    Zeptal jsem se: „Neměl bys teď zamířit zpátky do Londýna?“


    „U Modrého kance je za mě zaplaceno do neděle. Pak jsem měl být další týden u porotního soudu v Suffolku. Teď hned se mi do Londýna nechce – jenom bych musel poslouchat Tamasininy výčitky, jakou blbost jsem zase provedl.“


    Obrátil se a odešel. „Omlouvám se,“ zavolal jsem za ním. Ani se neobrátil a jen zvedl ruku. Popadl jsem Nicholase za paži a zašeptal: „Dej na něj pozor, ať moc nechlastá. Vidím známé příznaky.“


    Nicholas přikývl a vydal se za Barakem. Já jsem zamířil k hlavní bráně do hradu.

  


  
    Kapitola třicátá


    Isabella byla s Boleynem v jeho cele. Raději chtěla být s ním než v hostinci s Chawrym. Seděli bok po boku na jeho loži a drželi se za ruce. Když mě žalářník vpustil do cely, oba ke mně vzhlédli se směsicí naděje a strachu v očích.


    Usmál jsem se. „Na základě žádosti o milost byla poprava odložena. Reynberd souhlasil a příslušný příkaz se právě teď píše.“ Oběma se jim viditelně ulevilo a radostně se objali.


    „Děkuji vám, mistře Shardlaku,“ ozval se procítěně Boleyn. „Už jsem myslel, že je se mnou konec. Zvlášť když jsem se rozčilil na toho soudce.“


    Isabella mu přispěchala na obranu. „Nebylo od něj správné, aby na nás takhle zaútočil za to, že jsme spolu žili. Nemělo to nic společného s případem.“


    „Máte pravdu, ale soudci u porotního soudu o morálce poučují rádi. Zvlášť takoví, jako je Gatchet.“ Pohlédl jsem na Boleyna. „Předvést vznětlivost ničemu neprospělo.“


    „Vyprovokovali mě. Už se to nedalo vydržet.“


    „No, až na ten výbuch jste to zvládl vcelku dobře. Škoda že se nepodařilo vytáhnout z dvojčat pravdu o tom klíči a že se Scambler nepředvedl v nejlepším světle.“


    Isabella se usmála. „Ubohý Simon.“ Nikdo kromě ní a mě nepoužíval chlapcovo skutečné jméno.


    Vzdáleně k nám dolehlo zoufalé zasténání ze sousední cely. Jeden z těch, které mají zítra popravit. Boleyn zavrtěl hlavou. „Bylo strašné sedět mezi ostatními obžalovanými a poslouchat jejich případy. Tři odsoudili k oběšení za krádež. Gatchet jejich případy řešil hrozně rychle a říkal jim, že jsou zavrženíhodní hříšníci, i když to byli jen chudáci bez práce. Vždycky jsem takové věci bral jako přirozené, ale…“ zavrtěl hlavou, „… někteří z nich hrozně smrděli, seděli v cele už celé měsíce. A mne soud taky prohlásil za vinného. Jenže já mám to štěstí, že mě chce zachránit princezna Alžběta.“


    Isabella ho vzala za paži. „Navíc jsi nevinný, má lásko.“


    Vážně jsem na něj pohlédl. „Obávám se, že tady budete muset nějakou dobu vydržet. Bude potřeba namastit několik kapes u královského soudu, a než se lord protektor začne zabývat tou žádostí o milost, může to trvat dost dlouho, a výsledek je nejistý. Nicméně šance na úspěch je vysoká.“ V duchu jsem dodal: Požádám Parryho, aby napsal Williamu Cecilovi.


    Boleyn se zatvářil zkroušeně, ale Isabella ho povzbuzovala: „Můžu tě navštěvovat a nosit ti jídlo – že ano, mistře Shardlaku? A Daniel se postará o farmu.“


    „Ano, teď by s vámi měli zacházet méně přísně.“


    Boleyn pohlédl na Isabellu. „Jestli tady mám strávit nějakou dobu, budeš potřebovat další peníze. Moje finance nejsou… jako dřív.“ Zamyšleně se zahleděl do prázdna. „Podle mě je načase prodat Midnighta. Neříkalas, že ho teď už Chawry zvládne?“


    „Jen taktak, když je hodně opatrný. Ale až se vrátíš, Johne, budeš na něm chtít jezdit…“


    Boleyn zavrtěl hlavou. „Do Brikewellu se nikdy nevrátím. I kdybych dostal milost, skvrna na mně stejně ulpí. Navíc…“ povzdechl si, „… si nejsem jistý, jestli bych se tam chtěl vrátit. Co ty, drahá?“


    Zamyslela se. „Po tomhle všem asi ne.“


    „Možná bychom se mohli přestěhovat do Londýna.“


    „Neříkals, že ten dům je na udržování moc drahý?“


    „Tak ho prodáme, stejně jako Brikewell a ostatní pozemky, splatím dluhy a koupím v Londýně něco menšího – nebo někde jinde, jestli budeš chtít. Budeme žít klidně a skromně.“


    Isabella si povzdechla. „Zase vdaná, někde, kde o nás nikdo nic neví… Ano, to by se mi líbilo.“


    Boleyn na mě vrhl tázavý pohled. „Předpokládám, že dokud nedostanu milost, žádný majetek nesmím prodávat ani kupovat?“


    „Nesmíte. V téhle chvíli je veškerý váš majetek zmrazený. Striktně vzato byste neměl prodat ani toho koně.“


    Boleyn položil dlaň na Isabellinu ruku a smířlivě se usmál. „Nechej Midnighta prodat, rychle a ve vší tichosti. Když to bude třeba, tak i hluboko pod cenou. Až bude pryč, jdi dozadu do jeho stáje. Odpočítej čtvrtou řadu cihel zdola a v ní dvanáctou cihlu zprava. Najdeš za ní dvacet sovereignů. Nikdo o nich neví, jen já a mistr Shardlake.“ Povzdechl si. „Midnight mi bude chybět. Mám ho od hříběte, mistře Shardlaku. Už tehdy se těžko zvládal, ale mně se to díky dobrému zacházení podařilo. No, nedá se nic dělat.“


    Isabella mu přiložila dlaň ke tváři. „Jsi na mě hodný.“


    „Nepřinesl jsem ti nic než potíže.“


    Vložil jsem se do jejich hovoru: „No, teď máme dobrou šanci. Zítra ráno musím vyzvednout příkaz ke zrušení popravy. Potom vás znovu navštívím.“


    „Vracíte se do Londýna brzy?“ zeptala se se smutkem v hlase Isabella.


    „Ano, ale budu vám psát. Teď musím jít, abych napsal dopis princezně Alžbětě. Pošlu jí ho zítra ráno spolu s kopií soudního příkazu.“ Pohlédl jsem na Boleyna. „Je mi líto, že jste soud prohrál, ale nedalo se čekat, že to bude snadné.“ Odmlčel jsem se a dodal: „Alibi na večer, kdy došlo k vraždě, mohlo všechno zvrátit.“ Isabella mezi námi zatěkala pohledem a mírně svraštila čelo. Boleyn jen řekl: „Tohle je už za námi.“ Přesto jsem v jeho hlase vycítil náznak podráždění.


    >


    Šel jsem pěšky zpět do hostince U Dívčí hlavy. Polední slunce nemilosrdně pražilo. Po Norwichi jsem raději chodil pěšky. Při jízdě na koni se člověk musel proplétat úzkými uličkami plnými lidí a z chůze mě méně bolelo v zádech, i když svaly mezi mými lopatkami o sobě začaly dávat vědět, jen co jsem se ocitl v Tomblandu. Jak se asi cítí Barak? říkal jsem si. Zraňovalo mě pomyšlení, že jsem mu opět – byť nechtěně – způsobil problémy.


    Šel jsem do svého pokoje a napsal dopisy pro princeznu Alžbětu a Parryho. Podařilo se mi to až na několikátý pokus. Nakonec jsem se rozhodl pro krátká, téměř identická sdělení, že Boleyn byl – navzdory našemu velkému úsilí – shledán vinným, nicméně soudce schválil žádost o milost, takže je zaručen odklad popravy. V dopise Parrymu jsem přidal, že je mi velmi líto toho, jak rozsudek dopadl, i skutečnosti, že celá záležitost vzbudí nežádoucí pozornost veřejnosti, ale že podat žádost o milost představovalo jedinou možnost, pokud jsem se měl řídit danými pokyny. Doporučil jsem Parrymu, aby kontaktoval Cecila. Vrtěl jsem hlavou, když jsem na dopisy sypal písek, než je předám rychlému jízdnímu poslovi do Hatfieldu. Alžběta se bude zlobit kvůli tomu, jak soud dopadl, a Parry bude zuřit, protože informace o podané žádosti o milost se rychle rozkřikne. Nepochyboval jsem, že mi svou nelibost dokážou dát najevo. Oba.


    >


    Byl jsem unavený. Připadalo mi, že v posledních dnech se unavím příliš snadno. Pár hodin jsem se prospal – probudil mě až sluha, který mi oznámil, že přišel Nicholas „s těmi dvěma pány, co vám pomáhají“. Na večeři bylo ještě brzy, tak jsem ho požádal, aby je všechny poslal ke mně nahoru.


    Nicholas mi připadal poměrně svěží, i když měl obličej mírně spálený sluncem. Prý si s Barakem po obědě vyšli na kopec Mousehold Heath: „… svěží vánek a hezká procházka…“ Odhadoval jsem, že Baraka k procházce přemluvil, aby mu zabránil v pití. „Spousta vysoké trávy, kterou se člověk musí prodírat,“ dodal Barak. Tvářil se vcelku vesele, ale v očích měl stále onen zarputilý výraz. Toby vypadal unaveně. Řekl jsem mu, že jsem podal žádost o milost. Tiše odpověděl: „Mistře Shardlaku, po večeři bych rád odjel na farmu k rodičům a už tam zůstal. Je mi líto, jak dopadl soud, ale jak říkáte, podal jste žádost o milost, takže já už toho stejně moc nenadělám. Kdybyste vy nebo mistr Copuldyke něco potřebovali, můžete mi napsat.“ S ohledem na to, kolik práce jsme spolu udělali, mi připadal příliš odtažitý. Nejspíš ho zaměstnávaly myšlenky na farmu a nemocnou matku.


    „Jistě, Toby. Děkuji vám za veškerou pomoc.“


    „Zůstaňte na večeři,“ vyzval ho Barak. Pohlédl na mě. „Nebylo by od věci projít si ten případ ještě jednou, i když je už rozhodnuto.“


    Nicholas vážným tónem prohlásil: „Koneckonců pořád nevíme, kdo Edith Boleynovou zabil.“


    Přisvědčil jsem: „To není špatný nápad. Zůstanete, Toby?“


    „Myslím, že se nám to dnes vyřešit nepodaří. Ale ano, zůstanu.“


    Přitáhl jsem stůl od okna, rozestavili jsme kolem něj židle a já jsem připravil papír a inkoust na psaní. Když jsem si sedal, zády mi projela křeč.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Barak.


    „Ano,“ odsekl jsem netrpělivě.


    „Tak tedy,“ začal Nicholas, „zdá se vcelku prokázané, že zločin spáchali dva muži. Oba asi silní a dobře znali Brikewell.“


    Toby řekl: „Kéž by se podařilo najít toho Waltera a zjistit od něj, kdo tehdy přišel do Snockstobovy dílny. Vůbec nepochybuji, že ten kluk vidí stejně dobře jako kdokoli z nás. Ale teď ho najdete jen těžko.“ Všiml jsem si, jak nenápadně přešel od „my“ k „vy“. Trochu mě to rozladilo.


    „No,“ poznamenal Barak, „přinejmenším víme, kdo vzal ten klíč. Zase dvojčata. Dva silní mladí muži.“ Pohlédl na mě. „Jste si jistý, že ji nezabili oni? Připadají mi jako psi napadení vzteklinou.“


    „Opravdu?“ zeptal se Nicholas. „Nejsou jen zlomyslní?“


    „Těžko říct,“ odpověděl jsem. „Myslím, že jsme je poznali docela dobře, a mně se stále nezdá pravděpodobné, že by matku zabili. Úplně vyloučit to ale nemůžeme. Jejich vztah k otci určitě není nijak idylický, ale přesto se zúčastnili té letošní rozmíšky s Witheringtonovými lidmi, a pomohli tak při ochraně otcova majetku. Přesto si přejí jeho smrt. Podle mě to znamená, že věří v jeho vinu.“


    Toby zavrtěl hlavou. „Pamatujete si tu historku, jak Barnabas přišel ke své jizvě? Dovedete si představit dvě děti, jak losují, kdo z nich udělá tomu druhému jizvu na tváři, aby si matka přestala stěžovat, že je od sebe nerozezná? Oni jsou opravdu šílení.“


    „Není to jen důkaz toho, jak moc toužili po matčině lásce?“ odpověděl jsem.


    Barak se na mě podíval. „A když ji nedostali, mohla se snadno změnit v nenávist. Otcova smrt by jim přinesla prospěch. Kdyby Southwell opravdu svěřil poručnictví jejich dědečkovi a lord protektor by jim vrátil majetek, což se stává docela často, připadly by jim všechny pozemky. Zbavili by se Isabelly a majetek by prodali. Možná právě Southwellovi jako odměnu za to poručnictví.“


    „Reynolds by mohl Southwellovi zaplatit za poručnictví, a ačkoli tyhle peníze skončí u krále, Southwell si z nich nechá pořádnou provizi. Podle toho, co jsem o něm slyšel, zisku sotva dokáže odolat.“


    Toby řekl: „Jednou už byl omilostněn po spáchání vraždy a je to velmi vlivný muž.“


    „Já vím. Tajemník Cecil mě před ním varoval. Kdyby využil Brikewell ke scelení svých pozemků, získal by tím finanční výhodu. A nakolik jsem ho zatím poznal, je schopný úplně všeho.“


    „Potom tady máme Flowerdewa,“ nadhodil Nicholas. „Měl dostat do správy majetek po Boleynovi, a jestli se k němu dvojčata budou chtít dostat, budou muset pustit dost peněz na úplatcích.“


    „Kéž by se nám podařilo zpochybnit alibi dvojčat na dobu vraždy,“ řekl Toby.


    „Kdo jim to alibi dosvědčil? Jejich urození přátelé. Včetně Johna Atkinsona, kterému Richard Southwell pomáhal potom, co loni na Mouseholdu unesl tu ubohou dívku. Třeba ten večer na kohoutích zápasech vůbec nebyli.“


    Nicholas nesouhlasil: „Bylo tam hodně lidí.“


    „Stačilo by, kdyby jim alibi dosvědčil někdo důvěryhodný…“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Kdyby tam Boleynovi synové ve skutečnosti nebyli, dvojčata samotná i každý, kdo by jim to dosvědčil, by byli vydíratelní kýmkoli, kdo tam opravdu byl.“


    Toby netrpělivě prohlásil: „Neznáte Norwich a nevíte, jak moc se všichni Boleynových dvojčat bojí. A Southwella taky.“


    Barak zamyšleně nadhodil: „Je zajímavé, že ten večer, kdy dvojčata měla klíč, u toho byl i Boleynův majordom Chawry.“


    „Zajímavé to je,“ přisvědčil jsem. „Ovšem dvojčata na otázky týkající se klíče odpovídala přesvědčivě. Předpokládám, že je dědeček řádně připravil.“ Naklonil jsem se dopředu. „Nu, souhlasím s tím, že dvojčata zatím nemůžeme zcela vyloučit.“ Napsal jsem Gerald a Barnabas Boleynovi, namaloval kolem jejich jmen oválný rámeček. Ten jsem vlnovkou propojil s heslem John Atkinson s přáteli. Ti sice nebyli přímo podezřelí, ale mohli poskytnout falešné alibi. Další vlnovkou jsem toto heslo propojil se jménem sir Richard Southwell. Potom jsem napsal: John Flowerdew. Zauvažoval jsem: „Předpokládejme pro tuhle chvíli, že dvojčata nelhala, ale že jim někdo ten klíč sebral. To mohl být některý ze Southwellových nohsledů, ale taky jim ten klíč mohl přes noc sebrat jejich dědeček nebo někdo jiný v jeho domě.“


    „Ten stařec?“ zeptal se Nicholas. „Je mu už dost přes šedesát a neobejde se bez hole. Těžko si ho dokážu představit, že by zabil dceru a strčil ji do bahna, i kdyby mu někdo pomáhal.“


    „Motiv měl,“ prohlásil Barak. „Nenávidí Johna Boleyna i Isabellu, rád by viděl Johna na šibenici a jeho majetek v rukou dvojčat. Někdo ze sloužících by mu s vraždou mohl pomoct.“


    „Ano,“ přisvědčil Nicholas. „Možné to je. Škoda že ten majordom Vowell odešel. Určitě ten dům zná skrznaskrz.“


    Neodpověděl jsem. Propásl jsem příležitost promluvit si s Vowellem ten večer, kdy jsem ho slyšel mluvit s Josephininým manželem a tím Milesem. Nahlas jsem konstatoval: „Celá tahle rodina je nejdivnější, jakou jsem kdy viděl, a to je co říct. Dědeček netvor, který zahnal dceru, když ho přišla prosit o pomoc, babička zkroušená žalem…“


    Nicholas na mě pohlédl. „Co si to mumlala u soudu?“


    „Edith, Bůh mi pomoz, chtěla jsem syna!“


    Barak se stísněně zasmál: „Nechcete snad naznačit, že by ona zabila svou dceru?“


    Odpověděl jsem: „Možná tím myslela jen to, že by chlapec měl v tom domě snazší život. Viděl jsem Reynoldse, jak v soudní síni bezohledně odstrčil nějakou ženu. A dvojčata považují všechny ženy za lovnou zvěř.“


    Nicholas přikývl. „A dědeček je v tom jen podporuje.“


    Toby poznamenal: „Edith v sobě také měla zášť.“ Přejel nás všechny pohledem. „Nezasloužila si takovou smrt, ale ona sama se k lidem nechovala nejlíp. Možná na té rodině opravdu vázne nějaké prokletí.“


    Odpověděl jsem: „Určitě byla zvláštní a chovala se k lidem nepřátelsky.“ Přikreslil jsem ovály kolem jmen Gawen Reynolds, Jane Reynoldsová a Reynoldsova domácnost. Propojil jsem linkou heslo klíč se jménem Snockstobe a připsal jsem chlapce, který by snad mohl do naší nejistoty vnést náznak vysvětlení – učedník Walter. Posunul jsem papír doprostřed stolu, aby na něj všichni viděli. Nicholas řekl: „Hodně záleží na tom ukradeném klíči. Ale v téhle souvislosti je nejdůležitější Walter a svědectví, kterému se vyhnul.“


    „To ano. Ale ještě jsme úplně neskončili.“ Přikreslil jsem další ovál kolem jména Leonard Witherington. „Soused, který ho nenávidí a chce jeho půdu. Mohl by si ji teď koupit, kdyby nebylo té žádosti o milost.“


    Nicholas řekl: „Pochybuji, že by šel proti Southwellovi, kdyby ten o tu půdu projevil zájem. A upřímně řečeno mi na takový plán připadá příliš hloupý.“


    Toby zavrtěl hlavou. „Viděli jsme, jak se choval k nájemcům, když plašili holuby na brikewellském poli. Toho pastevce určitě zastrašil.“


    „Souhlasím,“ přisvědčil jsem, „je příliš hloupý na to, aby v tom byl zapletený. Ale na seznam bychom ho přidat měli.“


    Nicholas si odkašlal a mírně se začervenal.


    „Nechci do toho vnášet další komplikace, ale…“


    „Ven s tím, chlapče,“ povzbudil ho Barak.


    „Je tady další muž, který by si mohl přát, aby byl Boleyn mrtvý.“ Zraky nás všech se na něj obrátily. „Daniel Chawry, Boleynův majordom.“


    Toby se překvapeně zeptal: „Co by tím získal?“


    Nicholas odpověděl: „Isabellu.“


    Na chvíli zavládlo ticho, ale pak se Toby rozchechtal. „Isabellu? Prokristapána, chlapče, každý vidí, že vás okouzlila. Je to hezký kus ženské, i když má pusu proříznutější, než by se slušelo, ale je úplně oddaná manželovi. To taky vidí každý. Pro Kristovy drahé rány, vždyť ji v soudní síni požádal o ruku a ona souhlasila!“


    Vybavilo se mi, jak rozrušeně se přitom tvářil Chawry. Nicholas tiše trval na svém: „I když ho ona nemiluje, on může být zaslepený láskou k ní. A koneckonců pocházejí ze stejných poměrů.“


    Toby se znovu zasmál. Abych zabránil hádce, prohlásil jsem: „Chawry nejspíš Isabellu miluje a ona to asi ví a využívá toho, přestože zároveň miluje Johna Boleyna.“ Pohlédl jsem na Baraka. „Co říkáš, Jacku?“


    „Těžko si představím Chawryho jako vraha, ale vyloučeno to není. Stejně jako možnost, že to byl právě on, kdo využil příležitosti a udělal otisk toho klíče. Proto jejich jména na náš seznam taky patří.“


    Přikývl jsem a neochotně dodal: „Je tu ještě někdo, kdo nemá alibi.“ Napsal jsem: John Boleyn.


    [image: ]


    Všichni jsme se dívali na seznam. Gerald a Barnabas Boleynovi. Gawen a Jane Reynoldsovi a členové jejich domácnosti. Leonard Witherington. John Flowerdew. Sir Richard Southwell. Daniel Chawry, Isabella Boleynová a nakonec John Boleyn. Deset jmen. Vypadalo to jako beznadějný úkol. Toby se mírně mračil na Nicholase. Oslovil jsem ho: „Toby, udělal jste pro nás už hodně, dokonce jste přitom byl zraněn. Všichni to opravdu oceňujeme. Mohl bych vás poprosit o něco dalšího? Až budeme pryč, nemohl byste se pokusit najít toho učně Waltera a případně i bývalého majordoma Michaela Vowella, který by nám mohl dát více informací o Reynoldsově domácnosti? Možná byste v zámečnickém cechu mohl zjistit Walterovo příjmení a vyhledat ho podle toho.“


    Pohladil se po vousech a pohlédl mi do očí. „Toho učně můžu zkusit najít přes zámečnický cech, jak sám navrhujete. Pokud jde o Vowella, můžu se pozeptat, nic víc.“ Netvářil se příliš vstřícně. „Ale co na tom teď záleží, když Boleyn dostane milost?“


    „Žádosti nemusí být vyhověno. A rád bych našel skutečného vraha a očistil Boleynovo jméno.“


    „Navíc ten vrah mohl zabít i Snockstoba,“ dodal Barak.


    Toby se na mě podíval. „Bude mistr Copuldyke souhlasit?“


    „Bez ohledu na to vám zaručuji, že ode mne dostanete zaplaceno.“


    Znovu se pohladil po černých vousech a potom se na mě podíval s náznakem obdivu v očích. „Řekl bych, pane, že jste jedním z nejvytrvalejších právníků, co jsem kdy poznal. Ano, splním, o co mě žádáte. V téhle chvíli musí dostat přednost péče o matku a sklizeň, ale jinak pro vás udělám, co budu moct.“


    „Děkuju za uznání.“ Potřásl jsem mu rukou. „Předám vám formální dopis s pověřením. Můžete mi napsat do Lincoln’s Innu.“


    Chvíli jsme tiše seděli. Potom se ozval Nicholas: „Kde byla Edith těch devět let?“


    „Určitě ne v Norwichi,“ odpověděl Toby. „Nikdo ji tu neviděl. Leda by byla někde zavřená ve sklepě.“


    To byla nepříjemná představa. Barak řekl: „Jestli to nebylo v Norwichi, kde tedy mohla být? A byla tam jako host, nebo jako vězeň?“


    „A jak mohla skončit…“


    Kopl jsem Nicholase pod stolem, než stačil říct „… v Hatfieldu“. Toto tajemství jsme si museli nechat pro sebe, abychom pisálkům senzačních knížeček nedodávali ještě senzačnější informace. Vyzval jsem všechny: „Jestli má jet Toby na farmu, máme nejvyšší čas na večeři.“


    Vyšli jsme z pokoje a sestoupili po širokém schodišti. Dnes večer se pokusím přesvědčit Baraka, aby se vrátil do Londýna s námi, a zítra hostinskému u Dívčí hlavy sdělím, že v sobotu odjedeme. Určitě se mu tím uleví.


    Podíval jsem se na své tři společníky a mírně jsem zesmutněl při pomyšlení, že se takto v plném počtu nejspíše vidíme naposledy. Kráčeli jsme po kameny dlážděné podlaze haly do jídelny, kde jsem zaslechl rozčilený rozhovor dvou obchodníků o nepokojích v městečku jménem Attleborough. Rolníci tam rozbořili ohrady kolem pastvin pro ovce patřící místnímu pánovi.


    >


    Další den ráno, dvacátého prvního června, jsme – já a Nicholas – naposledy zamířili na hrad, abychom získali doklad o zrušení popravy. Večer předtím Barak nepříliš ochotně souhlasil, že se na zpáteční cestu do Londýna vydá spolu s námi, přestože to bude znamenat, že se doma přizná ke ztrátě výnosného zaměstnání. Dnes je pátek. Trestní případy porotního soudu skončily už včera, ale dnes budou pokračovat občanské spory. Zítra se soudci přesunou do Suffolku. Cestou přes náměstí jsme nebyli nikterak radostně naladěni. Začínal další horký den a my jsme nechali v hostinci taláry. Nepotřebovali jsme na nikoho dělat dojem. Nicholas však měl jako obvykle po boku svůj meč.


    „Za pár dnů se shledáš se svou Beatricí,“ poznamenal jsem. Napsal jí mezitím dopis se zprávou, že se vracíme.


    „Ano, i s tím mladíkem, co se jí dvoří.“


    „Už jsem ti říkal, že to na tebe nejspíš hraje, aby si udržela tvůj zájem.“


    „Tak krutá by nebyla.“ Ale neznělo to tak jednoznačně jako dříve.


    Pochválil jsem ho: „To se ti včera povedlo, jak jsi přidal Chawryho na seznam podezřelých. A dokonce i Isabellu.“


    „Proč říkáte, že se mi to povedlo?“


    Usmál jsem se. „Protože ona se ti očividně líbí. Ale tvoje právnické myšlení zvítězilo nad city. Máš před sebou velkou budoucnost!“


    Usmál se. Můj kompliment ho potěšil.


    „Na zítřek na devátou jsem objednal koně. Možná bychom mohli dnes odpoledne zajít na návštěvu k Josephině a Edwardovi.“


    „Ano. Jenom doufám, že Edward zase nezačne o bídě a živoření. Začíná to s ním být k nevydržení podobně jako s Tobym.“


    Vzpomněl jsem si na večer, kdy Edward s Michaelem Vowellem a tím Milesem rozmlouvali u Modrého kance, ale ovládl jsem se, abych neřekl možná je to s ním ještě horší než s Tobym.


    Ulicí Upper Goat Lane jsme došli na tržiště. Před radnicí jsme zaslechli ruch a viděli, že se chystají popravy včera odsouzených vězňů. Budou – podle Gatchetových instrukcí – pomalu a v mukách umírat na šibenici.


    Před radnicí se shromáždil asi stohlavý dav. Dřevěná konstrukce, kterou jsme před několika dny viděli stavět, už byla hotová – široká dřevěná plošina, na kterou vedly schody. Nad ní se tyčily čtyři šibenice s houpajícími se oprátkami na tlustých lanech. Kat, statný šedovlasý muž v bílé košili s hranatým, ostře tesaným obličejem, chodil od oprátky k oprátce a tahem zkoušel, co unesou. Před plošinou stálo čelem k tísnícímu se davu půl tuctu vojáků s halapartnami. Katův pacholek, asi dvacetiletý mladík, zatlačil na páku. Přední část plošiny pod oprátkami se s hlasitým zapraskáním propadla. Zatáhl za páku a podlaha propadliště se zase zvedla. Spokojeně pokýval hlavou.


    Na spodním konci náměstí se objevily tři vozy s vysokými postranicemi, tažené koňmi. Doprovázeli je další vojáci. Jeden voják je vedl a v pomalém rytmu tloukl do bubnu.


    Mnohokrát jsem podobný průvod potkal v Londýně, kde mířil na Tyburn. Nicholas do mě šťouchl. „Podívejte,“ vyzval mě. Diváci byli většinou příslušníci městské chudiny obojího pohlaví. Někteří prostě přišli na zajímavou podívanou, jiní – zřejmě příbuzní odsouzených – prolévali slzy a přátelé je utěšovali. Dva příbuzní neplakali. Gerald a Barnabas Boleynovi stáli ve skupince asi půl tuctu nákladně oděných mladíků, mezi nimiž jsem poznal Johna Atkinsona. Všichni ve skupince mezi sebou vesele rozmlouvali. Zbytek davu si od nich udržoval odstup. „Zrůdy!“ vyhrkl znechuceně Nicholas. „Přišli se podívat na otce, jak bude viset. Určitě nevědí o té milosti.“


    „Reynberd ji nemohl nechat vejít ve veřejnou známost.“ Hleděl jsem na dvojčata. Oba mladíci u soudu slibovali, že se na otcovu popravu přijdou podívat, ale překvapilo mě, že dodrželi slovo.


    „Nikdo je nesmí tahat za nohy,“ řekl jakýsi muž ženě vedle sebe. „Někteří z nich nám určitě zatančí.“


    „Na tohle se dívat nechci,“ odvrátil se Nicholas.


    Já jsem však stanul jako přimrazený. Vozy dojely na horní konec náměstí a zastavily se před radnicí. Vojáci přiváděli k plošině čtyři odsouzené z prvního vozu. Všichni měli ruce pevně přitisknuté k tělu a ovázané provazy. Poznával jsem je ze včerejška: dívka s divoce rozcuchanými vlasy, svírající v ruce hadrovou panenku, rudolící zloděj vína – podle toho, jak ho vojáci museli podpírat, mu zřejmě bylo umožněno, aby se dnes ráno opil. Strachy roztřesený stařec odsouzený za krádež chleba.


    A nakonec, oči vytřeštěné hrůzou, odsouzený oděný v barevném kabátci a bílé košili na rozdíl od cárů, které na sobě měla chudina. John Boleyn. Sevřel jsem Nicholasovu paži, až bolestí vyjekl. Sledoval směr mého pohledu. „Kristepane!“


    Boleyn pronikavě křičel: „Já mám odklad popravy!“ Snažil se vykroutit dvěma vojákům, kteří ho drželi. „Schválený soudcem!“


    „A já jsem francouzská královna!“ odpověděl jeden z nich. „Nech toho, ostatní nedělají žádné brykule!“


    Ti tři, jako by chtěli potvrdit jeho slova, klidně kráčeli k lešení. Opilec se mírně kymácel, dívka svírala hadrovou panenku v ruce přivázané k tělu a kroutila hlavu do nepřirozeného úhlu, aby na panenku viděla. Už byli téměř u schodů. Dav se smál rozhovoru mezi Boleynem a vojákem. Dvojčata se tvářila pohrdavě. Boleyn se divoce rozhlížel, a když mu zrak padl na mě a Nicholase, zvolal: „Pomozte mi! Pomozte mi!“


    „Smrt všem vrahům!“ křikl kdosi z davu.


    Dva mladé hlasy unisono: „Umři jako chlap!“ Uvědomil jsem si, že to jsou dvojčata.


    „Tohle musím okamžitě zarazit!“ křikl jsem a razil si cestu davem s Nicholasem v patách.


    Odsouzenci stoupali po schodech. Stařec se nezvladatelně roztřásl a začal vzlykat. Pokusil jsem se vyjít nahoru po schodech, ale jeden z vojáků mě zadržel a namířil na mě hrot halapartny. „Co si sakra myslíte, že děláte? Chcete snad taky viset?“


    „John Boleyn má odklad popravy!“ vykřikl jsem. „Jsem jeho právník! Soudce Reynberd to včera schválil!“


    Další voják namířil zbraň na Nicholase. „Odkud mám vědět, že vy dva jste právníci?“


    Z davu se ozvalo unisono: „To nejsou žádní právníci!“ Zase dvojčata.


    „Oběste je taky!“ křikl další hlas.


    „Smrt všem šlechticům!“ Odpověděl mu jásot. Dav se natlačil blíže a začal se jím šířit nepokoj.


    Rychle jsem vzhlédl. Vojáci rozestavili odsouzence před oprátky. Opilec se náhle probral, zjistil, co se s ním děje, a pokusil se ustoupit. Přitom křičel: „Ne! Ne!“


    Voják vedle mě se zeptal: „Tak kde teda je, ta zasraná milost?“


    „Na hradě! Jsme na cestě tam, abychom si ji vyzvedli! Konstábl na hradě měl dostat kopii. Pro Boha živého, nechte mě promluvit si s katem!“


    „Takže žádný papír v ruce nemáte?“


    „Ne, ale…“


    Kat na plošině nasadil oprátku starci a utáhl ji. Bezvýrazně se na mě podíval, ale když uslyšel, že nemám v ruce žádný papír, nasadil druhou oprátku na hlavu dívce. Třetí nasadil Boleynovi a poslední kymácejícímu se opilci. Boleyn zakřičel: „To jsou moji právníci, jsem nevinný!“ Dívka se i s oprátkou na krku kroutila, aby dohlédla na panenku. „Milly, moje malá Milly,“ mumlala si. Stařec stál beze slova a jen se třásl.


    „Pusťte nás nahoru!“ křikl Nicholas.


    Předklonil se, jednou rukou popadl halapartnu nejbližšího vojáka a druhou se pokoušel tasit meč. Tím mi otevřel cestu, takže se mi podařilo vyběhnout po schodech nahoru. „Mistře Shardlaku!“ zaječel Boleyn.


    Popravčí se zamračil a kývl pomocníkovi. Ten zatlačil na páku a propadliště spadlo dolů.


    Odsouzenci poklesli, i když jen o několik coulů, a dav zahučel. Stařec téměř ihned visel zplihle a bez hnutí. Opilec vedle Boleyna přestal chrlit proud protestů a divoce trhal nohama, jak se podvědomě snažil najít pod nima pevnou půdu a zastavit dušení. Oči měl vyvalené a na rtech pěnu. Dívka rovněž divoce tančila ve vzduchu. Přední část jejích šatů ztmavla, protože se pomočila. Panenka jí vypadla z prstů a skončila na zemi pod lešením. Kdosi ji ihned zvedl jako cenný suvenýr. Boleyn nezmítal nohama, trhal jen tělem ze strany na stranu. Obličej mu zfialověl a jazyk trčel z úst.


    Doběhl jsem na nejvyšší schod. Kat se mi postavil do cesty. „On má milost!“ zakřičel jsem. „Proboha pomozte, než bude pozdě!“


    Do přední řady v davu se prodrala postarší žena. Zastavila se u nejspodnějšího schodu a zvedla ke katovi prosebně sepjaté ruce. „Můj manžel! Můj manžel! Nechte mě, ať se mu pověsím na nohy a skončím jeho utrpení!“ Podíval jsem se na starce a uvědomil si, že ještě není mrtvý – začal se třást v předsmrtné křeči.


    Nevím, odkud se ve mně našla síla, abych odstrčil kata stranou. Prohnal jsem se kolem dívky, která vykopávala nohama stále výše a jen taktak mne netrefila do ramene. Doběhl jsem k Boleynovi, z jehož zavřených očí se hrnuly slzy. Z úst mu trčel modrý jazyk. Popadl jsem ho kolem pasu a vší silou ho zvedl vzhůru. Zády mi projela vlna bolesti. Slyšel jsem, jak dav posměšně bučí. Potom stál po mém boku Nicholas a také se pokoušel zabránit Boleynovu oběšení. Někdo mě popadl za ruce. Klopýtl jsem a pozadu spadl přes okraj lešení do davu pod ním. V zádech jsem ucítil hroznou bolest a pak mne obestřela tma.

  


  
    Část třetí - Wymondham

  


  
    Kapitola třicátá první


    Probral jsem se z temnot bezvědomí. Ležel jsem a na okamžik jsem se zděsil, že jsem stále ještě pod šibenicí, kolem mne je hučící dav a nade mnou umírají odsouzenci. Zalapal jsem po dechu a pokusil se pohnout, ale zády mi projela hrozná bolest, která mě přinutila vyjeknout. Potom jsem ucítil na čele chladivý obklad a povědomý ženský hlas mi vlídně řekl: „Nehýbejte se, mistře Shardlaku. Doktor říká, že musíte klidně ležet.“ Zamžikal jsem a pochopil, že ležím ve své posteli u Dívčí hlavy, nade mnou stojí Josephina a na tváři má účastný výraz. „Jste v bezpečí,“ řekla tiše.


    „Boleyn…,“ zasípal jsem. Cítil jsem, jak mám vyprahlé hrdlo.


    „Žije,“ odpověděla s úsměvem. „Teď prosím počkejte, musím sehnat doktora. Nebude to trvat dlouho. Ležte klidně.“ Rychlým krokem odešla. Bolestivá křeč se pomalu rozplývala. Uslyšel jsem vedle sebe zvuk a odvážil jsem se pootočit hlavu. Vedle postele stála přenosná dřevěná kolébka. V ní leželo světlovlasé děťátko – Josephinina dcera Mousy. Podívala se na mne a náhle otevřela ústa v bezzubém úsměvu a natáhla ke mně ručičky. Opětoval jsem její úsměv.


    Josephina se vrátila a s ní přišel doktor Belys – ten, který ošetřoval Tobyho po našem souboji s dvojčaty. V ostře řezané tváři měl vážný výraz. Josephina udělala pukrle, zvedla Mousy a odešla z místnosti. Belys zvedl dlaň. „Držte záda v klidu, nebo si ublížíte.“


    V náhlém záchvatu hrůzy jsem se zeptal: „Budu ještě někdy chodit?“


    „Určitě ano.“ Usmál se. „Měl jste štěstí. Mohl jste si zlomit páteř, ale Bůh musel stát na vaší straně, takže jste si jen poranil svaly v horní části zad. Máte je teď ztuhlé jako dřevo. Jestli se budete řídit mými pokyny, brzy se budete moci normálně hýbat. Důkladně jsem vás vyšetřil, když jste byl v bezvědomí. Máte štěstí, léčení svalů a kostí jsem se hodně věnoval.“


    „Opravdu?“


    „Vždycky mě lákala užitečnost takového léčení, když ho porovnám s odvary, které předepisují někteří z mých kolegů.“


    „Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?“


    „Skoro celý den. Teď je sobota ráno. Ale zlomeninu lebky jste si nezpůsobil, jenom jste si při pádu narazil hlavu. Ztratil jste spoustu krve, jak se to u zranění hlavy stává. Ten dav si myslel, že jste mrtvý.“ Doktor sáhl na můj noční stolek, podal mi džbánek piva a nechal mě, abych se trochu napil. Posadil se, položil si ruce na kolena a s vážným výrazem v obličeji prohlásil: „Povídá si o vás celý Norwich.“


    „Josephina říká, že Boleyn žije…“


    „Ano, když vás kat odtáhl a vy jste spadl pod lešení, váš mladý kolega udržel Boleyna nahoře a zachránil ho před udušením. Mistr Overton prý na kata ječel, že vás zabil a že odsouzený dostal milost. Hrozil katovi, že on sám skončí na šibenici.“ Doktor Belys na mě znovu vážně pohlédl. „Kdybyste dopadl jen trochu jinak, mohl jste si zlomit páteř a nikdy byste už nemohl chodit.“ Dal mi dost času, aby mi to došlo. „Kat nakonec Boleyna sundal a odvezli ho zpátky na hrad. Nemůže zatím mluvit a má na krku stopy po oprátce, ale přežije to. Jeho manželka mě požádala, abych ho vyšetřil.“


    „A ostatní odsouzení? Ti, co čekali ve vozech…“


    „Všechny ostatní popravy se samozřejmě uskutečnily.“ Zvedl obočí. „Lidi si povídají, že odsouzeného šlechtice zachránila právní klička, ale chudáky všechny oběsili.“


    „V tom, co říkají, je velký kus pravdy.“


    Vrhl na mě postranní pohled a změnil téma. „Máte štěstí na dobré přátele. Mistr Overton přivedl pana Baraka a paní Brownovou. Všichni se střídali u vašeho lože. Křeče teď povolí, ale budete se muset pohybovat pomalu a opatrně. Nejméně ještě celý jeden den musíte zůstat ležet. Zítra nebo pozítří budete moct vstát. Snažím se pacienty vždycky přimět, aby co nejdříve vstali a začali chodit. Mistr Overton mezitím s mým souhlasem napsal vašemu doktorovi do Londýna.“


    „Děkuji,“ řekl jsem. „Asi byste si s Guyem dobře rozuměli. Nečetl jste Vesaliovo pojednání o anatomii?“


    „Četl. Mám tu knížku.“


    „Guy taky. Ještě jednou vám děkuji.“


    Doktor Belys se usmál. „S díky počkejte, až uvidíte můj účet. Doktoři si účtují víc než právníci.“ Zaváhal. „Ještě dvě věci. Mám lék, který sám připravuji. Ten by vám měl ulevit od bolesti, ale nesmíte si ho vzít příliš mnoho. Dále by vám prospěla opatrná masáž zad dvakrát denně. Paní Brownová se nabídla, že se toho úkolu zhostí. Ženské ruce jsou na něco takového nejlepší.“


    Nabral jsem zhluboka dech. Nechtěl jsem, aby moje záda viděl kdokoli. Navíc žena…


    Belys viděl, jak váhám. „Ona s tím už souhlasila. Vždycky u toho bude buď pan Barak, nebo mistr Overton, aby se zamezilo případným řečem o nepřístojnostech.“


    „Ty masáže pomůžou?“


    „Určitě.“


    „Tak tedy Barak,“ řekl jsem. „Ten už moje záda viděl.“


    „Dobře. A teď jen klidně ležte.“ Změřil si pohledem můj vrásčitý obličej a předčasně bílé vlasy. „Prý je vám sedmačtyřicet.“


    „Ano.“


    „V tomhle věku a s vaším postižením, nejste na podobné vylomeniny už trochu moc starý?“


    >


    Doktor odešel a vstoupili Barak a Nicholas. Nicholas byl bledý a ustaraný. Poděkoval jsem mu za podíl na Boleynově záchraně. „Sám nechápu, jak se mi to podařilo,“ řekl vážným tónem. „Zvedal jsem ho vší silou, kolem mě kopali a dusili se ostatní odsouzení, kat se mě snažil odtáhnout, o vás jsem si myslel, že jste nejspíš mrtvý…,“ nedopověděl a zavrtěl hlavou.


    Barak se tvářil vážně, ale lehce Nicholase udeřil pěstí do ramene. „Přece jen jsou na téhle tyčce nějaké ty svaly.“


    „To byl dobrý nápad, Nicholasi, napsat Guyovi.“ Náhle ve mně hrklo: „Dopisy Parrymu a princezně Alžbětě…“ Mimoděk jsem se pokusil zvednout do sedu, ale okamžitě mnou projela bolestivá křeč.


    Nicholas řekl: „Odeslal jsem je, jakmile jsem od soudu získal písemný odklad popravy. Zapřísahali se, že už jednu kopii poslali hradnímu konstáblovi.“


    Barak doplnil: „Jenže ten říká, že mu nic nepřišlo. Kdo ví, co se přesně stalo? Ale to už teď těžko zjistíme – soudci dnes odpoledne odjeli do Suffolku.“


    Pohlédl jsem na něj. „Měl jsi být s nimi. Omlouvám se.“


    Pokrčil rameny. „Jsem rád, že jsem se jich zbavil. Ať je to jak chce, Tamasin zatím neví, že už u porotního soudu nejsem. Do konce týdne zůstanu s vámi. Do Londýna se ještě vrátit nemůžete, že ne?“


    „Jack teď bydlí se mnou v mém pokoji,“ řekl Nicholas. „Je to dohodnuté s hostinským. Doktor s ním taky už mluvil. Nemá námitky vůči Josephininým návštěvám kvůli těm masážím – pokud jeden z nás bude dělat garde a Josephina sem bude chodit vchodem pro služebnictvo. Obávám se, že jsem až moc provětral váš opasek s penězi.“


    Mávl jsem opatrně rukou. „Zvládls to výborně.“


    „Hostinský naštěstí patří k těm, co vás považujou za hrdinu, protože jste zachránil urozeného pána před šibenicí.“


    Nevesele jsem se usmál. „Podle doktora Belyse si to nemyslí všichni.“


    „Uvidíte, že tenhle zájem rychle opadne,“ utěšoval mě Barak.


    Nicholas na mě pohlédl. „Dvojčata a jejich přátelé odešli, když Boleyna odřízli z oprátky. Ti dva jsou…,“ zavrtěl hlavou a marně hledal slova.


    „Co Isabella? Je v bezpečí?“


    „Odjela s Chawrym do Brikewellu. Dnes ráno jsem je vyprovodil. Bude manžela navštěvovat.“


    Řekl jsem si: Musí se zbavit toho koně a vyzvednout ze stáje ukryté zlato. Jestli tam ještě je. S povzdechem jsem se položil zpět na polštář.


    Barak vstal. „Dojdu pro Josephinu, co říkáte?“ nabídl se nesměle. „Aby vám namasírovala záda.“


    >


    Zůstal jsem v posteli dva dny. Skoro celou tu dobu jsem se díval oknem ven na strom a kostel. Díky léku, co mi dal Belys na potlačení bolesti, jsem se nedokázal na nic soustředit. Počasí se ochladilo, obloha se zatáhla mračny a na kosočtvercových tabulkách skla ulpívaly kapky deště.


    Zpočátku jsem jen těžko překonával ostych, když mě Barak a Josephina opatrně převraceli na posteli a zvedali noční košili, aby mi Josephina mohla do zad vmasírovat mazání s levandulovým olejem, které jsem dostal od doktora Belyse. Přestože měla ruce mozolnaté od těžké práce, masírovala mě jemně a zručně. Vysvětlila mi, že kdysi občas masírovala záda otci a teď Edwardovi, když má za sebou obzvlášť těžký den se zvedáním velkých kamenů. Prý se Edwardovi zmínila o možnosti stěhování do Londýna a on slíbil, že si to rozmyslí. Zeptal jsem se, jestli Edwardovi nevadí, že mě chodí masírovat. Odpověděla, že jí manžel bezvýhradně věří a nevadí mu to. Většinou přicházela s Mousy.


    Ležel jsem v posteli a vzpomínal na ten večer, kdy jsem vyslechl rozhovor mezi Edwardem, Vowellem a neznámým mužem jménem Miles. Mluvili o povstání v městečku Attleborough, ke kterému mezitím skutečně došlo, a o tom, co má přijít později. Barak mi řekl, že tamní majitel, nějaký Green, si netroufl rozbořené ohrady obnovit a raději ovce přestěhoval jinam. Prý se čeká, že má být brzy vydán příkaz komisím, aby vyrazily na venkov.


    „A tak to taky je,“ poznamenala Josephina, která mi přitom masírovala záda. „Edward má pravdu, obyčejní rolníci trpí nejvíc a v naší zemi není žádný skutečný křesťanský stát, jaký by měl být. Možná ty komise přinesou spravedlivé řešení aspoň na venkov.“ Josephina, kterou jsem kdysi znával, by si nikdy nedovolila vyjádřit tak otevřeně svůj názor, navíc ke značně ožehavému tématu. Nebyl jsem si jistý, jestli přejímá manželovy názory, nebo je oba změnila zkušenost s vlastní chudobou.


    Nicholas, který moje nahá záda nikdy neviděl, se účasti na těchto sezeních taktně vyhýbal. Požádal jsem ho, aby se pokusil něco zjistit o učni Walterovi. Původně jsem tento úkol dal Tobymu, ale nepředpokládal jsem, že toho ještě někdy v Norwichi uvidím. Dále jsem Nicholasovi nadiktoval dokument, který jsem podepsal a nechal zaregistrovat u soudu. Obsahoval moje prohlášení o výhrůžkách, jež dvojčata adresovala Scamblerovi mimo soudní síň. Nechal jsem kopii poslat jejich dědečkovi. Doufal jsem, že tím dvojčata postraším, aby chlapce nechala na pokoji.


    Znovu jsem se zeptal Josephiny, co si pamatuje o Grace Bonové a jejích sourozencích z doby, kdy bydlela kousek od nich. Řekla mi, že všichni tři byli oblíbení. O Peterovi se říkalo, že je zručný řemeslník a spravedlivý zaměstnavatel. Obě sestry byly veselé a hubaté, Peter vážnější, uměl číst a patřil k přívržencům křesťanského státu. Grace a Mercy bylo kolem třiceti a Josephina se divila, že ani jedna není vdaná. Možná případné nápadníky odrazovala jejich hlučnost a přílišná sebejistota.


    >


    Ve středu jsem začal chodit, zatím o holi. Barak a Nicholas mě doprovázeli. Musel jsem se pohybovat opatrně, abych se vyhnul křečím, ale cítil jsem, že se mi záda lepší. Ve čtvrtek jsem se začal – s Nicholasovou a Barakovou pomocí – šourat po pokoji a opatrně si přitom rovnal záda.


    Příští den mi Nicholas do pokoje přinesl tři dopisy. Na dvou jsem poznal pečeti princezny Alžběty, třetí byl Guyovým písmem.


    „Tyhle odpovědi přišly rychle, během jednoho týdne,“ poznamenal jsem.


    „Jeden přišel Jackovi, nejspíš od Tamasin, a mně jeden od Beatrice. Taky přišel vzkaz od Isabelly Boleynové. Ráda by vás zítra ráno navštívila. Je na hradě, na návštěvě u manžela.“


    „Dobrá.“ Usmál jsem se. „Mimochodem, asi dnes vyrazím ven. Cítím se líp. Vezmu si hůl a ty mě můžeš doprovodit. Dojdeme jen na ulici a vrátíme se zpátky.“


    Nicholas se zatvářil pochybovačně.


    „Běž si přečíst dopis od Beatrice,“ vyzval jsem ho.


    Jako první jsem otevřel psaní od Guye. Kdysi míval pevné, snadno čitelné písmo. Nyní škrábal stařeckou rukou.


    Drahý Matthewe,


    dostal jsem Nicholasův dopis. Litoval jsem Tě pro Tvé zranění i tu hroznou věc, co mu předcházela. Modlím se za Tebe každý večer. Bohužel jsem stále na lůžku a trápí mě ty horečky. Dostal jsem dopis od doktora Belyse a odpověděl jsem mu. Schválil jsem jeho návrhy, jak Tě léčit. Buď na sebe opatrný, ale snaž se co nejdříve začít hýbat. Doktor Belys se mi zdá rozumný. Musel jsem Tamasin, která mně a Francisovi stále pomáhá, říct o Tvém zranění. Přinesla mi Nicholasův dopis a poznala jeho písmo. Napiš brzy, prosím, jak se Ti daří.


    Tvůj milující přítel,


    Guy Malton


    Pocítil jsem záchvěv špatného svědomí. Guy je zřejmě stále těžce nemocný a já mu přidělávám starosti. Rozpečetil jsem list od Parryho. Jeho tón byl zcela odlišný.


    Syndiku Shardlaku,


    velmi mne znepokojila zpráva, že byl Boleyn shledán vinným a že jste musel uplatnit princezninu žádost o milost. Doufal jsem v lepší výsledek. Tohle vzbudí veřejnou pozornost, což princezně neprospěje. Na odpověď bude Boleyn muset dost dlouho čekat. Od mistra Cecila vím, že na lorda protektora a královskou radu silně doléhají starosti s povstáním na západě, kde rebelové obléhají Exeter, a v Kentu vypukly nové nepokoje. Další potíže se vyskytly v Sussexu, kde lord protektor udělil rebelům milost. Podle mě je na ně příliš měkký, což jim jen dodává odvahy. Svolal do Londýna významné muže říše, aby spolu připravili vojsko k vyslání do Exeteru. Princezna Marie navíc odmítá bohoslužby v angličtině. Poslové, které k ní lord protektor vyslal, aby ji přesvědčili, ničeho nedosáhli. Až se lord protektor Somerset doslechne o Boleynově případu, nebude mít radost. Podle Cecila by nebylo příliš taktické ukázat mu teď tu žádost o milost. Přesto jsem v princeznině zastoupení zařídil, aby mu ve vhodný čas byla nabídnuta značná částka. Somerset má zlato rád, tak by ho to mělo správně naladit. Vraťte se, prosím, ihned do Hatfieldu, abyste mi mohl poskytnout úplné vysvětlení.


    Thomas Parry


    Nečekal jsem žádné hřejivé uznání, ale přesto mě ostrý tón dopisu nepříjemně překvapil. Teď mu budu muset v odpovědi říct o svém zranění a že se nebudu moct vrátit nejméně ještě týden. Otevřel jsem list od Alžběty:


    Mistře Shardlaku,


    zarmoutilo mne, že navzdory důkazům, které zpochybnily jeho vinu, byl můj příbuzný přesto shledán vinným. Mistr Parry mi sdělil, že žádost o milost je řádně zaregistrována, ale vzhledem k současným problémům v zemi může nějaký čas trvat, než přijde na pořad dne. Dala jsem mistrovi Parrymu příkaz, aby v okolí Hatfieldu proběhlo vyšetřování a zjistilo se, jestli zde nebyla viděna chudá žena odpovídající popisu Edith Boleynové. Kdyby se podařilo najít skutečného vraha, mohlo by to umlčet ty pisálky, kterých se Parry tak obává.


    Očekávám, že se brzy setkáme. Doufám, že bude možné potvrdit Vaše důkazy naznačující nevinu mistra Boleyna.


    Odložil jsem dopis. Princezna Alžběta se tedy nechce vyhýbat nepříjemnému úkolu. Nejspíš to s ní teď Parry nemá snadné. Možná proto mi tón jeho dopisu připadá tak nepříznivý. V poslední větě naznačuje, že kdyby výsledky mého pátrání byly chybné, mohla by na mě padnout nepříjemná odpovědnost. Alžběta, řekl jsem si, se začíná v politice dost dobře orientovat. Divoce jsem si vjel rukama do vlasů, dokud mě nezarazila křeč v zádech. Bezvládně jsem seděl v křesle a lapal po dechu.


    >


    Krátce po poledni mě navštívil Nicholas. Kulhal jsem po pokoji, potěšen, že to už zvládnu bez pomoci hole. „Přišels mi pomoct sejít ze schodů?“ zeptal jsem se. Všiml jsem si stísněného výrazu v jeho obličeji. „Co se děje?“


    „Právě jsem se vrátil z návštěvy u paní Marlingové – tety Simona Scamblera.“


    „Jak se mu vede?“


    „Je pryč,“ odpověděl hluše. „Ta stará vrána ho vyhnala z domu.“


    Opatrně jsem se posadil. „Proč?“


    „Simona zřejmě rozrušilo, když se doslechl o té nedokonané popravě. Někdo v kostele mu o tom vyprávěl se všemi podrobnostmi. O vás se říká, že jste vážně zraněný. Simon prý začal vykřikovat, jak je Bůh krutý, když něco takového dopustí. To jeho tetu rozhořčilo. Pozvala si domů kněze, aby Scamblera umravnil, ale to se nepovedlo. Chlapec mu vyčítal, že Bůh strpí špatnost a nespravedlnost a dokonce že Bůh sám je krutý. Tak ho nakonec vyhodila z domu s tím, že pod svou střechou nestrpí žádné projevy kacířství. Bojí se prý, že její synovec je posedlý ďáblem.“


    „Neví se, kam šel?“


    „Ne. Ona říká, že si nad ním myje ruce. Pořád opakuje, že se ho po smrti jeho otce ujala jen z křesťanského milosrdenství a protože jeho matka byla její mrtvá sestra.“


    „Ta stará čarodějnice,“ řekl jsem a sevřel rukojeť hole.


    „Pověděl jsem jí o tom prohlášení, které jste zaregistroval u soudu. Prý je ráda, že se aspoň nemusí bát těch mladých lotrů. Připadalo mi to zvláštní. Na jednu stranu vám dává za vinu, že ho podporujete v jeho podivných způsobech, na druhou se mi zdálo, že se tak trochu stydí.“


    „Co si ten kluk teď počne?“ povzdechl jsem si. „Nejspíš v Norwichi přibude další nezaměstnaný žebrák. Zkus se po něm porozhlédnout a požádej Baraka o totéž.“


    Nicholas se odmlčel a po chvíli řekl: „Trochu jsem pátral u zámečnického cechu. Dal jsem jejich úředníkovi nějaké peníze, aby prošel záznamy. Walter se příjmením jmenoval Padbury. Pochází z okresu Sandlings – to je na pobřeží, v hrabství Suffolk. Je sirotek, ale jeho otec měl známé v Norwichi. A Walter neměl s očima žádné problémy, o kterých by někdo věděl. Kdyby měl, nevzali by ho do učení.“


    „Musíme tam poslat Tobyho. Doufám, že se nám brzy ozve.“


    „Mohl bych tam zajet.“


    „Ne. Měl by to být někdo, kdo se tu vyzná.“ Sáhl jsem po holi. „Půjdeme teď ven. Zůstaň se mnou.“


    Pomalu a opatrně jsem se škobrtal dolů po schodech. S úlevou jsem pod nohama ucítil kamenné dláždění v hale. Sluha nám s úklonou otevřel dveře a vykročili jsme ven, do ulice Magdalen Lane. Po dlouhé době jsem vdechoval čerstvý vzduch, cítil na obličeji sluneční paprsky a hleděl na modrou oblohu.


    „Doprovoď mě na okraj Tomblandu,“ vyzval jsem Nicholase. Držel jsem se nedaleko zdi a prošel kolem místa, kde kdysi ležel ten – nyní již mrtvý – žebrák. Uvědomil jsem si, že jsem si na něj už dlouho nevzpomněl.


    Zeptal jsem se Nicholase: „Co píše Beatrice?“


    „Moc hezký dopis. Doufá, že se brzy shledáme v Londýně a povečeříme s jejími rodiči.“


    „Nic nového o tom mladém advokátovi?“


    „Ne.“ Zaváhal. „Možná jste měl pravdu a ta zmínka o něm byla jen ženská lest. Ženy to nemají snadné a musí využívat všechny možnosti, co se jim naskytnou.“


    „Ano, to je pravda.“


    „Když jsem si přečetl dopis od Beatrice, nemohl jsem si nevzpomenout na Isabellu Boleynovou. Má silnou vůli. Vedle ní mi Beatrice připadá… tak nějak nevýrazná.“ Zrudl v obličeji. „Nemyslím to ve zlém.“


    „Isabella je pozoruhodná žena.“


    „Ale Beatrice je výš na společenském žebříčku.“


    Snažil jsem se potlačit úsměv. „To ano.“


    >


    Barak se k nám připojil na večeři. Přestože bylo ještě brzy, podle jeho zarudlého obličeje jsem poznal, že už má něco vypito. Vlasy a vousy měl rozcuchané, lněná košile pod rozepnutým starým kabátcem vypadala, že by potřebovala vyprat. Nejvíc mě překvapilo, že nemá připnutou umělou ruku. Přistoupil k našemu stolu a ztěžka dosedl. Všiml si, jak Nicholas i já hledíme na jeho prázdný rukáv. „Ta věc už mi lezla na nervy. Celé odpoledne bolí jako ďas.“


    Nicholas se zeptal: „Zvládneš se najíst jednou rukou?“


    „Jasně. Nebude to poprvé. Když člověk musí, zvládne všecko.“


    Opatrně jsem začal: „Nicholas říká, že ti přišel dopis od Tamasin.“


    S vyrovnaným pohledem mi odpověděl. „Ano. A víte, co píše? Guy jí řekl, co se vám stalo a že jste kvůli tomu uvázl v Norwichi.“ Začal parodovat její hlas: „‚… možná teď mistr Shardlake pochopí, jaké to je utrpět vážné zranění. Možná je to pro něj Boží trest…‘“ Sevřel ruku v pěst. „Myslel jsem, že má víc rozumu. Že by jí začínaly lézt na mozek všecky ty protestantské kecy? Teď jí napíšu pravdu: přišel jsem o práci, není mi to líto a zůstávám tady, abych vám pomohl. Jestli se jí to nelíbí, ať si dělá, co chce.“


    Neslyšel jsem Baraka, že by o Tamasin mluvil podobným tónem, od doby, kdy se málem rozešli po smrti jejich prvního dítěte. Nicholas tiše prohlásil: „To je vůči mistru Shardlakovi nespravedlivé. Co kdybys počkal, dokud nevyrazíme na zpáteční cestu do Londýna? Mohl bys říct, že píšeš ze Suffolku. Jinak bude zase všecko klást za vinu mistru Shardlakovi.“


    Barak se zavrtěl na židli, pohlédl na mne a nakonec přikývl. „Tak dobře. Počkám do konce týdne a budu předstírat, že píšu ze Suffolku. Ale to je můj poslední ústupek. Po návratu si od ní už nenechám nic přikazovat.“


    >


    Následující den, v sobotu ráno, nás navštívila Isabella Boleynová v doprovodu Daniela Chawryho. Sešel jsem do přízemí a setkali jsme se v salónu. Isabella byla pobledlá a vypadala přepadle. Chawry na ni účastně hleděl a občas si promnul bradu porostlou ryšavým vousem.


    „Jsem ráda, že už nemusíte ležet v posteli,“ řekla Isabella. „To, co stalo, mnou otřáslo.“ Pohlédla na Nicholase. „Oběma vám ze srdce děkuji za záchranu života mého ubohého manžela.“


    Chawry vysvětlil: „Paní navštívila mistra Boleyna. Má bolavý krk. Podle doktora Belyse to bude trvat ještě týden, než bude moct mluvit. Jíst může jen polévku.“


    Isabella navázala: „Ale rád by vás oba viděl, aby vám mohl aspoň nějak projevit vděčnost.“


    „Určitě to zvládnu brzy,“ odpověděl jsem. „Zotavuji se rychle.“ Zaváhal jsem. „Dostal jsem dopis od mistra Parryho. Říká, že tajemník lorda protektora, mistr Cecil, v dané situaci doporučuje počkat a zatím tu žádost o milost nepředkládat k vyřízení. Parry i já mistra Cecila známe,“ pokračoval jsem uklidňujícím tónem. „Je přítelem princezny Alžběty. Obávám se však, že si váš manžel ještě nějakou dobu pobude v hradní cele.“


    „Tihle proklatí povstalci,“ řekl Chawry. „Slyšel jsem o nových nepokojích, tentokrát v Kentu.“


    Pohlédl jsem na Isabellu. V očích se jí zaleskly slzy a svěsila hlavu. Potom však vzhlédla a výbojně zvedla bradu. „Musím tedy zajistit, aby neklesal na mysli.“ Obrátila se k Chawrymu. „Danielovi se podařilo prodat toho proklatého hřebce, Midnighta.“


    Chawry přisvědčil: „Dostal jsem za něj více, než jsem čekal. Někteří muži si rádi dokazují, že zvládnou obtížného koně.“


    „Stáj je teď prázdná.“ Isabella na mne vrhla rychlý pohled. „Sama jsem ji vyklidila.“ Přikývl jsem. Jinými slovy, našla Boleynovy peníze. Jestlipak se svěřila Chawrymu?


    „Můžete už jezdit na koni?“ zeptala se Isabella.


    „Doufám, že v pondělí bych už měl být schopen dojet na hrad a navštívit vašeho manžela.“ Přešel jsem Nicholasův pochybovačný pohled. „Koncem příštího týdne bychom pak mohli odjet.“


    Zatvářila se zklamaně. „Bude mi líto, až vás uvidím odjíždět.“


    „Budeme s vámi udržovat kontakt,“ slíbil Nicholas.


    >


    Napsal jsem stručné dopisy Parrymu a princezně Alžbětě s vysvětlením, že se můj příjezd zpozdí kvůli zranění, které jsem utrpěl. Guyovi jsem poslal dlouhý dopis a zdůraznil jsem, že se mi daří mnohem lépe.


    Sobotu a neděli jsem věnoval procházkám a procvičování zad pod dohledem doktora Belyse. Cítil jsem se stále jistější. Doktora průběh mého zotavování potěšil. Schválil, že v pondělí můžu vyrazit na krátkou vyjížďku na koni, pokud se budu chovat opatrně.


    V neděli jsem z okna svého pokoje viděl v kostele naproti přes ulici kněžskou svatbu. První, jíž jsem byl svědkem od loňského roku, kdy kněží dostali povolení, že se smí ženit. Oddávaný pár středního věku vyšel z kostela a s radostným výrazem v obličeji zamířil k zastřešené bráně. Ženich měl na sobě kněžskou sutanu, nevěsta střízlivé šaty a čepec. Před vchodem do kostela na ně čekali svatební hosté, pravděpodobně věřící z jejich farnosti. Z ulice kdosi křikl: „V očích našeho Pána je to zapovězené obcování!“, ale nikdo si ho nevšímal. Vstal jsem od okna a přistoupil ke stolu, kde jsem si prošel papíry k případu. Stále se mi neozval Toby, ačkoli nedokonaná poprava se udála před více než týdnem a on se o ní už musel doslechnout. Řekl jsem si: Možná se jeho matce přitížilo. Přesto mě neopouštěly pochybnosti. Až Norwich opustíme, veškeré naše naděje na nalezení učně Waltera budou v Tobyho rukou.

  


  
    Kapitola třicátá druhá


    Přišlo pondělí prvního července. Už jsem dokázal chodit bez hole, ale pomyšlení na jízdu na koni mě děsilo. Nicholas mi pomohl vyškrábat se na koňský hřbet a doprovázel mě na hrad. Večer předtím jsme strávili s Barakem u Modrého kance. Jeho hněv mírně polevil, ale přesto do sebe lil více piva, než bylo zdrávo. Řekl jsem mu, že jestli mi to dovolí záda, koncem týdne bychom mohli Norwich konečně opustit. „Nejvyšší čas,“ prohlásil Barak. „Začínají mi docházet peníze.“


    Nicholas a já, odění v právnických talárech, jsme jeli městem. Díky časné hodině se ulice nehemžily tak velkým počtem lidí a nehrozilo extrémní riziko srážek s kolemjdoucími. Vrátilo se horké počasí a ulice silně páchly. Potěšilo mě, že mohu sedět na koni, aniž by mě to bolelo. Obchodníci otvírali krámky, čistili police na zboží, kropili vodou dlažbu před vchodem a občas odkopávali žebráky. Jeden z nich, oblečený v roztrhaných cárech, obličej rudý a flekatý, se nám připotácel do cesty. Zvedl kožený měch a zvolal: „Dobré jitro, pánové! Jdete ošidit klienty o pár zlaťáků? Tak si zavdejte vína, ať vám líp chutná!“ Oba koně poplašeně zahrabali nohama a zády mi projela křečovitá bolest.


    „Zmiz, kmáne!“ křikl Nicholas. Muž odkulhal. „Jste v pořádku?“ zeptal se Nicholas.


    „Ano. Myslím, že ano.“


    „Mohl vás strhnout ze sedla, ožrala. Tihle lidi propijou všecko, co vyžebrají.“


    „Proč myslíš, že to dělají?“ zeptal jsem se.


    „Protože se k ničemu nehodí. Jaký můžou mít jiný důvod?“


    „Možná jim život bez pití připadá nesnesitelný.“


    >


    Dojeli jsme k norwichskému hradu a u hlavní brány jsme oznámili, že jdeme navštívit Johna Boleyna. Strážný si nás se zájmem prohlížel. Určitě už slyšel o neúspěšné popravě. Vstoupili jsme do hlavní haly a naproti nám přišel nový žalářník. Choval se o něco méně sebejistě než jeho předchůdce a cestou před námi otevíral dveře. Tentokrát jsme šli chodbou, která se nikam nesvažovala.


    Boleynova nová cela byla prostornější a méně vlhká než původní. Zamřížované okno ve výklenku hlubokém na tloušťku mocné hradní zdi nabízelo výhled na norwichské věže. Na rozdíl od předchozí cely zde stál stůl a u něj několik židlí. Boleyn vstal z postele a přivítal nás. Na krku měl široký tmavě rudý pruh a v očích jakoby ohromený výraz. Zvedl jsem ruku. „Vím, že ještě nemůžete mluvit, mistře Boleyne. Nesnažte se o to.“


    Překvapil mě: oba nás objal a vydával přitom nesrozumitelné zvuky. Ukázal na stůl na břidlicovou tabulku a kus křídy. Napsal: „Děkuju vám oběma. Zachovali jste se jako skuteční hrdinové. Navrhuji, že si od této chvíle budeme tykat.“


    „Souhlasím. Zacházejí s tebou teď už lépe?“


    Přikývl, ale i tento mírný pohyb způsobil, že sebou trhl bolestí. Obrátil se zpět k tabulce, smazal předcházející vzkaz a napsal: „Isabella jim dává peníze.“


    Usmál jsem se. „Myslím, že našla ty zlaťáky,“ řekl jsem. „V sobotu jsem se s ní sešel.“ I když mu to Isabella už určitě tlumočila, zopakoval jsem, že žádost o milost nebude projednána nijak rychle, ale že nemá ztrácet naději. Dále jsem oznámil, že zakrátko odjíždíme do Londýna, ale zůstaneme v kontaktu. Dodal jsem, že Toby pro nás bude pátrat po tom zámečnickém učni. Obrátil se k tabulce – tlačil na křídu tak silně, až ji málem zlomil, a velkými písmeny napsal: JSEM NEVINNÝ!


    >


    Při odchodu jsem žalářníkovi řekl, že Boleynova žena připlatí za to, aby se vězni dostalo dobrého zacházení. Navrhl jsem, že by mu mohli dopřát trochu pohybu mimo celu. Přikývl. „Konstábl Fordhill schválil, že může chodit na vycházky na střeše hradu. A konstábl by s vámi rád mluvil. O tom, co se stalo minulý týden.“ Vrhl na nás postranní pohled. Buď obdivoval naši odvahu, nebo byl překvapen naší drzou troufalostí.


    >


    Následovali jsme strážného a vyšli po schodech o dvě patra výše, kde sídlil hradní konstábl. Místnosti zde vyhlížely přívětivě a stěny zdobily tapisérie. V hale seděl malý chlapec a hrál si s dřevěným koníkem na kolečkách. Připadalo mi to jako nečekaně dojemný výjev. Voják zaklepal na starobylé dřevěné dveře a zevnitř se ozval hlas, který nás vyzval ke vstupu.


    Konstábl Fordhill byl muž středního věku a mohutné postavy. Vlasy a krátký vous měl černé, oděn byl v módním kabátci s vysokým límcem. Vojenské držení těla a pátravé šedé oči dokreslovaly obraz. Zdvořile se nám uklonil a vyzval nás, abychom se posadili na stoličky u stolu. On sám se posadil do křesla, chvíli si nás beze slova prohlížel a potom tiše promluvil: „Takže žádost o milost již dorazila do Londýna?“


    „Přesně tak, mistře Fordhille.“


    Pomalu přisvědčil. „Podle mých informací tu žádost podává princezna Alžběta.“


    „Ano, pane.“ To už teď vědí všichni.


    Fordhill znovu přikývl. „John Boleyn byl příbuzný s Annou Boleynovou, že?“


    „Ano, vzdáleně.“


    Zapřemýšlel nahlas: „Lordu protektorovi nemusí být příliš po chuti, že se princezna Alžběta zapletla do takového skandálu. Tak krátce po problémech s Thomasem Seymourem.“


    „Přeje si jen pomoci příbuznému.“


    „Navzdory tomu, že ho porota, složená z mužů urozeného původu, shledala vinným?“


    „Podle mě to byl chybný výrok. Existovala důvodná pochybnost. Stále ještě hledám klíčového svědka.“


    Fordhill zvedl obočí. „Princezna Alžběta v tom s vámi souhlasí? A co její hofmistr? Mistr Parry, jestli se nemýlím?“


    Odmlčel jsem se a potom jsem přisvědčil: „Ano.“ Fordhill si všiml mého zaváhání a zvedl obočí. Pokračoval jsem. „Podle jeho názoru nějakou dobu potrvá, než se o té žádosti bude rozhodovat. S ohledem na problémy panující na jihozápadě i jinde v zemi.“


    „Ano.“ Fordhill vyhlédl z okna, z něhož byl stejný výhled na Norwich jako z Boleynovy nynější cely. „Díkybohu zde je situace klidná, i když se ve městě určitě najde pár křiklounů.“ Obrátil se zpět k nám a strohým tónem prohlásil: „Omlouvám se za to, co se minulý týden stalo u té šibenice. Oba jste se zachovali statečně. Podle toho, co jsem slyšel, jste utrpěl zranění, syndiku Shardlaku.“


    „Už jsem se dost zotavil.“


    Fordhill se znovu odmlčel a nakonec nečekaně vybuchl: „Za vykonání rozsudků porotního soudu odpovídám já. To, že se takhle zatoulala žádost o milost, je velká ostuda!“


    Tiše jsem se zeptal: „Už víte, jak k tomu došlo, pane?“


    Zavrtěl hlavou. „Ptal jsem se soudce Reynberda. Řekl mi, že když podepsal odklad popravy, předal dokument svému vrchnímu písaři s tím, že má udělat kopii a urychleně mi ji poslat.“


    „To je zřejmě mistr Arden.“ Ten, který nechal propustit Baraka.


    Fordhill zvedl obočí. „Máte dobré informace. Nu, Arden přísahá, že kopii vyrobil a poslal do hradu po poslíčkovi, který ji měl předat veliteli hradní stráže. Ten ji měl postoupit přímo mně. Ale velitel stráže ví zcela určitě, že mu nikdo nic nedal. Věřím mu, sloužil pode mnou ve Francii. Toho poslíčka, co Arden poslal, jsem vyslechl, ale on trval na svojí verzi. Reynberd mi bohužel neumožnil, abych ho vyslechl o samotě. Arden byl u toho a troufale tvrdil, že dokument byl do hradu doručen a musel se tedy ztratit někde tady.“ Zamručel. „Ale já to tak nenechám. Napsal jsem lordu kancléři Richovi žádost o důkladné vyšetření.“


    „Zmínil jste se i o mojí účasti?“


    „Ano. Chtěl jsem zdůraznit, že bez vašeho zásahu by byl Boleyn nezákonně popraven. Zmínil jsem se, že jste přitom utrpěl zranění.“


    „Děkuji,“ řekl jsem. Bylo mi však jasné, že až si to Rich přečte, spíše Ardena odmění, než aby ho začal vyslýchat. Proč to ale Arden vlastně provedl? Nebo pro koho? Vyměnili jsme si pohledy s Nicholasem.


    „Nenechám to jen tak!“ prohlásil Fordhill. „Vrhá to stín podezření na moje úředníky a mou čest.“


    „Děkuji,“ řekl jsem. Na chvilku se mi vybavil pocit, který jsem měl, když kolem mne odsouzení tančili svůj tanec smrti.


    „Mezitím,“ pokračoval Fordhill, „se mistru Boleynovi dostane dobrého zacházení.“


    „Pokud mohu doporučit, pane,“ dodal jsem velmi vážným tónem, „měl byste dohlédnout na jeho bezpečnost. Je zřejmé, že má nepřátele.“


    Fordhill přikývl. „Můžete být klidný. Dokud bude v mé péči, nic zlého se mu nepřihodí.“


    >


    Pomalu jsme jeli zpět do hostince U Dívčí hlavy. „Bude Boleyn opravdu v bezpečí?“ zeptal se Nicholas.


    „Nejspíš ano. Je tu v sázce Fordhillovo dobré jméno.“


    „Myslíte si, že ten Arden je odpovědný za to, že Boleyna málem oběsili?“


    „Vypadá to tak, leda by v tom byl zapletený sám Reynberd. O tom spíše pochybuji, možné důsledky by pro něj byly dost nepříjemné. Ne. Podle mě někdo podplatil Ardena a asi nešetřil penězi.“


    „Ten už je teď s porotním soudem v Suffolku. Další osoba, kterou bychom potřebovali vyslechnout, ale nemůžeme.“


    „Můžeme to zkusit vyšetřit, až budeme zpátky v Londýně.“


    „Opravdu se vám záda zlepšila?“


    S úlevou jsem se usmál. „Ano, opravdu. Ale jsem rád, že má přijít Josephina na další masáž. Barak jí bude dělat garde.“


    Dorazili jsme na dolní konec tržního náměstí. „Podívejte,“ ukázal Nicholas na Gawena Reynoldse s manželkou. Právě vyšli ze svého domu. Stařec na sobě měl plášť městského radního a ztěžka se opíral o hůl. Jeho manželka byla jako obvykle oděná celá v černém, jen na rukou měla bílé obvazy. Reynolds si nás všiml a sledoval nás divokým pohledem. Nicholas vyzývavě smekl čapku a uklonil se mu. Projeli jsme ulicí Magdalen Street a zastavili se před stájí u Dívčí hlavy. Podkoní přinesl nasedací špalek a Nicholas mi pomohl sesednout. Když jsem došlápl na zem, ozval se za mnou řezavý hlas: „Nedokážete sesednout, jak se sluší, hrbáči?“


    Obrátili jsme se po hlase a hleděli do očí Reynoldsovi, který tam stál a oběma rukama se opíral o hůl. Podkoní na něj hleděl. „Zmiz!“ sykl na něj stařec a podkoní rychlým krokem odešel dovnitř.


    „Zranil jsem se, Reynoldsi,“ prohlásil jsem odměřeně, „když jsem před deseti dny bránil nezákonné popravě. Možná vám to už řekli vaši vnuci? Přišli tam, aby sledovali popravu vlastního otce.“


    „Dobře! Byl odsouzen po právu.“


    „Nepředstírejte, že nevíte o té žádosti o milost!“ vyhrkl horkokrevně Nicholas. „Povídá si o ní celý Norwich.“


    „Co chcete, mistře Reynoldsi?“ zeptal jsem se stroze.


    „Jak dlouho bude trvat, než se o té žádosti o milost rozhodne?“


    „To nevím.“


    Přimhouřil oči. „Mám v Londýně známé, kteří to dokážou zjistit.“


    „Na vašem místě bych se do boje s princeznou Alžbětou nepouštěl,“ řekl jsem.


    „Kašlu na dceru té děvky,“ odsekl Reynolds. „Tady v Norfolku záleží na tom, co chce Marie.“


    Po chvíli ticha jsem se zeptal: „Proč vám tak záleží na tom, aby byl váš zeť mrtvý?“


    „Je to slaboch a smilník, celý Boleynův rod je zkažený a já nám chci tenhle trn vytrhnout z těla.“


    Opětoval jsem jeho pohled. „Možná máte svou váhu v Norwichi, mistře Reynoldsi, a vašich vnuků se kdekdo bojí. Ale s tímhle nic nenaděláte. Žádost o milost je zaregistrovaná a před chvílí jsem mluvil s hradním konstáblem. Ten zajistí, aby se mistru Boleynovi nepřihodilo nic zlého, dokud nebude o žádosti rozhodnuto.“


    Reynolds pohrdavě nakrčil nos. „Jste jen hrbatý starý právník. Možná jste učený, ale nejste žádný pořádný chlap. Kdy odjíždíte?“


    „Dost brzy.“


    „Aspoň už se nebudu muset dívat na váš ošklivý obličej. Už jen při pohledu na něj se mojí ženě chce brečet. Musel jsem ji rychle poslat domů.“ Podíval se na Nicholase. „Nechám vás tu vašim radovánkám. Od sluhů v hostinci jsem slyšel, že k vám chodí mladá žena. S ní a s tím vaším jednorukým poskokem se všichni tři zavíráte v pokoji. Ať už tam děláte cokoli, určitě to stojí za to. Možná se účastní i tenhle dlouhán?“


    Nicholas udělal krok směrem ke starci, ale já jsem se jen zasmál. Zdálo se, že můj smích přivádí Reynoldse k zuřivosti spolehlivěji než cokoli jiného. „Nemáte v těle žádnou čest, pane?“ vyštěkl Reynolds. „Žádný muž hodný toho označení by takové poznámky nebral na lehkou váhu.“


    „Takovéhle urážky jsou na úrovni vašich vnuků, mistře Reynoldsi. Chováte se jako trucovitý malý kluk.“ Reynolds se znechuceně zašklebil, ale nakonec se překonal a odbelhal se.


    „Dědek plný jedu,“ konstatoval Nicholas. „Rád bych ho na cestu nakopl do zadku.“


    „Mluvíš úplně stejně jako Barak,“ napomenul jsem ho s úsměvem.


    >


    Další den bylo úterý. Vyjel jsem si na koni sám, bez doprovodu. Opustil jsem město branou svatého Štěpána a zamířil na venkov. Moje jezdecká sebedůvěra stále rostla. Horka udeřila naplno a já jsem zarmouceně sledoval vysušené obilí. Projel jsem kolem velkého lánu, na kterém rostl šafrán. Asi po míli cesty jsem dojel k ohradě a příkopu kolem trojúhelníkové pastviny. Na ní však nebyly ovce – pokojně zde přežvykovalo stádo krav. Dojel jsem ke starci, který krávy hlídal.


    „Bůh vám dopřej dobrého dne, dobrý muži,“ řekl jsem. Povstal a uklonil se. „Čí jsou všechny ty krávy?“


    Usmál se. „Určitě jste cizinec, pane, když se ptáte na tohle. Všechny ty krávy patří lidem z města, kterým dávají mléko. O některou krávu se dělí dvě rodiny. Tu ohradu postavilo město, aby se krávy nezatoulaly, a já tady na ně dávám pozor,“ prohlásil s neskrývanou hrdostí. „Každý, kdo zaplatí půl pence týdně, sem může dát svou krávu na pastvu.“


    „Co když si to někdo nemůže dovolit?“


    Úkosem se na mě podíval. „Potom si musej dát pozor, aby sem jejich dobytek nezabloudil. Jinak by museli zaplatit pokutu, aby ho dostali zpátky. Promiňte, pane, musím se teď postarat o zatoulané tele, aby se dostalo zpátky k mámě.“ Chvatně se uklonil a odešel, ačkoli jsem nikde žádné tele v nesnázích neviděl. Dojel jsem k řece a vydal se zpět. V duchu jsem si říkal: V Norfolku není nic tak prosté, jak se zdá.


    >


    Na středu jsme si domluvili delší vyjížďku s Barakem a Nicholasem, a taky s Josephinou a Edwardem Brownovými. Oba se naučili jezdit v Londýně, ale nějakou dobu ani jeden z nich na koni neseděl. Rádi by si tuto zkušenost zopakovali, proto jsme pro ně v hostinci najali dva koně. Do určité míry to bylo míněno jako poděkování za to, co pro mě udělala Josephina. Hostinský se nám při odjezdu klaněl, ale podezříval jsem ho, že – jakkoli je to hodný člověk – si určitě oddechne, až se nás nadobro zbaví. Mimoděk jsem zauvažoval, kdo z jeho zaměstnanců asi donáší Reynoldsovi.


    S Barakem jsme se sešli u Modrého kance, protože jsme chtěli po mostě Bishopsgate Bridge přejet přes řeku a potom po jejím břehu pokračovat na úpatí kopce Mousehold Heath. Edward si na koni počínal obratně, Josephina mi ze začátku připadala trochu nervózní. S klapáním kopyt jsme přejeli Bishopsgate Bridge a pokračovali v cestě podél řeky. Barak měl připnutou umělou ruku a dnes se nezdál opilý – Nicholas i já jsme ho hlídali.


    Edward si prohlížel cestu do svahu, který zblízka vypadal o dost strmější než z dálky. Nad námi se tyčil opuštěně vyhlížející palác hraběte ze Surrey. Kus dál na sever se pomalu otáčela kola dvou větrných mlýnů – z toho se dalo soudit, že tam fouká. „Prý je ten palác zevnitř nádherný,“ nadhodil jsem.


    „Teď tam není nikdo kromě lidí, které správce konfiskovaného majetku poslal, aby udržovali budovu v přijatelném stavu. Stejné to je s norwichským palácem vévody z Norfolku.“ Edward se nevesele usmál. „Hrabě ze Surrey – teď už mrtvý – chtěl tím palácem ohromit celé město. Proto ho nechal postavit na kopci Mousehold.“


    „Nebyl do pádu hraběte ze Surrey a jeho otce zapletený Richard Southwell?“


    „Ano, byl. U soudu s hrabětem dosvědčil, že Surrey kromě zbraní pro krále ukrýval i svoje vlastní. Přestože Southwell dlouhá léta sloužil vévodovi z Norfolku. Ten člověk nemá žádné svědomí.“


    „Vypadá to, že Norfolk v něm našel svého vlastního Richarda Riche,“ poznamenal Barak.


    Poděkoval jsem Edwardovi za to, že manželce dovolil, aby mi chodila masírovat záda. „Jsme rádi, že jsme vám mohli pomoct,“ odpověděl, „na oplátku za laskavost, s kterou jste nás našel, abyste vy pomohl nám.“


    „Pořád ještě pracujete u katedrály jako kameník?“


    Edward si povzdechl. „Ta práce už skoro skončila.“ Pohlédl na mě. „Jestli nám můžete pomoct, Josephina a já se chceme přestěhovat zpátky do Londýna.“ V hubeném obličeji se zračily rozpaky z toho, že mne opět žádá o akt milosrdenství.


    „Jsem si jistý, že vám oběma dokážu najít práci.“


    Josephina se usmála. „Mousy možná vyroste v Londýně – stejně jako její otec.“


    „Ale ne hned,“ odpověděl Edward s rychlým pohledem na manželku. „Asi až na podzim.“


    „Stačí napsat,“ řekl jsem.


    Jeli jsme k jihu. Svah Mouseholdu po naší levici postupně ztrácel na strmosti, takže se nám otevíral pohled na hustý les, klesající k obdělávaným polím mezi řekou a kopcem. Dojeli jsme do malé osady Thorpe. V hostinci jsme si dali pivo a obdivovali jsme výhled na řeku.


    „Krajina je tu krásná,“ konstatoval jsem.


    „Londýn bude pro Mousy lepší,“ odpověděla Josephina.


    Edward se díval nahoru na kopec, kde se na mýtině mezi stromy na zažloutlé trávě pásly ovce. Podle Edwarda patřily katedrále. „Před dvěma sty lety tady tábořili povstalci Wata Tylera,“ poznamenal. „A v lese je kaple zasvěcená svatému Vilémovi – chlapci, kterého prý v době krále Štěpána zabili Židi, aby vypili jeho krev.“


    Barak se ozval: „Můj otec měl židovské předky. Krev jsme nikdy nepili.“


    Edward zrudl. „Omlouvám se, to jsem nevěděl. Vilém měl v katedrále svatyni, ale tu starý král nechal zrušit.“


    „Nebyl snad náš spasitel Žid?“ zeptala se Josephina.


    „Ano, byl,“ odpověděl Edward. „Chudý tesař.“


    Barak pohlédl za řeku na věže a věžičky norwichských kostelů. „Co by si asi myslel o tomhle městě? Asi nic moc.“


    Vrátili jsme se stejnou cestou, jako jsme přijeli. Když jsme se ocitli na dohled k Bishopsgate Bridge, odhadoval jsem překonanou vzdálenost na čtyři míle, a přitom mě v zádech jen mírně pobolívalo. To znamená, že do Londýna dojet dokážu, když si cestu rozdělíme na rozumné etapy.


    Když jsme se blížili k mostu, po cestě z kopce k němu scházeli tři muži. Oblečení v šedých halenách, vypadali jako lidé, kteří se živí fyzickou prací. Jeden kráčel širokým krokem oráče, zbylí dva rychlým tempem městských lidí. Jeden měl jakoby vojenské držení těla a mával do kroku pažemi. Byli už téměř na úpatí kopce. Když nás spatřili, překvapeně se zarazili. Edward je pozdravil zvednutou rukou. „Jednoho z nich znám,“ řekl. „Omluvte mě.“ Sesedl, došel k mužům a potřásl si rukou s každým z nich. Byli od nás příliš daleko, než aby se dalo rozumět tomu, co si říkají. Všiml jsem si, že mě Josephina pozorně sleduje. Pokoušel jsem se zaslechnout, o čem jde řeč, a vzpomínal přitom na rozhovor vyslechnutý u Modrého kance. Tentokrát ke mně dolehla jediná věta: „Až na nedostatek vody je ideální.“


    Nakonec se zase rozdělili a Edward se vrátil k nám. V očích mu pohrávala jiskřička vzrušení. „Nu,“ řekl, „musíme zpátky. Juliet Wingatová říkala, že Mousy pohlídá do pěti.“


    Nechali jsme Baraka u Modrého kance, a když jsme se před hostincem U Dívčí hlavy loučili s Josephinou a Edwardem, řekl jsem jim, že za den dva odjíždíme. „To byste měli, pane,“ přisvědčila Josephina. „Určitě máte v Londýně práci, pane.“ Připadalo mi, že se těší, až odjedeme, což se mě mírně dotklo. „Brzy napíšeme,“ slíbil Edward.


    Vjeli jsme – Nicholas a já – do stáje. K mému překvapení za námi téměř okamžitě přišel mistr Theobald a mával dopisem s velkou červenou pečetí, který mi podával do sedla. „Tohle přišlo hned po vašem odjezdu.“


    Sáhl jsem po dopisu a říkal si, jaké nadělení mě čeká od Parryho nebo princezny Alžběty, ale pak jsem si všiml, že pečeť je jiná. Otevřel jsem list a prudce se nadechl.


    „Co se děje?“ zeptal se Nicholas.


    Ukázal jsem mu dopis a tiše ho vyzval: „Měli bychom jít nahoru do pokoje.“

  


  
    Kapitola třicátá třetí


    V pokoji jsem list podal Nicholasovi. Byl z paláce v Kenninghallu, stručný a strohý: 


    Syndiku Shardlaku,


    princezna Marie vyžaduje Vaši přítomnost ve dvě hodiny odpoledne v pátek, pátého dne měsíce července.


    Richard Southwell,


    hofmistr princezny Marie


    „Co může chtít?“ zeptal se Nicholas.


    „Možná chce zjistit, jakou roli hraje v Boleynově případu Alžběta.“


    Nicholas se zatvářil znepokojeně. „Nemohla se nějak dozvědět o přítomnosti Edith Boleynové v Hatfieldu? Parry nám říkal, že každá z princezen má svoje lidi v domácnostech té druhé.“


    „Nevím. Naše povinnost vůči princezně Alžbětě nám nedovoluje cokoli z toho prozradit nebo potvrdit. Přestože je Marie následnicí trůnu,“ prohlásil jsem nekompromisně.


    „To vím.“


    „Možná u toho bude i Southwell.“ Svraštil jsem čelo.


    Našel jsem mapu, kterou nám Toby nakreslil před cestou do Norfolku. „Kenninghall. To je více než dvacet mil jižním směrem. Tak dlouhou cestu v jednom dni nezvládnu. Budeme se muset zastavit buď ve Wymondhamu, nebo v Attleboroughu. Běž zjistit u hostinského, co je podle něj lepší.“ Nicholas mě opustil a já jsem přistoupil k oknu. Byl opět den trhu a ulicemi proudily davy. Lidé byli upocení a vypadali unaveně. Proč si nás Marie předvolala?


    Nicholas se vrátil. „Nejlepší místo na přespání bude Wymondham. Do Attleboroughu je to příliš daleko. A mít kratší úsek už první den může být výhodné.“ Přisvědčil jsem. „Podle hostinského je Attleborough nejisté místo, každou chvíli tam můžou vypuknout nepokoje. Wymondham je velké město, třetí největší v Norfolku, se spoustou dobrých hostinců, ale tenhle víkend se tam má konat každoroční slavnost s divadelní hrou. Říkají tomu Wymondham Game. Musíme vyrazit brzy a snad najdeme místo na přespání. Doporučuje hostinec U Zeleného draka.“


    „Dobrá. Vyrazíme hned zítra ráno.“ Měl jsem původně v úmyslu zajet na farmu k Tobymu Lockswoodovi, abych zjistil, proč se neozývá, ale to bude muset počkat. „Dojdeme to říct Barakovi k Modrému kanci. Potom se necháme ostříhat a oholit.“


    >


    Následující den, ve čtvrtek, jsme vstali časně a na snídani jsme šli v právnických talárech oblečených přes naše nejlepší oděvy. Někteří obchodníci se na norwichský trh sjeli z větší dálky a přenocovali v hostinci. U snídaně se vedly řeči o rolnických povstáních v různých částech země. Povstalci prý založili tábory v Essexu a Kentu – v Essexu jich mělo být tisíc. Každý tábor sepisoval petice zasílané lordu protektorovi a požadující odstranění nezákonných záborů občin a nápravu dalších křivd. Dále se probíraly zvěsti o vážných obtížích v Oxfordshiru. Jeden obchodník mluvil o nové proklamaci lorda protektora, jež povstalcům vyhrožovala nejtěžšími tresty. Zároveň rozčileně předpovídal, že brzy přijde další, která stejným povstalcům udělí milost. „Jeden můj zákazník v Kentu mi říkal, že povstalci chtějí vybudovat nový křesťanský stát,“ uzavřel muž.


    „Všechny tyhle řeči o křesťanském státu povedou ke snaze dělit bohatství rovným dílem mezi všechny. To není o nic lepší než anabaptismus,“ odpověděl jeho společník.


    Zvedl jsem obočí, aby to zachmuřený Nicholas viděl.


    >


    Na městské bráně jsme opravdu našli novou proklamaci, slibující smrt všem povstalcům, ale rovinatá krajina za městem působila dojmem klidu a míru. Nicholas nadhodil: „Zajímalo by mě, nakolik jsou ty pověsti o nepokojích pravdivé. Když pomyslíme na to, co se děje na západě, nové povstání je to poslední, co bychom potřebovali. Všechno naše úsilí by se mělo soustředit na porážku Skotů.“


    „Nicholasi, z celé Anglie už snad jenom ty a lord protektor nedokážete připustit, že ta válka je prohraná.“


    Na chvíli se odmlčel. „Možná máte pravdu. Ale vzpoura v době války představuje vlastizradu.“


    „Možná to nebude tak horké, jak to vypadá.“


    „Nezdálo se, že by ti kupci mluvili jen tak do větru.“ Odmlčel se. „Vy už jste se s princeznou Marií jednou setkal, že?“


    „Ano, před třemi lety. Je chytrá a vypočítavá. A v hloubi duše až bezcitná.“


    „Dlouhé roky odmítala svrchovanost starého krále nad církví, že?“


    „Ano, odmítla uznat novou církev i Jindřichův rozvod s její matkou.“


    „Kateřinou Aragonskou, že? Už jsem zažil tolik královen, že se v nich moc nevyznám.“


    „Ano. Marie královskou svrchovanost přijala až v době, kdy byla mrtvá jak její matka, tak i Anna Boleynová. Tu nenáviděla. Marii to vydrželo deset let, ale teď odmítá přijmout novou modlitební knihu.“


    „Chce snad zpět do područí Říma?“


    „Možná ano, ale otevřeně to nepřiznává. Nicméně mše v latině se vzdát nechce. Už všem dokázala, jak umí být tvrdohlavá. A nesmíme zapomínat na jedno: nenávidí Alžbětu.“


    >


    Jeli jsme pomalu, protože se mi nechtělo přetěžovat záda. Nevadilo nám, že nás ostatní předjíždějí. Ve čtvrtek odpoledne jsme dorazili do Wymondhamu, tržního města s hlavní třídou plnou velkých budov. Na loukách na jižním okraji města se stavěly stany pro blížící se slavnost a nedaleko středu města několik mužů kopalo velkou jámu. Poblíž jiní muži budovali dřevěnou stavbu. Minuli jsme tržní náměstí, kde se čile obchodovalo v rozlehlé kryté dřevěné tržnici. Jižně od náměstí jsem viděl velký kostel postavený z bílého kamene – na každém konci budovy se tyčila vysoká věž. Jedna z nich vypadala v dobrém stavu, ale druhá byla v troskách, bez oken a střechy. Za kostelem se nám odkryl – v té době poměrně obvyklý – pohled na napůl zbořenou stavbu.


    „Tenhle klášter musel být opravdu velký,“ poznamenal Nicholas.


    „Vypadá to tak. Pojď, hostinec je za támhletou velkou kaplí.“


    Dveře do kaple byly otevřené, a právě když jsme se pokoušeli nahlédnout dovnitř, vstoupili do nich dva muži odění jako rytíři dávných dob, v košilích jakoby drátěných, ale ve skutečnosti utkaných z látky.


    „O čem asi bude ta hra?“ zeptal jsem se.


    „Podle hostinského u Dívčí hlavy původně byla o Thomasu Becketovi.“


    Překvapeně jsem na něj hleděl. „O arcibiskupovi, který vzdoroval králi? Deset let bylo riskantní se o něm jen zmínit.“


    „Nejspíš tu hru upravili do přijatelné podoby.“


    Dojeli jsme do hostince – velké budovy s řadou obchodů v přízemí. Rozložitý postarší muž s krátkými bílými vousy dával pokyny chlapci, který přepravoval do řeznictví poražené prase. Nechali jsme koně ve stáji a vstoupili do hostince. Přivítal nás malý tlustý mužík se zástěrou kolem pasu. Měl daleko k formální obřadnosti hostinského u Dívčí hlavy. Zeptal jsem se, jestli nás ubytuje na dvě noci.


    „Ano, pánové. Ale stihli jste to jen taktak, zakrátko dorazí stovky lidí na slavnost.“ Zvědavě si mě prohlížel. „Máte ve Wymondhamu nějaké právní jednání?“


    „Ne, vůbec ne. Je to pro nás jen zastávka na cestě. Já jsem soudní syndik Matthew Shardlake a toto je můj pomocník, mistr Overton.“


    Vrhl na mě zkoumavý pohled. „Soudní syndik? Máte snad něco společného se syndikem Johnem Flowerdewem?“


    „Ne. Ale setkal jsem se s ním u porotního soudu v Norwichi.“


    „Je to váš přítel?“ vyzvídal opatrně hostinský.


    „To určitě ne.“


    „V posledních deseti letech škodí Wymondhamu na každém kroku. Žije v krásném domě na sever odsud, v Hethersettu. Myslím, že tam právě teď je. Nejspíš ohrazuje další pozemky pro ovce.“


    „Řekl bych, že tohle teď dělá hodně majitelů půdy.“


    Hostinský si pohrdavě odfrkl. „Nestačí mu ohrazovat pastviny pro ovce. V době rozpouštění klášterů pracoval pro Augmentační soud. Stavěl se proti tomu, abychom si my, lidi z tohohle města, koupili část klášterního kostela, kterou jsme vždycky používali pro svoje mše. Napsali jsme lordu Cromwellovi a ten rozhodl, že se nám ten majetek má prodat. V ten moment Flowerdew sebral olovo a kámen z jižní strany a tvrdil, že je to část dormitáře.“ Nabral zhluboka dech. „Promiňte, že roznáším drby, pánové, ale ten chlap je jako veš v kožiše.“


    „Je zvláštní, co tak bohatý muž podnikne kvůli troše olova.“


    „Flowerdew miluje spory a stáhnul by kůži z blechy, aby ji mohl prodat. Zeptejte se řezníka, Williama Ketta, co má krám hned tady vedle.“ Zavrtěl hlavou. „Ale určitě jste unavení po cestě. Pošlu s vámi někoho, kdo vám ukáže vaše pokoje, a nechám vám přinést vodu, abyste mohli spláchnout prach.“


    >


    Pojedli jsme v hostinci a rozhodli se, že se projdeme ke kostelu. Vzduch se mezitím mírně ochladil. Kostel, postavený ze stejného bílého kamene jako norwichská katedrála, si navzdory téměř úplně zbourané klášterní části udržel svou vznešenost. Vstoupili jsme do zachovalých prostor. Nástěnné malby zde ještě nebyly zabílené, ale výklenky, v nichž kdysi visely obrazy a stály sochy svatých, zely prázdnotou. Kdysi krásná stavba působila podivně nevyváženým dojmem kvůli čerstvě postavené stěně v jižní lodi, zřejmě zakrývající spojení s bývalým klášterem.


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Ve Flowerdewově zájmu by mělo být, aby s místními lidmi udržoval dobré vztahy.“


    „Vždycky se najde někdo, kdo rád vede spory. Už se právu věnuješ dost dlouho, abys tohle věděl.“


    Prošli jsme kolem zbořeniště kláštera a na břehu malé říčky jsme se obrátili a zamířili zpět do města. Přestože se již téměř úplně setmělo, ulicemi proudily davy lidí a hospody byly plné hostů, kteří ve vlahém letním večeru postávali i na chodnících před nimi. Procházeli jsme kolem jedné z hospod, když se ze skupinky před ní ozvalo: „Právnické pijavice! Brána pekelná čeká na všecky, co kořistí na křesťanském státu!“


    Nevšímali jsme si srocení a odbočili jsme do ulice Market Street. Před hospodou se shromáždil jiný dav. Nějaký muž se po našem příchodu otočil a rychle zmizel do postranní uličky. Zastavil jsem se. „Co se děje?“ zeptal se Nicholas.


    „Viděls toho muže?“


    „Ne.“


    „Zdálo se mi, že ho poznávám, ale možná jsem se spletl.“ Byl jsem si jistý, že je to muž jménem Miles, kterého jsem nedávno v Norwichi slyšel rozmlouvat s Vowellem a Edwardem Brownem. Nicholasovi jsem o tom ještě stále nic neprozradil. „Pojďme,“ řekl jsem. „Zítra musíme brzy vstávat, abychom to do Kenninghallu stihli do dvou hodin.“


    Do postele jsem se uložil brzy. V noci se mi spalo dobře, jen k ránu mě na chvíli probudil hluk vozů, přivážejících zboží na wymondhamský trh.

  


   


  



  
    Kapitola třicátá čtvrtá


    Na cestu do Kenninghallu jsme vyrazili krátce před šestou. Byla to více než dvanáct mil dlouhá jízda rozpálenou venkovskou krajinou pod vysokou modrou oblohou bez mráčku. Projeli jsme městečkem Attleborough, které jsem si pamatoval z cesty do Norwiche. Připadalo mi klidné, ale v okolí jsme viděli zemi rozrytou po odstranění ohrad a ovce, které se rozprchly z původně ohrazených pastvin. 


    Za Ecclesem jsme odbočili z hlavní silnice a drželi se dobře udržované polní cesty. Všude kolem se táhly ohrazené obory, ale občas jsme viděli i pole a pastviny. Nakonec jsme dorazili na dohled impozantnímu paláci z červených cihel. Podobně jako Hatfield byl celkem nový, ale na rozdíl od něj mnohem větší. Před širokou vstupní branou hlídkovali dva vojáci. Kenninghall. Dokud jej Marie nekoupila, patřil starému vévodovi z Norfolku. Když jsme se blížili, objevili se podkoní a rozběhli se k nám. V doprovodu jednoho ze strážných k nám přistoupil majordom s velkým písmenem „M“ vyšitým na livreji.


    „Přijeli jsme na audienci k princezně Marii,“ oznámil jsem. „Soudní syndik Matthew Shardlake. A můj pomocník, mistr Overton. Měli jsme se dostavit ve dvě hodiny.“


    Muž přikývl. Podkoní nám přinesli špalky a my jsme sesedli z koní. Nicholas mi přitom podal pomocnou ruku. Majordom nás odvedl do budovy. Ta byla uvnitř zařízena velmi odlišně od Hatfieldu – bohatě zdobená, s pestrobarevnými tapisériemi a stoly s vystavenými vázami z benátského skla, plnými květin. Odněkud z kaple k nám zavanula slabá vůně kadidla.


    „Měli jste v tomhle krásném počasí dobrou cestu?“ zeptal se majordom.


    „Trochu únavnou. Přenocovali jsme ve Wymondhamu.“


    „Projeli jste přes Attleborough, kde ti neposlušní rolníci strhli Greenovy ploty? Jsou pořád ještě stržené?“


    „Z toho, co jsme viděli, nejspíš ano.“


    Majordom došel k dvoukřídlovým dveřím, před nimiž stál další strážný, a zaklepal. Ozval se mužský hlas: „Vstupte.“ Majordom se obrátil k Nicholasovi. „Vy počkáte tady venku,“ oznámil mu a otevřel mi dveře. Vstoupil jsem. Na vzdálenějším konci rozlehlé komnaty stál sir Richard Southwell, oděný do střídmého hnědého pláště s kožešinovým límcem. Ruce držel za zády a hleděl na mne obvyklým pohrdavým pohledem zpod přivřených těžkých víček. Vedle něj na zdobeném křesle, umístěném na vyvýšeném pódiu, na něž vedly tři schody, a pod šarlatovým královským baldachýnem seděla následnice trůnu, princezna Marie. U nejnižšího schodu pod trůnem seděly dvě dvorní dámy, hlavy skloněné nad vyšíváním. Smekl jsem čapku a uklonil se – kvůli bolavým zádům ne tak hluboce, jak kázal dvorní mrav.


    „Povstaňte, pane,“ vyzvala mě princezna Marie. Všimla si majordoma, který stál u dveří, a odehnala ho mávnutím ruky. Usmála se, ale z tmavých očí jí nezmizel ostražitý výraz. Věděl jsem, že je jí třicet tři let – více než dvojnásobek Alžbětina věku. Byla drobná a hubená, ale budila dojem železné vůle. Vrásky kolem úst napovídaly, že žije ve stálém napětí. Na tmavě kaštanových vlasech seděl francouzský čepeček. Všiml jsem si, že její nádherné šaty jsou vyšívané motivy granátových jablek, jež měla ve znaku Kateřina Aragonská.


    „Děkuji, že jste přišel, syndiku Shardlaku. Přála jsem si s vámi mluvit.“


    „Co pro vás můžu udělat, má paní?“


    Pousmála se. „Vzpomínáte si na naše setkání před třemi lety? Tehdy jste královně Kateřině, Bůh dopřej milost její duši, pomáhal najít ztracený šperk.“


    „Je to tak.“


    „Hodně jste se změnil. Máte bílé vlasy a připadá mi, že jste ztratil na váze.“


    „Stárnu, má paní.“


    „Nu, z potíží tohohle království snadno zestárne každý, řekla bych. Tady sir Richard se právě vrátil ze setkání lorda protektora s vysokými zástupci jednotlivých hrabství. Proti povstalcům na jihozápadě bude vysláno vojsko.“


    Pozorně jsem si ji prohlížel, ale z jejího obličeje, připomínajícího masku, jsem nedokázal nic vyčíst. Pohlédla na Southwella. „Pořád dostáváme zprávy o dalších nepokojích po celé zemi. Rolníci zakládají povstalecké tábory a strhávají ploty kolem pozemků.“


    „Každý den nejméně jeden nový tábor,“ přisvědčil Southwell. Takže ti kupci v Norwichi nelhali.


    Potom se obrátila zpět ke mně. „Slyšela jsem, že jste byl u porotního soudu v Norwichi. Jaká nálada podle vás panuje v Norfolku?“


    „Zdá se, že ve městě vládne nespokojenost,“ vážil jsem opatrně slova. „Kromě cesty sem jsem město neopustil.“ Zaváhal jsem a dodal: „Včera jsem slyšel, jak si nějací kupci povídají o povstáních v Kentu a Essexu, a taky v Oxfordshiru.“


    „Vidíte? Místní kupci vědí lépe než lord protektor, co se vlastně děje,“ s opovržením v hlase řekla Marie Southwellovi.


    Ten souhlasně přikývl. „Ty nepokoje někdo koordinuje. Nemůže to být jinak. I kdyby to měli být jen nespokojenci, kteří táhnou krajinou a všechny podněcují, aby se k nim připojili. Ale informace od mých vyzvědačů říkají, že v Norfolku je – až na Attleborough – klid.“


    Mary se obrátila na mě. „Nespokojenost v Norwichi. Čeho se týká?“


    „Rostoucích cen, znehodnocování peněz a toho, že není kde si vydělat.“


    „Zmiňuje se někdo o náboženských změnách?“ Do pohledu se jí vloudila zatvrzelost.


    „Nic takového jsem neslyšel,“ odpověděl jsem podle pravdy.


    Chce zjistit, nakolik místní nespokojenost souvisí s náboženskými změnami? Ale to snad nemůže být hlavní důvod, proč si mě zavolala.


    Southwell dodal: „Mimo jihozápad se všude mluví o křesťanském státu. To je pojem radikálních protestantů. Podle mě někteří věří, že komise Johna Halese mohou přinést ty změny, po kterých povstalci volají. Dokonce snad čekají, že když se shromáždí v těch svých táborech, budou moci komisím začít vnucovat svou vůli.“ Stále na mě hleděl s chladným výrazem v očích a já si náhle uvědomil, že právě on by měl dost velký majetek, postavení a vliv umožňující mu přimět úředníka Ardena k manipulaci s příkazem na odklad Boleynovy popravy. Podobné argumenty by ovšem platily i pro Johna Flowerdewa.


    „Nicméně ta modlitební kniha se může stát předmětem svárů,“ pronesla Marie tiše. Southwell na ni vrhl rychlý varovný pohled a ona se obrátila zpět ke mně. „Jakékoli povstání lidí nízkého původu proti uspořádání ve státě je samozřejmě velezradou vůči mému bratrovi, králi Eduardovi, a jako takové musí být bez milosti potrestáno.“


    Na znak formálního souhlasu jsem sklonil hlavu.


    Znovu oslovila Southwella a tón jejího hlasu byl náhle ostřejší. „Jak jste očekával, nic neví. Ale nikdy neuškodí se zeptat.“ Pohlédla na mne s novým výrazem v očích, strohým a přísným. „Syndiku Shardlaku, hlavní důvod, proč jsem si vás předvolala, je otázka: co si moje sestra myslí, že dělá, když vás vyslala, abyste zasáhl v případu odporné vraždy, z níž byl shledán vinným její příbuzný? Slyšela jsem, že jste osobně vystoupil na lešení a zabránil popravě toho muže.“ Pohled jejích tmavých očí byl náhle pronikavý a nesmlouvavý, rty měla sevřené.


    „Princezna Alžběta mě jen požádala, abych tu záležitost přezkoumal. Dále jsem od ní měl pokyn, abych v případě, že bude shledán vinným, předložil její žádost o milost, což jsem udělal. Všechny tyto kroky jsou právně v pořádku,“ zdůraznil jsem. Potom jsem dodal: „Soudce žádost o milost přijal, ale zpráva o odložení popravy nedopatřením nedorazila včas k hradnímu konstáblovi. Proto jsem zasáhl – poprava by porušila zákon.“


    Marie se drsně zasmála a opět oslovila Southwella. „Jak vidíte, když jde o člena rodu Boleynů, ani rozhodnutí poroty nestačí.“


    Pohlédl jsem na Southwella, připomněl si, že on sám před lety získal milost v případu vraždy, a vyrovnaným hlasem jsem prohlásil: „Udělal jsem jen to, co připouští zákon.“


    Princezna Marie se trpce usmála. „Probíhá určitá… debata mezi mnou a lordem protektorem, hlavně prostřednictvím zde přítomného sira Richarda. Chci dát lordu protektorovi jasně najevo, nakolik tato žádost o milost podněcuje mou nespokojenost. Možná ji zamítne, jen aby mě potěšil.“ Do hlasu se jí vloudil naléhavý tón. „Anna Boleynová uvrhla tuto zemi do zmatku a mému otci zkazila život. Odvrátil se od ní k Janě Seymourové – sestře nynějšího lorda protektora. Ať to má Alžběta na paměti.“


    Potom mě oslovil Southwell. „Bezpochyby budete o tomto rozhovoru chtít informovat mistra Parryho. Máte k tomu princeznino svolení.“ Široce se usmál. Uvědomil jsem si, že Marie chce Alžbětu zastrašit, předvést jí svou sílu a naopak mladší sestru přesvědčit, jak je ona sama slabá. Navzdory svým současným potížím je Marie první v následnictví trůnu a má za sebou podporu habsburského příbuzenstva.


    „Je mi líto, že se cítíte uražena, má paní. Buďte prosím ujištěna, že jsem pouze plnil své povinnosti právníka.“


    Marie se opřela v křesle a chladně a odměřeně odpověděla: „Stejně jako jste je plnil ve službách Kateřiny Parrové. Ta žena se pokoušela otřást vírou všech králových dětí, ale u mne se jí to nikdy nemohlo podařit. Já jsem totiž pochopila její skutečnou povahu. Jak se jmenovala ta její kniha? Lamentace hříšné duše, že? Naříká v ní nad hříchy těla, kterým propadla, než znovu objevila Bibli. Jenže těm hříchům propadla znovu, že? Otec byl sotva v hrobě, když se vdala za toho zrádného bratra lorda protektora.“


    Podíval jsem se jí do očí. Musí přece vědět, že jsem pro Kateřinu Parrovou pracoval dlouhá léta a choval jsem ji ve velké úctě. Z Mariiných očí, nyní široce rozevřených a blýskajících se hněvem, jsem však pochopil, že mě nechce schválně zraňovat. Ona tomu všemu ve svém hněvu a nenávisti prostě věří.


    Ozval se Southwell: „Myslím, má paní, že rozhovor skončil?“


    Marie přisvědčila. „Řekla bych, že jsem se vyjádřila jasně. Přeji dobrý den, syndiku Shardlaku.“


    Opět jsem se hluboce uklonil a pozpátku vyšel z komnaty. Dveře se pro mne otevřely jako mávnutím kouzelného proutku. Venku v předpokoji jsem chvíli zíral na zavřené dveře a překonával hněv. Majordom se na mě tázavě podíval. Přikývl jsem a on mne odvedl pryč.


    >


    Cestou zpět do Wymondhamu jsem toho Nicholasovi moc neřekl. Obsah rozhovoru s Marií jsem mu přiblížil ve velmi hrubých rysech. Setkání mě silně znepokojilo. Její hrozba, že se pokusí zabránit udělení milosti, může všechno jen ještě více zkomplikovat. Vybavilo se mi Southwellovo prohlášení, že nepokoje někdo koordinuje, a v té souvislosti rozhovor, který jsem vyslechl u Modrého kance. Southwellova zmínka o vyzvědačích mne vyvedla z míry. Najdou se snad muži, kteří to hrají na obě strany? Naoko podporují povstání, ale ve skutečnosti jsou ve službách královských úředníků? Čím dříve odjedeme do Londýna, tím lépe.


    Do Wymondhamu jsme dorazili za tmy. Byl jsem vyčerpaný a záda mě opět příšerně bolela. I Nicholas vypadal unaveně a obvykle bledý obličej měl po dlouhém pobytu na slunci spálený do ruda. Ulice byly ten večer ještě rušnější, protože následující den se měla konat ona pověstná wymondhamská hra. V mnoha dveřích i oknech zářila světla luceren, muži s ranci na zádech mířili ke stanům na louce. Panovala veselá nálada, plná smíchu a zpěvu. Rychle jsme povečeřeli a šli spát. Dal jsem Nicholasovi trochu levandulového oleje, aby si jím potíral spálený obličej. Přestože mi hlavou vířil rej myšlenek, díky únavě jsem usnul rychle. V noci mě však probudil křik v ulicích: „Komise proti ohrazování přicházejí! Příští týden se má vyhlásit nová proklamace!“ Odpovědí bylo volání slávy a potom jsem slyšel, jak tu zprávu opakují pořád dokola.


    >


    Do Norwiche jsme dorazili brzy po poledni v sobotu šestého června. Přestože jsme měli zakrátko odjet, musel jsem hned napsat Parrymu, abych mu sdělil vše o rozhovoru s Marií. V ulicích opět panoval ruch, byl den trhu, takže jsem s potěšením přivítal pohled na Tombland, katedrálu a hostinec U Dívčí hlavy. Prohlásil jsem: „Konečně doma.“


    Nicholas si povzdechl: „Norwich bych nikdy za domov považovat nedokázal. Kdy můžeme odjet do Londýna?“


    „Snad v pondělí. Zítra se chci vydat na Tobyho farmu a zjistit, jak to s ním vypadá. Vezmeme s sebou Jacka, ten s ním dokáže vyjít.“


    Nicholas se zasmál. „Na rozdíl ode mne. No, tyhle city jsou vzájemné.“


    „A zároveň dohlédnu na Jacka, aby tolik nepil.“


    „Pochybuju, že by to bylo opravdu nutné,“ poznamenal vážně Nicholas. „Podle mě mu už docházejí peníze.“


    Nicholas náhle ukázal na pestrobarevně zdobený portál Erpinghamské brány do katedrály. „Podívejte, není támhle Simon Scambler?“


    Scambler, oděný v rozedraných nohavicích a špinavé košili, stál u brány, mával kolem sebe rukama a mluvil s postarším knězem oděným v komži. Kněz zavrtěl hlavou, Scambler hlasitě zasténal a rozběhl se napříč Tomblandem do spleti uliček na jeho vzdálenější straně.


    Málem vběhl pod kola vozu naloženého vlnou a vozka na něj vychrlil proud nadávek. Někdo se zasmál. Obrátil jsem koně ke klerikovi, který se chystal vstoupit do dveří. „Počkejte, pane,“ zvolal jsem. „Prosím.“


    Obrátil se a počkal na nás. Byl malý a obtloustlý, hlavu měl až na věneček bílých vlasů plešatou a tvářil se přívětivě. „Můžu vám nějak pomoct, pánové?“ zeptal se.


    „Ten chlapec, co jste s ním mluvil. Já ho znám.“


    Utrápeně se na mě podíval. „Špínu Scamblera? Nemá doufám žádný problém se zákonem?“


    „Ne. Je svědek v jednom případu.“


    Prudce se nadechl. „V tamtom případu?“


    „Ano. Jsem soudní syndik Matthew Shardlake.“


    „Kanovník Charles Stoke. Učil jsem Scamblera v chrámové škole.“


    „Slyšel jsem, že teď nemá kde bydlet.“


    „Bez domova a bez práce,“ přisvědčil unaveně Stoke. „Ptal se mě, jestli by se pro něj nenašlo místo v chrámovém sboru. Musel jsem ho odmítnout.“


    „Říkáte, že chodil do chrámové školy?“


    „Ano. Jak moc toho o něm víte?“


    „Jen něco málo.“


    Stoke se zhluboka nadechl. „Měl chudé rodiče. Otec byl kominík a matka mu zemřela, když mu bylo deset. Simon je bezpochyby chytrý a má dobrý hlas, navíc o něj nepřišel, když začal mutovat. Tak jsme ho vzali. Ale jeho chování…,“ stařec důrazně zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem mu pořádně nerozuměl. Některou látku, třeba hudbu, chápal snadno a naučil se pěkně číst, ale jiné věci mu nic neříkaly. Zejména kázeň.“ Vážně se na mě podíval. „Tím nechci říct, že by byl neposlušný, ale nedokázal pochopit základní pravidla chování, pořád mával rukama a celou dobu tančil a prozpěvoval si…“


    „Taková nějaká slepá rozjívenost,“ řekl jsem.


    „Vidím, že ho opravdu znáte, pane. Nepomohlo ani bití, ani vysvětlování. Ostatní děti se mu posmívaly. Dokonce i někteří učitelé se k nim přidali. Prostě to s ním nebylo k vydržení. Když mu bylo třináct, museli jsme ho požádat, aby odešel. A o křesťanskou víru se nikdy nezajímal.“


    „Potom pracoval pro otce?“


    Kanovník Stoke se smutně usmál. „To nikam nevedlo. Vždycky uvázl v nějakém komíně nebo poslal dolů spoustu popela, ještě než stačili zakrýt nábytek.“


    „Proto mu začali říkat Špína.“ Smutně jsem se usmál.


    „Loni mu otec zemřel. Podle toho, co vím, se Simonovi nepodařilo udržet si žádné zaměstnání. Po otcově smrti se přestěhoval k tetě.“ Stoke se zhluboka nadechl. „Ta je až moc nábožensky založená, podle toho, co jsem slyšel. Simon mi řekl, že ho vyhodila z domu.“


    „Ano. Cítím se spoluodpovědný – Simona Boleynův případ hodně rozrušil.“


    Kanovník Stoke sevřel rty. „Kéž bych mu dokázal pomoci! Ale i kdybych ho přijal do pěveckého sboru, nedostatek kázně by na něj určitě přivolal hněv biskupa Ruggeho.“


    „Kde teď Simon bydlí?“


    „Obávám se, že na ulici. Když jsem mu řekl, že mu nemůžu pomoci, hodně ho to rozrušilo.“ Starý muž se odvrátil. „Je mi líto, ale těžko můžu udělat víc. Snad jen modlit se.“


    Odvrátil se a vstoupil do budovy. Obrátil jsem se k Nicholasovi. „Další úkol před odjezdem. Najdu Simona a nějak mu pomůžu.“


    >


    V hostinci jsem napsal dopis Parrymu a najal jezdce, aby psaní odvezl do Hatfieldu. Vyčerpaný a celý rozbolavělý jsem si pak lehl do postele, abych se trochu prospal. Po několika hodinách na mé dveře zaklepal Nicholas. Ve tváři měl vážný výraz.


    „Měl byste přijít dolů, pane. Je tady Isabella Boleynová. A s ní ještě Daniel Chawry.“


    Sešel jsem dolů. Isabella seděla v salónu, hlavu v dlaních. Vedle ní seděl Chawry s rozpačitým výrazem.


    „Co se děje?“ zeptal jsem se. Bál jsem se, že se něco stalo Boleynovi.


    Isabella zvedla obličej zmáčený slzami. Vypadala jako na konci sil. „Dnes ráno mě vyhnali z mého domu, pane, a Daniela propustili ze služby. Vzali mi všechny peníze, které mi John nechal.“


    „Kdo to udělal?“


    „Lidé syndika Flowerdewa.“


    „Cože? To přece nemůžou!“


    „Řekli mi, že tam nemám právo být, protože nejsem Johnova manželka. Přišli prý jménem Gawena Reynoldse, který si koupil poručnictví Johnových synů. Ti tam byli taky – a jak se smáli, když nás vyhazovali! Převzali dům. Díkybohu se našel vozka, který nás zadarmo svezl do Norwiche. Nemám ani vindru a nemám kam jít. Prosím, pane, pomozte mi!“

  

  

  
    Kapitola třicátá pátá


    Požádal jsem Nicholase, aby přinesl papír a psací brk. Potom jsem se posadil a vyzval Isabellu, aby mi pověděla, co se přesně přihodilo. Přestože byla duševně silná, vypadala úplně zničeně. Když se vrátil Nicholas, řekla: „Pověz jim to ty, Danieli.“


    „Přišli časně ráno, jak se na takové akce chodí,“ spustil Chawry. „Snídali jsme v kuchyni – paní Boleynová a já. Peníze, co jí pán nechal, ležely na stole a paní odpočítávala mzdu pro dva nádeníky. Ozvalo se hlasité bušení na dveře. Když jsem je otevřel, stál za nimi Gerald Boleyn a vrazil do mě. Vyvedl mě z rovnováhy a já jsem upadl na podlahu. Potom se on a Barnabas vnutili dovnitř a s nimi tři další mladíci, ti jejich přátelé. Byl mezi nimi i ten John Atkinson s bradavicí na tváři, kterého jsem viděl u soudu.“


    „To je Southwellův člověk,“ řekl jsem.


    „Ano. Jako poslední přišel John Flowerdew a mračil se jako ďas. Prohlásil, že Southwell, jakožto zástupce lenní paní, prodal poručnictví dvojčat jejich dědečkovi. On sám jako zástupce královského správce konfiskovaného majetku vyjádřil souhlas s úmyslem mistra Reynoldse vystěhovat slečnu Heathovou. Protože není zákonnou manželkou, nemá právo tam být, zatímco dvojčata takové právo mají. Potom paní strčil pod nos nějaký papír, a zároveň sebral ze stolu její peníze. Říkal, že jako zástupce královského správce konfiskovaného majetku se o ty peníze postará.“


    „Co bylo na tom papíru napsáno?“ zeptal jsem se.


    Isabella rozpačitě vzhlédla. „Já skoro neumím číst, pane.“ Hořkým tónem dodala: „Jak mi lidi rádi připomínají, byla jsem vychována jako služka.“


    Chawry řekl: „Pokusil jsem se ten papír přečíst, ale Flowerdew si ho hned vzal zpátky. Oběma nám pak řekli, že musíme hned pryč. Dvojčata se tam okamžitě začala zabydlovat, stejně jako jejich přátelé. Venku za okny jsme viděli nákladní koně obložené zavazadly.“


    „Oni to tam celé zničí,“ prohlásila se slzami v očích Isabella.


    Chawry se náhle zatvářil nervózně. „Bylo jich půl tuctu, pane. Bylo jasné, že dvojčata bez váhání použijí násilí. Řekl jsem paní, že musíme požádat o radu vás.“


    Nejspíš se bál, že ho budu považovat za zbabělce. Prohlásil jsem: „Zachovali jste se správně. Dokud nebude rozhodnuto o té žádosti o milost, majetek Johna Boleyna je zablokovaný. Všechno musí zůstat přesně v tom stavu, v jakém to je. V této situaci nemá Southwell žádné právo rozhodovat o poručnictví dvojčat, protože ještě nejsou poručenci soudu. Stejně tak není Flowerdew oprávněn rozhodovat o majetku. Rád bych se podíval na ten papír, co vám ukazoval.“ Uvědomil jsem si, že určitě Southwell – a možná i Marie – o tomhle věděli, když jsem s nimi včera mluvil. Pochyboval jsem, že by to byl Mariin nápad. Takové malicherné kroky by jí určitě nepřidávaly na všeobecné oblibě. Byl to tedy společný postup Southwella a Flowerdewa, nebo v tom byl Flowerdew sám?


    „Máte nějaké peníze?“ zeptal jsem se Isabelly.


    „Pár šilinků.“


    Chawry se zatvářil rozpačitě. „Můžeme jít k mým rodičům, paní. Mám trochu peněz.“ Natáhl k ní ruku, ale pak ji zase nechal klesnout. Isabella zavrtěla hlavou.


    „To ne, Danieli, už tak se o nás roznášejí klevety.“


    Podíval jsem se na Nicholase a vážně jsem prohlásil: „Řekl bych, že musíme navštívit mistra Flowerdewa. Chci vidět ten papír. Podle mého se dopustili nezákonného postupu.“


    „Hostinský ve Wymondhamu říkal, že Flowerdew bydlí v Hethersettu.“


    Chawry vysvětlil: „Je to asi pět mil od Norwiche, nedaleko wymondhamské silnice.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Hned zítra ráno tam vyrazíme.“ Vyhlídka na několik mil na koni mě nijak zvlášť nelákala, ale neviděl jsem jinou možnost. „Vezmeme s sebou i Baraka. Čím více lidí, tím lépe. Nicholasi, dnes v noci budeš spát v mém pokoji, paní Boleynová v tvém. Najdete si někde nocleh, Danieli?“


    „Já se o sebe postarám.“


    Nicholas se ozval: „Zítra možná necháme Flowerdewa okusit jeho vlastní medicínu.“ Konejšivě se usmál na Isabellu. Odpověděla mu úsměvem skrze slzy.


    >


    Barak stále ještě bydlel u Modrého kance a byl potěšen, že se k nám může připojit. Jak sám říkal, nudil se a začaly mu docházet peníze. „Nemůžu se ani pořádně napít,“ stěžoval si a drbal se ve vousech umělou rukou. „Tenhle hostinský nenalévá na dluh.“


    V neděli časně ráno jsme vyvedli koně ze stáje a vyrazili jsme. Nicholas a já jsme si oblékli čisté košile a kabátce. Vzali jsme si svoje nejlepší taláry – ostatní jsme předali na vyprání hostinskému –, ale složili jsme je do batohů, protože počasí bylo opravdu horké. Cesta byla klidná. Barak řekl: „Včera jsem se poflakoval po tržišti a sbíral klepy. Povstalecký tábor u Colchesteru prý dostal milost a bylo jim řečeno, že komisaři vyšetří stížnosti na ohrazování. Zítra mají být v Londýně oficiálně vyhlášeny ty komise.“


    „Copak chce lord protektor Somerset opravdu podřídit komisaře diktátu vzbouřených rolníků?“ vyhrkl Nicholas. „Raději měl poslat vojáky.“


    „Jedno vojsko se jen taktak drží ve Skotsku, druhé chce Somerset poslat na západ,“ vysvětlil mu posměšně Barak. „Lord protektor nemá moc na vybranou a já bych řekl, že je to dobře. Místní majitelé půdy udělají cokoli, aby komisím ztížili práci, takže podpora ozbrojeného davu, který bude moct vymáhat rozhodnutí komisí, může nakonec pomoct ke skutečné reformě. Je důležité, že komise budou mít pověření od Somerseta, takže vlastně od krále.“


    Nicholas důrazně zavrtěl hlavou. „Společnost je jako lidské tělo, ti dobrého rodu představují hlavu, která řídí ostatní. Obyčejní lidé jsou nohy – neumí nic jiného než jít za pluhem. Nemůžou přece rozhodovat, jak se má vládnout.“


    „Tak nějak se to říká,“ připustil Barak tónem, z něhož bylo patrné, co si opravdu myslí.


    „Takhle to vždycky bylo. Kazatelé nás tomu učí.“


    „Odkdy zrovna ty posloucháš kazatele? Můj bývalý pán lord Cromwell byl syn kováře a ve své době byl skoro nejmocnějším mužem v zemi.“


    „Až na krále. Který ho nechal popravit.“


    „Vraťte se na zem,“ přerušil jsem jejich debatu. „Komise Johna Halese jsou dobrá věc. Léta jsem u Chudinského soudu zastupoval obyčejné rolníky a dobře vím, jak se majitelé snaží vystrnadit z půdy lidi, kteří ji po staletí obdělávali. Ale prosazení reformy, o které mluví Somerset, není v tom rozsahu a takovou rychlostí možné. Bude proti němu stát šlechta v celé Anglii. Lord protektor si prostě nemůže dovolit, aby si nechal diktovat od vzbouřenců. Je závislý na královské radě, a ta by ho bez váhání sesadila, kdyby zašel příliš daleko.“


    „V Essexu už se ale podvolil,“ namítl Barak.


    Pohlédl jsem na něj. „Pamatuješ si na severní povstání proti náboženským změnám v třiatřicátém roce? Starý král tehdy slíbil, že vyhoví požadavkům povstalců, počkal, až se rozejdou do svých domovů, potom tam přitáhl s vojskem a zmasakroval je.“


    „Somerset není Jindřich,“ trval na svém Barak.


    „Tím hůř,“ odsekl Nicholas. „Je mi líto věcí, které jsem v Norwichi viděl. Souhlasím, že reforma je potřebná. Ale společnost má mít svůj řád – pokud ten padne, nastane anarchie!“


    „To stačí!“ okřikl jsem je v náhlém rozčilení. „Dnes před sebou máme vážné věci a musíme se na ně soustředit. Prokristapána, tenhle případ a žádost o milost se teď nemůžou hnout z místa, ale pořád kvůli nim máme potíže! Jacku, nemáš v měchu nějaké pivo? V tomhle horku jsem úplně vyprahlý.“


    Podal mi kožený měch a pátravě si mě přitom prohlížel. Předtím jsem jemu i Nicholasovi řekl, o čem se mluvilo v Kenninghallu. Dělal jsem si starosti, bylo mi horko a měl jsem už dost planých hádek. Netušil jsem, že jejich podstata mi změní život od základů – napřed na dva měsíce, ale potom vlastně nastálo.

  


  
    Kapitola třicátá šestá


    Cestou jsme potkávali čím dál víc lidí. Všichni zřejmě mířili na slavnost ve Wymondhamu. Kolem jedenácté jsme dorazili do Hethersettu. Nevelká osada obklopovala velkou zelenou louku, na niž navazovala pole. Rozlehlou občinu na západě protkávala síť ohrad a příkopů pro ovce. Nechali jsme si vysvětlit cestu k Flowerdewovu domu. Vedla k němu alej lemovaná živým plotem, za nímž se po obou stranách táhly pastviny s ovcemi. Samotný dům byl moderní, postavený z cihel a opatřený vysokými komíny – zjevně sídlo někoho majetného. Zastavili jsme se na příjezdové cestě a Nicholas a já jsme si oblékli právnické taláry, než jsme pokračovali ke vchodu.


    Dveře nám otevřel sluha. Oznámil nám, že syndik Flowerdew není doma. S majordomem a syny objíždí hranice svých pozemků. Představil jsem se mu a on nás požádal, abychom počkali, než sežene paní Flowerdewovou. Po chvíli se objevila hubená žena s přísným výrazem v obličeji. Tvářila se překvapeně a nijak přátelsky. Naznačila nepatrné pukrle. „Syndiku Shardlaku,“ oslovila mě chladně. „Manžel o vás mluvil.“


    „Omlouvám se, že jsem přišel bez ohlášení,“ zvolil jsem zdvořilý tón, „ale musím se syndikem Flowerdewem mluvit v naléhavé záležitosti. Kdy se vrátí?“


    „Možná k večeři. Možná v pět. Jestli chcete, můžete se v pět hodin vrátit.“ Zopakovala nepatrné pukrle a zabouchla nám dveře před nosem.


    „Mohla nám nabídnout občerstvení,“ poznamenal Nicholas, „jak velí obyčejná slušnost.“


    Usmál jsem se. „Zřejmě si o mně z Flowerdewova povídání neudělala nejlepší obrázek.“


    „Co teď uděláme?“ Nicholas si otřel pot z obličeje, který mu na slunci opět začínal rudnout. „Připadám si jako v peci.“


    „Vrátíme se v pět hodin. Do Norwiche neodjedu, dokud si s Flowerdewem nepromluvím.“


    „Ve vesnici jsem si všiml hospody,“ řekl Barak. „Tam snad seženeme něco k jídlu a pití.“


    „Moc přívětivě nevypadala,“ zaprotestoval Nicholas. „Nijak zvlášť mě neláká sedět celý den v místní hospodě a nechat se očumovat venkovskými kmány.“


    „Máme to jen tři míle do Wymondhamu,“ řekl Barak. „Dnes tam zřejmě bude k vidění ta hra.“


    „Dobrá,“ rozhodl jsem, „dáme si něco k jídlu v hospodě, potom pojedeme do Wymondhamu. Zatracený Flowerdew, budeme se do Norwiche vracet za tmy. Aspoň si teď můžeme, Nicholasi, svléknout ty taláry. Je v nich pěkné horko.“


    V hospodě jsme si dali překvapivě dobrou polévku a pivo. Místní na nás skutečně civěli nepříliš přátelsky. Zaslechl jsem poznámku o „bohatých cizincích“. Po jídle jsme se tedy zvedli a vyrazili do Wymondhamu, bez ohledu na slunce, které mezitím vystoupalo do nadhlavníku.


    Ve Wymondhamu jsme koně nechali ve stáji u Zeleného draka. Překvapilo mne, kolik lidí se ve městě sešlo – mnohem více, než jsem čekal. Minuli jsme prostranství, kde se chystala hra. Nic se zde nedělo, jeviště zakrývala opona a kolem jámy, kterou tu vykopali, ležely kamenné dlaždice zakryté starými trámy. Nedalekou obecní louku hustě pokrývaly stany a mezi nimi proudili lidé. Ulici lemovaly stánky. Procházeli jsme kolem nich a já se podivoval jejich rozmanitosti: některé, například ty s oblečením nebo kusy soli, byly velké, opatřené plátěnými stříškami poskytujícími vítaný stín. V menších rodiny prodávaly přímo z vozů zeleninu, sýry, živé slepice v klecích a další zboží. Řemeslníci nabízeli nástroje všeho druhu, včetně pasteveckých háků, zakončených zakroucenými kravskými rohy. U jednoho stánku se prodávaly panenky. Koupil jsem jednu hadrovou, s našitými knoflíky místo očí. „Pro malou Mousy,“ prohlásil jsem s úsměvem. Barak koupil další pro dceru. Z náhlého popudu se ženy zeptal, jestli by neměla panenku s podobou čarodějnice, kterou by mohl koupit pro manželku. Žena se zatvářila pohoršeně, pohlédla na jeho kovovou protézu a pokřižovala se. „Dělám si srandu,“ snažil se ji uklidnit.


    „Netušil jsem, že se na venkově konají tak velké trhy,“ konstatoval Nicholas.


    „Tenhle je největší, jaký jsem zatím viděl,“ přisvědčil Barak. „I když na letních porotních okruzích jsem už na několika byl. V červenci toho zemědělci moc na práci nemají, leda tak vytrhávat plevel.“


    Nějaká stařena se hádala se stánkařem, který odmítal přijmout propadlou minci. „Tyhle platily jen do minulého měsíce,“ vysvětloval jí.


    „Všude samé změny, nevěděla jsem…,“ propukla v pláč.


    Razili jsme si cestu davem. Cítil jsem ve vzduchu napětí. Místy se lidé družili do hloučků a tiše rozmlouvali.


    Všichni jsme polekaně nadskočili, když se ozvala mocná rána. Pohlédli jsme k jejímu zdroji a uviděli asi stohlavý dav shromážděný kolem jeviště. Barak a Nicholas si začali razit cestu do předních řad a já jsem je následoval. Jakýsi muž se tlačil davem a rozdával potištěné listy papíru. Jeden jsem si od něj vzal – další výzva týkající se křesťanského státu pod titulkem: „Pravdivé kázání věrného biskupa“. Četl jsem: „… pastviny pro ovce a obory pro vysokou zvěř ujídají půdu vesnicím i městům, to vše pro potěchu a zisk bohatých…“


    Opona nad jevištěm byla zvednutá a odhalovala pohled na látkovou kulisu zobrazující vnitřek antické budovy – obraz byl nejspíše zkopírovaný z nějaké tapisérie. Na jevišti seděli u stolu muži s dlouhými bílými falešnými vousy. Měli na sobě černé pláště a počítali kovové kotoučky ležící na stole. Z jámy v přední části jeviště šlehaly plameny. Potom se z ní ozvala další hlasitá rána a ukázal se oblak žlutého dýmu. Barak zamumlal: „Střelný prach. Doufám, že vědí, co dělají.“


    Vpředu na jevišti stála groteskní postava muže s rohy na hlavě, v červeném hábitu a s obličejem pokrytým červenou barvou. V ruce držel vidle a smál se jako šílený. Před ním klečel muž oděný v kněžské komži a vedle něj žena s andělskými křídly, lomící rukama. „Vizte!“ zařval ďábel mocným hlasem, „Kristovi následovníci nepřežijí útok bohatých!“ Při těch slovech na jeviště vběhli čtyři muži odění jako rytíři. V rukou drželi dřevěné meče a předstírali, že jimi bodají do těla kněze, který se zhroutil na zem a začal hlasitě sténat. Dav pokřikoval a posměšně bučel. Byl to obraz zavraždění Thomase Becketa králem Jindřichem II., chytře zasazený do římské doby.


    Zahřměl další výbuch střelného prachu a na jeviště z látkových kulis vystoupil muž v bílém oděvu s pozlaceným obličejem a vlasy. Diváci ho přivítali jásotem. Sklonil se k zemi a zvedl mrtvého kněze. Čtyři vojáci užasle přihlíželi a ďábel vyděšeně uhýbal, zatímco žena-anděl, kterou vlastně – jak jsem si nyní všiml – hrál chlapec, odnesla tělo mrtvého kněze za scénu.


    Muž se zlatými vlasy oslovil dav: „Já jsem Kristus, jenž vstal z mrtvých, aby všem lidem víry pravé přinesl zaslouženou odměnu! Vizte, bratří, jak se těm, kdož okrádají a mučí pravé křesťany, dostane pravé odplaty!“


    Přistoupil k mužům u stolu a převrhl jej. Kovové kotoučky se rozlétly po jevišti a muži lezli po podlaze a sbírali je. Ďábel je přinutil, aby vstali, a hnal je vidlemi přes jeviště do žhnoucí jámy, z níž stoupal dým. Tohle má být biblické Kristovo vyhnání obchodníků a penězoměnců z chrámu jeruzalémského, uvědomil jsem si. Ďábel v pevných botách vstoupil na kovovou mříž nad plameny – ta měla představovat jámu pekelnou. Ozvala se další rána a všechno zahalil oblak hustého narudlého dýmu. Když se rozptýlil, ďábla a jeho oběti již nebylo vidět. Kristova postava znovu vystoupila na jeviště:


    „Vizte vyhnání penězoměnců!


    A stejně, bratří, by se jim mělo vésti i dnes!


    Náš cech je rozehnán a hra změněna,


    Ale její pravdu umlčeti nelze!“


    Z davu se ozvalo souhlasné hučení. Spadla opona a lidé tleskali a provolávali pochvaly.


    „Chytře provedené,“ prohlásil uznale Barak.


    „Tohle je hodně radikální hra,“ konstatoval jsem.


    „A teď obr!“ křikl kdosi v davu.


    Ohlédl jsem se a spatřil rozložitého muže s bílými vousy, kterého jsem minulý týden viděl před řeznictvím. Živě debatoval s několika lidmi. V té skupince jsem poznal další obličej – ne Milese, ale bývalého majordoma Gawena Reynoldse, Michaela Vowella, který byl i na schůzce spiklenců u Modrého kance v Norwichi. Hnědé vlasy a vousy teď měl delší a rozcuchané a na sobě měl oblečenou halenu prostého muže z lidu.


    „Podívejte!“ upozornil jsem. „Reynoldsův majordom. Říkal, že si půjde hledat práci ve Wymondhamu.“


    Barak se ozval: „Jestli Reynolds stojí za tím Isabelliným vyhoštěním, nějaká ta šťavnatá historka z jeho domu by neškodila.“


    Přistoupili jsme ke skupince. Stála před řeznictvím vedle pultu s vystavenými tlačenkami a vepřovými hlavami. Učeň odháněl mouchy. Bělovousý muž, téměř tak vysoký jako Nicholas, nás viděl přicházet a rychlým gestem umlčel hovor. „Co si přejete, pánové?“ zeptal se hlubokým hlasem.


    „Promluvit si s panem Vowellem, jestli je to možné.“


    Vowell řekl: „To je v pořádku, já je znám.“ Odvedl nás několik kroků stranou od svých přátel.


    „Bůh vám dopřej dobrého dne, pane Vowelle,“ oslovil jsem ho. „Vzpomínám si, že jste mluvil o cestě do Wymondhamu. Našel jste tu práci?“


    „Ne. Ten dům, o kterém jsem slyšel, žádné další sluhy nepotřebuje. A na poli tu žádná práce není.“ Zachmuřil se, jako by pro něj setkání s námi bylo nepříjemným překvapením.


    „Možná se vám už doneslo, že mistr Boleyn byl odsouzen, ale byla podána žádost o jeho omilostnění.“


    „Žádost o milost?“ Zasmál se. „To se mistru Reynoldsovi nebude líbit.“


    „Boleynovu manželku Isabellu vypověděli z jejího domova a Reynolds do domu přivedl oba vnuky. Proběhlo to nezákonně a pomáhal jim John Flowerdew.“ Zaváhal jsem. „Kdybyste mi prozradil jakékoli informace o nepřístojnostech v Reynoldsově domě, mohlo by nám to pomoct. Vlastně více paní Boleynové než nám.“


    Vowell se zamyšleně kousal do rtu. Nakonec zavrtěl hlavou. „Mistře Shardlaku, kdybych vám toho řekl příliš o bývalém zaměstnavateli, mohla by to pro mě být překážka při hledání nového zaměstnání.“ Ohlédl se na řezníka a ostatní, kteří nás pozorně sledovali. Uklonil se. „Doufám, že se vám trh ve Wymondhamu líbí.“ S těmito slovy se vrátil ke svým společníkům.


    „Tak,“ konstatoval Nicholas, „to bychom měli.“


    Barak se zadíval na prodlužující se stíny. „Máme načase vrátit se do Flowerdewova domu.“


    >


    Do Hethersettu jsme dorazili po páté hodině. Nicholas a já jsme si znovu oblékli taláry a potom jsme se v Barakově doprovodu vydali k hlavnímu vchodu a zaklepali na dveře. Tentokrát nám otevřel sám John Flowerdew. Byl na něj nezvyklý pohled, jak tam stál bez taláru, jen v částečně hnědém kabátci, pod nímž bylo vidět lněnou košili. Vlasy mu na spáncích ustupovaly a nad čelem z nich měl špičatý výběžek. Hubený obličej s nakyslým výrazem vypadal zachmuřeně. Možná i ustaraně, řekl jsem si.


    „Syndiku Shardlaku. Slyšel jsem, že jste mě tu ráno hledal. Měl jsem za to, že jste už z Norfolku odjel.“ Nemluvil nijak přívětivě, ale v hlase se mu neozýval ani obvyklý posměšný tón. „Proč jste přijel v neděli?“ Všiml si Barakovy umělé ruky a překvapeně vytřeštil oči.


    Odpověděl jsem zdvořilým, ale pevným tónem. „Přicházím v zastoupení paní Isabelly. Pokud je mi známo, vyhostil jste ji z jejího domu.“


    Vyrovnaným tónem odpověděl: „Ta žena není Boleynova manželka. Nemá ze zákona žádné právo v tom domě pobývat. Jeho synové takové právo mají.“


    Podíval jsem se mu přímo do očí. „To tedy nemají. Paní Isabelle bylo sděleno, že poručnictví dvojčat bylo svěřeno jejich dědečkovi. Přitom podle zákona nesmí do rozhodnutí o žádosti o milost probíhat žádné změny, které by se týkaly Boleynova majetku nebo dědiců, s výjimkou kroků směřujících k udržení pořádku. To určitě nezahrnuje vypovězení jeho snoubenky a bývalého majordoma, navíc bez výpovědní lhůty, zabavení peněz, které dal Isabelle mistr Boleyn, ani usídlení Geralda a Barnabase v domě. Všechny tyto kroky, syndiku Flowerdewe, jsou protizákonné. Paní Boleynové, nebo chcete-li slečně Heathové, byl předložen dokument, který vám údajně dal právo k vašemu postupu. Chci ten dokument vidět. Můžeme vstoupit do vašeho domu?“ Flowerdew zaváhal. S úsměvem jsem prohlásil: „Civilní soud by jistě zajímal případ, v němž soudní syndik odmítá projednat před svědky jisté… nedorozumění,“ vrhl jsem významný pohled na Baraka a Nicholase.


    Flowerdew nepřestával váhat. Bylo jasné, že jsem ho přistihl nepřipraveného. Myslel si, že jsem už odjel do Londýna a on si může dělat, co se mu zlíbí. Nechápal jsem však, proč se do něčeho podobného vůbec pouštěl. Ohlédl se na manželku, která měla v obličeji napjatý výraz. Z nitra domu se k nám připojili dva chlapci, kterým mohlo být snad dvanáct a patnáct let, doprovázení podsaditým, nepříliš vysokým mužem kolem čtyřicítky. Flowerdew se kousl do spodního rtu a potom mě vyzval: „Pojďte dál, do mé pracovny.“ Podíval se na Baraka. „Tenhle může počkat u koní.“


    Nicholas a já jsme následovali Flowerdewa dovnitř. Všiml jsem si, že nábytek a tapisérie v domě se vyznačují nejlepší kvalitou. Letmo mávl rukou na členy své domácnosti. „Moje žena Alice, synové Edward a William a majordom Glapthorne.“ Vstoupili jsme do pracovny plné pečlivě roztříděných dokladů, map a právnických knih. „Posaďte se,“ ukázal na dvě stoličky před psacím stolem. Sám se posadil za něj, sepjal ruce a pokračoval. „Pokud s tím půjdete k soudu, není pravděpodobné, že se to dostane na pořad dříve, než bude rozhodnuto o té žádosti o milost.“


    „Jak jsem vám již řekl, chtěl bych vidět ten doklad o vyhoštění.“


    „Už jsem ho ukázal paní Heathové.“


    Začínala mě přecházet trpělivost. „Jak jste již pravděpodobně zjistil, ona neumí číst. Ale majordomovi Chawrymu, který číst umí, jste jej ukázat odmítl.“


    Flowerdew se křivě usmál. „On s ní spí – to je vidět z toho, jak se na ni dívá.“


    „Ten doklad, syndiku Flowerdewe. Nezákonné chování soudního syndika je vážný přečin. Tady se možná považujete za mocného muže, ale já v Londýně pracuji pro princeznu Alžbětu a mým přítelem je tajemník lorda protektora, William Cecil.“


    Flowerdew se zatvářil stísněně. Neúspěšně se pokusil o přátelský výraz. „Slyšel jsem, že jste před deseti lety pracoval pro Cromwella. Já taky. Zajišťoval jsem rozpuštění wymondhamského opatství.“ Při vzpomínce se zachmuřil. „Nedokážete si představit, jaké jsem kolem toho měl potíže.“


    „S mnichy?“


    Znovu se usmál. „To ne, ti se rychle poučili z osudu opatství v Glastonbury a Fountains a rozprchli se. Ale ti proklatí měšťané si začali vymýšlet, na co všecko mají nárok. Přesto se mi podařilo získat přitom nějakou půdu. Od té doby jsem v tomto hrabství pracoval pro krále Jindřicha i Eduarda v různých funkcích – teď zastupuji správce konfiskovaného majetku. Podařilo se mi získat nezanedbatelné příjmy pro královskou pokladnu.“ A tys určitě taky nepřišel zkrátka, dodal jsem v duchu. Flowerdew se pokoušel nastolit atmosféru kolegiálního rozhovoru mezi právníky: „Práce tady mi připadá lepší než v Londýně.“


    „Nikdy jste se nechtěl stát soudcem?“


    Zrudl a já si uvědomil, že se o to pravděpodobně pokoušel, ale neúspěšně. „Ne,“ odvětil stroze. „A vy?“


    „Nikdy jsem se o nic podobného nesnažil. Ten doklad, pane,“ trval jsem na svém tiše.


    Flowerdew sevřel rty, zvedl ze stolu list papíru a podal mi ho. Bylo to oznámení o vyhoštění, které dávalo právo na pobyt v usedlosti v Severním Brikewellu Geraldovi a Barnabasovi Boleynovým v zastoupení jejich dědečka, budoucího držitele poručnictví obou mladých mužů. Nesl Flowerdewův podpis, ale žádnou úřední pečeť.


    Pohlédl jsem na něj. „Tento dokument nemá vůbec žádnou právní platnost.“


    Zavrtěl se v křesle a arogance ho náhle opustila. „Sám dobře víte, co se dá čekat od lidí, jako je Chawry. Myslí si, že se v právu vyznají lépe než vy a já, a snaží se všechno zpochybnit. Takhle to bylo nejjednodušší.“


    Podal jsem dokument Nicholasovi. „Tohle je vážná věc,“ prohlásil jsem. „Ten papír si ponechám.“


    Flowerdew položil dlaně na stůl před sebou. Tvářil se ustaraně. „Pane, my jsme jen předpokládali další vývoj…“


    „My?“


    Zaváhal. „Sir Richard Southwell a já. Byl to on, kdo tenhle postup navrhl, když se dozvěděl o té žádosti o milost.“ Chvatně pokračoval: „Musíte mě chápat. Je to mocný muž, a také nebezpečný.“


    „Slyšel jsem.“


    Nicholas se zeptal: „Ale proč chtěl vyhostit Isabellu?“


    „Možná by rád získal Boleynův majetek pro sebe,“ nadhodil jsem. „Vlastní sousední pozemky na obou stranách.“


    „O tom já nic nevím,“ vyhrkl Flowerdew. „Poslyšte, pane, zítra s ním promluvím a vysvětlím mu, že v této chvíli bude nejlepší tu ženskou nechat, aby se tam vrátila.“ Nervózně si olízl rty. Vyhlídka na podobné vysvětlování ho zjevně příliš nelákala.


    Usmál jsem se. „Vidíte, bratře Flowerdewe. Vždycky je užitečné, když si právníci o věci v klidu pohovoří.“


    Místo odpovědi se pousmál.


    „Dále tu máme problém s těmi penězi, které jste sebral. Já sám mohu dosvědčit, že to byl osobní dar Johna Boleyna jeho manželce. Jako takový zůstane za všech okolností v jejím vlastnictví.“ Natáhl jsem ruku.


    Flowerdew na okamžik zaváhal, potom vzal klíč, odemkl zásuvku psacího stolu a podal mi černý váček, stažený šňůrkou. Podíval jsem se do váčku a spatřil lesk zlata. „Vrátím je Isabelle,“ řekl jsem. „Přejete si stvrzenku?“


    „To nebude nutné.“ Zřejmě mu došlo, jaké potíže mu mohu způsobit, takže se začal chovat podlézavě. „Na cestu zpět do Norwiche je už pozdě. Povečeříte s námi a přenocujete pod mou střechou? Můžete odjet zítra.“


    Pohlédl jsem na Nicholase, který mírně zavrtěl hlavou. Ani mne představa noclehu ve Flowerdewově domě nijak zvlášť nelákala, ale záda mě bolela stále více a vyhlídce na odpočinek v řádné posteli jsem nedokázal odolat. „Děkuji vám, syndiku Flowerdewe,“ odpověděl jsem mírným tónem. „Bude nám potěšením.“


    >


    Viděl jsem na Flowerdewovi, že ho to stojí nemalé úsilí, ale u večeře se choval vstřícně. Jedli jsme chutné vepřové, servírované pod dohledem podsaditého majordoma Glapthorna. Flowerdew obstarával většinu hovoru. Zdálo se mi, že jeho manželka je zvyklá spíše naslouchat než mluvit. Chlapci mi připadali sice nevychovaní – jeden druhému nepozorovaně nasypal do vína sůl –, ale vcelku neškodní. Zmínil jsem se, že jsme navštívili slavnost ve Wymondhamu a udivilo nás, jak je to velká událost.


    „Slavnost a ta hra vždycky přilákají dost lidí, aby si na tom měšťani vydělali ažaž,“ prohlásil zahořklým tónem Flowerdew. „Budou tam ukazovat výjevy až do zítřejšího rána. Ta hra je jasný pozůstatek papeženského myšlení, ale dali si dobrý pozor, aby vynechali všechno, co se dá napadnout.“


    „Některé pasáže zněly dost radikálně,“ poznamenal Nicholas.


    „Opravdu?“ blýskl očima Flowerdew. „Musím si sehnat text, možná se v něm najde něco, co by zajímalo biskupa Ruggeho. Všimli jste si té kaple uprostřed města? Patřívala k opatství, ale měšťani ji koupili. Chtěli do mrtě všecky budovy a každou část majetku, o kterém tvrdili, že patří ke kostelu a farnosti. Napsali samotnému lordu Cromwellovi, a ten jim to právo zaručil.“ V hlase mu opět zazníval zlostný podtón. „Co jsem se s těmi kmány za ta léta nahádal! S bratry Kettovými a jim podobnými. Podařilo se jim trochu poporůst ve světě řezníků a jirchářů a získat nějaké pozemky a najednou si myslí, že se můžou stavět do čela lidí, kteří odporují královským úředníkům.“ Hořce se zasmál. „I sám Robert Kett ohradil nějaké pozemky pro svoje ovce stejně jako já – je to jediný způsob, jak dnes vydělat nějaké peníze.“


    „Viděl jsem před řeznictvím velkého muže s bílým plnovousem. To je asi William Kett?“


    „Ano, je.“ Rozčileně zesiloval hlas. „Jeho bratr Robert je ještě horší. Ale já je oba jednoho dne dostanu, přísahám.“ Vztekle nabodl kus vepřového na talíři.


    Flowerdew po jídle navrhl, abychom si zahráli karty, ale vymluvili jsme se na nutnost jít brzy spát. Barakovi prý vykázali místo mezi služebnictvem. V pohodlné posteli s peřinami jsem spal, jako když mě do vody hodí. Probudil jsem se pozdě, slunce zářilo vysoko na obloze. Celý dům již byl po snídani, ale služebnictvo nám přineslo něco k snědku. Flowerdewa jsme nikde neviděli, ale objevila se jeho manželka, které jsem oznámil, že chceme odjet. Ihned souhlasila a poslala sluhu, aby sehnal Baraka a naše koně. Potom zavolala na manžela, který vyšel z pracovny. Uklonil jsem se mu. „Je načase, abychom odjeli, pane.“


    „Doufám, že jste se dobře vyspali.“ Ústy se usmíval, ale v očích měl neústupný výraz. Jeho nucená srdečnost mě obtěžovala – byl jsem rád, že odjíždíme. Tiše mne však vyzval: „Než odjedete, rád bych si s vámi promluvil v pracovně. Mezi čtyřma očima,“ dodal s pohledem na Nicholase.


    Váhavě jsem přisvědčil a následoval Flowerdewa do pracovny. Nedůvěřoval jsem mu ani za mák. Postavil se za stůl, opřel se dlaněmi o jeho desku, zhluboka se nadechl a upřel na mne pohled. „Mistře Shardlaku, přiznávám, že jsem se dopustil chyby, když jsem vytvořil ten dokument vyhošťující Isabellu Heathovou z toho domu. Ovšem…“ zavrtěl hlavou, „… jak jsem už říkal, siru Richardu Southwellovi se těžko říká ne. Koneckonců i mistru Gawenu Reynoldsovi. Kdybyste to tady lépe znal, chápal byste mne.“


    „Přesto musím trvat na naší dohodě.“


    Flowerdew předvedl další nucený úsměv. „Ze mne je teď bohatý muž, syndiku Shardlaku – díky mému vlastnímu úsilí. Jestli se dohodneme, že nebudete bránit vyhoštění a vrátíte mi ten papír, jsem připraven vám nabídnout třicet sovereignů.“


    Překvapeně jsem zvedl obočí. To byla opravdu vysoká částka, přestože jsem nepochyboval, že Flowerdew si ji může dovolit. „V poctivých zlatých mincích, ne ve znehodnoceném stříbře,“ dodal.


    „Syndiku Flowerdewe,“ oslovil jsem ho tiše, „když jsem se začal zabývat právem, dal jsem si dva závazky. Nikdy se nenechám vydírat a nikdy se nenechám podplatit.“


    Flowerdew zavřel oči a zavrtěl hlavou, jako by naznačoval, že má před sebou blázna, s nímž se nelze dohodnout. Potom řekl: „Tak tedy dvacet sovereignů za ten samotný dokument. Dobře víte, jaké potíže by mi mohl způsobit v mém Innu.“


    „Ne. Ten dokument považuji za záruku, že dodržíte naši dohodu.“


    Pohlédl na mě. Bezpochyby by na mě rád začal pouštět hrůzu, ale uvědomoval si, že by mu to ničemu nepomohlo. Unaveně zavrtěl hlavou. „Doufám, že ani jeden z nás nebude muset litovat toho, co se zde stalo.“


    Rázně jsem se uklonil, obrátil se na podpatku a odkráčel jsem z místnosti. S potěšením jsem otevřenými dveřmi zaznamenal Baraka, Nicholase a několik podkoních s našimi koňmi. Náhle se divoce rozezněly kostelní zvony z vesnice i z větší dálky. Překvapeně jsem svraštil čelo. Bylo pondělí, ne neděle.


    Sešel jsem po schodech. Flowerdew s manželkou stáli ve dveřích. Nasedli jsme, když se ozvalo klapání kopyt a na příjezdové cestě se objevil majordom Glapthorne. Byl rudý v obličeji a pobízel koně k co nejvyšší rychlosti. Sesedl a zhluboka přerývaně dýchal. „Mistře Flowerdewe,“ zalapal po dechu.


    Jeho pán nehnul brvou. „Co se děje?“


    „Muži z wymondhamské slavnosti! Objíždějí celé okolí a vyzývají k povstání. Půlka chlapů z vesnice vyběhla na obecní louku, mávají vidlemi a mají luky a šípy. Křičeli na mě urážky! Burcují všechny lidi pomocí těch kostelních zvonů! Na kopcích zapalují signální ohně. Lidi se odevšad hrnou do Wymondhamu. Stovky lidí! Někteří z naší vesnice se prý vypravili do Morleye, aby tam pobořili ohrady! A teď, pane, mají namířeno sem, aby zničili ty vaše!“

  


  
    Kapitola třicátá sedmá


    Všichni jsme se na chvíli zarazili a hleděli na Flowerdewa. Držel se zpříma a výraz v obličeji mu ztuhl do kamenné masky. Jeho manželka křečovitě spínala ruce. Z domu vyšli dva chlapci a ona je k sobě přitiskla.


    Flowerdew vyštěkl: „Morley, říkáte? John Hobart tam ohradil část vesnické občiny, že?“


    Majordom svíral v rukou čepici. „Ano, pane. Taky chtějí zrušit vaše ohrady na wymondhamské občině.“ Zaváhal a dodal: „Určitě víte, co si o vás lidi ve městě a okolí myslí.“


    „Johne, Johne,“ zvolala paní Flowerdewová, „kolikrát jsem ti říkala, že tě ty tvoje věčné spory přivedou do neštěstí?“


    Manžel se k ní obrátil s divokým výrazem v obličeji. „Mlč, ženská! S touhle sběří se dokážu vypořádat!“ Na okamžik se zamyslel a rozhlédl se po louce s ovcemi, pokojně se pasoucími v záři slunce. Potom se zlověstně usmál a pohlédl na Glapthorna. „Neohradil nedávno Robert Kett kousek wymondhamské obecní pastviny?“


    „Ano, pane. Ale dovolte mi poznamenat, že on je ve městě oblíbený, zatímco vy…“


    Flowerdew se zasmál. „Já ve městě oblíbený nejsem. A nikdy mi nezáleželo na tom, abych byl. Jedna věc ale dokáže oblibu získat poměrně rychle – peníze. Tohle chápou i pitomí oráči. Morley je z Wymondhamu opačným směrem než my, nedostanou se sem moc rychle. Kolik jich je?“


    „To mi vesničani neřekli.“


    „Počkám na ně na cestě a zaplatím jim, aby svůj hněv obrátili proti mistrovi Robertu Kettovi.“ Zasmál se a já jsem si uvědomil, že Flowerdew si tuhle krizi užívá. Barak si za jeho zády zakroužil prstem u hlavy, aby naznačil, že podle něj Flowerdewovi přeskočilo v hlavě.


    To sice nebylo vyloučeno, ale vychytralý určitě byl také. Okamžitě začal rozdělovat příkazy. „Alice, vezmi chlapce dovnitř. Glapthorne, přiveďte ze statku Johna, Charlese a Petera. Ať si vezmou dlouhé nože a koně. A přineste mi meč.“ Obrátil se ke mně, svraštil čelo a tiše promluvil: „Mistře Shardlaku, rád bych vás požádal, abyste tady vy a vaši pomocníci setrvali a chránili mou ženu a syny, kdyby sem dorazil někdo z vesnice a chtěl dělat potíže. Uděláte to?“


    Zaváhal jsem, ale paní Flowerdewová byla bledá a třásla se, takže to byla prosba, kterou jsem mohl jen těžko odmítnout a zachovat si přitom čest. Neochotně jsem přikývl na souhlas. Starší chlapec se vyškubl matce. „Otče, nech mě jít s tebou! Už jsem dost velký, abych mohl s těmi kmány bojovat.“


    „Ne, Williame. Ty zůstaneš tady.“ Flowerdew na mne pohlédl a zhluboka se nadechl. „Děkuji vám, mistře Shardlaku.“ Vběhl do domu. Za chvíli se vrátil a na tváři měl křečovitý úsměv. Poplácal se po opasku a ozval se cinkot mincí.


    Sluhové rychle přivedli koně. Flowerdew si připjal meč a nasedl na šedou klisnu. Potom se svými muži vyrazil po cestě. V oblaku prachu za sebou nechali Baraka, Nicholase a mne se zbytkem Flowerdewovy rodiny.


    >


    Čekali jsme v pěkně zařízeném salónu. Starší syn zopakoval přání připojit se k otci, ale jeho bratr, asi třináctiletý, jen tiše seděl a tiskl se k matce. Venku pokračovalo divoké vyzvánění kostelních zvonů. Paní Flowerdewová si náhle přitiskla dlaně k uším a vykřikla: „Nemůžou přestat s tím zvoněním? Zešílím z toho!“


    „Tak běž do svého pokoje, matko,“ vlídně se ozval mladší syn. „Tam je neuslyšíš tak hlasitě.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. Měl jsem divný pocit z toho, že náhle rozhoduji o běhu Flowerdewovy domácnosti. „Běžte a chlapce vezměte s sebou.“


    Poslušně odešli a já jsem osaměl ve společnosti Baraka a Nicholase. Barak tiše poznamenal: „Kdyby k něčemu opravdu došlo a museli utíkat, z přízemí by to šlo líp.“


    „Nic podobného určitě nebude potřeba,“ prohlásil Nicholas. Barak pokrčil rameny. Seděli jsme beze slova celou věčnost, potom Nicholas náhle vstal. „To nicnedělání mi leze na mozek. Pojď, Jacku, projdeme se po příjezdové cestě a uvidíme, co se děje.“


    „Dobrý nápad.“


    Byli pryč asi půl hodiny. Když se vrátili, Barak řekl: „Cesta do Wymondhamu se zdá klidnější, ale zvony pořád vyzvánějí a skupiny mužů jezdí po cestách přes pole. Vesnice vypadá opuštěná. Potkali jsme jen jednu stařenu s oslem a ta nám řekla, že všichni muži jsou ve Wymondhamu.“


    „Vůbec se mi nelíbilo, jak se ta bába šklebí,“ dodal Nicholas.


    Objevil se sluha s otázkou, jestli nechceme oběd – jeho obvyklá hodina již dávno minula. Přisvědčil jsem a přikázal mu, aby odnesli jídlo i matce a synům do patra. Sotva stačil odejít, když se na příjezdové cestě ozval dusot kopyt – přijeli Flowerdew a Glapthorne. Flowerdewovi pohrával na rtech spokojený úsměv, ale majordom se tvářil pochybovačně. Oba chlapci seběhli ze schodů a matka je pomalejším krokem následovala. „Co se stalo?“ zeptala se. „Jsi v pořádku?“


    Flowerdew se zasmál a plácl se do stehna. „Naprosto! Nebylo jich víc než tucet. Tupí venkovani. Vysvětlil jsem jim, že Robert Kett je ten, proti komu by se měli vypravit, a dal jsem jim navrch peníze, aby si pospíšili. Řekl jsem jim, že Kett si ohradil větší plochu než já.“


    „Je to pravda?“ zeptal jsem se.


    „Ne,“ odpověděl spokojeně Flowerdew. „Ale to oni nemůžou vědět. Vítězství vždycky stojí za to – že, syndiku Shardlaku? Zasadili jsme ránu jircháři Kettovi i jeho bratrovi řezníkovi. A teď – oběd.“ Zamnul rukama. „Potom můžete vyrazit do Norwiche, cesta teď už bude klidná. Ať už se ve Wymondhamu děje cokoli, šerifův zástupce všechno uvede do pořádku.“


    Nicholas řekl: „Vpadá to, že se jich srocují stovky. Ve vesnici jsme se dozvěděli, že muži odešli do Wymondhamu.“


    „Za chvíli budou zpátky, ocas stažený mezi nohy.“


    „Skončí někdo na šibenici?“ zeptal se dychtivě mladý William.


    Flowerdew ho plácl po rameni. „To doufám. Podle zákona je tohle povstání.“ Usmál se s nelíčenou radostí. „A teď jídlo.“


    „Už jsem dal příkaz, aby ho přichystali,“ řekl jsem.


    „Tak se mi to líbí!“ pochválil mě. V rozjaření nad výsledkem svého plánu jako by zapomněl, že jsem jeho nepřítel.


    >


    U oběda nám Flowerdew, překypující dobrou náladou, vyprávěl o průběhu dopoledne. „Byli asi míli daleko od Hethersettu. Blokovali cestu a měli s sebou vidle a rýče. Přišli pěšky až z Morleye, většinou dělníci, polonazí, v kožených vestách, celí zaprášení. Jejich vůdce znám, je to chalupník z Wymondhamu. Jmenuje se Duffield a najednou si moc troufá, jak už to bývá u těchhle domkářů, co se vzmohli na kousek země.“ Pobaveně zkřivil rty. „Ze sedla bych zvládl setnout Duffieldovi hlavu.“


    „Proč jsi to neudělal, otče?“ zeptal se dychtivě Edward.


    „Tuhle práci nechám katovi, chlapče. Už jsem říkal, že tohle je vzpoura. Dosvědčím, že je Duffield vedl. Byl dost troufalý. Prý obyčejní rolníci po celé zemi podporují komisaře a ruší nezákonné ohrady. Jako kdyby on dokázal říct, co je zákonné a co ne.“


    „A vy jste pozemky ohradil podle práva?“ zeptal jsem se.


    Flowerdew mou otázku přešel mlčením. „Duffield na mě hleděl, jako by mi byl roven, a tvrdil, že odstraní ohrady kolem mých pastvin. Prý bude nejlepší, když svoje ovce nechám odehnat jinam. Tak jsem mu řekl, že by neměli rušit moje ohrady, ale Kettovy, a že jim zaplatím, když to udělají. Duffield se snažil ostatní přesvědčit, že je to jen trik, ale peníze jsou peníze a ti chlapi si je rádi vzali. Jsou prostě nenasytní.“


    „Nebo prostě zoufalí,“ řekl jsem.


    Flowerdew do mne zabodl pohled. „A jak pomůže, když zničí pastviny pro ovce? Je to přece způsob, jak v tomhle hrabství vydělat nějaké peníze. Jestli ti lotři povstanou proti králi, jak to Anglii pomůže ve válce proti Skotům? Tyhle nepokoje ale jednou musí skončit.“


    Paní Flowerdewová hlasitě odložila nůž na talíř. „To stačí, Johne,“ prohlásila. „Proč nemůžeme žít v míru, jak to od nás chce Bůh?“ Vstala a rázným krokem odešla z místnosti. Flowerdew se podíval na syny a ušklíbl se. Oba se usmáli.


    „Měli bychom se teď vrátit do Norwiche,“ prohlásil jsem rázně. „Děkujeme za oběd.“


    Náhle jako by si vzpomněl, jak jsem proti němu uspěl ve věci neplatného dokumentu. Zamračil se a dobrá nálada ho náhle opustila. „Velmi dobře, bratře Shardlaku. Glapthorne a já vás doprovodíme do vesnice, abychom se na vlastní oči přesvědčili, co se vlastně děje. Edwarde, Williame, můžete jet s námi.“


    Rychle jsme se všichni připravili na cestu a za chvíli jsme již odjížděli po příjezdové cestě – Flowerdew s oběma syny, Glapthorne, Barak, Nicholas a já. Kostelní zvony ztichly, takže jsme pokojně projížděli mezi ovčími pastvinami, ve stínu aleje stromů lemující jednu stranu cesty. Když jsme odbočili za roh, náhle jsme se zastavili. Spatřili jsme nejméně dvacet mužů s rýči a perlíky, jak vykopávají kůly u ohrad ohrazujících Flowerdewovy ovce a házejí je spolu s kládami do příkopu. Další tucet stál na stráži – ti byli ozbrojeni nejen vidlemi a podobným nářadím, ale i skutečnými zbraněmi – kopími a halapartnami. Ovce poplašeně bečely a utíkaly doprostřed pastviny. Muži dvě z nich chytili, povalili na zem a podřízli jim hrdla. Stejně jako ti, s kterými se předtím Flowerdew setkal, byli i tihle muži převážně mladí, na hlavách měli klobouky se širokými střechami a na sobě kožené vesty. Někteří byli do půl těla nazí. Našli se však mezi nimi i starší, kolem třiceti, čtyřiceti let, kteří pracovali s neméně zachmuřeným odhodláním.


    Flowerdew se okamžitě zatvářil vztekle. Mezitím se k nám ráznými kroky přiblížil muž, který zde zřejmě vše řídil, v doprovodu půl tuctu dalších. Vypadal na něco přes padesát, byl vysoký a dobře rostlý, se šedými vlasy a krátkým šedým vousem. Ošlehaný obličej měl poznamenaný vráskami, nos rovný, ústa pevná a úzká. Upíral na Flowerdewa pohled velkých hnědých očí. Na sobě měl tmavě zelený vlněný kabátec, na hlavě pevně nasazenou černou čapku a v ruce ostrý kosíř. Flowerdew na něj zíral nenávistným pohledem.


    „Nu, mistře Flowerdewe,“ prohlásil ten muž, „váš plán nevyšel.“ Měl neobvykle hluboký hlas a mluvil se silným norfolkským přízvukem. „Když za mnou tihle muži přišli, já sám jsem jim pomohl zbourat své ohrady. Bůh mi odpusť, nikdy jsem je neměl vybudovat. Potom jsem jim a jejich přátelům nabídl svůj život a vše, co mám. Podívejte se, přivedl jsem zpátky pana Duffielda.“ Ukázal na jednoho muže ze svého doprovodu, drobného chlapíka v laciné plátěné haleně, který se Flowerdewovi posměšně uklonil. Nový vůdce pokračoval: „Teď jsme s dalšími muži z Wymondhamu dorazili sem, abychom se postarali o vaše ohrady. Bůh ví, že jste si ohradil o dost větší pozemky než já.“


    „Kdo je to?“ zeptal se Nicholas.


    Šedovousý muž se k němu obrátil. „Já jsem, mladíku, Robert Kett z Wymondhamu.“


    >


    Zatěkal jsem pohledem mezi Kettem a Flowerdewem. Naše skupinka byla mnohonásobně přečíslena a Kett působil dojmem schopného velitele. Flowerdewa přemohla zuřivost natolik, že sáhl po meči, ale zjistil, že si jej nevzal s sebou. „Sakra,“ zasyčel. Kett k němu přistoupil a namířil mu na břicho hrot kosíře. „Klid, pane,“ varoval ho. „Nechceme žádné násilí, leda byste nás vyprovokoval.“


    Obrátil se ke svým mužům a pokynul jim hlavou. Na tento jeho povel nás obestoupili. Koně nervózně přešlapovali. Ti muži museli za celý den nachodit mnoho mil. Táhl se od nich silný pach potu.


    Začínal jsem se doopravdy bát, ale pokoušel jsem se vyjednávat: „Říkáte, pane, že si nepřejete násilí. Přesto jste zabili několik ovcí mistra Flowerdewa.“


    Kett si mě změřil pronikavým pohledem a odpověděl: „Dnes večer se ve Wymondhamu sejde mnoho lidí. Budou potřebovat jídlo. To je něco jiného než prolévat lidskou krev. Máme zbraně, které jsme ukořistili v panském domě v Morleyi i jinde, ale jen na vlastní obranu.“ Pozorně si mne a Nicholase prohlížel a já jsem v duchu proklínal naše očividně nákladné oděvy.


    Náhle se z Kettovy skupiny ozval smích. Dva mladíci stojící u ohrady si sundali kalhoty a vystrčili na Flowerdewa holé zadky. Jeden z nich zvolal: „Pojď sem a polib nám prdel. Možná ti pak pár ovcí necháme! Máš štěstí, že jsou ostříhané, jinak bys přišel i o jejich vlnu!“ Flowerdew vybuchl. „Hovada! Nechte moje ovce na pokoji, chátro.“ Obrátil se ke Kettovi. „A co vy? Vy tuhle lůzu vedete, aby ničila můj majetek! Jste povstalec, zrádný škůdce a velitel lotrovské bandy!“


    Někteří z mužů stojících kolem nás se zatvářili výhrůžně a jeden z nich zvedl halapartnu. Zatoužil jsem být kdekoli jinde, jen ne poblíž Flowerdewa. „My nejsme žádní zrádci, syndiku Flowerdewe,“ odpověděl vážným hlasem Kett. „To my jsme ti, kdo je věrný králi. Vy naopak těžíte z jeho a naší půdy něco, co vám nepatří.“ Zavrtěl hlavou. „Vy ani netušíte, co se děje, že? Poctiví pracující muži po celé zemi zakládají tábory – v Suffolku, Essexu, Kentu i Oxfordshiru. Posíláme petice lordu protektorovi, jehož komise brzy dorazí. Už potvrdil požadavky z Essexu, kde je na tisíc mužů utábořených nedaleko Colchesteru. Doba křesťanského státu se blíží!“


    Flowerdew se přezíravě zasmál. „Jak byste mohl tohle všechno vědět?“


    Kett pokýval hlavou. „Máme svoje jezdce a posly. Můj bratr William je v kontaktu se všemi řezníky v zemi.“


    Tohle tedy opravdu probíhá podle něčího plánu. Flowerdew se znovu zasmál a trochu nejistě se zeptal: „Myslíte si, že se lord protektor přidá na stranu lotrů, jako jste vy?“


    „Přesně tak,“ zvýšil hlas Kett. „Vy jste vždycky využíval královské autority, abyste svoje sousedy okradl o každičkou penci. Sice jste bohatý, ale nemáte klid, dokud se s každým kolem sebe nerozhádáte, nejlíp u soudu! Stejně jako stovky dalších takzvaných šlechticů a právníků, i vy uděláte cokoli, abyste lordu protektorovi a komisaři Halesovi zabránil v nápravě křivd vůči rolníkům a v nastolení křesťanského státu. Takže to musíme být my sami, kdo jim v jejich práci pomůže.“ Kett hovořil zvučně, ale plynule. Byl zjevně rozhořčený, nicméně sebekontrolu neztrácel.


    Flowerdew zahořkle odpověděl: „Vy sám vlastníte půdu, Kette, v okolí Wymondhamu. Kdysi jste podporoval tradiční náboženství a byl jste přítelem wymondhamského opata Loyeho. Jak se můžete paktovat s těmihle smradlavými radikály?“


    Jeden z mužů držel v ruce krátké kopí, které teď výhrůžně namířil na Flowerdewa. „Zavři klapačku, nebo tě napíchnu jak sele na rožeň.“


    Kett odpověděl zvýšeným hlasem, aby ho slyšeli všichni kolem. „Pracuju na své farmě vlastníma rukama a stejně jako ostatní norfolkští mužové trpím ohrazováním půdy a krádežemi, jichž se nám dostává od úředníků, jako jste vy. Po Kristovy drahé rány, pane, my otevřeme lordu protektorovi oči, aby si uvědomil pravý stav věcí. Bůh nám pomoz, my to dokážeme!“


    Flowerdew se zatvářil znepokojeně. Na jeho louce muži porazili ohradu a s dlouhými noži v rukou honili ovce. Tři muži jednu dohonili a srazili k zemi. Zvedl se nůž, zvíře zoufale zabečelo, škublo sebou a bílou vlnu zbarvila rudá krev. Za chvíli úplně stejně padla druhá ovce. Flowerdew pohlédl na majordoma, který jen vrtěl hlavou. Hlasem třesoucím se hněvem řekl: „Ať přestanou zabíjet moje ovce.“


    Kett rovněž zavrtěl hlavou.


    „Mým synům ještě není ani šestnáct,“ promluvil Flowerdew a v hlase mu náhle zazněl prosebný tón. „Manželka je bez pomoci v domě.“


    „Neubližujeme ženám ani dětem. Ale nechceme, abyste proti nám někoho štval. Vy a vaši synové teď s námi pojedete do Wymondhamu.“


    Edward a William si vyměnili pohledy. „Nemůžete mi nařizovat, kam mám jít,“ zaprotestoval nevěřícně Flowerdew.


    „Můžeme a budeme.“


    Duffield se dychtivě nabídl: „Co ho trochu umravnit, mistře Roberte?“


    Kett zauvažoval, věnoval Flowerdewovi dlouhý zkoumavý pohled a nakonec řekl: „Možná, ale ne moc. Jen ho tak trochu pocuchejte. Majordoma vezmeme taky s sebou.“


    Jeden z mužů ukázal na Baraka, Nicholase a mne. „A co s těmahle třema?“


    Prohlásil jsem: „Byli jsme u syndika Flowerdewa na návštěvě. V složité právní záležitosti.“


    Duffield nás vyzval: „Ukažte nám ruce, všichni tři.“


    „Já vám můžu ukázat jen jednu,“ řekl Barak a několik z nich se zasmálo. Ukázali jsme dlaně a Duffield řekl: „Přesně jak jsem čekal. Prsty od inkoustu a ruce měkké jako ženské. Všichni tři.“ Zvedl vlastní ruce, mozolnaté od celoživotní dřiny. „Právníci a přátelé tohohle Flowerdewa.“ Srdce se mi divoce rozbušilo. Nevypadalo to pro nás dobře. Nicholas se tvářil rozčileně a já se v duchu modlil, aby mlčel. Také mě začalo tížit pomyšlení na Isabelliny zlaťáky, které jsem měl v opasku.


    Z polí se k nám blížil nějaký muž. Podsaditý chlapík s černými vousy a velkýma modrýma očima. Toby Lockswood. A já jsem si myslel, že se k nám nevrátil kvůli rodinným problémům. Místo toho je tady jako jeden z povstalců. Zvedla se ve mně vlna hněvu.


    „Ten lotr!“ vydechl Nicholas.


    Toby k nám přistoupil a chladně mi kývl. Nicholas vybuchl: „Zapomněl jste, jak se uklonit, Lockswoode?“


    „Zmlkni, blbče,“ sykl Barak. Stejně jako já si uvědomoval, že tady Toby má nepochybný respekt.


    „Já je znám,“ řekl Toby Kettovi.


    „To jsou ti, co jste pro ně pracoval v Norwichi?“


    „Ano, jsou to oni. Mistře Shardlaku, co děláte u Johna Flowerdewa?“


    „Přišel jsem za ním v právní věci.“ Pohlédl jsem na Flowerdewa a zaváhal jsem. Pak jsem si řekl, že v první řadě musím chránit Nicholase a Baraka, takže jsem pokračoval: „Jde o to, že nezákonně vyhostil Isabellu Boleynovou.“


    Flowerdew se na mě zuřivě podíval a muži kolem nás si mezi sebou začali vyměňovat polohlasné poznámky. Naši koně nepokojně pletli nohama. Mladý William Flowerdew na mě vrhl znechucený pohled, který mě dost ranil. Někdo se ozval: „To je ten, co zachránil toho šlechtice, co ho věšeli v Náriči. Ostatní chudáky tam oběsili.“


    Kett tázavě zvedl obočí. Lockswood nás zamyšleně sledoval. Tiše jsem ho oslovil: „Dnes jsem se chystal zajet k vám na farmu, Toby, abych zjistil, jak se vám daří. Dělalo mi starosti, když jste se nevrátil v dohodnuté době. Po tom všem, jak jste nám v Norwichi pomáhal.“


    Zachmuřil se. „Můj život na farmě skončil. Matka zemřela před několika dny a otec hned následující den po ní padl k zemi a zemřel taky.“ Chvíli se marně pokoušel pokračovat, ale nakonec ze sebe vypravil: „Nájemní smlouva na naši farmu byla na tři životy a můj otec byl ten poslední. Tím jsem tam skončil. Mezitím jsem se doslechl, co se chystá, tak jsem vyrazil do Wymondhamu, abych se připojil k povstání.“


    „Vašich rodičů je mi líto,“ řekl jsem tiše. V Tobyho obličeji jsem viděl nové vrásky a v jeho velkých očích divoký pohled. „Nevěděl jsem, co se s nimi stalo.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl. „Jak byste mohl?“ Ohlédl se na poslední kus Flowerdewovy ohrady, jak padá do příkopu. Muži táhli mrtvé ovce k cestě a zůstávala za nimi krvavá stopa. Ostatní ovce zmateně pobíhaly na pastvině a muži se je pokoušeli dohnat.


    „Nu, Toby Lockswoode,“ zeptal se tiše Kett, „co s nimi máme udělat?“


    Toby se zhluboka nadechl. „Ten dlouhán je urozeného původu a myslí si, že obyčejní lidi by se měli držet, kam patří. Umí to s tím mečem, co má u boku. Měli byste mu ho sebrat. Jestli ho necháme jít, bude nám dělat potíže. Zadržme ho a vezměme do Wymondhamu, stejně jako Flowerdewa. Ten hrbáč – tím si nejsem jistý. Je soudní syndik, stejně jako Flowerdew, ale kdysi pracoval u Chudinského soudu a řekl bych, že má jisté sympatie pro křesťanský stát. Teď ale pracuje pro princeznu Alžbětu a snaží se chránit její urozené příbuzné.“


    „Stejně jako vy!“ vykřikl Nicholas. Toby si ho nevšímal.


    Kett se na mě podíval. „Proč jste přestal pomáhat chudým?“


    „Protože mě nemá rád Richard Rich. Když se stal lordem kancléřem, vyhodil mě.“


    Kett zamyšleně přikývl. Tobymu řekl: „Potřebuju si s ním pořádně promluvit. Co ten jednoruký?“


    „Je to jejich sluha a myslím, že sympatizuje s námi. Nechte ho jít.“


    „Máte pravdu, Toby, jsem na vaší straně,“ přisvědčil klidným hlasem Barak. „Něco podobného mělo přijít už dávno. Ale neopustím mistra Shardlaka ani Nicholase. Je to slušný kluk, i když má svoje brykule.“


    Kett rázně přikývl. „Všichni s námi půjdete do Wymondhamu. Musíme tam přenocovat, všichni se tam sejdou. Ať sesednou z koní, ti se nám budou hodit. Svažte jim ruce, ale nebijte je. Majordome, budeme potřebovat několik vašich vozů na převoz těch ovcí do Wymondhamu.“


    „Za domem jsou dva vozy,“ odpověděl Glapthorne. Zhluboka se nadechl. „Půjdu s vámi dobrovolně a budu vám pomáhat.“


    Kett se na něj cynicky usmál. Pochopil, že jde o oportunismus. Řekl: „Davide, Theo, běžte s ním a dejte si pozor, ať vás neoblafne.“


    Flowerdew na svého majordoma užasle hleděl. Nejspíš až v téhle chvíli mu naplno došlo, co se vlastně stalo. Byl bych téměř dokázal soucítit s někým, komu se svět kolem tak náhle a neodvolatelně zhroutil. Jenže my jsme na tom byli stejně. Všichni jsme se v okamžiku stali zajatci. Nutil jsem se zhluboka dýchat, abych uklidnil divoce bušící srdce. Nicholas neochotně předal svůj meč a všichni jsme sesedli z koní, až na Flowerdewa. Ten zůstal v sedle a vypadal, jako by se nedokázal vzpamatovat. Náhle ztuhl jakoby v křeči, nasadil koni ostruhy a vyrazil. Tři muži popadali jako kuželky.


    „Za ním!“ vyštěkl Kett. Dva muži naskočili na mého a Nicholasova koně, ale zvířata byla vyděšená. Nicholasův kůň se vzepjal a nového jezdce téměř shodil. Než se mužům podařilo koně uklidnit a vyrazit za Flowerdewem, byl už jen malou skvrnkou na obzoru, rychle mizející směrem k Norwichi.

  


  
    Kapitola třicátá osmá


    Zamířili jsme zpět do Wymondhamu. Tentokrát však jsme my tři – Barak, Nicholas a já – šli pěšky a s rukama svázanýma za zády. Při takové chůzi mě bolelo celé tělo. Nicholas po mojí levici měl v obličeji zuřivý výraz, Barak po mé pravici se pokoušel navázat kontakt s muži kolem nás. Vyptával se jich, odkud jsou, a smál se, když vyprávěli, jak mistra Hobarta i s rodinou přinutili, aby uprchl ze svého krásného domu v Morleyi. Nijak jsem se do hovoru nezapojoval. Na jednu stranu jsem chápal výbuch hněvu těchto lidí, ale na druhou jsem se obával, že by se násilí mohlo stupňovat. Koneckonců, i mě považovali za urozeného nepřítele.


    Vedle nás kráčel vysoký chlapík kolem třiceti a nesl v ruce kosíř. Občas na mne a Nicholase vrhal nepřátelské pohledy. Flowerdewovi synové šli hned za námi, rovněž se svázanýma rukama. Starší se tvářil vzdorovitě, mladší odevzdaně a bojácně.


    Odpoledne se začínalo klonit k večeru, ale horko nepolevovalo. Všude kolem se zvedala oblaka prachu, takže boty a nohavice na nás zešedly. Na cestě se k nám přidávali další muži i několik žen a zakrátko nás bylo kolem padesáti. V našem čele jel na Nicholasově koni Robert Kett. Na mém a Barakově jeli Toby a muž z Wymondhamu, Duffield. Průvod uzavíraly dva velké Flowerdewovy vozy, tažené osly. Vedl je majordom Glapthorne, který vypadal stísněně. Na vozech ležely poražené ovce, jejichž krev nechávala na cestě úzkou stopu v šedém prachu.


    Na půl cesty do Wymondhamu se k nám připojila další skupina, asi dvacetičlenná. Podle vzhledu a oblečení – košil a kožených halen – nádeníci nebo řemeslníci. Někteří nesli luky a přes rameno měli toulce, jiní měli na hlavách vojenské přilby. Porůznu byli vyzbrojeni i meči, halapartnami a kopími. Určitě je ukořistili v panských domech nebo kostelích, kde se zbraně skladovaly pro vojenský výcvik. Ten se v době válek proti Skotsku a Francii stával běžnou součástí života. Říkal jsem si: Ať jsou ty zbraně odkudkoli, právě tohle jsou muži, od kterých se čeká, že s nimi budou bojovat, kdyby je poslali do války. Za nimi jel velký vůz tažený osly a na něm ležela těla několika mrtvých jelenů.


    Vedoucí skupiny se pozdravil s Kettem. „Přepadli jsme jednu z Pastonových obor! Zbořili jsme plot a šli dovnitř. Moji muži umějí střílet! Vzali jsme tam i tenhle vůz a ty osly, co ho táhnou. Dnes večer bude ve Wymondhamu zvěřina!“


    Muži v naší skupině zajásali a někdo křikl: „Tam jdem i my. Pojďte s náma!“


    Muž pohlédl na Ketta. „Obory můžeme taky zabírat, že jo? Počítají se jako ohrazené pastviny.“


    „Ano,“ důrazně přisvědčil Kett. „Jeďte s tím vozem dozadu!“ Začínal jsem si uvědomovat, že Ketta uznávají za svého vůdce. Když mě vůz míjel, pohlédl jsem na pohupující se hlavy – byli mezi nimi i kolouši – a najednou se mi udělalo špatně. Muž vedle mě se zašklebil. „Nemáš na to žaludek, právníku?“ Neodpověděl jsem a on se ke mně naklonil blíže. „Já jsem tesař z jedné vesnice blízko Besthorpu. Až do loňska jsem pásl na obecní louce krávu a dvě prasata, ale pak si ji místní pán ohradil. Letos přijde špatná úroda a budem umírat hlady. Zimu přežijem, jenom jestli si vezmem, co nám patří.“ Přiblížil se ještě víc. „Někteří z nás by s váma rádi udělali krátký proces, jako s těma jelenama.“ Důrazně pokýval hlavou a zvedl kosíř. Neodpověděl jsem.


    >


    Wymondham se hemžil davem lidí. Jejich počet převyšoval i návštěvu na slavnosti. Odhadoval jsem, že je jich o dost více než tisíc. Na občině stále ještě stály stany. Naši věznitelé nás vedli přes tržiště a v otevřeném vchodu do kaple jsem viděl, že je plná balíků slámy. Stejně tak kostel. Lidé s vozy si hledali útočiště ve zbořeništi kláštera. Navzdory velkému počtu se dav choval spořádaně. Městští konstáblové za pomoci několika starších občanů směrovali davy a ukazovali jim cestu. Projel kolem nás vůz naložený sudy s pivem. Mnozí v ulicích vítali Kettův průvod radostným voláním a zvednutými klobouky a čepicemi. Když uviděli nás, začali posměšně bučet a přilétla na nás shnilá hlávka zelí, která málem srazila k zemi staršího z Flowerdewových synů. Kett zvedl ruku. „Ne!“ okřikl rázně dav. „Šlechtici dostanou, co si zaslouží, ale podle práva a ve jménu krále.“ Rozhlédl se po svém doprovodu a křikl: „Vy všichni, počkejte tady!“ Měl takovou autoritu, že se muži okamžitě zarazili.


    Objevil se jeho bratr William a začali spolu zaujatě mluvit. Kett se přitom hluboko skláněl v sedle. Potom se od davu kdosi oddělil a zamířil ke mně. Byl to Michael Vowell, ústa otevřená překvapením.


    „Mistr Shardlake? Co se stalo?“


    „Já a mí přátelé jsme zajatci, jak vidíte. Byli jsme na návštěvě u syndika Flowerdewa, když tam dorazil mistr Kett se svými muži. Ti kluci jsou Flowerdewovi synové. On sám utekl.“


    Vowell svraštil čelo. „Proč jste k němu šli?“


    „Protiprávně vykázal Isabellu Boleynovou z jejího domu. Měl v tom prsty i Reynolds.“ Nevesele jsem se usmál. „Nepřekvapuje mě, že vás tu vidím.“


    Přes obličej mu přelétl podezřívavý výraz. „Jak to myslíte?“


    „Před několika týdny v Norwichi jsem vás jednou večer u Modrého kance slyšel mluvit s Edwardem Brownem, kterého znám, a vojákem, kterému jste říkali Miles. Mluvili jste o Attleboroughu.“


    Udiveně vykulil oči. „Nikomu jste nic neřekl?“


    „Nebyla to moje věc. Navíc jsou Edward Brown a jeho žena mí přátelé. Nejsou někde tady?“


    Dlouze a zkoumavě se na mě zadíval. „Ne. Jsou pořád v Norwichi.“ Chvilku zapřemýšlel a pak prohlásil: „Promluvím si o vás s Kettem.“ Poklusem se vydal k čelu průvodu a viděl jsem ho, jak debatuje s oběma bratry. Robert Kett a Toby sesedli a spolu s Williamem Kettem šli dozadu k nám. Zblízka jsem viděl, že je William starší než bratr, možná i o deset let. V hranatém, ostře řezaném obličeji měl sveřepý výraz. Barak zamumlal: „Musíte za nás zabojovat.“


    William se mi podíval do očí. „Tady Vowell mi říká, že jste v Norwichi vyslechl jistý rozhovor, ale nikomu jste nic neprozradil.“


    „To je pravda. Jak jsem mu už řekl, jeden z těch mužů a jeho manželka jsou moji přátelé.“


    „Ta žena je jeho bývalá služka, ne přítelkyně,“ opravil mě zavile Toby. „Ale je pravda, že se ji snažil najít, aby jí pomohl,“ dodal nepříliš ochotně.


    William na mě zamyšleně hleděl. „Nikomu nic neřekl o Milesovi ani Attleboroughu. Kdyby to byl udělal, úřady by to v zárodku zatrhly.“ Pohlédl na bratra. „Budeme potřebovat právníky a písaře, jestli máme provést, na čem jsme se dohodli.“


    Robert přikývl. „Vezmeme ho do Gunville Manoru. Toho jednorukého nechte jít. Je to jejich sluha, ale dnes večer může pomáhat při přípravě noclehu. Někdo na něj bude muset dohlédnout. Toho dlouhého mladíka a ty dva mladé kluky dejte pod zámek. Ti kluci mají svou cenu jako rukojmí.“


    „Mistře Kette,“ ozval jsem se prosebným tónem, „nechte prosím Nicholase u mne. Zaručím se za něj.“ Kett se podíval na Tobyho, který zavrtěl hlavou: „Ne, je proti nám, dejte ho pod zámek.“


    „Vy tři, odveďte je,“ přikázal William. Nicholase a oba chlapce popadly silné paže. Chvilku jsem se bál, že Nicholas začne klást odpor, ale nakonec se nechal odvést. William oslovil Baraka. „Běžte do opatství a ptejte se po kapitánovi Atleyovi – on vás už nějak zaměstná.“


    Ozval se hlasitý jásot, když se v zalidněných ulicích objevil další zástup mužů nesoucích zbraně – od kos po kuše. Dokonce vezli i jedno otlučené dělo na kolečkách. Postarší muž v jejich čele, oděný v kněžském hávu, nesl starobylou vlajku zobrazující hlavu Krista. „Další vesnice na naší straně,“ konstatoval William. „Pošlu je tam, co býval klášter. Podle tohohle praporu se poznají a přenocují tam.“


    „Jo, každá vesnice by měla mít svůj prapor nebo znak, jinak se tu lidi poztrácejí v davu.“


    „Někde vás později najdu, slibuju,“ řekl mi Barak a vyrazil k troskám opatství. Náhle jsem si připadal osamělý. Možná takhle nějak se cítí John Boleyn ve své hradní cele? Co s ním teď bude? A co se stane s Isabellou, Scamblerem, Edwardem a Josephinou? Robert Kett se otočil zpět ke mně. „Vy pojďte s námi,“ vyzval mě stroze.


    >


    Rozvázali mi ruce a spolu s bratry Kettovými a jejich nepříliš početným doprovodem jsme minuli trosky opatství a přešli přes řeku. Všude, kudy jsme procházeli, lidé oba bratry zdravili a volali na ně. Někteří zvedali do výšky zbraně. Na útěk jsem neměl sebemenší šanci. Jakýsi stařec v očividně podomácku vyrobené bílé říze, s bílými vlasy a krátkým řídkým vousem stál na pobořené zdi kláštera, mával v ruce Biblí a snažil se oslovit kolemjdoucí. Slyšel jsem ho, jak říká: „Pravím vám, že se na světě zjevila vláda svatých předpovězená v knize Zjevení. My jsme ti, kdož jsou vyvolení, a my nastolíme vládu Krista!“


    „Starý Gribbin zase začíná,“ poznamenal William sarkasticky.


    Robert se zamračil. „Potřebujeme, aby se lidi uklidnili.“


    William souhlasně přikývl. „Spousta jich táboří za městem. A zítra dorazí další. Budeme se muset přesunout, do Wymondhamu se už víc lidí nevejde. Miles zrekvíroval všecky domy, kde je nějaký prostor na ubytování. Díkybohu nám zatím přeje počasí.“


    „Máme dost jídla?“


    „Jen taktak,“ usmál se William. „Většina si ale přinesla svoje zásoby. Norfolkský zdravý rozum.“


    Ušli jsme asi míli a dorazili k dvoupodlažnímu domu z červených cihel s vysokými komíny a s příjemně vyhlížející, dobře udržovanou zahradou. Všichni jsme vešli dovnitř. Vstupní hala byla plná lidí, kteří se navzájem překřikovali. K Robertu Kettovi přistoupil jakýsi mladík a objal ho. „Tak jsi zpátky, otče! Díkybohu! Jak to proběhlo s Flowerdewem?“


    „Ten lotr utekl. Ale ohrady jsou zbořené a zajali jsme jeho syny! Pro Kristovy rány, Loye, ve Wymondhamu se nám sešlo opravdu hodně lidí!“


    „Jo. A podle zpráv z Cambridge a Downhamu obyčejní lidi povstali i tam!“


    Kett se zarazil a v obličeji se mu poprvé za celou dobu objevil výraz skutečných citů.


    „To je tedy něco!“ vyhrkl. „To musí být Boží dílo!“


    Přistoupila k němu hezká žena s šedými vlasy, po jejímž boku cupitala asi šestiletá dívenka. Robert ženu objal. „Alice, Alice! A malá Margareta!“


    „Dědečku!“ Dítě nadskakovalo nadšením. „Chytil jsi toho zlého chlapa?“


    „Ne, ale dostal za vyučenou!“


    „Roberte,“ prohlásila žena, „jestli zítra vyrazíš, jdu s tebou. Už jsem se rozhodla. Ať Loye a ostatní chlapci hlídají, co se děje ve Wymondhamu, ale moje místo je po tvém boku.“


    William se zatvářil pochybovačně. „Ženy by podle mě měly zůstat doma.“


    Kett jí položil ruku na rameno a něžně řekl: „Uvidíme, má drahá. Ale teď si musím promluvit s tímhle mužem.“ Řekl jsem si: Kam se chystají? Celá rodina na mě zvědavě hleděla. Robert řekl: „Máme chvíli času, než dorazí Miles s ostatními. Williame, běž se prosím podívat, jak to vypadá na cestě.“


    William přikývl a odešel. Robert otevřel dveře a pokynul mi ke vstupu. Vstoupil jsem do místnosti – očividně pracovny činorodého muže. Dokumenty a účetní knihy ležící na psacím stole mi připomněly, že Kett má nezanedbatelný majetek, přestože jeho společenské postavení je o dost nižší než Flowerdewovo. Koneckonců i než moje. Odtáhl od stolu pohodlné křeslo a gestem mě vyzval, abych se posadil, nalil nám oběma z láhve trochu piva a zapálil svíčku. Venku se již začínalo stmívat. Potom se posadil ke stolu, propletl prsty sepjatých rukou a zahleděl se na mne. Tvářil se neutrálně, ale oči měl přimhouřené.


    „Cestou sem jste vypadal, že vám není moc dobře,“ řekl po chvíli.


    „Už je to lepší. Poslední dobou mě pobolívají záda. Kde to jsme, prosím?“


    „Toto je můj domov, Gunville Manor. Dnes večer tu zůstanete.“ Odmlčel se a pokračoval: „To jste byl vy, kdo v Norwichi spadl z popraviště, že? Slyšel jsem o té nedokonané popravě.“


    „John Boleyn je mým klientem,“ odpověděl jsem tiše. „Byla podána žádost o milost, jeho poprava by byla proti zákonu.“


    Kett zamručel. „Jeho norfolkští příbuzní o něj určitě ani nezavadí. Norfolkská šlechta je už taková. Ale co vy, mistře Shardlaku? Jak jste se k tomu všemu připletl?“


    „Vyslala mě sem princezna Alžběta. Jak jsem vám už řekl, Flowerdew nezákonně vyhostil z domova Boleynovu manželku a já jsem přišel do Hethersettu, abych tomu zamezil.“


    „Takže to není váš přítel.“


    „Ne. Je to darebák.“


    „Je stejně jako vy soudním syndikem. Není příliš obvyklé, aby jeden právník odsuzoval druhého tak ostrými slovy.“ Usmál se a tiše se zeptal: „Nepokoušíte se mi jen říkat, co chci slyšet?“


    „Ne, mistře Kette. Mluvím pravdu.“


    Zadíval se na můj opasek. „Po cestě jsem od vás slyšel cinkání. Jestli je to zlato, musí to být dost peněz. To vám dal Flowerdew?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Kromě toho, že Isabellu Boleynovou vyhostil, vzal jí peníze, které jí manžel nechal. V době, kdy je on zavřený na norwichském hradě, ona potřebuje hotovost, aby měla z čeho žít. Podařilo se mi od Flowerdewa ty peníze získat. Vrátím jí je, až budu moct.“


    „Kolik?“ zeptal se Kett bez okolků.


    „Dvacet zlatých sovereignů.“


    Překvapeně hvízdl. „Hezká sumička. A my budeme peníze potřebovat.“


    Zhluboka jsem se nadechl a položil ruku na opasek. Sice jsem Kettův zajatec, ale musím se vyjádřit jasně. „Jde o majetek bezmocné nevinné ženy. Jestli si ho chcete přivlastnit, budete mi ho muset vzít násilím.“


    „To by určitě nebyl problém.“ Přesto se nijak neměl k tomu, aby mi peníze odebral. Opřel se v křesle, položil si ruce na područky a zadíval se na mě, jako by se snažil zjistit, co jsem vlastně zač. Nakonec řekl: „Takže vy jste pracoval u Chudinského soudu a obyčejné lidi, jako jsou Brownovi, označujete za své přátele. To je dost neobvyklé. Zastupoval jste hodně klientů z Norfolku?“


    „Za ta léta hezkou řádku. Vždycky mi připadali vytrvalí a dost dobře znalí práva.“


    Kett se ke mně naklonil. „Jste tedy přívrženec křesťanského státu, mistře Shardlaku?“


    Opatrně jsem volil slova. „Ano. Věřím, že obyčejní lidé v Anglii trpí mnohými křivdami a že v posledních letech je to ještě horší než dříve.“


    „Podporujete tedy lorda protektora a komise, které mají posuzovat ohrazování pozemků?“


    Upřel na mě pohled, jehož naléhavost mě překvapila. Vycítil jsem, že si nade vše cení pravdy. Klidným tónem jsem odpověděl. „Ano, naprosto. Jen se obávám, že to nebude fungovat. S takovými komisemi to už zkoušeli Wolsey a Cromwell, ale výsledky jejich práce buď zvrátily soudy, nebo je starý král ignoroval. Úkol, který komise dostaly letos, je… nesplnitelný. Několik málo komisařů by mělo v každé části země zrušit všechna nezákonná ohrazení půdy, k nimž došlo od roku 1485? Podle mě lord protektor nedomyslel do konce praktické problémy, protože pro něj nic není tak důležité jako válka ve Skotsku. Ta spolu se znehodnocením peněz způsobila nejméně polovinu současných problémů.“


    Kett zavrtěl hlavou. „Ne. Lord protektor patří ke zbožným mužům, kteří si přejí vybudovat nový křesťanský stát. Dáváte mi právnickou odpověď.“


    „Můžete chtít, co chcete. Šlechta nikdy nedopustí, aby se taková reforma ve vlastnictví půdy uskutečnila.“


    Kett prudce uhodil dlaní do stolu a usmál se. „Přesně tak! Proto jsme povstali. Musíme podpořit komise, aby měly sílu dělat ta správná rozhodnutí. Tak zajistíme dosažení svých cílů. Proto po celé zemi vznikají tábory, proto máme zbraně, proto zajímáme šlechtice a posíláme lordu protektorovi petice s našimi stížnostmi. My mu tak pomáháme. Při Bohu, vždyť on už schválil požadavky mužů z Essexu!“


    Takže chcete komisím diktovat, ne je podporovat! konstatoval jsem v duchu, ale nahlas jsem neřekl nic. Kett zvedl obočí a čekal na mou odpověď. Zhluboka jsem se nadechl. „Nevěřím, že by lord protektor, tím méně královská rada, dovolili obyčejným lidem skutečnou účast na uspořádání věcí.“


    „Myslíte, že by lidé měli takové slovo mít?“


    Povzdechl jsem si. „Ano. Teoreticky ano.“


    „Ale nevěříte, že se to opravdu stane?“


    „Nevěřím. Všechno to skončí krveprolitím.“


    „My nikoho nezabijeme, pokud na nás někdo nezaútočí jako první. Jestli občas některý majitel pozemků dostane výprask, je to maličkost proti tomu, co nám oni prováděli v minulosti. Máme mezi sebou bývalé vojáky, městské úředníky a představitele vesnických rycht. Ti zajistí pořádek. Tím lordu protektorovi dokážeme, že si umíme sami vládnout.“


    „Vojáky? Tím míníte dezertéry z války ve Skotsku?“


    Začal mluvit odměřenějším tónem: „Jsou to muži, kteří šli sloužit svojí zemi, ale skončili bez žoldu a o hladu, zahrabaní v dírách. Jejich velitelé je zradili. Jsou rozzlobení, ale mají odvahu a dokážou organizovat lidi.“


    „Já osobně válku ve Skotsku nijak nepodporuju,“ poznamenal jsem. „Je to děsivá pohroma.“


    Kett přikývl. Zatvářil se odhodlaně. „My zvítězíme. Je to Boží vůle.“


    Odmlčel jsem se. „Co máte v úmyslu udělat?“ zeptal jsem se nakonec.


    „To, co se děje v celé zemi. Musíme určit velení. Zneškodnit šlechtice, aby proti nám nemohli sbírat vojsko. Pošleme petici lordu protektorovi a budeme čekat na jeho komise. Potom nastolíme novou vládu.“


    „Ode mne budete chtít co?“


    Pátravě se na mě zadíval. „Mohl byste pro nás být užitečný. Pokud se tak rozhodnete.“


    Než jsem se stačil zeptat, co tím myslí, ozvalo se zaklepání na dveře a objevila se hlava Kettova syna Loyeho. „Promiň, otče, ale Miles, William a ostatní už dorazili.“


    Kett se zvedl. „Počkejte tady, mistře Shardlaku, za chvíli se vrátím.“ Po jeho odchodu jsem vyhlédl oknem s kosočtvercovými skleněnými tabulkami na úhlednou zahradu venku. Pokojný obrázek v padajícím soumraku, a přitom necelou míli odsud dozrává velké povstání. Ucítil jsem na čele studený pot.


    >


    Chvíli jsem seděl a naslouchal nezřetelným hlasům v hale. Potom jsem vstal a přitiskl ucho na dveře. Občas je to jediný způsob, jak získat informace. Slyšel jsem hlasy bratrů Kettových a několik dalších, mně neznámých. U jednoho jsem si nebyl jistý, ale zdálo se mi, že je to ten voják – Miles. Slyšel jsem ho, jak říká: „Tohle je kapitán Wills. Má spoustu zkušeností z francouzské války. Nejvíce se zásobováním.“


    „Viděl jsem, že si sem někteří přinesli svoje zásoby,“ odpověděl mu jiný hlas. „Muži pobili dost ovcí, ale musí se zajistit i další jídlo. Taky je v tomhle horku nutné dostatečně pít. Jinak začnou lidi omdlívat. Nejlepší by bylo, kdyby jim zásoby posílali rovnou z jejich vesnic.“


    „Organizovat lidi pomocí praporů podle toho, odkud přišli, to byl dobrý nápad,“ poznamenal Miles. „Ale zítra musíme vyrazit na další pochod. Pořád sem přicházejí noví muži, hlavně z vesnic na severu. Ti z jihozápadu se shromažďují u Downhamu. Ale jedna věc je jasná, mistře Kette – přicházejí stovky a hned tak to neskončí. Možná nám vyroste největší tábor v zemi.“


    „Všechno se musí zorganizovat rychle.“ To promluvil Robert.


    Hlas, který jsem považoval za Milesův, pokračoval: „Jo. A my důstojníci organizovat umíme.“


    „To my Norfolkčani taky,“ odsekl rázně William. „Nepovažujte nás za prosťáčky. Vesničani udržují kontakty se svými vesnicemi. Každý ví, že budou potřebovat zásoby.“


    „Já vás nepodceňuju, pane. Ale při přesunech možná tisíců mužů my vojáci dokážeme pomoct.“


    „A teď budeme všichni společně přispívat k velkému cíli,“ ozval se smířlivým tónem Robert.


    „Dokážeme dobýt Norwich?“ zeptal se další muž. „Hradby jsou nízké a místy pobořené.“


    „Městská chudina je na naší straně,“ odpověděl Miles, „ale konstáblové zachovávají věrnost městské radě. Mají zbraně. Bude záležet na tom, jak se městská rada rozhodne.“


    „Když na to přijde, můžeme postavit tábor na kopci Mousehold Heath za městem,“ řekl Robert.


    Kapitán Wills odpověděl: „Potom musíme opravdu zajistit zásobování z venkova – ať po dobrém, nebo po zlém. Co budeme dělat se zajatci? Najdou se tací, co by jim chtěli sekat hlavy.“


    „Můj bratr má plán,“ řekl William.


    „Budeme je soudit za jejich skutky a ty, co shledáme vinnými, zavřeme do vězení. Předáme je i se zápisem procesu komisařům.“ To promluvil Robert.


    „Jsou tady lidi, co umí číst a psát,“ poznamenal William.


    Miles řekl: „Máme v zajetí mladého Thomase Godsalva. To je právník, ale prý je vzteky bez sebe. Těžko nám nějak pomůže.“


    „Máme dva další právníky,“ odpověděl Robert. „Jednoho mladého, ale ten nám nebude chtít pomáhat. Ten další…“ odmlčel se, „… by mohl.“ Nabral jsem zhluboka dech. Tohle tedy Kett chce, abych mu pomáhal uspořádat nezákonné rádoby procesy?


    „Máme ještě jeden problém,“ ozval se kapitán Wills. „Možná se nám sejdou tisíce mužů. Kdo je povede? Musí to být někdo, komu věří místní lidi.“


    Zřejmě se podívali na Williama Ketta, protože ten zaprotestoval: „Já jsem na to už moc starý. Začíná ze mě být mrzout. Robertovi to rychleji myslí a má ten dar, že mu lidi chtějí zachovat věrnost.“ Musel se obrátit k bratrovi, protože pokračoval: „Taky jsi výřečný. A když na to přijde, tak i vychytralý.“


    Potom odešli o kus dál, takže pokračování hovoru jsem už nerozuměl. Sedl jsem si do křesla a snažil se srovnat si myšlenky v této neobvyklé situaci. Trvalo skoro hodinu, než jsem uslyšel, jak se muži loučí. Pak se Robert Kett vrátil ke mně. Posadil se, upřel na mě soustředěný pohled a tiše a naléhavě spustil: „Zítra ráno vyrážíme do Norwiche. Sešly se tu stovky, možná tisíce lidí. Proto před sebou máme náročné úkoly. Najdou se mezi námi tací, kteří by chtěli bohaté majitele a zkorumpované úředníky trestat smrtí. Chápu je, ale našemu cíli by to neposloužilo. Musíme lordu protektorovi dokázat, nakolik jsme loajální a dodržujeme zákony. Chtěl bych zajatce soudit. Trestem za nespravedlivý útlak bude vězení. Nic víc. Neškodilo by přitom mít k ruce zkušeného právníka. Mohl by pomáhat při krocení divočejších nálad. Co byste říkal na takový úkol?“


    Poznamenal jsem: „Těsně před odjezdem z Londýna jsem viděl skupinu vojáků, která bezdůvodně napadla a přizabila jednoho muže jen proto, že mluvil se skotským přízvukem.“


    „Naši vojáci jsou pro křesťanský stát,“ prohlásil rozhodným tónem Kett. „Vyznávají správné cíle.“ Opřel se v křesle a zkřížil ruce na prsou. „Jenže vy jste urozený muž. Možná se obyčejných lidí bojíte?“


    Ani netušil, jak velkou má pravdu. Navzdory všem svým ideálům jsem celý život vnímal chudé, zejména ve větším počtu, jako hrozbu, potenciálního nepřítele. Mohl jsem jim radit jako jednotlivcům, ale jako dav mě opravdu děsili. Řekl jsem: „Nepřekročím svůj stín, jako nikdo z nás, a mám vychování, jaké mám. Dostanu čas na rozmyšlenou?“ Bylo mi jasné, že pokud odmítnu, skončím pod zámkem stejně jako Nicholas. Přesto jsem si to opravdu potřeboval rozmyslet, a to pořádně.


    Kett svraštil čelo a potom pomalu přikývl. „Nějaký čas ano, ale ne moc dlouhý. Považuji vás za poctivého muže, syndiku Shardlaku. Někdo by mohl souhlasit příliš rychle, aby se ukázal v příznivém světle, a při nejbližší příležitosti by upláchl. Nu, na tuto noc vám nabízím pohostinství svého domu.“


    Věděl jsem, že to není nabídka, kterou bych snad směl odmítnout. Zeptal jsem se: „Co bude s městskou chudinou v Norwichi? Ta má trochu jiné tužby. Někteří si možná přejí reformu království – chtějí brát všechny lidi jako navzájem rovné…“


    Zasmál se. „Jako anabaptisté v Německu před patnácti lety? Šlechta jimi často mává jako strašákem.“


    „Jde o to, mistře Kette, že anabaptisty vládci vykořenili.“


    Upřel na mne pohled velkých, pronikavých očí. „Nás nikdo nevykoření, protože lordu protektorovi dokážeme svou loajalitu.“ Vstal. „A teď se musím vrátit do města. Nechám vám připravit něco k jídlu.“ Zabloudil pohledem k mému opasku. „Ty peníze si prozatím můžete nechat. Ale nikomu o nich nevykládejte.“

  


  
    Kapitola třicátá devátá


    Ráno dalšího dne mě probudil zvuk hlasů a otáčejících se kol zvenčí. Otevřeným oknem do místnosti pronikal kouř z ohňů, na nichž se vařily snídaně. Domem zaznívaly těžké kroky. O postel jsem se dělil s Michaelem Vowellem a jedním postarším vysloužilým vojákem, který se jmenoval Hector Johnson. Bylo mu kolem šedesáti, byl drobný a šlachovitý, a jeho sluncem opálenou tvář hyzdilo několik jizev. Pohyboval se však s mrštností muže mnohem mladšího. Ráno svižně vyskočil z postele.


    Zvedl jsem se do sedu a přejel si dlaní strniště na bradě. Vowell si už šněroval nohavice a řekl mi, že bych měl vstát. „Za chvíli musíme být na cestě a bylo by dobré předtím stihnout snídani.“


    Sešel jsem do přízemí, kde v jídelně na stole ležel chléb a sýr a stály džbány s pivem. U stolu už seděl asi tucet mužů, včetně Kettova syna, a jedli, co nejrychleji mohli. Chléb trhali rukama. Zaváhal jsem a rovněž sáhl po chlebu a sýru. Byl jsem zvyklý, že mi jídlo přinášejí sluhové a můžu jíst pomalu. Vowell se cynicky usmál. „Odteďka se o sebe budete muset postarat sám, mistře Shardlaku.“


    Po jídle mě Vowell s Johnsonem odvedli před dům. Zřejmě byli určeni, aby mě hlídali. Došli jsme do středu města, kde se sešla asi tisícovka mužů, a také několik žen. Všichni na sobě měli pracovní oděvy a čepice nebo široké klobouky, přes ramena brašny. Mnozí nesli zbraně. Dav byl tichý. Většina určitě právě vstala, mnozí vypadali unaveně a možná měli i kocovinu po večerním slavení. Rozhlížel jsem se, jestli neuvidím Baraka nebo Nicholase, ale marně. Hector Johnson zamířil na konec průvodu, kde se nakládaly potraviny na vozy. Vowell zůstal se mnou. Pohlédl jsem na něj. Místo dobře oblečeného majordoma jsem viděl muže s rozcuchanými vlasy a vousy, oblečeného ve volné košili. V očích mu však zářilo nadšení.


    Dav sledoval Beckettovu kapli, kde na schodech u vchodu stáli bratři Kettovi, Miles a několik dalších mužů. Robert mávl rukou, aby si zjednal klid. Potom promluvil zvučným, hlubokým hlasem. „Teď zamíříme k Norwichi, kde vybudujeme velký tábor na kopci Mousehold Heath! Ostatní se s námi sejdou pod velkým dubem u Hethersettu! Buďte odvážní a ukáznění! Zapíšeme se do historie Norfolku výrazným písmem!“ Odpovědí mu bylo provolávání slávy. Potom William a Robert Kettovi, Robertova manželka Alice a malá skupinka jejich doprovodu, Toby, voják Miles a další, které jsem neznal, nasedli na koně a vyzvali nás, abychom je následovali. Celé shromáždění – muži rozličného věku, odění většinou chudě, ale někteří v bohatších šatech drobných vlastníků půdy a ženy doprovázející manžely, my všichni jsme vyrazili ven z Wymondhamu. Vowell se zeptal: „Zvládnete chůzi?“


    „Doufám, že ano.“ Naklonil jsem hlavu. „S rozvázanýma rukama to jde líp.“ Ohlédl jsem se na dlouhou řadu vozů tažených voly a osly. Většina vezla potraviny, ale na některých jsem viděl zbraně, přilby a zbroje. Jako úplně poslední stál vůz, na němž sedělo pět svázaných lidí: oba Flowerdewovi synové, dva muži, které jsem neznal, a Nicholas. Na obličeji měl modřiny. Nabral jsem zhluboka dech. Budu ho z téhle šlamastyky muset nějak dostat.


    Den byl horký a suchý, nad cestou se vznášela velká oblaka prachu. Účastníci průvodu se zřejmě houfovali podle místa, odkud přišli. O něco majetněji vyhlížející muži nesli prapory místních kostelů. Některé prapory drželi v rukou kněží. Když jsme vycházeli z Wymondhamu, lidé pracující na polích se zarazili a volali na nás. Účastníci průvodu odpovídali: „Chceme svoje práva!“ a „Bůh chraň krále Eduarda!“ Někteří zemědělci opustili své druhy a připojili se k nám.


    Šli jsme dál a dál. Kdykoli jsme míjeli nějakou ohradu pro ovce, od průvodu se oddělili muži s kladivy a krumpáči, vykopali kůly a spolu s kládami je pohodili do příkopu. Pastevci se rozutekli. Jeden pastevecký pes začal na muže bořící ohradu vrčet a kousl jednoho z nich do nohy. Muž ho zabil jediným úderem kladiva. Všiml jsem si, že někteří v průvodu na sobě mají zbroj, vykračují si vojenským krokem a vypadají, že jsou zvyklí velet. Jiní si nesli trubky. Hleděl jsem na dění kolem sebe a uvědomoval si, že těžko dokážu ocenit jeho dosah. Povstání obyčejných lidí. Kolikrát jsme slyšeli, že něco takového nutně povede k anarchii? V tomhle průvodu všichni pochodovali spořádaně – pokud se někdo příliš vzdálil z určeného místa, signál trubky ho zahnal zpět. Je vůbec správné nazývat je povstalci? Provolávají přece: „Bůh chraň krále!“ Povstali prý na podporu komisí. Ovšem někteří mladší muži vypadají, že by chtěli bojovat.


    Vowell vedle mě se ozval: „Tady odbočuje cesta k Brikewellu. Neříkal jste, že Flowerdew a ten starý lotr Reynolds vyhnali z panského domu Boleynovu manželku?“


    „Ano. Ona a její majordom jsou stále ještě v Norwichi, pokud vím.“


    „Je teď v Severním Brikewellu vůbec někdo? Chodíme po všech panských domech a sháníme jídlo a zbraně. Zbraně, co nám lidi nosí z kostelů, jsou prakticky k ničemu. Některé z nich pamatují Bosworth.“


    „V Brikewellu jsou dvojčata,“ odpověděl jsem. „Se svými přáteli.“


    Spokojeně pokýval hlavou. „Jako rukojmí se budou hodit.“


    „Nevzdají se jen tak, budou bojovat.“


    Vowell se zasmál. „Proti takové přesile? My je porazíme, mistře Shardlaku. Tam i všude jinde. Tihle mladí ďáblové jsou symbolem útlaku, který postihl celý Norfolk…“


    Přerušilo nás hlasité troubení na trubky. Před námi, pod větvemi rozsochatého dubu sahajícími nad cestu, stál dav téměř stejně velký jako náš, roztroušený po okolních polích. Když jsme se přiblížili, ozval se jásot. Dorazil k nám vzkaz, že se máme zastavit a že Robert Kett promluví k novým i starým účastníkům. Někteří využili příležitosti a posadili se na zem, protože jsme měli za sebou notný kus cesty. I já jsem opatrně usedl na trávou porostlý kopeček. Robert Kett bok po boku s Williamem přijeli pod dub a zadívali se na shromáždění lidu kolem sebe.


    „Odkud tihle všichni přišli?“ zeptal jsem se Vowella napůl nevěřícně.


    „Z celého Norfolku. Uvidíte, mistře Shardlaku, jak se dokážeme sjednotit!“ Zasmál se s netajenou radostí.


    Pohlédl jsem na něj. „Jak dlouho se vlastně účastníte na plánování toho všeho?“


    „Ode dne, kdy jsem opustil dům mistra Reynoldse. Tehdy jsem se rozhodl, že se připojím k lidem, kteří lotrům jako on ukážou, zač je toho loket.“


    Ucítil jsem ruku na rameni. Barak, nyní se širokým kloboukem na hlavě, se posadil vedle mě na kopeček. Vowell na něj tázavě pohlédl. Barak odpověděl úsměvem. „Chci jen prohodit pár slov se svým přítelem. Vzadu mi řekli, že sem můžu zajít.“


    „Viděl jsi Nicholase?“ zeptal jsem se.


    „Jo, tak trochu ho zmlátili. Kdy se konečně naučí zbytečně si neotvírat hubu?“


    „To by určitě udělal líp,“ ozval se chladně Vowell.


    „Pokoušel jsem se mu to vysvětlit.“ Barak sáhl do rance, který nesl, vytáhl z něj další klobouk a podal mi ho. „Říkal jsem si, že tohle byste mohl potřebovat.“


    „Děkuju,“ odpověděl jsem vděčně. Prohlížel jsem si Baraka. Tvářil se vcelku spokojeně. „Ty jsi v pořádku?“


    „Naprosto. Potřebujou u těch vozů někoho, kdo umí psát: zapisuju zásoby. I když se na mě dívají dost divně, když píšu levačkou a podkládám si papíry tímhle,“ mávl umělou rukou.


    Znovu zazněl zvuk trumpet. Všechno ztichlo a potom Robert Kett začal pod dubem řečnit. Vedle něj stál jeho bratr William. My jsme byli dost blízko, abychom ho slyšeli přímo, ale přestože mluvil hlasitě a zvučně, jeho hlas se nemohl dostat až k zadním řadám. Proto někteří muži jeho slova opakovali, aby je slyšeli i lidé vzadu.


    „Mužové Norfolku! Povstali jsme, protože útlak ze strany mocných je nesnesitelný a naše podmínky se měsíc co měsíc jen zhoršují! Oni si užívají radovánek, ale obyčejní lidé mají jen pot, hlad a žízeň. Pyšní šlechtici se našemu utrpení jen vysmívají! Jsme jako otroci a půdu obděláváme, jak se našim pánům zlíbí. Kdykoli někdo byť i jen náznakem urazí některého šlechtice, vyženou ho! Berou nám občiny, které odedávna patřily našim předkům. Teď v nich kopou příkopy a stavějí na nich ohrady, aby tam měli pastviny pro ovce…“


    Až na občasný souhlasný výkřik dav naslouchal v tichosti. Barak zašeptal: „To je řečník!“


    Kett pokračoval. Po každé větě se odmlčel, aby byl čas jeho slova přenést k zadním řadám: „… Takovou krutou nespravedlnost nebudeme dále snášet! Než tohle, to radši pozvedneme zbraně! Nám, stejně jako jim, bylo dáno tělo i s duší. Vypadáme jako oni, i my jsme se zrodili z ženy! Proč by tedy oni měli žít úplně jinak než my!“


    Souhlasné výkřiky a zvedání zbraní. „Tohle je hodně radikální řeč,“ zamumlal jsem.


    „Rolníci v celé zemi se bouří proti ohradám pro ovce a dalším křivdám, které na nás páni páchají, jako je zabírání občin a nezákonné zvyšování nájemného. Brzy dorazí komisaři lorda protektora a my jim pomůžeme nastolit spravedlnost. Sami zničíme ohrady a zasypeme příkopy a otevřeme obyčejným lidem cestu zpátky na obecní pastviny! Nedopustíme, aby nás takové věci tížily! Stejně jako tábor v Essexu, i my pošleme lordu protektorovi petici s našimi stížnostmi, a budeme čekat, že se nám dostane stejně příznivé odpovědi jako jim v Essexu!“


    Ozývaly se další souhlasné výkřiky. Kett zvedl ruce k vysokému modrému nebi, aby si zjednal klid.


    „Slibuju, že napravíme veškeré škody, jež páni napáchali proti obecnému blahu.“ Odmlčel se, rozhlédl se po davu a pokračoval: „Brzy se utáboříme a odpočineme si. Zajistíme si dodávky zásob z venkova a ozbrojíme se k boji proti pánům. Ty, co jsme zajali, budeme soudit podle práva. Nestrpím žádné nadbytečné násilí, tím méně vraždění. To jsou jejich způsoby! Ukažme lordu protektorovi, že si dokážeme vládnout sami, bez šlechticů!“ Zhluboka se nadechl a pokračoval ještě hlasitěji než předtím. „I já jsem zhřešil a postavil ohrady pro svoje ovce, ale vlastníma rukama jsem je zničil a připojil pozemky zpět k obecním.“ Znovu se odmlčel a potom řekl: „Budu vám, jestli budete chtít, nejen společníkem, ale také kapitánem – při plnění těch velkých úkolů, co máme před sebou, budu vaším vůdcem a náčelníkem. Budu přítomen u všech našich shromáždění a s vaším souhlasem jim budu předsedat! Kladu nade vše vaše vysvobození, pro které jsem připraven obětovat všechen svůj majetek i vlastní život – natolik je mi drahý cíl, který jsme si vytyčili! A teď, přísaháte před Bohem, že budeme vždy svorni a společně se budeme snažit o dosažení našich cílů?“


    Ozval se ohlušující sbor: „Přísaháme!“ Zhluboka jsem se nadechl. Nic není mocnějšího než přísaha před Bohem a nic člověka nezavazuje víc. Kett zvedl pěst. „Přátelé, pojďme do Norwiche!“


    Uprostřed vlny souhlasného řevu Kett smekl čapku a zamával s ní.


    Barak vedle mě tiše konstatoval: „Vypadá to, že našli svého vůdce.“


    Přikývl jsem. „Mluvil ale jen o ohrazování občin. Co problémy ve městech?“


    „On postupuje podle toho, co chce lord protektor. Asi doufá v jeho podporu.“


    „Tím to ale nemusí skončit,“ poznamenal jsem.


    „Tenhle začátek je – aspoň pro mě – dost dobrý.“


    Naklonil jsem se k němu a naléhavě se zeptal: „Do čeho se to pouštíš, Jacku? Máš přece v Londýně ženu a děti!“


    „Nebuďte bláhový! Sledují mě na každém kroku, úplně stejně jako vás. Nemohl bych utéct k Tamasin, ani kdybych chtěl. Když už jsme v téhle kaši uvázli, budu se snažit, abych přežil nejlíp, jak to jde.“


    „Jenže ty tomu, co chtějí, věříš – nebo ne?“


    Podíval se na mě s náhlou divokostí v očích. „Bylo načase, aby něco takového přišlo. Nesouhlasíte?“


    „Nejsem si jistý, co si mám myslet.“


    „Tak tomu dejte čas, aby se to vyvinulo.“


    Muži se opět řadili k pochodu a vzrušeně mezi sebou debatovali. Barak vstal a vydal se dozadu k zásobovacím vozům. Vowell na mě vrhl podezřívavý pohled. „O čem jste si to vy dva špitali?“


    „Jack má v Londýně ženu a děti.“


    „V dobách, jako je ta naše, je nejlepší na podobné závazky zapomenout.“


    „Opravdu?“


    >


    U odbočky směřující k Brikewellu se od hlavního průvodu oddělily dva tucty mužů a zamířily tam. Barak byl s nimi, určitě jako průvodce. Hleděl jsem za nimi s úzkostí. Jestli se dvojčata a jejich přátelé postaví na odpor, poteče tam krev.


    Hned potom čelo průvodu dorazilo k mostu přes řeku Yare. Už jsme byli dále než na půl cesty do Norwiche. Dav, který podle mne čítal asi dva tisíce lidí, zpomalil a téměř se zastavil, když muži začali přecházet po úzkém mostě. Někteří mladíci řeku přeplavali. Chladná voda v horku určitě nabízela příjemnou změnu – bylo už skoro poledne. Byl jsem rád, že si můžu sednout. Hleděl jsem na odbočku vedoucí do Brikewellu. Vowella odvolali za nějakými povinnostmi. Přišel starý voják Hector Johnson a posadil se vedle mě. Bezpochyby ho poslali, aby mě hlídal místo Vowella. Na hlavě měl vojenskou přilbu a u pasu mu visel meč. „Horký den,“ poznamenal jsem neutrálně.


    Zamručel. „Při službě ve vojsku si člověk zvykne pochodovat ve vedru. Byl jsem v bitvě o Boulogne, a potom v Portsmouthu v době bitvy u Solenta.“


    „Tam jsem byl taky,“ poznamenal jsem tiše.


    Posměšně se zasmál. „Vždyť jste nikdy voják nebyl.“


    „Měl jsem mezi vojáky přátele. Hlavně jednoho kapitána lučištníků. Zahynul při potopení lodi Mary Rose.“


    „Omlouvám se,“ smířlivěji odpověděl Johnson. „Taky jsem byl kapitánem lučištníků. Už jsem byl na penzi, když mě znovu povolali a poslali do války ve Skotsku. Bůh mi pomoz, tam se teda zlatem ani životama vojáků nešetří!“ Hořce se zasmál. „John Knox nám v Berwicku řekl, že nás Skoti přivítají jako dobré protestanty, ale nakonec nás Skoti a Frantíci postupně vyháněli ze všech těch pevností, co postavil lord protektor. Obyvatelstvo žilo v bídě a vojáci obou stran je chodili drancovat. Když mi dlužili žold za půl roku, sebral jsem se a vrátil se domů. A teď budu bojovat za spravedlnost pod mistrem Kettem.“


    Na chvíli jsme zmlkli a pozorovali pomalý postup průvodu přes řeku. Mezitím dorazila skupina vracející se z Brikewellu. Několik mužů mělo na těle provizorní obvazy a jeden kulhal – dva z jeho druhů ho museli podpírat. S úlevou jsem zaznamenal, že Barak je v pořádku. Nůž na konci umělé ruky byl odkrytý a blýskal se na slunci. Zdálo se, že z Brikewellu nám přibylo několik nových rekrutů. Zeptal jsem se Johnsona, jestli můžu jít k Barakovi. Přikývl. Zblízka jsem uviděl dva vozy tažené osly a na nich zásoby a zbraně. Průvod uzavírala trojice mužů s rukama svázanýma za zády. Strážní je nešetrně postrkovali a pobízeli k vyššímu tempu vidlemi. V jednom ze zajatců jsem poznal Leonarda Witheringtona, pána Jižního Brikewellu. Prchlivý mužík měl svlečené nohavice a vypadal jako vyválený v prachu. Šel bosý a tlusté bílé nohy trčící zpod košile ostře kontrastovaly s jeho rudým vystrašeným obličejem. Klopýtl a jeden ze strážných do něj lehce dloubl vidlemi, až vyjekl. Strážný se ušklíbl a zavelel: „Hejbni zadkem na vůz!“


    Další dva zajatci byli Gerald a Barnabas Boleynovi. Stejně jako Witherington, i oni byli svlečeni do košil a Gerald měl na tváři krev, ale jejich strážní s nimi zacházeli s větší obezřetností. Jeden z nich do Barnabase šťouchl, ale ten se na něj obrátil a křikl: „Zmizni, holoto!“


    Barak ke mně přišel a tvářil se rozrušeně. „Jejich kamarádi zdrhli, jak jsme se blížili, ale tihle dva si na nás počkali. Měli nože a sekeru. Byla nás velká přesila, ale dali nám zabrat. Kdyby měli jen trochu rozumu, tak se rovnou vzdali. V tom domě nadělali příšerný bordel.“


    Náhle mě dvojčata zpozorovala. Gerald na mě křikl: „Tak teď ses dal k rebelům, ty hrbatá kryso! Za povstání dostaneš trest oběšení a rozčtvrcení. Přijdeme se na to do Tyburnu podívat!“


    Jeden z jejich věznitelů do něj strčil. „Pohni se,“ vyzval ho. „Jinak tě bodnu těmahle vidlema.“


    Dvojčata a Witherington museli k vozům vzadu projít kolem řady povstalců. Když na ně někdo křikl, dvojčata drze odpovídala. Ani obrovská přesila je nezastrašila. Nikoli poprvé jsem v duchu zapochyboval o jejich duševním zdraví.

  


  
    Kapitola čtyřicátá


    Po přechodu přes most jsme stálým tempem pokračovali v postupu k městu. Barak se vrátil k vozům a zapisoval tam zásoby. Pochodující si v řadách posílali džbány s pivem. Svlékl jsem kabátec a šel jen v košili páchnoucí potem. Záda mě začínala bolet a do požadovaného tempa jsem se musel trochu nutit. Po cestě se k našemu průvodu stále přidávali další lidé. Hector Johnson šel pomáhat s organizováním, ale nahradil ho Vowell, který se náhle odněkud vynořil. Stále jsem byl pod dohledem.


    Zakrátko se ukázala vysoká věž norwichské katedrály a potom jsme dojeli na obecní louky, kde se pásl dobytek občanů. Tam nás čekal další ohromující výjev. Z Norwiche nám naproti přišly davy lidí. Někteří se jen dívali, jiní bořili ohrady kolem pastvin. Jak jsme se blížili, lidé z Norwiche na nás mávali a volali, že nikdo nemusí platit za to, aby se jeho krávy mohly pást na obecní louce. Malá skupinka přiběhla k místu, kde na koních seděli Robert a William Kettovi. Nesli dubové větve, které očividně sloužily jako dohodnutý signál. V jednom z těch mladých mužů jsem ihned poznal Edwarda Browna, Josephinina manžela. Spolu s několika dalšími o něčem rokovali s Kettem. Unaveně jsem klesl přímo na zem.


    Robert Kett sesedl z koně a vystoupil na plošinu, chvatně vybudovanou z klád vytahaných z rozebraných ohrad. Vyžádal si klid a hlučný dav poslušně ztichl. Tentokrát jsem byl příliš daleko, abych slyšel přímo, ale jako vždy k nám jeho slova přenášeli ti, co stáli blíž. Kett vysvětlil, že hradby obsadili ozbrojenci vyslaní městskou radou, která nám nechce povolit průchod městem na Mousehold Heath. Na noc jsme se tedy měli zastavit v nedaleké vesnici jménem Bowthorpe. Dodal, že přívrženci z Norwiche nám přinesli další zásoby jídla, a zároveň je požádal, aby se vrátili do města a hledali tam pro nás podporu. Vyslanci města se pak rozběhli zpět dříve, než jsem se mohl Edwarda Browna zeptat na Josephinu. „Ve městě máme spoustu věrných, co nás podporují,“ prohlásil hrdě Vowell.


    „Viděl jsem mezi nimi Edwarda Browna.“


    Vowell přikývl. „Na to, že je z Londýna, je to dobrý chlap.“


    „Kde je Bowthorpe?“


    „Několik mil na sever.“


    Znovu se u nás objevil Barak. „Jsem unavený.“ Svíral si umělou ruku. „Pomohlo by, kdybych si tuhle věc mohl sundat.“


    „Přišel jste o ruku ve válce?“ zeptal se Vowell.


    „Ne, v Londýně,“ odpověděl stručně Barak.


    Přinesli nám chléb, sýr a další pivo. Všichni se na jídlo hladově vrhli. Znovu jsem se podivoval, jak rychle se povstalci učí organizovat všechno co nejlépe. Jídlo bylo ze zásob na vozech a z toho, co přinesli lidé z Norwiche – městská chudina si jistě odtrhla od úst z toho mála, co zbývalo. Vowell si lehl, aby si chvíli odpočinul. Zeptal jsem se Baraka: „Pořád jsi vzadu?“


    „Jo. Nicholas už ztichl. Má štěstí – dvojčata a Witheringtona naložili do jiného vozu. Ti kluci na něj pořád pokřikovali, dokud jim jeden strážný nedal přes hubu.“


    „Co se stalo s Witheringtonem?“


    Zasmál se. „Trochu ho pocuchali. Dodržují Kettovy pokyny.“


    Pohlédl jsem na kopec v dálce a naléhavě jsem se zeptal: „Jestli založíme stálý tábor, odkud se vezme jídlo pro tolik lidí? A co budeme pít? Co když se pokazí počasí? Nemáme přístřeší. Viděli jsme podobné počty při královské vizitaci na sever, a taky vojska v Portsmouthu, ale to vyžadovalo měsíce příprav.“


    „Nejvíc teď bude záležet na Kettovi.“


    Rozhlédl jsem se po lidech kolem sebe. Většinou seděli a nad nimi v mírném vánku, který se naštěstí zvedl, vlály prapory jednotlivých vesnic. Tiše jsem poznamenal: „Jestliže jsou ve městě Kettovi informátoři, proč by radní neměli mít svoje vyzvědače tady, mezi námi?“


    Barak nachýlil hlavu. „To je dobrá otázka.“


    >


    Následoval krátký pochod otevřenou krajinou do Bowthorpu. Mezi lopatkami mě pálilo, jako bych tam měl otevřený oheň. Nohy jsem naopak necítil, připadaly mi jako dřevěné. Neměl jsem však na vybranou. Prostě jsem kladl jednu nohu před druhou. Prach mě štípal v očích.


    Před vesnicí jsme narazili na les. Tady se pochod zarazil a já jsem okamžitě zamířil k nejbližšímu stromu – rozložitému norfolkskému dubu. Vowell na mě volal, ať počkám, ale vůbec jsem si ho nevšímal. Chvíli jsem jen stál v nádherném chládku, který panoval ve stínu větví. Potom jsem se roztřásl a nohy se pode mnou podlomily. V posledním záblesku vědomí jako bych znovu slyšel jekot davu na norwichském popravišti.


    >


    Probral jsem se s trhnutím. Ležel jsem na čemsi tvrdém, ale vcelku pohodlně, a nad sebou jsem viděl nataženou plachtu. Zasténal jsem a rozhlédl se. Vedle mne seděl na bobku asi osmnáctiletý chlapec, oblečený ve špinavé rozedrané haleně. Navzdory mládí byl vysoký a dobře rostlý. Na kolenou mu ležel dřevěný kyj. S jeho urostlým tělem podivně kontrastovaly jemné rysy obličeje. Světlé kudrnaté vlasy měl – stejně jako krátkou rozcuchanou bradku – pokryté bílým prachem. Podíval se na mě malýma, chytrýma hnědýma očima.


    „Kde to jsem?“ zeptal jsem se šeptem.


    „V bowthorpském lese za vesnicí,“ odpověděl tiše. „Budete v pořádku, postavili jsme mezi stromy tenhle malý stan. Omdlel jste.“


    V ústech mě bolelo a cítil jsem příchuť krve – zuby mi prosekly ret. „Upad jste na obličej,“ řekl mladík a podal mi láhev. „Asi budete potřebovat tohle.“


    S námahou jsem se zvedl na lokty. Hlava se mi mírně točila. Uslyšel jsem pod sebou suché praskání a uvědomil si, že ležím na loži z kapradí. Dlouze jsem se napil piva. „Jak dlouho jsem byl bez sebe?“ zeptal jsem se.


    „Tak asi čtvrt hodiny. Nechali mě tu, abych vás hlídal.“


    „Jak se jmenuješ?“


    „Nathaniel. Natty.“


    Vrátil jsem mu láhev. „Děkuju.“ Sáhl jsem do opasku – váček s Isabellinými penězi byl stále na svém místě. Natty ze mě nespouštěl oči, jako by mě poměřoval. Zvedla se ve mně vlna podráždění: Myslí si snad, že jsem ve stavu utéct? Klesl jsem zpět na kapradí a okamžitě usnul.


    Probudila mě ruka, které mi třásla ramenem. Skláněl se nade mnou Barak. Natty opět seděl na bobku a se zájmem se díval na Barakovu umělou ruku. Podle polohy slunce jsem odhadoval, že mezitím mohla uběhnout asi tak hodina. Slyšel jsem zvuk seker zakusujících se do dřeva a cítil pach kouře. „Jak jste na tom?“ zeptal se Barak. „Prý jste omdlel.“


    „Už je to lepší,“ odpověděl jsem. „Byl jsem… vyčerpaný.“


    „To nejste sám. Omdlelo víc starších mužů. Máte štěstí, že jste tady. Tenhle les není dost velký pro všechny. A navíc tu kácí stromy, aby bylo dřevo na oheň.“


    „Co bude zítra?“ zeptal jsem se.


    „Znovu se pokusí přesvědčit radní, aby nás nechali projít skrz město. Takže půjdeme tím směrem. Jestli nás projít nenechají, budeme to muset na Mousehold Heath vzít oklikou. Bude to dlouhý den.“ Potlačil jsem sten.


    Pod plachtu se sklonil muž, jehož velké oči byly zarudlé prachem cesty. Toby Lockswood. „Mistře Shardlaku,“ řekl. „Jacku.“


    Barak bezvýrazně kývl. Určitě si stejně jako já dobře pamatoval, co se stalo s Nicholasem a jak s námi tento muž, s nímž jsme celé týdny družně spolupracovali, najednou mluví, jako by nás vlastně neznal.


    „Posílá mě Robert Kett,“ řekl Toby. „Je na cestě sem, aby si s vámi promluvil. Máte štěstí, že si pro vás ušetřil pět minut, musí toho hodně organizovat.“


    „To je jasné,“ přisvědčil jsem tiše. „Kolik je tu teď lidí?“


    „Dva a půl tisíce. Všechny je třeba nakrmit, kopou se pro ně latríny. Ale zvládneme to. A co vy, zvládnete rozhovor s kapitánem Kettem?“


    Opatrně jsem se zvedl. „Ano.“


    „Takže teď je to kapitán Kett?“ zeptal se Barak.


    „Copak jste neslyšeli, co nám všem řekl u toho dubu? Nabídl se nám jako vůdce a kapitán. A jde mu to dobře.“


    Poprosil jsem Nattyho o trochu piva. Když jsem pil, u vchodu se něco pohnulo. Dva muži se postavili na hlídku a Robert Kett se k nám posadil pod přístřešek. Byl unavený a zaprášený jako my všichni, ale oči mu zářily jakoby nezkrotnou energií. Kývl na Nattyho. „Nech nás tu chvíli o samotě, chlapče.“


    „Ano, kapitáne,“ přisvědčil Natty a odešel.


    Kett pohlédl na Baraka. „Slyšel jsem, že jste dnes byl opravdu užitečný při zapisování zásob. Navzdory vaší… invaliditě.“


    „Dělal jsem, co jsem mohl,“ odpověděl chraptivě Barak.


    „Můžete teď prosím na chvíli odejít?“


    Barak vyšel ven a Kett na mě upřel výrazný pohled. „Mistře Shardlaku, řekli mi, že jste omdlel. To je mi líto. Byl to dlouhý pochod. Doufal jsem, že skončíme v Norwichi, ale městská rada nám zakázala vstup a vyslala na hradby ozbrojence. Jestli nám znovu zakážou vstup do města, utáboříme se v lese Eaton Wood, další den bude naším cílem Drayton Wood a v pátek dojdeme na Mousehold Heath. Odtamtud město uvidíme jako na dlani. Je tam dost místa pro nás všechny i pro ty, co teprve přijdou. V jižním Norfolku se lidé scházejí ve vlastním táboře v Downhamu.“ Co to asi bude znamenat pro princeznu Marii? ptal jsem se sám sebe.


    Kett pokračoval. „Vesnice nám budou na Mousehold dodávat jídlo a pití. Ženy zůstanou doma a postarají se o hospodářství. Z peněz, které zabavujeme, dokážeme nakupovat další zásoby v Norwichi. A jak říkám, z Mouseholdu budeme mít město jako na dlani.“


    „Můžeme se pokusit město dobýt, kapitáne,“ řekl Toby. „Máme dost ozbrojených mužů a městská chudina nás podpoří.“


    „Ne,“ prohlásil stroze Kett. „Ze všeho nejvíc teď potřebujeme bezpečnou základnu. Naši muži jsou unavení a nejsou řádně vycvičení. Musíme taky lordu protektorovi ukázat, že chceme klid a mír. Mousehold nám bude stačit.“ Pohlédl na mě. „Jsme odhodlaní a hodně vydržíme. V posledních letech jsme se naučili vyžít z mála.“


    „O tom vůbec nepochybuji,“ odpověděl jsem.


    „Bude nás více, budeme muset postupovat pomaleji a nepůjdeme tak daleko jako dnes. Myslíte, že zítra a možná i pozítří dokážete pochodovat?“


    „Jestli bude tempo pomalejší a občas se vyhlásí odpočinek, měl bych to zvládnout.“


    „Dobře.“ Podíval si mi zpříma do očí. „Až budeme na Mouseholdu, mistře Shardlaku, musíme zajistit pořádek. Za tím účelem, jak jsem vám už řekl, budeme zajatce soudit podle práva, abychom jejich prohřešky mohli oznámit komisařům a lordu protektorovi. Naším cílem bude ukázat na jejich provinění, ne je zabíjet. Kdyby ty soudy neproběhly, někteří lidé by si mohli vzít do hlavy, že vezmou zákon do vlastních rukou. Jsou spravedlivě rozhořčení.“ Vrhl na mě zkoumavý pohled. „Znovu se ptám: pomůžete nám?“


    Popravdě řečeno, nedokázal jsem se rozhodnout. Co se mnou bude, když jim pomůžu a oni nakonec prohrajou? Nahlas jsem řekl: „Necítím se teď právě nejlíp, kapitáne Kette. Dejte mi prosím ještě chvíli na rozmyšlenou.“


    Mírně naklonil hlavu. „Nesnažíte se mě jen ukolébat?“


    „Jen ještě trochu času, prosím.“


    „Ale opravdu ne dlouho. Potom se připojíte k tomu prostořekému mladíkovi v kleci na voze.“


    „To je můj pomocník Nicholas. Pane, on je horkokrevný a má svoje… brykule, ale ve skutečnosti je chudý. Nemohl byste ho propustit do mé péče? Dělá mi to starosti, když je poblíž těch Boleynových dvojčat. Zabijou ho, jestli se jim naskytne sebemenší příležitost. Pokud dá čestné slovo, že neuteče, můžete mu věřit.“


    Toby důrazně zavrtěl hlavou. „Celou dobu, co jsme s mladým Overtonem pracovali, mě jenom poučoval, že šlechtici jsou přirození vládci. O chudácích mluvil jako o špinavé lůze.“


    Poznamenal jsem: „Vzpomínám si, jak se zastal chudého chlapce nespravedlivě vyhozeného z práce a vy jste pro toho kluka nehnul ani malíčkem. Nicholas má dobré srdce. A dobrou hlavu, i když vede ty svoje řeči. Nevlastní žádnou půdu – v Norfolku ani nikde jinde.“ Pohlédl jsem na Tobyho. „A není jediný, kdo si nedává pozor na pusu.“


    „Poučoval mě, jako bych to neměl v hlavě v pořádku.“ V Tobyho hlase se ozval mrzutý podtón. „Nemohl jsem se na něj ani podívat.“


    Kett ho s neočekávanou tvrdostí pokáral: „Toby Lockswoode, já nedopustím, aby někdo naše vznešené cíle zneužíval k osobní pomstě!“


    Toby se začervenal a svěsil hlavu. Kett se otočil zpět ke mně. „Rozmyslím si to,“ řekl. „Zatímco vy si budete rozmýšlet moji nabídku,“ zvedl významně obočí. „Ale od těch dvou mladíků Overtonovi žádné nebezpečí nehrozí. Jsou svázaní a po výprasku se trochu uklidnili. Teď si musím promluvit s bratrem o dodávkách masa pro celý tábor. Barak může dnes večer zůstat s vámi a s Nattym.“ S těmito slovy opustil provizorní stan a Toby ho beze slova následoval. Natty se vrátil a uvelebil se na zemi. Můj nový hlídač.


    Po chvíli nám nějaký muž přinesl misky s jídlem a svíčku. V miskách voněla hustá skopová polévka. Kolik na ni asi padlo panských ovcí? Mladý Natty vděčně prohlásil: „První maso, co mám po několika týdnech.“


    „Opravdu?“ zeptal se překvapeně Barak.


    Natty se na něj podíval a odpověděl: „Celé jaro jsme doma měli jenom chleba a zeleninu z naší zahrady. Občas kousek slaniny při obědě u pána, dokud jsem měl práci. Staral jsem se o prasata, ale pak se zvedlo nájemné a pán musel propouštět.“


    „Měl jsi sem dalekou cestu?“


    „Moje rodina žije na pobřeží kousek od Sandlingsu. Minulý týden jsem odešel, abych hledal práci.“ Zatrpkle se usmál. „Nemám pána a bloudím po krajině. Byl jsem blízko Wymondhamu, když jsem se doslechl o povstání, a hned jsem se šel přihlásit.“


    „Pocházíš ze Sandlingsu?“ zeptal jsem se.


    Odložil misku a náhle na mě hleděl podezřívavě. Zeptal se: „Nevíte náhodou něco o jednom učni ze Sandlingsu, který pracoval v Náriči? Jmenoval se Wal Padbury.“


    Barak odpověděl: „Walter měl svědčit v případu, který mistr Shardlake vyšetřoval, ale před zasedáním soudu zmizel. Říkali jsme si, že nejspíš zamířil domů.“


    Natty si mě zkoumavě prohlížel. „Když jste omdlel, někdo z Norwiche povídal, že jste právník, co zachránil před oběšením jednoho šlechtice, nějakého Boleyna. V tom případu prý byl zapletený nějaký zámečník a jeho učedník utekl. Proto jsem vás dostal na starost já. O Walterovi Padburym si povídali všichni, když jsem odcházel z domova.“


    „Takže se opravdu vrátil domů?“


    Chlapec zavrtěl hlavou: „Toho už nezastihnete, pane. Je mrtvý. Neznal jsem ho, pocházel z jiné vesnice na pobřeží než já. Kdysi dávno odešel do Norwiche, ale před dvěma týdny jeho tělo našli na pobřeží nedaleko jeho vesnice. Moře ho tam vyplavilo.“


    „Utopil se?“ zeptal se Barak.


    Natty zavrtěl hlavou. „Podle koronera mu někdo rozbil hlavu. Podle všeho ho do moře strčil někdo, kdo neznal místní proudy. Proto nevydržel ve vodě moc dlouho, než ho to vyplavilo. Výrok zněl ‚vražda‘ a teď se pátrá po tom, kdo ji spáchal. Lidi si o tom povídají po celém pobřeží.“


    Hleděl jsem na Baraka. Takže i Waltera zavraždili. Rozbili mu hlavu úplně stejně jako ubohé Edith.


    Barak tiše konstatoval: „Náš případ si našel cestu i sem.“


    Mladý Natty na nás nepřestával upírat zkoumavý pohled. Řekl jsem: „Je mi líto jeho smrti. Kdyby nám tehdy neutekl, možná jsme ho mohli ochránit.“ Chlapec se mi chvíli díval do očí a nakonec přikývl.


    „Třetí mrtvý,“ řekl jsem Barakovi. „Bůh nám pomoz, co se to vlastně děje?“

  


  
    Kapitola čtyřicátá první


    Další den ráno, ve středu, jsme pod stromy posnídali polévku ze skopového, chléb a sýr a vyrazili jsme na pochod do Norwiche, který ležel dvě míle směrem na jih. Výdej jídla a příprava na pochod byly dobře organizované. Bývalí vojáci a vedoucí skupin ukazovali lidem, kam se mají zařadit. Někteří reptali, že se máme vracet stejnou cestou, ale velitelé jim vysvětlovali, že až norwichští radní uvidí, kolik nás stojí před branami města, může je to zviklat, aby nám povolili průchod městem na Mousehold Heath, čímž bychom ušetřili velký kus cesty. Jedna vesnice si přinesla prapor s pěti Kristovými ranami, symbolem náboženských tradicionalistů. Bylo jim řečeno, aby ho měli svinutý. Jejich víra je jejich věc, ale lord protektor si nesmí myslet, že jde o povstání proti nové modlitební knize.


    Celý průvod se roztáhl na délku míle, a jak slunce stoupalo nad obzor, přicházeli stále další, aby se k nám připojili. Barak se vrátil dozadu k vozům, ale Natty a já jsme se drželi blízko čela, kde jeli na koních Kett a ostatní vůdci. Daleko vzadu byli na vozech Nicholas, dvojčata a další zajatí šlechtici.


    Večer předtím jsem řekl Barakovi: „Kdo mohl zabít toho učedníka? Kéž by býval neutekl.“


    „Edith a zámečníka zabil stejný vrah jako jeho. Ten, kdo přinesl zámečníkovi ten klíč.“


    „Ten učeň věděl, kdo to je.“


    „Jasně že to věděl.“


    „Někdo ho musel sledovat až na pobřeží a zabít ho, než se dostal domů. Mohl by to být kdokoli z toho seznamu, co jsme sepsali v Norwichi.“


    „Ano. Myslím, že teď už ten případ nepůjde dořešit. Boleynova milost si nakonec najde cestu úředním postupem a buď bude, nebo nebude udělena.“


    „Pomyšlení na to, že je na svobodě vrah tří lidí, mi nedopřeje klid.“ Pohlédl jsem směrem k Norwichi. „Nejspíš bude někde ve městě.“


    >


    Vedro nepolevovalo. Náš velký průvod se teď pohyboval pomalejším tempem. Našel jsem si dlouhou silnou větev, kterou jsem používal jako oporu. Svaly si možná pomalu přivykaly námaze, protože jsem cítil menší bolest než předtím. Jen bych v otevřené krajině občas uvítal nějaký ten spásný stín. Přinejmenším jsem měl klobouk. Jak se asi v otevřeném voze daří Nicholasovi? Vždycky špatně snášel pobyt na slunci… Měl jsem na sobě košili bez kabátce, který mi Barak nesl v ranci na zádech. Můj talár – pokud mi bylo známo – zůstal v sedlové brašně mého koně. Na tvářích mi, stejně jako všem kolem mě, vyrašilo strniště vousů, špinavé od prachu. Uvědomoval jsem si, že teď určitě vypadám jako obyčejný rolník. Když jsem si věci začal rozmýšlet, nemohl jsem se zbavit ostnu strachu při pomyšlení, že kolem mne je dav rozezlených chudých lidí odhodlaných svrhnout nadvládu urozených, ke kterým patřím. Nutil jsem se tedy nemyslet na nic jiného než na nekonečný pochod: krok, ještě jeden a pak další…


    Několikrát se postup průvodu zarazil a muži z něj bořili ohrady kolem pastvin. Přitom vždy pár ovcí zabili jako zdroj potravy. Jednou vyděšené stádo vyrazilo přímo proti nám a všichni jsme jim uskakovali z cesty.


    Někdo začal zpívat. Napřed košilatou píseň, ale tu nahradila jiná, kterou všichni radostně vítali:


    Hoďte ohradu do jezera


    tu, co je podepřená mnoha kůly.


    Ač pevná, jak každý ví,


    přesto roztržená vedví….


    Zastavili jsme se u městských hradeb před branou svatého Štěpána. Lučištníci na hradbách na nás mířili šípy. Bratři Kettovi a Miles zabušili na bránu. Otevřela se a vyšel z ní primátor Codd, tvářící se dost vystrašeně, následovaný průvodem starších radních. Krátce spolu promluvili a nakonec se Codd s radními vrátili do města a brána se za nimi zase zavřela.


    Robert Kett potom ze sedla svého koně oslovil dav. Jeho slova řečníci přenášeli zadním řadám. Představitelé města nám opět odepřeli vstup kvůli obavám z našeho velkého – a stále rostoucího – počtu. Budeme se na Mousehold muset vydat dlouhou oklikou. Přenocujeme v lese Eaton Wood a další den postoupíme asi o tři míle na sever k lesu Drayton Wood, kde se obrátíme na jihovýchod k Mousehold Heathu, k němuž tak dorazíme v jeho nejlépe přístupném místě.


    Pochodovali jsme asi půl míle k Eaton Woodu, kde byl vyhlášen odpočinek. Celou tu dobu mě sledoval Natty. Stál jsem na pahorku na kraji lesa a hleděl na moře hlav pod sebou. Kolik jich je teď? Určitě nejméně tři tisíce. V dálce se k nám blížilo procesí mužů a vozů. V čele procesí šel vlajkonoš a nesl barevný prapor. Další vesnice se chce připojit k povstání. Na několika místech se naopak skupiny mužů připravovaly vyrazit do okolí, bezpochyby strhnout další ohrady a shánět jídlo a zbraně. Na okamžik se mi zatočila hlava, když jsem si uvědomil celý rozsah a dosah dění kolem sebe.


    Po zbytek dne jsem odpočíval ve stínu stromu. Většinu odpoledne jsem prospal. Po probuzení mi Natty řekl, že mě přišel navštívit Barak, ale nechtěl mě budit, když zjistil, že tvrdě spím. Nechal pro mě vzkaz, že se mu daří dobře – pomáhá s organizováním, a přestože je Nicholas stále pod zámkem, nic strašného se mu nestalo.


    I toho večera hořelo na ohních dřevo z pokácených stromů a vařila se dobrá polévka se skopovým a zeleninou. Všichni měli dobrou náladu, navzdory zbytečnému pochodu do Norwiche. Doufal jsem, že se ukáže Barak, ale zřejmě měl práci jinde. Uvažoval jsem o možnosti požádat Nattyho, aby mi dovolil jít Baraka hledat, ale byl jsem příliš unavený. Noc jsem ve společnosti ostatních prospal pod stromem.


    >


    Další den ráno k nám Robert Kett znovu promluvil, než jsme vyrazili. Oznámil nám, že před sebou máme dlouhý pochod a na Mouseholdu vybudujeme velký tábor, který přijme každého příchozího z celého Norfolku. Svou řeč zakončil vzdornou výzvou: „Pro vás, kteří jste již povstali, není jiné naděje než neohroženě pokračovat.“ Kdosi z davu křikl: „Slyšeli jsme, že norwichští radní poslali do Londýna jezdce, aby proti nám lord protektor vyslal vojsko! Pojďme dobýt město!“


    Ozvalo se několik souhlasných výkřiků, ale Kett rozhodně oponoval – potřebujeme čas na budování tábora, shánění zásob a posílení našeho počtu. Chystá se odeslání našich poslů ke králi, kteří panovníka ubezpečí o naší loajalitě a podpoře pro komisaře. Většina mu provolávala slávu.


    >


    Zase jsme pochodovali. Před polednem jsme došli k řece Wensum – Norwich byl po proudu pod námi. Stejně jako přes Yare i zde vedl přes řeku most, ale Wensum byla širší než Yare a přechod by trval příliš dlouho. Proto byli vysláni dřevorubci, aby pokáceli stromy na další, provizorní most. Díky tomu jsme se přes řeku dostali rychleji, ale i tak jsme měli čas poobědvat, než jsme přišli na řadu. Potom jsme pochodovali dál po široké rovině severně od Wensumu. Soustředil jsem se na rytmus chůze a snažil se napodobit vojenský pochod: držel jsem se pokud možno zpříma a kýval do rytmu rukama. Pomáhalo to.


    Nedlouho po přechodu řeky k nám od severu přijel tucet jezdců na koních doprovázených mnoha vozy, taženými voly. Našimi řadami se přenášel rozkaz k zastavení. Barakovi dovolili, aby mi dělal společnost. Kráčeli jsme nedaleko čela pochodu a spolu s námi starý voják Hector Johnson a mladý Natty. Popošel jsem, abych lépe viděl, co se děje, a Johnson šel se mnou. Jezdci se zastavili několik yardů před Kettem. V jejich čele byl muž v pestrobarevném oděvu. Na hlavě měl čapku s pavím perem. Johnson rázným tónem prohlásil: „Sir Roger Wodehouse. Vlastník půdy z Kimberley. Má jí opravdu hodně. Měl jsem kousek půdy poblíž.“


    „Nemůže přece doufat, že by nás přemohl,“ prohlásil jsem nevěřícně.


    „To ne. Půjde o něco jiného.“


    Wodehouse přijel ke Kettovi a podal mu ruku. Kett ji nepřijal. Potom spolu mluvili a sir Roger přitom ukazoval za sebe na vozy. Kett náhle obrátil koně a křikl: „Stejně jako primátor Codd sir Roger Wodehouse říká, že se máme rozejít do svých domovů! Přivezl nám zásoby na hostinu, po které se máme rozejít jako dobří přátelé! Opakuju, co jsem už řekl: pro nás, kteří jsme již povstali, není jiné naděje než neohroženě pokračovat!“


    Z davu se ozvaly souhlasné výkřiky a zakrátko se k jezdcům vypravila skupina ozbrojených mužů. Sir Roger a jeho doprovod se pokusili ustoupit, ale povstalci se kolem nich rozlili jako přílivová vlna a pověsili se koním na uzdy. Kett vykřikl: „Zajměte ho živého! Dejte ho k ostatním vězňům! Sluhové můžou jít, ale vozy si necháme!“


    Viděl jsem, jak sira Rogera a jeho muže strhli z koní. Sir Roger kladl odpor a muži mu servali čapku s pavím perem i plášť. Potom ho srazili do příkopu u cesty. Slabě ke mně doléhal jeho řev: „Vlci! Zrádci!“ Přiskočil k němu muž se sekerou a zřejmě se mu chystal rozrazit hlavu, ale jeden z Wodehousových mužů mu zbraň vyrval. Strhla se krátká šarvátka, kterou ukončil Kettův rázný příkaz, že nikdo nebude nikoho zabíjet. Až potom rádoby vrah vzdal snahu zmocnit se znovu sekery. Neviděl jsem ho jasně, ale zdálo se mi, že je to Toby Lockswood.


    „Co si o tom myslíte, pane?“ zeptal se se zjevnou spokojeností v hlase Johnson. „Takhle dopadl jeden z nejvyšších šlechticů v našem hrabství. Občas se nás pokoušejí ukonejšit pivem a slibama, když se moc vzpouzíme.“ Zasmál se. „Tak se nám dnes povedl další krok.“


    >


    Slunce pomalu klesalo k obzoru a horko konečně začalo mírně polevovat. Před sebou jsme měli hustý les a někdo zvolal: „Drayton!“ Unavení muži s novými silami vykročili ke spásnému stínu lesa, který měli na dosah.


    Našli jsme si místo pod stromy. Nedaleko od nás několik mužů sbíralo dřevo na oheň. Jiní porcovali půlku ovce. Odvrátil jsem pohled k nedaleko sedícímu Nattymu. Připojil se k nám Barak. Sundal si umělou ruku a masíroval si pahýl. Tvářil se nevrle.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.


    „Myslel jsem na Tammy a děti. Co se asi děje v Londýně? Možná tam lidi taky povstanou. Zkusím si zítra promluvit s Tobym, jaké jsou zprávy odjinud a jestli bych jí nemohl poslat dopis, abych jí vysvětlil, že jsem uvázl v Norfolku, ale nic mi nehrozí.“


    „Podle mě to byl právě Toby, co se snažil zabít sekerou sira Rogera.“


    „To jsem neviděl,“ zavrtěl hlavou Barak. „Ale Toby přišel o oba rodiče a nedokáže zvládat vztek.“


    „Mohl by ses vypravit do Londýna,“ nadhodil jsem tiše. „Nebylo by těžké zmizet.“


    Zavrtěl hlavou. „Po obvodu jsou stráže. Ať je to jak chce, zůstanu.“ Nekompromisním tónem prohlásil: „Možná jste mě pod tím hethersettským dubem neviděl, ale složil jsem tam přísahu, že vytrvám s ostatními.“


    Věděl jsem, že teď už ho nepřesvědčím. Máloco je pro Angličana důležitější než dodržet přísahu.


    Ztěžka jsem se zvedl. „Zkusím zjistit, jak je na tom Nicholas.“ Obrátil jsem se k Nattymu. „Můžu?“


    „Musím vás doprovodit,“ odpověděl s provinilým výrazem.


    „Chápu. Jacku, půjdeš s námi?“


    „Ne. Zůstanu tady a promluvím si s těmahle lidma.“ Kývl ke skupince kolem ohně. „Možná se s náma podělí o večeři. Ale něco vám poradím,“ dodal. „Občas se na mě někdo dívá divně, protože mluvím s londýnským přízvukem, ale vy – vy mluvíte jako šlechtic. To by tady mohlo být nebezpečné. Snažte se mluvit jako já.“


    „Máš pravdu. Zkusím to.“


    Při odchodu jsem se pokoušel vtisknout si do paměti zářivě zelený prapor téhle vesnické skupiny, protože ztratit se v tomhle lidském moři by bylo velmi snadné. Provizorní tábor sahal daleko za okraje lesa. Cesty v táboře rostly jako houby po dešti. Chodili po nich muži přenášející poražené ovce a jeleny i na kost vysušení poslíčci se vzkazy. Několik chlapů kopalo latrínu. Zeptal jsem se kolemjdoucího, kde najdu vůz se zavazadly, a snažil jsem se přitom co nejvíce napodobit Barakův přízvuk. Muž mi ukázal na místo položené o něco výše za lesem.


    Nákladní vozy hlídali ozbrojení strážci a rozdělovaly se z nich zásoby. Poznal jsem Milese – vojáka, kterého jsem poprvé viděl v Norwichi. Statné tělo mu kryla lehká zbroj – náprsní pancíř a kryty nadloktí. U pasu mu visel meč. Nejspíš jako odznak vysokého postavení. Upíral na mě pohled bystrých očí, které jsem si dobře pamatoval. „Můžu ti nějak pomoct, dědo?“ zeptal se. Uvědomil jsem si, že s bílými vlasy a neoholenými vousy vypadám jako starý vesničan.


    „Jmenuju se Matthew Shardlake. Jsem právník a radím mistru Kettovi. Mám pomocníka, který má moc řečí a je tu zavřený na voze – i když mi mistr Kett slíbil, že uváží jeho propuštění do mé péče.“


    Miles mě překvapil – rozesmál se. Otevřená ústa mezi světlými vousy ukázala, že mu chybí dost zubů. Plácl se do stehna.


    „Prokristapána, myslel jsem, že jste obyčejný rolník. Jo, kapitán Kett o vás mluvil. Prý jste nás mohl prozradit, když jsme plánovali Attleborough, ale neudělal jste to.“ Podal mi mozolnatou ruku. „John Miles, bývalý kapitán dělostřelců Jeho Veličenstva starého krále.“


    Potřásl jsem mu rukou, potěšen, že jsem narazil na někoho, kdo se ke mně chová přátelsky. Jak jsem si pamatoval z doby, kterou jsem trávil na palubě Mary Rose, kapitán dělostřelců je vysoce postavený odborník, který velí celému oddílu děl. Zeptal jsem se: „Můžu si tedy promluvit s tím svým pomocníkem? Jmenuje se Nicholas Overton.“


    Miles pohlédl na Nattyho, který přikývl. „Jestli chcete. Je na ně žalostný pohled, na ty zajaté šlechtice. Všichni na ně celou dobu pokřikují, a žádné pochvaly to nejsou. Ale mají, co si zasloužili, lotři.“ Přimhouřil oči. „Znáte ta dvojčata, Boleynovy syny? Dost nevybíravě tomu vašemu pomocníkovi nadávají.“


    „Jsou to naši zarytí nepřátelé, kapitáne Milesi.“


    Zavolal na dalšího vojáka v lehké zbroji. „Zaveďte tohoto muže k vězni Overtonovi. Ale jen na pár minut.“


    Voják mne vedl kolem vozů naložených sudy s pivem, chlebem a zeleninou, a taky poraženými ovcemi a ulovenými jeleny. Zvířecí maso začínalo v horkém dni zapáchat. Úplně na konci muži ve zbrojích hlídali šest vozů s vysokými postranicemi, v nichž seděli nebo leželi šlechtici, někteří svázaní, jiní zakovaní v řetězech. Sir Roger Wodehouse seděl s ústy dokořán a zřejmě se stále ještě nedokázal vyrovnat s tím, co se mu přihodilo. Mnozí zde vypadali zaraženě a vyděšeně. Někteří nesli stopy výprasku. Když jsem míjel jeden z vozů, postranicí někdo zevnitř zatřásl a spustil: „Zasraný hrbáč! Teďka teda předstíráš, že jsi rolník? Zasraný právník!“ Odskočil jsem. Mezi příčkami postranice na mě zuřivě hleděl Gerald Boleyn, na sobě potrhanou špinavou košili. Obličej měl plný modřin, ale vypadal, že stále překypuje divokou energií. „Ty se lísáš k těmhle psům?“ Plivl na mě a na košili mi přistála obří slina.


    „Nech toho, Gerry, jenom nás zase zmlátí!“ Barnabas se krčil vedle něj, jizvu v obličeji plném modřin. Nicméně se tvářil stejně nenávistně a křikl: „Až sem dorazí vojáci, aby dali téhle lůze na pamětnou, vlastníma rukama ti vyříznu z těla játra.“


    „Buďte zticha, proboha vás prosím!“ žadonil úpěnlivým hlasem Leonard Witherington. Kdysi tak panovačného vládce Jižního Brikewellu nyní zcela ovládal zoufalý strach.


    Barnabas odsekl: „Drž hubu, dědku zbabělej.“


    Strážní se šklebili, ale jeden z nich skrz mříže mírně bodl kopím Barnabase do boku. „To stačí, nevymáchaná hubo!“ Barnabas na nás nepřestával zírat, ale zdálo se, že výsměch, který budí u strážných, mu vadí více než výhrůžky. Přestal dotírat a unaveně klesl vedle bratra. Chvatně jsem popošel k dalšímu vozu. Muži, kteří byli zvyklí panovat, ve vozech posedávali a polehávali a tvářili se užasle, rozhněvaně a dost vystrašeně. Nakonec se mi podařilo najít Nicholase. Spal stočený do klubíčka, obličej spálený sluncem. Nohy měl svázané. Jemně jsem se ho dotkl skrz mříže a on okamžitě vyskočil, zelené oči ve střehu.


    „To jsem jen já,“ řekl jsem tiše.


    Pohlédl na mě. „Co se stalo? Vypadáte jako jeden z nich.“


    „K tomuhle pochodu se hezké šaty nehodí.“


    „Vy a Jack jste v pořádku? Myslel jsem si, že se vám něco stalo, když vás nedali do vozů.“


    „Robert Kett mě požádal, abych mu pomáhal vést spravedlivé procesy se šlechtici.“


    „Nemůžete přece pomáhat těmhle lotrům!“ vyhrkl nevěřícně.


    „Ještě jsem se nerozhodl. Požádal jsem Ketta, aby mi tě svěřil do péče. Slíbil, že si to rozmyslí.“


    Nicholas se s obtížemi zvedl na kolena. Košili a nohavice měl rozedrané na cáry, o kabátec někde přišel. Obličej měl spálený sluncem a také plný modřin. Naklonil se ke mně.


    „Nemůžete pracovat pro tyhle zrůdy,“ zopakoval.


    „Nicholasi, jestli se mi podaří tě odsud dostat, budeš si muset dávat pozor na to, co říkáš.“


    Rozhlédl se po ostatních zajatcích ve voze, kteří na nás upírali prázdné pohledy. Poznal jsem Flowerdewovy syny. Oba vypadali ještě mladší, než jim opravdu bylo, a tvářili se vyděšeně. „Podívejte, co dělají s těma malýma klukama,“ bouřil se Nicholas.


    „Muži jsou naštvaní. Ale žádné zrůdy to nejsou.“


    Pohlédl směrem k vozu, ve kterém seděli Boleynovi synové a nepřestávali na nás hledět. „Kéž by ti dva sklapli.“


    Bylo mi ho zoufale líto. Stejně jako ostatní zajatci nikdy nic podobného v životě nezažil. Já jsem měl za sebou něco horšího: za starého krále jsem byl dvakrát uvězněn v Toweru. Řekl jsem: „Zachovej klid a odpočívej. A proboha tě prosím, drž už jazyk za zuby.“


    Se zoufalstvím v očích přikývl. „Prý máme namířeno na Mousehold Heath.“


    „Ano. Měli bychom tam dorazit zítra.“ Popadl jsem ho za ruku. „Musíš to tu vydržet.“


    Přikývl. „Pokusím se.“


    Další šlechtic ve voze, s napůl utrženým vyšívaným límcem košile, zoufale křikl: „A co potom? Jsou jako zdivočelá zvěř, popraví nás.“


    „To Robert Kett nedovolí.“ Nabral jsem zhluboka dech a dodal: „Já taky ne.“ V tomto okamžiku jsem se rozhodl, že Kettovi při procesech pomůžu.


    >


    Natty a já jsme se vrátili do tábora, kde Barak seděl se skupinou asi dvaceti vesničanů kolem kotle, visícího nad ohněm. Spřátelil se s nimi. Když chtěl, dokázal být opravdu výřečný. Pod kotlem hořel oheň z čerstvě posekaného dříví a nad ním se vznášela vůně jídla. Starší žena míchala obsah kotle. Posadil jsem se vedle Baraka, usmál se na ostatní a pozdravil je kývnutím. Připomínal jsem si, že se musím snažit potlačit školený přízvuk. Napil jsem se z láhve, která ke mně doputovala. Bylo v ní pivo, silnější než obvykle. „Tohle je dobrý pití,“ poznamenal muž, který mi láhev podal. „Čerstvý, ze sklepa našich pánů.“


    „Tihle lidi jsou ze statku pár mil od vesnice, která se jmenuje Swardeston,“ vysvětlil Barak.


    Přikývl jsem. „Co vás sem přivádí?“


    Muž středního věku odpověděl. „Naše vesnice má namále. Pán na obecní pastviny vyhání svoje ovce a na naše zvířata nic nezbývá. Při Bohu, jsem v naší farnosti jeden z církevních starších a vyznávám především klid a mír, ale už máme všeho plné zuby.“


    Žena u kotle se na nás usmála. „Tak jsme šli do jeho domu, vzali jsme mu peníze a zbraně, jeho ženu jsme vyhnali do lesa a odehnali jeho ovce z obecní louky!“


    Všichni se rozesmáli. „Dobřes to řekla!“


    Natty postával opodál a tvářil se rozpačitě. Žena na něj zavolala. „Co tak osaměle, chlapče?“ Přikročil blíže a nechal se pozvat mezi nás. „Jídla je tu dost.“


    „Děkuju.“ Posadil se vedle mě. Nevesele jsem se na něj usmál. „Pořád mě hlídáš?“


    Přikývl. Uvědomil jsem si, že je mu trapné vnucovat se neznámým vesničanům. V táboře musí být hodně takových jako on, osamělých mužů a chlapců, kteří se nemají ke komu přidružit. Láhev s pivem doputovala k Nattymu a on se vděčně napil.


    „Jak je na tom Nicholas?“ zeptal se tiše Barak.


    „Svázaný ve voze. Ale drží se. Gerald a Barnabas jsou ve vedlejším voze. Gerald na mě plivl.“


    „To je překvapení!“


    Teď se kolem ohně rozdávala večeře – zvěřina v husté zeleninové polévce. Poprvé po mnoha dnech jsem uslyšel modlitbu před jídlem a všichni se chutě pustili do jídla. Láhev začala znovu kolovat a Natty se pořádně napil, pak ještě jednou. Při jídle jsme moc nemluvili, ale když jsme odložili misky, Natty vstal a mírně se zapotácel. „Děkuju vám, paní,“ oslovil kuchařku, která přikývla. „Takhle dobré jídlo jsem nejedl už několik měsíců!“


    „To nikdo z nás, kámo!“


    Natty řekl: „Jo, protože bohatým pánům je úplně jedno, když umíráme hlady! Ale teď je máme v hrsti, i jejich ovce a zvěř z obor.“ Hlas mu rozčilením přeskočil. „Konečně jsme svobodní! Můžeme jíst, co chceme, a říkat, co si myslíme!“


    „To jsi řekl dobře, chlapče!“


    „Všecko napravíme! Rodí se nový svět. Bohatí budou vyhnáni a chudáci dostanou svou půdu a budou žít úplně nový život! My nastolíme Kristův křesťanský stát!“ Po tvářích se mu hrnuly slzy. Všiml jsem si, že se lesknou v očích i těm, kteří mu přitakávají.

  


  
    Kapitola čtyřicátá druhá


    Následující den ráno jsme opět vyrazili časně. Pomalým pochodem – protože mnozí již byli unavení – jsme se vydali k jihovýchodu. Mírně se ochladilo, ale ve vzduchu se vznášela vlhkost. Oblohu zakrývala řídká, mléčně bílá mračna. Pomalejším tempem se mi šlo lépe.


    Nyní jsme již mírně stoupali po úpatí kopce Mousehold Heath. Natty a já jsme se stále drželi u stejné vesnické skupiny. Přišla přestávka na oběd – chléb, sýr a guláš z králíka. Sotva jsem se pustil do jídla, když dorazil posel. „Mistře Shardlaku, kapitán Kett s vámi chce mluvit.“ Vstal jsem a vesničané na mě překvapeně hleděli. Do této chvíle netušili, jakých výšin jsem dosáhl.


    Následoval jsem posla do čela průvodu. Na jednom místě se odborně vyvrhovaly ovce. Zarazil jsem se před hromadou střev a dalších vnitřností, nad níž poletovalo velké hejno much. Posel se usmál. „Pro Kettův tábor jen ty nejlepší kusy,“ vysvětloval hrdě.


    Vedl mne na místo, kde byl malý psací stůl se stoličkou – možná kořist z některého panského domu. Seděl tam Robert Kett obklopený papíry a mapami. Spolu s ním tu byli jeho bratr William, kapitán Miles v lehké zbroji, několik dalších mužů v polovojenské výstroji a jeden kněz v komži. Kett vypadal unaveně, ale když na mě pohlédl, výraz jeho očí byl stejně bystrý jako vždy. Neusmál se.


    „Jak jste na tom dnes, syndiku Shardlaku, po dlouhém pochodu?“ Náhle se rozesmál. „Promiňte, ale vypadáte jako starý rolník. Nebojte se, váš talár a brašnu máme na bezpečném místě.“


    „Když se teď tempo zpomalilo, jde mi to o hodně líp. Ale boty se mi začínají rozpadat.“


    „Musíme vám sehnat solidní venkovské boty, pobité hřeby, jako nosí naši lidi. Ti, kteří si to můžou dovolit.“


    „Budu vám vděčný, mistře Kette.“


    William mě důrazně opravil: „Odteďka kapitán Kett, ne mistr.“


    „Jistě.“


    Robert řekl: „Brzy budeme na vrcholku Mousehold Heathu. Tím skončí naše dlouhá pouť a my začneme budovat pevný tábor. Venkovem se opět rozezní zvony a na kopcích budou hořet signální ohně. Rozeslali jsme prosby o další zásoby a naši muži se pro ně rozjedou do vesnic. Ti šlechtici, které jsme nezajali, se rozutekli. Zítra začneme lidi organizovat do setnin podle norfolkských okresů, a setniny si pak zvolí svoje velitele.“


    Vrhl na mě významný pohled. „Lidi se musí trochu usadit. Po zvolení velitelů setnin sepíšeme svoje stížnosti – požadavky, co pošleme králi a jeho komisařům. A rozešleme příkazy týkající se zabírání majetku ve jménu krále a lorda protektora.“


    „Brzy musíme začít s těmi soudními procesy proti šlechticům,“ dodal kněz. „Určitě zajmeme některé další při zabírání majetků a najdou se tací, kteří by je chtěli zabíjet. Slib, že procesy budou probíhat podle práva a že se prohřešky zapíšou, takové sklony k násilí omezí.“


    Kett přikývl. „Máme tady lidi, kteří umí číst a psát. Taky je tady ten mladý právník Godsalve, ale ten asi stejně uteče. Ale vaše právnické zkušenosti, mistře Shardlaku, by pro nás byly nedocenitelné. Mohl byste mi radit v právnických otázkách a důkazech.“


    „Ano, chápu.“


    „Až dorazíme na Mousehold, naši tesaři budou porážet stromy v lese Thorpe Wood, aby z nich stavěli přístřeší. Sám Bůh nám musel seslat tohle počasí bez deště, ale určitě nebude trvat navěky. A taky postaví stánek spravedlnosti.“ V hlase mu zazněl strohý tón. „Vím, že se řídíte svým svědomím, syndiku Shardlaku. Nyní je načase, abyste se rozhodl, zda nám pomůžete, nebo se sám stanete vězněm.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Rozhodl jsem se, že vám při těch procesech pomůžu právní radou. Za podmínky, že jediným druhem uloženého trestu bude vězení.“


    Miles netrpělivě vyhrkl: „Nemůžeme zabránit tomu, aby někteří šlechtici dostali výprask. Po tom všem, co si od nich lidi vytrpěli…“


    „Možná považujete i uvěznění za příliš přísný trest,“ nadhodil Kett.


    Zaváhal jsem. „Chápu, že nemůžete zajatce jen tak pustit. Bojovali by proti vám a hledali podporu.“


    „To je pravda,“ připustil William Kett. „Ale je to i otázka spravedlnosti.“


    Robert Kett řekl: „Až dorazíme na Mousehold, zavřeme zajatce na starý zámek hraběte ze Surrey. Podmínky nebudou přehnaně tvrdé.“


    „Takže budete přísahat jako všichni ostatní v táboře?“ zeptal se mě William. „Že budete stát při nás, ať se děje, co se děje?“


    Sevřel jsem pěsti. Cítil jsem, jak se mi třesou ruce. Podíval jsem se Robertovi do očí a prohlásil: „To nemůžu. Aspoň prozatím ne. Můžu přísahat, že vám při těch procesech budu poctivě pomáhat v právních otázkách. Chápu to tak, že účast soudního syndika vám pomůže, takže naše cíle se shodují.“


    William se tvářil nepřátelsky. „Proč by si tenhle hrbáč měl klást nějaké zvláštní podmínky?“


    Robert ho zarazil zdviženou rukou a zvedl Nový zákon v angličtině, který ležel na stole. „Přísahejte tedy, že nám pomůžete. Celému táboru, ne mně osobně.“ Položil jsem ruku na Bibli a přísahal tak, jak po mně chtěl. Na očích jsem mu však viděl, že není příliš spokojen. William jen zamručel.


    Rozhostilo se ticho. Prolomil jsem ho otázkou: „Nevíte, kdy mají do Norfolku dorazit komise lorda protektora?“


    Kett zavrtěl hlavou. „Nic nevíme. Doufám, že brzy. Budou nám vítány.“


    V duchu jsem mu odpověděl otázkou: Myslíš si, že vy budete vítáni jim?


    Nechtěl jsem přepínat Kettovu trpělivost, ale potřeboval jsem ještě něco dodat. „Říkal jste, kapitáne Kette, že budete uvažovat o propuštění mého pomocníka, Nicholase Overtona. Znovu vás prosím, abyste to uvážil. Dopustil se pouhých nerozumných výroků a nikdo by neměl být uvězněn na základě takové bláhovosti.“


    Kett se s tázavým výrazem obrátil k Milesovi, který řekl: „Podle mě byste ho mohl pustit, kapitáne. Většinu nesmyslů, co měl v hlavě, snad z něj už strážní vymlátili. Není to přítel těch bláznivých dvojčat z Brikewellu. Urážejí ho ještě více než všechny ostatní.“


    Kett přikývl. „Dobrá. Pustíme Overtona z vozu, až dorazíme na Mousehold Heath.“ Pátravě se na mě podíval. „Za podmínky, že vám odpřisáhne, že se nepokusí o útěk.“ Zvedl ukazováček. „A vy mi za něj odpovídáte, pamatujte na to.“


    „Rozumím.“


    Kněz si významně odkašlal. „Měli bychom přejít k otázce jmenování kaplana. Je tu tolik divokých proroků, kteří kážou o apokalypse…“


    „Ano, mistře Chaundlere. Děkuji, syndiku Shardlaku.“ Kett mě kývnutím hlavy propustil a já se pomalým krokem vydal zpět k Barakovi a vesničanům.


    >


    Pochodovali jsme dál. Terén se začal poměrně prudce zvedat. Kett jel v čele, následován kolonou vozů tažených voly, osly a koňmi. Na konci kolony, pod dozorem vojáků, jely vozy se zajatci. Překvapeně jsem si uvědomil, že je pátek dvanáctého července. Od Isabelliny prosby o pomoc, kvůli níž jsme vyrazili do Wymondhamu, neuplynul ještě ani celý týden. Prošli jsme vesnicí jménem Sprowston, kde muži v průvodu pobořili ohrady pro ovce a zaútočili na velký panský dům. Vyvedli z něj muže v bohatém oděvu, který zuřivě protestoval a nazýval útočníky psy a prasaty, až si vysloužil ránu do hlavy a dostal pokyn: „Drž hubu!“ To ho umlčelo. Starý Hector Johnson, který mě teď zřejmě hlídal místo Nattyho, řekl: „To je mistr John Corbett.“ Pohlédl na mě. „Zazobaný právník. Podobně jako Flowerdew skupuje staré klášterní pozemky.“


    „Já jsem nikdy nebyl zazobaný,“ poznamenal jsem.


    „Takže bydlíte na ulici?“


    „Nikdy jsem nebyl zazobaný,“ zopakoval jsem nekompromisně, i když jsem nedokázal vyhnat z hlavy myšlenku na svůj hezký londýnský dům.


    Johnson se usmál. „Jenom si vás dobírám, pane. My Norfolkčani máme svůj vlastní smysl pro humor.“


    Corbetta dovlekli k zajateckým vozům, zatímco z jeho domu vynášeli vše, co se dalo použít. Ze stájí vyvedli koně. Cennosti, včetně stříbrného nádobí a zlatých mincí, přenesli do čela ke Kettovi, kde ustanovili správce, který cennosti přijímal a zapisoval. Neubránil jsem se v duchu cynické otázce, kolik mincí skončilo v opascích těch, kdo je přenášeli. Což mi připomnělo, že se naštěstí nikdo nezajímá o zlaté mince, které mám v úschově pro Isabellu.


    O kousek dál jsme narazili na starobylou budovu, která zjevně sloužila náboženským účelům, nyní přestavěnou na obrovský holubník. Od průvodu se oddělila skupina mužů ozbrojených luky a šípy. Do budovy vstoupili další, kteří si nesli těžké perlíky. Netrvalo dlouho a z holubníku vylétly stovky ptáků. Mnoho z nich okamžitě padlo k zemi, zasažených šípy, podobně jako před nedávnem na Witheringtonově poli. Muži uvnitř začali budovu bourat a za chvilku se s žuchnutím zřítily velké kusy střechy. Muži v průvodu jásali a mávali rukama.


    „Co to je za budovu?“ zeptal jsem se muže, který pochodoval vedle mne. Připadalo mi, že vše sleduje s obzvláštním uspokojením.


    „Před rozpuštěním klášterů to byla nemocnice pro malomocné. Loni to prodali Corbettovi, aby tam mohl chovat holuby. Ti nám ničili úrodu a on si z nich připravoval lahůdky.“


    „Viděl jsem, co ti ptáci dokážou natropit,“ poznamenal jsem.


    „S tím je teď konec,“ prohlásil důrazně.


    Připojilo se k nám několik lidí ze Sprowstonu a průvod se vydal na další pochod. Ve výhledu se ukázalo bývalé sídlo hraběte ze Surrey, ale Kett zamířil k velké kapli, stojící o něco blíže. Svah zde prudce klesal k řece Wensum, za níž se tyčily městské hradby Norwiche. Z oblohy zmizela všechna oblaka a nám se otvíral úžasný výhled. V životě jsem snad neviděl působivější obrázek: pod námi se za řekou rozprostíralo celé město se špičkami věží, velkým náměstím a nepokořitelně vyhlížejícím hradem. Všemu vévodila mohutná věž katedrály. V průzračném vzduchu se zdála na dosah ruky.


    Přišel Barak a překvapeně hvízdl. „To je teda výhled!“ prohlásil. „Fakt něco extra. A z vojenského hlediska je to výborná poloha.“


    Průvodem se šířil pokyn, abychom se sdružili do skupin podle vesnic nebo farností a počkali na posly, kteří každé skupině ukážou, kde se má usídlit. Zeptal jsem se Baraka: „Kam teď máme namířeno?“


    „Můžeme se připojit k lidem ze Swardestonu. Zdá se, že se s nimi dá rozumně vyjít.“


    „Dobře.“ Při čekání jsem si prohlížel palác Surrey, který se tyčil naproti nám. Obrovská budova v italském stylu se zdobeným sloupovím, vysokými okny a rozlehlými zahradami působila v krajině anglických vřesovišť jako pěst na oko. Teď z ní skupina povstalců vyváděla dobře oblečeného úředníka, nejspíše správce. Kolem postávali úzkostně se tvářící sluhové. Divoce gestikulujícího správce povstalci odvedli.


    „Překvapuje mě, že si Kett palác Surrey nevybral za svoje velitelství,“ nadhodil jsem.


    Barak zavrtěl hlavou. „To by nevypadalo dobře, kdyby se usídlil v hraběcím paláci.“


    „Máš pravdu.“


    „Navíc by to byl snadný cíl, kdyby se městská rada rozhodla vytáhnout proti nám s děly.“


    Usmál jsem se. „Už přemýšlíš jako jeden z povstalců, Jacku.“


    „Jo, to je pravda. Jejich věc je spravedlivá, pokud se to o něčem na světě vůbec dá říct.“


    „Všiml jsem si, že co jsme tady, skoro nepiješ. Přestože kolem ohňů se děje ledacos.“


    „Musím si udržet jasnou hlavu.“


    „Taky máš něco, co ti odvádí myšlenky od Tamasin. Nechají tě psát jí dopisy?“


    „Ještě jsem se neptal. Nechám to den dva uležet.“ Podíval se mi zpříma do očí. „Uznáváte, že těmhle lidem jde o dobrou věc?“


    „Zatím si nejsem úplně jistý.“ Povzdechl jsem si. „Složil jsem přísahu, že budu pomáhat s těmi procesy, ale nic víc. Nedokážu se zbavit strachu, že to celé skončí hrozným krveprolitím.“


    Usmál se. „Pořád někde uprostřed, jako obvykle.“ Zvážněl. „Zakrátko se ale budete muset rozhodnout, kam patříte.“


    Pohlédl jsem směrem k městu. „Co si myslíš o kapitánu Kettovi?“


    „Po lordu Cromwellovi je to ten nejpozoruhodnější muž, jakého jsem kdy poznal. Má v sobě Cromwellovu sílu, sebejistotu i schopnost vyjednávat – koneckonců byl dlouhá léta místní politik a člen svého cechu. Ale nemá Cromwellovu krutost a jeho sklon k násilí. Má i charisma a dokáže věci organizovat. Podle toho, jak tenhle tábor řídí, bych řekl, že opravdu věří na rovnost mezi lidmi.“


    Připadalo mi nezvyklé slyšet zrovna Baraka, jak někoho takhle vychvaluje. Usmál jsem se. „Nezapomínej, že on sám je podnikatel a majitel půdy. Možná mu vadí, že nikdy nedosáhl na šlechtický stav…“


    „Ať je to jak chce, teď je na straně chudých rolníků. A nepřeje si násilí, což za daných okolností nebude snadné dodržet. Jeho plány na konání těch procesů ukazují, kudy to chce vést.“


    Přikývl jsem. „Zajímalo by mě, jaké má názory na náboženskou víru.“


    Barak pokrčil rameny. „Nejspíš je protestant. Jako většina obyvatel Norfolku.“ Podíval se směrem k městu. „Městská rada je určitě celá posraná strachy.“


    „Ano.“ Napadlo mě, že Norwich, vymezený hradbami a řekou, má tvar velké slzy. Znovu jsem pomyslel na všechny obyvatele města, na kterých mi záleželo: Josephinu a Edwarda Brownovy, Isabellu a Chawryho, Špínu Scamblera a Johna Boleyna. Co s nimi všemi teď bude?


    Slyšel jsem, jak se rozezněly kostelní zvony na západě a potom dále, po celém venkově. Na jednom kopci vzplál signální oheň, potom na vzdálenějším a dalším… Svolávaly na Mousehold všechny rolníky a obyčejné lidi z Norfolku.

  


  
    Část čtvrtá - Mousehold Heath

  


  
    Kapitola čtyřicátá třetí


    O dva dny později, v neděli odpoledne, jsme s Nicholasem a Barakem seděli ve vchodu do chatrče postavené z prken vonících čerstvým dřevem, se střechou z drnů a postelemi s nastlaným kapradím. Tam jsme my tři měli „hnípat“ – což v norfolkském nářečí znamenalo spát. Chatrč byla vysoká pouhé čtyři stopy, takže se v ní nedalo stát, ale nejnutnější ochranu nám poskytovala. Za poslední dva dny vyrostly na celém kopci stovky takových chatrčí. Od jihu, z lesa Thorpe Wood, se neustále ozýval zvuk pil – tesaři řezali čerstvě poražené stromy na prkna. Mezi povstalci bylo tesařů hodně, a navíc jim přicházeli na pomoc příslušníci jejich norwichského městského cechu.


    Každá skupina chatrčí odpovídala vesnici, osadě nebo nějak jinak vytvořené skupině obyvatel tábora. Tyto skupiny se sdružovaly do „setnin“, které odpovídaly tradičnímu územnímu dělení Norfolku. Na rozmisťování dohlíželi bývalí vojáci spolu s veliteli. To byli zkušení vůdci, prověření řešením rozepří v rámci místní politiky a zvolení příslušníky setnin. Mezi chatrčemi zůstaly průchozí cesty. Barak a já jsme zůstali s vesničany ze Swardestonu, stejně jako mladý Natty, bývalý voják Hector Johnson a čerstvě propuštěný Nicholas, který se k nám mezitím připojil. Natty a Hector se stále drželi v naší společnosti. Jednak mě pořád ještě hlídali, ale nejspíš ani nenašli jinou skupinu, k níž by se chtěli připojit. Vesničané se chovali přátelsky k Barakovi a o něco odtažitěji ke mně. Na Nicholase hleděli skrz prsty. Ten byl od propuštění do mé péče nezvykle zamlklý.


    Každá skupina chatrčí obklopovala své ústřední ohniště, na kterém se vařilo. Všechna ohniště byla obložena kameny, protože na suché trávě Mouseholdu, vyprahlé jako troud, by se plameny případného požáru rychle šířily. Voda se sem dopravovala od řeky Wensum a na koňských hřbetech dokonce i od osm mil vzdálené řeky Yare. Když se v našem hrnci začala vařit voda, dozvěděli jsme se, že ten večer budeme mít k jídlu nečekanou krmi – labuť.


    Opatrně jsem se zvedl, abych si protáhl nohy. Chatrče swardestonské skupiny stály jen kousek od místa, kde jsme s Barakem před dvěma dny obdivovali vyhlídku na město. Nyní Barak vstal a připojil se ke mně. Nicholas však zůstal sedět a s nevrlým výrazem škubal žluté kvítky rostoucí na lodyze starčeku. Popošli jsme ke svahu. Za námi plocha pokrytá chatrčemi pokračovala východním směrem na širokém vrcholu kopce a táhla se na míle daleko, až kam oko dohlédlo. Každý večer se na hranicích tábora zapalovaly signální ohně, aby nově příchozí, kterých jako by neubývalo, věděli, kam zamířit. Na Mouseholdu neustále panoval čilý ruch. Barevné prapory označovaly polohu různých skupin a po písčitých cestách projížděly vozy přivážející nové zásoby. Jeden ze samozvaných proroků, kterých bylo mezi příchozími poměrně dost, stál na nedalekém voze a všechny kolemjdoucí obtěžoval řečmi o brzkém příchodu Kristova království na zemi. Do tábora si našli cestu i drobní prodavači – někteří přiváželi zboží na oslím hřbetě, jiní ho přinášeli zavěšené kolem krku – a provolávali: „Pojďte si vybrat, nejlepší zboží!“ Přinášeli i zprávy o tom, co se děje jinde v zemi. O kousek dál se z vozu vykládaly cihly a zařízení na stavbu budoucí kovárny. Všichni vítali jásotem vůz naložený sudy se slabým pivem. Mousehold byl vysušený jako troud, voda se nenašla ani ve starých jámách na těžbu štěrku a kamene. Dešťová voda prostě zmizela – vsákla se do písčité půdy.


    Dopoledne se konala bohoslužba, ale po ní – přestože byla neděle – muži i v horku pracovali ze všech sil. Obrátil jsem se a přes okraj svahu jsem se zahleděl na řeku a město. Toho rána mnoho mužů a chlapců sestoupilo po strmém svahu na břeh řeky, aby se v ní vykoupali. Všichni jsme byli špinaví a páchli jsme. Někteří konstáblové na ně od mostní brány Bishopsgate Bridge stříleli šípy, takže se koupající posunuli níže po proudu. Všechny městské brány nám byly uzavřeny.


    „Kolik lidí teď žije v táboře?“ zeptal jsem se Baraka.


    „Se všemi nováčky, co dorazili z venkova, kolem pěti, šesti tisíc.“ Nevěřícně se zasmál. „Vzpomínáte si na vizitaci starého krále v Yorku? Tohle je větší, že?“


    „Tohle je větší než cokoli, co jsem dosud v životě viděl,“ usmál jsem se a stáhl si široký klobouk více do očí. „Ale není tu moc stínu.“ Barak i já jsme byli dotmava opálení sluncem a měli jsme na hlavách široké klobouky a na sobě špinavé košile. Barak si kvůli pohodlí sundal umělou ruku a prázdný rukáv zplihle visel. Dalo se říct, že vzhledem se od zbytku tábora příliš nelišíme. Nicholas naopak dost výrazně vynikal bledým obličejem, místy spáleným sluncem a poznamenaným žloutnoucími modřinami. Spolu se stále rostoucím počtem zajatců urozeného původu byl hned po příjezdu uvězněn na zámku Surrey, původním sídle hraběte ze Surrey. Zámek se nacházel na vrcholu kopce, kousek od cesty vedoucí k městské bráně Bishopsgate. Stál na místě, kde kdysi bývalo převorství – to teď připomínalo jen několik polorozbořených zdí opodál. Pavilóny s jónskými sloupy, připomínající starověké chrámy, svým vzhledem příliš neladily s táborem, jehož příslušníci teď zámek hlídali. Byli v něm uvězněni i Boleynovi a Flowerdewovi synové. V zahradách mezi zdobenou branou a budovou žili příslušníci tábora, kteří si zde postavili plátěné stany přinesené ze zámku. Velká budova zámku sloužila jako skladiště – právě když jsem šel kolem, sledoval jsem, jak sem velký vůz přiváží náklad různých zbraní: kopí, halaparten, mečů a luků.


    „Proč tolik zbraní?“ zeptal jsem se tiše Baraka. „Nevěří snad všichni, že lord protektor a jeho komisaři vyhoví předloženým požadavkům?“ Prohlížel jsem si svah. Strategické body obsadily skupinky ozbrojených mužů, v jejichž výzbroji jsem viděl i několik děl.


    „Možná je to na obranu proti těm, co unikli a mohli by se vrátit s ozbrojenými posilami. Navíc, když člověk vyjednává, nikdy neškodí mít krytá záda. Tady je zřejmě cvičiště lukostřelců.“


    Svraštil jsem čelo. „Kdo vlastně v táboře velí: Kett, nebo bývalí vojáci?“ Pohlédl jsem na neznámého muže v lehké zbroji, podle níž se v táboře dali poznat bývalí vojáci. Od prsního pancíře se mu odrážely sluneční paprsky. Dohlížel na kopání latrín. Tato práce zde byla naprostou nutností. Z tělesného odpadu tisíců lidí se snadno mohly začít šířit nemoci. Už jsem v životě viděl, co ve vojenském táboře dokáže napáchat úplavice.


    „Kett, tím jsem si jistý,“ prohlásil Barak. „Vzpomínáte, jak se včera večer pár lidí v táboře naštvalo? Vojáci je zarazili a potom přišel Kett a promlouval jim do duše.Vysvětloval jim, jak dodržování pořádku a kázně ukazuje, že si dokážeme sami vládnout. Měl jste vidět, jak se styděli.“


    Zámek Surrey stál přímo u cesty vedoucí k městské bráně Bishopsgate, v místě, kde se svah lámal k prudšímu sestupu. Kousek dál stála kaple svatého Michaela, která přežila zánik starého převorství a nyní sloužila jako Kettův hlavní stan. Právě sem v posledních dvou dnech mířili jízdní poslové ze všech koutů země.


    Barak mi položil ruku na paži. „Podívejte se,“ řekl, „někdo k nám jede.“


    Po silnici od mostu Bishopsgate Bridge stoupala do kopce malá jízdní skupinka. Jak se blížila, poznal jsem malého a obtloustlého primátora Codda. Bělovlasého hubeného starce vedle něj, oděného v plášti radního, jsem zpočátku považoval za Gawena Reynoldse, který by se mohl pokoušet orodovat za vnuky. Pak ale skupinka přijela blíž a já jsem viděl, že tento muž je na tom zdravotně zřejmě lépe než Reynolds. V obličeji měl výraz trpělivého klidu. Za nimi jeli dva klerikové v komžích. Jedním z nich byl Robert Watson, jehož jsem na tržišti slyšel kázat na obranu řádu ve společnosti. Doprovod tvořilo půl tuctu mužů v uniformách městských konstáblů. Cestou na vrchol kopce působili tak trochu nejistým dojmem, ale zřejmě byli očekáváni. Přistoupili k nim muži z nejbližší strážní pozice, vyměnili si několik slov s Coddem a odvedli celou skupinu ke kapli svatého Michaela. Pohledy lidí se soustřeďovaly na zástupce města, jejichž barevné odění nápadně vynikalo v porovnání s obyvateli tábora. Kdosi křikl: „Pijavice městských chudých!“, ale jeden ze strážných ho zvednutou rukou zarazil. Skupinka vstoupila do kaple, jen konstáblové zůstali venku. Hlídali koně a nervózně pozorovali několik Kettových mužů, kteří se krčili ve stínu kaple.


    „Představitelé města jdou ke Kettovi,“ konstatoval jsem, „místo aby požadovali, že má on přijít k nim.“


    „Oni dobře vědí, že kdyby se celý tábor zvedl a vyrazil k městu, nedokázali by se ubránit. A že ve městě máme mnoho podporovatelů.“


    … máme… řekl jsem si. „Nu, uvidíme, jak to dopadne.“ Obrátil jsem se zpět k našim chatrčím, označeným zářivě zeleným praporem s podobiznou svatého Šebestiána probodeného mečem. Swardestonský kostel byl totiž tomuto svatému zasvěcen. Barakovi bylo řečeno, že následující den má začít pomáhat Kettovi jako písař – gramotných mužů bylo v táboře pomálu, takže byli vysoce cenění.


    Několik lidí posedávalo ve vchodech do chatrčí, aby využili aspoň trochu stínu. Všichni zdatní muži byli pryč – káceli stromy a řezali je na prkna v Thorpe Woodu. Zůstala tu jen stará žena, která nás přivítala v lese Eaton Wood – vdova jménem Susan Everneke, ve své vesnici zřejmě uznávaná jako velká autorita. Spolu s ní zde byla podstatně mladší žena v nepříliš pokročilém stupni těhotenství, doprovázející do tábora manžela, a malý chlapec. Nedaleko zaraženě seděl Nicholas a upíral pohled do země. Vedle něj Hector Johnson leštil rezavý meč. Šli jsme se posadit vedle nich.


    Řekl jsem: „Ke kapitánu Kettovi dorazil primátor. Viděli jsme ho vcházet do kaple svatého Michaela.“


    Starý voják se zašklebil. „Už jsem slyšel říkat jí Kettův hrad.“


    Paní Everneke zvedla hlavu od šití. „Styď se, takhle se navážet do kapitána Ketta po tom všem, co pro nás udělal. On netouží po žádných hradech, chce jen spravedlnost pro všecky.“


    Johnson neklidně přešlápl z nohy na nohu. „Nemyslel jsem to vážně.“


    „Na, dej si pivo a přestaň žvanit nesmysly.“ Paní Everneke zvedla velký džbán, který měla u boku, a nechala ho kolovat. Všichni jsme se vděčně napili.


    Opatrně jsem se posadil na zem a opřel se zády o stěnu naší chatrče. „Jste v pořádku, pane?“ zeptala se mě paní Everneke.


    Vrhl jsem na ni ostrý pohled. Někteří lidé v táboře – jako ten malý chlapec – se dívali úkosem na moje hrbatá záda. Ale ona měla v očích jen laskavý zájem. „Ano, děkuji. Bál jsem se, že spaní na kapradinách mi bude dělat potíže, ale zatím to vypadá, že mi prospívá.“


    Z Thorpe Woodu se ozval zvuk dalšího padajícího stromu. Barak poznamenal: „Ti chlapi se do toho pustili zostra.“


    „To jo,“ hrdě přisvědčila paní Everneke. „Budou pracovat až do tmy. A přicházejí pořád další a nabízejí pomoc.“


    „Pochází jich hodně z Norwiche?“ zeptal jsem se.


    „Pár řemeslníků. Ale kapitán Kett prý chce, aby chudí zůstali ve městě a podporovali nás tam.“


    Těhotná žena vzhlédla od šití. „Včera jsem viděla pár ženských, co vypadaly jako norwichské kurvy.“ Povzdechla si. „No, aspoň dají chlapi pokoj nám, ostatním ženám, když je nás tu v táboře tak málo.“


    „Tvůj manžel tě ochrání, drahoušku,“ uklidňovala ji paní Everneke. „Před západem slunce se určitě vrátí.“


    „Je neuvěřitelné, kolik se toho stihlo za pouhé dva dny,“ poznamenal jsem. „Chatrče, zásoby…“


    Stařena přikývla. „My venkovani se většinou dokážeme o věci postarat. Stavíme si domy, pěstujeme obilí a staráme se o zvířata. Když k tomu dostaneme příležitost,“ dodala významně.


    Těhotná žena na mě nepřestávala upřeně hledět. „Možná moje dítě bude mít šanci, aby přežilo a netrpělo nouzí. Ať se právníci snaží nám škodit jak chtějí,“ dodala významně.


    Nevesele jsem se usmál. „Jsem sice právník, ale u Chudinského soudu jsem pracoval pro lidi, jako jste vy. Dokud mi tu práci nesebral Richard Rich.“


    Johnson oslovil ženy: „Vám aspoň nějaká půda zbyla, holky. Mně vůbec žádná. Dva roky jsem bojoval za starého krále Jindřicha ve Francii a žena a syn se starali o pozemek. Psal jsem jim, ale nikdy jsem nedostal žádnou odpověď. Spousta dopisů se tehdy ztrácela. Při Bohu, viděl jsem ve válce věci, z kterých se mi dělalo špatně. Po válce jsem se vrátil domů a zjistil, že mezitím Sáru a Johna z pozemku vypověděli. Nikdy se mi nepovedlo je najít, i když jsem se snažil – Bůh ví, jak moc jsem se snažil. Tři roky jsem pracoval porůznu po farmách v okolí. Potom jsem se v hospodě doslechl, že se obyčejní lidi dávají dohromady, aby věci napravili, tak jsem se přidal.“ Sevřel ruce v pěst. „Ale teď jsme to dokázali. Možná se konečně dočkám odplaty za svoje utrpení.“ Na vrásčitých tvářích se mu zaleskly slzy. Paní Everneke k němu vztáhla ruku. Nicholas náhle vstal a odešel do chatrče. Překonával jsem bolesti po celém těle, když jsem se zvedl na všechny čtyři, abych zalezl do chatrče za ním. Barakovi jsem dal znamení, aby zůstal, kde je.


    Nicholas se vmáčkl do kouta chatrče a vsedě se opíral dlaněmi o kolena. V chatrči panovalo šero, jediné sporé světlo sem dopadalo dveřmi. Posadil jsem se vedle Nicholase. Povzdechl si a pohlédl na mě. „Ty jejich příběhy!“ řekl. „Nikdy jsem netušil, co všechno musí lidi vytrpět.“


    „A teď už nemají kam ustupovat.“


    „Svět je vzhůru nohama. Na zámku Surrey jsem to viděl taky.“ Poprvé jsem od Nicholase slyšel zmínku o jeho uvěznění. Podíval se ven dveřmi na Johnsona, Baraka a obě ženy – seděli a tiše rozmlouvali. Z dálky k nám doléhala slova proroctví. „Toto jest Kristovo království přišlé na svět. Vládci budou svrženi, všechen majetek společný a spravedlnosti bude učiněno zadost. Kristovi vyvolení budou vládnout a my budeme vyznávat víru pravou!“


    „Kéž by ten chlap už zavřel pusu,“ zaprotestoval Nicholas unaveně. „Mele pořád dokola to samé už celé hodiny!“ Povzdechl si. „Když jsme předtím jeli po Norfolku a já se hádal s Tobym, byla to jen slova. Teď je to doopravdy. Ale i tak to není správné. Naše země je jako tělo a vládnout musí hlava. Takhle to vždycky bylo a takhle nás to učí Bible, nebo snad ne?“


    „Na slovech Písma svatého ti nikdy moc nezáleželo,“ popíchl jsem ho. „Co se dělo na tom zámku?“


    Pohlédl na mě. „Všecky nás vyvedli z vozů. Byli jsme v řetězech a dost zaražení – nevěděli jsme, jestli nás nezabijou. Dokonce i Boleynova dvojčata ztichla. Někteří rebelové nám ukazovali vidle a kosíře, jako že do nás začnou bodat. Pak otevřeli dveře a zahnali nás dovnitř. Ti, co tábořili poblíž, byli celí nadšení. Uvnitř je to krásné – antické sloupy a zdobené stropy, vyřezávané dřevo na stěnách. Ale nábytek asi odvezli, když popravili hraběte ze Surrey. Rozdělili nás do skupin a zavřeli do prázdných komnat. Seděli jsme na podlaze, nohy svázané. Díkybohu jsem neskončil v jedné cele s dvojčaty. Byl tam se mnou Witherington, ten Boleynův soused z Brikewellu. Když nás nechali o samotě, začal se vztekat a řvát, že lord protektor a celá královská rada nechají tyhle lotry oběsit. Čekal jsem, kdy ho sklátí mrtvice. Později přivedli další šlechtice a žalářník nám přinesl jídlo. Vysvětloval nám, jak velké máme štěstí, že vůbec něco dostaneme, protože jsme nechávali chudé vyhladovět. Jednou se z vedlejší komnaty ozýval křik. Poznal jsem hlasy dvojčat, potom jsem slyšel kroky přibíhajících stráží a nakonec ticho. Ti kluci nejspíš dostali výprask.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Co jsou všichni ti lidi v táboře zač? To nejsou všechno rolníci.“


    „Podle toho, co jsem viděl, tak sedláci a drobní vlastníci půdy, chalupníci a nádeníci. Taky spousty vesnických řemeslníků – řezníci, zedníci, krejčí a doškáři. Vzorek vesnického obyvatelstva. Pár si jich sem přivedlo i manželky, ale většina je nechala doma s dětmi, aby se staraly o hospodářství. A taky jsou tu vojáci.“


    „Dezertéři ze skotské války. Není divu, že Skotové vyhrávají,“ prohlásil zahořkle Nicholas.


    „Pouštět se do té války byla hrozná chyba. To lord protektor neměl připustit.“


    „Je povinností nás všech, abychom svého vůdce ve válce podporovali.“


    „I v případě, že ta válka není spravedlivá? Naopak jde o náhlou a krutou invazi, která si chce podrobit jinou zemi. Má vladař právo nařizovat našemu svědomí a rozumu?“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Povstání v době války představuje zradu.“


    Vážným tónem jsem prohlásil: „Nicholasi, dosáhl jsem tvého propuštění na základě mého čestného slova, že nebudeš dělat žádné potíže.“


    Znovu se zachmuřil. „To vím. Nechci dělat potíže.“


    „Tak si neotvírej pusu a měj na paměti slušné chování. Co kdyby ses se mnou a Jackem prošel po táboře?“


    „Před očima všech těch, co mě mlátili? Ne.“ Pohlédl ke vchodu. „Jack vypadá celkem spokojeně.“


    „Podle mě je to pro něj hlavně únik od jeho vlastních starostí. Ale je pravda, že souhlasí s tím, čeho chce Kett dosáhnout.“


    „A co vy?“


    „Nejsem si jistý.“


    „Co by asi řekla princezna Alžběta, kdyby věděla, že jste tady?“


    Nepřesvědčivým tónem jsem odpověděl: „Přivedli mě sem násilím.“


    Zvenčí zazněly kroky, na vchod do chatrče padl stín a náhle v něm klečel Toby Lockswood. Černé vousy měl ještě delší a rozcuchanější než dříve.


    Vrhl nepřátelský pohled na Nicholase a potom oslovil mne: „Kapitán Kett s vámi chce mluvit, mistře Shardlaku,“ řekl mi. „Teď hned.“

  


  
    Kapitola čtyřicátá čtvrtá


    Na krátké cestě ke kapli svatého Michaela jsem se Tobyho zeptal: „Jak dlouho jste vlastně věděl, že přijde tohle povstání? Celou dobu, co jste s námi pracoval?“


    „Ne,“ odpověděl stroze. „Slyšel jsem různé zvěsti, ale až po smrti rodičů a ztrátě farmy jsem se rozhodl, že vyhledám ty, kdo chtějí povstat proti šlechtě, a připojím se k nim. Kapitán Kett vítá každého, kdo umí číst a psát.“


    „V Boleynově případu jste nám hodně pomohl. Měl jsem z naší spolupráce dobrý pocit.“


    Odpověděl mi pohledem modrých očí, v nichž náhle vzplanul divoký oheň. „Vždycky jsem se snažil dělat dobře práci, kterou jsem dostal. Ale na tom, co se stane s Boleynem, mi nijak zvlášť nezáleželo. Teď je to jiné – pracuju proto, aby v téhle zemi zavládl spravedlivý řád.“


    Hlavní vchod do kaple byl zavřený. Hlídali ho muži odění v lehké zbroji a vyzbrojení halapartnami. Toby se mnou zamířil k postrannímu vchodu. Když jsme se k němu blížili, dveře se otevřely a vyšli z nich dva muži. Užasle jsem vytřeštil oči, když jsem v jednom z nich poznal sira Richarda Southwella, kterého jsem naposled viděl ve společnosti princezny Marie. Doprovázel ho věrný nohsled John Atkinson, přítel Boleynových dvojčat. Oba na sobě měli prosté košile a nohavice – bezpochyby proto, aby nebyli v táboře nápadní. Při pohledu na mne se v Southwellově obličeji objevil záblesk hněvu. Místo něj však rychle nastoupil jeho povýšenecký výraz. Díval se na mne zpoza přivřených těžkých víček.


    „Mistře Shardlaku,“ oslovil mě. „Takže z vás je teď povstalec.“


    „Mne sem přivedli násilím,“ řekl jsem. „Ale zdá se, sire Richarde, že vy jste tu z vlastní vůle.“


    „Věci dospěly do stadia, kdy jsou potřebná jistá jednání.“ Naklonil se nade mne. „Neviděl jste nás tady, je to jasné? A já jsem neviděl vás. Bude to pro nás oba lepší, až se tohle všechno přežene.“ Kývl na Atkinsona a oba odkráčeli z kopce k řece. Southwell ukázal strážnému nějakou propustku.


    Nevěřícně jsem se podíval na Tobyho. „Co tady dělá tenhle? Patří mu snad nejvíce ovcí v celém Norfolku, ne? Čekal bych, že ho s ostatními zavřete na zámek Surrey.“


    Nespouštěl ze mě neústupný pohled. „Je to přesně tak, jak on říká. Neviděl jste ho. Kapitán Kett vás teď očekává.“


    Vstoupili jsme do malého předpokoje. Toby otevřel dveře do hlavní kaple a já jsem vešel dovnitř. Stěny zdobily původní pestrobarevné malby a v oknech zůstala barevná skla. To však byly jediné pozůstatky původního náboženského účelu stavby. Schody, které kdysi vedly k oltáři, nyní stoupaly k velkému stolu pokrytému stohy papírů. Vedle něj stály dva kavalce. V přední části visely těžké závěsy, jimiž bylo možné tento prostor oddělit od zbytku kaple. V hlavní místnosti seděli muži u stolů rozestavených podél stěn a usilovně cosi psali. U hlavních dveří vynikala vysoká postava Roberta Ketta. Šedé vlasy a vousy měl jako vždy pečlivě zastřižené. Hovořil s primátorem Coddem, dvěma kněžími a postarším mužem v plášti radního. „Omlouvám se, že jsem vás musel na chvíli opustit,“ pronesl Kett přívětivým tónem. „Jistá neodkladná záležitost.“ Znamená to, že v té malé místnosti mluvil se Southwellem? Kett pokračoval: „Beru to tedy tak, že jsme se na zítřek dohodli na otevření norwichských bran a na konání dalšího trhu. Nebojte se, naši lidi dodrží klid a mír. Tento tábor je koneckonců ustaven ve jménu krále. A vaše kázání v táboře, mistře Watsone a mistře Conyersi, bude vítáno.“


    „Snad to pomůže umlčet některé nezkrocené proroky, které jsme viděli,“ poznamenal Codd.


    Kett nachýlil hlavu. „Pár horkých hlav se mezi námi najde.“


    Conyers, mladý klerik s vyhublým obličejem askety a hlubokým kazatelským hlasem, se zeptal: „Konaly se dnes v táboře bohoslužby?“


    „Máme zde duchovní, kteří slouží mše – všechny podle nové modlitební knihy.“


    „Nikdo neprotestuje?“


    „Ani náznakem. Všichni vítají nová pravidla ve víře.“


    Oba klerikové se zatvářili spokojeně. Kett si s oběma potřásl rukou, potom s primátorem Coddem, a nakonec se starým mužem, kterého oslovoval jako mistra Aldriche. Dveře se za nimi zavřely a Kett se zamyšleně usmál. Potom se obrátil ke mně a já si znovu uvědomil nepopiratelnou sílu projevující se v pronikavém pohledu jeho hnědých očí. „Mistře Shardlaku. Vítejte v mém hlavním stanu. Nastal čas, abychom si vážně promluvili. Pojďme.“ Přistoupil k oltáři. Následoval jsem ho a v duchu se ptal sám sebe, co ti písaři přepisují. Kett za námi zatáhl závěsy a vestoje mě pozoroval. V obličeji měl přemýšlivý výraz, ale zároveň z něj tak trochu šel strach. Abych prolomil ticho, poznamenal jsem: „Vypadá to, že jste v organizaci tábora dosáhl pozoruhodného pokroku, pane.“


    Zamručel. „Dlouhá léta jsem organizoval svoje obchody, účastnil se náboženských setkání a bojoval se zkorumpovanými lakomými úředníky o kostel a pozemky našeho opatství. Ze všeho nejvíc jsem zápolil s Flowerdewem. Když má člověk co do činění s ním, zvládne snad už cokoli, řekl bych.“


    „On je… dost zvláštní.“


    „Předpokládám, že utekl do Londýna. Jeho syny asi nechám jít, jsou to jen vystrašení kluci.“


    „V tom máte pravdu.“


    „Jak je na tom mistr Overton? Od doby, kdy jsem ho nechal propustit, není – na rozdíl od vás a Jacka Baraka – vidět po táboře.“


    Má systém, který mu dává spolehlivé informace, konstatoval jsem v duchu. „Podle mě se cítí pokořený svým uvězněním. Určitě však nebude dělat potíže, přísahu bude ctít.“


    Zkoumavě se na mě zahleděl. „Kdo ale dělá potíže, jsou synové vašeho klienta, ta dvojčata. Rozhodně je nepropustíme, určitě by se spojili s dalšími šlechtici proti nám. Asi je převezeme na norwichský hrad. Primátor Codd už vyjádřil souhlas.“


    „Můžu jen potvrdit, že ti dva jsou mimořádně nebezpeční.“


    Přistihl jsem se, že mimoděk hledím na postele. Kett řekl: „Tady pracuji i spím. Manželka Alice se nechce vrátit do Wymondhamu beze mne. Je to dobrá a věrná žena.“


    Jeho slova mi připomněla Isabellu Boleynovou. Jsou s majordomem Chawrym stále ještě v Norwichi, nebo se vrátili do vydrancovaného Brikewellu? Vzhlédl jsem, protože jsem na sobě ucítil Kettův tázavý pohled. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Vzpomněl jsem si na lidi, které znám v Norwichi.“


    „Na Johna Boleyna?“


    „A jeho rodinu.“


    „Nu,“ pokračoval Kett, „zakrátko se budete moct do města vypravit. Jak jste slyšel, právě jsem mluvil s primátorem a s radním Aldrichem, druhým nejbohatším mužem v Norwichi. Zanedlouho celému táboru oznámím, že město je pro nás otevřené. Když povstání začalo, město vyslalo do Londýna posla a lord protektor požádal, abych dvěma kněžím, které jste právě viděl, Watsonovi a Conyersovi, dovolil v táboře dvakrát denně kázat. Město zase začne pořádat trhy a naši muži dostanou mzdu – z vesnických fondů, peněz zabavených šlechticům a… některých dalších zdrojů.“


    Tuto myšlenku nerozvinul. Zaplatil Southwell Kettovi, aby tak zajistil klid pro princeznu Marii a svá vlastní stáda ovcí?


    Kett vážně pokračoval. „Dostal jsem zprávy, že v Ipswitchi a Bury vznikly nové tábory. V tom ipswichském je tisíc lidí a už tam dávají šlechtě okusit, jak chutná spravedlnost. Tyhle novinky taky rozhlásíme po našem táboře. Zítra se poprvé pokusíme dobýt Yarmouth. To by nám zajistilo významný přístav a hodně ryb.“ Naklonil se ke mně a v hlase mu zaznělo nadšení. „Naše myšlenky, mistře Shardlaku, všude slaví úspěch. Nenamlouvám si, že norwichští radní jednají z jakéhokoli jiného důvodu než ve vlastním zájmu. Dobře vědí, že kdybychom chtěli, mohli bychom prostě sejít z kopce, překročit řeku Wensum a s pomocí norwichské chudiny sebrat bohatým všecko, co mají. Jenže my chceme postupovat zákonnou cestou. Když vás ujistím o tomto úmyslu, potvrdíte mi, že pomůžete při těch procesech, které brzy začnou?“


    „Přísahal jsem vám, že poctivě pomůžu ze všech svých sil, pokud jde o právo a spravedlnost.“


    „Dobře. Mějte prosím na paměti, že jednáme ve jménu krále a lorda protektora, abychom podporovali jejich touhu zavádět reformu.“


    Pomyslel jsem na všechno, co jsem v táboře zatím viděl, a poprvé mě napadlo, že by Kett nakonec mohl mít pravdu a že by tábory jako tenhle, zakládané po celé zemi, mohly pomoci komisařům přinést na venkov novou spravedlnost. Nebo ji koneckonců nastolit i bez nich.


    Kett nadšeně pokračoval: „Naši muži budují shromaždiště – nedaleko, pod velkým starým dubem. Budeme se tam scházet, tábor tam povede procesy proti zajatým šlechticům, ale také proti našim, kteří si přivlastnili peníze zabavené v panských domech, místo aby je odevzdali do společné pokladnice.“ Svraštil čelo. „Je velmi ostudné, že zrovna v tomhle táboře se snaží okrást svoje bližní.“


    Odvážil jsem se poznamenat: „Není to prostě v lidské přirozenosti, kapitáne Kette?“


    Zachmuřil se. Je neobyčejně schopný a má statečné srdce, ale svým způsobem je dost naivní…, řekl jsem si. Pokračoval: „Ti, kdo zneužívají výhod tábora, budou vypovězeni. Šlechtici, kteří se ničeho nedopustili, budou propuštěni. Nehodné skutky ostatních budou zaznamenány a jejich viníky zavřeme buď na zámku Surrey, nebo na norwichském hradě.“


    „Žádné popravy ani mrzačení?“


    „Žádné. Jak jsem vám už řekl, tento tábor bude místem klidu a míru. Procesy povedeme v souladu s pravidly pro řádné dokazování – právě v tom mi pomůžete, jak bude třeba. Potřebuju vás o to více, že mladý právník Thomas Godsalve utekl.“


    „Dobře si pamatuju zničené chalupníky a drobné vlastníky, které jsem dlouhá léta zastupoval u Chudinského soudu, dokud mě odtamtud Richard Rich nevyštval,“ poznamenal jsem tiše. „I když jsem případ vyhrál – a takových nebylo zrovna málo –, bylo mi jasné, že v boji proti nespravedlnosti je to jen kapka v moři.“


    Souhlasně přikývl a povzdechl si. „Bolí mě nohy. Od svítání chodím po táboře a mluvím s nově zvolenými veliteli setnin. Pojďme si sednout.“ Hleděl jsem na jeho inteligentní, odhodlaný obličej a rozložitou postavu. Snadno bych dokázal zapomenout, že je o deset let starší než já.


    Sedli jsme si naproti sobě ke stolu. „Čeho vlastně chcete dosáhnout, kapitáne Kette, až tohle všechno skončí?“


    „Návrat starých, spravedlivějších časů – ale nejen to. Aby obyčejní lidé měli slovo při jmenování místních úředníků a budoucích komisí. Ty by měly fungovat nastálo.“


    „Takže moc nebude jen v rukou šlechty a úředníků?“


    Kett promluvil s nečekanou naléhavostí. „Copak dostatečně neprokazujeme, že jsme schopni vládnout si sami, bez šlechty? Vím o vašich pochybnostech, zda to nejmocnější mužové této země přijmou, mistře Shardlaku, nicméně věřím, že lord protektor je na naší straně a že tábory po celé Anglii přimějí královskou radu, aby se s tím smířila. Naše povstání se liší od těch, co vedl Wat Tyler nebo Jack Cade – to byly zoufalé vojenské akce proti vládcům. Tohle je jiné.“


    Znovu jsem si uvědomil, jak je naivní. Neuvědomuje si, že jediné, na čem lordu protektorovi doopravdy záleží, je válka ve Skotsku. Zhluboka jsem se nadechl a zeptal se: „Kapitáne Kette, dovolíte mi upřímnost?“


    Rozhodil mozolnaté ruce. „Každý v tomhle táboře může říkat, co si myslí. I ti, kdo nesouhlasí s našimi cíli, mohou projevit názor na našem novém shromaždišti. Nazvali jsme ho Dub reformace. Není to nádherné jméno?“


    V duchu jsem si opakoval: Dub reformace. To má v téhle době dvojí výklad – reformace církve, uspořádání státu nebo obojí… Chytře vymyšlená nejednoznačnost. Opatrně jsem volil slova. „Většina královské rady a všichni urození věří, že podle Božího zákona tělu vládne hlava, ne nohy. Že neurození, kteří se musí živit prací vlastních rukou, by neměli mít podíl na moci. V hloubi srdce jsem na vaší straně, ale obávám se, že podceňujete moc a nepřátelství těch, kdo vládnou.“


    Bál jsem se, že Kett vybuchne hněvem, ale on odpověděl klidně. „Ta pravidla, to nejsou žádné Boží zákony. Vytvořili je lidé. Vedou ke křivdám, a proto je nezbytné je opravit. Nepřejeme si řád panující ve společnosti zničit, ale jen reformovat. Jedinou cestou k takové reformě je dát obyčejným lidem právo být vyslyšeni.“ Promluvil rozhodnějším tónem. „Šlechtici musí po návratu pochopit, že jejich moc, kterou tak zneužívali, má svoje meze. Už skončily časy, kdy prostý člověk musel smeknout, uklonit se a čekat, než mu bude vůbec dovoleno pána oslovit.“


    Vynutil jsem na tváři úsměv. „Nakolik se pamatuju, muži v Norfolku se přemírou servility nikdy příliš nevyznačovali.“


    „To je sice pravda,“ přisvědčil Kett, „ale co je to platné, když skutečnou moc mají v rukou páni? Podívejte…,“ ukázal na malé hodiny stojící na stole. „Tyhle hodiny jsme cestou sem zabavili v jednom panském domě. Je to prostá věc a pro nás v táboře naprostá nezbytnost, abychom věděli, kolik je hodin. Přesto jen málokdo z lidí v táboře by si mohl dovolit takové hodiny koupit. A teď udeřila nová hodina, mistře Shardlaku. Bůh určil, že má dojít ke skutečné reformaci jak církve, tak světských záležitostí. Proto mi název našeho nového shromaždiště připadá tak významný a skvělý.“


    „Může si kdokoli z nás být opravdu jistý, že ta hodina už uhodila?“ odpověděl jsem otázkou.


    Kett se na mě pozorně zadíval a tiše řekl: „Býval jsem kdysi věrný katolík, mým přítelem byl starý wymondhamský opat. Byl to v jádru dobrý člověk, pojmenoval jsem po něm syna. Ale teď vidím, že ve věcech víry se mýlil. Když bylo opatství rozpuštěno, do Wymondhamu přišel nový kazatel, Henry King – skutečný protestant. Postupně jsem začal chápat, že pravdu má on. Začal jsem studovat Bibli a zjistil, že opravdové křesťanství spočívá ve víře a boji za skutečný křesťanský stát.“ Zavrtěl hlavou. „Strávil jsem v životě příliš mnoho času shromažďováním pokladů.“


    Smutně jsem se usmál a začal citovat: „Málo jsem dbala Božího slova a věnovala se marnostem a stínům tohoto světa. Opustila jsem toho, jenž je celou a skutečnou pravdou, abych následovala marné a bláhové představy svého srdce.“


    Kett na mě pohlédl s náhlým zájmem. „To je opravdu přesné. Kdo to řekl?“


    „Zesnulá královna Kateřina Parrová v knize Lamentace hříšné duše.“


    „Ach, ano. To byla žena skutečné víry.“ Naléhavě se ke mně naklonil. „Vy vyznáváte skutečnou víru v Bibli stejně jako ona?“


    „Kdysi to tak bylo, ale v této době v těchto věcech necítím vůbec žádnou jistotu.“


    „Myslíte, že by královna Kateřina naši věc podporovala?“


    Smutně jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Podle mě by vás všechny považovala za vzbouřence a bezbožníky, stejně jako její švagr, sir William Herbert, když v květnu vyslal vojáky proti lidem, kteří se mu postavili.“


    „Slyšel jsem, že nanejvýš krutým způsobem.“


    „Ano.“


    Pohlédl na mne, prsty si pročísl šedé vlasy a tiše řekl: „Děkuji vám za upřímnost, syndiku Shardlaku. Myslím si však, že vaší duší zmítá příliš mnoho pochybností.“


    V duchu jsem odpověděl: Ty jich zase máš příliš málo. Chvíli vládlo ticho, potom Kett vypjal hruď a věcně řekl: „Všechny tábory posílají lordu protektorovi petice, ve kterých sepisují své stížnosti. Velitelé setnin teď dávají dohromady znění té naší. Musíme ji – stejně jako ostatní tábory – poslat do Londýna. Můžu vás požádat, abyste se na její text podíval, až bude hotová, jestli není napsaná příliš neobratně?“


    „Prosím.“


    „Mezitím připravujeme stvrzenky, které budeme šlechticům vydávat za zabavené potraviny a další zdroje, abychom toto shromažďování zásob postavili na zákonný základ. Tihle muži píšou právě ty stvrzenky.“ Zvedl ze stolu list papíru. „Co si myslíte o tomhle?“


    Vzal jsem si papír a četl:


    My, přátelé a zástupci Jeho Veličenstva krále, dáváme tímto právo všem, aby přivedli do tábora na Mouseholdu veškerý dobytek a zásoby potravin, ať je naleznou kdekoli, tak aby nedošel újmy žádný poctivý nebo chudý muž, který chová v úctě královskou čest a majestát a prosazuje nastolení křesťanského státu, aby všichni zachovávali poslušnost k velitelům setnin a těm, jejichž jména jsou zapsána níže.


    Podepsán: Robert Kett.


    Vedle jeho jména další dvě, která jsem neznal. Celý dokument včetně jmen byl sepsán úhledným jednotným rukopisem – jména tedy nebyla skutečnými podpisy.


    „Kdo jsou ti další podepsaní?“ zeptal jsem se.


    „Velitelé těch setnin, ve kterých se ty stvrzenky mají použít. Stvrzenky dostanou ti, kterým zásoby zabavíme.“


    „Ale i tak…“


    „Ano?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Promiňte, ale nemáte žádná pověření od krále ani lorda protektora. Tohle, kapitáne Kette, není legální.“


    Pohled mu opět ztvrdl. „Všecko, co děláme, je v zájmu krále, lorda protektora a komisařů. Neprokazuje snad tenhle papír naši snahu postupovat podle zákona a ve jménu krále?“


    „Jistý argument to je,“ připustil jsem váhavým tónem, přestože před tváří zákona se takový postup příliš nelišil od institucionalizované krádeže, byť se vlastně majetek od lidí, kteří mají více, než potřebují, stěhuje do tábora, kde bude využit pro dobrou věc. Náhle jsem se nechtě zasmál. „Kapitáne Kette, točí se mi z vás hlava.“


    Nečekaně mi odpověděl rovněž smíchem. „Mně samotnému se taky točí hlava z těch všech povinností, co na mě spadly a musím zařídit. Zařizujeme kovárnu na kování koní a výroby zbraní, a taky pece na chleba.“


    „Jak dlouho si myslíte, že tady budete sedět?“


    „Dokud bude potřeba.“ Na chvilku se zamyslel a pak se usmál. „Víte, naše ruce nejsou úplně prázdné. Až příliš dobře vím, co si o nás myslí královská rada a parlament – jen lorda protektora považuju za našeho přítele. Ale v každém případě, tábory jsou velké, dobře organizované a – v našem případě…“ zvedl obočí, „… máme zajaté šlechtice jako rukojmí.“


    „Co když proti vám vyšlou vojsko jako proti povstalcům na jihozápadě?“


    Kett se usmál. „Jenže ti chtěli návrat staré latinské mše. My podporujeme novou víru. Jedno vojsko je teď na západě a druhé ve Skotsku – kde by teď královská rada sehnala další?“ Náhle zvážněl a v očích se mu objevil neústupný výraz.


    Prohlásil jsem: „Máte to promyšlené, pane.“


    Sevřel ruku v pěst. „Teď přišla ta správná doba, kdy máme svou šanci.“


    Neodpověděl jsem.


    Kett se znovu usmál. „Rád s vámi mluvím, mistře Shardlaku. Vyjadřujete se přímo, ne jako ostatní právníci. Zítra se vypravím do Norwiche, navštívit Codda a Aldriche. Jestli chcete, můžete město taky navštívit. V úterý mi pak pomůžete pod Dubem reformace. Můžete mi radit a psát si poznámky o našich zjištěních.“ Zaváhal a přidal otázku: „Ten váš Barak – slyšel jsem, že dokáže psát, i když má jen levou ruku.“


    „Ano. Stálo ho to velké úsilí.“


    „Dobře. Může tedy pod Dubem reformace dělat zapisovatele.“ Významně na mne pohlédl. „On je úplně na naší straně.“


    Přikývl jsem. „Myslím, že ano.“ Náhle jsem pomyslel na Tamasin, čekající daleko v Londýně. Uvědomil jsem si, že Kett je zručný politik: teď mě ještě více vtáhl do dění v táboře.

  


  
    Kapitola čtyřicátá pátá


    Druhý den jsme – jako obvykle – všichni vstali za úsvitu, který přinášel příslib dalšího horkého dne. V noci se mi spalo dobře, navzdory dusnu a hluku v chatrči, v níž bylo sotva dost místa pro tři nocležníky. Páchli jsme strašně, ale pomalu jsme si zvykali na těžký odér potu, který se v táboře šířil kolem každého z nás. Všem nám za tu dobu narostly rozcuchané vousy – mně bílé, Barakovi hnědé a Nicholasovi zrzavé.


    K snídani nám paní Everneke rozdala chléb a sýr. Jedl jsem rukama a uvědomil si, jak by mě před pouhými dvěma týdny děsilo pomyšlení na život v podobných podmínkách. Nejvíce mě udivovalo, že navzdory – nebo díky – horku, spaní na kapradí a pravidelnému pohybu se cítím podstatně lépe. Uvědomoval jsem si své tělo jako jeden fungující celek místo nepříliš sourodého souboru jeho bolavých částí, na který jsem byl zvyklý. Kvůli nedávnému zranění jsem však musel stále zachovávat opatrnost.


    Vesničané s velkým smíchem probírali návštěvu radního Aldriche v táboře. Zřejmě žil ve Swardestonu, tři míle od města, kam ho povstalci násilím přivedli. „Ten už je náš, kluci,“ radostně oznamoval jeden z vesničanů.


    Většina mužů měla na ten den přidělenou práci, ale někteří, a poměrně dost žen, zamířili do Norwiche na trh. Předchozího večera velitelé setnin v doprovodu vojáků obcházeli tábor a rozdávali mince. Každý muž dostal za svou práci jeden šilink. Byly to nové, šizené šilinky – ale přesto měly svou hodnotu.


    Mladý Natty, oblečený v kožené vestě a ošoupaných nohavicích, hleděl na minci ve své dlani. „První prachy, co vidím po dlouhé době,“ řekl.


    „Jdeš dnes zase kácet stromy?“ zeptal jsem se ho.


    „Něco lepšího. Jeden tesař mě má naučit, jak se řežou prkna. Možná se budu moct vyučit tesařem, až tohle všecko skončí.“


    „Vrátíš se do Sandlingsu?“


    „Asi spíš zůstanu v Norwichi. U moře se mi vlastně nikdy nelíbilo.“ Při pohledu na něj se mi vybavila vzpomínka na Waltera, kterého moře vyplavilo s hlavou rozbitou stejně, jako ji měla Edith Boleynová. Zřejmě pomyslel na totéž, protože se ke mně naklonil a řekl: „S lidmi ze Sandlingsu sem přijde jeden můj dávný kamarád. Je ze stejné vesnice jako Wal Padbury, tak jsem si říkal, že bych se ho zkusil zeptat.“


    „Byl bych ti vděčný, kdybys to pro mě udělal.“


    Starý Johnson se zvedl na nohy. „Musím na setkání všech, co bojovali v nějaké válce. Díky za jídlo, paní Everneke. Přijdu o Conyersovo kázání, tak se za mě pomodlete.“


    „Na shromáždění jdeš nějak brzo, ne?“


    „Je toho hodně na zařizování.“


    Pohlédl jsem na něj. „Takže já a moji přátelé se můžeme vypravit do Norwiche sami, bez doprovodu?“


    „Jo, takové mám příkazy.“ Vrhl pochybovačný pohled na Nicholase, který mu odpověděl neústupným pohledem zelených očí, v nichž doutnal hněv.


    >


    Po snídani se sešly stovky povstalců, aby si vyslechli kázání Thomase Conyerse. Kázal v evangelickém duchu. Vyzýval shromážděné, aby měli na paměti, že je Bůh vidí, a chovali se střízlivě a pokojně. Přesto se zmínil i o nezbytnosti reformy nutné k potlačení lakomství majitelů půdy, a přednesl dlouhý rozklad o vymýcení hříchů. Podle mého názoru to bylo dobře promyšlené kázání. Kolik lidí v táboře asi patří k radikálním protestantům? ptal jsem se v duchu. Dalo se soudit, že někteří – a podle mne spíše mnozí – se jen ohnuli po větru, protože doufají v podporu od lorda protektora. Tradicionalisté – a ti zde také nutně museli být – se nijak neprojevovali.


    Po kázání se proud lidí, většinou s košíky v rukou, vydal do Norwiche. Kráčeli jsme ke svahu a míjeli přitom skupinu mužů, kteří zakopávali zbytky poražených ovcí. Puch kolem byl příšerný.


    Sledovali jsme, jak lidé vstupují do města otevřenou branou a přecházejí po mostě Bishopsgate Bridge. Převládala veselá nálada. Jen drobní prodavači byli smutní – bylo jim jasné, že se těžko mohou měřit s trhem ve městě. Vyzval jsem Baraka a Nicholase: „Tak pojďme.“


    „Kéž by mi vrátili můj meč,“ reptal Nicholas. „Je pokořující muset chodit po městě v rozedrané košili jako obyčejný rolník.“


    „Buď rád, že tě vůbec pustili,“ okřikl ho netrpělivě Barak a nasadil si umělou ruku. Potom se obrátil ke mně. „Čeká nás dlouhý den, jestli chcete stihnout všechno, o čem jste mluvil. Myslíte, že to zvládnete?“


    „Zkusím toho zvládnout co nejvíc. Půjdu do hostince U Dívčí hlavy, jestli tam nečeká nějaká korespondence, a pošlu nové dopisy. Jestli Isabella pořád bydlí ve stejném hostinci, předám jí ty peníze, které vrátil Flowerdew. Navštívím Boleyna na hradě. Chtěl bych taky zajít za Josephinou a Edwardem. Možná i za Scamblerovou tetou – a zkusím ve městě najít Simona. Máš svůj dopis pro Tamasin?“


    „Ano. Píšu jenom, že mě zdržely určité potíže, ale jsem v bezpečí.“


    „Napsal jsem něco podobného Guyovi.“ Zhluboka jsem se nadechl. „A další Parrymu ve stejném duchu, ale také s tím, že budu dál pátrat po vrahovi Edith Boleynové, pokud budu moct.“


    Barak se rozhlédl po davu a chatrčích kolem nás. „Tohle pátrání teď ztratilo na významu, řekl bych.“


    „Můj úkol přesto trvá,“ prohlásil jsem tvrdošíjně.


    Došli jsme na silnici ve chvíli, kdy nás dojela skupina jezdců na koních v kvalitních, ale střízlivých oděvech – Robert Kett a jeho bratr William v doprovodu dalších mužů. Mezi nimi byl i Toby Lockswood, který si nás prohlížel přimhouřenýma očima.


    Kett mě mávnutím ruky přivolal k sobě. „Mistře Shardlaku, Bůh vám dopřej dobrého jitra.“


    „Nápodobně, kapitáne Kette.“ Energie se mu vůčihledně vrátila, překypoval nadšením. William Kett si nás zkoumavě prohlížel. Možná si myslí, že mi jeho bratr příliš důvěřuje, pomyslel jsem si.


    „Práce u Dubu reformace jsou skoro hotové,“ rázně řekl William. „Buďte připravený na zítřek.“


    „Budu.“


    „Co dnes chcete dělat v Norwichi?“


    „Navštívit přátele, a taky mistra Boleyna na hradě.“


    „Já se chystám na další vyjednávání s Coddem. Prý vznikl nový tábor na Castle Risingu, nedaleko King’s Lynnu, který tedy brzy bude náš. Vyslali jsme oddíl mužů, aby dobyl Yarmouth. Budeme mít mušle a ryby pro všechny!“ Usmál se, rozhlédl se po svém doprovodu, kývl nám na pozdrav a vyrazil. Lidé mu cestou provolávali slávu.


    Toby se od skupinky oddělil a zamířil k nám. „Jdete navštívit Boleyna?“


    „Zůstává mým klientem.“


    „Slyšel jsem, že včera večer se jeho synové spojili s dalšími vězni a pokusili se násilím dostat ze zámku. Jsou teď přikovaní v řetězech. Jejich otec sice je majitelem velkých pozemků, ale oni jsou lotři a divoši.“


    „Můj názor na ty dva znáte, Toby,“ odpověděl jsem.


    Nicholas na Tobyho zlobně pohlédl. Chvíli jsem se obával, že vybuchne vzteky, ale on jen zahořkle prohlásil: „Toby, lámal jste s námi chléb, a dokonce jsme spolu bojovali proti těm dvojčatům. Ale teď se na nás díváte jako na nepřátele. To jste o nás měl vždycky tak špatné mínění?“


    Barak zvědavě na Tobyho pohlédl a připojil se: „Tohle by mě taky zajímalo.“


    Toby se začervenal a upřel pohled do neurčita mezi nás. „Jak jsem už vysvětloval mistru Shardlakovi, když dostanu úkol, považuju za otázku cti ho splnit. Ale vy, Nicholasi, byste se připojil k těm, kdo proti nám bojují, kdybyste mohl. Pokud jde o Johna Boleyna, ať už je vinen, nebo není, je to urozený lord. Je škoda, že jeho případ stál život dvou poctivě pracujících lidí, ale to pro vás určitě není nic víc než drobná komplikace.“


    „Nezaslouží si snad John Boleyn spravedlnost?“ zeptal jsem se.


    „Tu si zasloužíme všichni. Ale kdo z nás má v příbuzenstvu princeznu Alžbětu, aby mu koupila milost?“ Naklonil se v sedle. „Jsou tu lidi z Brikewellu. Někteří patří ke skupině, co zaháněla Witheringtonovy holuby a spletla si vás s komisaři. Jeden z nich vás viděl a ptal se mě, co tady v táboře děláte, v obyčejných šatech. Řekl jsem mu, že se zdá, jako by vás měl kapitán Kett v oblibě. Ale našeho kapitána nepodceňujte, mistře Shardlaku.“


    >


    Kráčeli jsme z kopce k městu. Při průchodu branou na mostě Bishopsgate Bridge jsem si všiml další proklamace od lorda protektora Somerseta.


    Doufal jsem, že se z ní dozvím, kdy dorazí slíbené komise. Místo toho jsem se dočetl, že je vypsána odměna za informace o jménech zrádců a dezertérů, kteří podněcují vzpouru. Svraštil jsem čelo. Tahle proklamace mi nepřipadala nijak zvlášť příznivě nakloněná cílům povstalců.


    Kráčeli jsme ulicí Holme Street, vedoucí mezi vysokými zdmi katedrály a velké nemocnice. Podél nich postávali a mávali miskami žebráci. Náhle jsem spatřil známý obličej. Statný muž s hnědými vousy se smál a žertoval se skupinkou mladíků.


    Barak mě upozornil: „Támhle je Vowell.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „Pojďme si s ním promluvit.“


    Razili jsme si cestu davem. „Mistře Vowelle,“ oslovil jsem ho, „dobrý den.“ Myslel jsem, že mě v nezvyklém úboru nepozná, ale on ihned odpověděl: „Právník Shardlake! Vidím, že jste na svobodě, co?“


    „Vězni na vycházce,“ vysvětlil Nicholas. „Přinejmenším já.“


    „Patříte teď také k táboru?“ zeptal jsem se ho.


    „Ano.“ Vowell hrdě vztyčil bradu. „Způsoby našich pánů, hlavně toho mého, mi už dlouho ležely v žaludku.“


    Vybavil se mi ten večer, kdy jsem ho viděl u Modrého kance, a řekl jsem si: Tak moc ti ležely v žaludku, až jsi začal pomáhat s přípravou povstání? Jeden z Vowellových společníků, hubený mladík s divokým pohledem v očích, se ozval: „Ten lump a všichni jemu podobní. Bohatí kupci v Norwichi škodí chudákům úplně stejně jako lakomí majitelé půdy na venkově.“


    Vowell se zeptal: „Už jste někdy viděli Sothertonův dům?“


    „Ne.“


    „To je další bohatá norwichská rodina. Její dům stojí v ulici svatého Ondřeje. Zdi má z kamenů opracovaných tak, že tvarem připomínají cihly. Vypadá to moc pěkně, dokud si člověk neuvědomí, jakou práci s tím za mizernou mzdu měli kameníci a nádeníci.“ Připomněl jsem si potlučené ruce Edwarda Browna. Vowell se k nám naklonil a ztišil hlas. „Plánujete návštěvu u svého klienta, Johna Boleyna?“


    „Ano. Rád bych mluvil i s jeho manželkou, jestli je stále ještě v Norwichi.“


    Pokrčil rameny. „Nu, mějte na paměti, jaké klubko jedovatých zmijí ten rod dal světu. Starého Reynoldse a ta příšerná dvojčata.“


    „Tak už pojď,“ vyzval ho jeden z jeho přátel. „Přijdeme pozdě na trh.“ Vowell na mne vrhl vážný pohled, krátce kývl hlavou a odvrátil se.


    Dorazili jsme do Tomblandu. Domy bohatých měšťanů i katedrála měly zavřené dveře. Nikde žádní sluhové. Všude kolem jsme viděli samé chuďasy. Připadalo mi, že z nich teď vyzařuje nová sebedůvěra. Jeden z nich pod okny jednoho z bohatých domů navzdory zavřeným okenicím křičel: „My si pro vás přijdem, norwichští kupčíci!“


    Barak si prsty pročísl vousy. „Tady je vidět, proč městská rada spolupracuje s Kettem. Mají strach, že by jinak byli další na řadě.“ Pohlédl na mě. „Odkud myslíte, že jsou ty peníze, co obíhají po táboře?“


    „Řekl bych, že hodně z vesnic. Ale část určitě pochází od majitelů půdy.“


    „Takže jsou kradené,“ řekl Nicholas.


    Vybavil se mi Southwell vycházející z kaple svatého Michaela. Kdo ví? položil jsem si v duchu otázku, ale nahlas jsem neřekl ani slovo.


    >


    Nejprve jsme zamířili do hostince U Dívčí hlavy. I ten měl zavřené dveře a okna zahrazená okenicemi. Zaklepali jsme a otevřel sluha. Podezřívavě na nás hleděl úzkou škvírou pootevřených dveří. Zeptal jsem se na mistra Theobalda. Přišel a náš zanedbaný vzhled ho vylekal. Vysvětlil jsem mu, že jsme v táboře jako zajatci, ale máme dovoleno navštívit město.


    Pozval nás do prázdného hostince a zalomil rukama. „To je mi líto, syndiku Shardlaku, že jste dopadl takhle. Měl byste, dokud můžete, z města utéct – jednou ze západních bran. Žádný konstábl vás nezastaví.“ Ztišil hlas. „Mnoho nejbohatších občanů teď město opouští.“


    „Přísahal jsem, že neuteču.“ O přísaze, že budu Kettovi pomáhat, jsem se nešířil – čím méně lidí o ní ví, tím lépe.


    Mistr Theobald zalomil rukama. „Přísahy takovým lotrům nic neznamenají. Potulují se po Mouseholdu a okolí, koupají se nahatí v řece a celá země je plná těch jejich nepokojů. Někdo by tomu měl udělat přítrž.“ Důvěrně se k nám naklonil. „Mistr Leonard Sotherton za svítání vyrazil do Londýna, aby lordu protektorovi řekl, kolik lidí je v táboře, a aby požádal o pomoc.“


    „Snad až dorazí komisaři, dokážou všechno urovnat,“ odpověděl jsem neutrálním tónem.


    Vážně se na mě podíval. „Běh věcí už dospěl příliš daleko. Pochybuju, že se tu nějaké komise vůbec ukážou.“ Povzdechl si. „Vlastně, mistře Shardlaku, mám tady vaše taláry. Nechcete si je vzít?“


    „Necháme si je zatím tady, jestli vám to nevadí. Nemohl byste mi zařídit odeslání několika dopisů?“


    „Povstalci prý mají v rukou skoro celý Norfolk, zastavují poštovní posly a čtou dopisy, co vezou.“


    „Nepíšeme nic nebezpečného.“


    „Dohlédnu na odeslání. Mám tady jeden dopis pro vás. Přišel před dvěma dny, ale nevěděl jsem, kde vás hledat.“ Podal mi list. Byl od Parryho. Sedl jsem si a rovnou si dopis přečetl.


    Mistře Shardlaku,


    od Vašeho posledního dopisu mi nepřišel žádný další. Vím, že na hodně místech panuje zmatek kvůli těm prokletým nepokojům, ale ve východní Anglii prý vládne klid. Princezna Alžběta i já napjatě čekáme na informace ve věci, v níž jsme vás tam vyslali. Dále vás žádáme o co nejdřívější návrat. Jak víte, princezna Alžběta trvala na místním vyšetřování. Jakási žena, jejíž popis odpovídá naší návštěvnici, se několik dnů před tím, než se objevila v Hatfiledu, ubytovala u jedné rodiny nedaleko zámku. Udala však jiné jméno. Teď se snažíme vysledovat, odkud tam přišla.


    Dopis byl zjevně napsán dříve, než se v Hatfieldu vědělo o nepokojích ve východní Anglii. „Nic nového,“ řekl jsem, „jenom by nás Parry rád viděl zpátky.“


    „Co to zkusit?“ nadhodil Nicholas. „Naději na úspěch bychom měli.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Já svoje přísahy dodržuju.“ Jednak to byla pravda, ale také jsem cítil jako povinnost, abych pomohl zachovávat zákon a pořádek při těch chystaných procesech.


    „Hezky vyjádřeno,“ usmál se Barak. Nicholas skousl ret, ale dále nenaléhal.


    Odložil jsem dopis. „Mistře Theobalde, nevíte náhodou, kam zamířila paní Boleynová s majordomem, když odsud odešli?“


    „Chtěli zjistit, jestli by se pro ně nenašlo místo v některém hostinci na hlavním náměstí.“


    „Děkuju. Zkusíme je tam tedy najít.“ Rozloučili jsme se s mistrem Theobaldem, který na nás hleděl s lítostí v očích. Jeho svět, dříve tak krásně uspořádaný, mu mizel do nenávratna.


    >


    Kráčeli jsme Norwichem a pátrali po Simonu Scamblerovi, ale nikde jsme ho neviděli. Na horním konci náměstí stáli na schodech u vchodu do radnice primátor Codd a radní Aldrich v doprovodu ozbrojených konstáblů. Codd se tvářil vylekaně, Aldrich strnule. K mému překvapení od radnice odcházel další postarší muž. Opíral se o hůl, u pasu měl meč a v obličeji výraz přezíravého hněvu. Gawen Reynolds. Vyměnil si s ostatními několik slov. Přestože se ho Codd pokusil zadržet, Reynolds jeho ruku setřásl a sešel po schodech na okraj davu, který se u radnice vytvořil z lidí přicházejících na trh. Kdosi křikl: „Toho tvého zetě stejně ještě oběsí, Gawene Reynoldsi! A kapitán Kett oběsí tvoje vnuky!“


    Ozval se smích a Reynolds nebezpečně zrudl v obličeji. Navzdory Coddovým a Aldrichovým výzvám udělal další krok a tasil meč. „Darebáci! Lůzo! Všechny vás uvidím na šibenici!“


    Okamžitě ho obklopila skupina lidí, podle vzhledu z tábora. Jeden mohutný chlap si stoupl před starce a tasil nůž. „Tak pojď, ty starý lotře. Vykucháme tě jako ovci!“


    Reynolds zaváhal, zastrašen počtem protivníků. Odněkud přilétla hlávka zelí a udeřila ho do paže. Upustil meč a muž s nožem zbraň odkopl. Z davu se ozval další smích.


    Primátor Codd, stojící na schodech radnice, zvolal: „Radní Reynoldsi, přikazuji vám, abyste se okamžitě vrátil sem nahoru! Prokristapána, nechceme žádné potíže!“


    Jenže Reynolds už se přestal ovládat a z úst se mu hrnul proud nadávek. Muži přikročili blíže a jeden z nich starce udeřil do obličeje. Radniční strážní se pohnuli, ale Codd je okřikl: „Ne, nechceme tady vzpouru!“ Potom se zoufalou odhodlaností: „Ve jménu zdravého rozumu vás všechny vyzývám: rozejděte se!“


    Bylo však už příliš pozdě. Další muž do Reynoldse strčil, až se zapotácel a téměř upadl. Nicholas vedle mne se náhle dal do pohybu. „Je to sice lotr,“ prohlásil, „ale taky bezmocný stařec!“ Barak mu položil ruku na rameno, aby se ho pokusil zarazit, ale Nicholas ruku setřásl a rozběhl se k Reynoldsovi. V obličeji byl rudý a křičel: „Nechte toho! Má tohle být zákon toho zrádce Ketta?“ Odstrčil od Reynoldse muže, který ho předtím udeřil. Muže na chvíli zarazila Nicholasova svalnatá postava a zuřivost, ale bez velkého otálení ho na oplátku odstrčil. Nicholas ho popadl za paži a dav se kolem nich semknul. Primátor Codd s hrůzou v očích přihlížel a radní Aldrich vojákům naznačil, aby sestoupili po schodech. Při pohledu na ozbrojené muže dav couvl. Barak zezadu přistoupil k Nicholasovi, strčil mu předloktí pod bradu a odtáhl ho. Muži z davu blokovali Nicholasova protivníka. Reynolds se obrátil a kulhal po schodech nahoru do bezpečí. Hněvivě přitom odmítl pomoc, kterou mu nabízel jeden z vojáků. Aldrich mu něco řekl a on se závěrečnou kletbou zmizel uvnitř radnice.


    Primátor Codd udělal krok vpřed a zvýšeným hlasem se ozval: „Rozejděte se, prosím! Odsuzuji chování radního Reynoldse a dohlédnu na to, aby za ně byl potrestán!“


    Muž, který se popral s Nicholasem, na Codda hleděl vyzývavě, ale jeden z jeho přátel ho oslovil: „Pojď, kámo, tohle by kapitán Kett nerad viděl!“ Muž rozhořčeně pokrčil rameny a nechal se odvést pryč. Cestou však křikl na Nicholase: „Kapitán Kett uslyší, žes ho nazval zrádcem!“


    Rozčileně jsem se obrátil na Nicholase. Obličej měl rudý námahou a těžce dýchal. „Prokristapána, kluku hloupý!“ vykřikl jsem. „Co si myslíš, že děláš? Reynolds si na tuhle polízanici zadělal sám, měl jsi nechat radní a vojáky, ať si to vyřídí!“


    „Ten dav ho mohl zabít. To jsem nemohl dopustit!“


    „Proč ne?“ zeptal se drsným tónem Barak. „Celý Norwich by si bez něj konečně oddechl.“


    „Kde je tvůj smysl pro čest?“ vyhrkl rozhořčeně Nicholas. Začal se z něj hrnout všechen nahromaděný hněv minulého týdne.


    „A kam se poděl tvůj zdravý rozum?“ odsekl Barak. „Kett není zrádce. Všecko, co dělá, je ve jménu krále a lorda protektora!“


    Prohlížel jsem si dav. Polovina lidí na náměstí se dívala směrem k radnici. Zvěsti o tom, co se stalo, šly od úst k ústům, takže na nás mnozí nepřátelsky hleděli. „Pojďme se hned vrátit do hostince,“ vyzval jsem své společníky. „A nenápadně. Nicholasi, tohle se Kettovi určitě donese. Nediv se, až tě znovu zavřou. Mě asi taky, protože jsem se za tvoje chování zaručil.“ Ráznými kroky jsem odcházel a nechal jsem ostatní, aby mě následovali.

  


  
    Kapitola čtyřicátá šestá


    Ulevilo se mi, když jsme Isabellu a Chawryho našli v hostinci U Černého prince. Isabella neztratila nic ze své krásy, ale vypadala unaveně. Ona i Chawry zřejmě ztratili na váze. Chawry přinesl židli pro Isabellu a stál, dokud se neposadila. Jako vždy se choval podřízeně, ale způsob, jakým na ni hleděl, ve mně nenechával ani stín pochybností. Určitě po ní toužil. Isabella by musela být bláhová, aby to neviděla. Byl jsem si jistý, že bláhová určitě není. Po celou dobu našeho rozhovoru se k Chawrymu chovala jako paní k sice významnému, ale přece jen sluhovi. Nic víc. 


    Isabella oslovila Nicholase a tvářila se účastně. „Mistře Overtone, co se vám stalo? Vypadá to, jako byste měl na obličeji modřiny.“


    Místo něj jsem se ozval já: „Nicholas se dostal do potíží, paní Boleynová. Je to však jeho soukromá věc, která se vás netýká.“


    „Mistr Chawry a já jsme si o vás dělali starosti.“


    „Všude jsou ti povstalci,“ dodal Chawry. „Jako prašiví psi v kleci na mouseholdském kopci.“


    Vysvětlil jsem, že jsme se ocitli v táboře v Mouseholdu a máme povolenou vycházku, ale museli jsme slíbit, že neutečeme. „Zajali nás před Flowerdewovým domem, když jsme odcházeli s penězi, které vám sebral a nám vrátil.“ S nepředstíraným potěšením jsem sledoval, jak si ode mne s úlevou bere měšec se zlaťáky.


    „Povstalci vám ty peníze nesebrali?“ zeptal se překvapeně Chawry.


    „Nechali mi je, když jsem Kettovi vysvětlil, že mohou zachránit dobrou ženu před bídou.“


    Isabella na mě hleděla a mírně se přitom pýřila. „Děkuji vám, mistře Shardlaku, z celého srdce. Už nám docházely peníze. Zůstalo nám jen taktak na jídlo pro Johna a na naše bydlení tady. Neměli jsme ani na pořádné jídlo pro sebe.“ Povzdechla si a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, že vás zajali povstalci. Vlastně se to stalo kvůli vaší snaze mi pomoct.“


    Usmál jsem se. „Daří se nám dobře. Byla byste překvapená, jaký klid v táboře panuje.“


    „Opravdu, pane?“ zeptal se Chawry s pohledem na Nicholasův obličej.


    „Pro šlechtice je to jinak,“ odpověděl Nicholas.


    Rozčileně jsem prohlásil: „Jinak to je leda pro nevymáchané huby, co nedokážou udržet jazyk za zuby.“


    Chawry na mě pohlédl přimhouřenýma očima. „Pochytil jste norfolkské nadávky, syndiku Shardlaku.“ Zřejmě mě podezříval z určitých sympatií k povstalcům. Potom si však připomněl naše vzájemné postavení a zavrtěl hlavou. „Ale rovněž vám děkuji za všechno, co jste pro nás udělal.“ Zdálo se mi, že mluví trochu strojeně.


    „Nemůžete z Norwiche utéct?“ zeptala se Isabella.


    „Ne. Dnes nám dovolili jít do města, ale do večera se musíme vrátit. Přísahal jsem na to. Ale říkal jsem si, že bych navštívil vašeho manžela.“


    V náhlém popudu mě vzala za ruku. „John a já vám nikdy nezapomeneme, co všechno jste pro nás udělal.“ Všiml jsem si, že Chawry hledí do neurčita a má pevně sevřené rty. Řekl jsem si: Jestli je do Isabelly opravdu zamilovaný, měl by motiv k tomu, aby chtěl Boleynovu smrt. Ale Chawry a Edith k sobě neměli žádný vztah. Zmizela z domácnosti mnohem dříve, než se tam objevil on.


    „Jak se má John?“ zeptal se Nicholas Isabelly.


    „Docela dobře, i když se teprve zotavuje.“ Chvíli držela v ruce měšec s penězi, pak jej podala Chawrymu. „Danieli, postarejte se o ty peníze, prosím.“


    „Dokud se tahle situace neurovná, ve věci té žádosti o milost se nedá čekat žádný pokrok,“ konstatoval jsem. „Lord protektor má určitě plné ruce práce. Nezvažovala jste možnost, že byste se vrátila do Brikewellu? Vím, že tam už dvojčata nejsou.“


    „Před třemi dny jsem se tam byl podívat,“ ozval se Chawry. „Je to tam vydrancované.“


    „Za to můžou dvojčata. Teď je drží v zajetí Kett.“


    „Díky Bohu,“ vydechla s úlevou Isabella. „Bála jsem se, že by se mohli objevit v Norwichi.“


    „Podle mě museli nějaké věci vzít povstalci,“ zahořkle poznamenal Chawry. „Cennosti a tak.“


    „Vím, viděl jsem to na cestě z Wymondhamu.“


    „Myslím si, že ovládají celý venkov v okolí města. Mají hlídky na cestách. Vyslechl jsem si od nich svoje, když jsem šel do Brikewellu. Přepadají panské domy a není vyloučeno, že znovu dojde i na Brikewell. Podle mě pro nás oba bude bezpečnější, když zůstaneme tady. Teď na to máme peníze.“


    „Dokud je v Norwichi klid, může to opravdu být nejlepší řešení.“


    „Johna neopustím,“ prohlásila nekompromisně Isabella.


    V dalším hovoru jsem jim toho řekl více o tom, jak to chodí v táboře. Zdáli se překvapení – předpokládali, že je to doupě zlosynů a panuje v něm chaos.


    „Mluvíte o nich, jako by to byli andělé,“ prohlásil s odmítavým výrazem Chawry.


    Barak odpověděl: „To samozřejmě nejsou. Andělé jsou jenom na nebesích.“


    Isabella pohlédla na Nicholase a usmála se. „Musíte se snažit nepřidělávat si problémy, mistře Nicholasi. Nechtěla bych znovu vidět váš hezký obličej znetvořený modřinami.“ Řekl jsem si: Je vidět, že to s muži umí. Koneckonců pracovala v hospodě a k tomu flirtování se zákazníky patří.


    >


    Na schodech před vchodem do hostince jsem se zhluboka nadechl a oslovil jsem Nicholase: „Jak jsem už říkal, obávám se, že sis dnes zadělal na další potíže. Jestli chceš, zařiď se podle rady, kterou nám dával mistr Theobald, a zkus se dostat do Londýna.“


    Vážně se na mě podíval. „Upřímně děkuji za nabídku, pane, ale přísahal jsem vám, že neuteču, a přísahu dodržím. Omlouvám se za to, co jsem provedl. Jestli se to v táboře dozvědí, ponesu důsledky.“


    Pokračoval jsem. „Dobrá. Řekneme jim, že jsi byl rozčilený.“ Pohlédl jsem na hrad, který se tyčil na pahorku hned za náměstím. „Teď se půjdeme podívat, jak se daří mistru Boleynovi.“


    >


    U hradu bylo méně strážných než dříve. Zřejmě bylo třeba udržovat pořádek na více místech. Nechal jsem Baraka a Nicholase venku, vstoupil a požádal o návštěvu u Johna Boleyna. Žalářník mě k němu odvedl. Měl překvapivě dobrou náladu a stopy po oprátce na krku téměř zmizely. Už dokázal i mluvit, i když dost skřehotavě. Hodně pohubl a v očích jako by stále měl onen mírně užaslý výraz. Vybavení cely se vylepšilo: měl zde několik podušek a malý psací stůl, který mu přinesla Isabella. Obřadně mi děkoval za vrácení peněz. Při rozhovoru o žádosti o milost jsem pochopil, že sám sebe přesvědčil, že milost nakonec dostane a že je to jen otázka času, kdy se tak stane. Doufal jsem, že má pravdu.


    Stále měl dovoleno chodit na procházky po střeše hradu. Ve společnosti strážného jsme se tam vydali po dlouhém kamenném schodišti. Než jsme došli nahoru, rozbolelo mě v zádech. Strážný zůstal u dveří, ale my dva jsme došli k cimbuří. Chvíli jsme se dívali na rušné tržiště a na norwichské věže kolem. Z hloubky pod námi, kde lidé vypadali jako malé tečky, se mi zatočila hlava a raději jsem od okraje střechy ustoupil.


    Boleyn od strážných věděl o povstáních po celé zemi a o velkém táboře na Mouseholdu. Stejně jako Chawryho a Isabellu, i jeho překvapilo, že jsem jedním z obyvatel tábora a že ho nepovažuji za doupě ničemných lotrů. Vysvětlil jsem mu Kettovy naděje na brzký příchod komisařů a na zavedení radikální reformy. Taky jsem mu řekl, že dvojčata a Witherington jsou zajatci povstalců. Hořce se zasmál. „Těžko bych si pro ty tři dokázal představit vhodnější osud.“ Povzdechl si. „Možná si myslíš, že to je přehnané, Matthewe, ale nad svými syny si myju ruce. Přijít se podívat na otcovu popravu a povzbuzovat kata…“


    „Naprosto tě chápu.“


    Zamyslel se. „Takže povstalci bourají ohrady z posledních let. Co se přitom děje s ovcemi?“


    „Slouží táboru jako zdroj potravy. Ze začátku je pobíjeli dost bezhlavě, ale teď už je drží v ohradách a myslí i na zítřek. V táboře teď může být takových šest, sedm tisíc lidí a další přibývají každým dnem.“


    Boleyn nahlas zauvažoval: „Moje malé ohrady určitě dopadly jako všechny ostatní. Není to spravedlivé, protože skuteční viníci jsou vlastníci velkých pozemků, jako jsou Pastonovi a Richard Southwell.“


    Udržel jsem se, abych neřekl nic nahlas, ale v duchu jsem mu odpověděl: Nájemci trpěli na Witheringtonově pozemku a trpěli by i na tvém, kdyby se mu povedl jeho plán.


    Pokračoval: „Říkáš, že Thorpe Wood používají jako zdroj palivového dřeva? To je Pastonův majetek. Možná se v tom všem zmatku na moje malé dluhy zapomene.“ Odmlčel se a bylo vidět, jak v duchu počítá. „Moji synové se přátelí s některými Southwellovými muži. Southwell je nebezpečný. Jeho lidi spolu s mými syny pomáhali zahnat Witheringtona, když se pokoušel zabrat můj majetek. To nebylo správné. Rád bych viděl, kdyby Southwell o svou moc přišel.“ Odvrátil se a rozhlédl se po městě. Tady ve výšce vanul příjemný větřík. „Co se nakonec stane s Norwichem?“ zeptal se. „Doufám, že Isabella zůstane v bezpečí.“ Podíval se mi přímo do očí. „Určitě si uvědomuješ, že lord protektor ani královská rada nikdy nedovolí obyčejným lidem, aby se jakkoli podíleli na moci. Ani v nejmenším. Nic takového se nikdy nestalo, nestane a nemělo by se stát. Ty tábory nakonec dopadnou špatně.“


    Naklonil jsem hlavu. „Kettův tábor je velký a jsou v něm vycvičení vojáci. Ti asi budou i v jiných táborech. Lord protektor bude pod velkým tlakem, aby připustil nějaké změny. A Kett stále zdůrazňuje svou loajalitu vůči králi.“


    Boleyn na mě překvapeně pohlédl. „Ty ses stal jedním z nich?“


    Neodpověděl jsem.


    „Proboha, Matthewe, vděčím ti za život a za všecko, cos pro mne i mou ženu udělal. Jsme tvými věčnými dlužníky. Ale poslechni mou radu – dávej pozor, do jakých vod se pouštíš. Mohl by ses v nich utopit.“ Zavrtěl hlavou a náhle změnil téma. „Zajali povstalci Richarda Southwella?“


    „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Neprozradil jsem, že jsem Southwella viděl u kaple svatého Michaela.


    Boleyn svraštil čelo. „Myslel jsem, že snad mohli.“


    „Setkal ses s ním někdy?“ zeptal jsem se.


    „Ne.“


    Zaváhal jsem a pak jsem se rozhodl změnit téma: „Isabella je v bezpečí a Chawry se o ni dobře stará. Ale všiml jsem si jedné věci…“


    V očích se mu objevil ostrý pohled. „Čeho přesně?“


    „Řekl bych, že Chawry je do tvojí ženy zamilovaný. Oba se jistě chovají ve vší počestnosti, ale říkal jsem si, že bys to měl vědět.“


    K mému překvapení se Boleyn cynicky rozesmál tak silně, až se rozkašlal. Když zase popadl dech, řekl: „Ty si myslíš, Matthewe, že to nevím? To je cena, kterou starší muž musí zaplatit za to, že si našel mladou a krásnou ženu – ostatní po ní často touží. Chawry je sice věrný sluha, ale nejspíš by mi ji odvedl, kdyby mohl. Ale nemůže – možná to není snadné k uvěření, ale Isabella a já jsme do sebe pořád zamilovaní, stejně jako první den. A pohledy jiných mužů, to je něco, s čím se prostě musím smířit.“ Zachmuřil se. „Je to jen malá cena v porovnání s tím, co mi způsobila Edith svým životem a teď i smrtí.“ Sáhl si na stopy oprátky na krku. Copak nikdo nelituje Edith při pomyšlení na její příšernou pokořující smrt? Opětoval jsem Boleynův nasupený pohled a tiše jsem se zeptal: „Nenapadlo tě něco v souvislosti s otázkou, kde Edith mohla trávit ty dlouhé roky, než se vrátila do Norfolku a nechala se zabít?“


    S podrážděným gestem prohlásil: „Ne. Její život i smrt byly jedna veliká záhada a podle mě to tak už zůstane.“


    >


    Přiblížilo se poledne. Našli jsme si hostinec na horním konci ulice Conisford Street a poobědvali v něm. Po chození v ulicích Norwiche mě opět rozbolelo v zádech, která se mi při pobytu v táboře hodně zlepšila. Byl jsem rád, že si můžu sednout a opřít se. Barak viděl, jak jsem unavený. Proto po obědě navrhl, abychom se vrátili zpět do tábora. Já jsem však trval na tom, že chci navštívit Josephinu a Edwarda, k jejichž bytu jsme to měli jen kousek, a potom ještě Scamblerovu tetu. Nedokázal jsem vyhnat z hlavy myšlenky na toho ubohého hocha, jak teď musí žít bez prostředků na ulici.


    Došli jsme ke dvoru, kde žili Edward a Josephina. Tentokrát naše rozedrané odění nevyvolalo žádnou pozornost. Zaklepal jsem na Josephininy dveře. Otevřela mi s Mousy v náručí. Holčička vypadala lépe, zakulatila se, spokojeně se usmívala a natahovala k nám ruce. Josephina mi však připadala unavená a plná obav. Překvapeně na nás hleděla.


    „Mistře Shardlaku, myslela jsem, že jste už odjeli. Co to máte na sobě? Vypadáte jako…“


    „… muži z tábora,“ dořekl za ni Barak. „A to taky jsme. Zajali nás lidi kapitána Ketta. Máme povolenou jednodenní vycházku do Norwiche, tak chodíme po návštěvách.“


    Josephina nás pozvala dovnitř a uložila Mousy do kolébky. Holčička se ke mně natáhla a popadla mě za prst, který se pokusila vzít do pusy. Jemně jsem ji okřikl: „Ten by ti nechutnal, Mousy, je pěkně špinavý.“


    Josephina nás všechny tři přejela pohledem. „Jak s vámi zacházejí? Slyšela jsem od Edwarda, že hodně šlechticů dostalo výprask. Určitě si to většina z nich zaslouží, ale vy, mistře Nicholasi… váš obličej…“


    „Byl by na tom líp, kdyby si věčně neotvíral hubu,“ řekl Barak. „S mistrem Shardlakem a se mnou zacházejí dobře.“


    „Kapitán Kett mě požádal o právní pomoc při procesech proti šlechticům. Slíbil mi, že tresty nebudou příliš přísné. Já zase jemu, že pomohu s dodržováním zákona, přestože okolnosti jsou poněkud zvláštní. Ale Josephino, nikomu o tom nic neříkej. V Londýně i jinde jsou takoví, kteří by mi mohli škodit, kdyby to věděli…,“ pomyslel jsem na Parryho a Alžbětu. Chápavě přikývla.


    „Kde je Edward?“ zeptal jsem se.


    Zaváhala a řekla: „V táboře. Odešel za svítání. Kapitán Kett, kapitán Miles a ostatní zkušení vojáci se mají sejít s vůdci těch, kdo je podporují ve městě.“ Vybavilo se mi setkání, na které šel starý Hector Johnson. Pokračovala a v hlase jí zaznívala směsice pýchy a obav. „Edward má pomáhat s organizováním chudiny v jižní části Norwiche. Pro případ, že by se městská rada rozhodla znovu zavřít městské brány a nevpouštět lidi z tábora.“ Potichu, téměř šeptem, dodala: „Kdyby k tomu došlo, tábor město dobude. Podle Edwarda to nebude žádný problém.“


    Barak přisvědčil. „V Norwichi moc vojáků není a útok z Mouseholdu by snadno překonal řeku.“


    Josephina se ozvala: „Vím, že vám můžu věřit a necháte si pro sebe, co vám teď řeknu. Podporuju všechno, o co se Edward a kapitán Kett snaží, ale zároveň se bojím, že to může skončit špatně. Mám svoje vzpomínky.“


    Položil jsem jí ruku na rameno. Josephina se narodila ve Francii, odkud ji odvedli angličtí vojáci, když její vesnice ve válce starého krále proti Francii vyhořela. Skončila v péči krutého muže, který si říkal její otec, ale zacházel s ní jako s otrokyní. Šetrně jsem prohlásil: „Kapitán Kett chce zachovat mír. Jestli sem dorazí komisaři, budeme je podporovat a naše síla jim může pomoct při prosazování reforem. Tím to – myslím – skončí.“


    „Starý král by je nechal všechny zabít.“


    „Ten je mrtvý,“ připomenul Barak. „A lord protektor Somerset je jiný.“


    „Nebo v to aspoň doufáme,“ dodal jsem tiše. „Je mi líto, že to musím říct, ale Nicholas je pořád v nějakých problémech. Dneska na náměstí veřejně řekl, že je Kett zrádce. Obávám se, že až se o tom doslechnou v táboře, což je skoro jisté, tak ho zase zavřou.“ Podíval jsem se jí do očí. „Nemohl by se za něj Edward přimluvit? Mohl by dosvědčit, že ho zná, a že i když je urozeného původu, nikdy nikoho neutlačoval a má dobré srdce. Jen nedokáže udržet jazyk za zuby.“


    Podívala se na Nicholase a zavrtěla hlavou. „Vždycky jsem si myslela, že jste hodný, i když máte svoje…“


    „… brykule,“ dořekl za ni Barak.


    „Zkusím Edwarda přesvědčit. Nebyl si jistý, jestli se vrátí už dnes večer, ale určitě si s ním o tomhle promluvím.“


    Nicholas se zhluboka nadechl. „Děkuji, Josephino. Oba mají pravdu, musím si dávat větší pozor na jazyk.“


    Mousy se opět natahovala po mé ruce a přitom kníkala. Josephina se usmála a zvedla dítě v náručí. „Líbíte se jí. Vydává zvuky jako pravá myška.“ Políbila dítě. „Až bude mít mistr Shardlake ruce čisté, možná tě nechá, aby sis s ním pohrála.“ Zvážněla. „Bojím se hlavně o ni, kdyby došlo na násilí. Moc dobře si pamatuju, jaké to je, být dítětem uprostřed války.“


    >


    Poslední návštěvu jsme vykonali u Scamblerovy tety v ulici Ber Street. Byl jsem unavený a zase mě bolelo v zádech. Bylo krátce po poledni, nejteplejší část dne. Čekala nás dlouhá cesta pěšky přes Tombland, po mostě Bishopsgate Bridge a až do tábora.


    Na cestě Barak prohlásil: „Tak Edward se do toho pustil od podlahy.“


    „Ano. Čekal jsem, že to s ním dopadne právě takhle.“


    Nicholas zavrtěl hlavou a potom se zasmál. „To jsme to dopracovali: šlechtic potřebuje přímluvu kamenického nádeníka, aby mu pomohl z nesnází. Ale on a Josephina mi vždycky byli sympatičtí, tak se pro tuhle chvíli musím smířit s tím, jak to je.“


    „Dobře!“ odpověděli jsme mu jednohlasně, Barak i já.


    >


    Došli jsme k ubohému domku, kde bydlela Scamblerova teta. Zaklepal jsem na dveře a uslyšel zevnitř známé šoupání a brblání.


    „Vy!“ vyhrkla teta a krákoravě se zasmála. „Propána, vy vypadáte! Co se s vámi stalo?“


    „Jsme v táboře povstalců jako zajatci,“ vysvětlil jsem jí. „Pustili nás na návštěvu Norwiche, tak jsme se přišli podívat za Simonem. Nevíte o něm něco?“


    Odmítavě našpulila rty. „To tedy nevím, pane právníku. Je mi jedno, kde se ten bezbožník poflakuje. Ti, kdo odmítají naději na spasení, si zaslouží to nejhorší prokletí. Špína si hledá vlastní cestu do pekla. Mám dost svých starostí s povstalci na kopci za městem. Někdo říká, že jsou to dobří protestanti, ale Bible praví: ‚Dávejte císaři, co jest císařovo,‘ a není dobré rušit staré pořádky, co pocházejí od Boha. To ode mě můžete vyřídit Robertovi Kettovi.“


    A jako vždy nám zabouchla dveře před nosem.

  


   


  



  
    Kapitola čtyřicátá sedmá


    Cesta zpět do tábora byla dlouhá a únavná. Při chůzi po mostě Bishopsgate Bridge jsme v řece viděli muže, jak se koupají, aby se umyli a ochladili. 


    „Asi se taky vykoupu,“ prohlásil Barak a sundal si umělou ruku. „Už celý týden jsem se nemyl. Pojď taky, Nicholasi!“ Pohlédl na mě. „A co vy?“


    „Já pohlídám naše věci,“ odpověděl jsem. Nechtěl jsem svá hrbatá záda předvádět celému táboru. Nicholas a Barak se svlékli a opatrně skrze býlí vkročili do kalné vody. Nicholas, štíhlý, ale svalnatý, měl bledou kůži. Barak byl urostlý a tmavý a nic si nedělal z pohledů na pahýl, který měl místo pravé ruky. Hleděl jsem na vysokou modrou oblohu bez jediného mráčku. Od bouřky před několika týdny jsme neměli žádný déšť. Úroda bude opravdu špatná. Promnul jsem si bolavé místo na ruce – stopu po bodnutí jedné z vos, které sídlily v písčité půdě na Mouseholdu. Viděl jsem tam i několik zmijí.


    Zvedl jsem se do sedu, když jsem ucítil, že na mne padl stín. Stál nade mnou Natty, který se právě vynořil z řeky. Utíral se do košile a byl úplně nahý. Beze známky studu se zeptal: „Vy nejdete do vody, pane?“


    „Dnes ne.“


    „Pamatujete si na toho kluka ze Sandlingsu, co jsem vám o něm povídal?“


    „Pamatuju.“


    „Mluvil jsem s ním. Prý vám může říct něco důležitého. Řekl jsem mu, aby zítra večer přišel k našim chatrčím. Trochu se bojí, ale přijde. Prý je to bezbožná věc.“


    „Děkuju ti, Natty. Jsem ti vděčný za pomoc.“


    Hleděl na mě, zatímco si dosucha utíral ramena. „Vám teda záleží na tom, kdo zabil chudého učně?“


    „Ano. Stejně jako na vraždě jeho pána a jedné ženy. Všechny tři podle mě zabil tentýž vrah.“


    Tiše přisvědčil: „Jo, vidím, že vám na tom opravdu záleží.“ Posbíral si šatstvo, oblékl se a začal stoupat do prudkého kopce. Důvěra toho mladého chlapce mě nečekaně dojala.


    >


    V noci mi bylo horko a nemohl jsem spát. Za svítání jsem vstal a obloha nade mnou byla mléčně bílá, ne modrá. Vzduch, snad ještě teplejší než předtím, mi připadal lepkavý. Jako obvykle jsme posnídali se swardestonskou skupinou. Bylo nás asi patnáct. Muži si potom šli poslechnout Conyersovo kázání, než půjdou pracovat v lese, kopat žumpy nebo stavět chatrče. Večer předtím dorazil posel a přinesl mi mou sedlovou brašnu. Vybalil jsem z ní talár a oblékl si ho. Muži kolem ohně na mě okamžitě začali posměšně pokřikovat: „Pozor na něj, má talár – hlídejte si opasky!“ Byly to však dobromyslné žerty a nikdo si mě nedobíral kvůli hrbu na zádech. Po několikadenním soužití všichni pochopili, že se mne nemusí bát.


    „Jdu pomáhat kapitánu Kettovi pod Dub reformace,“ řekl jsem s úsměvem.


    „O tom jsme už slyšeli,“ odpověděl mi jeden z nich. Řekl jsem si: Najde se vůbec něco, co se v tomhle táboře hned nerozkřikne?


    „Jde tam někdo z vás?“ zeptal jsem se.


    Paní Everneke kývla k podsaditému muži středního věku. „Jeden nebo dva. Tady mistr Dickon tam bude zítra hájit zájmy naší vesnice. Náš pán je tady v táboře v zajetí.“


    „Potřebuje pořádný výprask,“ poznamenal jeden z vesničanů a ostatní souhlasně přikyvovali.


    „Já budu jen radit v právních otázkách,“ oznámil jsem. Podíval jsem se na Nattyho. „A co ty?“


    „Já žádného pána nemám a půjdu s panem Johnsonem na výcvik v lukostřelbě.“


    „Jo, dneska začínáme,“ přisvědčil stařec.


    Oslovil jsem Baraka a Nicholase. „Jacku, pojď se mnou,“ vyzval jsem ho tiše. „Nicholasi, asi bude lepší, když ty počkáš tady.“


    Přikývl a svěsil hlavu. Možná se stydí za to, jak včera vyváděl, řekl jsem si. Barak a já jsme vyrazili. „Ať ty lotry stihne spravedlivý trest!“ zavolal za námi jeden z vesničanů.


    >


    Kráčeli jsme ke kapli svatého Michaela. Cestou jsem zvedl papír s výzvou, který se nám válel pod nohama. Byl nadepsán: „Když Eva předla a Adam ryl, kdo tehdy vlastně pánem byl?“


    U kaple nás pustili dál strážní odění v kyrysech a vyzbrojení halapartnami.


    „Bůh vám dopřej dobrého jitra, kapitáne Kette,“ pozdravil jsem. Zdálo se, že není příliš příznivě naladěný. Mračil se a husté obočí pod krátkými šedými vlasy měl svraštělé.


    „Dobré jitro,“ odvětil stroze. „I když by určitě mohlo být lepší. Naše výprava do Yarmouthu nedopadla dobře; lidi z města naše muže odehnali. Ale my se tam vrátíme,“ vyhrkl prudce, „a tentokrát s vycvičenými vojáky. Podle kapitána Milese je výcvik to, co teď potřebujeme ze všeho nejvíc.“


    „Vydávají se potvrzenky za zrekvírované zásoby?“ zeptal jsem se.


    „Ano,“ mávl rukou ke stolům. „A píšou se další. Teď začneme sepisovat naše požadavky a pošleme je lordu protektorovi. Musíme si pospíšit, tábory v Thetfordu a Ipswichi už svoje požadavky poslaly.“ Svraštil čelo a upřel na mne pronikavý pohled velkých hnědých očí. „Tak tedy… procesy. Jste jediný kvalifikovaný právník, kterého tu máme a který je ochoten nám pomoci. Vlastně tu je ještě ten mladý Overton, ale ten mě včera na náměstí nazval zrádcem.“


    Povzdechl jsem si. „K vám se donese všecko, kapitáne Kette.“


    „A to by taky mělo.“ Rozzlobeně zvýšil hlas. „Potřebuju informátory. Myslíte si snad, že městská rada a šlechtici nemají špióny v našem táboře?“


    „Nicholasovi prostě jen povolily nervy. Dav chtěl zaútočit na starce.“


    Kett se zachmuřil. „Ten stařec byl Gawen Reynolds, jeden z nejhorších norwichských boháčů, který je tvrdě proti nám.“


    „Nicholas svých slov lituje.“


    Kett odpověděl divokým tónem, který mě trochu vylekal. „Označil mě za zrádce. My ale nejsme zrádci!“ udeřil těžkou pěstí do stolu, až všichni kolem nadskočili. „Tenhle tábor jsme založili ve jménu krále a všichni pomáháme naplnit touhu lorda protektora po reformě!“


    Pokorně jsem odpověděl. „Přimlouvám se, abyste Nicholase neposílal zpátky do cely. Nedokáže mlčet a trochu moc si zakládá na svém urozeném původu. O to víc, že nemá žádné peníze ani pozemky – otec ho vydědil, protože si nechtěl vzít za ženu bohatou dědičku, kterou mu otec vybral.“


    „Kdyby se tak zachoval kdokoli jiný, seděl by už v hradní cele. Stěhujeme tam některé vězně.“ Ztišil hlas. „Ale jeden z mých norwichských poradců se za něj přimluvil. Někdo, komu důvěřuju – Edward Brown.“


    „Jeho manželka mi řekla, že se chystá do tábora.“


    „Jeho názor na Overtona je stejný jako váš. Prý se ten mladík k Brownovi a jeho ženě zachoval hezky.“


    „To je pravda.“


    Kett se zhluboka nadechl a upřel na mě rozhodný pohled. „Tak dobře, mistře Shardlaku. Prozatím ho nenechám zavřít, ale musí se držet v chatrči a být zticha. Ještě jeden takový výbuch a budu ho muset dát pod zámek. Jinak by se o mně začalo říkat, že zvýhodňuju svoje spolupracovníky. Je to jasné?“


    „Ano, kapitáne Kette. Děkuji vám.“


    Zamručel, obrátil se ke stolu a podal mi seznam jmen. „Tihle dnes budou souzeni pod Dubem reformace. Později přijdou další.“ Podíval jsem se na seznam. Ze čtrnácti jmen jsem znal tři: Leonard Witherington a Gerald a Barnabas Boleynovi. Kett se mezitím uklidnil a tiše řekl: „Až je budeme soudit, někteří naši lidé se budou dožadovat násilných trestů. Vytrpěli tolik, že se jim nelze divit. Nicméně jsme všem řekli, že musejí své stížnosti řádně přednést a – to je důležité – nechat zapsat, aby bylo možné předložit je komisím. Všichni přítomní pak rozhodnou, kdo má být osvobozen a kdo uvězněn. Tím se zajistí výkon spravedlnosti.“


    „Obžalovaný se může vyjádřit?“


    „Samozřejmě. Každý v táboře má právo se vyjádřit.“


    „Co porota?“


    „Rozhodnou všichni přítomní.“


    „Žádný dvanáctičlenný sbor?“


    Kett nesmlouvavým tónem odpověděl: „Musíme umožnit účast každému, aby tím dal průchod svému hněvu. A musíme to udělat rychle. Co si budeme povídat, mistře Shardlaku, byl jste u Boleynova trestního procesu a já jsem jich taky pár viděl. Celé je to za pár minut hotové a pak někoho oběsí za to, že ukradl třeba prase. Tady nikoho věšet nebudeme, i když někteří šlechtici dostanou výprask, tak to prosím přijměte, jak vám to říkám. Pohlídejte, aby se nikdo příliš nevzdálil od konkrétních obvinění.“


    „Pohlídám. Můžu vědět, co se stane těm, kteří budou odsouzeni k trestu vězení?“


    „Až budou splněny naše požadavky, předáme je buď komisařům, nebo zástupcům lorda protektora. Teď už pojďme. Shromáždění se koná pod Dubem reformace.“


    >


    Popošli jsme čtvrt míle východním směrem, do hloubi tábora. Lidé smekali čapky a volali pozdravy, když je Kett míjel, a on na oplátku rovněž smekal čapku. Minuli jsme plochou louku s terčovými náspy pro výcvik lukostřelby, vybudovanými z drnů. Ve vzdálenosti asi sta yardů čekala skupinka mladíků s luky v rukou a šípy v toulcích zavěšených přes rameno. Byl mezi nimi i Natty.


    Zastavili jsme se na místě, kde se již shromáždilo několik stovek lidí kolem velkého dubu, obklopeného pahýly pokácených stromů. Mezi muži jsem viděl i několik žen.


    Strom vypadal velkolepě, přes šedesát stop vysoký, jeden z největších dubů, jaké jsem kdy viděl. Musel být stovky let starý. Nejnižší větve byly osekané a před dubem tesaři postavili třicet stop široké dřevěné pódium, sahající do výšky sedmi stop, aby na ně každý viděl. Dřevěná stříška nad pódiem sloužila jako ochrana před slunečními paprsky. Byla to hezká ukázka tesařské práce. Čelní strana stříšky nesla obraz zemského erbu Anglie a písmena EVIR, aby se zdůraznila loajalita tábora vůči králi. V předních řadách davu jsem viděl Tobyho Lockswooda. Stál se založenýma rukama a v obličeji měl pochmurný výraz.


    Na jedné straně jsem viděl skupinku žalostně vyhlížejících mužů oblečených ve špinavých košilích a rozedraných zbytcích kdysi vznešených oděvů. Nohy měli zakovány v řetězech. Hlídal je tucet strážných v lehké zbroji, mezi nimiž jsem poznal Johna Milese. Na hlavě měl přilbu označenou ozdobnými pery – znakem velitele. Bystrýma očima nad světlým plnovousem sledoval dav. Domyslel jsem si, že k jeho úkolům patří zvládnout veškeré potíže, pokud by se vyskytly. Překvapilo mne, když jsem vedle něj spatřil Michaela Vowella, jak cosi zapisuje na list papíru. Jeho gramotnost ho zřejmě předurčila k tomu, aby v hierarchii tábora vystoupal vysoko.


    Zadíval jsem se na šlechtice. Někteří měli obličeje plné modřin a mnozí divokými, jakoby nechápavými pohledy těkali sem a tam. Poznal jsem mezi nimi Leonarda Witheringtona z Brikewellu. Měl na sobě stále tutéž špinavou košili, v níž ho přivedli z Brikewellu, a staré obnošené nohavice. Tváře měl povislé a v ušmudlaném obličeji ustrnul výraz plný obav. Potom jsem spatřil dvojčata, Geralda a Barnabase. Opětovali můj pohled zdánlivě nezúčastněnýma modrýma očima. Oba na sobě měli potrhané košile a nohavice a obličeje obou byly plné modřin. Barnabasova bílá jizva se na tomto pozadí vyjímala obzvlášť výrazně. Oběma narostly řídké jinošské vousy a oba se tvářili, jako by se jich celá věc vůbec netýkala.


    Jeden z diváků nesl na hrotu podomácku vyrobeného kopí přivázaný kus lana s oprátkou, jíž výsměšně mával na vězně, dokud mu Miles hněvivým gestem nepokynul, aby s tím přestal. Všiml jsem si, že mnozí diváci v předních řadách drží v rukou podomácku vyrobené zbraně.


    Na pódiu jsem ke svému překvapení spatřil primátora Codda. On a radní Aldrich seděli u širokého stolu a vyzařovaly z nich obavy. Vedle nich seděl William Kett, na tváři křečovitý úsměv. Povstal, aby přivítal bratra. Nu, řekl jsem si, je to tady.


    >


    Robert Kett vystoupil na pódium. Naznačil, že já a Barak si máme sednout ke stolu, a potom oslovil dav. Opět mě ohromilo, jak zvučně a plynně hovoří.


    „Jsme zde, abychom dali průchod spravedlnosti vůči těm pánům, kteří utlačovali své nájemce, a abychom propustili nevinné. Povedeme zde soudní procesy řídící se zásadami anglického práva, na základě důkazů. Soudní syndik Shardlake, právník, ale dobrý člověk, mi v těchto otázkách bude radit. Jeho pomocník, Jack Barak, zajistí zápis průběhu, který později předložíme královským úřadům. Kdo bude shledán nevinným, bude osvobozen. Ostatní se vrátí do vězení. Přizvali jsme i představitele města, aby se na vlastní oči mohli přesvědčit, jak je spravedlnosti učiněno zadost.“ Kett se odmlčel a po chvíli pokračoval: „Najdou se mezi námi i tací, kteří si ponechali peníze a jiné věci zabavené v panských domech, místo aby je prostřednictvím velitelů svých setnin odevzdali do společné pokladnice. Těm se budeme věnovat zítra, protože každý člověk v tomto táboře podléhá zákonům.“ Některým v davu zmrzl úsměv na rtech. Řekl jsem si: To od něj bylo chytré, právě teď prohlásit, že všichni podléhají zákonům. Kett se posadil vedle mne a udeřil do stolu soudcovskou paličkou. „Prvním obžalovaným je sir William Jermstone.“


    Jeden z vojáků stojících před pódiem přivedl zjevně dobře živeného muže středního věku, chrastícího řetězy na okovech. Košili a nohavice měl špinavé stejně jako ostatní, ale na rozdíl od nich se tvářil vzdorovitě. „Kdo vznáší žalobu proti tomuto muži?“ zeptal se Kett.


    „Já!“ Vpřed vystoupil asi třicetiletý muž. „Richard Sherman, sedlák z Pullanu! Vznáším obžalobu proti siru Williamovi za to, že na své nájemce přenášel lenní poplatky, které měl on sám hradit králi, a také za zabírání občiny!“ Další nájemci sira Williama vystoupili z řady a hlasitě volali: „Ano!“ Všechny tyto skutky by skutečně představovaly porušení zákona. Jermstone byl dotázán, co chce říci na svou obhajobu. On však hlasitě prohlásil, že soud před shromážděním obyčejných lidí neuznává a nepodvolí se mu.


    Dav začínal být rozhořčený a ozývaly se z něj výkřiky: „Zabijte toho tlusťocha! Oběste ho na Dubu reformace!“


    William Kett vstal a vystoupil na přední okraj pódia. „Zavřete klapačky!“ zařval. „Bratr vám už řekl, že nikoho věšet nebudeme! Ať ty, co si to zaslouží, nechá oběsit lord protektor! Nedělejte ostudu před primátorem Coddem!“


    „Ten si taky zaslouží provaz!“ křikl kdosi v davu.


    Robert Kett na opovážlivce ukázal. „Chceš taky skončit v cele, ty nevymáchaná hubo?“ zvýšil hlas, až téměř křičel. „Já jsem vaším vůdcem a slíbil jsem spravedlnost, ne násilí!“ Okřiknutý muž se zatvářil zahanbeně. Kett klidnějším tónem dodal: „Sir William Jermstone se odsuzuje k trestu vězení a jeho skutky budou zapsány.“ Voják obžalovaného odvedl. „Druhým obviněným,“ řekl Kett, „je Robert le Grand z West Fleggu.“


    Udělalo na mě dojem, jak se Kett dokázal ovládnout, přestože Jermstone otevřeně urazil celé shromáždění. Druhý proces se příliš nelišil od prvního. I obvinění zněla obdobně. Pouze jednou jsem se naklonil ke Kettovi, abych mu poradil, když byl le Grand obviněn z pomluvy něčího zesnulého otce. Kett nahlas prohlásil: „Nikoho nelze obvinit z pomluvy mrtvého!“


    I nyní se po přednesení všech důkazů proti obviněnému ozvaly hlasy volající po jeho oběšení, přestože tento muž nebyl vzdorný. Pokorným hlasem se přiznával ke všem proviněním a viditelně se třásl. Kett nechal dav, ať se vykřičí, a potom poslal le Granda zpátky do vězení. Všiml jsem si, že nejdivočeji pokřikují mladíci v nuzném odění. Nájemci a řemeslníci, kteří měli aspoň nějaký majetek, se chovali zdrženlivěji. Chápal jsem, proč nemajetní, kteří nemají co ztratit, křičí nejhlasitěji. Na druhou stranu, kdyby se procesy zvrhly v krveprolití, znamenalo by to konec tábora. Nicméně jsem si byl skoro jistý, že když vše řídí Kett, k ničemu podobnému nedojde.


    Třetí obviněný se naštěstí vymykal obvyklému modelu a několik jeho nájemců se přimlouvalo za jeho propuštění. Kett nakonec nařídil toto řešení. Propuštěný šlechtic se chvíli jen užasle rozhlížel, potom ale nabral směr a rozběhl se k Norwichi.


    Procesy pokračovaly. Jen občas jsem Kettovi musel říct pár slov, když se žalobce příliš vzdaloval od podstaty nebo vznášel nedokazatelná obvinění. Bylo propuštěno ještě několik majitelů půdy, ale většina se vrátila do vězení, vždy za nadšeného jásotu davů. Občas se k nim kluci obraceli zády a vystrkovali na ně holý zadek.


    Postupem času pod Dub reformace přivedli i nejistě kráčejícího Leonarda Witheringtona. Třásl se po celém těle a upíral na nás ustrašený pohled. „Kdo vznáší žalobu proti tomuto muži?“ zeptal se Kett.


    Vpřed vystoupili dva – oba jsem znal ze své návštěvy v Brikewellu. Byl to vlastník nevelkého pozemku, Harris, který měl na sobě košili a přes ni šedý kabátec, a dále Melville, mladík, který proti Witheringtonovi vystupoval s velkou záští. Jako první promluvil Harris. Začal zabíráním občiny, pokračoval zvyšováním nájemného a přenášením lenních poplatků na nájemce. Prý samotný John Flowerdew, jakožto zástupce lenní paní, přišel k Witheringtonovi s tím, že nájemci musí platit. Při zmínce o Flowerdewovi dav zabouřil a někdo z něj křikl na Witheringtona: „A co ty, kolik jsi mu dal?“


    Kett se zeptal: „Podplatil jste ho?“


    Witherington se nepokojně zavrtěl. „Dal jsem mu jeden sovereign.“


    „Zapište to, Jacku Baraku,“ vyzval ho Kett. Ozvaly se další hlasy proti Flowerdewovi. Měl štěstí, že se mu minulý týden podařilo v Hethersettu obelstít Kettovy lidi a uprchnout.


    Vystoupil mladý Melville. „Dále obviňuju Leonarda Witheringtona ze škody na naší úrodě, kterou způsobili ptáci z jeho velkého holubníku, takže jsme neměli jinou možnost než je začít zabíjet.“ Namířil na mě ukazováček. „Tento právník to viděl na vlastní oči!“


    Šeptem jsem oslovil Ketta: „Má pravdu. Byl jsem na návštěvě u Witheringtona kvůli Boleynovu případu. Ovšem, kapitáne Kette, chov holubů není nezákonný.“


    „Co říká?“ křikl Melville. „Byl tam a viděl to!“ Ozvalo se rozčilené reptání. Codd a Aldrich si zatím dělali jen poznámky, ale Aldrich se nyní naklonil ke Kettovi a pobídl ho: „Musíte mu odpovědět, nepokoj začíná narůstat.“


    Kett byl na něco podobného připraven. Vstal a prohlásil: „Mistr Shardlake v Brikewellu skutečně byl, ale podle toho, co mi říká, není chov velkého množství holubů nic nezákonného.“ Ozvaly se protestní výkřiky. „Přesto…“ zvýšil hlas, „by takový chov měl být postaven mimo zákon a určitě k tomu dojde! Bude to jeden z našich požadavků vůči králi a lordu protektorovi, které velitelé setnin právě připravují. Takovou nespravedlnost je nutné napravit!“ Nespokojené výkřiky přerostly v jásot. Harris znovu promluvil. „Proti Witheringtonovi toho je víc. Na jaře nás jeho majordom poslal zabrat kus pozemku jeho souseda, Johna Boleyna. Podle majordoma měl Witherington právo tu zem zabrat a prý nám potom chtěl kus dát jako novou občinu. Kdyby se to nepodařilo, přišli bychom o většinu občiny, co jsme měli.“


    Promluvil Aldrich: „Znamená to, že vy a vaši sousedi jste se účastnili násilného obsazení cizího pozemku?“


    Melville vyhrkl: „Nemohli jsme dělat nic jiného.“


    Harris ho podpořil. „To je pravda. Navíc jsme doufali, že se nám podaří pozemek zabrat v klidu a míru. Jenže to někdo prozradil Boleynovi a na nás se vyřítila banda mladých lotrů, které sehnali dohromady Boleynovi synové a lidi Richarda Southwella. Zmlátili nás a Gerald Boleyn praštil jednoho mladíka z naší vesnice po hlavě tak silně, že přišel o rozum.“ Pokynul do davu a mladého Ralpha, kterého jsem už viděl v Brikewellu, přivedl jakýsi muž, podle podoby zřejmě Ralphův otec. Ralph upíral prázdný pohled na Dub reformace a z otevřených úst mu vytékala slina. Zjevně vůbec netušil, co se s ním děje. Otec mu mírným tlakem sklonil hlavu tak, aby byla vidět lysina se zahojenou jizvou. Poblíž stojící muži natahovali krky, aby lépe viděli. Jedna žena křikla: „Hanba, hanba!“


    Witherington oslovil Ketta a lomil přitom rukama. „To jsem neudělal já, ale Gerald Boleyn, kterého tam poslal jeho otec, John. Útok vedl Boleynův majordom Chawry.“ Řekl jsem si: Takže Chawry tam byl. Všiml jsem si, že na mě Witherington ukazuje třesoucím se prstem. „Syndik Shardlake je Boleynův právník.“


    Pohled na zmrzačeného mladíka dav rozzuřil. „Jeho právník!“ křikl kdosi. „Tohle Boleynovi neprojde!“


    Vstal jsem. „Zastupoval jsem Johna Boleyna, ale pouze ve věci obvinění z manželčiny vraždy…“


    „Jo!“ vykřikla jakási žena v davu. „Podle poroty byl vinnej, ale nepopravili ho. Čeká v norwichským hradě na milost, co mu koupila princezna Alžběta, se kterou je příbuznej!“


    „Princezna má velký majetky!“ přidal se k ní další. „Stejně jako její sestra, princezna Marie. Ta si sedí v Kenninghallu, kolem sebe svý ovčí stáda a papeženský kněze! Dojdeme si pro ni!“


    Robert Kett znovu povstal a vyžádal si klid. „Princezna Marie zůstane, kde je! Je to dědička trůnu. Co si myslíte, že by lord protektor řekl na naše požadavky, kdybychom na ni zaútočili? Pokud jde o mistra Shardlaka,“ obrátil se ke mně, „v té věci je třeba soudit Barnabase a Geralda Boleynovy. Ty dva jste nezastupoval?“


    I já jsem povstal a pohlédl jsem na dvojčata, která se na mě šklebila. Z plných plic jsem prohlásil: „Nikdy!“


    Dav se utišil. Vestoje jsem pokračoval: „Při plném vědomí, že to není důkaz, mohu prohlásit jedno: nevěřím, že by John Boleyn schválil, aby se tomu chlapci stala tahle hrozná věc.“


    Srdce mi divoce bušilo, když kdosi z davu křikl: „Jo, John Boleyn není nejhorší. To jeho synové jsou lumpové. Stejně jako jeho tchán.“


    Znovu se ozval radní Aldrich. „Gawen Reynolds je norwichský radní. Tady ale soudíte venkovskou šlechtu.“


    Kett pohlédl na oba mladíky, kteří mu odpověděli nepřátelskými pohledy. „Leonarde Witheringtone, vy se vrátíte do vězení. Nyní předveďte Geralda a Barnabase Boleynovy.“ Navzdory řetězům, jimiž byli spoutáni, oba mladíci bok po boku přistoupili k Dubu reformace, jako by jim na nepřátelsky naladěném shromáždění vůbec nezáleželo.


    Před Kettem se zastavili a hleděli na něj s výrazem pobaveného pohrdání. Kett tiše oznámil: „Geralde a Barnabasi Boleynovi, jste obviněni z útoku na tohoto chlapce, při kterém jste mu rozbili hlavu a způsobili, že přišel o rozum.“ Když Ralph dvojčata spatřil, pokusil se utéct, ale otec ho za paži přidržel na místě. Kett Ralphova otce oslovil. „Byl jste svědkem toho, co se vašemu synovi stalo?“


    „Oba jsme byli v té skupině, co měla zabrat pozemek mistra Boleyna,“ řekl roztřeseným hlasem. „Zapíchli jsme do země prapory, ale pak se na nás vyhrnuli ze zálohy z lesa.“ Ukázal na dvojčata. „Byli tam i tihle dva. Ten, co nemá jizvu, zvedl kyj a praštil s ním po hlavě mého syna. Od té doby nedokáže nic dělat sám, ani jíst a chodit na záchod.“


    Z davu kdosi křikl: „Byl jsem tam taky! Všecko jsem to viděl.“ Kett se ho zeptal na jméno a Barak ho zapsal.


    Kett řekl: „Vím toho o právu dost, abych dokázal říct, že pokud se to takhle stalo, Gerald Boleyn se dopustil pokusu vraždy, za což by mohl viset, a jeho bratr by mohl být spoluviníkem.“ Pohlédl na mne a já jsem přikývl. Obrátil se ke dvojčatům. „Chcete k tomu něco říct?“


    Gerald pokrčil rameny. „Tohle není soud kvůli obvinění z vraždy.“


    „Ne, to není,“ odsekl Kett, „nicméně zde předložené důkazy je možné považovat za dostatečné k tomu, aby se zde toto obvinění vzneslo.“


    Gerald se podíval na Ralpha, který od něj vyděšeně uhýbal. Prohlásil: „Ten kluk ani jeho otec nejsou nic než nevolníci. Patří Witheringtonovi úplně stejně jako třeba jeho koně.“ Z davu se ozvaly rozzuřené výkřiky a objevily se mávající kosíře a zvednuté vidle. Barak zašeptal: „Jsou ti kluci šílení? To chtějí, aby je dav rozsápal?“ Někteří se skutečně začínali ke dvojici blížit a pokřikovali: „Zabijeme je!“ Oni však oba dobře věděli, že kdyby Kett něco takového dopustil před zraky Codda a Aldriche, nechali by zavřít norwichské brány a nikoho z tábora by nepustili do města.


    Kett vstal a zvolal: „Muži! Naším nejsilnějším požadavkem bude úplný konec nevolnictví v Norfolku! My zbavíme spoutané muže okovů!“


    Dav se mírně uklidnil, ale někdo z něj zvolal: „Ti lotři by měli viset!“


    „To taky budou! Mistře Shardlaku, sepište prosím žalobu, kterou předložíme úřadům, jakmile budou splněny naše požadavky.“


    „Jistě. Udělám to s potěšením.“ Podíval jsem se na dvojčata. Witheringtonova snaha nedělat rozruch kolem pokusu zabrat Boleynův pozemek znamenala, že proti nim kvůli Ralphovi dosud nikdo nic nepodnikal, ale důkazy, které teď vyšly najevo, by je oba na šibenici přivést mohly. Nezdálo se však, že by to na ně udělalo jakýkoli dojem. Barnabas řekl: „Jak si přejete, zemane Kette. Vrátíme se na zámek Surrey, nebo budeme dělat našemu drahému otci společnost na hradě?“


    „Prozatím na zámek Surrey,“ odpověděl Kett.


    „Nemohli byste nám tam poslat pár prostitutek? Z okna je vidět, že je v táboře máte.“


    V davu se začínala zvedat vlna výhrůžné odezvy. „Odveďte je,“ vyzval Kett strážné a oslovil dav: „Nemlaťte je, i když mě samotného by svrběly ruce. V pravý čas budou viset na norwichské šibenici. Zapsal jste důkazy, Jacku Baraku?“


    „Zapsal.“


    Strážní dvojčata odvedli. Barnabas jen taktak uhnul, když po něm kdosi hodil vidle, ale on se tomu jen zasmál. Kett zašeptal: „Co jsou zač? Připadají mi spíš jako ďáblové než jako lidi. Měli by se obávat hrozby šibenice. Místo toho, aby se pokusili obhájit, prostě jen urážejí oběť. Nejspíš jsou šílení.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Rozhodně se vymykají normálnímu chápání.“

  

  

  
    Kapitola čtyřicátá osmá


    Procesy trvaly – s krátkou přestávkou na oběd – celý den. Atmosféra se dost lišila od nuceného tempa porotních soudů, záležitosti se probíraly s náležitou péčí a zvažováním důkazů. Jen malá část šlechticů se dočkala osvobozujícího rozsudku a dav se začal uklidňovat, jako by si pomalu zvykal na rutinní průběh jednání. V pět byl do cely odeslán poslední šlechtic a dav, který Kettovi srdečně zatleskal, se začal rozcházet. Od skupinky mladíků kolem Michaela Vowella ke mně dolehlo: „Pár jich pověsit by nebylo špatné.“


    Během odpoledne se udělalo dusno a většina lidí se silně potila. Slunce bylo zamžené podobně jako před bouřkou minulý měsíc. „Blíží se bouřka,“ poznamenal William Kett.


    „Dorazí nejspíš zítra,“ přisvědčil Robert. Oslovil mě: „Dnes jste si počínal dobře, mistře Shardlaku. Máme pohromadě pěknou řádku podrobných žalob. Odnesu si je do kaple svatého Michaela. Rád bych, abyste se zítra podíval na požadavky, které se mají poslat lordu protektorovi.“ Upřel na mne pohled, kterému se nedalo odporovat.


    „Dobrá,“ přisvědčil jsem. Po kouscích mě – pomalu, ale jistě – zatahoval do povstání stále hlouběji.


    „Sejdeme se ve dvě u kaple svatého Michaela. Ještě jednou děkuji za dnešek.“ Došli jsme ke svým chatrčím, ale ostatní se ještě nevrátili z práce. Zastihli jsme jen paní Everneke, jak zašívá kupu potrhaných oděvů. „Jak to šlo u soudu?“ zeptala se.


    „Dobře,“ odpověděl Barak. „Zapsali jsme mnoho důkazů proti šlechticům.“


    Spokojeně přikývla. „Vypadáte, jako byste se dnes dost naseděli. Co kdybyste se prošli po táboře?“ Podívala se směrem k naší chatrči. „Ten dlouhán je tam celý den. Je divně naložený. Vemte ho s sebou. V jádru to není špatný člověk,“ dodala.


    Usmál jsem se na ni. „Dobrý nápad.“


    Barak nahlédl do naší chatrče. „Pojď, Nicholasi. Přišli jsme tě na chvíli vytáhnout ven!“


    >


    Vyrazili jsme východním směrem, do hlavního tábora. Kam oko dohlédlo, všude samé chatrče. Skupiny těch, které patřily k sobě, označovaly sytě barevné prapory, aby ukázaly směr zbloudilým. Písčité cesty brázdily hluboké koleje vyryté koly projíždějících vozů a mezi chatrčemi vedla spleť nových pěšin. Kopec byl velký a nabízel rozsáhlou plochu, takže stále ještě zůstávala místa porostlá vysokou žlutou trávou posetou květy starčeku, bodláků a vlčích máků, kterým místní říkali „rezavé růže“.


    Barak oslovil Nicholase: „Trčíš zalezlý celý den, co?“


    Ten pokrčil rameny a odpověděl otázkou: „Jak to šlo?“


    Řekli jsme mu, co se dělo a že Kett nakonec souhlasil s tím, aby Nicholas zůstal na svobodě. To ho viditelně potěšilo. „Bál jsem se, že budou chtít šlechtice věšet. Nebo že Kett nezvládne dav.“ Tiše dodal: „A taky že si přijdou pro mě.“


    Uklidňoval jsem ho: „Kett má situaci pevně v rukou a snaží se dodržovat právní formu. Nepleť se v něm, Nicholasi. Nepřeje si žádné násilí, pokud je možné se mu vyhnout. Je to rozený vůdce, a taky zkušený politik. A zároveň muž horoucího srdce, který myslí vážně, co říká.“


    Nicholas nakopl kámen. „Možná. Ale povstání není ta správná cesta, jak toho dosáhnout.“


    „On není pouhý povstalec,“ odpověděl Barak. „Chce prostě dosáhnout spravedlnosti. Můžeš říct, že je na tom něco špatného?“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Nic teď nedokážu říct s určitostí. Včera večer jsem mluvil s jedním ze swardestonských, který sloužil ve válce ve Skotsku. Zřejmě to tam probíhalo dost nešťastně. Vojáci měli rozkazy krutě vraždit civilní obyvatelstvo. Původně jim říkali, že je budou Skotové vítat s otevřenou náručí, ale skutečnost je těžce zklamala. Začal jsem pochybovat, že tu válku vedeme spravedlivě.“ Povzdechl si a rozhlédl se po táboře. „Kdo by si dokázal představit něco takového, jako vidíme tady?“


    Sledovali jsme směr jeho pohledu. Všude panovala horečná aktivita. Ševci a krejčí si tu postavili svoje stánky. Kousek opodál se sušilo nakrájené maso z ovcí. Vedle v ohradách, často vybudovaných z materiálu, který původně používali majitelé pozemků, se ozývaly živé ovce a několik krav. V další pevné ohradě se páslo asi třicet koní. Poblíž se stavěla dřevěná budova, podle mého odhadu jatka. Všichni v táboře v posledních několika dnech pracovali ze všech sil. Na druhou stranu většina z nich už dlouho nejedla tak dobře jako tady, což jim pomáhalo překonat únavu. Mezi chatrčemi procházeli drobní prodavači – u žen slavili úspěchy se šicími potřebami. V nově vybudované kovárně kovář a jeho pomocník pod dohledem jednoho vojáka pilně pracovali na výrobě sečných zbraní ze zemědělského nářadí. Nicholas je pozoroval. „Překovávají radlice na meče,“ konstatoval tiše. „V Bibli se to píše naopak.“


    Projela kolem nás děla na dřevěných lafetách a muži je vítali jásotem. Lafety byly zapřaženy za tažnými koňmi, bezpochyby zabavenými v panských stájích. Pokračovali jsme v chůzi k další cihlové stavbě – pekárně. O kousek dál se asi padesát mladíků cvičilo v lukostřelbě. Vysílali šípy vysokým obloukem na hliněné terčové náspy.


    „Proboha,“ řekl Barak, „kolik lidí teď v táboře vůbec je?“


    „Až moc na to, aby se to dalo spočítat. Osm tisíc?“


    Barak šťouchl do Nicholase. „Podívej, je tu postaráno o všechny potřeby místních mužů.“ Ukázal na dvě mladé ženy, které vycházely z jedné chatrče a uhlazovaly si přitom sukně. „Norwichským kurvám obchody jen kvetou.“


    „Lidem tady už ani nepřipadáme jiní,“ konstatoval Nicholas. „Nejspíš proto, že na sobě máme obyčejné šaty a jsme špinaví a smrdíme jako všichni kolem.“


    Barak na něj pohlédl. „Možná ti konečně dojde, že jsme vlastně všichni stejní.“


    „A všechny nás dříve nebo později čeká stejný konec,“ přisvědčil jsem. „Jen doufejme, že spíše později než dříve.“


    Šli jsme dál po mírně stoupajícím svahu, až jsme narazili na jeden z opuštěných lomů lemujících úpatí kopce. Jeden byl i blízko vrcholu, kde museli lidé zachovávat velkou opatrnost, protože se tam země náhle propadala o dobrých sto stop. Z místa, kam jsme došli, se nám otevřel zajímavý výhled na tábor. Na západním konci jsme dohlédli až ke strážným střežícím jeho území. Na východě tábor sahal tak daleko, že jsme konce nedohlédli.


    „Pojďme,“ vyzval jsem své společníky, „za chvíli budou všichni končit s prací. Měli bychom se vrátit.“ Barak i Nicholas souhlasili. V dusném vedru jsme byli unavení a propocení. Utichl zvuk řezání dřeva, který se nesl od lesa Thorpe Wood, a dřevorubci se rovněž začali vracet. Muž v bílé komži si stoupl na bednu a zvedl v ruce Bibli. Jeden z táborových proroků čeká na muže vracející se z práce, aby na ně mohl spustit svoje řeči. Na rozdíl od Londýna zde byli proroci poměrně oblíbení a jen málokdo si z nich dělal legraci. Vytáhl jsem z kapsy výzvu, kterou jsem před chvílí našel, a ukázal jsem ji Barakovi a Nicholasovi. „Co si myslíte o tomhle?“


    Nicholas se zašklebil. „Hloupé nesmysly.“


    Odporoval jsem: „Žijeme v době různých proroctví. Jen si vzpomeňte, jak protestanti prorokují všechno možné i nemožné. Byl to, myslím, John Knox, kdo tvrdil, že Angličané a Skotové jsou Bohem vyvolené národy, které společnými silami zničí papeženské nepřátele. Nu, tohle proroctví mu moc nevyšlo. Vzpomínám si na Pouť milosti. Tehdy lidé prorokovali pád krále na základě starých knih o Merlinovi. Ty se mezitím pomíchaly s knihami od autorů jako Mors a Crowley, volajících po radikálních změnách, které by zaváděli samotní panovníci. Tak jak si to představuje Kett.“


    Míjeli jsme místo, kde se hádaly dvě skupiny mužů, každá pod svým praporem. Jedni požadovali, aby si druzí přestěhovali chatrče a udělali tak místo na novou žumpu.


    „Přestěhujte se a neotravujte!“


    „Byli jsme tu první, tak budete muset udělat pár kroků navíc, až půjdete srát!“


    „Ne úplně všichni tady zachovávají svornou pospolitost,“ konstatoval suše Nicholas.


    Usmál jsem se. „Lidi už jiní nebudou.“


    Kousek dál skupina mužů kopala jámu v písčité půdě. Byli už čtyři stopy hluboko. Dohlížel na ně asi čtyřicetiletý muž, pravděpodobně jeden z velitelů setnin. „Nedá se nic dělat, chlapci,“ řekl, „ale žumpa musí být hlubší.“


    Zastavil jsem se, abych s ním prohodil pár slov. „Je správné kopat hluboké žumpy. Viděl jsem vojenské tábory, kde se jim vymstilo, že to nedělali.“


    Zvědavě si mě prohlížel. „Byl jste vojákem, pane?“


    „Ne, ale před čtyřmi lety jsem byl ve vojenském táboře v Portsmouthu. Tehdy hrozila francouzská invaze. Tam úplavice zahubila mnoho mužů.“


    Souhlasně přikývl. „Stejně tak v Boulogne, kde jsem bojoval já. Tohle místo je na budování tábora vcelku příhodné, ale v tomhle vedru a když je nejbližším vodním zdrojem řeka Wensum, vzniká zde přímo živná půda pro úplavici. Proto se musí kopat jámy na odpad a exkrementy. Taky vši začínají být problém – muži si musí nechat stříhat vlasy a vousy.“


    Už jsme odcházeli, ale vtom jsem si všiml jednoho z kopáčů, který ode mne odvrátil obličej. „Není to támhle Peter Bone?“


    Bratr mrtvé služky zavražděné Edith Boleynové se ke mně otočil. Vlasy a vousy měl dlouhé a rozcuchané, hnědé oči výrazně vystupovaly z bledého obličeje, který se od doby, kdy jsme se viděli naposledy, mírně zakulatil a vypadal osmahlý sluncem. „Právník Shardlake,“ řekl s oním náznakem nepřátelství, s nímž se ke mně choval i dříve, a zasmál se. „I s přáteli. Kam se poděly vaše krásné šaty? A proč jste tady v táboře?“


    „Pomáhám kapitánu Kettovi s právními otázkami.“


    Bone vylezl z jámy. „Nepochybně pod nátlakem…,“ řekl s novou sebedůvěrou a s něčím, co by se ve vztahu k muži mé třídy ještě před několika týdny dalo považovat za nestoudnost. Jenže Kett má pravdu, už odzvonilo časům, kdy se obyčejní lidé museli krčit, žmoulat čepice v rukou a vážit každé slovo.


    Barak se zeptal: „Když už jsme u toho, co tady děláte vy? Když jsme vás viděli naposledy, bydlel jste ve vlastním domě v Norwichi.“


    Bone hněvivě odsekl: „Přežíval jsem jen taktak, nájemné bylo ubohé a musel jsem dělat ženskou práci, příst za pár pencí denně. Tak jsem se raději vydal sem, kde můžu pomáhat s budováním křesťanského státu.“


    Opětoval jsem jeho pohled. Jeho hněvu rozumím, ale pročpak tak odvrací obličej, když se mnou má mluvit? I tehdy v Norwichi jsem měl pocit, že mi něco tají. Ostatní muži přestali kopat a se zájmem nás pozorovali. Možná doufali, že se pustíme do hádky. Předák se ozval: „Zpátky do práce, kluci. Možná byste měl raději jít dál, pane?“


    „Teď už mu nemusíš říkat ‚pane‘!“ prohlásil Bone, ale poslušně zvedl rýč. Pokračovali jsme v cestě. Nicholas zavrtěl hlavou. „Je to zvláštní, vidět zblízka, co si o nás skutečně myslí obyčejní lidi,“ poznamenal.


    „V tomhle bude něco víc,“ odpověděl jsem tiše. „Něco před námi skrývá – cítím to. Ale dnes jsem se toho dozvěděl víc. Netušil jsem, že tu skupinu, která tak divoce bojovala s Witheringtonovými lidmi, ve skutečnosti vedl Chawry.“


    „Jak jste to zjistil?“ zeptal se Nicholas.


    „Při procesu pod Dubem reformace. Přinejmenším je napojený na ty lotry, co pracujou pro Richarda Southwella.“ Povzdechl jsem si. „Ten případ nás opravdu pronásleduje až sem.“


    >


    Na zpáteční cestě jsme se zastavili, abychom sledovali muže při lovu u králičí nory – těch bylo na kopci několik. Někteří lovci drželi za obojky psy. Další psi volně pobíhali a hrabali se v zemi. Několik králíků vyběhlo z nory a muži na ně psy vypustili. Ti králíky okamžitě dostihli. Jeden z mužů opatrně nesl velký vak. „Tohle mám ze skladu,“ vysvětlil. „Je to střelný prach!“


    „Proboha, dej pozor!“ vykřikl jeden z jeho druhů.


    „Nechal jsem si vysvětlit, jak se s ním zachází.“


    Muž se naklonil k pytli a opatrně z něj odsypal prach. Naštěstí ho nebylo mnoho. Položil do prachu knot, odmotal zápalnou šňůru a ustoupil do vzdálenosti několika stop. Všichni ho následovali. Několik minut panovalo napětí, než se mu podařilo vykřesat jiskru a zapálit šňůru. Plamínek po ní doputoval ke střelnému prachu, ozval se hlasitý výbuch a do vzduchu vylétla hlína a tráva. Několik tuctů králíků vyrazilo z nor. Některé dohnali vypuštění psi, jiné propíchli muži kopími. Nakonec jich na trávě ležela pěkná řádka a muži byli potěšení jak výsledkem, tak skutečností, že oni sami do vzduchu nevyletěli. Nadšeně plácali po zádech lovce, který přišel na nápad se střelným prachem.


    Vtom se jim země pod nohama znovu zatřásla. Svah prošpikovaný králičími norami a narušený výbuchem neunesl váhu tolika lidí a země se pod nimi propadla. Utvořila se široká, ale naštěstí jen mělká jáma.


    Muži z ní vylezli, špinaví, ale spokojení. Nikomu se nic nestalo a všichni se vesele smáli. Barak je pochválil a potom jsme se obrátili a šli dál. Tehdy jsme to považovali za pouhou zábavnou epizodu. O několik týdnů později pro nás nabyla na významu.


    >


    Než jsme došli ke svým chatrčím, všichni muži se už vrátili z práce. K večeři jsme tentokrát měli jehněčí kýtu opečenou na rožni, který nedávno někdo přinesl z jednoho panského domu. Jednou z věcí, na něž jsem si musel zvyknout, byl vzduch plný kouře z hořícího dřeva, který se v táboře nepřetržitě vznášel. Všichni se potili, zavládlo ještě větší dusno než předtím a obloha se zatáhla mléčně bílými mraky. Vesničané nám kývli na pozdrav a já jsem s potěšením zaznamenal, že i Nicholas pozdrav opětoval, jako by je začínal považovat za sobě rovné. Starý Hector Johnson nás rovněž pozdravil, stejně jako Natty. Ten seděl vedle světlovlasého mladíka s tváří osmahlou sluncem, který po mně nervózně pokukoval.


    Naznačil jsem Barakovi a Nicholasovi, aby na mne počkali, a vydal jsem se k neznámému mladíkovi. Podal jsem mu ruku a oslovil jsem ho: „Jsem Matthew Shardlake. Ty jsi ten Nattyho přítel ze Sandlingsu?“


    „Ano, pane. Stephen Walker. Přišel jsem do tábora s ostatními z naší vesnice.“


    Opatrně jsem se posadil vedle něj, protože mě po dlouhém chození opět bolelo v zádech. „Natty ti určitě řekl, že jsem právník. Než jsem přišel do tábora, vyšetřoval jsem tři vraždy.“


    Mladík svraštil čelo. „Podle Nattyho to byli Wal Padbury, jeho pán v Norwichi a nějaká ženská.“


    Řekl jsem si: Chudák Edith, skoro pro všechny jen „nějaká ženská“ – neznámá a zapomenutá. „Ano,“ přisvědčil jsem tiše.


    Walker na mě hleděl s obavami v bystrých modrých očích. „Když vám řeknu, co jsem viděl, nebudu mít žádné potíže?“


    „Slibuju. Přinejhorším se může stát, že budeš muset k soudu jako svědek.“


    Podíval se na Nattyho. „Právě toho jsem se bál.“ Pohlédl opět na mne a zhluboka se nadechl. Prohlásil: „Viděl jsem, jak tělo Wala Padburyho hážou do moře.“


    Překvapeně jsem zvedl obočí. „Tys to viděl na vlastní oči?“


    Walker jako by se vylekal. Natty mu položil ruku na rameno. „Mluv dál, Steve.“


    Walker pokračoval: „Jeden z těch, co jsem viděl, má mocného zastánce, jednoho z nejmocnějších v celém Norfolku. Napůl si teď přeju, abych se o tom Nattymu vůbec nezmínil, ale Wala jsem znal a ten by neublížil mouše…“


    Natty v úsměvu ukázal zářivě bílé zuby, ostře se odrážející od obličeje dohněda opáleného sluncem. „Na tom, jak je kdo mocný, přestává záležet, kámo. Rozhlídni se pořádně kolem.“


    „Já tvoje obavy chápu, Stephene. Jestli to pomůže, můžu ti prozradit, že i já mám mocné přátele. Jsem právník princezny Alžběty.“


    Walker vypadal, jako by to na něj udělalo dojem. Pohlédl na Nattyho, který přikývl. „Mistrovi Shardlakovi můžeš věřit. On teď radí kapitánovi Kettovi.“


    „A princezna Alžběta o tom ví?“


    Odkašlal jsem si. „Ne. K tomuhle povstání jsem se… tak nějak připletl.“


    „V tomhle táboře platí králova vůle, Steve,“ řekl Natty povzbudivě, „a my plníme přání lorda protektora nastolit reformu. Lord protektor vládne jménem krále a princezna Alžběta je králova sestra. Jen mu to řekni, Steve, aby se ti lumpové dočkali odplaty – za Wala i ostatní.“


    Mladík se zhluboka nadechl. „Stalo se to minulý týden. Byl jsem na pobřeží…“ podíval se na Nattyho, „… sbírat ústřice.“


    Natty do něj šťouchl. „Pytlačit, kámo. Mistr Shardlake to na tebe nikomu neřekne. Tam u nás to tak dělá každý, ale pobřeží patří jednomu velkému pánovi, a ten zakazuje, aby tam někdo ústřice sbíral.“


    Walker rozčileně vyhrkl: „Pokud si někdo zaslouží, aby ho soudili pod Dubem reformace, tak je to on!“


    „Prostě mi jen řekni, co jsi viděl.“


    „Právě jsem se chystal odejít, když jsem uslyšel hlasy. Lehl jsem si i s nasbíranými ústřicemi do vysoké trávy. Prošli kolem mě tři muži, necelých deset yardů ode mne. Nesli tělo. Poznal jsem Wala. Obličej měl bledý a hlavu rozbitou. Na ní krev a mozek. Ležel jsem bez hnutí, protože mi bylo jasné, že jestli si mě všimnou, ani já to nepřežiju. Přenesli Walovo tělo přes písek k vodě a hodili ho tam.“ Otřásl se. „Vzpomínám si, jak to šplouchlo. Oni se jen zasmáli. Nejspíš si mysleli, že odliv tělo odnese na širé moře, ale neznali to tam. Potom se vrátili a znovu prošli kolem mě. Asi měli někde poblíž koně.“ Pohlédl na mě. „To je všechno, co jsem viděl, pane.“


    Tiše jsem nadhodil: „Jeden z nich má mocného zastánce…“


    „Ano. Všichni se ho bojí. Ty další dva jsem viděl poprvé v životě.“


    Zeptal jsem se: „Nebyli to náhodou dva asi osmnáctiletí mladíci, dvojčata, se světlými vlasy?“


    Walker překvapeně zavrtěl hlavou. „To ne. Muselo jim být přes dvacet a nevypadali jako dvojčata.“


    „A ten, co ho znáš?“


    „Znám ho, protože občas s přáteli přijde do naší vesnice a všichni vyvádějí v hospodě. Člověk si ho nemůže splést, má na jedné tváři velkou hnědou bradavici. Loni byl kolem něho skandál, protože unesl nějakou mladou holku. Od té doby je to s ním ještě horší. Jmenuje se John Atkinson a slouží velkému pánovi, siru Richardovi Southwellovi.“

  


  
    Kapitola čtyřicátá devátá


    Poděkoval jsem Walkerovi a Nattymu za pomoc, gestem jsem vyzval Baraka a Nicholase, aby mě následovali, a zamířil jsem pryč od našich chatrčí. Vedl jsem je k jilmu stojícímu kousek stranou, na dohled od kaple svatého Michaela. Převyprávěl jsem jim, co jsem se dozvěděl od Walkera.


    Barak překvapeně hvízdl. „Takže Southwell do toho nakonec může být zapletený? Motiv k tomu, aby se chtěl zbavit Boleyna, určitě měl – kdyby koupil Brikewell, mohl by ho propojit se svými pozemky a chovat ovce na jednom velkém lánu.“


    Nicholas se tvářil pochybovačně. „Přece jsme už společně dospěli k závěru, že Southwellův majetek je tak velký, aby mu tohle za vraždu nestálo.“


    Řekl jsem: „Možná jsme se mýlili. Southwell je bezohledný člověk. Má všeho schopné nohsledy a před lety dostal od starého krále milost za vraždu, kterou spáchal. Teď víme, že jeden z jeho mužů, John Atkinson, kterého jsme mimochodem viděli u Boleynova procesu, byl zapleten ve vraždě zámečnického učně. Podle mě z toho plyne, že měl něco společného i s vraždou toho zámečníka a vraždou Edith Boleynové.“


    „Atkinson a ostatní Southwellovi lotři se přátelí s Boleynovými dvojčaty,“ trval na svém Nicholas. „Možná to dělali pro ně, a ne pro Southwella. Zdá se, že se nechávají najímat na leccos podezřelého.“


    Barak přisvědčil: „Možné to je. Všechno se točí kolem otázky, kdo ukradl ten klíč – dvojčata, někdo od Southwella, nebo někdo jiný, co s nimi byl v té hospodě. Možná někdo z domu Gawena Reynoldse, kde ten klíč měla dvojčata celou noc u sebe.“


    „Zajímalo by mě, jestli není nějaký vztah mezi Reynoldsovou domácností a Southwellem,“ poznamenal jsem zamyšleně.


    „Kde teď vlastně Southwell je?“ zeptal se Barak.


    „Je to jeden z největších vlastníků půdy v Norfolku, čekal bych, že bude mezi zajatci. To by byla pro Ketta dost velká výhra, kdyby pod Dubem reformace soudil právě Southwella.“


    „Nejspíš utekl do Londýna,“ nadhodil Nicholas.


    Zhluboka jsem se nadechl a pohlédl ke kapli, před níž zrovna sesedal z koně další posel pokrytý prachem cesty. Southwell a Toby Lockswood mě varovali, že o setkání se Southwellem u kaple svatého Michaela nesmím s nikým mluvit. Ovšem o vraždě zámečnického učně by se měl Kett dozvědět.


    Od hlavního vchodu do kaple svatého Michaela odcházel statný muž s černými vousy – Toby Lockswood. V podpaží nesl koženou složku s dokumenty a na tváři měl výraz odhodlané cílevědomosti. Barak do mě šťouchl. „Támhle jde studnice znalostí o celém Norwichi. Mohl by vědět, jestli mezi Southwellem a někým v Reynoldsově domě nebyl nějaký vztah, navíc k tomu mezi dvojčaty a Southwellovými nohsledy.“


    „Musíme všecko držet co nejvíce v tajnosti. Ale na tohle se Tobyho zeptat můžeme. Později možná i Reynoldsova bývalého majordoma, Vowella.“ Křikl jsem: „Toby!“


    Zachmuřil se, ale změnil směr a zamířil k nám. „Pořád ještě tady?“ zeptal se mě odměřeně. „Viděl jsem vás pod Dubem reformace. Takže teď tančíte, jak píská kapitán Kett, co? No jo, právník vždycky ví, odkud vítr fouká, a umí se podle toho zařídit.“


    Barak vyhrkl: „Sám jste se dokázal otáčet po větru dost dlouho, když jsme vyšetřovali ten Boleynův případ.“


    Toby na něj upřel rozzlobený pohled tmavých očí. „Už jsem říkal, že to bylo dříve, než jsem našel nový smysl života.“ A než ti umřeli rodiče, dodal jsem v duchu. Stále ještě jsem pod jeho postojem tušil žal z té ztráty. Nahlas jsem řekl: „Chtěl jsem se vás jen zeptat na něco, co byste při svých znalostech místních poměrů mohl vědět. Nevíte náhodou, jestli není nějaké spojení mezi domácností Gawena Reynoldse a sirem Richardem Southwellem? Znají se ti dva nějak blíže?“


    „Pokud je mi známo, tak ne.“ Zasmál se. „Proč se tou věcí pořád ještě zabýváte? Nepožádala snad Alžběta pro Boleyna o milost?“


    „Nechci, aby unikl skutečný vrah. Kromě Edith Boleynové na to životem doplatili zámečník a jeho mladý učeň. Obyčejní lidé.“


    „Nemůžu vám pomoct,“ prohlásil Toby a obrátil se k odchodu. V té chvíli mu do cesty vstoupil Nicholas. „Lockswoode, vy jste tajnůstkářský a pomstychtivý člověk,“ prohlásil s tichým důrazem. „Pracoval jste s námi celé týdny, ale teď se k nám chováte jako k nejhoršímu odpadu. A nechal jste mě bezdůvodně zavřít.“


    Toby se napřímil. „Ty jsi odpad,“ řekl. „Nezáleží ti na ničem než na tom, abys vystupoval jako šlechtic. Měli by tě soudit pod Dubem reformace.“


    „Za co?“


    „Za to, čím jsi.“


    Nicholas zvedl ruku zaťatou v pěst. Toby se zasmál. „Jen do toho, mladíku. Uvidíme, co se stane, když šlechtic zaútočí na vysokého táborového důstojníka.“


    Barak položil ruku Nicholasovi na rameno. „Ten za to nestojí.“


    Toby na Nicholase ukázal prstem. „Já tě dostanu, mladíku.“ Obrátil se a odkráčel do tábora.


    Hleděli jsme za ním. „On teď patří k vyšším důstojníkům?“ zeptal se nevěřícně Nicholas.


    „Je gramotný a hodně toho ví o norfolkské šlechtě. Kett tábor spravuje prostřednictvím velitelů setnin, což je dobrý systém. Miles a ostatní vojáci se starají o vojenské záležitosti. Podle mě si Kett i Miles udržují styky s obyvateli Norwiche, kteří nám straní. Nicméně Kett, jako všichni vůdci, si navíc pěstuje i jakýsi okruh odborných poradců. Podle mě k nim patří i Lockswood. Musíme si na něj dávat pozor.“


    >


    Příští den ráno jsme vstali za kuropění. Šedivá obloha stále více tmavla a horko začínalo být nesnesitelné. Cítil jsem ve vlasech vši. Posnídal jsem s ostatními a vydal se do kaple svatého Michaela. Doufal jsem, že v tuhle hodinu Ketta zastihnu o samotě. Strážný mě už od vidění znal a bez problémů mě nechal projít.


    Stoly podél stěn zely prázdnotou a závěs před oltářem byl zatažený. „Kapitáne Kette,“ zavolal jsem tiše. Roztáhl závěs. Měl na sobě košili, nohavice a rozepnutý kabátec. Zrovna snídal – na stole ležely talíře a u stolu vedle Ketta seděla jeho obyčejně vyhlížející, mírně obtloustlá manželka Alice, věrně následující manžela vstříc neznámému osudu. Desku stolu z větší části – jako vždy – pokrývaly dopisy a další papíry.


    „Omlouvám se, že vás vyrušuji tak časně, kapitáne Kette, ale musím s vámi mluvit v jedné důležité věci.“


    Povzdechl si, ale když viděl, jak vážně se tvářím, tiše požádal manželku: „Alice, mohla bys nás tu chvíli nechat o samotě? Možná by ses mohla podívat, jestli už je vzhůru William.“


    „Ano, manželi.“ Udělala malé pukrle a vyšla ven. Kett se znovu posadil ke stolu a vyzval mě, abych následoval jeho příkladu. Obličej s unaveným, ustaraným výrazem měl rozrytý hlubokými vráskami. „Doufám, že mi nenesete žádné další špatné zprávy,“ spustil rázným tónem.


    „Jen jisté informace. Obávám se, že vám nebudou příliš po chuti.“


    „Takových jsem v poslední době slyšel opravdu hodně. Komisaři prý přijali požadavky lidí v Kentu a dorazili do Essexu. Ale tady po nich není ani památky. Lord Russell vede deset tisíc vojáků proti povstalcům v Devonu a Cornwallu. Tisíc vojáků prý poslali proti táboru v Oxfordshiru. Slyšel jsem, že tam se tábor nepodařilo úplně udržet pod kontrolou. V Oxfordshiru jich jsou tisíce, ale ne tolik co tady – náš tábor je na jihovýchodě největší. Proč s námi tedy nikdo nechce mluvit?“ Rozzlobeně udeřil pěstí do stolu.


    „Do Norfolku je to z Londýna dál než do Kentu,“ poznamenal jsem.


    Kett zamručel. „Dostáváme spoustu protichůdných informací. Viděl jsem proklamaci proti rozvratným štváčům, ale taky jinou, ve které lord protektor omezuje novou daň z ovcí jen na bohaté.“ Znovu na mne upřel naléhavý pohled. „O to je teď důležitější, aby tábory podporovaly jeho cíle.“ Zavrtěl hlavou. „Je mi ale jasné, že mocní této země mají v našem táboře své vyzvědače. Stejně jako my máme svoje v Norwichi. Jestli to městské radě nařídí z Londýna, bez váhání se obrátí proti nám. Nic na tom nemění, že Codd a Aldrich dnes podepíšou naše požadavky a já jim dovolím, aby oslovili naše muže s výzvou k mírnému posuzování šlechticů při procesech. Dnes dopoledne se mám sejít s veliteli setnin, abychom požadavky sepsali. Už jsem vám říkal, že bych od vás chtěl, abyste si je pak přečetl.“ Nevesele se usmál. „Měl bych vám dávat mzdu.“


    Odpověděl jsem rovněž s úsměvem: „Za daných okolností považuji za lepší pracovat neformálně, bez záznamů.“


    Kett se zasmál a ukázal bílé zuby. „Rád s vámi mluvím, mistře Shardlaku. Máte zdravý úsudek. Vždycky jsem uměl poznat, co v člověku doopravdy je. Omlouvám se, včerejšek nebyl vhodný den na nepříjemné zprávy.“ Pokrčil rameny. „Ale ne všechno musí být pravda a tady v táboře jsme všichni jedné mysli.“


    „Zdá se, že ano.“


    Jakoby udiveně zavrtěl hlavou. „Najednou se musím chovat jako soudce lidí, se kterými jednám.“ Pohlédl na jednu z nástěnných maleb, které v kapli zbyly. „Podívejte, náš Pán vykazuje penězoměnce z chrámu. Reverend Conyers chtěl nechat všechny malby zabílit, ale tahle mě inspiruje.“ Zavrtěl hlavou. „Promiňte, začínám mluvit z cesty. Sotva jsem posnídal a už mám plnou hlavu starostí, co všechno musím stihnout. Tak tedy, co jste mi chtěl?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Když jste si mě první den v táboře dal zavolat, cestou k vám jsem viděl někoho vycházet z postranního vchodu do kaple. Někoho, koho znám z Londýna, a pohled na něj mě opravdu překvapil. Sira Richarda Southwella.“


    Kett se prudce nadechl a s ostražitým výrazem se napřímil v křesle. „Co vám řekl?“ zeptal se přísným tónem.


    „Jenom to, že jsou nezbytná jistá vyjednávání a že se nesmím nikomu zmínit o tom, že jsem ho tu viděl.“


    „A řekl jste to někomu? Barakovi a tomu mladíkovi?“


    „Ani jim ne. Za vámi jsem teď přišel, protože jsem o Southwellovi něco zjistil.“


    Kett zvedl ze stolu lžíci a začal si s ní pohrávat. „Nu?“


    „Southwellův nohsled, John Atkinson, je zapletený do vraždy mladého učně jednoho zámečníka. Existují důkazy, které učedníkovu smrt dávají do souvislosti se smrtí jeho pána a dokonce i se smrtí Edith Boleynové. Southwell by měl prospěch z Boleynova odsouzení a smrti, protože by díky nim mohl koupit Brikewell a propojit své dvě velké ovčí farmy.“


    Kett do mě zabodl pronikavý pohled. „Odkud to víte?“


    Řekl jsem mu, co jsem se dozvěděl od Walkera, aniž bych ho jmenoval – jen jsem řekl, že patří k lidem v táboře. Odmlčel se a opatrně volil slova: „Když je teď starý vévoda z Norfolku v Toweru, sir Richard Southwell je jedním z největších vlastníků půdy v Norfolku. Zároveň je hofmistrem princezny Marie. Navíc je náhradníkem na členství v královské radě pro případ, že některý z členů zemře nebo se vzdá členství, a do tohoto postavení ho ustanovila poslední vůle starého krále. Asi vám nemusím říkat, že je to opravdu ničemný lotr, který se nezastaví před ničím, co by mu mohlo zvýšit moc a zvětšit majetek.“


    „To všechno vím.“


    Hleděl na mě s divokým výrazem v očích. „Jestli někomu prozradíte, co vám teď řeknu, hodně si tím uškodíte.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Přísahám, že si to nechám pro sebe.“


    Kett nachýlil hlavu, ale nepřestával se tvářit smrtelně vážně. „Vím, že věříte ve spravedlnost, mistře Shardlaku. Ale já mám na krku závaží, povinnost zásobovat tisíce lidí. Někdy musím uzavírat dohody s lidmi, které nemám rád nebo si je dokonce ošklivím.“


    „Svého času jsem na tom byl podobně,“ řekl jsem, ale už jsem nedodal, že později jsem takových dohod obvykle litoval.


    Kett pokračoval: „Southwell sem narychlo přijel z Londýna, aby nás podplatil. Královská rada mu pro mě dala pět set liber, aby se za ně naši lidé rozešli.“


    „To je dost peněz,“ řekl jsem.


    Kett přikývl. „Královská rada věděla, že náš tábor je velký. Určitě od svých vyzvědačů. Southwell však netušil, jak velký opravdu je. Když to tu uviděl na vlastní oči, dost jím to otřáslo. Ten den jsem se s ním sešel a odmítl jsem úplatek, za který bych měl tábor rozpustit.“ Naklonil se nad stůl a upřeně se na mě zahleděl. „Věříte mi, mistře Shardlaku?“


    „Věřím.“


    „Ale uzavřel jsem s ním dohodu. Vzal jsem si od něj pět set liber výměnou za to, že se nedotkneme jeho ovčích ohrad a že necháme na pokoji princeznu Marii a její sídlo, Kenninghall. Naši muži už začínali bourat ohradu u její obory, ale já jsem to zarazil. Stejně bych je to nenechal udělat, protože ona je dědičkou trůnu a její bezpečí leží lordu protektorovi na srdci.“


    Pohlédl jsem na něj s jistým obdivem. „Takže jste přelstil i samotného Southwella?“


    Kett se usmál. „Za mnou stojí tisíce mužů. Nechal jsem ho jít, ať se vrátí do Londýna a povídá si tam, co bude chtít. Taky jsem dostal, řekněme, dar od biskupa Ruggeho výměnou za to, že nebudu příliš důkladně zkoumat náboženské názory některých lidí v táboře. A taky že nebudeme sahat na majetek katedrály. Kdyby nebylo podobných peněz, začaly by nám už docházet zásoby – boty, svíčky a oděvy –, které muži nakupují na norwichském trhu. Otevřený přístup na trh mi navíc pomáhá u Codda a Aldriche. Nicméně o těchhle dohodách ví jen pár lidí. Někteří v táboře by neschvalovali, že jsem nechal Southwella jen tak odejít – jenže to bylo řešení nejlepší pro tábor, což je pro mě nejdůležitější.“


    S nepředstíraným obdivem jsem poznamenal: „Kapitáne Kette, za léta sporů s Flowerdewem a jemu podobnými, které jste ve Wymondhamu musel zvládnout, se z vás stal opravdu zručný politik.“


    „Děkuju za uznání.“ Znovu se na mě vážně podíval. „Jistě tedy chápete, že ať už ten mladý lotr nebo i samotný Southwell provedli cokoli, já s tím nemůžu dělat vůbec nic. Vždyť ani nevím, kde jsou. Nejspíš v Londýně, stejně jako Flowerdew. Mohl mít na té vraždě nějaký podíl – určitě by mě to nepřekvapilo. Ale nemůžu s tím nic dělat a vy, mistře Shardlaku, musíte držet jazyk za zuby.“


    Povzdechl jsem si. Bylo mi jasné, že to, co říká, je pravda. „Znovu přísahám, že budu mlčet.“ Odmlčel jsem se. „To, že sem Southwell přinesl ty peníze, je jen další důkaz, jak moc lord protektor touží po rozpuštění všech táborů.“


    Kett se zachmuřil. „Jak říkám, podle mne lord protektor pochopí, že naše požadavky jsou přiměřené. Navíc máme i sílu, takže by se s námi měl dohodnout. Tady i všude jinde.“ Natáhl se přes stůl a posunul přede mne tři zapečetěné dopisy. „Primátor Codd souhlasil, že nám bude předávat dopisy, které do Norwiche přijdou pro lidi z tábora. Tyhle přišly včera – po jednom pro vás, Baraka a Overtona.“


    Podíval jsem se na pečeti. Všechny byly zlomené. Buď se to stalo u primátora, nebo až u Ketta. Ten s mou adresou byl psán Guyovým rukopisem, druhý pro Baraka taky – pravděpodobně mu ho nadiktovala Tamasin. Zauvažoval jsem nad možností, zda by v dopisech nemohlo být něco, co by nám v Kettových očích uškodilo. Pak jsem si řekl, že to by mi Kett bezpochyby už dávno sdělil. „Děkuji,“ řekl jsem.


    Vstal. „Teď musím na shromaždiště pod Dubem reformace, kde se s veliteli setnin dohodneme na znění našich požadavků. Až si je projdete, chtěl bych, abyste se mnou dnes odpoledne vedl další procesy se šlechtici.“


    „Sbírá se to na velkou bouřku, nebe je hodně tmavé.“


    Usmál se. „My venkovani jsme zvyklí pracovat ve špatném počasí.“ Znovu zvážněl. „A pamatujte, že nesmíte nic prozradit o Southwellově návštěvě v táboře.“


    „Já ne…,“ nestačil jsem doříct.


    Do kaple vstoupil mladík s prsním pancířem a rychle smekl čapku. „Omlouvám se, kapitáne Kette, ale tuhle zprávu musíte slyšet. Včera večer ze zámku Surrey uprchli dva vězni. Byli bezpečně zamčení v cele a u dveří hlídal strážný, protože s nimi byly věčné potíže, ale někdo se tam nepozorovaně dostal, strážného omráčil a oba vězně pustil.“


    „Kteří vězni to byli?“ vyštěkl Kett.


    „Ti ďábelští mladíci, Gerald a Barnabas Boleynovi, obvinění z pokusu o vraždu.“ Kett na mě pohlédl. Řekl jsem si: Tak proto se pod Dubem reformace tvářili tak nevzrušeně. To už ten útěk jistě plánovali.


    „Prokristapána!“ vyhrkl Kett. „Všichni se budou ptát, k čemu se namáhat s procesy, když nám vězni stejně utíkají.“


    „Nejspíš prošli lesem, a potom se dali přes řeku,“ pokračoval mladík. „Měli to dobře naplánované, nikdo o ničem nevěděl, dokud se strážný neprobral a nezburcoval ostatní.“


    Kett řekl: „Ať je za tím kdokoli, musel se na zámku vyznat. Ať si na ně hlídky dají pozor.“ Potom se obrátil ke mně. „Jak jsem už říkal, mistře Shardlaku, máme mezi sebou špióny a nepřátele. Proto se důležité věci musí držet v tajnosti.“


    >


    V chatrči jsem novinu o útěku dvojčat sdělil Barakovi a Nicholasovi. Jak se dalo čekat, nepotěšila je.


    „Ty krysy,“ ozval se Barak. „Nejspíš utekli do Londýna.“


    „Mohli by se skrývat u přátel v Norwichi,“ poznamenal jsem. „Cestovat po Norfolku by pro ně nemuselo být příliš bezpečné. Vypadají dost nápadně.“


    Barak se rozhlédl kolem sebe. „Budování tábora je v podstatě hotové. Teď už nepřibývá tolik lidí. I když spousta práce ještě zbývá. Taky se prý chystá další vojenský výcvik. Jestli se ale brzy neobjeví ti komisaři, muži budou mít až moc času na přemýšlení. Přestože upřímně nenávidíme Boleynova dvojčata, někteří by si je s námi mohli i tak začít spojovat, protože jste pracoval pro jejich otce.“


    „Bojím se, že můžeš mít pravdu,“ odpověděl jsem. „Nicholasi, ty si teď musíš dávat ještě větší pozor, hlavně na Lockswooda. Je proti tobě zaujatý. Neměl bys ho provokovat.“


    „Omlouvám se. Pozor si samozřejmě dávat budu.“


    Barak si sáhl na hák na umělé ruce. „Zajímalo by mě, kdo jim pomohl utéct.“


    „Buď někoho podplatili oni, nebo Southwell.“


    Zavrtěl hlavou. „Ti dva – víme, že máme hodně podezřelých, ale je jsme viděli, jak pro zábavu loví malého kluka. Toho Ralpha, co jsme viděli pod Dubem reformace, zmrzačili na celý život. Proč by nemohli zavraždit matku?“


    Odpověděl jsem: „Pořád si myslím, že to neudělali. Přesto si promluvím s Michaelem Vowellem o možném spojení mezi Gawenem Reynoldsem a Southwellem. Jestli nějaké takové spojení existuje, on o něm bude vědět ze všech nejvíc.“ Dal jsem ruku do kapsy a ucítil pod ní papír. „Bože, zapomněl jsem na dopisy!“


    V chatrči se nedalo číst, protože pod zataženou oblohou se zešeřilo. Guyův dopis byl napsán oním typicky neúhledným písmem starců. Podle data byl týden starý a zjevně se minul s tím, který jsem mu právě poslal.


    Matthewe,


    nemám od Tebe žádné zprávy. Proto předpokládám, že jsi stále ještě v Norfolku. Každý večer se za Tebe modlím, aby ses vyhojil ze zranění a neupadl do rukou povstalců. Promiň starci jeho starost, ale je to už skoro měsíc, co jsme si psali s doktorem Belysem. Kdybys mi poslal i jen stručnou zprávu, uklidnilo by mne to. Tamasin si dělá starosti o Jacka a obáváme se, jak se může mezi povstalci dařit Nicholasovi. Tady v Londýně se nepokojů na venkově všichni děsí a mluví se o rozboření mostu u Richmondu, aby se přes něj nedostali povstalci z Kentu a Surreye.


    Pokud jde o mne, obávám se, že pomalu, ale jistě slábnu. Má-li se má pouť po tomto světě skončit, jsem připraven. Jen je mi líto, kam to dopracovala Anglie a jaké potíže zde vládnou. Jsem vděčný za přátele, které mám – Tamasin a Francise, ale zároveň toužím ujistit se, že Ty, Jack a Nicholas jste živí a zdraví.


    Tvůj milující přítel,


    Guy


    Doufal jsem, že můj poslední dopis mu přijde brzy. Začínal jsem se obávat, že až se dostanu domů – pokud se mi to vůbec někdy podaří – zjistím, že Guy mezitím zemřel. Oslovil jsem Baraka. „Jak se má Tamasin?“


    Svraštil čelo. „Tenhle se minul s tím, co jsem poslal před pár dny. Vyčítá mi, že jsem krutý a bezohledný, protože jí nepíšu. Neví, co se mnou je. Dětem se prý po mně stýská.“ Hlas se mu třásl. „Prokristapána, je to snad moje chyba, že odsud nechodí pošta? Copak nemá dost rozumu, aby pochopila, že je celá země vzhůru nohama?“


    „Dobře víš, že Tamasin je chytrá až moc. Ale má starosti, protože všude panuje zmatek.“


    „No co – dopis, co jsem jí poslal, jí buď dojde, nebo ne,“ řekl umíněně. „Prý má málo peněz. Jako bych s tím mohl odsud něco udělat. Stěžuje si na poměry v Londýně – městská rada prý posílá lordu protektorovi petice s prosbami o zbraně a všude probíhá hon na rozvratné kazatele. Ale Londýn byl vždycky zabezpečený nejlíp. Každé londýnské povstání by podle mě muselo dopadnout špatně.“


    Hleděl jsem na něj a přál si, aby všechno, co mu žena sdělí, neviděl v tom nejhorším světle.


    Nicholas se ozval: „Beatrice nějakým zázrakem dostala můj dopis. Prý touží vědět, kde přesně jsem, jestli jsem viděl nějaké povstalce a jací vlastně jsou. Její matka prý věří, že jsou spolčení se samotným ďáblem, protože to jsou všecko kacíři. Kdybych se s nimi setkal, mám si dávat pozor na černou postavu s rohy a kopytem, která je navádí. Samotná Beatrice tomu nevěří, ale nabádá mě, abych si dával dobrý pozor a abych povstalcům čestně čelil mečem, kdybych se s nimi setkal.“ Náhle se zasmál a dal hlavu do dlaní. „Rohy a kopyto! Čestně čelit mečem! Kdysi jsem její nevinnost a naivní způsoby považoval za roztomilé, ale teď? Jak myslíte, že by dokázala přežít tady? Žádné krásné šaty ani voňavky. Navíc ten dopis měl zlomenou pečeť, takže ho už kdekdo četl. To mi nijak neprospěje. Jako bych neměl problémů až dost.“ Hodil dopis na hliněnou podlahu. „Ach Bože, co bych dal za ženu jako Isabella, která dokáže vidět svět, jaký doopravdy je.“ Sáhl po hřebenu, který si den předtím koupil od podomního obchodníka, a divoce si začal pročesávat rozcuchané ryšavé vlasy. „Proklaté vši!“

  


  
    Kapitola padesátá


    Později téhož dne jsem nedaleko našich chatrčí našel holiče. Rozložil se před tou svou, jeho soused zase vystavil ševcovské náčiní a vyvolával: „Nejlepší boty na prodej!“ Procházel jsem mezi chatrčemi a cítil na sobě nepřátelské pohledy. Zpráva o útěku dvojčat se rychle šířila a po včerejším výjevu pod Dubem reformace se ze mě stala známá postava – „ten právník, co zastupoval Johna Boleyna“. Nějaký kluk se ke mně otočil zády, stáhl kalhoty a vystrčil na mě holý zadek. Najednou jsem se v táboře cítil zase jako cizinec.


    Obloha ztmavla do nevídaného odstínu a od západu vanul čerstvý vítr, v němž hlasitě šelestila žlutá vyschlá tráva. Kdesi daleko nad bažinami oblohu zdánlivě bezhlučně rozčísl blesk. Skupina mužů poháněla koně, kteří jen taktak utáhli dvě velká děla na lafetách. „Z Pastonova domu,“ křikl jeden z nich a diváci zajásali.


    Holič byl přátelský chlapík. Mezi řečí mi prozradil, že do tábora přišel z Great Massinghamu, stejně jako jeho přítel, krysař Thomas, a že po Thomasových službách je velká poptávka. Holič se mnou už končil, když jsem uslyšel svoje jméno. „To je Mistr Shardlake! Já ho znám! Je to právník, ale hodný člověk!“ Obrátil jsem se po hlase a uprostřed skupinky mužů jsem spatřil Simona Scamblera – hubeného a špinavého, ale živého. „Bohu budiž díky,“ řekl jsem tiše. Rychle jsem zaplatil holiči a přistoupil ke skupině. Kolem Scamblera, který měl slzy na krajíčku, se rozhořel spor. Postarší muž v kabátci oblečeném na košili Scamblera zvědavě sledoval. Ten jako obvykle mával divoce rukama a ostatní, většinou mladíci, se mu smáli. Scambler naléhavě zvolal: „Mistře Shardlaku, můžete se za mě zaručit? Řekněte jim, že můžu do tábora, prosím. Když se za mě nepřimluvíte, určitě mě pošlou pryč!“


    „Počkej, Simone,“ vyzval jsem ho tiše. „Jak ses sem dostal? Hledal jsem tě v Norwichi.“


    „Žebral jsem, ale lidi mi dávali tak málo, že jsem skoro umřel hlady.“ Opravdu, žebra pod potrhanou košilí se dala od pohledu počítat. „Potom jsem se doslechl o tomhle táboře a že tady jsou samí dobří lidi, kteří pomáhají chudákům jako já.“


    Jeden z mladších mužů řekl: „Viděl jsem tohohle blbce v Norwichi. Pobíhal kolem jako šílený.“ Oslovil staršího muže. „My ho tady nechceme, pane Tuddenhame, bude jen pro zlost. Nejspíš je ožralý.“


    Oslovil jsem staršího muže, o kterém jsem věděl, že je zvoleným velitelem jedné ze setnin. Teď tady stál a zamyšleně si hladil vousy na bradě. „Ten chlapec není opilý. Jestli chcete, ať na vás dýchne. Může vám snad připadat, že se chová… divně, ale není to blázen ani hlupák. Má dobré srdce a táboru bude věrný za hrob.“ Náhle mě osvítila inspirace. „V táboře jsou koně, že? Viděl jsem je támhle za plotem. Někteří bývali u šlechticů a možná je problém je zvládnout, ne?“


    Tuddenham přikývl. „To je pravda. Zrovna včera jednoho muže kůň ošklivě pokousal.“


    „Mladý Simon to s koňmi umí. Vyzkoušejte ho a uvidíte.“


    Scambler vykřikl: „To je svatá pravda, pane! Mám koně rád a oni mě na slovo poslouchají.“


    Tuddenham přikývl. „Jak nás učí náš Pán, každý by měl využívat, co mu bylo naděleno. Velmi dobře. Jako velitel setniny to schvaluji. Zavedu ho ke koním.“ Pohlédl na mě. „Ale vy, pane, za něj musíte převzít odpovědnost. Vy jste mistr Shardlake, že?“


    „Ten hrbatý právník, co pracuje pro vražednou rodinu Boleynů,“ poznamenal kdosi.


    Divoce jsem se k němu obrátil: „Ne celou! Nikdy jsem nezastupoval Boleynovy syny. Sám dohlédnu na to, aby ti dva byli souzeni za pokus o vraždu.“


    „Dobrá,“ řekl Tuddenham. „Vezmu teď tady Scamblera ke koním a potom se připojí k vaší skupině – to je swardestonská, že?“


    „Děkuju vám, pane.“


    Obrátil se k Simonovi. „Rozumíš tomu, o čem jsme právě mluvili?“


    „Ano, pane. Budu pomáhat u koní a bydlet u mistra Shardlaka. Přísahám, že se budu snažit, jak to nejlíp umím.“


    „A co vy ostatní? Nemáte co dělat? Běžte si po svých!“


    Potom Tuddenham odvedl Simona pryč. Zavolal jsem za nimi: „Uvidíme se večer. Pamatuj si, musíš najít swardestonské chatrče!“ Sledoval jsem, jak se oba proplétají mezi příbytky. Simon asi dokáže všechny ohromit tím, jak to umí s koňmi. Ale najít večer cestu ke správným chatrčím, to už bude úplně jiná záležitost. Nebe rozčísl další blesk a zakrátko v dáli zahřmělo. „Nebude trvat dlouho a promokneme na kůži,“ konstatoval kdosi.


    >


    Vrátil jsem se k chatrčím. Nicholase potěšilo, když jsem mu řekl o Simonově příchodu. Vysvětlil jsem paní Everneke, že do našich chatrčí přibude jeden chlapec, který se jí možná bude zdát trochu divný, ale má dobré srdce. „Postarám se o něj, jak nejlíp budu moct,“ slíbila. Kousek opodál se ozýval křik. Paní Everneke řekla: „Pár mladíků pro zábavu zápasí a ostatní si na ně sázejí. Když je hlavní práce hotová, chlapi se potřebujou nějak zabavit. Kapitán Kett prý požádal svoje muže v Norwichi, aby sem poslali akrobaty a kejklíře, a taky vypravěče.“


    „On myslí na všechno.“


    „Je to skvělý člověk. Kdyby nebylo jeho, v době sklizně by všichni, co jsou tady, trpěli hladem. Jsem stará vdova a sotva hledám síly, abych se postarala o svoje políčko.“


    „To je mi líto.“


    „Můj manžel, Bůh dej spásu jeho duši, umřel v zimě na horkou nemoc.“ Na chvilku zavřela oči a pak změnila téma. „Je tu i další zábava. Přinesli sem kohouty na zápasy a chystá se i vypouštění medvěda. Nedaleko je něco jako přírodní amfiteátr.“


    „Myslím, že tuhle podívanou si nechám ujít.“


    Rozhovorem s paní Everneke jsem nakonec strávil celé dopoledne. Pokukovali jsme nahoru na temnou oblohu, ale bouře si zatím dávala na čas. Poprosila Nicholase, aby donesl kameny na obložení ohniště, a on bez odmlouvání poslechl. Po obědě se objevil Barak. „Požadavky k odeslání lordu protektorovi jsou připravené,“ řekl mi. „Kapitán Kett vás chce teď hned mít v kapli.“


    Vydali jsme se ke kapli. „Jak to šlo?“ zeptal jsem se.


    „Byli tam velitelé setnin, všech šestačtyřicet. Dovedete si představit, že se tolik Norfolkčanů dokáže na něčem shodnout? Každý měl jiné priority. Sepsalo se několik verzí, které nakonec roztrhali. V jedné chvíli jim William Kett začal vyhrožovat, že je začne třískat po hlavě. Robert Kett trval na tom, že požadavky se musí pod Dubem reformace schválit ještě dnes a hned odeslat do Londýna. Nakonec se všichni na něčem shodli, i když je to dost každý pes jiná ves.“


    Vstoupili jsme do kaple, kde stáli velitelé setnin. U stolů lemujících stěny a pokrytých vrstvou popsaných papírů seděli písaři. Všichni vypadali vyčerpaně. Kett mě přivolal ke stolu na vyvýšeném pódiu. „Mistře Shardlaku. Rád vás vidím. Podívejte se na naše požadavky právnickýma očima.“


    Pohlédl jsem na dlouhý svitek popsaného papíru na Kettově stole. Všichni sice mluvili o „požadavcích“, ale každý odstavec začínal: „Prosíme Vaši Milost…“ Protože z právnického hlediska šlo vlastně o petici, mohl jsem s touto formou oslovení jen souhlasit. Pečlivě jsem si celý dokument pročetl. Mnohé z devětadvaceti článků požadovaly, aby se zmenšila moc majitelů půdy – zakazovaly jim převádět na nájemce lenní poplatky a vznášet přehnané nároky na občiny, omezovaly právo na chov holubů. Nájemcům se měla vrátit práva na využívání mokřin a rybaření. Několik článků se zabývalo kněžími: jak hromadí světské statky a nedokážou kázat slovo Boží. Takoví kněží měli být vyhnáni a farníci by měli mít právo účastnit se při výběru jejich následníků. Byly to radikální požadavky s náznakem kalvinismu.


    Neméně radikální požadavky se týkaly královských úředníků – jeden článek požadoval, aby lenního pána vybírali obyčejní lidé v hrabství a aby byla omezena moc lenního pána i správce konfiskovaného majetku jmenovat další úředníky a rozhodovat o poručnictví. Některé požadavky představovaly návrat k právům platným za krále Jindřicha VII., jiné mi připadaly úplně nové. Z celého srdce jsem souhlasil se všemi. Nejradikálnějším požadavkem však byla žádost králi, aby umožnil obyčejným lidem mít své slovo při výběru místních komisařů, kteří by prosazovali zákony a proklamace. Cítil jsem v tom pokus zajistit stálou existenci komisím k ohrazování občin, a zároveň umožnit podíl obyčejných lidí na vládě. Říkal jsem si: Nic takového královská rada nikdy nedovolí. Na druhou stranu mým úkolem nebylo posuzovat obsah. Článek šestnáct požadoval zrušení nevolnictví: „… aby všichni nevolníci byli osvobozeni, jelikož Bůh svou obětí těla a krve Páně učinil všechny lidské bytosti svobodnými.“ Vybavil se mi Ralph, kterému rozbili hlavu Boleynovi synové. Ten byl nevolník, podle zákona tedy majetek svého pána. Witherington jeho otci prostě nařídil, aby obsadil Boleynův majetek, a on ani Ralph nemohli odmítnout.


    „Tak co?“ zeptal se Kett s náznakem netrpělivosti.


    „Nevidím zde nic, co by odporovalo zákonu. Můžu jen poznamenat, že by se požadavky mohly seřadit příhodněji. Proč nedat dohromady požadavky, které se týkají pozemků a podobně, potom všechny zaměřené na kněží, další na královské úředníky a nakonec komise?“


    Kett netrpělivě zavrtěl hlavou. „Na to nemáme čas. Jak na to sáhneme, lidi se začnou znovu hádat. Musíme teď jít pod Dub reformace. Ostatní se tam už sešli a na tomhle se musíme dohodnout, než vypukne ta bouřka.“


    >


    Pod Dubem reformace čekaly tisíce lidí. Mimo jiné jsem mezi nimi viděl černý obličej jakéhosi Afričana, který se zřejmě vrátil s neúspěšnou výpravou pokoušející se o dobytí Yarmouthu, přístavu, který měl rozsáhlé obchodní styky se španělským Nizozemím. Hlavním bodem programu bylo předčítání požadavků, po kterém měly následovat procesy s několika zloději a nakonec i se šlechtici. Všichni obžalovaní stáli v neuspořádaném houfu. Hlídali je vojáci pod velením kapitána Milese. Vedle bratrů Kettových seděli u stolu Codd, Aldrich a kazatel Watson. Barakovi a mně bylo řečeno, abychom prozatím počkali pod pódiem.


    Kett pomalu a zřetelně četl požadavky, aby je další mohli přenášet ke vzdálenějším řadám. Občas ho přerušilo zahřmění – bouřka se blížila a lidé zkoumavě sledovali oblohu. Někteří mysleli na beztak již chabou úrodu doma a co s ní velká bouře provede.


    Dav vítal jásotem všechny články, ale zejména ty, které požadovaly podíl lidu na vládě. Nakonec se Kett zeptal, jestli je vše přijato. Ozval se sborový souhlas, ale když odezněl, někteří mladší muži pokřikovali, že by nájemci měli vlastnit půdu, na které pracují.


    Kett zavolal nazpět: „Tohle jsou jen první požadavky. Později bude příležitost debatovat o dalších. A teď – jízdní posel do Londýna čeká. Jsou tedy požadavky schváleny?“ Ozvaly se zvuky všeobecného souhlasu, přestože někteří mladší muži v davu se tvářili trochu zklamaně. Kett je svým sebejistým způsobem šikovně vyřadil ze hry.


    Kett, Codd a Aldrich požadavky slavnostně podepsali. Potom svitek předali jednomu z vojáků, který s ním rychle odkráčel. Velká část shromáždění se začala rozcházet do chatrčí, protože bouře už vypadala na spadnutí. Potom začaly procesy. Nejprve přišli na řadu zloději. Připomínali mi halas běžných trestních soudů – včetně procítěného zapírání veškeré viny za krádeže zlata, zboží a zvířat zabavených v panských domech, zatímco svědci hlasitě prohlašovali, že je viděli přímo při činu. Občas jsem polohlasem Kettovi řekl, že některé obvinění je založeno na doslechu nebo spekulaci, a on takové obvinění zamítl. O vině většiny z obžalovaných však nebylo pochyb a shromáždění ji potvrdilo. Trestem bylo vyhnání z tábora. Kett pohledem sledoval muže, které strážní odváděli. „Mnoho jich patří k nejchudším v táboře,“ řekl. „Nedělá mi žádnou radost, že je musíme vyhnat.“ Hleděl jsem na něj a říkal si, že ačkoli se vyzná v politických machinacích a prosazuje svou vůli bez velkých okolků, v hloubi srdce je schopen soucitu. Za to jsem mu byl vděčný. Něco takového se dalo říct jen o málokterém ze skutečných vůdců, které jsem v životě poznal.


    Potom pokračovaly procesy s dalšími šlechtici. Byl předveden lord ze swardestonského panství a mistr Dickon ho obvinil z utiskování obyčejných lidí. Dickon, solidní muž středního věku, nájemce třiceti akrů a vážený člen církevní obce, působil zcela jiným dojmem než majitel půdy – hubený, ustrašeně se tvářící drobný mužík, který se snažil vemlouvavým tónem dosáhnout shovívavosti. Připustil, že možná zabral trochu moc půdy z občiny, ale jedním dechem sliboval, že všechno napraví. Nicméně na shromáždění neudělal příliš dobrý dojem, jeho vina byla uznána za prokázanou a on se odebral zpět do vězení.


    Zrovna když ho strážný odváděl, mocně zahřmělo a obloha se otevřela. Příval krupobití tepal lidi po hlavách a rachotil na dřevěné stříšce nad námi. Silně se ochladilo. Ve světle blesků následovaných hromobitím všechno jako by zbělalo. Zem kolem pokrývala šedá vrstva krup, vyhlížejících jako sněhová závěj. Krupobití přešlo do hustého deště.


    Kett mocným hlasem zvolal: „Musíme jednání odročit. Všichni do chatrčí!“ Lidé – promočení a pomlácení kroupami – se začali rozcházet. Zarazil je hlasitý výkřik. K pódiu přicházela skupinka mužů, v jejímž čele kráčela žena středních let. Ta zvolala: „Zajali jsme Richarda Daye, právníka a čaroděje z Bungaye! Vyslechněte žalobu proti němu!“


    V dešti jsem zahlédl muže, kterého jsem znal. Ruce měl svázané před tělem a obklopovala ho skupinka lidí, kteří ho drželi a postrkovali. Při zastupování nemajetných klientů u Chudinského soudu jsem se s Richardem Dayem střetl několikrát. Zastupoval majitele pozemků z východní Anglie. On sám rovněž vlastnil nezanedbatelný nemovitý majetek a dokázal dovedně protahovat procesy na celé měsíce, někdy dokonce roky. U soudu nevybíravě zastrašoval nemajetné svědky, kteří se cítili stísněně už jen kvůli tomu, že museli k londýnskému soudu. Zneužíval jejich nejistoty a označoval je za lháře a podvodníky. Býval impozantní postavou – statný a šedovlasý advokát se sklonem k divoké agresivitě, který nenáviděl prohru. Nejednou mě po skončeném procesu peskoval za to, že zastupuju „venkovské šašky“. Občas jsem se doslechl, že svým protivníkům vyhrožuje čarodějnickými praktikami. Ve svém panském sídle prý provozoval černou magii.


    Nyní moc impozantním dojmem nepůsobil: měl na sobě roztrhaný a špinavý kabátec promočený deštěm, obličej a ruce plné modřin a škrábanců. Vzhlédl k lidem na pódiu, a když mě poznal, sedícího mezi Kettem a Barakem, vytřeštil oči zlostným překvapením.


    Skupinka, která Daye přivedla, ho srazila na kolena. Jeden z nich, mladík, který si vytíral dešťovou vodu z očí, zvučně oznámil: „Hledali jsme ho celý týden! Utekl ze svého sídla, ale tady paní Howellová ho předevčírem našla, jak se schovává v křoví. Přivedli jsme ho až ze Suffolku, abyste ho mohli soudit!“


    Nyní promluvila ta žena, hlasitě, ale důstojně. „Nechal mě a manžela vyhnat z našeho majetku, protože se nedala najít nabývací listina! Přitom to byl on, kdo zničil pozemkovou knihu!“


    Opět mocně zahřmělo. Day se roztřásl a zvolal: „Proklínám tě, Shardlaku! Ať zemřou všichni, na kterých ti záleží! Jak můžeš pomáhat těmhle zrádným psům?“ Jako mnozí jiní šlechtici označoval povstalce zvířecími přízvisky.


    „Hele, mluví jako čarodějník! Zabijte ho!“


    Celý výjev mi připadal jako ze šíleného snu: déšť bubnující na stříšku nad námi, hlasité hromobití, promočený dav hrozivě mávající zbraněmi… Codd a Aldrich ohromeně přihlíželi. Kett zvolal: „Ničemnost tohoto muže je všeobecně známá! Přesto bude podroben soudnímu procesu jako všichni ostatní! Ale ne teď, protože bouře hrozí velkými škodami a my jim musíme zabránit! Odveďte Daye na zámek Surrey a zakovejte ho do řetězů! Zítra bude převezen na norwichský hrad!“ Kdosi k Dayovi přistoupil a bodl ho kopím do boku. Zakvičel jako prase. Strážný zasáhl – popadl zbraň, než dokázala způsobit skutečnou škodu. Day se zhroutil na zem a rozbrečel se. Dav se rozesmál. „To stačí!“ zaburácel Kett, aby ho bylo slyšet v padajícím dešti. „Kapitáne Milesi, odveďte ho! Bude souzen při příštím sezení! Teď se všichni rozejděte, než promokneme na kůži.“


    Miles spolu s několika dalšími vojáky Daye odváděl příkrovem hustého deště a dav se poslušně začal rozcházet. Hromobití nepolevovalo na síle a déšť jako by stále houstl.


    William Kett řekl: „Prokristapána, Roberte, jestli s tím něco neuděláme, může to spláchnout celý tábor! Bojím se o ty, co bydlí v údolí.“


    „Máš pravdu,“ přisvědčil Robert. „Musíme zpátky do kaple a začít organizovat tu spoušť.“


    Pohlédl jsem na něj. Na okamžik mnou otřásla Dayova kletba, ale Kettova selská praktičnost mě přivedla zpátky na zem. Měl bych se vrátit do chatrče. Vstal jsem. Primátor Codd pohlédl na padající déšť. „Musíme v tomhle nečase zpátky do Norwiche?“ zeptal se plačtivým tónem.


    „Zůstaňte, jestli chcete,“ odpověděl mu William Kett. „Možná byste nám rádi pomohli při uklízení…,“ nadhodil, když spolu s bratrem sestupoval po schůdcích z pódia. Odkráčeli, přestože oba ihned museli promoknout na kůži.

  


  
    Kapitola padesátá první


    Čvachtali jsme s Barakem loužemi k swardestonským chatrčím. Déšť naštěstí začínal polevovat a slunce se, i když neochotně, klubalo z mraků. Tábor vypadal jako rozlehlé moře bahna s občasnými hlubšími loužemi. Lidé vylévali vodu z chatrčí a ždímali ji z mokrých oděvů. Jeden z velitelů setnin svolával lidi na pomoc do údolí Long Valley, kde náhlý příval odnesl chatrče, zvířata i zásoby.


    Swardestonští rovněž utrpěli škody. Voda protekla drny na střechách a ve vstupech se tvořily louže. Nicholas pomáhal s vyléváním. Několik mužů přineslo z lesa dlouhé větve. Zatloukli je do země a natáhli mezi nimi provazy, na které jsme všichni rozvěsili mokré šatstvo. Barak a já jsme se rychle převlékli do suchého a zapojili se do práce – vynášení věcí z chatrčí na slunce, aby uschly. Dickon, který dnes svědčil proti swardestonskému pánovi, stál vedle mne, když jsme oba věšeli na šňůru mokré oblečení. „Myslíte, že jsem to dnes zvládl dobře?“ zeptal se. „A co ten váš pomocník – zapsal všecko, čím se ten lotr provinil?“


    „Zapsal. Komisaři a lord protektor ty zápisky určitě použijí.“


    Nevesele se usmál. „Odehnali jsme jeho ovce z občin. To se už stalo a nedá se odestát.“


    Odkudsi se objevil vysoký muž s vážným výrazem. Viděl jsem ho v kapli svatého Michaela – byl to velitel jedné ze setnin. Kývl nám. „Správně, chlapci, děláte to dobře. Všecko se musí usušit. Vyndejte i horní vrstvu kapradin z postelí.“ Potom šel dál.


    Podíval jsem se do naší chatrče. Z drnového stropu kapala voda do louže na podlaze. Barak řekl: „Do vašeho domu v Chancery Lane tomu něco málo chybí, že?“


    Zasmál jsem se. „Dalo by se to tak říct.“


    „Většinu těchhle lidí protékající střecha asi moc nepřekvapí.“


    Nicholas se kolem nás protlačil s náručí mokrých kapradin. „Pojďte, vy dva,“ oslovil nás. „Musíme to vytahat ven.“


    >


    Dělal jsem si starosti, jestli nás Scambler v tom zmatku dokáže najít, ale netrvalo dlouho a on se objevil ve společnosti Hectora Johnsona. Znepokojeně jsem si všiml, že Scambler kulhá a na bradě má modřinu. Johnson vysvětlil: „Našel jsem ho u hlavní cesty. Ztratil se a ptal se na swardestonské chatrče. Je to odvážný chlapík.“


    „Jak to?“


    „Koně se splašili. Sice jsou v pořádné dřevěné ohradě, ale jsou dost nervózní a bouřka a kroupy je rozdivočily. Pokoušeli se utéct. Jeden velký hřebec kopal do ohrady, aby ji prolomil, a ostatní by se k němu určitě přidali. Jenže k němu přišel tenhle kluk a bůhsámví, jak se mu podařilo ho uklidnit, i když mu šlápl kopytem na nohu a bušil do něj hlavou. Prý tomu koni zpíval. Dovedete si představit, jakou škodu by ti koně nadělali, kdyby se rozprchli po táboře?“ Poplácal Scamblera po zádech. Zrudlý Simon sklopil hlavu.


    „Tak vidíš!“ oslovil jsem ho. „Říkal jsem jim, že to s koňmi umíš. To se ti povedlo, Simone.“


    Scambler vzhlédl a snad poprvé od chvíle, kdy jsem ho potkal, se usmál.


    >


    Večer jsme seděli kolem ohně, přestože všude bylo po dešti mokro, a Simon nám vyprávěl, co se s ním dělo od doby, kdy ho teta vyhodila z domu. Neměl kam jít, tak rozšířil řady norwichských žebráků. Od většiny se dozvěděl, že mívali práci a rodinu, i když někteří žebrali už od dětských let. Většina pila silné pivo, aby unikla od žalostné reality, ale tetiny řeči dosáhly u Simona aspoň něčeho užitečného – utkvělo mu v hlavě, že pít se nemá. Žebráním si ale na jídlo nevydělal, a navíc ho několikrát potkali staří známí trapiči ze školy. Někteří z těch, co mu vhodili penci do čepice, samolibě poznamenali: „Věděl jsem, že takhle skončíš, Špíno.“


    Paní Everneke, která to všechno pozorně poslouchala, mu přidala porci skopového navíc, a on ji vděčně zhltl. Jako obvykle mluvil překotně a s divokými gesty. Když dojedl, podíval se na mě a zpomalil v řeči: „Jednoho dne jsem seděl před katedrálou a umíral jsem hlady. Bál jsem se, že omdlím. Teta mi povídala o pekle, tak jsem na to musel pořád myslet. Co se mnou bude, až umřu…“


    „Ta ženská je stará zlá čarodějnice!“ vyhrkl procítěně Barak.


    „Seděl jsem tam a v čepici neměl vůbec žádné mince, když jsem najednou uslyšel, jak tam nějaké padají. Podíval jsem se a byly to tři šilinky – tři šilinky, mistře Shardlaku! A nade mnou stála stará paní Jane Reynoldsová. Pamatujete si ji? Byla u soudu.“


    „Ano. Zrovna od ní bych nic podobného nečekal.“


    „Docela mě polekala, jak tam tak nade mnou stála, celá v černém, s bílým vrásčitým obličejem. Laskavě mi řekla: ‚Tys byl u soudu. Ubohý hochu. Chtěla jsem syna, víš? Potřebovala jsem syna, ne ubohou Edith.‘ Potom řekla: ‚Kdybys viděl moje vnuky, tak uteč.‘ Měla v obličeji hrozný smutek.“ Scambler zavrtěl hlavou. „Ty tři šilinky mě zachránily. Přežil jsem z nich až do doby, kdy jsem se doslechl o táboře a přišel sem.“


    Hleděl jsem na Baraka a Nicholase a vzpomínal na slova Jane Reynoldsové v soudní síni: „… Edith, Bůh mi pomoz, chtěla jsem syna!“ Řekl jsem: „Ta žena prožívá hrozná muka.“ Svraštil jsem čelo. „Proč pořád říká, že chtěla syna?“


    Nicholas tiše poznamenal: „Možná se nakonec ukáže, že Edith opravdu zabili vlastní synové.“


    >


    Noc v chatrči byla poznamenaná vlhkem, ale ráno jsme se probudili do dalšího horkého dne. Při snídani k nám přišel velitel setniny s informací, že se rozvodnily původně vyschlé strouhy a voda se tam vylila z břehů. Požádal Baraka, aby jim šel pomoci. Nicholas vstal, aby se k němu připojil. „Možná mi to vylepší pověst, když mě všichni uvidí, jak taky pomáhám,“ poznamenal. Scambler se vrátil ke koním a já jsem se vydal do kaple svatého Michaela. Strážný u dveří mi však řekl, že kapitán Kett má moc práce. Snaží se o obnovu pořádku v táboře, takže dnes nebudou žádná slyšení. S úšklebkem dodal, že z Norwiche přišel reverend Watson a chtěl kázat na téma „povodeň je varování před přílišnou pýchou“, ale nedostalo se mu příliš vlídného přijetí.


    Měl jsem tedy před sebou volný den a vydal se na pahorek s výhledem na Norwich. Mokré střechy městských věží se leskly. Cesta dolů na Bishopsgate Bridge byla rozbahněná. Stálo na ní několik opuštěných vozů, které vozkové nedokázali vyprostit z bahna. O kousek dál strouha, stále ještě plná, odváděla vodu do řeky Wensum. Podél ní se vršila změť oděvů, prken a drnů z pobořených chatrčí a majetku nešťastníků, které povodeň připravila o přístřeší. Zavrtěl jsem hlavou nad tou spouští.


    Vedle mne se ozval hlas: „Někteří to tu znají a varovali, že se nemá tábořit ve strouhách. Ale bouři jako ta včerejší nikdo nečekal. Horší jsem snad nezažil.“


    Ohlédl jsem se a spatřil kapitána Milese oděného do zeleného kabátce a – jako obvykle – prsního kyrysu. Zblízka byl starší, než mi vždycky připadal, možná už měl na krku padesátku. Obličej měl rozrytý vráskami. Hladil si světlé vousy a upíral na mne pohled bystrých očí. Podal mi ruku a já jsem jí potřásl. „Při slyšeních jste odvedl dobrou práci,“ pochválil mne.


    „Děkuju. Pokud vím, odpovídáte za výcvik.“


    „Přesně tak.“ Zvedl obočí. „A za výběr poddůstojníků, výcvik střelby z různých děl tak, aby se osádky nevyhodily do vzduchu, což není vždycky úplně snadné, a taky je učím, jak se používají kopí a luky. Většina mladíků, díkybohu, se doma na vesnici ve střelbě z luku cvičí celý život. Někteří z nich jsou opravdu dobří. Pak tu máme členy bývalého cechu kameníků. Ten byl, stejně jako ostatní, rozpuštěn, když přišel o funkce spojené s náboženskou vírou. Kameníci nám dokážou vyrobit dělové koule přesně té velikosti, jakou pro různá děla potřebujeme.“


    „Myslíte, že nakonec dojde na boj?“


    Pokrčil rameny. „Nejlepší je být připraven na nejhorší. A když se muži cvičí, mají aspoň co dělat. Nikdo z nich se ještě nikdy v životě do podobné situace nedostal.“


    „Ale vy, jako velitel dělostřelců, určitě máte dost zkušeností s pobytem ve velkých vojenských táborech.“


    „Začínal jsem u vojska ve třiadvacátém roce. To jsem byl ještě kluk a účastnil jsem se tažení krále Jindřicha do Francie. Panoval hrozný zmatek a celé tažení nemělo žádný výsledek. Jako všecky jeho vojenské snahy.“ V hlase mu zazněl nahořklý tón. „Ve vojsku jsem zůstal. Byl jsem kluk z chudé norwichské rodiny a žold nebyl špatný. Zvlášť když jsem to dotáhl na velitele dělostřelců. Byl jsem v poslední válce ve Francii, a pak až do loňska ve Skotsku. Při Bohu, viděl jsem spoustu zvěrstva. Každá bitva vedla jen k další prohře. Nezískali jsme nic a zbyly tisíce mrtvých. Anglie toho nemá příliš, na co by mohla být pyšná.“


    Zkoumavě jsem se na něj podíval. „To není názor, který bych čekal od vojáka.“


    „Je nás dost, co uvažujeme jako já. Možná víc, než byste čekal.“


    Přikývl jsem a připomněl si zvěsti, že dezertéři se potulují po krajině a všude podporují zakládání táborů. „Proč jste tam zůstal tak dlouho?“ zeptal jsem se.


    Pokrčil rameny. „Pro peníze. Pro co jiného? Musím živit ženu a dvě děti. Nejlepší bude, když vám neřeknu, kde jsou. V táboře je nejméně jeden špión, který pomohl utéct těm dvojčatům.“ Pohlédl na vzdálené město. „Skotsko mi dodalo. Špína, žádný žold, nekonečné boje a prohry. A teď velím všem silám v tomhle táboře.“ Náhle si mě změřil zkoumavým pohledem. „Kapitán Kett vám věří. Dělá dobře?“


    „Přísahal jsem, že mu budu pomáhat v právních věcech, a svou přísahu dodržím.“


    Miles pomalu přikývl. „Máme tady děla panských domů a stěhujeme je na vrchol kopce. Aby norwichští radní měli přímo před očima, co by se mohlo stát, kdyby náhle změnili názor. Omluvte mě, mistře Shardlaku. Možná si ještě někdy popovídáme.“ Kývl mi na pozdrav, obrátil se na podpatku a odkráčel zpět do tábora.


    >


    Na oběd jsem se vrátil k swardestonským chatrčím. Barak a Nicholas tam byli spolu s ostatními, bláto až za ušima. Dostali hodinovou přestávku na jídlo. Navrhl jsem, abychom se prošli na vrcholu kopce. Myslel jsem na Jane Reynoldsovou. Kráčeli jsme po svahu v příjemném vánku přicházejícím od Norwiche. Řekl jsem: „Sotva kdy člověk vidí ženu nešťastnější než Jane Reynoldsová.“


    „Divíte se snad?“ odpověděl mi otázkou Barak. „Má manžela, jakého má, dceru jí zavraždili a její vnuci jsou zrůdy.“


    „Proč ale lítost vůči Edith projevuje přáním, že by radši bývala měla syna než dceru?“ nadhodil Nicholas. „Jako by toho měla plnou hlavu… když to vykládá žebravému klukovi…“


    Barak odpověděl: „Kdyby byla Edith chlapec, její synové by se nenarodili. Třeba to myslela takhle?“


    „Možná,“ připustil jsem. „Ale mám pocit, že v tom bude něco víc. Rád bych si s ní promluvil.“


    „Ubohá Edith,“ smutně řekl Nicholas. „Nikdo ji nechtěl.“


    „Až se jí nakonec někdo zbavil,“ dodal ponurým tónem Barak.


    Naši pozornost upoutalo pokřikování a nevybíravé klení. Asi padesátihlavý dav šel po cestě od zámku Surrey dolů do Norwiche. V jeho středu vojáci vedli Roberta Whartona, právníka a majitele půdy před dvěma dny odsouzeného pod Dubem reformace. Zdálo se, že ho jeho bývalí poddaní chovají v obzvlášť velké nenávisti. Ruce měl spoutané řetězem a oči vytřeštěné hrůzou, když sledoval, jak se vojáci pokoušejí odrážet útoky rozzuřeného davu. Mnozí muži byli ozbrojeni vidlemi a kopími. Rozruch sem přilákal několik lidí od kaple svatého Michaela, mezi nimi i Tobyho Lockswooda.


    „Co se to sakra děje?“ zeptal se Barak.


    „Kett včera říkal, že některé vězně převezou na norwichský hrad.“


    Znovu jsem pohlédl na dav. Vojáci se pokoušeli dojít k cestě, muži z tábora se snažili dostat se k Whartonovi. Jeden ho bodl vidlemi, až zaječel.


    Nicholas tiše řekl: „Neměl žádný soud. Tohle není spravedlnost dokonce ani podle zásad, které stanovil Kett.“


    Barak odpověděl: „Musí mít na svědomí hrozné věci, když ho všichni tak nenávidí.“


    Další mladík napřáhl kopí, aby Whartona bodl. Jeden ze strážných však uhodil halapartnou do kopí takovou silou, až ho mladík upustil. Rozhořčeně se rozkřikl: „Jen z vás udělali strážné, tak jste začali chránit pány? Proč zrazujete obyčejné lidi?“


    Velitel strážných, statný, asi padesátiletý muž, se k němu prudce obrátil. „Netroufej si mi říkat něco o zradě, ty hajzle, nebo ti ufiknu koule! Pro tenhle tábor jsem udělal nejmíň tolik co všichni ostatní!“


    Další odpověděl: „Jo, mistře Echarde, ty jsi mlynář a měl jsi půl tuctu lidí, co na tebe pracovali. Něco jako Robert Kett v té svojí koželužně! Tak pro koho jsi tenhle tábor stavěl? Pro vás, bohaté zemany a obchodníky?“


    Echard zrudl vzteky, protlačil se mezi strážnými a sevřel muži hrdlo. „Udělal jsem to pro všechny Norfolkčany. Copak jsi včera neslyšel naše požadavky? Ty, co teď jsou na cestě ke králi?“ Odstrčil muže, který přitom zaprotestoval: „Bylo by lepší netábořit tady, ale vytáhnout proti Londýnu, jestli chceme, aby ty naše požadavky někdo bral vážně!“


    Začínal se sbírat dav. Někteří vyjadřovali souhlas, jiní mladíka označovali za blázna. Echard rozčileně naznačoval, aby se strážní pohnuli. Vydali se po cestě z kopce a odráželi pokusy několika mužů, kteří je doprovázeli a snažili se dostat k Whartonovi.


    „Kristepane,“ vyhrkl Barak. „Oni ho zabijou.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Těch strážných je dost, aby ho ubránili.“


    Nicholas došel na vrchol kopce a díval se, jak Whartona odvádějí do Norwiche. Překvapilo mě, když k němu přistoupil Toby Lockswood. Chvíli spolu mluvili. Příliš daleko, než abych rozuměl, ale nehádali se a Lockswood se nechoval výhrůžně. Náhle však odstoupil a vykřikl: „Máme mezi sebou zrádce!“ Ukázal na Nicholase. „Tenhle mladík právě prohlásil, že by Whartona měli osvobodit, místo něj zavřít kapitána Ketta a že my všichni v táboře jsme lotři! Dopustíme snad takovéhle řeči?“


    Nicholas se zatvářil ohromeně. Barak a já jsme k nim rychle přistoupili. „Nicholasi,“ ozval se naléhavě Barak, „co se stalo?“


    Zavrtěl hlavou. „Lockswood ke mně přišel a začal mluvit o uklízení. O Whartonovi ani Kettovi nepadlo ani slovo!“


    Hleděl jsem do Nicholasovy poctivé tváře plné úžasu a věřil jsem mu. Měl na svědomí pár unáhlených výroků, ale mezitím se poučil a – jak jsem věřil – i jeho názory se začaly pomalu měnit. Barak se díval na Tobyho, jak k nám vede skupinu mužů, již rozdrážděných děním kolem Whartona. Barak tiše odpověděl: „Já ti věřím, Nicholasi, ale Lockswood ti to právě pěkně zavařil.“ Stáhl kryt z nože na protéze. Toby mi hleděl do očí a na půl úst se usmíval. Vzpomněl jsem si, co říkal Nicholasovi při posledním setkání: „Já tě dostanu, mladíku.“ Tohle byla věc nikoli politických názorů, ale osobní msty.


    Barak oslovil okolní muže, z nichž někteří mezitím tasili nože. „Podívejte, mě už většinou znáte. Tady mistr Shardlake pracuje s kapitánem Kettem. Nicholas nic z toho neřekl.“ Pohlédl na Tobyho. „Lockswood s námi pracoval ještě před povstáním. Na Nicholase má spadeno a řekl o něm už pár nepěkných věcí. Dokonce i před kapitánem Kettem. Nejlepší by bylo, aby o tom rozhodl právě Kett.“


    Toby ukázal na Nicholase a vykřikl: „Tenhle mladý šlechtic je proti nám!“


    Přistoupil jsem blíž. „Slyšel snad někdo, co říká? Kdo to slyšel?“


    Muži na nás nerozhodně hleděli. Nevěděli, komu uvěřit. Nakonec se slova ujal jeden starší muž. „Nejlepší bude toho mladíka zavřít na zámku Surrey, dokud nebude mít kapitán Kett čas, aby se tím zabýval. Právník má pravdu, musí se zajistit spravedlnost.“


    Dva muži k Nicholasovi přistoupili a každý ho vzal za jednu paži. Vrhl jsem na Lockswooda vzteklý pohled a řekl jsem Nicholasovi: „Tohle vyřešíme. Neboj se.“


    Když Nicholase odváděli, Toby vše sledoval s chladným úsměvem.


    >


    Čekali jsme s Barakem před kaplí svatého Michaela. Kett nebyl v táboře, řídil úklid po bouřce. Večer pokročil a přišel čas na Conyersovu mši pod Dubem reformace. Rozhodli jsme se s Barakem tam zajít, protože Kett mše dost často navštěvoval.


    Našli jsme nečekaný výjev. Kett zde nebyl. Sešel se však dav mužů, většinou ušmudlaných po celodenní těžké práci. Na velkém stole čekala jejich odměna, několik soudků slabého piva. Někteří už vypadali mírně podroušení. Před pódiem stál Conyers oděný v bílé komži se štólou a přel se s dalším knězem, podsaditým mužem kolem čtyřicítky s umíněným výrazem v obličeji a výbojně vztyčenou bradou. Zaslechl jsem část jejich rozhovoru: „Teď na to není vhodný čas, mistře Parkere.“


    Barak tiše řekl: „Tohohle jsem naposled viděl před lety, když jsem ještě pracoval pro lorda Cromwella. Matthew Parker, kaplan Anny Boleynové. Dnes patří k předním protestantům.“


    „Co dělá tady?“


    „Pochází z Norwiche, jestli si to pamatuju správně.“


    Kdosi v davu křikl: „Kliď se, Parkere! Tábor v Cambridgi skončil a ty jsi při tom pomáhal!“


    „Táhni do Kenninghallu. Tam to můžeš zkoušet na princeznu Marii!“


    Zvedla se vlna smíchu, i když některým v davu zjevně nebylo příliš po chuti urážet významného protestantského kazatele. Parker se rozzlobeně obrátil a kráčel pryč. Někdo zvolal: „Mistře Conyersi, pojďte nám kázat! Znáte slovo Boží a sliby našeho Pána líp než on!“


    Barak řekl: „Pojďme zpátky ke kapli svatého Michaela.“


    >


    Strážný před kaplí nám řekl, že bratři Kettovi už jsou uvnitř a večeří po dni plném usilovné práce. Nebyl jsem si jistý, jestli je mám rušit, ale pomyšlení, že Nicholase vedou do cely, mě přimělo vstoupit. Barak šel se mnou. Několik mužů se tísnilo nad hrubě načrtnutou mapou tábora. Vyznačovali na ní oblasti zasažené povodní. Kett ve společnosti manželky a bratra Willama seděl v čele stolu a všichni tři jedli. Kett měl obličej rudý hněvem a mluvil s divokostí, jakou jsem u něj příliš neznal. „Napřed se pokoušejí dostat se k Whartonovi, teď urážejí Parkera! Jestli to takhle půjde dál, nikdo nás nebude poslouchat!“


    „Není to tak hrozné,“ odporovala Alice. „Ta povodeň všechny překvapila.“


    William si odfrkl. „Zavřel bych pár nespokojenců na norwichský hrad – to by jim ukázalo, zač je toho loket!“


    Robert uhodil pěstí do stolu. „Ne, to by všechny jen ještě více rozezlilo!“


    „Asi jsme nepřišli v nejvhodnější chvíli,“ poznamenal tiše Barak. Ale Kett mě mezitím už uviděl. Přestože jsem ho začínal považovat za přítele, pohlédl na mě nasupeně. „Mistře Shardlaku! Slyšel jsem další nepříznivé zprávy o tom neposlušném Overtonovi!“


    Tiše jsem se zeptal: „Od Tobyho Lockswooda? Pamatujete si, kapitáne, jak z čiré zášti mluvil o Nicholasovi už dříve? Napomenul jste ho za to.“


    Kett však nebyl příznivě naladěn. „A co vy – pamatujete si, jak mistr Overton mluvil o táboře? Je na svobodě jen na vaši žádost. Teď prohlásil, že by mě měli zavřít a všichni v táboře jsou lotři!“


    „Pane, byl jsem u toho, když spolu Nicholas a Toby mluvili. Právě v době, kdy vojáci vedli do Norwiche Whartona. Mluvili potichu, takže ke mně jejich slova nedolehla. Ale Nicholas popírá, že by něco takového řekl. Je to Lockswoodova osobní msta.“


    William Kett na mě pohlédl. „Lockswood tvrdí, že to slyšeli dva další muži.“


    „Pak to musejí být lháři, které přesvědčil, aby křivě svědčili!“ rozzlobil jsem se i já.


    William oslovil Roberta: „Vidíš? Nazývá naše přátele lháři!“


    Robert se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Lockswood má svědky na to, co Overton řekl. Nařídil jsem, aby mladíka zavřeli na norwichském hradě, kde zůstane, dokud nevydám další příkazy.“ Pohlédl na mne divokýma, neústupnýma očima. „A vy, mistře Shardlaku, si dávejte dobrý pozor!“

  


  
    Kapitola padesátá druhá


    Barak ani já jsme toho té noci moc nenaspali. Byli jsme teď v chatrči jen dva. O sousední chatrč se dělili Scambler a Natty. Večer jsme se po rozhovoru s Kettem vrátili k swardestonským chatrčím a Simon se zeptal, kde je Nicholas. Odpověděl jsem mu podle pravdy – bylo mi jasné, že se to po táboře rychle rozkřikne. Tvářil se zaraženě, protože si Nicholase oblíbil. Ostatní nás sledovali zvědavými pohledy.


    Probrali jsme s Barakem, co se stalo v kapli svatého Michaela, a shodli se, že musíme počkat, až bude Kett v lepší náladě. Potom se budeme dovolávat jeho smyslu pro spravedlnost a žádat, aby Toby a jeho dva údajní svědci předstoupili a zopakovali svá obvinění tváří v tvář Nicholasovi.


    „Kett může chtít proces s Nicholasem u Dubu reformace,“ prohlásil Barak. „A Nicholas není zrovna oblíbený.“


    „Ano. Musíme postupovat opatrně.“


    „Proklatý Toby Lockswood!“ prohlásil Barak divoce. „Je to jen podlá msta. Rád bych toho lotra zmlátil, co se do něj vejde.“


    „Dej si pozor, aby ses taky nedostal do potíží.“ Zaváhal jsem. „Vidím, že v poslední době nepiješ.“


    Podíval se mi přímo do očí. „Našel jsem důvod, který stojí za to. Bůh ví, že po té práci pro porotní soud jsem něco takového potřeboval.“


    Šel jsem se ven umýt. Při bouřce muži rozestavili sudy a mísy, kde to jen šlo. I před mou chatrčí byl kbelík plný dešťové vody. Poprvé jsme všichni měli dost vody. Slunce už zapadlo a všude po ztemnělém táboře jako červené tečky vyskakovaly plameny ohňů na vaření. Kolem nehlučně prolétl netopýr, kterému zde říkali „létající myš“. Popošel jsem ke svahu, kde kolem strážních pozic hořely větší ohně. V dálce byla vidět světélka Norwiche. V duchu jsem konstatoval: Zítra bude devatenáctého července. Od našeho příchodu na Mousehold Heath uplynul týden.


    >


    Následující den ráno šel Barak sepisovat zásoby dřeva přivezeného na vyspravení ohrad pro dobytek a koně. Kett i velitelé setnin dbali na to, aby se o všem vedly pečlivé záznamy. Simon Scambler šel pomáhat ke koním. Dostal jsem vzkaz, že po bouři je všude hodně práce, a proto se dnes nebudou konat další procesy. Rozhodl jsem se, že tedy vyhledám Michaela Vowella, abych se ho zeptal, co ví o vztazích mezi Reynoldsem a Southwellem.


    Zamířil jsem pod Dub reformace, na prostranství, z něhož se stávalo hlavní shromaždiště celého tábora. Už jsem byl téměř na místě, když jsem s úžasem zpozoroval reverenda Matthewa Parkera v sutaně zamazané od bláta, jak s rozčileným výrazem kulhá na cestě do Norwiche. Doprovázel ho další kněz a několik věřících. Pohlédl jsem na Parkera a on mi odpověděl nepřátelským pohledem. Ve špinavé košili, s bílými vlasy a vousy a se širokým kloboukem na hlavě jsem určitě vypadal jako postarší rolník.


    Když jsem dorazil pod Dub reformace, našel jsem tam kolem stovky mužů. Několik se tvářilo nesouhlasně, ale většina měla veselou náladu. Spatřil jsem Michaela Vowella, jak s nimi žertuje. Měl na sobě koženou halenu a čapku a byl opálený sluncem. Přistoupil jsem k němu. „Co se děje?“ zeptal jsem se. „Právě jsem viděl reverenda Parkera. Netvářil se nijak nadšeně.“


    Mladíci se znovu rozesmáli. Vowell se usmál. „Parker přišel v době, kdy kázal reverend Conyers, a trval na tom, že ho nahradí. Postavil se na pódium a začal nám nadávat, protože jsme včera večer něco málo vypili. Potom nám začal radit, že máme odejít z tábora a důvěřovat královým vyslancům. Ať jsou, kde jsou,“ dodal.


    Reynoldsův bývalý majordom se nyní podstatně lišil od onoho vážného muže, se kterým jsem se poprvé potkal v Norwichi. V táboře se začal družit s mladšími muži, přirozenými radikály. Podobně jako oni i on teď měl poprvé příležitost dát najevo, co skutečně cítí. Jeden z jeho mladších přátel řekl: „Bývaly doby, kdy jsme se museli kazatelům klanět. Ale tyhle doby jsou za námi! Pár nás zašlo pod pódium a začali jsme bodat Parkerovi do nohou.“


    Vyvolal tím nové výbuchy smíchu. „Měl jste ho vidět, jak tančí! To mu vyhnalo z hlavy ty jeho kecy!“


    „Pak jsme po něm házeli hroudy bahna!“


    „Není divu, že vypadal pocuchaně, když jste ho viděl!“


    S náznakem lítosti Vowell pokračoval: „Potom ale reverend Conyers vyzval dětský sbor, který přivedl z Norwiche, aby zazpíval Te Deum v angličtině. Všichni se zklidnili a Parker využil příležitosti k útěku.“


    „Všiml jsem si, že kulhá.“ Nedokázal jsem potlačit úsměv – situace měla svou humornou stránku a nic tak hrozného se vlastně nestalo.


    Jeden z mužů kolem Vowella se na mě zvědavě podíval. „Vy jste ten právník, co kapitánu Kettovi radí při procesech, že?“


    „Přesně tak.“


    „Je to vidět. Máte ruce jako ženská a ještě k tomu od inkoustu,“ poznamenal. „Jak to přijde, že jste tady?“


    „To je dlouhá historie.“


    Pár jich na mě upřelo podezřívavé pohledy. Připadalo mi, že jsou to právě ti, co při procesech volali po trestech smrti. Pokorně jsem požádal: „Můžu na chvíli mluvit mezi čtyřma očima s panem Vowellem?“


    Někdo se zasmál. „Jen si to poslechněte! Právník nás prosí o dovolení jako sobě rovné!“


    „To teď taky jsme,“ důrazně poznamenal jiný.


    Pohlédl jsem na něj. Tohle se dalo označit jako hodně troufalá řeč. Vowell mě vzal za paži a odvedl mě několik kroků stranou. Úsměv se mu pomalu vytrácel z tváře. „O co jde?“


    „Mám otázku, která se týká vraždy Edith Boleynové a těch dalších vražd, co následovaly.“


    Pátravě se na mě podíval. „Myslíte si, že to nějak souvisí s útěkem těch prokletých dvojčat?“


    „Ne. Pokud vím, Boleynovi synové spolupracovali s lidmi sira Richarda Southwella. Zajímalo by mě, jestli mezi jejich dědečkem a Southwellem neexistoval nějaký vztah.“


    K mému překvapení se Vowell zasmál. „Ne, mistře Shardlaku. To jste na falešné stopě. Reynolds a Southwell se navzájem nenávidí. Oba jsou hádaví a zlomyslní. Před deseti lety se dostali do sporu o koupi nějakého domu v Norwichi. Slyšel jsem za dveřmi, jak na sebe řvou výhrůžky.“ Znovu se zasmál. „Jestli si myslíte, že se v tomhle táboře někdy mluví neslušně, měl byste slyšet ty dva.“


    „Kdo tehdy vyhrál?“


    „Southwell – kdo jiný? Už tenkrát měl ze všech nejvíce peněz a moci. A Gawen Reynolds mu to nikdy neodpustil. Takové věci si pamatuje navždycky. Rozčililo ho, když se dvojčata dala dohromady se Southwellovými nohsledy,“ pokrčil rameny, „ale ani dědeček nedokázal Geraldovi a Barnabasovi zabránit v tom, co si umanuli. Musel se s tím smířit.“


    „Aha. Taky jsem přemýšlel o babičce dvojčat. Co jste si o ní myslel, když jste tam byl majordomem?“


    „Jane Reynoldsová se vždycky bála i vlastního stínu. Občas jsem si nebyl jistý, jestli to má v hlavě úplně v pořádku.“ Pátravě se na mě podíval. „Možná to dcera zdědila po ní.“


    „Řekla u soudu: ‚Edith, Bůh mi pomoz, chtěla jsem syna!‘“


    S náznakem pohrdání prohlásil: „Paní Jane často mluvila z cesty.“ S náhlým důrazem pokračoval: „Mistře Shardlaku, já na tu rodinu chci zapomenout. Mám teď jiné starosti. Chci budovat novou a lepší Anglii.“


    Přikývl jsem. „Všiml jsem si, že se družíte s mladšími muži převážně radikálního založení.“


    „Ano. Nemají nic, a zasloužili by si spravedlivý podíl.“


    „Ano, zasloužili. Ale mladí muži snadno vzplanou a my nechceme žádné krveprolití.“


    Hořce se zasmál. „Takhle nějak to říkal Matthew Parker. Řekl bych, že jste dobrý člověk, mistře Shardlaku, ale stejně jako on se nedokážete zbavit myšlení příslušníka vyšších vrstev.“


    >


    Zvečera po práci se v táboře měla konat zábava, a to v přírodním amfiteátru za kaplí svatého Michaela, o kterém mluvila paní Everneke. Barak a já jsme se šli podívat. Na jevišti jsme viděli kejklíře, jak si s neuvěřitelnou zručností pohazují barevnými míčky. Po nich přišel provazochodec, který na laně překonával vzdálenost mezi dvěma stromy a udržoval rovnováhu pomocí dlouhé tyče v rukou. Diváci se zatajeným dechem čekali, jestli nespadne, ale podařilo se mu dojít až na konec. Vysloužil si potlesk a souhlasné volání. Lidé mu házeli drobné mince.


    Následoval kohoutí zápas, na který jsem se dívat nechtěl. Přesvědčil jsem Baraka, abychom kousek poodešli, a zeptal jsem se: „Všiml sis, že se k nám vesničani u večeře chovali jinak? A nepozvali nás, abychom sem šli s nimi.“


    „Novinky o Nicholasovi se rozkřikly. Lidi se mě na to ptají. Říkám jim, že se stala chyba. Nezkusíme zítra znovu, jestli by se nám nepodařilo Ketta přesvědčit?“


    „Zkusíme. Ale napřed se zeptáme strážných před kaplí, jak je kapitán zrovna naložený.“


    Barak trochu nakvašeně odpověděl: „Kettovi dělá starosti, že po komisařích není vidu ani slechu. Na ramenou mu leží obrovská odpovědnost. Nedá se čekat, že by bral Nicholase jako prioritu.“


    „To vím.“


    „Podívejte, támhle je Natty a s ním Špína Scambler.“


    „Neříkej mu tak! Jmenuje se Simon. Možná se na tu přezdívku zapomene, když tady nejsou kluci z města.“


    Došli jsme k oběma chlapcům. Tvořili nesourodý pár: klidný a svalnatý Natty a hubený, věčně nepokojný Simon.


    „Bůh vám oběma dopřej dobrého večera,“ pozdravil jsem je.


    „Nápodobně,“ odpověděl Natty vesele.


    „Jak se má tvůj přítel Stephen Walker?“


    „Docela to jde. Je tu s dalšími vesničany ze Sandlingsu.“


    „Ty ses k nim připojit nechtěl?“


    Natty zavrtěl hlavou. „On tam má příbuzné. Mně se líbí u Swardestonských. Rádi přijímají sirotky, co říkáš, Simone?“ Lehce plácl Simona po rameni.


    Scambler přikývl. „Jo, i když jsme sirotci, nikdo s náma teď nezachází jako se zmetkama.“ Usmál se na mě, ale trochu rozechvěle, jako by si nebyl jistý svým nově získaným štěstím. Došlo mi, že přátelství těchto dvou chlapců, které jejich země nechala na holičkách, není tak nepravděpodobné, jak by se mohlo zdát na první pohled.


    „Za chvíli začne loutkové divadlo,“ řekl Simon Nattymu. „Budeme se dívat?“


    „Jo, nikdy jsem nic takového neviděl.“


    „Loutkáři jsou z Norwiche,“ sděloval vzrušeně Simon. „Už jsem je jednou viděl. Jsou skvělí.“ Zatleskal a zeptal se: „Jdete taky?“


    „Ano. Jestli už skončily kohoutí zápasy.“


    Barak vysvětlil: „Nerad vidí krev.“


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem důrazně. „Nerad.“


    >


    Zamířili jsme zpět pod Dub reformace, kde mezitím vyrostlo velké pestrobarevně ozdobené jeviště i s oponou. Před jevištěm se shromáždil dav, v němž panovala dobrá nálada, podpořená kolujícími láhvemi s pivem. Bylo to slabé pivo a zaslechl jsem několik poznámek, že by měl kapitán Kett povolit silnější.


    Opona se rozhrnula a odkryla pohled na scénu představující vnitřek bohatého domu s dokonale provedenými miniaturními stoly a dokonce i malinkatými talíři a lahvemi. Na scénu přišly dvě loutky, vedené loutkáři klečícími za jevištěm. Podle oděvu bohatý šlechtic s manželkou. Namalované obličeje měly odpudivý výraz. Z davu se ozvalo bučení.


    Paní řezavým hlasem povýšeně spustila: „Nájemné z našich polí už nestačí na moje pěkné šaty. Co s tím uděláš, manželi? A nemám ani čepeček, abych si zakryla vlasy.“


    Manžel hlubokým hlasem pohádkového zloducha odpověděl: „Ničeho se neboj, má paní, mám plán. Ohradím pole pro ovce a vyženu z nich jednoho každého nájemce!“


    Žena zatleskala. Děj pokračoval: přišel zlovolný majordom, který jim poradil, aby se dali do spolku s právníkem a lživě tvrdili, že smlouvy nájemníků nejsou platné. Loutka právníka byla oděna do černého pláště a čapky.


    Jak hra pokračovala, Simon vzrušením nadskakoval. Zeman s vlastní půdou měl bezpochyby představovat Roberta Ketta. Měl kolem sebe skupinku nájemců, kteří oznámili, že pozemky převezmou. Následovala rvačka v domě, plná komických výjevů, jak do sebe loutky mydlily hůlkami hlava nehlava. Diváci povzbuzovali a dokonce i flegmatický Natty křičel na nájemce: „Jen mu to nandejte!“


    Nakonec nájemci zvítězili a odnesli z domu všechen nábytek. Na scéně zůstali v zuboženém stavu jen vlastník s manželkou a jejich právník.


    Ačkoli provedení hry nebylo špatné, nenápadité postavy mě začaly nudit. Zeptal jsem se Nattyho, co se povídá o Nicholasovi. S vážným pohledem odpověděl: „Většině připadá podezřelý celou dobu – ví se o něm, že mluvil proti táboru. Ale paní Everneke o něm tvrdí, že je v jádru dobrý, jen si tady připadá divně, jako ryba na suchu.“ Usmál se. „A co řekne ona, to platí.“


    „V minulosti si opravdu pouštěl hloupě pusu na špacír, ale ne tentokrát. Nastrojil to na něj Toby Lockswood, který s námi před povstáním pracoval, ale Nicholase nenávidí.“


    „Opravdu?“ zeptal se Natty s údivem v upřímných očích.


    „Můžu na to přísahat.“


    „Já taky,“ přidal se Barak.


    Natty zvedl obočí. „Toby Lockswood je tady důležitá osoba. Patří k těm, co umí číst a psát, a hodně přemýšlel o křesťanském státu. Ale kapitán Kett zjistí, kde je pravda.“


    „Doufám, že ano.“ Obrátil jsem se zpátky ke sledování hry, která se mezitím chýlila ke konci. Vlastník s manželkou v domě osaměli a začali se hádat, co si teď počnou. Muž řekl: „Ženo, dny tvých krásných šatů skončily. Musíš je prodat a odívat se jako žena rolníka.“ Žena nesouhlasně zavřískala a loutkář provedl pozoruhodnou proměnu. Stáhl loutce manželky šaty, takže se pod nimi ukázaly jen rozedrané cáry. Největší překvapení však znamenala další, přesně stejná hlava, kterou měla loutka rovněž ukrytou pod šaty. Tím byla manželčina proměna dokonána. Dav řval nadšením. Něco se mi přitom ozývalo v hlavě – jakási prchavá myšlenka, kterou jsem nedokázal uchopit. Cítil jsem pouze, že nějak souvisí s Boleynovým případem. Ale v tom okamžiku mě rozptýlil Simon, který mě bolestivě dloubl kostnatým loktem do žeber. „Mistře Shardlaku, jak tohle udělali? To byla nádhera! Nádhera!“


    „Ano, Simone, to byla,“ přisvědčil jsem. Prchavá myšlenka zmizela v nenávratnu.


    Hra skončila a loutky se děkovaly. Loutkáři vstali a rovněž se začali klanět. Odpověděl jim mohutný aplaus.


    Potlesk už odumíral, když jsem si všiml, že se v davu na druhém konci něco děje. Lidé se tam tlačili kolem mladého muže, který jim něco vzrušeně vykládal. Poznal jsem Edwarda Browna. Barak a já jsme k němu přispěchali. Bál jsem se, že se možná něco stalo Josephině. Přistoupil jsem k němu a popadl ho za rameno. „Edwarde, co se děje?“


    Odmlčel se, aby nabral dech. „Naši zvědové na venkově hlásí, že z Londýna jede do Norwiche královský herold s doprovodem. Už jsou skoro ve Wymondhamu. Městská rada o jeho příjezdu ví a zahájila přípravy. Máme informátory mezi služebnictvem na radnici.“


    „Ví to kapitán Kett?“


    „Právě jsem mu to řekl.“


    Kdosi se zeptal: „Herold? Žádní komisaři?“


    „Ano. A míří do Norwiche, ne do tábora. Přesto,“ pokračoval vzrušeně, „možná nám nese odpověď na naše požadavky. Lord protektor prý vyslal heroldy i do dalších táborů.“


    Barak přimhouřil oči. Nervózně si pohrával s umělou rukou. „No jo, odpověď mít může. Ale jaká bude?“

  


  
    Kapitola padesátá třetí


    Edward doručil zprávu a měl se hned vrátit do Norwiche. Na chvíli jsem ho zdržel, abych se zeptal, co se děje ve městě. „Místy je trochu rozruch, ale nic vážného.“ Zašklebil se. „Občas někdo do pánů strká, sráží jim čepice a kluci na ně vystrkují holý zadek.“


    „Jak se vede Josephině? A malé Mousy?“


    „Mousy díky penězům od vás prospívá dobře.“ Zvážněl. „Ale Josephina si dělá starosti. Potíže ve městě, i když nejsou moc vážné, a pomyšlení na existenci tábora tak blízko od domova – to všechno jí nedělá dobře. Bojí se násilí – připomíná jí nepěkné zážitky z dětství. Trávím teď doma jen málo času, a ona se proto bojí ještě víc. I když se snažím, abych se o ni postaral, jak to nejlíp jde.“


    „To vím,“ přisvědčil jsem.


    „Vypadáte nečekaně dobře, pane. Po tom, co se stalo na tom popravišti…“


    Zasmál jsem se. „Je to divné. Spím na kapradí a celý den jsem na nohou, ale jako by to mým zádům dělalo lépe, než kdybych pořád seděl u stolu. Jen si přeju, aby nebylo takové vedro.“


    „To si přejeme všichni.“ Úklonou náš rozhovor ukončil a rozběhl se směrem k Norwichi.


    >


    Později večer se muži sešli na vrcholu kopce a hleděli dolů na město. Výhled se ničím nelišil od předcházejících dní. Bílá věž katedrály v zapadajícím slunci zrůžověla. Ke strážním postům dorazily posily – kopiníci a lučištníci. Kapitán Miles procházel sem a tam kolem děl a kontroloval střelný prach i dělové koule pocházející z panských domů. Té noci se málokdo pořádně vyspal, všichni čekali na další den, kdy vejde ve známost odpověď lorda protektora. Převládla optimistická nálada, ale nikdo si nemohl být jistý. V chatrči jsme – Barak i já – slyšeli dusot kopyt, jak do kaple svatého Michaela přijížděli poslové.


    Následující den se však nic nestalo, přestože poslové z města přinášeli od městské rady zprávy o očekávaném brzkém příjezdu herolda. Nálada v táboře byla stále napjatější. Ani další den, jednadvacátého července, nebylo jasné, kdy herold doopravdy dorazí. Přestože obvykle jsme se bohoslužbám vyhýbali, tentokrát jsme se – Barak a já – spolu se Swardestonskými vydali pod Dub reformace vyslechnout si ranní kázání. V suché, žluté trávě a na několika zbývajících stromech prozpěvovali ptáci.


    Obec věřících se sešla v hojném počtu. Conyers mši zahájil oznámením, že v Norwichi se očekává brzký příjezd královského herolda. Potom začal kázat. Hleděl jsem na něj – vysoký a hubený muž s vážným výrazem v obličeji, známý svou příchylností ke křesťanskému státu a touhou po míru, vyzařoval tichou, srdečnou vlídnost. Vybral si citát z Matoušova evangelia: Aj, já posílám vás jako ovce mezi vlky; protož buďte opatrní jako hadové, a sprostní jako holubice. Ať herold přichází s čímkoli, pokračoval, nejspíše bude tábor kritizovat, možná nás nazývat povstalci, jak to heroldové už předvedli v jiných táborech a v dopisech. Nicméně pravděpodobně nabídne i nějaké ústupky, a ty bychom si měli pořádně rozmyslet – uvážlivě a s klidnou myslí. Shromáždění tiše naslouchalo a já jsem na začátku tohoto klíčového dne náhle pocítil příliv klidu, jaký jsem v sobě nenašel již dlouhá léta. Skoro jako kdyby ho do mne někdo vdechl zvenčí. Zhluboka jsem si povzdechl a vysloužil si tím několik zvědavých pohledů.


    Conyers ukončil kázání výzvou, že mír a smíření musí provázet spravedlnost. Potom jsme zpívali Te Deum v angličtině a několik žalmů. Simon vynikal krásným hlasem a okolostojící po něm pokukovali. Barak si pro sebe zamumlal: „Tohle mi nejde.“ Zpíval, jako když tahá kočku za ocas.


    Náhle nás přerušil mladík, zpocený a lapající po dechu, který vystoupil na pódium, uklonil se Conyersovi a šeptem mu cosi sdělil. Conyers přikývl a oslovil dav. „Do Norwiche dorazil královský herold. Máme zprávu, že se ve městě občerství a pak zamíří sem, do tábora.“


    Nahoře na kopci se sešel velký počet lidí, včetně Baraka, mne, Nattyho a Simona. Někteří popošli po svahu dolů, aby lépe viděli. Uplynula hodina, pak další, ale stále se nic nedělo. Jen norwichské kostelní zvony svolávaly k ranní mši. U kaple svatého Michaela bylo rušno, pořád někdo vcházel a vycházel. Jeden ze strážných ke mně přistoupil a sdělil mi, že kapitán Kett si mě přeje vidět.


    V kapli jsem zastihl několik mužů sedících kolem stolu před starým oltářem. Obrátily se ke mně obličeje Williama a Roberta Kettových i kapitána Milese. Poznával jsem i další tváře. Překvapilo mě, koho tu vidím pohromadě: Michaela Vowella, Tobyho Lockswooda, starého Hectora Johnsona, Edwarda Browna, který se musel vrátit z Norwiche. Je tu i Peter Bone! Kett zvedl ruku a pokynul mi, abych si sedl ke stolu k ostatním. Tvářil se ustaraněji, než jsem ho kdy předtím viděl.


    „Syndiku Shardlaku,“ řekl, „potřebuji vaši radu.“ Zhluboka se nadechl. „Jak víte, dnes sem má přijít královský herold. Už před svítáním jsem začal svolávat lidi, abych si vyslechl jejich rady. Většinou se tu všichni navzájem známe, takže se nikdo nebojí mluvit otevřeně ani se mnou, ani mezi sebou. Muži, jako je tady Peter Bone, vojáci i muži z Norwiche. Uvědomuji si, že mezi vámi a panem Lockswoodem se vyskytly jisté potíže, ale prosím, abyste na ně po dobu tohoto shromáždění zapomněli a dali jste své upřímné rady. Otázka, na kterou hledám odpověď, zní: jak máme zareagovat na blížící se heroldův příjezd?“ Znovu se zhluboka nadechl. Cítil jsem, jak se ve mně zvedá hněv. Žádá mě o hodně víc, než jak jsme se původně dohodli! Těžko jsem se však v této situaci mohl zvednout a odejít.


    „Nejdříve vám však musím říct, že včera posel od herolda přinesl dopis podepsaný lordem protektorem.“ Kett zvedl list papíru. „Protektorovy dopisy už dorazily do několika táborů ve východní Anglii. Všechny začínají stejně, výčitkami za povstání, ale nakonec v nich jsou i ústupky. Dopis do Thetfordu naznačuje, že by v budoucnu komisaře mohli vybírat rolníci.“ Začal se ozývat souhlasný šum, ale Kett ho zdviženou rukou zarazil. „Dopis určený nám obsahuje obvyklé výčitky, že jsme se postavili proti králi ozbrojenou silou a máme ho za nepřítele. Jako bychom toho neudělali dost, z čeho je jasné, nakolik jsme loajální vůči Jeho Veličenstvu i protestantské víře.“ Na okamžik se zdálo, že rozrušením nedokáže pokračovat. „Ústupky jsou mlhavě formulované, komisaři prý ohrazování vyřeší, ale musíme počkat do října, než se nový parlament vypořádá s majiteli pozemků, kteří se nechtějí podvolit. Vy z nás, co se vyznáte v politice,“ pohlédl na mne, „víte, že v parlamentu sedí šlechtici, kteří podobné věci nikdy neschválí. Vyzývá nás, abychom se mezitím vrátili do svých domovů a nenutili ho…“ pohlédl do dopisu a citoval, „… k ráznějším opatřením.“


    Toby Lockswood si hladil černé vousy. „Pomáhám koordinovat informace odjinud. Nikde kromě Kentu a Essexu není o komisařích ani zmínky. Tam zazněly sliby, ale všechno je podmíněno rozpuštěním táborů. V Canterbury se povídá, že vůdce tábora se nechal koupit od šlechticů a rozdává peníze, aby se lidi rozešli.“ S výbušným plamenem v modrých očích dodal: „Víme určitě, že na rozehnání tábora v Oxfordshiru bylo vysláno tisíc vojáků. Máme zprávy o velké bitvě na místě zvaném Chipping Norton. Spousta lidí v té bitvě zahynula a teď mají následovat soudní procesy a popravy.“


    Miles přikývl. „Povstalci v Oxfordshiru jako by podlehli záchvatu šílenství. My jsme se ovládli, vyhlásili jsme loajalitu, zachovali klid a mír a nikoho jsme nezabili.“


    „Ale zajali jsme vlastníky půdy,“ přerušil ho Hector Johnson, „a zabavili jsme jim ovce a majetek. Jak se bude lord protektor dívat na něco takového?“


    „Musíme jíst. A bouráním ohrad pro ovce jen děláme za komisaře jejich práci.“


    „Dorazily už naše požadavky do Londýna?“ zeptal jsem se. „Odsud odcházely až ve středu.“


    William Kett si vjel rukama do šedé jakoby lví hřívy vlasů. „Ano, dopis se na ně odvolává. Naši vyslanci tam také odjeli, ale nemáme zprávy, co se s nimi děje.“


    Ozval se Vowell: „Možná je ten dopis napsaný v přísném duchu, aby nás předem vystrašil, ale herold nabídne víc.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Kapitáne Kette, jak jsem již řekl, obávám se, že jakékoli požadavky na to, aby se vlády účastnili lidé neurozeného původu, budou nepřijatelné jak pro lorda protektora, tak pro královskou radu.“


    Toby Lockswood si odfrkl. „To je řeč, jaká se dala čekat od šlechtického právníka.“


    Robert Kett udeřil pěstí do stolu. „Neurážejte syndika Shardlaka a nechte ho říct jeho názor.“


    „Děkuji, kapitáne. To je vše, co jsem měl na mysli. Snad už jen dodám, že tento tábor je největší v Anglii a jako takový bude považován za hrozbu.“


    Kett odpověděl: „Ať herold řekne cokoli, tábor musíme udržet. Pohrozit silou umíme taky.“ Pohlédl jsem na něj. Jako každý dobrý vůdce, i on má záložní plán.


    William Kett dodal: „Kdyby protektor neudělal žádné významné ústupky, na co by se lidi mohli těšit? Už celé měsíce je jasné, že úroda bude špatná, bouřky všechno ještě zhorší. A jednu věc vím jistě: většina lidí v táboře se nerozejde.“


    Muži kolem stolu pokyvovali hlavami. Hector Johnson se zeptal: „Kdyby na to došlo, kolik máme peněz v táborové pokladnici na nákup zboží na norwichském trhu?“


    Kett se usmál. „Máme jich dost na poměrně dlouhou dobu.“


    Johnson se zeptal: „Co když herold přikáže Coddovi a Aldrichovi, aby nám zakázali vstup do města? Takový příkaz by určitě moc rádi poslechli. Těžko se můžeme spoléhat, že venkov dokáže posílat zásoby pro – kolik nás teď je? – devět tisíc lidí.“


    Kapitán Miles se napřímil na židli. „Odpověď na tohle je jasná, a to říkám jako voják. Norwichské hradby jsou chatrné a místy se rozpadají. Nebyl by pro nás problém překročit řeku po mostě Bishopsgate Bridge. Nejpozději za den může být město naše.“


    Edward Brown dodal: „Mnoho strážných a konstáblů by se k nám připojilo. Pokud jde o děla, mají jen pár starých kousků na hradě. A městská chudina je na naší straně.“


    Robert Kett řekl: „Ale jestli město dostane příkaz, aby nám kladlo odpor, poteče krev.“ Zaváhal. „Možná herold naše požadavky potvrdí a boj nebude nutný. Souhlasím však, že musíme být připraveni město dobýt, když to bude potřeba. Řekl bych, že si to naši muži budou přát.“


    „Naší hlavní zbraní jsou lučištníci,“ prohlásil Miles.


    „Někteří z nich jsou opravdu dobří,“ dodal Johnson.


    Poznamenal jsem: „Nezapomínejme, že herold je vysoce postavený muž. I když by komisaři byli lepší…“


    „Přiznejme si to na rovinu,“ přerušil mě Edward Brown. „Ty plány na vyslání komisí se vytratily jako pára nad hrncem.“


    Pokračoval jsem: „Jeho zastávka v Norwichi dává smysl. Bude potřebovat odpočinek a občerstvení. Navíc získá informace o táboře – počtu lidí a jejich náladě.“


    William Kett odpověděl: „Tyhle informace určitě má od vyzvědačů, které už mají mezi námi.“


    Poznamenal jsem: „Chtěl jsem tím říct, že všem nadějím ještě není konec.“


    Ozval se Miles: „Modlím se k Bohu, aby vše dopadlo bez krveprolití a já se mohl vrátit k ženě a dětem do Londýna. Dozvěděl jsem se, že je hledají. Vyptávají se na ně všude, i v londýnské čtvrti Bishopsgate.“ Náhle se zarazil a trpce pronesl: „Já blázen! Právě jsem prozradil, kde jsou! Všechny vás prosím, aby se neprozradilo ani slovo z toho, co jsem před chvílí řekl.“ Poprvé jsem ho viděl zatvářit se stísněně.


    Robert Kett se po nás všech rozhlédl: „Nic z toho, o čem tady mluvíme, neopustí zdi této budovy. Kdo by cokoli prozradil, skončí ve vězení. Všem vám děkuji za vaše upřímná slova. Nemějte strach, kapitáne Milesi. Nikdo z nás vás nezradí.“


    „Děkuju,“ odpověděl Miles a položil na stůl ruce sevřené v pěst. „Prokristapána, přísahal jsem jim, že nikomu neprozradím, kde se ukrývají. Omlouvám se všem, už začínám mluvit z cesty.“


    „Nikdo z nás nic neprozradí, pane,“ pronesl uklidňujícím tónem Peter Bone. Na Kettovu žádost jsme pak tento závazek všichni odpřisáhli na Bibli.


    „Děkuji,“ řekl Miles. Bylo na něm vidět, že žije ve velkém napětí. Za den dva možná bude muset velet útoku na Norwich.


    Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Vstoupil rozrušeně se tvářící voják. „Je tady!“ oznámil. „Jede do kopce, má na sobě nádherné šaty. V doprovodu má Codda, Aldriche a další radní.“


    Kett vstal a ve tváři měl odhodlaný výraz. „Přišel čas.“ Oslovil vojáka. „Ať se tábor shromáždí u Dubu reformace.“ Díval se na nás. „Kapitáne Milesi, vezměte dobře vyzbrojené muže a odveďte je na vrchol kopce. Ostatní pojďte se mnou.“


    >


    Rychle jsme pěšky překonali krátkou vzdálenost na vrchol kopce. Zde se mezitím začal sbírat dav. Barak stál ve společnosti Simona, Nattyho, ostatních swardestonských mužů a paní Everneke, která ševelila rty v neslyšné modlitbě. Připojil jsem se k nim. Barak se tiše ozval: „Za chvíli se všechno dozvíme.“


    Do strmého svahu jela skupina asi dvou tuctů jezdců na koních. Před nimi kráčel muž nesoucí meč a oděný do pláště s vyšitým městským erbem, zobrazujícím hrad a pod ním lva. Někdo se zasmál. „Starý Pettibone, nosič městského meče. Ten se strachy posere.“


    Za ním jel na koni muž v odění královského herolda – červenomodrém plášti zdobeném zlatými výšivkami a s černou čapkou s pavím perem na hlavě. V jeho průvodu jsem poznával Codda, Aldriche a kazatele Watsona. Ostatní na sobě měli odění městských radních. Simona okouzlil heroldův úbor. „Je krásný! Ty barvy a zlato!“


    „Víc než na šatech záleží na tom, kdo v nich je,“ poznamenal věcně Natty.


    Přišla četa vojáků v přilbách a zbrojích, vedená Milesem v čele. Vojáci byli vyzbrojeni luky a kopími. Dav zajásal. Vojáci nedošli až na vrchol kopce. Zastavili se dost blízko na to, aby je měl herold pěkně na očích. Robert a William Kettovi vystoupili vpřed.


    Skupina dojela na vrchol kopce a zarazila se před bratry Kettovými. Herold, dobře stavěný muž středního věku s přísným, inteligentním výrazem v obličeji, chvíli mlčky pozoroval obrovský dav. Asi minutu panovalo ticho a herold zamířil pohled na Milesovy muže. Potom Robert Kett udělal další krok vpřed a uklonil se. „Pane herolde, prosím, abyste nás doprovodil na naše shromaždiště pod Dubem reformace, kde budete moci oslovit celý tábor.“


    Herold na okamžik zaváhal, potom povýšeně přikývl. V čele bratři Kettovi, za nimi nosič meče a nakonec na koni herold, všichni zamířili pod Dub reformace. Dav se před nimi rozestoupil, aby mohli projít, a hned za nimi se zase zavřel.


    Vypadalo to, že pod Dubem reformace se opravdu sešel celý tábor. V předních řadách stáli muži ve zbroji a se zbraněmi v rukou, s veliteli setnin po obou stranách. „Chci sesednout,“ prohlásil povýšeným tónem herold a jeden z mužů v jeho doprovodu přinesl špalek. Herold vyšel po schodech na pódium. Pod ním stáli norwichští radní, mezi nimi Pettibone s pozvednutým městským mečem. Herold pohledem obsáhl dav, sáhl do brašny, jež mu visela přes rameno, a vyňal srolovaný pergamen. Mocným a přísným hlasem spustil: „Toto je proklamace Jeho Veličenstva krále Eduarda.“ Začal číst:


    „Slyšte všichni, kdož jste přítomni, i vy, Kette, zlovolný kapitáne…,“ z davu se ozvala zlobná reakce a Robert Kett napřed zbledl, ale pak mu obličej zrudl hněvem, „… jakož všichni, kdož naslouchají. Přestože tradice našich předků, důstojnost říše a královský majestát vyžadují, abyste vy, kdož ve vší podlosti pozvedli zbraně proti své zemi a přijali účast na spiknutí a rebelii, byli zahnáni na útěk ohněm a mečem a náležitě potrestáni za skutky, jichž jste se dopustili, tak neskonalá je laskavost a shovívavost Jeho Veličenstva, že zachová bezpečí těch, kdož by zasloužili trest za své hanebné zločiny. Pročež nařizuje tomuto táboru a zlodějskému hnízdu a jednomu každému z vás, abyste se odebrali do svých domovů. Pokud jste se dopustili zlých skutků, protože jste byli ošáleni, dostane se vám milosti a záruky beztrestnosti za veškeré vámi napáchané zlo. Leč setrváte-li ve svém bludu a zlovolném přesvědčení, stihne vás trest Jeho Veličenstva s veškerou přísností, jež takovému trestu náleží.“


    Sroloval pergamen. Očividně nehodlal sdělit nic o komisařích ani reformách. Někteří muži padli na kolena a volali: „Budiž díky Bohu a Jeho královskému Veličenstvu za soucit a milosrdenství!“ Většina však stála, užaslá a rozhněvaná. Ozvaly se výkřiky: „A co naše požadavky?“


    „Je to vůbec skutečný herold, nebo je jenom nastrčený šlechtou, aby nás urážel?“


    Stovky pohledů se soustředily na Roberta Ketta. Pomalu vystoupil vpřed, došel až k heroldovi, podíval se mu do tváře a potom se ohlédl na tábor. Hlasem neméně mocným než heroldův spustil: „Král uděluje milost zlotřilcům, ale ne nevinným a spravedlivým mužům. Nikdo z nás si nezaslouží trest za žádné naše skutky, nespáchali jsme žádný zločin. Pročež takovouto řeč považuji za zbytečnou a ničemu neprospívající!“ Obrátil se naplno k davu. „Neopouštějte tábor ani neklesejte na mysli. Vzpomeňte na slib, který jsem vám dal, že za naše cíle položím i život, bude-li to nezbytné.“


    Zvedla se vlna souhlasu, k níž se připojili všichni kromě těch na kolenou. Herold takovou odpověď zjevně nečekal. Vykřikl: „Obviňuji vás, Roberte Kette, z velezrady. Vás i všechny, kdo jdou ve vašich stopách.“ Ozvalo se zlobné mručení a muži v davu jako na povel udělali krok vpřed. Herold zvučným hlasem nařídil: „Mistře Pettibone, zatkněte zločince Ketta za velezradu.“


    Pettibone se na herolda podíval s hrůzou v očích. Udělal krok směrem ke Kettovi, a ten se k němu obrátil a upřel na něj nepřátelský pohled. Stovky mužů se pohnuly kupředu a někteří z nich zvedli luky. Primátor Codd naléhavě oslovil herolda: „Měli bychom odejít. Teď hned.“


    „Proboha,“ vyhrkl herold a obličej měl rudý zlostí. Přesto sestoupil z pódia a připojil se k norwichské skupině. Někteří v davu se začali sklánět pro hroudy hlíny, ale Kett je gestem vyzval, aby je odhodili. Pokoření muži začali nasedat na koně a z davu se ozývalo: „Táhněte zpátky do Londýna! Kde jsou ti slíbení komisaři?“ Vypadalo to, že muži nenechají heroldovu skupinu odejít jen tak, ale Kett kývl na Milese, a ten vyslal vojáky do řadu oddělujícího dav od cesty vedoucí do Norwiche.


    Jiní muži však vykročili po stejné cestě – hlavně ti, kteří se klaněli při vyslovení králova jména. Se vzdorným či provinilým výrazem, jak kdo, následovali herolda. Za nimi šli další. Odhadem celkem dvě stě lidí. Převážná většina však zůstala stát na místě. Někteří vypadali, že se chystají na odpadlíky zaútočit, ale do cesty se jim postavili Milesovi muži. William Kett vykřikl: „Nechte je jít! Jestliže jsou ochotní porušit přísahu, kterou nám dali, bude nám lépe bez nich!“


    Oslovil jsem Baraka. „Co uděláš teď?“


    Se vzteklým pohledem odpověděl: „Po tom, co ten blbec urazil Ketta a celý tábor, aniž by se vůbec zmínil o požadavcích…,“ zvýšil hlas, „… zůstanu, i kdyby to mělo znamenat smrt!“ Zadíval se na mne a posmutnělým tónem dodal: „Ale vy teď máte šanci, kdybyste chtěl odejít. Vlastně mi nikdy nebylo jasné, na čí straně stojíte.“


    Podíval jsem se postupně na něj, Simona a Nattyho, a nakonec na bratry Kettovy v rozhovoru s kapitánem Milesem. Řekl jsem: „Popravdě řečeno, ani já sám jsem si nebyl jistý. Ale po tomhle zrůdném projevu nespravedlnosti si už jistý jsem. Kett se musí cítit zničený. Přesto se rozhodl vytrvat. Zůstanu tady, v táboře, abych mu pomáhal.“


    Barak mne popadl za rameno a přikývl. „Já to věděl!“ vyhrkl a rychle se odvrátil. Ne však dost rychle, abych neviděl slzy, které mu vyhrkly z očí.

  


  
    Část pátá - Muži pout zbavení

  


  
    Kapitola padesátá čtvrtá


    Hustý dav srocený pod Dubem reformace dostal příkaz k rozchodu. Všichni se měli vrátit o dvě hodiny později, aby se zúčastnili debaty o dobytí Norwiche, plánovaném na následující den. Nálada po heroldově projevu mi připadala rozpačitá, ale většina mužů dávala najevo hněv a touhu bojovat. Veškeré výzvy k boji se setkávaly se souhlasnými výkřiky. „Vraťte se do chatrčí,“ vyzval všechny Kett, „a připravte si zbraně.“


    Barak a já jsme se pomalu vraceli k swardestonským chatrčím. Barak se zeptal: „Jak může být lord protektor Somerset tak hloupý? Kdyby sem herolda vyslal s cílem rozzuřit všechny v táboře, nemohlo by se mu to povést lépe.“


    „Já vím. Myslím si, že si neuvědomil sílu přesvědčení v celém táboře ani sebejistotu, kterou nám všem početní převaha dodává.“


    „Jestli zítra dobudeme Norwich, může změnit názor. Jeho síly jsou roztříštěné, musí zároveň potlačovat povstání na západě a vést válku ve Skotsku.“


    „Při Bohu, Jacku – doufám, že máš pravdu.“


    >


    Tábor se znovu shromáždil pod Dubem reformace, tisíce mužů, nyní vyzbrojených luky a dalšími zbraněmi. Bratři Kettovi a kapitán Miles stáli na pódiu, Miles byl oděn v lehké zbroji a u pasu mu visel meč. Vedle něj stál vážně se tvářící postarší muž v laciném kabátci. Kett oslovil dav. Jako vždy s odmlkami, aby umožnil šíření slov ke vzdálenějším řadám.


    „Toto je mistr Colson, norwichský krejčí, který koordinuje naše podporovatele ve městě. Městská chudina, asi čtvrtina všech obyvatel, soustředěná hlavně na severu, je na naší straně a pomůže nám. Představitelé města – Codd, Aldrich a ostatní – se vybarvili a začali poslouchat heroldovy příkazy!“ Ozvaly se nesouhlasné výkřiky a posměšné bučení. Kett je nechal chvíli znít, potom si zdviženýma rukama vyžádal klid a pokynul Colsonovi, ať předstoupí před dav. Krejčí nervózně hleděl na obrovský dav, ale když na něj Kett povzbudivě kývl, našel řeč.


    „Městská rada nechala zavřít brány a snaží se hlínou posílit základy mostu Bishopsgate Bridge. Velí několika stovkám mužů – konstáblům, hradní posádce a služebnictvu velkých vlastníků. Ty vyzbrojila převážně luky a poslala je hájit hradby. Propustili šlechtice z hradních cel a někteří z nich se zapojili do příprav na boj, ale mnozí se rozhodli zůstat na hradě, protože se bojí obyčejných lidí.“ To vyvolalo sborové bučení a posměšky. Co je asi s Nicholasem? ptal jsem se v duchu. Colson pokračoval: „Jestli zítra podniknete odhodlaný útok dolů z kopce, můžeme zmást obránce a předstírat, že jste zaútočili na jinou část města. Pomozte nám zbavit se chudoby a nadvlády bohatých a pomůžete tím i sobě!“


    Znovu zazněly výkřiky, tentokrát souhlasné, a vystoupil kapitán Miles. Tvářil se vážněji než kdy dříve. „Mužové zde na Mouseholdu!“ zvolal. „Přál bych si mít více času na přípravy a hlavně více děl, ale situace je, jaká je. Musíme se zachovat jako chlapi a dobýt město pro případ, že by proti nám vláda chtěla vyslat vojsko! Mnozí z vás jsou vycvičení v lukostřelbě, máme kopí a halapartny, a nad vojáky města máme přesilu, která se počítá na tisíce mužů.“ Odmlčel se a rozhlédl se po zástupech kolem sebe. „Nebudu vám skrývat, že někteří z vás v boji padnou. Teď všechna děla přesuneme na okraj svahu. Zítra za úsvitu se tam sejdeme a pod mým velením a velením důstojníků jmenovaných setninami…“ zvýšil hlas, „… dobudeme – Norwich!“


    Ozval se jásot, ještě hlasitější než dosud. Vyhlídka na to, že někteří padnou v boji, muže příliš neodrazovala. Shromáždění se rychle rozešlo. Ti, které kapitán Miles cvičil v dělostřelbě, šli s ním.


    Přistoupili k nám Natty a Simon. Natty s vážným výrazem řekl: „Zítra budu bojovat. Umím to s lukem. Teď přišel ten čas, kdy skoncujeme s vládou všech pánů.“


    „Pamatuj na to, co řekl kapitán Miles,“ připomněl jsem. „Přežít nemůžou všichni.“


    Natty na mě tázavě pohlédl: „Chcete říct, že bych neměl bojovat, i když můžu?“


    „Ne. Jenom to, že dobrý voják by si měl uvědomovat, co všechno hrozí.“


    „To chápu. A kdyby nás porazili – co by mi vůbec zbylo?“ Odvrátil se.


    Simon se tvářil zaraženě. „Já bojovat nebudu. Nařídili mi, abych pomáhal s vedením nákladních koní.“


    „Tak je to správně,“ řekl s přátelskou přímostí Natty. „Jenom by ses nám pletl pod nohy.“


    „To je pravda,“ přisvědčil smutně Simon.


    Pohlédl jsem na Baraka. Sundal kožený kryt z nože na umělé ruce a palcem zkoušel ostří. Zeptal jsem se: „Doufám, že nepomýšlíš na účast v boji?“


    „Ne. Myslím, že bych stejně nebyl moc k užitku.“


    Povzdechl jsem si. „Viděl jsi ten smutek kapitána Ketta? Pořád doufal, že se vše vyřeší smírně.“


    „Ve Wymondhamu se nabídl jako vůdce a slíbil, že vytrvá až do konce. Podle mě si celou dobu uvědomoval, kam až to může dospět.“


    „Nu,“ řekl jsem, „starý hrbáč nebude v boji k velkému užitku.“ Smutně a zahanbeně jsem odešel.


    >


    Jako už tolikrát, došel jsem ke svahu s vyhlídkou na Norwich. Jako by mě něco uvnitř táhlo sem a do města. Možná dokonce podvědomá touha připojit se k lidem vlastní třídy. Přestože nebylo snadné tam dohlédnout, měl jsem dojem, že kolem brány u Bishopsgate Bridge se něco děje. Zdaleka jsem nebyl sám. Mnoho nás tu stálo a hledělo dolů na město. Dorazila zbývající děla, zapřažená za mohutné tažné koně, a vojáci je umístili do připravených pozic. Mezi nimi pobíhal kapitán Miles, aby se ujistil, že každé dělo má dost prachu a munice a že muži, kteří dělo obsluhují, to opravdu umějí.


    Náhle jsem spatřil záblesk a uslyšel hlasitou ránu. O chvilku později na řece vystříkla do výše voda. Vybavila se mi děla, která jsem viděl na hradě. Po další ráně padl malý strom na úpatí kopce. Poblíž mne se zasmál kapitán Miles. „Nedokážou pořádně zamířit. Teď jim ukážeme, co umíme my! Postrašíme je.“


    Za okamžik zahřměl výstřel z nejbližšího děla, do vzduchu se vznesl oblak dýmu a nad město vylétla vystřelená koule. Země se mi zatřásla pod nohama a najednou jsem se cítil jako před čtyřmi lety na palubě válečné lodi Mary Rose, která těsně před svým potopením střílela na francouzskou flotilu. Do této chvíle jsem měl za to, že hrůzy ze vzpomínek na onen den jsem se už zbavil, ale po výstřelu z děla jsem mimovolně vykřikl, schoulil se na zem a přitiskl si ruce k uším. Osádka děla se zasmála a jeden z nich na mě křikl: „Hrbatý právník nedokáže snést ani naše vlastní zbraně!“ Po chvíli jsem se narovnal, ačkoli jsem se nepřestal třást.


    Nějakou dobu se nic nedělo, ani děla z města na nás nestřílela, od našeho děla se ozývaly rady důstojníků osádce a Miles pobíhal kolem. Nehýbal jsem se. Z hovoru jsem vyrozuměl, že střely prolétly nad obránci a dopadly do města. Ucítil jsem na rameni ruku, a když jsem vzhlédl, stál nade mnou Miles a zvědavě si mě prohlížel. „Je vám něco, mistře Shardlaku?“


    „Ne, kapitáne,“ odpověděl jsem schlíple. „Omlouvám se, budete mě asi považovat za velkého zbabělce.“


    „Ne, pane. Dokážu rychle poznat, co v člověku doopravdy je. Vy jste dlouho nevěděl, kam patříte, ale rozhodně z vás cítím velkou odvahu.“


    Dlouze jsem si povzdechl. „Při té dělové ráně se mi vybavilo něco z minulosti.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Byl jsem na Mary Rose, když se před čtyřmi lety potopila. Já jsem přežil, ale mnoho dobrých mužů, které jsem znal, toho dne zahynulo.“


    Miles na mě hleděl s úžasem v očích. „Ten den jsem byl v Portsmouthu, stejně jako polovina všech vojáků, co Anglie v té době měla.“ V obličeji rozrytém vráskami se mu objevil zvědavý výraz. „Co jste u všech všudy hledal na palubě Mary Rose?“


    „To je dlouhý příběh a není teď na něj čas. Snad postačí zmínka o tom, že v tom sehrál roli lord Richard Rich, a ta role nebyla moc kladná.“


    „Rich?“ Svraštil čelo. „Dnes přišly zprávy z Essexu. Tábor tam skončil a začaly popravy. Sliby nebyly dodrženy. Na starosti to tam má právě Rich.“


    „Ten jim všem ukáže, zač je toho loket,“ prohlásil jsem zahořklým tónem.


    „Ale ne tady,“ pronesl rozhodně Miles. „Tady se nám podaří obrátit vlnu proti královské radě.“


    „A co lord protektor? Obávám se, že za tím vším je on.“


    Miles na mě upřel soustředěný pohled. „Jestli je to tak, přivedeme ho k rozumu. Zítra dobudeme druhé největší město Anglie.“


    „Kolik mužů dezertovalo po heroldově návštěvě?“


    „Skoro čtyři sta. Většinou vlastníci půdy.“ Odplivl si na zem. „Je nám líp bez nich.“


    Vzhlédli jsme, když se z města ozvala další rána. Dělová koule se neškodně zaryla do svahu. Miles se zasmál. „Nemají moc velkou šanci dostřelit na nás z norwichského hradu. A my zase dostřelit na ně. Ale ukážeme jim, co v nás je. Na vašem místě bych se teď vrátil do chatrče, mistře Shardlaku. Můžete být klidný, zítra určitě snadno zvítězíme. Za úsvitu vyšleme vyjednavače, aby se pokusili dohodnout otevření městských bran bez boje. Pochybuju, že k tomu dojde. Ale nemůžeme tuto možnost pominout.“


    >


    V noci se z obou stran ozývala přerušovaná dělostřelba, ale k táboru nedoletěly žádné střely. Barak v naší chatrči navzdory hluku usnul. Já jsem usnout nedokázal a nepokojně jsem se vrtěl. S úlevou jsem přivítal, když ptačí zpěv venku ohlásil nadcházející východ slunce. Vstali jsme a v klidu jsme posnídali. Paní Everneke si stále s něčím pohrávala pod šaty. Uvědomil jsem si, že má – navzdory zákazu – růženec. Takže je katolička.


    Přišel čas, aby se Natty připojil ke skupině, s níž cvičil, a Simon šel pomáhat ke koním. Barak a já jsme jim potřásli rukama. „Ať se vám oběma daří.“ Rázně jsem se odvrátil a vydal se na okraj svahu, kde čekaly řady ozbrojených mužů. Od řeky vanul mírný větřík. Směrem k mostu kolem mne projeli dva jezdci na koních, za nimiž vlála velká bílá vlajka. Vyslanci, kteří se mají pokusit vyjednat pokojný vstup do města.


    Za mnou jeden ze samozvaných táborových kazatelů mluvil ke skupině vojáků. „Pamatujte na to,“ říkal, „že vaše práce je Božím dílem a smrt nevadí, neboť Bůh vás přijme na nebesích. Vládcové zla musí být zničeni ještě před druhým příchodem Ježíše Krista – a jak praví kniha Zjevení, ten přijde již brzy!“ Zvedl Bibli. „Napřed přijde konec všech mocných tohoto světa, potom konec samotného světa. Spravedliví, kdož konali Jeho dílo, budou sedět po pravici Páně, a ostatní se budou navěky škvařit v ohni pekelném!“


    „A co naše ženy a děti?“ křikl někdo z davu.


    „Patříte-li k vyvoleným, patří k nim i oni!“


    Znal jsem Bibli nazpaměť. Tohle si vymyslel. Hleděl jsem na něj a pokoušel se přijít na to, proč to dělá. Kdysi jsem přechodně sympatizoval s anabaptistickou vírou, že společnost by neměla být rozdělena na bohaté a chudé. Ale na táborových prorocích mi něco vadilo. Tihle takzvaní proroci posbírali povrchní představy o anabaptistických myšlenkách, ale společné vlastnictví všeho majetku pro ně bylo druhotné. Nejvíce jim záleželo na očekávaném druhém příchodu Ježíše Krista a na posledním soudu.


    Odvrátil jsem se a pohlédl směrem k Norwichi. Mohutní koně táhli z kopce naše děla. Byl to určitě nesnadný úkol. Pozoroval jsem Simona, jak pomáhá koně uklidňovat. Za řekou jsem nezřetelně rozeznával muže připravující nepřátelská děla. Zanedlouho jsem spatřil ty dva nosiče bílé vlajky, jak jedou zpět do kopce. Rychle se rozkřiklo, že neuspěli.


    >


    Vyslanci si promluvili s Milesem a Kettem. Potom Miles oslovil shromážděné muže. „Město přesunulo svoje děla na pole k Velké nemocnici a na přístupové cesty k mostu. My však máme svoje vlastní děla, která stojí proti nim. Teď tedy vyrazíme a dobudeme Norwich!“


    Muži se souhlasnými výkřiky po stovkách běželi dolů z kopce. Většinou byli ozbrojeni luky a každý lukostřelec si přes rameno nesl toulec se šípy. Některé toulce byly poloprázdné – uvědomil jsem si, že táboru dochází zásoby šípů. Za nimi šli další s halapartnami a kopími. Starý Hector Johnson, který mě kdysi hlídal, na mě zamával, když mě míjel. Cítil jsem bezmoc. Nemohl jsem dělat nic jiného než všechno pozorovat. Připojil se ke mně Barak. „Pojďme,“ vyzval mě. „Sejdeme blíže k městu. Odtamtud lépe uvidíme, co se děje.“


    „To by mohlo být nebezpečné.“


    Pokrčil rameny a vyrazil. Následoval jsem ho z kopce až k travnatému místu nedaleko řeky, kde jsem se posadil. Někdo si sedl vedle mne. Podíval jsem se, kdo to je: paní Everneke, stále s rukou na růženci pod šaty. Všimla si, že ji sleduji, a rychle rukou ucukla.


    „Vaše víra mi nevadí,“ řekl jsem jí šetrně. „Mně samotnému už skoro žádná nezbyla.“


    „Někdy to cítím podobně,“ překvapila mě. „Věděl jste, že jeden z našich v noci utekl?“


    „Ne. Kdo?“


    „Tesař Jackson. Na začátku odvedl velký kus práce, pomáhal stavět pódium pod Dubem reformace, ale s pomyšlením na boj se nedokázal srovnat.“ Pohlédla na řady mužů pochodujících z kopce. „Čekala jsem od něj víc. Ale má ženu a děti.“


    Potom jsme se mlčky dívali. Dělostřelecké čety pod Milesovým vedením připravovaly děla na našem břehu řeky. Naši lukostřelci sledovali bránu a na hradbách kolem ní jsem viděl ty norwichské. Další stáli na hliněných náspech, které obránci města přes noc navršili po obou stranách mostu. Než se naše děla mohla připravit, ozvalo se zahřmění z města, objevil se oblak kouře a několik našich padlo k zemi. Důstojníci spustili křik, zřejmě přikazovali mužům, aby zůstali na svých místech. Nebyli zkušení v boji a neuvědomovali si, že kdyby se rozutekli, bitva by byla prohraná. Řady vytrvaly, přestože se z města ozval druhý výstřel a po něm třetí. Tentokrát obě střely naštěstí přistály v řece. Potom jedno z našich děl opětovalo palbu. Zřejmě chtělo zasáhnout strážní věž, ale mířilo příliš vysoko a dělové koule přelétly nad věží, doprovázené posměšky obránců.


    Dělostřelba z obou stran pokračovala snad půl hodiny, ale střelci většinou byli nezkušení, takže toho moc nezasáhli. Potom se naši lučištníci pod velením důstojníků nahrnuli na most a vypustili na obránce příval šípů. Z druhé strany řeky jim střelbu opětovali městští lukostřelci. Nedokázal jsem se v duchu neptat: Bojuje Nicholas v řadách obránců města, nebo ne? Muži padali z mostu do Wensumu. Paní Everneke mě popadla za ruku.


    Po několika minutách bylo zřejmé, že prohráváme. Brána byla bytelná a dobře hájená, takže odolávala náporu. Naši muži ustoupili. Na vrcholek kopce přiběhl posel, a když nás míjel, viděli jsme, jak se mu po tváři řine pot. Čekali jsme a dívali se.


    Náhle se shora ozval hlasitý pokřik. Zakrátko kolem nás v oblaku prachu proběhla z kopce skupina snad tisíce mužů. Uvědomil jsem si, že Miles a Kett právě vrhli do boje velký oddíl, který si zatím nechávali v záloze. Když mě oddíl míjel, všiml jsem si, že je v něm poměrně málo lučištníků. Většina byla ozbrojena kopími a halapartnami. Někteří měli jen vidle s nabroušenými zuby a jiné improvizované zbraně upravené ze zemědělského nářadí. Mnozí, zejména ti v čele, nesoucí prapory a vydávající válečný pokřik, mi připadali až příliš mladí. Některým mohlo být sotva patnáct let.


    Paní Everneke vedle mě se ptala: „Co jsme to provedli? Může nám Bůh někdy odpustit?“


    „Takhle to přece chtěl celý tábor,“ odpověděl Barak.


    Skupina ze zálohy se připojila k mužům na úpatí kopce a všichni společně znovu zaútočili na bránu. Potom mnozí mladší bojovníci svlékli oděvy a přeplavali i se zbraněmi přes řeku. Kryla je přitom lukostřelba z naší strany.


    Tak velký počet útočníků obránci nezvládli. Naši muži dosáhli druhého břehu a obklopili obránce ze dvou stran. Ti si uvědomili naši početní převahu a mnozí se obrátili na útěk. Obránci rovněž opustili strážní věž – až k nám doléhaly rozkazy, které je k tomu vybízely. V té chvíli mě to mírně překvapovalo. Naši teď ovládli prostor za branou a netrvalo dlouho, než se otevřela. Za vítězného jásotu se naši začali hrnout dovnitř a za chvíli byly všechny naše síly ve městě. Za sebou nechaly snad padesát těl ležících na zemi či plujících na hladině řeky. Diváci zajásali a řada z nich se vydala dolů k městu. Dlouho jsem jen seděl na travnatém pahorku. Nakonec jsem se ozval: „Jacku, měli bychom se vydat do města a zjistit, co se stalo s Nicholasem a ostatními.“


    „Půjdu zpátky do tábora,“ ozvala se unaveně paní Everneke. „Tam patřím. Bůh ví, že jsem už viděla dost.“

  


  
    Kapitola padesátá pátá


    Kráčel jsem pomalu z kopce, směrem k Bishopsgate Bridge. Říční proud odnášel těla padlých. Hleděl jsem na ostatní mrtvé na břehu a mostě. Bylo jich několik tuctů. Kaluže krve na dláždění mě v duchu vrátily k onomu dni před odjezdem z Londýna, kdy jsem byl svědkem útoku Druryho vojáků na nešťastného Skota. Cítil jsem srdce až v krku. Obával jsem se, že mezi bledými tvářemi mrtvol najdu Nattyho nebo dokonce Edwarda Browna. Nic z toho se však nestalo. Většinu padlých zabily šípy, i když některé doslova na kusy roztrhaly dělové koule. Odvrátil jsem oči.


    Nejvyšší patro strážní věže a hliněné valy navršené večer předtím nyní obsadili naši lidé, kteří stáli na stráži s luky připravenými ke střelbě. Bránu střežili tři muži ozbrojení halapartnami. Zeptali se nás na jména, a když jsme jim je řekli, jeden z nich se ozval: „Pusťte je dál, tihle byli s kapitánem Kettem pod Dubem reformace.“ Prošli jsme branou do ulice Holme Street. Většina padlých z obou bojujících stran ležela na ulici. Nikoho z nich jsem neznal. Hostinec, kde v době porotního soudu bydlel Barak, byl otevřený a muži z tábora oslavovali vítězství pivem. „Dal bych si jedno,“ pronesl toužebně Barak.


    „Teď ne, Jacku. Máme práci.“ Pokrčil rameny, ale následoval mne.


    Raněné odváděli směrem k náměstí, kam mířila i většina mužů z tábora. Následovali jsme je. Ze všeho nejvíc jsem se chtěl dozvědět, co se stalo s Nicholasem, ale nebyl mi lhostejný ani osud Edwarda Browna a Isabelly Boleynové. Nakonec, kdyby se mi to podařilo, jsem chtěl navštívit hrad a v něm Johna Boleyna a – pokud tam ještě bude – Nicholase.


    Ozvalo se volání: „Z cesty! Z cesty!“ Rychle jsme uskočili, abychom nechali projet půl tuctu děl tažených koňmi – zjevně to byla ukořistěná děla, která se na obranu tábora přemisťovala na kopec. Nakonec jel pomaloučku vůz naložený sudy. Vozka a muži v doprovodu volali: „Z cesty! Střelný prach z městských zásob!“


    „Naši příznivci ve městě museli dodat informace, kde se prach skladoval,“ konstatoval Barak.


    Míjeli jsme domy a zahrady na pláni svatého Martina. Do ulic zde vyšli muži zjevně urozeného původu, aby zjistili, co se děje. Muži z tábora, kteří tudy šli na náměstí Tombland, si k nim dovolovali ústrky, které by si nikdo dříve nedokázal představit. Nazývali je zrádci reformace, pyšnými kohouty a pokřikovali na ně i vulgárnější nadávky. Někteří mladíci na ně vystrkovali holý zadek. Mladičký výrostek doběhl k přísně se tvářícímu postaršímu muži, strhl mu z hlavy čapku zdobenou pery a nasadil si ji sám. Přihlížející se rozesmáli a souhlasně pokřikovali. Starší muž, zřejmě urozený občan, spěchal pod ochranu svého domova. „Stejně si pro tebe dojdem!“ křikl za ním mladík. „Všichni skončíte v řetězech!“ Stáhl jsem si plstěný klobouk níže do čela a se sklopenou hlavou jsem výjev minul.


    >


    Rozlehlá plocha Tomblandu se zaplnila lidmi. Všechny domy, včetně hostince U Dívčí hlavy a Reynoldsova domu, měly zavřené vchody na nádvoří a okna zabedněná okenicemi. Vchod do katedrály byl rovněž zavřený. Vedle něj městští ranhojiči ošetřovali několik tuctů zraněných. Poznal jsem doktora Belyse, který se o mne tak dobře postaral po incidentu na popravišti. Pozornost všech se soustřeďovala na opačný konec náměstí, kde stál Robert Kett pod schody vedoucími ke vchodu do domu ob jeden od Reynoldsova. Podle vysoké postavy a kudrnatých bílých vlasů jsem poznal radního Augustina Stewarda, stojícího ve dveřích svého domu. Pod schody, kousek od Ketta, stála skupinka dobře oblečených mužů, pravděpodobně městských radních. Hlídali je muži z tábora s halapartnami v rukou. Sledoval jsem, jak sem ozbrojenci dovlekli dalšího radního a nešetrně ho strčili mezi ostatní. Z davu se ozývaly výkřiky: „Zrádci! Zabijem je, tak jako oni zabíjeli naše!“


    „Ne!“ křikl Kett zpět do davu. „Norwichské šlechtice budeme soudit pod Dubem reformace stejně jako ty z venkova. Komu se prokáže vina, toho zavřeme do vězení!“


    Jeden ze samozvaných kazatelů v davu křikl: „V Bibli se praví: oko za oko a zub za zub!“


    „Ne!“ znovu divoce odpověděl Kett. „Sám Kristus hlásal, že v tomhle nemá Starý zákon pravdu! Odvedeme je do tábora a zavřeme na zámek Surrey, dokud na ně nepřijde řada, abychom je soudili pod Dubem reformace! Mistra Stewarda ne, ten zůstane tady.“ Kett kývl ozbrojeným strážným, kteří začali zajatce odvádět. Z davu se nepřestalo ozývat nesouhlasné brblání. Kettovy velitelské schopnosti převážily, stejně jako znalost Bible, ale neproběhlo to úplně hladce.


    Uslyšel jsem své jméno a obrátil jsem se po hlase k hloučku raněných, které právě ošetřovali. Natty seděl na zemi a zády se opíral o zeď brány Erpingham Gate. Vedle něj stál Hector Johnson. Ten vyvázl bez zranění, ale Natty měl ránu na předloktí, převázanou kusem plátna prosáklého krví. Oba se pokoušeli uklidnit Simona Scamblera, který se nezvladatelně třásl a žalostně plakal. Došli jsme k nim. „Díky Bohu,“ oddechl jsem si. „Jste všichni naživu. Simone, co se stalo? Jsi zraněný?“


    „Nezvládl to,“ konstatoval Hector Johnson. „Měl jen pomáhat při přivádění koní, aby odtáhli ukořistěná děla. Ale když uviděl padlé, obrátil se mu žaludek a teď je celý bez sebe.“ Zavrtěl hlavou.


    „Mně se málem taky udělalo špatně,“ dodal Natty. „Ale Simon – on se vůbec nedokáže ovládat.“


    Sklonil jsem se k chlapci a zadíval se mu do očí. Zdálo se mi, že ho moje přítomnost trochu uklidnila. Zeptal jsem se: „Co se děje, Simone?“


    Odpověděl: „Já… nikdy jsem si neuvědomil, že i lidi se můžou rozpadnout na kusy, jako ovce na porážce!“


    Řekl jsem: „Určitě víš, že naše těla jsou jako zvířecí. Jen duše je jiná.“


    Zašeptal: „Vždycky jsem se bál, že bych se mohl rozpadnout na kusy…“


    „Dnes padlo hodně statečných bojovníků, dobrých chlapů,“ káral ho Hector Johnson, ale hlasem spíše soucitným než rozzlobeným.


    Kolem Ketta se srocoval dav mužů z města. Pokynul jim a zavolal muže z tábora, aby společně prohlédli městské domy a odnesli z nich všechny zbraně. Začali se rozcházet, když jeden mladík šťouchl do dalšího: „Hele! Támhle je Špína Scambler. Slyšel jsem, že je teď na Mouseholdu. Je to úplně stejný blbec, jako vždycky býval!“


    Hector Johnson oba oslovil s nečekaně divokým výrazem: „Proč si nezalezete někam do hoven, spratci!“


    Polekaně jsem nadskočil, když jsem ucítil ruku na rameni. Vzhlédl jsem a spatřil doktora Belyse, jak na mě hledí s nevěřícným výrazem. „Syndiku Shardlaku,“ oslovil mne. „Nepoznal bych vás. Myslel jsem, že jste už dávno pryč.“


    Zaváhal jsem. „Jsem v táboře na Mouseholdu.“


    Zmlkl a pohlédl na mě. Potom na Baraka, Hectora Johnsona a Nattyho.


    „Ošetřujete raněné?“ zeptal jsem se.


    „Kvůli tomu mě sem přivedli,“ prohlásil tónem naznačujícím, že nepřišel dobrovolně. Pohlédl na Simona. „Co se stalo s tímhle klukem?“


    „Nezvládl pohled na padlé,“ odpověděl Hector.


    „To je šok,“ konstatoval věcně doktor Belys. „Když chvíli počkáte, dám mu napít něčeho, co ho uklidní.“ Pohlédl na mě. „Vaše pohyby se hodně změnily, syndiku Shardlaku. Jako byste omládl.“


    Usmál jsem se. „Zdá se, že mi svědčí život v drsných podmínkách.“


    Naklonil se ke mně a ztišil hlas. „Měl byste být opatrný, pane. Po Norwichi se povídá o hrbatém právníkovi, co Kettovi pomáhá při procesech pod Dubem reformace.“


    „Totéž platí o primátoru Coddovi a radním Aldrichovi.“


    „S tím je teď konec, když lord protektor heroldovým prostřednictvím sdělil své úmysly. Měl byste z tábora odejít, pane. V sázce je vaše budoucnost.“ Podíval se na ošklivou ránu na Nattyho předloktí. „Potřebuješ to sešít, chlapče. Pojď sem, udělám to.“ Vytáhl z brašny jehlu, nit a lahvičku s nějakým olejem. Natty zaťal zuby. Odvrátil jsem se a pohlédl na Ketta. Většina davu se již rozešla, aby podle jeho výzvy hledala zbraně. Výzbroj patřila k věcem, jež tábor potřeboval s nejvyšší naléhavostí. Hledání zároveň představovalo ventil nahromaděných divokých nálad panujících mezi muži. Jednu z odcházejících skupinek vedl Michael Vowell. Zastavil se, aby se mnou prohodil pár slov. Měl povznesenou náladu. Zvedl jsem se a v kolenou mi přitom zapraskalo.


    „Mistře Shardlaku. Přišel jste do města!“


    „Ano. Hledám přátele. Cestou sem jsem viděl padlé.“


    „Tábor může poděkovat městské chudině za to, že našich nepadlo víc. Když se boj rozhořel, začali křičet: ‚Do zbraně, nepřátelé jsou ve městě!‘ a půlka obránců mostní věže se rozběhla na druhou stranu města. To je naučí, aby z nás měli respekt, co říkáte, kluci?“


    „Viděl jsem, že někteří šlechtici a radní skončili jako zajatci. Nevíte, jak dopadl starý Reynolds?“


    Vowell ztišil hlas. „Hned jak jsme vstoupili do města, odvedl jsem k jeho domu pár chlapů. Dveře otevřel on sám. Nového majordoma nesehnal a mají v domě jen služky. Jenže ten starý lotr je podplatil zlatem. Ne všichni naši muži dokážou odolat korupci.“


    Pohlédl jsem směrem k hostinci U Dívčí hlavy. „Zajímalo by mě, jestli mi do hostince nepřišla nějaká pošta.“


    Pokrčil širokými rameny. „Je tam zabarikádovaný královský herold, takže vám neotevřou. Kett vydal příkazy, podle kterých nikdo nesmí heroldovi zkřivit ani vlásek. Stejně bych řekl, že za poslední týden žádné dopisy Norwich neopustily, ani sem nepřišly. Teď už musím jít.“ Pokynul mi rukou a odvedl svou skupinu.


    Pohlédl jsem na Simona, který se mezitím trochu zklidnil. Natty nevydal ani hlásek, když mu doktor Belys zašíval ránu, ale na čele mu vyrazil pot. Prohlásil jsem: „Pane Johnsone, až doktor Belys skončí, mohl byste odvést Nattyho a Simona zpátky do tábora? Myslím, že tam jim teď bude nejlíp. Barak a já musíme ve městě někoho vyhledat.“


    Barak odpověděl: „Nevíme, jak to vypadá na hradě. Možná by bylo lepší zajít napřed za Edwardem a Josephinou. Dalo by se čekat, že Edward už teď bude doma.“


    „Sice je to k nim dál, ale máš pravdu.“


    „Ty koně jsem zvládl dobře,“ vyhrkl nečekaně Simon s pyšným úsměvem.


    „To jo, chlapče,“ přisvědčil drsným tónem Hector Johnson. „Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by to s nimi uměl tak dobře jako ty.“


    „Měl byste vědět ještě něco,“ ozval se Natty. „Ten šíp, co mě zasáhl, po mně vystřelila dvojice mladíků se žlutými vlasy. Byli to ti Boleynovi synové. Bojovali na straně obránců města. Naštěstí ten šíp byl jen cvičný, neměl takové ty zpětné hroty, co trhají maso. Šlo ho vyškubnout. Ostatní si taky tahali šípy z ran a podávali je našim střelcům. Nikdo nebude moct říct, že by muži z Mouseholdu nebojovali statečně.“ Hlas se mu zachvěl.


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Nic takového nikdo neřekne.“ Dlouze jsem se nadechl. „Myslel jsem, že dvojčata zmizela do Londýna. To ale znamená,“ pokračoval jsem, „že jsou pořád ještě tady. Je třeba je najít.“

  


  
    Kapitola padesátá šestá


    Prošli jsme kolem hradu. Muži ve skupinách vyrazili dveře několika panských domů a vynášeli z nich zbraně, peníze a cennosti. V jižněji položené čtvrti kolem ulice Conisford Street víceméně panoval klid, všechno se zdálo při starém. Došel jsem k zaprášenému dvorku, kde měli přístřeší Brownovi. Ticho rušilo jen kdákání slepic, které se na dvorku popelily. Zaklepal jsem na dveře Edwarda a Josephiny. Josephina je pootevřela a nesměle vykoukla. Když zjistila, že jsme to my, výraz v obličeji jí roztál. „Mistře Shardlaku!“ oslovila mě s úlevou v hlase.


    „Jak se máš, Josephino?“ Vypadala unaveně a stísněně. Zrovna přebalovala Mousy. Holčička ležela na stole a usmívala se na nás. Josephina jí pečlivě otřela zadeček. Přitom s námi hovořila: „Dostala jsem vzkaz od Edwarda, že brzy dorazí domů. A že kapitán Kett dobyl Norwich.“


    „To je pravda. Sledoval jsem bitvu a stál jsem přitom na cestě k městu.“


    „Bojovalo se hodně?“


    „Kolem řeky dost. Ale teď už je po všem. Město padlo.“


    Josephině se v obličeji ukázala úleva. Posadila se na židli a držela Mousy na koleně. Holčička ke mně natáhla ruku. Usmál jsem se a zamával jí. Josephina poznamenala: „Aspoň že nikde nic nehořelo. Pamatuju si, jak moje rodná vesnice ve Francii byla celá v plamenech, když jsem byla malá…“ Do očí jí vhrkly slzy a ona si je rozhněvaným gestem otřela. „Vím, že naše cíle jsou spravedlivé, ale krve a ohně se hodně bojím.“ Na chvíli jsme zmlkli. Nechtělo se mi mluvit o tom, co jsme viděli ve městě. Josephina mi podala dítě. „Vezměte si na chvíli Mousy, ráda vás vidí.“ Převzal jsem od ní holčičku, která se mi spokojeně usadila na koleně. Josephina tiše pokračovala: „Už jsem to říkala Edwardovi: bojím se, co s ní bude.“


    Mlčel jsem, protože jsem nevěděl, co říct.


    Zvenčí se ozvaly kroky a vstoupil Edward. Vůbec se nepodobal ztrápenému otci rodiny, kterého jsme zde našli v červnu. Kráčel rozhodně a jeho svalnatá postava vyzařovala sílu a budila respekt. Události posledních dnů přinášely Josephině nepěkné vzpomínky a trápily ji, ale Edwarda posílily. Usmál se, když nás uviděl. „Mistře Shardlaku, Jacku, přišli jste z tábora za námi?“


    Odpověděl jsem: „Přišli jsme hlavně navštívit hrad. Nicholase zavřeli a nejspíš ho najdu tam. Taky chci zjistit, jak je na tom John Boleyn.“


    Josephina vykřikla: „Mistr Nicholas je zavřený? Proč?“


    „Někdo ho lživě obvinil,“ odpověděl jsem. Vylíčil jsem, co se stalo. „Pokoušel jsem se to vysvětlit kapitánu Kettovi, ale on měl hlavu plnou jiných starostí. Možná by se to mohlo povést vám, Edwarde?“ Mousy mi tahala za knoflíky košile. Předstíral jsem, že se na ni mračím, takže se na mě zahihňala. „Nerad vás o to žádám, sotva jste dorazil domů, ale mohl byste mi pomoci dostat se na hrad?“


    Edward přikývl. „Můžu vás dostat dovnitř. Mám od kapitána Ketta propustku, se kterou můžu ve městě jít, kam se mi zlíbí. Hrad teď hlídají naši lidi. Konstábl Fordhill s námi spolupracuje, nechává nás používat hradní cely a dal nám k dispozici některé ze svých mužů. Prozatím tedy bude na hradě velet. Podle mě se bojí, že kdyby ho nahradil někdo z nás, nemuseli by vězni na hradě přežít. Pokud jde o Nicholase,“ podíval se mi přímo do očí, „jestli se provinil, bude souzený pod Dubem reformace.“


    „Neprovinil se,“ odpověděl jsem pevně.


    Edward si povzdechl. „Uvidím, co se dá dělat. A do toho hradu vás zavedu. Ve středu města je to trochu divoké. Šlechtické rodiny utíkají z města. Když proti nim nic nemáme a nesnaží se toho vzít s sebou příliš mnoho, tak je necháváme jít.“ Zasmál se. „Někteří utíkají ve spodním prádle, aby se nedali poznat podle drahých šatů. No, a ti ostatní – ty pozavíráme. Další zásoby se hodí vždycky.“ Znovu se zasmál. „Podle mě si ani nedokázali představit, jak moc je městská chudina nenávidí. My, lidi z města, jsme dnes sehráli svou úlohu a v budoucnu to bude stejně. Norwich je teď součástí tábora. Norwichské šlechtice budeme soudit pod Dubem reformace.“ Svraštil čelo. „Lord protektor nás zradil, ale všichni teď očekávají velké věci.“


    Josephina se zeptala: „Budeš dnes přes noc doma, manželi?“


    Edward k ní přistoupil a v obličeji měl nepředstírané obavy. „Ano. Ale musím být zítra ráno na Mouseholdu na další shromáždění. Lásko, pojď se mnou do tábora, jsou tam samí dobří lidi a měl bych tě radši tam než tady.“


    Pohlédla na něj. „Proč? Myslíš si, že lord protektor proti nám pošle vojsko?“


    Zhluboka se nadechl. „Možné to je. Ale stejně dobře je možné, že když jsme teď dobyli město, tak královská rada přijme naše požadavky a možná sem pošle i ty komisaře.“


    „Komisaři!“ vyhrkla v náhlém hněvu Josephina. „Ti nepřijdou nikdy.“


    Edward odpověděl: „Jsme silní, snadno jsme dobyli druhé největší anglické město. Lord protektor by si měl uvědomit, že se nad našimi požadavky musí aspoň zamyslet. Možná se o nás začne zajímat i sám král.“


    „Nebuď bláhový!“ okřikla ho Josephina. „Králi Eduardovi je jedenáct, jak by mohl o něčem rozhodovat?“


    Edward rezignovaně zavrtěl hlavou a Mousy, která si hrála s mými bílými vousy, vycítila napětí mezi rodiči a rozplakala se. Josephina ji vzala do náručí a uklidňovala ji, dokud se její nářek nezmírnil v pouhé nešťastné vzlyky. Josephina natáhla ruku k manželovi a tiše řekla: „Omlouvám se. Vím, že pracuješ pro naši budoucnost, ale já prostě nedokážu žít v táboře plném ozbrojených mužů. Strávila jsem v jednom takovém dětství.“


    Řekl jsem: „Podle mě má Edward pravdu, Josephino. Přinejmenším dokud se situace v Norwichi neuklidní. Máme v táboře dobré přátele.“


    „To tedy máme,“ přisvědčil Barak. „Samí slušní lidé.“


    Josephina si zakryla obličej dlaněmi. „Je mi líto, Edwarde, ale nemůžu.“


    Povzdechl si a obrátil se ke mně. „Pojďme na ten hrad.“ Tiše dodal: „Později budou hospody plné chlapů, co budou zapíjet vítězství, a může to být dost divoké. Možná byste se měli co nejdřív vrátit do tábora.“


    „Napřed musím navštívit Boleynovu manželku. Až potom se můžeme vrátit do tábora.“


    >


    Vyrazili jsme směrem ke hradu. Šli jsme ulicí Conisford Street k jejímu hornímu konci, který se pyšnil bohatými domy. Odpoledne už značně pokročilo a horko začínalo mírně polevovat. Vchodové dveře do sídla bohatého rodu Pastonových byly vyražené a muži z domu vynášeli meče a kopí. Někteří přihlížející souhlasně přikyvovali, jiní se tvářili odmítavě. Rudolící muž s ovázanou rukou, který – podobně jako většina – vypadal podroušeně, křikl: „Přijďte zítra do tábora a něco uvidíte! Prima pohled na primátora!“ Edward se zasmál.


    „O co jde?“ zeptal se Barak.


    „Primátora Codda zavřeli na zámku Surrey!“


    „Snad ho nepopraví?“


    „To se samozřejmě nestane,“ netrpělivě odsekl Edward. „Nejspíš bude mít soud pod Dubem reformace. Codd se teď chová jako praštěný a všichni si z něho dělají srandu.“


    Odbočili jsme doleva ke hradu. Spatřil jsem blížící se postavu s velkým rancem na zádech. Když přišla blíž, poznal jsem, že je to Peter Bone, bratr zemřelé služky Edith Boleynové. Hnědé vlasy a vousy měl jako většina mužů v táboře přistřižené nakrátko a v hezkém hubeném obličeji měl unavený výraz. Nikdy předtím jsem ho neviděl při chůzi. Uvědomil jsem si, že kráčí pomaloučku a jako by při každém kroku překonával bolest. Uviděl mne a zarazil se. Myslel jsem, že se odvrátí a odejde beze slova, ale Edward ho oslovil. „Petře! Takže jste se vypravil do města.“


    „Ano. Mám špatné nohy, nemůžu bojovat.“ Kývl mi. „Mistře Shardlaku.“


    „Co máte v tom ranci?“ zeptal se Edward.


    „Všecky svoje věci,“ odpověděl ponurým tónem. „Když jsem odcházel z domu, majitel mi je nechtěl dát. Dnes odpoledne jsem sebral pár přátel a došli jsme si pro ně.“ Zasmál se. „Všechno je teď jinak! Majitel se choulil v koutku a prosil nás, abychom ho nezabíjeli. Tak jsme mu jen od plic vynadali a já si vzal svoje věci – šaty, boty a nějaké ty rodinné památky. Kolem náměstí prý není moc velký klid, tak to do tábora raději obcházím delší cestou.“ Zaváhal. „Omlouvám se, že jsem se k vám choval nepřátelsky, mistře Shardlaku. Když jste ke mně tehdy přišel, probudil jste ve mně vzpomínky na moje ubohé sestry.“ V očích se mu zaleskly slzy.


    „To je mi líto,“ odpověděl jsem.


    Přikývl a nadhodil si ranec na zádech. „Nu, nezvládnu jít rychle. Budu muset vyrazit, abych došel do tábora v rozumnou dobu. Ať se vám daří.“


    „Nápodobně,“ odpověděl Edward. „O čem to mluvil?“ zeptal se mě, zatímco Peter odcházel.


    „Minulý měsíc jsme u něj byli a vyptávali jsme se na jeho sestru, která u Edith sloužila. Netušil jsem, že mu obě sestry na jaře zemřely.“


    „To jo, a bez nich mu živnost začala upadat. Dlouhé roky poháněl stav šlapadlem a má od toho bolavé nohy. Špatně se mu chodí. Patří k těm, pro které tábor znamená novou naději. Stejně jako já je z města a ví o něm spoustu věcí, které nám můžou pomoct, až na to dojde. Je to slušný člověk – pilný a poctivý.“


    „Co myslíte tím ‚až na to dojde‘? Myslíte, že sem královská rada vyšle vojsko?“


    „Možné to je. I když vyjednávání považuju za stejně pravděpodobné. Přesně jak jsem to říkal Josephině.“ Povzdechl si. „Ať přijde, co chce, budeme se s tím muset vyrovnat.“


    „Ano. Potom, co jsem slyšel heroldovu řeč, nemůžu jinak než kapitána Ketta podporovat.“


    „Ale trvalo mu, než našel svoje místo,“ prohlásil jakoby vyčítavě Barak, ale přitom se na mě usmíval.


    Otevřeným oknem bohatě vyhlížejícího domu, který jsme míjeli, jsme zaslechli modlitby pronášené s kultivovaným přízvukem urozených. „Ochraňuj nás, Pane, před silami temnoty a zla, před vrahy a válečníky…“ Edward se nevesele usmál. „Bohatí jsou posraní strachy.“ Nahlas jsem nic neřekl, ale v duchu jsem poznamenal: Bohatí se bojí úplně stejně jako Josephina. Změnil jsem téma: „Co si myslíte o kapitánu Milesovi? Připadá mi jako dobrý voják, ale dnešek se určitě dal zorganizovat líp.“


    „On i ostatní bývalí vojáci jsou schopní důstojníci, ale máme málo zbraní. Proto odvážíme z města všecko, co můžeme. Taky nám chybí výcvik…“


    „Ano. Někdy člověk snadno zapomene, že tábor existuje pouhých deset dnů.“


    „Miles a kapitán Kett další výcvik plánují. Musí se zajistit, aby každý bojeschopný muž podléhal vojenské kázni. Taky musíme zapojit městskou chudinu, kdyby příště mělo dojít na potyčky v ulicích.“ Pohlédl na mě. „Kapitán Kett to má v hlavě srovnané. Možná trochu moc spoléhal na podporu lorda protektora, ale má i záložní plán.“


    „Některé muže nebude snadné ukáznit. Například mistr Vowell – znáte ho?“


    „Dokáže se chovat dost vzpurně a vyhledává společnost radikálních mladíků. Ale podobně jako Peter Bone a já toho hodně ví o Norwichi. Je opravdu užitečný.“


    Zaváhal jsem a potom se zeptal: „Znáte dobře Tobyho Lockswooda?“


    Pohlédl na mě. „Toho, co obvinil Nicholase?“


    „Falešně obvinil. Lockswood s námi spolupracoval na Boleynově případu a jeho znalost místních poměrů nám v mnohém pomohla. Všemožně jsem mu vycházel vstříc, abych mu umožnil péči o nemocné rodiče. Myslel jsem, že mě respektuje. Tady s Jackem vycházeli opravdu dobře.“


    „To je moje chyba,“ pronesl pochmurným tónem Barak.


    „S Nicholasem se ale pořád hádali o všechno možné, nejvíce o společenské poměry, a navzájem si nemohli přijít na jméno. Jenže to, co teď Nicholasovi provedl, zachází až moc daleko.“


    „Možná Nicholas opravdu řekl, co Lockswood tvrdí.“


    „To by neudělal! Byl jsem blízko nich a můžu odpřisáhnout, že ani jeden z nich nezvýšil hlas. Nicholas tvrdí, že je to falešné obvinění a… řeknu to jinak: vím, že si příliš zakládá na svém urozeném původu, ale lhářem nikdy nebyl. Vůbec nikdy.“


    Edward se na mě pozorně zadíval. „Toby Lockswood je teď v táboře důležitý. Pracuje neúnavně, umí číst a psát a v Norwichi se vyzná jako nikdo jiný. Ano, chová se nemilosrdně a netají se svým hněvem. Což nikoho nepřekvapí, když mu nedávno umřeli oba rodiče.“


    „Ale není to důvod, aby si vyléval zlost na Nicholasovi,“ odporoval Barak.


    „Ten mladík už dříve řekl o táboře špatné věci.“


    „To vím, ale od té doby už ne.“


    „Toby Lockswood prý má svědky.“


    „Byl jsem tam a žádné jsem neviděl. Ne každé svědectví musí být pravdivé. Jako právník to vím lépe než kdo jiný. Vy máte v táboře vliv, Edwarde. Zkuste se prosím zamyslet nad tím, co vám říkám.“


    Edward našpulil rty a zamyslel se nad mou prosbou. Chvíli jsme kráčeli beze slova. Po chvíli jsem se zeptal: „Chápu, co od tohohle všeho čekají venkovani – nápravu křivd, hlavně ve vlastnictví půdy. Co ale získá Norwich?“


    Usmál se. „Vlastně totéž co venkovani. Bohatí musí dostat lekci, na kterou jen tak nezapomenou. Na začátku roku začali vybírat daň na chudé, ale sazba byla směšně nízká. Tu teď určitě zvedneme. Ale to bude jenom začátek. Máme i další požadavky, například pokud jde o mzdy. Teď se jim bude těžko odmítat. Ty články, co Kett poslal do Londýna, se sepisovaly dříve, než jsme se mohli my z města taky ozvat. Ale dají se poslat i další petice. Není snad jasné, že chudí ve městě trpí rostoucími cenami a nedostatkem práce stejně jako na venkově? Podívejte se, jak po nás chtěli platit za používání městské pastviny. No, tam jsme už pobořili ohrady.“


    „Ano. Stejně jako vy jsem viděl, jak to chodí v Londýně. V Norwichi se to zdá být ještě horší.“


    Došli jsme na úpatí kopce pod hradem. Cítil jsem velkou únavu. Měl jsem za sebou jeden z nejlopotnějších dnů v životě. Zhluboka jsem se nadechl a vyrazil do táhlého kopce na cestě ke hradu, jehož silueta nad námi vynikala na pozadí bezmračné modré oblohy.

  


  
    Kapitola padesátá sedmá


    Vojáky, kteří u hradu hlídali před dobytím města, nahradili muži z tábora. Měli na sobě prsní pancíře a kulaté přilby – výstroj, kterou jsem pomalu začínal považovat za uniformu vojenské části tábora. Dělo od vchodu zmizelo – koleje ukazovaly, kudy ho odtáhli směrem k řece. Bude teď sloužit táboru na obranu před dalšími útoky.


    Edward přistoupil k jednomu ze strážných. „Mám propustku od kapitána Ketta,“ oznámil mu. „Tohle je právník Shardlake z tábora s pomocníkem. Přeje si navštívit dva vězně. Nicholase Overtona a Johna Boleyna.“


    Muž se podíval na propustku a potom – s novým respektem – na Edwarda. Pročítal seznam. „Oba jsou tady.“


    „Kde jsou všichni strážní, co tu bývali?“ zeptal se Barak.


    „Většina utekla, když jsme dobyli město, takže tady hlídají naši. Primátor a někteří radní jsou teď zavření na zámku Surrey, ale některé z těch, co proti nám bojovali, jsme dali do cel sem na hrad.“


    Zeptal jsem se: „A co konstábl Fordhill?“


    „Kapitán Kett se s ním dohodl. Konstábl tady velí, ale řídí se kapitánovými příkazy. Žalářníci zůstali původní.“


    Položil jsem další otázku: „Mohl bych si s konstáblem promluvit?“ Strážný tázavě pohlédl na Edwarda, který přikývl.


    „Na Londýňana jste si v Norwichi zjednal nečekaný respekt,“ poznamenal Barak, když jsme procházeli průchodem ve strážní věži.


    „Udělal jsem toho pro tábor opravdu hodně,“ zasmál se Edward. „Kdo by si to pomyslel před třemi lety? To jsem byl pouhý majordom u starého právníka Henninga.“


    „Nadání se prosadí,“ konstatoval jsem.


    „Když má člověk příležitost, tak ano. Ale kolik je takových, co ji dostanou? Já jsem měl štěstí.“


    Vážně jsem na něj pohlédl. „To ano. Ale nezapomínejte na Josephinu.“


    Zavrtěl hlavou. „Dělám si o ni starosti celou dobu. Kéž bych ji a Mousy dostal do tábora. Ona tam ale nechce.“


    Vstoupili jsme do hradu. V pozdním odpoledni panovalo v rozlehlé chodbě šero, ale připadalo mi, že je zde více lidí než dříve. Místo původních žalářníků jsem viděl muže z tábora, vyzbrojené kopími a halapartnami. Edward oslovil jednoho z nich, a ten nás odvedl ke konstáblu Fordhillovi. Vybavila se mi moje předchozí návštěva u konstábla, ještě před povstáním. Tehdy si v předpokoji hrál jeho malý synek.


    Fordhilla jsme našli v jeho kanceláři. Budil stejný respekt jako předtím, šedé vlasy a vousy měl pečlivě zastřižené, ale nedokázal zcela skrýt napětí. Edward se mu krátce uklonil a ukázal mu propustku vystavenou kapitánem Kettem. Fordhill na mě pohlédl a sarkasticky se zeptal: „Takže vy jste teď v táboře, syndiku Shardlaku?“


    „Pomáhám při těch procesech pod Dubem reformace, aby se zajistila správnost právních postupů. Toto je můj pomocník, Jack Barak.“


    „Zřejmě se snažíte o totéž co já – pomáhat při zajištění pořádku a spravedlnosti. Zdá se, že v Londýně na mě nějak pozapomněli. Nedostal jsem od nich žádné rozkazy. Proto jsem přijal pravomoc kapitána Ketta. Pod jeho velením mám za úkol…“ vrhl postranní pohled na Edwarda, „… zajistit, aby vězni neutekli a aby se jim dostalo řádného zacházení.“


    Edward řekl: „Přesně tohle chceme, konstáble.“


    Fordhill přisvědčil. „Předpokládám, syndiku Shardlaku, že jdete navštívit Johna Boleyna.“ Nespouštěl ze mě zkoumavý pohled. „Ví se už, kdo zašantročil ten odklad popravy?“


    „Ne. Podle mě někdo podplatil úředníky, aby se příkaz zdržel.“


    Zvážněl. „Nejspíš jste tady kvůli tomu pokusu ho otrávit, že?“


    Užasle jsem na něj vytřeštil oči. „Cože?“


    Teď se zatvářil překvapeně Fordhill. „Vy jste to nevěděl?“


    „Ne, přišel jsem ho prostě navštívit. Jeho a mého pomocníka Nicholase Overtona, který také sedí v některé ze zdejších cel. Co se u všech všudy přihodilo?“


    Fordhill ztěžka dosedl zpět do židle. „Boleyn je v pořádku, ale muž, který snědl kuře, co včera večer Boleynovi přinesli, je mrtvý. Máme teď málo cel, tak jsme k Boleynovi zavřeli jednoho z městských konstáblů, který bojoval proti táboru. Boleyn si stěžoval, že je to násilník. Když Boleynovi přinesli pečené kuře, ten spoluvězeň mu ho prostě vzal a snědl. Muselo být otrávené silným jedem. Do dvou hodin všechno vyzvracel a za další hodinu byl mrtvý. Jeho tělo si odvezl koroner.“


    „Takže jed byl určen Boleynovi.“


    „O tom není pochyb. Stejně jako všechny ostatní balíčky od jeho ženy, i tenhle byl zabalený v plátně, převázaný šňůrkou a visela na něm cedulka nadepsaná jeho majordomem Chawrym.“


    „Mohl do toho balíčku někdo něco přidat tady na hradě?“


    „Byl důkladně zabalený, jako všechny. Až na ty, ze kterých si strážní něco vezmou.“ Naklonil se ke mně. „Boleyn tvrdí, že jeho žena ani majordom by mu nechtěli ublížit, a paní Isabella vždycky patřila ke svědomitým návštěvám. Ovšem jestli se proti někomu má vznést nějaké obvinění a proti komu, to je teď na koronerovi a – předpokládám – na vedení tábora.“


    „Můžu ho vidět?“


    „Ano, ale upozorňuju, že je dost otřesený.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „A Nicholas Overton? Ten je kde?“


    „V cele s jedním dalším šlechticem. Podmínky v jejich cele jsou… méně pohodlné než v Boleynově. Ovšem…“ zvedl obočí, „… mladý mistr Overton nečeká na vyřízení žádosti o královskou milost.“


    Pohlédl jsem na Edwarda. „Můžeme si, Barak a já, promluvit s Boleynem o samotě?“


    Zapřemýšlel, ale potom zavrtěl hlavou. „Toho vězně tu zabili jedem. Myslím, že bych u toho rozhovoru měl být. Výsledek pak oznámím tomu, koho kapitán Kett v Norwichi ustanoví jako úřední moc.“


    Fordhill vstal, došel ke dveřím a hlasitě po vojensku zvolal: „Parkere! Návštěva k Johnu Boleynovi! Odveď je tam hned!“ Za dveřmi se začaly blížit rychlé kroky. Fordhillovo slovo zde stále platilo – zatím.


    >


    John Boleyn stále pobýval v dobře zařízené cele, do níž ho přemístili po procesu. Nepředstavitelně v ní páchla vrstva zvratků a exkrementů na podlaze. V koutě se vršily zbytky kuřete a jiné odpadky. Boleyn seděl u stolu a hlavu měl složenou v dlaních. Když jsme vstoupili, vzhlédl. Připadal mi bledý a vyčerpaný a na tváři měl velkou nafialovělou modřinu, nicméně oči mu vztekle blýskaly.


    „Matthewe.“ Tón jeho hlasu zněl odměřeně. „Pořád patříš k těm povstaleckým zoufalcům? Prý dobyli město a sem na hrad teď zavírají další a další nešťastné šlechtice.“ Ukázal směrem k Edwardu Brownovi. „Kdo je tohle?“


    „Muž, který mi umožnil tě navštívit,“ odpověděl jsem břitce.


    „Nejlepší bude, když se budete vyjadřovat zdvořile,“ dodal Edward.


    Boleyn si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Už jste slyšeli, co se stalo včera?“


    „Ano.“ Pohlédl jsem na páchnoucí nepořádek na podlaze. „Tohle ještě nikdo neuklidil?“


    Boleyn se zatrpkle zasmál. „Myslíš si snad, že tu jsme v hostinci U Dívčí hlavy? Přijdou, až se jim bude chtít.“


    „Co přesně se stalo?“ zeptal jsem se.


    Smířlivějším tónem odpověděl: „Isabella stále bydlí ve stejném hostinci a každý den mi nosí balíček s jídlem. Převázaný a s cedulkou. Ty píše Chawry, ona psát neumí. Včera odpoledne mi balíček přišel jako obvykle, jenomže jsem tady měl spoluvězně, městského konstábla. Když ho muži z tábora zajali, pustil se do nich pěstmi, tak skončil v hradní cele.“ Rozčileně zvýšil hlas. „Byl to prostě lotr. Když mi přišel balíček, sebral mi ho. I když byl silný, nedal jsem se jen tak. Ale udělal mi tohle,“ ukázal na modřinu pod okem. Hořce se zasmál. „Roztrhl balíček a potom začal trhat na kusy i to kuře. Řekl mi, že mi nechá olízat kosti. Ale do půl hodiny si začal stěžovat, že ho bolí břicho, potom se pozvracel…,“ ukázal hlavou na nepořádek na podlaze, „…a než jsem přivolal strážného, byl mrtvý. Ať už v tom kuřeti bylo cokoli, byl to silný jed. Určený pro mne.“


    „Vypadal ten balíček, jako by s ním někdo něco prováděl?“


    „Neměl jsem čas se na něj pořádně podívat, ten chlap mi ho vyrval z ruky!“ rozčileně zvýšil hlas Boleyn, což mi připomnělo jeho prchlivou povahu. „Ale někdo to udělat musel a nechceš doufám tvrdit, že by mě chtěla otrávit Isabella nebo Chawry, nejvěrnější sluha, jakého jsem kdy měl. Nebo snad ano?“


    Zvedl jsem ruce. „Snažím se jen zjistit, jak se to stalo.“


    „Tak to se musíš podívat po těch, kteří by mě chtěli vidět mrtvého. Co třeba můj soused, Witherington? Pokoušel se mi sebrat pozemek. Prý je teď taky zavřený, ale to neznamená, že by to nedokázal prostřednictvím úplatků a pomocníků zvládnout. Nebo ti moji proklatí synové a jejich kumpáni – jestli jsou stále ještě v Norwichi.“


    „Jsou,“ oznámil Barak. „Někdo je dnes viděl bojovat proti kapitánu Kettovi.“


    Dodal jsem: „Máme taky důvod domnívat se, že jeden z těch kumpánů, John Atkinson, byl zapletený do vraždy toho zámečnického učně.“


    „Chtěli mě vidět, jak visím,“ pronesl nesmiřitelně Boleyn. „Jestli se mě pokusili otrávit, rád bych viděl viset já je.“


    Řekl jsem: „Požádám konstábla Fordhilla, aby tvoje balíčky odteď kontroloval někdo ze strážných.“ Obrátil jsem se k Edwardovi. „Podpoříte mě v tomhle požadavku?“


    Pokrčil rameny. „Proč se o tohohle muže tak staráte? Je to jen další majitel půdy, který nás všechny považuje za zrůdy. Jeho urážky se mi nelíbí.“


    „Je to můj klient. Prosím, Edwarde! Jako laskavost vůči mně a taky v zájmu spravedlnosti.“


    Edward si povzdechl. „Tak dobře. I když nemůžu říct, že bych neměl nic jiného na práci.“


    Boleyn rozčileně vyhrkl: „Fordhill nemůže zabránit tomu, kdyby sem někdo chtěl někdy v noci přijít a zapíchnout mě v posteli. Copak jste neviděli, jaký chaos tady panuje?“


    „Něco mě napadlo,“ přerušil jsem ho. „Teď tě na chvíli opustím, Johne, ale brzy budu zpátky. Edwarde, mohl byste mě teď odvést k Nicholasovi? Prosím.“


    Edward zaklepal na dveře, aby přivolal strážného, a Boleyn mě prosebně oslovil: „Navštívíš Isabellu a zjistíš, jestli je v pořádku, prosím?“


    „Samozřejmě.“


    >


    Nicholase jsme našli v podzemní cele, podobné té, co v ní původně drželi Johna Boleyna. Žalářník – pamatoval jsem si ho ze své první návštěvy na hradě – se na nás posměšně zašklebil, když otáčel klíčem v zámku.


    „Ucpěte si nos,“ vyzval nás, „je tu smrad. Neměli jsme čas vynést nočníky.“


    Vstoupili jsme do vlhké páchnoucí místnosti. Vedle dveří stál s chladným výrazem v obličeji strážný, zjevně muž z tábora. Opíral se o krátké kopí a u pasu mu visel dřevěný obušek. Kolem zdí posedávali šlechtici v rozedraných, kdysi okázalých oděvech. Několik z nich – zřejmě právě přivedených z města – se shluklo v koutě, kde tiše, ale rozzlobeně rokovali. Zaslechl jsem některá nelichotivá označení, jimiž častovali povstalce. Ostatní mlčeli, upírali pohledy do neurčita nebo se pokoušeli spát. Odhadoval jsem, že tihle zde jsou déle. Hledal jsem pohledem Nicholase a nakonec jsem ho spatřil, jak sedí na podlaze, opírá se o zeď a ruce má položené na kolenou. Vedle něj ve stejné poloze seděl tlustý muž středního věku. Byl bledý jako křída a ztěžka dýchal. S překvapením jsem v něm poznal Leonarda Witheringtona, vlastníka pozemků sousedících s Boleynovými.


    Nicholas překvapeně vzhlédl. „Mistře Shardlaku, Jacku, Edwarde.“ Hlas měl skřehotavý, vlasy a vousy rozcuchané a zelené oči hluboko zapadlé. „Jak dlouho jsem tady?“ zeptal se. „Ztratil jsem pojem o čase. Připadá mi to, jako bych tady byl už nejmíň týden.“


    „Čtyři dny,“ odpověděl Barak.


    Vyhrkl jsem: „Omlouvám se, že jsem sem nedorazil dřív.“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „V táboře jsem měl pocit, že se tam dějou divné věci, ale tady… tady je to jako úplně jiný svět.“ Ztišil hlas a v pohledu se mu objevil zájem: „Slyšel jsem, že Kett dobyl Norwich. Teď sem zavírají městské konstábly a úředníky.“


    „Ano. Stalo se to dnes dopoledne.“


    Hořce se zasmál. „Když herold přikázal, aby se město zavřelo, zároveň měli být propuštěni všichni šlechtici z hradu. Ale oni se báli, co by jim udělala městská chudina, tak tu raději zůstali. Včera večer za mnou přišli z radnice, jestli nechci bojovat na obraně města, ale předstíral jsem nemoc. Vím, jak velký je teď tábor – město nemělo šanci.“


    „Je to tak,“ přisvědčil Barak. „Herold nařídil, aby se tábor rozpustil, ale my jsme neposlechli a naopak snadno dobyli Norwich, i když ne bez obětí.“


    Nicholas naprázdno polkl a řekl: „Jo, a taky jsem nechtěl bojovat proti swardestonským vesničanům. Jsou v pořádku?“


    „Ano, všichni.“


    Nicholas měl slzy na krajíčku a rychle se odvrátil. Podíval jsem se na Witheringtona. Tlouštík, který tak sebevědomě vládl Jižnímu Brikewellu a svého času vyslal svoje lidi zabrat Boleynův pozemek, nyní působil vskutku žalostným dojmem. Nicholas řekl: „Nebuďte ho. Většinu času nemá zdání, co se s ním děje. Pořád se ptá po manželce, ale ta umřela už loni. Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že ho sklátí mrtvice? Tak přesně to se stalo. Hned jak ho sem přivedli, tak se rozeřval na strážné, a už to bylo.“ Povzdechl si. „Je to vzteklý dědek, ale stejně je mi ho líto. Když jsme se s ním setkali v Brikewellu, hrozně se naparoval – pamatujete?“


    „Ano.“


    „Teď podle mě dlouho nepřežije. Vězni tady na hradě nejsou na takový život zvyklí. Koneckonců jsou to šlechtici.“ Nicholas se nuceně zasmál. Uvědomil jsem si, že ztratil všechno, čemu v životě věřil a přikládal váhu, a zbyla mu jen nejhlubší ironie. Witherington vedle něj se zavrtěl a z koutku úst mu začala pomalu vytékat slina.


    „Jsi celou dobu v téhle cele?“ zeptal jsem se Nicholase.


    „Ano, Sedím na podlaze a pokouším se spát, ale moc to nejde. Pořád po mně lezou krysy. Jenže když jsem vzhůru, myšlenky mi jen tak bezcílně víří v hlavě.“ Vrhl na mě ostrý pohled. „Je vám jasné, že obvinění Tobyho Lockswooda jsou lži?“


    „Samozřejmě. Pokoušel jsem se to vysvětlit kapitánu Kettovi. Jenže zrovna dorazil herold a potom přišel ten útok na město – omlouvám se, Nicholasi.“


    Znovu se nuceně zasmál. „Svět je vzhůru nohama.“


    „Pořád jsem musel myslet na to, jak ti tady je.“ Stiskl jsem mu ruku. „Mám takový nápad. Možná tě dostanu do lepší cely, a zároveň pomůžu Johnu Boleynovi. Víš, že se ho někdo pokusil otrávit?“


    Poprvé za celou dobu se mu v obličeji ukázal živý zájem. „Ne. Copak mu ani tady nedají pokoj?“


    „Bylo to v jídle, co přinesla Isabella…“


    „Ona by nikdy…“


    „Buď se jed do jídla dostal dříve, než ho přinesli na hrad, nebo ho tam někdo dal až tady.“


    „Smí dostávat jídlo zvenčí i další vězni?“ zeptal se Barak.


    „Někteří ano. My ostatní dostáváme jen takovou příšernou polívku, loňské fazole smíchané s ovčími vnitřnostmi. Witherington skoro vůbec nejí. Pokoušel jsem se ho krmit lžící, ale víc než půlka mu vždycky vyteče na bradu.“ Nicholas si všiml pohledu, který na Witheringtona upřel Edward, a vyhrkl: „Je to pořád ještě lidská bytost, ne? Nejsme snad v jádru všichni stejní, jak říká učení o křesťanském státě?“ Znovu ten nucený smích.


    Zmínky o křesťanském státě si všimla skupinka nových vězňů v koutě cely. Jeden z nich se obrátil a začal křičet na Edwarda. „Hovada, co si myslíte? Že nás tu můžete jen tak zavřít a pokořovat? Lord protektor a královská rada sem teď vyšlou vojsko.“


    Jeden z jeho druhů ho popadl za ruku a okřikl ho: „Buď zticha!“, ale muž se nenechal zarazit. „My jsme ti, kdo vládne Norwichi! Až tohle skončí, všecky vás oběsíme na tom vašem zasraném Dubu reformace. Jednoho po druhém! Známe vaše jména i tváře!“ Pohlédl na Edwarda. „A tvůj hlas si taky pamatuju, Londýňane!“


    Edward se zasmál. „Ano, zrovna teď vypadáte, jako byste měli všechno pod palcem, že?“


    Muž se úplně přestal ovládat a začal řvát: „Kmáni! Hnojaři! Otroci! Hovada! Zloději!“ Strážný k němu přistoupil a klepl ho po hlavě tupým koncem kopí, až vyjekl, a okřikl ho: „Drž hubu!“


    Další z norwichských šlechticů spustil prosebně: „Jak dlouho nás tu chcete držet? Kde jsou naše ženy a děti? Co s námi uděláte?“


    Edward odpověděl: „Budete spravedlivě souzeni pod Dubem reformace, až kapitán Kett zorganizuje město, které jste nám svým zrádným chováním chtěli sebrat. A teď už drž tu svou nevymáchanou hubu.“


    Muž se unaveně posadil.


    Edward řekl Nicholasovi: „Je mi líto, ale podle mě i vy budete souzen pod Dubem reformace, protože Toby Lockswood a jeho údajní svědci tvrdí, že jste osočil tábor. Budete-li shledán vinným, vrátíte se sem nastálo.“


    Nicholas na něj pohlédl. „Povídá se tady, že nás brzy začnete popravovat.“


    „Ne. To neděláme.“


    Nicholas s náhlým oživením řekl: „Víte co, vemte mě pod ten Dub reformace. Chci se s Lockswoodem a těmi jeho svědky utkat v otevřeném sporu. Nikdy jsem neřekl to, z čeho mě obvinil. Rád mu dokážu, jaký je lhář!“


    „Přesně tak,“ přisvědčil Barak. „Edwarde, vždyť si na Nicholase určitě vzpomínáte. Víte, že to je dobrý člověk.“


    Rozhodl jsem se neváhat. „Edwarde, chci vás požádat o laskavost. Rád bych získal vaše a Fordhillovo svolení, aby se Nicholas přestěhoval do cely k Johnu Boleynovi. Navštívím Boleynovu manželku a postarám se o to, aby balíčky chodily řádně zapečetěné a zajištěné, než je odešle. Jestli Nicholasovi dovolí přestěhovat se do Boleynovy cely, zvýší se tím jeho zabezpečení proti případným útokům.“ Sevřel jsem Nicholasovo rameno. „U Johna je to mnohem pohodlnější, bude se s tebou dělit o jídlo od Isabelly a trochu se vykrmíš.“


    Edward podrážděně zavrtěl hlavou. „Boleynův případ není nic, na čem by kapitánu Kettovi mělo záležet.“


    „Mně ale záleží na mém klientovi. Asi víte, že dnes byli mezi obránci města viděni Gerald a Barnabas Boleynovi.“


    „Ano. My je najdeme. Brány města jsou pro ně zavřené.“


    „Pomůžete mi?“


    Edward si povzdechl. „Tak dobře, ale mám jednu podmínku. Na oplátku mi pomůžete přesvědčit Josephinu, aby se i s Mousy přestěhovaly do tábora.“


    Bez váhání jsem přisvědčil. „Dohodnuto.“

  


  
    Kapitola padesátá osmá


    Vrátili jsme se ke konstáblu Fordhillovi, který s mým návrhem bez váhání souhlasil. Určitě nechtěl mít na krku odpovědnost za smrt vězně, pro něhož požádala o milost samotná princezna Alžběta. Hned jak jsme vyšli z hradu, Edward nás opustil s tím, že má spoustu práce kolem nového uspořádání věcí v Norwichi. Poděkoval jsem mu za pomoc a slíbil, že navštívím Josephinu a pokusím se ji přesvědčit, aby se do tábora vrátila s námi. Pohledem jsem ho sledoval, jak odchází. Po dlouhém letním odpoledni nastával večer. Chladil nás příjemný vánek, přicházející od řeky, a já si nemohl nevzpomenout na Nicholase uvězněného ve špíně. Řekl jsem Barakovi: „Pokud jde o Boleynovu otravu, toho ubožáka Witheringtona můžeme vyškrtnout ze seznamu podezřelých.“ Svraštil jsem čelo. „I tak jich dost zbývá.“


    „Máte na mysli Daniela Chawryho?“


    „Řekl bych, že miluje Isabellu. To mu dává motiv k tomu, aby chtěl Johna Boleyna vidět mrtvého. Možná bych se ho mohl pokusit od Isabelly oddělit. Navrhnu, aby se vrátil do Brikewellu.“


    „Nejprve by bylo dobré zjistit něco víc.“


    Došli jsme na tržiště. Po dni naplněném neustálou činností mě příšerně bolela záda a cítil jsem velkou únavu. Jak by řekli místní, byl jsem „celý utrmácený“. U městského kříže se shromáždil velký dav. Šli jsme se podívat, co se tam děje.


    Byl to herold. Doprovázeli ho městští radní. Zřejmě ne všichni skončili v celách. Opět četl proklamaci lorda protektora, tentokrát tkalcům, prodavačům, kameníkům a jiným řemeslníkům, ale i některým mužům z tábora. Jeho projev však zde provázely urážky a posměšné výkřiky. Končil provoláním, že pokud rebelové neodloží zbraně a nevrátí se domů, mohou očekávat „bolestivá muka, hořkou smrt a nejvyšší tresty!“. Kdosi křikl: „Vypadni! Ať tě stihne mor za plané sliby milosti!“ Jiný dodal: „Ať žije Robin Hood!“ Dav nebyl o nic méně rozzuřený než ten na Mouseholdu a heroldovým slibům o udělení milosti sotvakdo uvěřil. Mnozí určitě vzpomínali na milosti slíbené králem Jindřichem za severního povstání proti náboženským změnám v roce 1536 i na to, jaké masové popravy po nich následovaly.


    Navzdory zjitřené atmosféře si však nikdo netroufl vztáhnout na herolda ruku. Obrátil se a sestoupil ze schodů vedoucích k městskému kříži. Radní ho následovali.


    Přešel jsem přes náměstí k hostinci, kde bydleli Isabella a Chawry. Ohlásil jsem se u recepce a oba se zakrátko objevili. Vypadali unaveně a napjatě.


    Chawrymu přes čelo až do ryšavých vlasů běžela čerstvě sešitá dlouhá sečná rána.


    „Mistře Shardlaku,“ oslovil mě odměřeně, „čím dál tím víc vypadáte jako jeden z těch rebelů.“ Tvářil se pohrdavě. Podobně jako Miles i majordom ve výhni posledních událostí dozrál v mnohem troufalejšího muže, byť na opačné straně současných rozbrojů.


    „Vidím, že jste byl zraněn, pane Chawry,“ odpověděl jsem zdvořile.


    „Dnes ráno jsem bojoval proti rebelům, když dobývali město.“


    „Nebylo by lepší, kdybyste se staral o svou paní?“ zeptal jsem se rázným tónem.


    Opětoval můj pohled. „O nic jiného jsem se nesnažil – nevěděl jsem, co by se s ní mohlo stát, kdyby rebelové město dobyli.“


    „Což se stalo, ale – pokud je mi známo – žádná žena zatím nepřišla k újmě.“


    „Co ale přijde, až se vaši přátelé zmocní vlády? Říká se, že strkají do cel každého, kdo se jim znelíbí, a drancují bohaté domy.“


    „Vím jenom to, že si kapitán Kett přeje nastolit v Norwichi pořádek.“


    Isabella majordoma oslovila. „Danieli, copak nevidíte, jak moc jsou mistr Shardlake a pan Barak unavení?“ Usmála se na nás a gestem nás vyzvala, ať se posadíme. „Dělala jsem si starosti – o vás i Nicholase.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Nicholase bohužel uvěznili na norwichském hradě.“


    Isabella překvapeně zvedla ruku. „Ach ne, ubohý hoch!“


    Chawry poznamenal: „Samozřejmě, je urozeného původu.“


    Přešel jsem jeho poznámku, jako by nic neřekl, a obrátil se zpět k Isabelle. Co nejšetrněji jsem jí řekl o pokusu otrávit jejího manžela a vysvětlil jsem, jak jsem zařídil, aby Nicholase přestěhovali do Johnovy cely. Pozorně jsem se přitom díval na Chawryho, ale připadal mi stejně užaslý jako Isabella.


    Když se Isabella trochu vzpamatovala, požádal jsem ji, aby mi přesně – krok za krokem – popsala, jak připravuje jídlo pro manžela.


    Vysvětlila mi, že Chawry kupuje na trhu suroviny, z kterých ona v hostinci připravuje jídlo, které porcuje a balí do plátna, balíčky převazuje šňůrkou a Chawry na ně píše adresu. Strážný šňůrku přeřízl v Chawryho přítomnosti. Předchozí den probíhal téměř normálně, ale město se uzavřelo vůči rebelům, jejichž útok se očekával. Chawryho během nákupů zastavil městský konstábl, který ho vyzval k účasti na obraně města, a Chawry souhlasil. Uvědomil jsem si, že v důsledku toho musel být pryč mnohem déle než obvykle.


    Prohlásil jsem: „Podle mě byste ode dneška měli nakupovat spolu a dávat velký pozor na balíček s jídlem celou dobu, než ho doručíte. Na hrad chodíte spolu?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla Isabella. „Copak si myslíte, že bych tam šla sama? Daniel je mi v téhle hrozné době spolehlivou oporou.“ Položila mu ruku na rameno.


    On na mě nepřátelsky zíral. Určitě si domyslel, že ho podezřívám. Tiše oslovil Isabellu: „Omlouvám se, že jsem vás ráno nechal samotnou, ale považoval jsem za svou povinnost bojovat.“


    „Já vím. Vlastně jste se mě pokoušel chránit jako vždycky.“ Usmála se na něj.


    Zatěkal jsem pohledem z jednoho na druhého. Neměl jsem žádné pochyby o tom, že se sblížili. V jejich situaci to zřejmě bylo nevyhnutelné. Nicméně jakmile se Isabella dozvěděla o pokusu otrávit jejího manžela, nedokázala pomyslet na nic jiného než na něj. Obrátila se zpět ke mně. „Co se stane teď? Říká se, že by král mohl do Norwiche poslat vojsko.“


    „Čím dřív, tím líp,“ prohlásil Chawry. „Oběsíme povstalce nad jejich vlastními dveřmi.“


    „Nevím,“ odpověděl jsem. „Naléhavě vám doporučuji, abyste se snažili chovat co nejméně nápadně a dobře si schovali ty peníze. Vás, Danieli, varuji: neměl byste na veřejnosti urážet Ketta a jeho lidi. Přesně tak začala Nicholasova cesta do hradní cely.“


    Chawry smířlivým tónem oslovil Isabellu: „Jestli přijde další bitva, už v ní bojovat nebudu. Slibuju.“ Usmála se a přikývla. V duchu jsem se ptal: Je možné, že by Chawry od začátku chtěl Boleynovu smrt jen proto, aby získal Isabellu? Jenže k zabití zámečníka a učedníka by potřeboval peníze a společníky. Proč by nechával Editino tělo v té podivné poloze? O chybějícím klíči taky nic nevěděl. Nebo snad neměl nic společného s předchozími vraždami a pokusil se jen otrávit Boleyna? Nejlepší bude nějak ho přimět, aby opustil Norwich. Zeptal jsem se: „Nemáte nějaké zprávy z Brikewellu?“


    Isabella si povzdechla. „Vůbec žádné.“


    Chawry poznamenal: „Dům bude určitě zpustošený – hospodařili v něm Boleynovi synové a navíc ho vydrancovali povstalci.“


    Isabella polykala slzy od okamžiku, kdy se dozvěděla o pokusu otrávit jejího manžela, teď jí začaly stékat po tvářích. „Všecko, co John budoval…“


    Chawry jí položil dlaň na ruku. „Půda tam pořád je. Až se tohle přežene, můžeme se vrátit a všecko vybudovat znovu.“


    Řekl jsem: „Pane Chawry, možná byste se tam mohl vydat, aby o dům někdo pečoval? Mohl byste ho začít dávat do pořádku…“


    Pohlédl na mě přimhouřenýma očima. „Je na území ovládaném povstalci, a ti nemají v lásce majordomy bohatých majitelů půdy. Mohl bych sám skončit v zajetí.“


    „Při vší úctě, jim jde jen o urozené zajatce.“


    „Měl bych zůstat tady. Paní Isabella teď mou ochranu potřebuje více než kdy jindy.“


    Pohlédla na mne světlemodrýma očima a přisvědčila: „Ano, to je pravda. Mistře Shardlaku, nezapomínejte, že jsem osamělá žena. Nic podobného nepřichází v úvahu.“


    Utěšoval jsem se myšlenkou, že Isabella není žádná bláhová naivka. Kdyby se Chawry choval podezřele, určitě by si toho všimla. Leda by byli milenci, o čemž jsem pochyboval.


    „Dobrá,“ přisvědčil jsem. „Doufám, že se mi brzy povede znovu navštívit jak vás, tak vašeho manžela. Udělám, co budu moct, abych vám oběma zajistil bezpečí.“


    Isabella nadhodila: „O té žádosti o milost se asi ještě nic neví, v těchhle bouřlivých dobách…“


    „Neví se nic a podle mě si počkáme ještě dost dlouho.“


    Chawry vstal a řekl: „Děkujeme vám za pomoc, mistře Shardlaku. Vyprovodím vás.“


    Barak a já jsme se uklonili na rozloučenou s Isabellou a následovali jsme Chawryho k hlavnímu vchodu do hostince. Zřejmě mi chtěl něco říct. Pohlédl na nás a spustil: „Určitě sám víte, pane, že můj návrat do Brikewellu by byl naprostý nesmysl. Snažíte se mě oddělit od Isabelly? Nebo si snad myslíte, že jsem to byl já, kdo chtěl otrávit pána? Po letech věrné služby?“ Rozčileně zvýšil hlas.


    „Pozor na jazyk!“ varoval ho Barak.


    Odpověděl jsem: „Musím brát v úvahu všechny možnosti.“


    „Tak se na to podívejte takhle,“ řekl Chawry odhodlaně. „Isabella je krásná žena. Přitahuje muže. Cítím, že i vy o ni máte zájem. Ona je však oddaná Johnu Boleynovi a vždycky byla. Já netoužím po ničem jiném než ji ochraňovat a pomáhat jí.“


    Hleděl jsem na něj. Svíral rty a oči měl přimhouřené. Z jeho výrazu se nedalo moc vyčíst. Jako ostatně skoro nikdy. Nakonec jsem prohlásil: „V tom případě je o ni dobře postaráno. Brzy se opět uvidíme.“


    Z jeho pohledu jsem znovu vycítil pohrdání. „Kolik zlata vám povstalci platí za právní rady?“ zeptal se kousavě.


    „Neplatí mi vůbec nic.“ Uklonil jsem se mu a odkráčel jsem. V zádech jsem cítil jeho nepřátelský pohled.


    >


    Přestože večer pokročil, svíčky v oknech se zatím objevovat nezačaly. Před návratem na Mousehold jsem chtěl nejen znovu navštívit Josephinu, ale vyřídit ještě jednu věc – promluvit si s Jane Reynoldsovou. Její chladně nepřístupný postoj se prolomil u soudu, a potom znovu, když dala Scamblerovi peníze, které mu možná zachránily život. Barak cestou poznamenal: „Všechno, co říkal Chawry, zní přijatelně.“


    „V den, kdy Boleynovi přinesli otrávené jídlo, byl z hostince pryč déle než obvykle.“


    „Co když v tom má prsty samotná Isabella?“


    „Nedokážu uvěřit, že by chtěla vidět manžela mrtvého.“


    Barak pokrčil rameny. „Nepopletla hlavu i vám? Nezapomínejte, že dlouhá léta pracovala v hostinci a s mužskýma to prostě umí. Chawryho má omotaného kolem malíčku, to je vidět.“


    „Hlavu mi určitě nepopletla,“ prohlásil jsem nekompromisně. „Určitě ne natolik, abych nebyl schopen logického úsudku. Věřím, že manžela opravdu miluje.“


    Barak zaváhal. „Nemá snad Edward pravdu? S ohledem na všechno, co se děje, neztrácíte s tím Boleynovým případem příliš mnoho času a energie?“


    „Těžko můžu zapomenout, že včera po otravě jedem zemřel nevinný člověk. To završuje počet mrtvých v tomhle případě na čtyři.“


    Od radnice na horním konci tržního náměstí se ozval jásot. Muži tam nakládali do vozů zbraně – meče, kopí, píky a halapartny. Byl s nimi i Michael Vowell, a když jsem se k nim blížil, přistoupil ke mně. Vypadal mírně podroušený a ve skvělé náladě.


    „Mistře Shardlaku! Podívejte se, co tady máme! Malý ptáček zpěváček mi zacvrlikal, že nad místností městské rady je falešný strop a za ním se ukrývá zásoba zbraní na zlé časy! Nám se určitě budou hodit, co říkáte?“


    Pohlédl jsem na zbraně. „To určitě ano.“


    „A další ptáček zpěváček zpíval o zásobě zbraní v domě městského komořího. Tam jsme našli i spoustu střelného prachu! To všecko je teď naše!“


    Usmál jsem se. „Zdá se, že znáte hodně ptáčků zpěváčků, pane Vowelle.“


    „Řádní norwichští občané.“ Hruď se mu nadmula pýchou. „Jsem hrdý, že je znám.“


    Spěchaly kolem nás dvě dobře oblečené ženy a jeden z mužů nakládajících zbraně na ně křikl: „Pojďte okusit, co s váma dokáže opravdový rebel! Ukažte nám ty kozy, co nikdy neviděly slunko!“


    Vowell se zasmál, ale voják dohlížející na práci muže rázně okřikl: „Drž hubu! Nesmíme obtěžovat žádný ženský!“ Muž se poslušně vrátil ke své práci a ženy rychlým krokem odešly. Považoval jsem to za zajímavou ukázku panující vojenské kázně a struktury velení.


    „Na radnici bylo i několik sudů s vínem,“ ozval se napůl omluvně Vowell. „Pár chlapů si přihnulo. Už jste to slyšel? Herold je pryč.“


    „Viděl jsem, jak ho lidi hnali u městského kříže.“


    Přimhouřil oči a zadíval se na slunce klonící se k západu. „Teď pojede zpátky do Londýna a všechno poví lordu protektorovi. Potom uvidíme. Ať se vám daří,“ ukončil náhle rozhovor a vydal se zpět k vozům. Tržní náměstí obcházel muž se zvoncem a z plných plic vyvolával: „Zítra se mimořádně otvírá trh. Bude pak otevřený každý tržní den a ještě budou nějaké dny navíc. Přineste svoje zboží z venkova i z města! Přijdou sem nakupovat z tábora!“

  


  
    Kapitola padesátá devátá


    Došli jsme do Tomblandu. Barak protestoval, že už jsme toho za jeden den zakusili dost. Navrhoval, abychom jen navštívili Josephinu a vrátili se domů. Tvrdohlavě jsem odmítl. Možná jsem ještě nepřekousl jeho nařčení, že mi Isabella popletla hlavu. Potkávali jsme spoustu lidí z tábora i z řad městské chudiny. Všichni měli povznesenou náladu. Nikdo si nás nevšímal, jen jednou na mě kdosi křikl: „Hej, dědo, pojď si s náma připít!“ 


    Reynoldsův dům měl dveře zavřené na závory a okna zakrytá okenicemi. Na moje zaklepání dveře pootevřela vystrašeně se tvářící služka. Zeptal jsem se: „Je vaše paní doma? Jmenuju se Overton.“ Uvedl jsem Nicholasovo jméno místo svého pro případ, že by jí moje jméno znělo povědomě, a snažil jsem se mluvit s co nejkultivovanějším přízvukem. Věděl jsem, co riskuji: může se objevit Gawen Reynolds a prostě nás vyhodí.


    Dívka však odpověděla: „Paní tu není. Ona i pán odešli na návštěvu do Sothertonova domu. Ten je vydrancovaný, pane. Ti zlotřilí rebelové hledali mistra Leonarda Sothertona – toho, co odjel do Londýna a vrátil se až s heroldem.“ Pak dodala: „Není to daleko, v ulici svatého Benedikta u brány Pottergate.“ Zavřela dveře.


    O Sothertonových jsem věděl, že je to další norwichský bohatý rod. Proto neznělo překvapivě, že by rebelové chtěli Leonarda zajmout. Gawen Reynolds ani jeho žena mi nepřipadali jako samaritáni, co navštěvují bližní v nouzi. Na druhou stranu se asi dalo čekat, že bohatí měšťané teď budou držet víc při sobě.


    Sothertonův dům byl nádherný i v porovnání s ostatními bohatými kupeckými domy. Vybavilo se mi, co mi Edward Brown povídal o obrovském množství práce, kterou kameníci vynaložili na stavbě jeho zdí. Obvodová zeď nádvoří byla sestavená z křemenných cihel opracovaných s takovou pečlivostí a přesností, že výsledný povrch byl na omak hladký a jednotlivé cihly se nedaly rozpoznat.


    Dokořán otevřená vrata na nádvoří měla rozbitý zámek. Přešli jsme přes nádvoří a vyšli po několika schodech k hlavnímu vchodu do domu. Dveře nám otevřel majordom. Na tváři měl modřinu a vypadal jako po bitce. Viditelně se mu ulevilo, když uviděl jen bělovlasého hrbáče a jednorukého muže. „Ano?“ zeptal se ostražitě.


    „Bylo mi řečeno, že je zde paní Reynoldsová. Mohl bych s ní soukromě mluvit? Jsem právník, mistr Overton.“ Opět jsem použil Nicholasovo jméno.


    Muž se zjevně pozastavil nad kontrastem mezi mým vzhledem a přízvukem, potom si povzdechl a naplno otevřel dveře. „Byli tu povstalci,“ vysvětlil. „Hledali pánova bratra a zmlátili mě.“


    Baraka vyzval, ať počká na dvoře, a mne odvedl chodbou do jedné z nejskvělejších jídelen, jaké jsem kdy viděl, s vysokým stropem s klenbou složenou z krátkých dřevěných trámů. Stěny pokrývaly tapisérie a olejomalby, okna vedla na pečlivě udržovanou zahradu. Některé obrazy ale visely nakřivo a několik židlí bylo polámaných. U dlouhého stolu z leštěného dřeva na podlaze ležely střepy velké, krásně zdobené porcelánové vázy. Nad střepy se skláněla Jane Reynoldsová a snažila se je posbírat ovázanýma rukama. Jako vždy byla v černém a na hlavě jí pod černým francouzským čepečkem vykukovalo několik pramenů bílých vlasů. Majordom řekl: „Mistr Reynolds hovoří s mistrem Nicholasem Sothertonem. Nesmím je rušit.“ Ze sousední místnosti jsem slyšel rozhněvané zvýšené hlasy. Odpověděl jsem: „Potřebuji mluvit s paní Reynoldsovou.“ Nechtěl jsem uvěřit svému štěstí.


    Jane Reynoldsová vstala, když mě majordom uvedl a představil jako mistra Overtona, a nespouštěla ze mne odměřený pohled modrých očí. Smekl jsem čapku a uklonil se. Hubené tělo bylo jako obvykle ztuhlé v jakési podivné křeči. Kývla na majordoma, aby odešel. Nepřistoupila ke mně ani mě nevyzvala, abych se posadil. Opatrně položila porcelánové střepy na stůl a stála nad nimi. „Mistr Shardlake?“ zeptala se překvapeně.


    „Ano, madam. Nerad vás ruším.“


    „Proč jste předstíral, že jste váš mladý pomocník?“


    „Bál jsem se, že se mnou nebudete chtít mluvit.“


    Čekal jsem, že ji moje lest rozladí – většina šlechtičen by se rozzuřila –, ale ona jen hlesla: „Udělal byste lépe, kdybyste odešel.“ Vrhla nervózní pohled na dveře, za nimiž se stále ozývaly zvýšené hlasy.


    „Jde o vaši nebohou dceru.“


    Dlouze se na mě zahleděla a potom jako by se do jejího výrazu vloudil smířlivější odstín. „Vám její osud není lhostejný.“


    „To není.“


    „Můj manžel přišel navštívit Sothertonovy, aby zjistil, co se s nimi stalo. Říká, že město se nám rozpadá pod rukama.“ Mluvila vyrovnaným, jakoby nezúčastněným tónem. „Přivedl mě, abych navštívila paní Sothertonovou, se kterou jsem příbuzná, ale jí – stejně jako většině jiných lidí – několik minut mé mlčenlivé přítomnosti více než stačilo.“ Snad poprvé, co jsem ji znal, jsem na její tváři uviděl úsměv – či spíše hořký a pokřivený úšklebek. Pokračovala stále stejně vyrovnaným hlasem. „Prý jste se připojil k rebelům.“


    „Zajali mě na cestě a přinutili, abych kapitánu Kettovi pomáhal se soudními procesy. Snažil jsem se přitom zajistit spravedlnost a milosrdenství.“


    Hořce se usmála. „Milosrdenství? Na tomto světě? To byste žádal mnoho.“


    Odpověděl jsem: „Vy sama jste milosrdenství prokázala chudému chlapci. Řekl mi, že peníze, které od vás dostal, ho zachránily před smrtí hladem. Simon Scambler.“


    Přikývla, ale na obličeji se jí opět objevila bezvýrazná maska. „Ach ano. Chlapci mu říkají Špína Scambler a tropí si z něj žerty po celém městě.“


    „Madam, Simon mi zopakoval, co jste mu prý řekla. Znělo to podobně jako vaše slova v soudní síni. Pamatuju si je. ‚Edith, Bůh mi pomoz, chtěla jsem syna!‘ Vzpomínám si, jak jste vzápětí ze soudní síně v slzách vyběhla.“


    Mírně ucukla a chvíli jsem se bál, že se zhroutí, ale ona opět ztuhla, jen si jednou rukou pohrávala s rozbitým porcelánem na stole, až jsem se bál, že se pořeže. Tiše odpověděla: „Manžel ode mne chtěl syna – dědice. Kdyby to Bůh dopustil, nebo kdybych měla více dětí, nepřišly by na nás všechny ty zlé věci.“


    „Vy jste je přece nezpůsobila, madam.“


    Pokračovala stále stejným monotónním hlasem: „Když Edith dospěla a začal se o ni zajímat John Boleyn, manžel to považoval za novou příležitost. Všichni si tehdy povídali o tom, jak se chce král Jindřich zbavit Kateřiny Aragonské a oženit se s Annou Boleynovou. Příbuzenský poměr mezi ní a Johnem byl dost vzdálený, ale i vzdálení příbuzní královské rodiny mají u dvora svou váhu.“


    „To vím, madam. Dobře si pamatuju na zástupy vzdálených příbuzných, jak ještě v době vlády starého krále bloudili po veřejně přístupných chodbách Whitehallu.“


    „Vy jste je tam viděl?“ zeptala se. Poprvé projevila nepředstíraný zájem.


    „Pracoval jsem ve sboru poradců královny Kateřiny Parrové, dej Bůh spásu její duši.“


    „Potom taky určitě víte, že úspěch u dvora vyžaduje chytrost a rychlost. Musíte vědět, s kým se spřátelit a koho podplatit. Jenže John Boleyn v téhle vodě plavat prostě nedokázal. Dokonce se mu nepodařilo získat u královny Anny ani jedinou audienci. Je pravda, že můj manžel příbuzenství s Boleynovými využil k tomu, aby v Norwichi vystoupal o něco výš.“ Opět ten zahořklý úsměv. „Pak ale královnu Annu popravili a král se oženil s Janou Seymourovou, matkou dnešního krále Eduarda. To manžela dost rozezlilo proti Johnu Boleynovi i Edith.“ V hlase jí zazněl zahořklý nesouhlas. „Jako by to byla Editina vina, že se král Anny Boleynové nabažil a nechal jí useknout hlavu. Nebo že byl John Boleyn nešikovné neviňátko.“


    „Máte pravdu, madam.“


    Povzdechla si. „Už jsem zaslechla názor, že rod Boleynů je prokletý. Možná na tom něco je.“ Ztichla a opět se stáhla do sebe.


    Zhluboka jsem se nadechl. „Madam, musím se zeptat: netušíte, kdo zabil vaši dceru?“


    Unaveně zavrtěla hlavou. „Nemám zdání.“


    „Nevíte, kde se mohla skrývat těch devět let po svém zmizení?“


    „Vím jenom to, že udělala dobře, když od Johna Boleyna a mých nesnesitelných vnuků odešla. Ale kam se poděla? Kdo ví? Nejspíš někam daleko.“ Povzdechla si. „Na tom teď nezáleží. Na ničem nezáleží.“


    „Ani na tom, kdo ji zabil? Ani na osudu Johna Boleyna?“


    „Celá Anglie se kolem nás hroutí v troskách, mistře Shardlaku. Nu, ať se zhroutí.“ Zmlkla. Hádka mezi Sothertonem a Reynoldsem za dveřmi nabírala na hlasitosti. Slyšel jsem, jak Reynolds téměř křičí: „Už jen pár dnů, Nicholasi! Máme z Londýna informace, že když herold neuspěje, což se stalo, královská rada sem vypraví vojsko.“


    „Ty zrůdy skoro našly bratrův úkryt! Co by se asi stalo se mnou, kdyby ho tu objevili…?“


    Ozvalo se rázné zaklepání na dveře a někdo je vzápětí otevřel, až jsme – Jane i já – polekaně nadskočili. Byl to jen mladý posluha, nesoucí svíčky. Uklonil se. „Paní Sothertonová vydala pokyn, abych po domě zapálil svíčky.“


    „Jsou všechny venkovní dveře zamčené?“ zeptala se Jane.


    „Až na bránu z nádvoří do ulice. U té rebelové rozbili zámek, když se sem dobývali. Nechám ji zajistit.“ Obešel místnost a zapálil svíčky. Občas postavil na místo převržený svícen. Po jeho odchodu se mě Jane zeptala: „Bylo hodně mrtvých po dnešním útoku povstalců na město?“


    „Řekl bych, že několik tuctů.“


    Vyhlédla do zahrady. „Možná mají pravdu proroci a blíží se konec světa. Potom budeme všichni souzeni. Kdo ví, jak dopadnu já – půjdu do nebe, nebo do pekla? Pamatuju si biblický příběh Jobův – Bůh mu nakonec po všech protivenstvích dopřál klidu. Doufám, že Edith i mně bude dopřáno totéž.“ Hlas se jí roztřásl a odvrátila hlavu.


    Náhle se otevřely dveře a do místnosti přikulhal Gawen Reynolds o holi. Na hlavě měl černou čapku a v obličeji rozzuřený výraz. Za ním šel nákladně oděný muž věkem kolem čtyřicítky s ošklivou řeznou ránou nad lícní kostí. Reynolds zíral na manželku. V první chvíli si mě nevšiml. „Paní Sothertonová se už nabažila tvojí společnosti, Jane?“ Zasmál se. „Ten vystrašený králík nám už nechce pomáhat, poslal majordoma…,“ zarazil se a vytřeštil oči, když si mě konečně všiml. „Pro Kristovy drahé rány!“ vyhrkl. „Co tady proboha děláte s mou ženou?“


    „Chtěl jsem jí jen položit několik otázek týkajících se vraždy vaší dcery.“


    Reynolds se rozzlobeně obrátil k Jane. „Cos mu řekla?“


    Polekaně o krok ustoupila. „Nic, manželi. Vždyť nic nevím.“


    Obrátil se zpět ke mně. „Doneslo se mi, že je v táboře nějaký hrbatý právník. Takže to opravdu jste vy. Než tohle všechno skončí, uvidím vás na šibenici.“ Nedokázal ovládnout hněv. Zvedl hůl a začal se ke mně belhat se zjevným úmyslem mě uhodit. Nicholas Sotherton k němu přiskočil a vykroutil mu hůl z ruky. „Prokristapána, Gawene, je to jeden z Kettových lidí. Musíš ho nechat na pokoji! Copak mi chceš způsobit ještě více potíží?“


    Reynolds sklonil hůl k zemi a opřel se o ni. Těžce dýchal a nenávistně na mě hleděl. Nicméně reakce Nicholase Sothertona na Reynoldsův pokus mě napadnout mi pomohla uvědomit si, že v dané situaci nejsem zcela bezbranný. Řekl jsem: „Musíte se mít na pozoru, mistře Reynoldsi. Jsem opravdu v táboře na Mouseholdu a mým úkolem je zajistit, aby se rozsudky řídily platným právem. Pokud jde o vaše vnuky, budou obviněni z pokusu o vraždu na tom hochovi, kterého poranili v Brikewellu a který se z toho pomátl na rozumu. Já sám je obviním.“


    Reynolds na mě vycenil zažloutlé zuby. „Až sem lord protektor pošle vojsko, aby se s těmi psy na Mouseholdu vypořádalo, nezbude nikdo, kdo by mohl někoho obviňovat. Já a moji přátelé se postaráme, aby všichni vůdci byli oběšeni na tom vašem Dubu reformace. A já osobně si vezmu za úkol, abyste mezi těmi oběšenými nechyběl vy sám.“


    „Hezky řečeno,“ připustil jsem, „ale nezapomínáte, kdo teď v Norwichi vládne? Dokážu zařídit, aby sem – nebo do vašeho domu – přišli další ‚návštěvníci‘. I když, jak jsem slyšel, se vám dnes ráno podařilo vykoupit se z potíží.“


    Po mých slovech Reynolds zmlkl. Sotherton mi řekl: „Pane, prosím, abyste ihned opustil můj dům, pokud se mnou nechcete něco projednat.“


    „Ne. Přišel jsem promluvit si s paní Reynoldsovou, i když mi neřekla nic nového. Odejdu s radostí,“ odpověděl jsem.


    Všichni jsme se obrátili po zvuku, když se na schodišti ozvaly hlasité kroky. Gerald a Barnabas Boleynovi hlučně otevřeli dveře a rozčileně vrazili do místnosti. Měli na sobě kožené vesty s obnaženými svalnatými pažemi a u pasu každému z nich visel dlouhý nůž. Vypadali ušmudlaně, žluté vlasy i řídké mladické vousy měli plné šedého prachu. Barnabasova jizva ve špinavém obličeji o to více vystupovala.


    Sotherton zavřel oči a Gawen Reynolds sevřel rty. Jane se uchýlila do nejtemnějšího koutu. Instinktivně jsem ji následoval.


    Dvojčata hleděla na Reynoldse. „Co se tu sakra děje, dědo?“ zeptal se hlasitě Gerald. „Ten zasraný majordom přišel a zvedl ty prkna na půdě. Řekl nám, že musíme vypadnout. Proč? Tady jsme dobře schovaní! Když si přišli pro Leonarda Sothertona, tak nás nenašli!“


    Reynolds kousavým tónem vysvětlil: „Mistr Nicholas Sotherton je celý vystrašený z toho, jak mu do domu vtrhli povstalci.“


    Gerald se na Sothertona obrátil a začal křičet: „My ti tu z toho uděláme kůlničku na dříví, ty posero, jestli nás tu nenecháš schované, jak jsi slíbil!“


    „Ano,“ přisvědčil Barnabas. „Na chodbě je pár váz, co to zatím přežily, a v kuchyni je schované benátské zrcadlo… do prdele!“ Zarazil se, když si mě všiml. Dvojčata nevšímavě obešla babičku a přistoupila ke mně s noži v rukou, jako vždy bok po boku. „Kohopak to tu máme?“ vykřikl Gerald. „Toho hrbatého právníka, co nám dělá ze života peklo!“ Oslovil dědečka. „Odkud ví, že jsme tady?“


    „Nevěděl by to, kdybyste zůstali na půdě a nehnali se po schodech jako stádo splašených koní!“


    Gerald se tiše zeptal: „Je tady sám?“


    „Má venku toho svého jednorukého poskoka. Přišel se troufale vyptávat vaší babičky na nějaké nesmysly kolem případu vašeho otce.“


    Gerald se zlověstně usmál. „Nikdo se teda nedozví, když ho zabijeme. Napřed se postaráme o toho mrzáka venku, potom o tohohle. Pomaloučku ho zaživa naporcujeme.“


    „Jo,“ znovu přisvědčil Barnabas. „Máš u nás velký dluh, hrbáči. Můžeme ho vzít do kuchyně, mistře Sothertone? Bude se v ní líp vytírat podlaha od krve. Potřebujeme jen půl hodiny.“


    „Radši hodinu,“ opravil ho Gerald tichým, přemítavým tónem, při kterém mě zamrazilo do morku kostí. „Začneme s jeho nosem, budeme pokračovat s prsty a skončíme u ptáka a koulí, jestli vůbec nějaké má.“


    „Já si zamlouvám oči,“ řekl Barnabas.


    „Ne, to ne!“ žalostným tónem vyhrkla Jane Reynoldsová a složila hlavu do dlaní.


    „Copak, babičko?“ zeptal se s předstíranou starostlivostí Gerald. „Ty snad nechceš, abychom rozkrájeli tohohle starého hrbáče?“ Podíval jsem se na jeho nůž, lesknoucí se ve světle svíček.


    Jane pomalu klesla na kolena a znovu si přikryla obličej dlaněmi. Manžel ani vnuci si jí nevšímali. Vtom se rázně ozval Nicholas Sotherton: „Ne! Jestli ho zabijete, v táboře si všimnou, že tam není, a přijdou ho sem hledat.“


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem a snažil se zachovat vyrovnaný hlas. „Dnes odpoledne jsem přišel do města v doprovodu významného táborového důstojníka a tomu jsem prozradil, že se chystám navštívit mistra Reynoldse.“ Ve skutečnosti jsem se o tom Edwardovi nezmínil, ale to dvojčata nemohla vědět. „Služka v domě vašeho dědečka mě poslala sem.“


    Bylo jasné, že Gerald a Barnabas hodně stojí o to mě zabít, ale teď se do věci vložil i jejich dědeček a holí odstrčil stranou Geraldův nůž. V duchu jsem konstatoval: Nikomu jinému by nic podobného neprošlo. S lítostí v hlase připustil: „Hrbáč má pravdu, chlapci.“


    „Takhle ale prozradí, že nás tu viděl,“ zaprotestoval Barnabas. „Povstalci sem přijdou, aby nás zase zajali.“


    „To bude jedno, protože už budete na cestě z Norwiche. Což jste měli udělat už dávno.“


    Sotherton dodal: „Schováte se pod vlnu do jednoho mého vozu a vozka vás vyveze z města branou v ulici Ber Street. Bude tvrdit, že vlnu veze ke tkalcům do Wymondhamu.“


    „Není na takovou cestu pozdě?“ vyhlédl Gerald do houstnoucího šera za oknem.


    „Může říct, že se zdržel kvůli bojům. Oni ho pustí, protože hodně stojí o to, aby se v Norfolku podporovala řemesla.“


    „Tak běžte,“ vyzval je Reynolds. „Říkali jste, že chcete bojovat. Brzo sem zamíří vojsko a vy se k němu můžete přidat. Až budete za městem, vylezete z vozu, seženete si koně a odjedete do Londýna. A prokristapána, Barnabasi, zamaž si tu jizvu popelem, jinak tě prozradí.“


    „Sakra!“ vyhrkl Gerald. Vždycky se hůř ovládal než bratr. Hleděl na mě nenávistně. „Chci tohohle zkurvysyna zabít.“


    „Ještě budeš mít příležitost. Ale teď odejděte. Teď hned!“


    „Odvedu vás na zadní dvůr,“ řekl Sotherton.


    Oba mladíci ho nepříliš ochotně následovali. Ve dveřích se Barnabas obrátil: „Přijdeme sem s vojskem a potom tě dostaneme. Na to můžeš vzít jed.“


    Tiše jsem se zeptal: „Kde je John Atkinson? Pomáhal vám v Sandlingsu zabít toho zámečnického učně, že?“


    Mladíci si vyměnili pohledy a potom se svorně s nepředstíraným úžasem oba zahleděli na mne. „O čem to zas sakra mluvíš?“ vyhrkl netrpělivě Gerald.


    „Nechte toho,“ okřikl je Reynolds a mávl rukou. „Zmizte. Teď hned!“


    Dvojčata odešla v doprovodu Reynoldse a Sothertona. Ze dvora za domem k nám dolehl zvuk hlasů a potom skřípot těžkých kol. Naprázdno jsem polkl a snažil se vyhnat z hlavy kruté pohledy obou Reynoldsových vnuků, jak mi s gustem líčí, co se mnou provedou. Uvědomil jsem si, že se třesu. Uslyšel jsem, jak se Jane pohnula. Očividně překonávala bolest, když se zvedala na nohy a jednou ovázanou rukou se přitom opírala o stůl. Slzy se jí hrnuly po bledých tvářích, na kterých se jí objevily rudé skvrny. Pohnul jsem se, abych jí pomohl, ale odehnala mě mávnutím ruky a sklopila hlavu.


    Oba muži se vrátili a Sotherton si otíral čelo šátkem. „Jsou pryč.“


    Reynolds na mne pohlédl. „Jistě nám prominete, když vás tu na hodinu zamkneme. Jen co se Gerald a Barnabas dostanou pryč.“ Ušklíbl se. „Bude to pro vás lepší, než kdyby vás dostali do rukou.“ Oslovil Jane. „Tak pojď. Přestaň fňukat, jdeme domů.“


    Všichni tři odešli z místnosti a ozval se zvuk klíče otáčejícího se v zámku. Zvedl jsem z podlahy jeden ze střepů rozbité vázy a posadil se. Uvědomil jsem si, že se třesu po celém těle. Bylo mi jasné, že dvojčata by mi bez váhání provedla všechno, čím vyhrožovala. Vyskočil jsem, když se dveře znovu otevřely. Majordom a další dva sluhové vtáhli do místnosti Baraka, který se jim vzpíral a zahrnoval je nadávkami. Hodili ho na podlahu, odešli a zamkli za sebou dveře.


    Barak prohlásil: „Takže dvojčata jsou zase pryč. Mají z pekla štěstí.“


    „To není štěstí,“ opáčil jsem. „Prostě mají přátele na těch správných místech.“


    Usmál se. „Čím dál víc mluvíte jako jeden z nás.“


    >


    O hodinu později, když náš hněv začal mírně polevovat, přišel Sothertonův majordom a vyprovodil nás z domu. Najednou se choval zdvořile, jako bychom byli běžní návštěvníci. Byla už tma, když jsme došli k domu, kde bydleli Edward a Josephina. Oba byli doma a já jsem jim vyprávěl, co se dělo v Sothertonově domě. Zdůraznil jsem, že sem má přijít vojsko z Londýna.


    Josephina odpověděla: „Když teď lord protektor ví, jak jsme silní, určitě s námi začne vyjednávat.“


    „To nemůžeme vědět, Josephino. Jestli sem opravdu dorazí vojsko, jak jsem dnes slyšel, prvním cílem bude určitě Norwich. Musím všechno, co jsem se dozvěděl, hlásit kapitánu Kettovi.“


    Josephina pohlédla na Mousy, spící v kolébce, na manžela, který přikývl, a nakonec na mne. „Opravdu si myslíte, že v táboře budeme ve větším bezpečí?“


    „Opravdu si to myslím.“


    Unaveně svěsila ramena. „Tak tedy půjdeme do tábora.“

  


   


  



  
    Kapitola šedesátá


    Následující den ráno mě – jako obvykle – probudil ptačí zpěv. Vzpomněl jsem si, že podle Edwarda se mnou bude chtít kapitán Kett mluvit o příchodu vojska, o němž jsem se dozvěděl od Sothertona a Reynoldse. Proto jsem se přinutil vstát z kapradinového lůžka a obléknout se. Barak vedle mne ještě tvrdě spal. 


    Vyšel jsem ven, kde se schylovalo k dalšímu horkému dni. V tomto počasí jsem byl rád, že na sobě mám jen košili, nohavice a široký klobouk. V Londýně u soudu, v taláru a čapce, jsem si v létě občas připadal jako uvařený rak.


    Všichni ostatní ve swardestonských chatrčích ještě spali. Nahlédl jsem do té, kde bydleli Simon a Natty. Simon večer dostal lektvar doktora Belyse a téměř okamžitě upadl do mrákot. Mezi chatrčemi narychlo přibyla další pro Josephinu a Mousy. Josephina cestou do tábora mlčela jako zařezaná a pevně k sobě tiskla Mousy. Uvolnila se až po srdečném přivítání, jehož se jí dostalo od paní Everneke. Ta vítala každou příležitost starat se o někoho dalšího – vzala Mousy do náručí a Josephině dala u večeře navíc porci guláše z holubího masa. Vděčili jsme té dobré ženě za hodně.


    Rychle jsem se umyl, vzal si chléb a sýr z chatrče, v níž jsme uchovávali zásoby jídla, a cestou do kaple svatého Michaela jsem se najedl. Při pohledu na vznešenou budovu v italském stylu – zámek Surrey – jsem pomyslel na primátora Codda a ostatní norwichské radní tam zavřené. Strážný mi otevřel vchod do kaple. Kett už byl vzhůru a jeho manželka sklízela nádobí z velkého stolu. William Kett, John Miles a několik dalších velitelů v lehké zbroji stáli nad jakýmsi plánem rozloženým na opačném konci stolu. Kett se usmál a zamával mi na uvítanou. Po dobytí Norwiche se mu nálada viditelně zlepšila. Nevyčerpatelná energie tohoto výjimečného muže mne nepřestávala udivovat.


    „Mistře Shardlaku! Bůh vám dopřej dobrého dne! Prý jste se včera vypravil do Norwiche.“


    „Ano. Našel jsem staré přátele, ale i nepřátele.“ Vyprávěl jsem mu o setkání s dvojčaty v Sothertonově domě a kolik mě stálo strachu.


    „Dal jsem hlídkám na cestách pokyn, aby si na ně daly pozor. Ti jejich přátelé – John Atkinson a ostatní – už taky utekli z města.“


    „Michael Vowell mi pověděl, jak poslal muže do domu Gawena Reynoldse, ale ten je podplatil, aby ho nechali na pokoji.“


    William Kett se zachmuřil. „Tohle se děje pořád. Vůbec to nepřispívá k dodržování kázně.“


    „Je to tak,“ přisvědčil Miles. „A kázeň teď opravdu potřebujeme.“ Další dva muži, zřejmě důstojníci, které si vybral, souhlasně zabručeli.


    Kett přikývl. „Ano. V Norwichi se musí zavést pořádek. Včera jsem jmenoval radního Augustina Stewarda prozatímním primátorem. Má už svůj věk, lidi ve městě si ho váží a souhlasil, že se bude řídit mými příkazy. Navíc je mu jasné, že ho budou pozorně sledovat naši lidi ve městě, jako je Edward Brown. Kdyby dostal příležitost, asi by nás zradil úplně stejně jako Codd. Ale pořádek ve městě zavede.“ Obrátil se ke mně: „Navštívil jste na hradě Overtona?“


    „Ano. Je teď v jedné cele s Johnem Boleynem, protože toho se někdo před pár dny pokusil otrávit.“


    „Je mi líto, že jsem dříve nenašel čas si o tom mladíkovi s vámi promluvit. Rád nařídím jeho soud pod Dubem reformace, aby se mohlo řádně prověřit, co říkají Lockswood a jeho svědci. Musíme zjistit, kde je pravda.“ Z výrazu jeho tváře jsem pochopil, že o Lockswoodovi má jisté pochybnosti. Raději bych nechal Nicholase rovnou propustit, ale chápal jsem, že mu Kett nemůže poskytnout žádné zvláštní zacházení. V takové situaci se jako nejlepší řešení opravdu jevilo důkladně vyslechnout Lockswooda a jeho svědky.


    „Děkuji, kapitáne Kette. Budu vám za to vděčný, ale až v ten pravý čas. V téhle chvíli bych ho měl raději na hradě, aby pomáhal chránit Boleyna.“


    Kett nachýlil hlavu. „Jak si přejete.“ Na Johnu Boleynovi mu prostě nezáleželo. Pozorně si mě prohlížel. „Vypadáte unaveně.“


    Odpověděl jsem: „Nebylo snadné vyrovnat se ve městě s pohledem na tolik padlých.“


    „Teď už je to skutečná válka,“ prohlásil střízlivým tónem William Kett.


    Robert dodal: „Což mě přivádí k hlavnímu důvodu, pro který jsem s vámi chtěl mluvit. Říkáte, že Gawen Reynolds a Nicholas Sotherton se vychloubali přípravami velkého vojska v Londýně?“


    „Ano, je to tak. Tvářili se hodně sebejistě.“


    Miles přikývl. „Podle našich vyzvědačů se podobné řeči šíří mezi londýnským panstvem. Není ale jasné, jak velké by to vojsko mělo být a kdo by mu velel.“


    Jeden z jeho pobočníků prohlásil: „Dal bych krk za to, že v něm budou norfolkští majitelé půdy, kteří nám unikli, se svými věrnými. Určitě to organizují naši nepřátelé v královské radě a lord protektor o tom možná ani neví.“


    William Kett přikývl. „Po táboře se to tak říká. Možné to je.“


    „To je,“ přisvědčil Robert. „Ale královský herold k nám hovořil jménem krále.“


    Milesův pobočník se nevzdával: „Co když to byl jen někdo převlečený za herolda, vyslaný některým z nepřátelských šlechticů? Kdoví, jestli to byla skutečná královská proklamace.“


    „Ten muž na sobě měl skutečný oděv královského herolda,“ prohlásil jsem nekompromisním tónem. „Viděl jsem ho při několika oficiálních příležitostech. Z bohatě barevných látek, prošitých zlatými nitěmi. Pochybuju, že by bylo možné něco takového napodobit za necelý týden příprav. Navíc – kdo by předstíral, že je královský herold, dopustil by se velezrady.“


    „Velcí norfolkští páni mají peněz jako želez a se zákony si hlavu nelámou.“


    Robert Kett pohlédl na bratra. „Tak tohle se povídá po táboře?“


    „Někdo s tím souhlasí, jiný ne. Nedokážou se shodnout.“


    Robert si povzdechl. „Nu, nezbývá nám než čekat, doufat a opevňovat Norwich, jak nejlépe to půjde. Do okolí vysíláme oddíly, aby hledaly nové zdroje. Určitě využijeme všechno, co najdou. Taky asi zajmou další šlechtice a pod Dubem reformace budou zítra pokračovat procesy. Budu potřebovat vaši pomoc, mistře Shardlaku. Barakovu taky. Nebudu mít čas jim předsedat a bratr taky ne, ale pověřil jsem velitele jedné setniny, Williama Doughtyho z North Erpinghamu, aby mě zastoupil.“ Povzdechl si. „Někteří naši lidi byli přistiženi při krádežích. Budou souzeni později tento týden.“


    „Budeme tam.“ Odmlčel jsem se a potom se zeptal: „Co se stane s primátorem Coddem a ostatními, kteří teď jsou zavření na zámku Surrey?“


    „Necháváme si je jako rukojmí, abychom si zajistili vstřícné chování Augustina Stewarda.“


    William dodal: „Primátor Codd na tom byl dost špatně. Brečel a třásl se a tvrdil, že heroldovým rozkazům se nemohl protivit. Podle mě toho na něj bylo už příliš.“ Drsně se zasmál.


    Robert na mě pátravě pohlédl. „Mám stále vaši věrnost?“


    „Přísahal jsem vám, kapitáne Kette, že pomůžu. Navíc po tom heroldově proslovu nepochybuji, že stojím na vaší straně.“


    „Děkuji vám.“ Typicky spontánním gestem se natáhl přes stůl a potřásl mi rukou. „Musel jsem se zeptat, protože krveprolití jako to včerejší není běžnou součástí vaší práce.“


    Hluboce jsem si povzdechl. „Krveprolití už jsem viděl.“


    „William a já teď musíme dohlédnout na to, aby se muži soustředili na vojenský výcvik. Po kázání reverenda Conyerse k nim dnes pod Dubem reformace promluvím.“


    „Všichni, kdo jsou schopní boje, se musí cvičit. Co nejrychleji,“ dodal Miles.


    „Musím začít co nejdřív,“ poznamenal William. „Chceme dobýt Great Yarmouth a umístit bojůvky na cestách vedoucích do Norwiche, aby dotíraly na přicházející vojsko.“


    „Samozřejmě.“ Kett se na mě znovu usmál. „Děkuji vám, mistře Shardlaku.“


    >


    Místo abych se vydal poslouchat Kettův projev, vrátil jsem se k chatrčím s vyhlídkou, že se dospím. Josephina seděla vedle paní Everneke a pomáhala jí se šitím. Mousy měla v košíku na zemi. Vstala, aby mě přivítala. „Mistře Shardlaku, vypadáte unaveně.“


    „Jsem v pořádku. A co ty?“


    Usmála se. „Měli jste pravdu, vy a Edward. Cítím se tu ve větším bezpečí. Jack je vzhůru,“ dodala. „Přišel mu dopis od Tamasin.“


    „Ano?“ Vstal jsem a vešel do chatrče. Barak tam seděl a nepřítomně hleděl do neurčita. Pohlédl na mne. „Co je nového v kapli svatého Michaela?“


    „Codd a další norwichští páni zůstanou zavření na zámku Surrey. Kett se chystá promluvit k mužům o přípravách na vojenský výcvik. Chtějí rozmístit bojůvky na cestách vedoucích do Norwiche a dobýt Great Yarmouth.“


    Barak přikývl a roztržitě zatahal za uvolněnou nit na košili. „Přišel mi dopis od Tammy. Bůhsámví jak se sem z Londýna dostal. Musela to být náhoda, jak mi řekl ten, co mi ten dopis z hostince U Modrého kance přinesl. K ní můj poslední dopis nedorazil. Dám vám ho přečíst – pojďme na vzduch.“


    Vyšli jsme z chatrče a poodešli kousek stranou. Sáhl za košili a podal mi dopis. Nesl datum 19. července, byl tedy starý pouhé čtyři dny. Čišelo z něj zoufalství.


    Manželi,


    je to už déle než měsíc, co jsem od Tebe dostala poslední zprávu. Nevím ani, jestli jsi vůbec naživu. Zjišťovala jsem, co se dá, kde se dá. Zašla jsem dokonce do domu mistra Shardlaka, ale ani jeho majordom o něm od jeho odjezdu do Norfolku nemá žádné zprávy. Taky jsem byla v domě paní Laury Kenzyové – vím, že se Nicholas dvoří její dceři. Paní Laura se mnou jednala povýšeně, ale řekla mi, že o Nicholasovi nic neví. V Londýně teď všichni mluví o tom, že po celé zemi zuří řada povstání a to v Norfolku je jedním z nejhorších. Modlím se, abys nepadl do rukou povstalcům. Paní Marrisová i já prožíváme těžké časy, jídlo je čím dál dražší. Ve městě platí stanné právo a všude je plno vojáků. Prý se chystá vyslání vojska proti Norfolku – podobně jako proti Devonu a Oxfordshiru. Jsou tu italští žoldnéři, oblečení v barevných šatech jako pávi. Pokřikují na ženy oplzlosti a konstáblové nedělají nic, aby je zarazili. Za tři dny se má konat poprava čtyř povstaleckých vůdců z Essexu a Kentu. Král prý projede v průvodu Londýnem. Povídá se, že má přijít konec světa.


    Prosím Tě, manželi, jsi-li živ, abys mi napsal. Nechci na světě nic jiného, než abych Tě mohla znovu vidět. Děti se po Tobě pořád ptají a nedají se uklidnit.


    Tento dopis pro mě píše Guy – jak víš, psaní mi nejde. On je na tom lépe než dřív, posílá pozdravy a přání.


    Tvoje milující manželka,


    Tamasin


    Barak seděl na pahorku se svěšenou hlavou. „Stydím se,“ řekl. „Vlastně mě sem do Norfolku přivedl vztek, co jsem k ní cítil. Teď si uvědomuju, že jsem ji opustil uprostřed zmatků a zoufalství.“ Zavrtěl hlavou. „Jenže jsem přísahal věrnost kapitánu Kettovi.“


    Posadil jsem se vedle něj. „Můžeš ženě odepsat. Zkusím požádat kapitána Ketta, aby zajistil doručení tvého dopisu.“


    „Děkuju, ale v tomhle zmatku se nic takového rozumně zajistit nedá.“


    Položil jsem mu ruku na rameno. „Je to pro tebe těžké, ale svým způsobem jsi mě potěšil. Vždycky jsem věděl, že ji máš pořád rád a že se nakonec dokážete usmířit.“


    Zamyšleně na mě hleděl, najednou se mu výraz v obličeji změnil. Pomalu řekl: „Já odjet nemůžu, ale vy byste mohl. Bylo by to snadné, východní hranici tábora nikdo nehlídá – je moc dlouhá.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Já jsem taky přísahal. Navíc si uvědomuju, jak málo je toho, k čemu bych se doopravdy chtěl vrátit.“ Usmál jsem se. „No, aspoň že můj majordom Goodcole nesebral moje stříbro a neutekl s celou rodinou.“


    „Kdybyste se dostal do Londýna, mohl byste říct Tamasin, že žiju,“ trval na svém.


    „Copak nedokážeš myslet na nic jiného?“ zeptal jsem se v náhlém návalu hněvu.


    Pohlédl na mě. „Ne. Taky jsem si říkal, co by se s vámi vlastně stalo, kdyby bylo tohle povstání poraženo. Zkuste si to představit. Dost lidí ví, že pomáháte kapitánu Kettovi.“


    „Jen při zajišťování spravedlnosti. Navíc je známo, jak jsem pomohl některým šlechticům k osvobozujícímu rozsudku pro nedostatek důkazů. A moje pomoc táboru byla menší než ta, kterou mu poskytli Codd nebo Aldrich.“


    „Jenže ti převrátili kabáty, jen co dorazil herold.“


    Usmál jsem se a rozhodil rukama. „Oni byli v Norwichi. Já jsem byl v táboře a nemohl jsem udělat to co oni, ani kdybych chtěl. Přinejmenším to můžu tvrdit.“


    Barak na mě vážně pohlédl. „Je to takový právnický argument. Ale představte si, co by vám na něj řekl lord kancléř Rich. Myslíte si, že vás princezna Alžběta ochrání i v takové situaci? Žádné dopisy od ní ani Parryho vám nepřišly – kdyby se k vám měly dostat vůbec nějaké, ty od nich by měly u Ketta přednost. To tedy znamená, že vám nepíšou.“


    „Možná máš pravdu. Ale já jsem si svou stranu zvolil. Nebudu přebíhat.“


    „Tak to jste ještě tvrdohlavější než já.“


    „Možná. Ale zamysli se nad Tamasininým dopisem. Píše, že se chystají popravy vůdců povstání z Kentu a Essexu…“


    „To znamená, že tamní tábory byly poraženy…“


    „Ukazuje to strategii lorda protektora, která se dala čekat: popravit vůdce a dát milost ostatním. Ti ostatní, to jsou malé ryby, které je nejlepší pustit. Primátor Codd je malá ryba. A já taky. Ty jakbysmet.“


    Vážně se na mě podíval. „Jinde možná, ale tady by to mohlo být o dost přísnější. Nezapomínejte, co říkal herold a jakou pomstu sliboval. Majitelé půdy i představitelé města dostali za poslední dva týdny citelně přes prsty. Zkuste si představit, co by tak asi dělali, kdyby se znovu dostali k moci.“


    „Kdybych odešel, co by se stalo s Nicholasem a Johnem Boleynem?“


    „Řeči o Boleynovi mě už unavují. Ale souhlasím, že o Nicholase byste se postarat měl.“ Barak si rukou masíroval čelo. „Omlouvám se, nevím, co mě to popadlo. Ten blbec Toby Lockswood – co kdybych si s ním pohovořil někde v ústraní?“


    Usmál jsem se. „Raději ne.“


    Chvíli jsme seděli mlčky. Prolomil jsem ticho: „Po tom včerejšku v Sothertonově domě, kde jsi čekal venku, jsem začal znovu přemýšlet o tom, kdo zavraždil Edith Boleynovou i toho zámečníka a jeho učně.“


    Zamručel. „Já osobně pořád sázím na dvojčata. Ti kluci jsou šílení. A ten John Atkinson, kterého Nattyho přítel poznal na pobřeží, je jejich kumpán.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nedokážu vyhnat z hlavy jejich výraz, když jsme je v Norwichi podrobili tomu divokému nočnímu výslechu. Prostě popřeli, že by mohli matku zabít, a já jsem jim v tomhle uvěřil. A včera jsem před nimi přivedl řeč na podezřelé okolnosti a zase se mi zdálo, že opravdu netuší, o čem mluvím. Rozhodně to nejsou rození herci. Podle mě otce tak nenávidí proto, že uvěřili v jeho vinu. Atkinson a jeho kumpáni – to jsou jen nájemní lotři.“


    „Ten Boleynův soused, starý Witherington – podle vás ho můžeme škrtnout ze seznamu?“


    „Ano. Viděl jsem ho v cele. Člověk, který se tak rychle zhroutí, by neměl dost fyzických ani duševních sil naplánovat tři vraždy. Stejně jsem ho nikdy doopravdy nepodezříval. Máme tu ale sira Richarda Southwella a Johna Flowerdewa. Oba se velice zajímají o Boleynovy pozemky. Teď jsou však dost daleko odsud.“


    „Navíc Boleynův majetek není dost velký na to, aby stál za takovou vraždu na očích veřejnosti. A ne jednu.“


    „Souhlasím. Edith zřejmě zavraždil někdo, kdo ji opravdu nenáviděl.“


    „A co starý Gawen Reynolds?“ zeptal se Barak. „Připadá mi, že vnuky v tom jejich násilnictví podporuje. Mohl by někomu dát peníze, aby za něj Edith zabil.“


    „Ale proč?“


    „Z nenávisti? Té je plný.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nedokázal by do toho zatáhnout Southwellovy nohsledy. Podle Michaela Vowella se před lety Reynolds a Southwell rozhádali a teď se navzájem nenávidí. Reynolds se pokoušel zabránit vnukům ve stycích se Southwellovými lidmi, ale marně. On sám je starý a křehký. Když teď odešel Vowell, v domě kromě něj zbyly jen ženy.“ Svraštil jsem čelo. „Ta ubožačka Jane Reynoldsová mi včera neřekla nic nového. Mám pocit, že něco ví Peter Bone. Možná se mu s tím svěřila jeho zesnulá sestra. Ale nechce nic prozradit.“


    Barak nadhodil: „Pořád tu máme Isabellu a Daniela Chawryho. Jestli jsou milenci, měli by motiv, aby se pokusili zbavit se Boleyna. Příležitost jim nechyběla. Nebo jinak, a to je pravděpodobnější možnost: jestli je do ní Chawry zamilovaný, ale ona miluje manžela, Chawrymu by se hodilo, aby byl Boleyn popraven za vraždu. A když to nevyšlo, pokusil se ho zabít přímo.“


    „Kde by Chawry vzal peníze na zaplacení čtyř vražd? Ať je spáchal kdokoli, určitě na to všechno nebyl sám.“


    „Jestli má přístup k penězům, co dostala Isabella od Boleyna, snadno by sehnal jed. Co když to jsou na sobě nezávislé skutky?“


    „Chawry popírá, že by o Isabellu usiloval.“


    Barak se ironicky zasmál. „A když to říká, tak mu můžeme věřit, že? I bez Chawryho by Isabella měla silný motiv zbavit se Edith. Návrat Boleynovy původní manželky znamenal neplatnost jeho sňatku s Isabellou.“ Umíněně mi hleděl do očí. „Ona má neústupnou povahu.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nevěřím, že by to byla ona. Ale máš pravdu: stále ji musíme považovat za podezřelou.“ Barak se zájmem naslouchal. Byl jsem rád, že se mi daří ho zaujmout. „Nu,“ pokračoval jsem, „dvojčata, Southwell i Flowerdew jsou teď pryč. Ale budeme dávat pozor, co se děje v Reynoldsově domě, a taky s Chawrym a Isabellou. Nebude bez zajímavosti pozorovat, jak Nicholas vychází s Johnem Boleynem.“


    Barak zvedl obočí. „Nedá se samozřejmě vyloučit, že Edith nakonec opravdu zabil John Boleyn. Vraždy zámečníka a učně by asi dokázal zařídit i z vězení.“


    „To vím. Stopa ale začíná tím jejím zmizením před devíti lety. Někdo ji uvěznil nebo ukryl, nejspíš někde daleko od Norwiche.“ Zamyslel jsem se, znovu se mi vrátila vzpomínka na loutkové divadlo, kde se rázem manželka domácího pána změnila v někoho jiného, když svlékla svrchní oděv. Tušil jsem nějakou souvislost, ale stále mi unikala.


    „Co se děje?“ zeptal se Barak.


    „Nic. Vlastně nevím… jsem pořád tak unavený…“


    V dálce důstojníci a velitelé setnin vedli řady mužů, pravděpodobně k výcviku v odlehlejších částech tábora. Mnoho z nich na sobě mělo přilby a zbroje, bezpochyby přinesené z města. Barak prohlásil: „Kapitán Kett by si měl ten dopis od Tammy přečíst. Možná neví o těch italských žoldnéřích. Když jí teď napíšu odpověď, mohl byste ji ke Kettovi vzít a požádat ho, aby se pokusil doručení mého dopisu Tamasin zajistit?“


    Položil jsem mu ruku na rameno. „Ano.“


    Vrátil se do chatrče. V dálce pochodovaly vyrovnané řady mužů s luky a kopími. Před očima nám rostlo vojsko.

  

  

  
    Kapitola šedesátá první


    V táboře teď vládla úplně jiná atmosféra než o pouhý týden dříve. Tehdy panovalo nadšení a lidé si užívali jídla a svobody. Ale teď – navzdory vítězství v Norwichi – všichni cítili, že hrozí příchod královského vojska a je nutný rychlý vojenský výcvik. Odpoledne jsem opět vyrazil do kaple svatého Michaela a požádal o rozhovor s kapitánem Kettem, ale strážný mi sdělil, že kapitán se do večera nejspíš nevrátí. Nechal jsem u něj Tamasinin dopis s poznámkou, že se v něm mluví o italských žoldnéřích přijíždějících do Londýna. Potom jsem se vrátil do chatrče a pořádně se vyspal. Ke kapli jsem se znovu vydal až k večeru, kdy se již slunce klonilo k západu. Nejdelší letní dny byly za námi a soumrak přicházel každý den o něco dříve. Před kaplí stál zástup lidí čekajících na setkání s Kettem. Zařadil jsem se na konec a počkal, až na mě dojde řada.


    Kett byl ve vážném rozpoložení a v obličeji měl usoužený výraz. „Mistře Shardlaku!“ oslovil mě. „Děkuju za ten dopis.“


    „Říkal jsem si, že by vás mohl zajímat.“


    Přikývl a pátravě si mě prohlížel. „Zítra nebudeme soudit. Den dva to počká.“ Rozložil Tamasinin dopis. „Tohle potvrzuje, co jsme už slyšeli – chystají proti nám žoldnéře.“


    Podal jsem mu Barakovu odpověď. „Barak se ptá, jestli by tohle nešlo nějak doručit jeho ženě. Jen informace, že je živ a zdráv.“


    „Udělám, co budu moct, ale těžko říct. Teď není snadné posílat dopisy. Ale mezitím…“ zalistoval v papírech na stole a podal mi jeden se svým podpisem, „… tady máte propustku, která vám zjedná přístup nejen na hrad, ale kamkoli do Norwiche.“


    „Děkuji, kapitáne Kette.“


    „Usnadní vám to návštěvy u Johna Boleyna a mladého Overtona.“


    „Viděl jsem, že dnes odpoledne do města míří hodně lidí.“


    „Ano. Zítra se má opět otevřít norwichský trh. Platíme mužům pravidelně z peněz, které máme ve střežené pokladnici na zámku Surrey. Když už o tom mluvíme, vám osobně nějaké peníze ještě zbývají?“


    Pokrčil jsem rameny. „Půl sovereignu. Nějak to zvládnu.“


    Při chůzi zpět k swardestonským chatrčím jsem si říkal: Kettova pokladnice, Kettův soudní dvůr, začíná to tady být jako stát ve státě. Potom jsem si připomněl, co Barak říkal o riziku, které mi do budoucna hrozí. Má samozřejmě pravdu, ale já už jsem si svou stranu vybral a odmítám si s touhle hrozbou dělat starosti. Kdo z nás tady v táboře koneckonců tuší, co ho čeká v budoucnosti?


    >


    Barakovi ubylo práce se záznamy, a proto ho poslali pomáhat s ukořistěnými děly. Děla i dělové koule bylo nutné pozorně přezkoumat, aby se zajistilo, že všechny koule budou mít přesně správnou velikost. Členové bývalého norwichského kamenického cechu, jichž do tábora přišlo poměrně dost, vyráběli nové dělové koule. Barak měl za úkol zapisovat kvůli mzdě, kdo odvedl kolik práce, a sestavit seznam dělových koulí ke kontrole, kterou prováděli kapitán Miles a ostatní bývalí dělostřelci královského vojska. Osaměl jsem a rozhodl se vydat se za Tobym Lockswoodem, abych se ho pokusil přivést k rozumu. Podle Edwarda teď Toby nabyl na významu. A opravdu – když jsem ho hledal, skoro celý den jsem se dozvídal, že má něco důležitého na práci v kapli svatého Michaela. Až pozdě odpoledne jsem ho našel u jeho chatrče. Ta se ničím nelišila od všech ostatních. Myl se vodou z napůl plného vědra. Měl statné tělo a hruď porostlou hustými černými chlupy. Jako většina z nás i on měl vlasy a vousy kvůli vším nakrátko přistřižené, což jeho kulatému obličeji dodávalo přísný výraz. Když jsem se blížil, přimhouřil oči. „Mistře Shardlaku.“


    „Toby. Můžu si s vámi promluvit?“


    Otřel se košilí a potom si ji oblékl. „O čem?“


    „Ještě jsem se nevyrovnal s tím, jak jsme spolu nedávno spolupracovali, ale Nicholas je teď kvůli vám ve vězení. Jeho názory se dost liší od vašich a koneckonců i od mých. To ale není důvod ho trestat.“


    Toby přikývl. „To je přesně ten důvod, proč jste vy a Barak v táboře, a Overton v cele.“


    „Jde o víc než názory. Vy jste si na něj osobně zasedl.“


    „Nenávidím ho – jako člověka i jako šlechtice.“


    „Je snad v pořádku, abyste využíval svou osobní moc k pomstě? Možná je váš úsudek zakalený žalem po rodičích. To dokážu pochopit. Sám jsem rodiče pochoval už dávno a mnoho lidí potkal stejný osud. Člověk ale musí umět oddělit žal od posouzení viny.“


    „Musí?“ odpověděl posměšnou otázkou. „Nejsou snad posouzení viny a pomsta totéž? Proč se jinak odsouzenci věší?“ Naklonil se ke mně. „Vzpomínáte si na mého londýnského pána, Aymerica Copuldyka?“


    „Ano, jistě. Můj zaměstnavatel, Thomas Parry, mi na začátku řekl, že svého pána schopnostmi vysoce převyšujete.“


    „Vzpomínáte si, jak se na naší první schůzce posmíval mému původu a norfolkskému přízvuku? Pracoval jsem pro toho tlustého líného slimáka deset let! Za zády jsem mu říkal ‚slizký Jack‘. O právu toho ví mnohem méně než já.“


    „Tomu věřím.“


    „Nenávidím každého, kdo vládne obyčejným lidem. Nevěřím, že by ti vládci měli dost potřebných schopností. Podívejte se na skvělý pořádek v tomhle táboře, který řídí prostí lidi.“


    „V tom s vámi souhlasím,“ přisvědčil jsem netrpělivě. „Ale nijak vás to neopravňuje, abyste naschvál falešně obvinil Nicholase Overtona. Podle mě jste udělal právě tohle a nic jiného.“


    Odmítavě našpulil rty. „Mistře Shardlaku, nemůžete přece čekat, že bych s vámi probíral právní otázku, na níž máte osobní zájem. Mimochodem se mi doneslo, že raději držíte Overtona v cele na norwichském hradě, než abyste ho nechal soudit v táboře.“


    „Mám pro to svoje důvody, o kterých kapitán Kett ví. Nicméně určitě proběhne slyšení pod Dubem reformace, při kterém budete vyslechnuti vy i vaši svědkové. Dejte si pozor, abyste před Robertem Kettem už podruhé nevypadal jako někdo, kdo nedokáže ovládnout touhu po pomstě.“


    Lockswood zrudl vztekem. Obrátil jsem se na podpatku a odkráčel jsem. Doufal jsem, že ať je jeho postavení v táboře jakékoli, nevelí žádným mužům. Byl to ten typ, který by mezi nimi měl svoje oblíbence i oběti.


    >


    V následujících několika dnech pokračoval výcvik pod velením kapitána Milese a jím vybraných dalších důstojníků – většinou bývalých vojáků. Připadalo mi, že se muži výcviku účastní ochotně. Táborem se poměrně často rozléhala cvičná střelba z děl.


    Brzy však dorazily špatné zprávy. Na patnáct mil vzdálený tábor v Hinghamu, který měl za úkol dotírat na blížící se vojsko, zaútočily síly pod velením sira Edmunda Knyvetta. Tomu se podařilo udržet hrad v Buckenhamu jako baštu odolávající rebelům. Hrad byl příliš dobře opevněný, než aby proti němu oddíly povstalců dokázaly vést úspěšný protiútok. Proto se vrátily na Mousehold. O několik dnů později, v neděli dvacátého osmého července, jsme se dozvěděli, že místní šlechta dobyla tábor v Downhamu, nedaleko norfolkského přístavu King’s Lynn. Pohled na poražené muže z Downhamu přicházející do našeho tábora nijak nezlepšoval již tak zjitřenou náladu. Čekal se příchod vládního vojska, přestože mnozí stále pochybovali o tom, že za jeho vysláním opravdu stojí lord protektor Somerset. Povídalo se, že v něm nebude nikdo jiný než norfolkští šlechtici se svými družinami.


    >


    Další den, v pondělí, se pod Dubem reformace opět soudilo. Byl jsem k ruce Williamu Doughtymu při procesech s několika nově zajatými šlechtici a asi tuctem zlodějů. Ti byli s jedinou výjimkou odsouzeni k vyhnání z tábora. Na celkový počet lidí v táboře nebylo zlodějů přehnaně mnoho, ale jejich výskyt mě přesto deprimoval. Dalo se čekat, že se z nich stanou norwichští žebráci. Než procesy skončily, den dost pokročil.


    Krátce nato dorazil poslíček a vyzval mě, abych s ním ihned šel ke kapitánu Kettovi. Následoval jsem ho do kaple, kolem písařů, jichž o poznání ubylo, až k velkému Kettovu stolu. Vedle Ketta seděl kapitán Miles. Oba se na mě zkoumavě dívali.


    „Mistře Shardlaku,“ začal Kett, „pokud vím, v době vlády starého krále jste pracoval pro královnu Kateřinu Parrovou.“


    „To je pravda.“


    „Setkal jste se někdy s jejím bratrem, sirem Williamem Parrem, nyní markýzem z Northamptonu?“


    „Jednou.“


    Miles se zeptal: „Mohl byste ho popsat?“


    „Hubený, průměrné výšky, s ostrými rysy. Vlasy a vousy kaštanové barvy. Věkem blízko ke čtyřiceti.“


    Miles a Kett si vyměnili pohledy. „Tak to bude on,“ konstatoval Kett. „Mysleli jsme, že by se za něj mohl vydávat někdo z norfolkské šlechty.“ Obrátil se zpět ke mně. „Vojsko vyslané proti nám je na cestě sem a velí mu ten muž, kterého jste nám právě popsal. Zástupcem velitele je mladý lord Sheffield – příslušník místní šlechty s nevalnou pověstí.“


    Miles mi položil další otázku: „Co byste řekl o Parrově schopnosti velet vojsku?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Členem královské rady se stal pouze díky tomu, že zesnulá královna byla jeho sestra. Není hloupý, ale příliš inteligentní taky ne. Jeho nejsilnější stránka je, že se umí pohybovat u dvora. Myslím, že nemá žádné vojenské zkušenosti.“


    Miles se obrátil na Ketta. „Zdá se, že Somersetovi chybí zkušení vojenští velitelé.“ Pátravě se na mě podíval. „Označil byste ho za svého přítele?“


    „Ne. Jak říkám, setkali jsme se všehovšudy jednou. Byl jsem loajální královně Kateřině, a ta je už mrtvá.“


    Kett složil prsty do stříšky. „Northamptonovo vojsko se blíží k Norfolku. Jeho příchod očekáváme za… řekněme… tři dny. Možná se na nás usmálo štěstí. Opravdu v něm jsou italští žoldnéři, ale jsou jich jen tři stovky z celkového počtu patnácti set mužů. Navíc Italové nešíří takovou hrůzu jako Švýcaři a Němci. My máme připraveno přes pět tisíc mužů a navíc norwichskou chudinu. Ti jsou teď taky dobře zorganizovaní a připravení na boj v ulicích. Váš přítel Edward Brown, stejně jako Michael Vowell a Toby Lockswood – ti všichni odvedli na přípravě ve městě velký kus práce.“


    Miles střízlivým tónem pokračoval. „Bezpochyby poteče dost krve, ale věřím, že můžeme zvítězit. S vojskem se sem vrací mnoho norfolkských šlechticů – sir Richard Southwell, sir Thomas Paston a další dvořané a jejich osobní družiny. Moc zkušených vojáků mezi nimi není.“ Řezavě se zachechtal. „Už jsem to viděl ve Francii i Skotsku – všichni čekají, že každý aristokrat umí bojovat.“


    Řekl jsem si: Takže Southwell se vrací. To nejspíš znamená i návrat Johna Atkinsona a dalších. Ani na okamžik jsem nezapochyboval, že se vrátí i dvojčata – takovou příležitost k boji si nenechají ujít. Od Flowerdewa jsem naopak očekával, že zůstane zalezlý v Londýně, nebo jiné bezpečné skrýši, kterou si našel.


    Miles se zeptal Ketta: „Víme něco nového o princezně Marii?“


    „Zůstává zavřená v Kenninghallu. Podle dohody se Southwellem jí neblokujeme dodávky zásob.“ Nevesele se usmál. „Silně pochybuji, že lord protektor o téhle dohodě něco ví.“


    Miles prohlásil: „Southwell může být za pár dnů mrtvý, stejně jako mnoho jiných.“


    Kett se otočil zpět ke mně. „Vy a Barak zůstanete v táboře.“


    „Obávám se, že já bych nebyl co platný, ale Barak by bojoval, kdyby mohl.“


    Kett oslovil důstojníky. „Udělejte, co budete moct, abyste pozvedli morálku. Musí zavládnout bojový duch. Jestli tohle vojsko porazíme, zprávy o bitvě se budou zemí šířit jako zvonění na poplach!“


    >


    Toho dne odpoledne jsem se vrátil do Norwiche. Muži z tábora i z města posilovali hradby i brány. Na hradě jsem našel Nicholase a Boleyna, jak hrají šachy. Stejně jako všichni ostatní, i oni o blížícím se vojsku věděli. Nicholas vypadal lépe, asi díky Isabellinu jídlu. Oba vězni pečlivě kontrolovali balíčky s jídlem, aby se ujistili, že s nimi nikdo nic neprovedl. Potom jsem navštívil Chawryho a Isabellu – řekl jsem jim, že vzhledem k blížící se bitvě by bylo rozumnější z města odejít, ale Isabella nekompromisně odmítla opustit manžela a Chawry prohlásil, že za těchto okolností zůstává i on.


    Pozdě odpoledne jsme se – Barak a já – vydali na procházku po táboře. Potřebovali jsme zahnat myšlenky na blížící se vojsko. Podle Kettových vyzvědačů se dal Northamptonův příchod očekávat následující den ráno. U snídaně se k nám Swardestonští chovali s dřívější přívětivostí. Přijali nás za své a Nicholas byl diplomaticky zapomenut. Byli zde i Josephina a Edward. Ona se tvářila sklíčeně, určitě si dělala starosti kvůli blížící se bitvě, v níž Edward zřejmě bude bojovat. Mousy se ode mne nechala pochovat. Josephina se usmála a Simon zatleskal.


    „Dneska jdeš zase ke koním?“ zeptal jsem se ho.


    Místo něj odpověděl Hector Johnson. „No jo, dávají mu je na starost. Osvědčil se, než bys řekl švec.“ Hector měl na sobě prsní kyrys a přilbu. Udělali z něj důstojníka a velel při výcviku. Pohlédl jsem na Nattyho, který měl toulec se šípy přehozený přes rameno a u nohou položený luk. „Dokážu teď vystřelit pět šípů za minutu,“ pochlubil se. Paní Everneke na něj beze slova hleděla. Pokouší se – stejně jako já – odhadnout, kolik lidí z tábora přežije nadcházející bitvu?


    >


    Barak a já jsme vyrazili na východ, až k nejzazší hranici, kam tábor sahal. Koně a krávy teď byli zavření v dřevěných ohradách – tesaři odvedli opravdu velký kus práce! – zatímco ovce se pásly za původními ohradami. Nyní však byly místo na vlnu chovány na maso, stejně jako slepice, kachny, husy a holubi. Kolem těch jsme rovněž procházeli.


    V ohradách pro koně se muži cvičili v jezdectví. Spolu s nimi i Simon Scambler. Mezi skupinami chatrčí, z nichž každou stále označoval příslušný prapor, ryla v zemi prasata. Přesto nebyl zápach v táboře tak nesnesitelný, jak by se dalo čekat. Stále platila přísná pravidla dodržování čistoty, zejména pokud šlo o odpadky a žumpy. Zatím se nevyskytovaly žádné náznaky nemocí. Minuli jsme pekárnu. Potom slévárnu, kde se vyráběly halapartny a kopí. Z vesnic stále přijížděly vozy se zásobami, ale ubývalo jich. Poslední týdny před sklizní vždycky patřily k nejhladovějším obdobím roku. Kett udělal moc dobře, když zajistil opětovné otevření městského trhu, aby bylo kde nakupovat.


    Ušli jsme nejméně tři míle, než jsme dorazili na okraj oblasti s obytnými chatrčemi. Tady bylo více místa a čile zde probíhal vojenský výcvik, přestože slunce se již začínalo klonit k západu. Řada asi padesáti lučištníků na povel vyslala do vzduchu rej šípů, které kolem nás prolétly s výhrůžným svistem. Jinde muži divoce ječeli a přitom útočili kopími na slaměné panáky připevněné na kůlech zatlučených do země. Za nimi následovala druhá vlna a „dobíjela nepřítele“ podomácku vyrobenými zbraněmi.


    „Jde jim to dobře,“ konstatoval Barak. „Miles a ostatní dělostřelci pod jeho velením si taky vedou tak, jak se od nich očekává. Naše děla nám ostudu neudělají.“


    „Nemají na výcvik dost času.“


    Kousek od nás důstojník mluvil s lučištníky. Nedaleko stál Hector Johnson a opíral se o halapartnu. Přistoupili jsme k němu. „Jak to jde?“ zeptal se. Vzpomínal jsem na dobu, kdy ke mně byl přidělen jako strážný na pochodu z Wymondhamu. Teď je všechno jinak. Věří mi a chová se přátelsky.


    Důstojník lučištníkům vykládal, že v blížící se armádě jsou jejich staří nepřátelé, norfolkští majitelé půdy, a spolu s nimi italští žoldnéři. „To jsou cizinci ochotní zabíjet pro peníze. Nikomu nezachovávají věrnost a určitě nedokážou odolat nám, Angličanům bojujícím za svoje domovy!“ zvyšoval hlas. Lučištníci souhlasně pokřikovali, ale Johnson se cynicky usmál. „Jsou tam i angličtí žoldáci,“ poznamenal. „Veteráni francouzských válek. Zůstali na kontinentu a vždycky bojovali za toho, kdo jim zaplatil nejvíc. Většinou to bylo o dost víc, než kolik platil starý král.“


    „Lidi jsou všude stejní,“ konstatoval jsem.


    „To tedy ano.“


    Rozloučili jsme se a obrátili se na zpáteční cestu. Skupina asi čtyřiceti starších mužů, neschopných boje, a několika žen se shromáždila kolem jednoho z vousatých proroků. Stál na bedně, v jedné ruce svíral Nový zákon a druhou divoce mával na posluchače.


    „V knize Královské se praví, jak Joziáš, nejspravedlivější z vladařů, se ve věku osmi let stal králem Judey a začal kácet idoly a odstraňovat pohanské obrazy, aby byl Bůh řádně uctíván. Náš král Eduard je druhým Joziášem, kterýžto odstraní majetky a učiní všechny lidi sobě rovnými v království spravedlivých, jež bude podle Bible nastoleno před druhým příchodem Ježíše Krista.“ Odmlčel se a dramaticky se udeřil do prsou. Většina posluchačů provolávala slávu.


    >


    Toho večera se u ohně swardestonské skupiny rozhořel spor. Jedli a pili jsme nestřídmě. Přestože Kett rozhodně nepodporoval nadměrné pití, tentokrát jsme dostali sud silného piva, a než padla tma, většina mužů, včetně Baraka, byla namazaná. Jedinými výjimkami jsme byli já, protože otec byl ožrala a já se v mládí zapřisáhl, že budu vždycky pít s mírou, a Simon Scambler, který stále ještě věřil, že pití je hřích. Seděl s námi Michael Vowell, kterého jsme potkali, jak se unaveně vrací ze schůzky v kapli, takže jsme ho pozvali, aby se k nám připojil. Mistr Dickon, který vedl hlavní řeč obžaloby proti swardestonskému pánovi a byl uznávaným vůdcem vesničanů, napůl usínal s hlavou spadlou na prsa. Edward Brown byl v Norwichi a Josephina seděla mezi Barakem a mnou. Mousy spala v chatrči. Další mladá žena přebývající ve swardestonských chatrčích se opírala o manžela a vedle nich seděli tři muži, které čekal zítřejší boj: kovář, koželuh a nádeník. Všichni popíjeli pivo ze džbánků, do kterých občas ze sudu nabírali další. Paní Everneke už odešla spát.


    Řeč se stočila k heroldovi. Jeden z mužů u ohně trval na svém: není to žádný opravdový herold, ale někdo nastrčený šlechtici, kteří proti nám posílají i to vojsko. Podle jeho názoru lord protektor o celém tažení ani nevěděl.


    Dickon zvedl hlavu. „Něco na tom bude. Kapitán Kett se od samého začátku snaží získat podporu lorda protektora.“


    Kovář Milford – statný chlapík kolem třiceti s hranatým obličejem – zavrtěl hlavou. „Mistře Shardlaku, neříkal jste, že měl na sobě skutečný oděv herolda?“


    „Ano, říkal. A podle popisu se dá skoro jistě říct, že tomu vojsku velí markýz z Northamptonu.“


    Kovář Milford se na mě podíval s neskrývaným podezřením. „Vy znáte muže, který velí našim nepřátelům?“


    „Kdysi jsem se s ním setkal, jak jsem už řekl kapitánu Kettovi. Není žádné tajemství, že jsem pracoval pro jeho sestru, nyní již zesnulou královnu Kateřinu. Myslel jsem, že touhle dobou mi už všichni v táboře věří,“ dodal jsem rozladěně.


    Milford však neměl příliš smířlivou náladu. „Vidím, že s námi nedržíte krok v pití.“


    „Říká se, že právníci neumí pít,“ poznamenal další.


    Barak ukázal na nůž na konci umělé ruky. „Dávej si pozor, co říkáš,“ ozval se varovně.


    Do věci se vložil Michael Vowell. „Nechte mistra Shardlaka na pokoji! Jako by už neudělal dost, aby dokázal, že je náš přítel! Všichni jste moc vypili a nevíte, o čem mluvíte. Pravda je, že nás lord protektor zradil. Teď musíme mocné muže říše přinutit, aby nás brali vážně, a nemůžeme se spoléhat na něj, že by to zařídil za nás. Porazíme to vojsko, ovládneme celý Norfolk a potom celou Anglii. Přivedeme zpět k životu ty poražené tábory.“


    „Tak to je,“ důrazně přisvědčil Natty.


    „Taky začneme zabíjet některé ze šlechticů, co máme v zajetí. Jako varování!“ prohlásil Milford.


    „To jsem neřekl,“ opáčil rychle Vowell.


    Hector Johnson důrazně prohlásil: „Kapitán Kett je proti takovému zabíjení.“


    Milford vyskočil na nohy. „Kett – Kett – Kett – nic jiného neslyšíme! Copak to nechápete? Myslel si, že se nějak domluví s lordem protektorem, ale to se mu prostě nepovedlo! Žádné komise nepřijdou a ostatní tábory se rozpouštějí nebo je rozehnalo vojsko!“


    Dickon, který nebyl tak opilý, jak se zdálo, vstal. „Nech na pokoji kapitána Ketta! Podívej se, co všechno už dokázal: přivedl nás sem, nastolil spravedlnost a dobyl Norwich. Nemusel to dělat, mohl zůstat v klidu doma se svou rodinou!“


    Josephina se ozvala: „Nechte toho, prosím, stejně to nikam nevede.“ Nikdo jí však nevěnoval pozornost. Vstala a šla do své chatrče uklidnit plačící Mousy, která se probudila hlukem hádky.


    Další muž vstal a mírně se přitom zapotácel. „V té bitvě zvítězíme! Je nás hodně, jsme odhodlaní, a i když lord protektor stojí proti nám, určitě máme na své straně samotného krále. Dnes nám to přece prorok vysvětlil! Milford má pravdu – kapitán Kett je moc měkký. Měl uspořádat pár poprav jako varování!“


    Přistoupil k němu Hector Johnson s rukou položenou na noži u pasu. „Zavři klapačku! Nezapomínej, že teď jsi ve vojsku a musíš poslouchat rozkazy. Nebo to potřebuješ připomenout?“


    „Já ti ukážu ty tvoje zasraný rozkazy!“ sáhl Milford po svém noži.


    Simon Scambler vstal a zalomil rukama. „Prosím! Musíme být přátelé! Musíme pracovat ve svornosti!“


    Milford se k němu rychle obrátil. „Drž hubu, zmetku! Dobře vím, co jsi zač, slyšel jsem o tobě od norwichských učedníků.“ Jako mnoho jiných, i on začal být útočný, když se napil. Pokračoval: „Říkají ti Špína, potuluješ se a pořád zpíváš. Tak víš co, zazpívej nám!“


    Simon na něj chvíli jakoby nechápavě hleděl. Čekal jsem, že propukne v pláč. Nakonec však vstal, odstoupil několik kroků od ohně a začal pomalu zpívat starou německou píseň, kterou jsem znal z dávnějších časů, „Jeruzalém“. Správně by se měla zpívat za doprovodu loutny, ale Simonův čistý, krásný hlas utišil hádku i bez loutny. Ještě teď se mi vybavuje jeho zpěv, obrys postavy proti hvězdnatému nebi se svítícím půlměsícem a rej jisker z ohňů:


    Můj život se úplně změní,


    neboť mé hříšné oči zřely


    tu zemi vznešenou a obdivovanou,


    v níž žiji ctnostný život.


    Co jsem chtěl nejvíce, to pominulo,


    přišel jsem do té země,


    po níž Bůh kráčel v lidském těle.


    Země krásná, bohatá a vznešená,


    jakou jsem nikdy dřív nespatřil,


    ty jsi nade všechny, co znám.


    Jaké zázraky jsi zřela!


    Dítě zrozené z panny


    panuje nad všemi anděli.


    Toť vskutku zázrak nad zázraky.


    Když dozpíval, rozhostilo se ticho. Potom Hector Johnson začal tleskat a ostatní se přidali. Simon stál a překvapeně mžikal víčky, zjevně potěšený.


    „Jdu spát,“ zamručel nakvašeně Milford. Jeden po druhém se všichni začali zvedat a rozcházet se do chatrčí.


    Natty přišel a poplácal Simona po rameni. „To se ti povedlo, kámo.“


    „To tedy ano,“ přisvědčil jsem.


    Simon se usmál, jako by před vnitřním zrakem měl opravdu Jeruzalém. Barak zavrtěl hlavou. „Čím dřív to vojsko přijde, tím líp. Není nic horšího než tohle čekání.“


    „Řekl bych, že se dočkáme už brzy,“ odpověděl jsem tiše.

  


  
    Kapitola šedesátá druhá


    Bylo úterý 30. července. Zvědové hlásili, že Northamptonovo vojsko dorazí do Norwiche následující den ráno. V panujícím vlhkém dusnu jsme se – Barak a já – připojili k lidem scházejícím se pod Dubem reformace, abychom si vyslechli projevy bratrů Kettových a kapitána Milese. Za důstojníky stály vyrovnané řady mužů připravených k zítřejšímu boji: lučištníci, kopiníci a dělostřelci. Děla by se měla ještě dnes spustit z kopce a zamířit na most Bishopsgate Bridge.


    William Kett promluvil o blížícím se boji jako první. „Pomyslete na to, jak daleko jsme došli za ty tři týdny od Wymondhamu! Mezi těmi, kdo proti nám budou bojovat, jsou naši staří nepřátelé. Šlechtici, jako jsou Paston a Southwell…,“ při vyslovení tohoto jména se z davu ozvalo sborové bučení. Někdo vykřikl výzvu, ať Southwellovu papeženskou paní, princeznu Marii, vyvlečeme z jejího doupěte v Kenninghallu. William si toho nevšímal a křikl: „A kde je další nepoctivý úředník John Flowerdew? Schovává se v Londýně! Má víc rozumu než ostatní. Dobře ví, že jejich síly na nás nikdy, vůbec nikdy nemůžou stačit!“


    Vystřídal ho Robert, velmi přesvědčivý a charismatický. Divoce rozkládal rukama a ani se nesnažil otírat si pot z obličeje, takže jím měl zakrátko promáčené šedé vousy. „Nazývají nás zrádci! Jsou to však oni, kdo zrazuje, protože my zachováváme věrnost králi Eduardovi!“ Odmlčel se a počkal, až dozní souhlasné výkřiky. „Jakmile porazíme své nepřátele, napravíme utrpěná příkoří. Na ta příkoří nikdy nezapomeňte! Z milosti Jeho Veličenstva budeme mít stálé komise. Ty budou napravovat křivdy a budeme v nich mít své slovo!“


    Další souhlasné výkřiky a aplaus, přestože – jak jsem si všiml – někteří muži, zejména ti mladší a chudší, neprojevovali přílišné nadšení. Kett si otřel čelo a ukázal na Johna Milese. „A teď vám kapitán Miles poví o vojenské strategii.“


    Miles popošel na přední okraj pódia. Na hlavě měl španělskou otevřenou přilbu a ve tváři odhodlaný výraz. Promluvil jasně a zvučně. „Mužové Mouseholdu, naši vyzvědači v Northamptonově táboře nám prozradili, že se markýz chystá obsadit Norwich, než na nás zaútočí. To je dobrá zpráva. Ve městě ho můžeme uzavřít, dotírat na něj a potom zaútočit výpadem přes řeku! Udělal chybu. Přestože máme výhodu vyšší polohy, bylo by pro něj lepší pokusit se ze všeho nejdříve dobýt náš kopec. Nebudu vám tajit, že s sebou má nejen bezcenné norfolkské šlechtice, ale i zkušené vojenské velitele, a také italské žoldnéře. Ti se sice oblékají jako floutci, nicméně mají pověst udatných bojovníků. Na naší straně čeká přes pět tisíc dobře připravených mužů a děla a další zbraně, se kterými jste se naučili zacházet. Naše přesila je více než tři na jednoho. Ale hlavně: my víme, za co bojujeme! Dnes se ještě budeme věnovat výcviku, ale zítra už přijde skutečný boj!“


    Vyrovnané řady spustily souhlasný pokřik. Natty a Hector Johnson se rovněž připojili. Projevy skončily a Barak a já jsme se obrátili k odchodu, když mě zarazila Kettova rázná výzva. „Syndiku Shardlaku! Pojďte se mnou do kaple, prosím.“ Vyměnili jsme si s Barakem překvapené pohledy, ale pak jsem poslušně zamířil ke kapli. Šlo nás tam víc: Michael Vowell, Hector Johnson, Edward Brown, Peter Bone a Toby Lockswood. Ten se pečlivě vyhýbal mému pohledu. Na konci našeho malého průvodu kráčeli bratři Kettovi a John Miles. Byli jsme zde všichni, kdo jsme se účastnili porady před prvním dobýváním Norwiche.


    Kett vešel a všechny nás vyzval, ať s ním přistoupíme k jeho stolu. Zatáhl těžký závěs, oddělující stůl od písařů, a řekl nám, abychom se posadili. Chvíli si nás pozorně prohlížel a nakonec spustil: „Londýnští konstáblové našli manželku a děti kapitána Milese v úkrytu u přátel v londýnské čtvrti Bishopsgate a zavřeli je do vězení. Včera dorazil posel královské rady s informacemi o tomto zatčení. Zároveň přinesl kapitánu Milesovi nabídku amnestie, pokud se okamžitě vzdá.“


    Miles vztyčil hlavu. Obličej, pod opálením bledý, měl stažený do zachmuřené masky. Prohlásil: „Odmítl jsem. Když jsem se s manželkou v Londýně loučil, dohodli jsme se, jak se mám zachovat, kdyby je našli.“


    Kett udeřil pěstí do stolu. „Jedinou zmínku o tom, kde je hledat, nechtě pronesl kapitán Miles na našem setkání před heroldovým příchodem.“ Pomalu nás jednoho po druhém přejížděl zkoumavým pohledem. „Byli jste tu jenom vy!“


    Po chvíli ticha se ozval Toby Lockswood: „Možná je prozradil někdo v Londýně. Neřekl ten posel nic bližšího?“


    „Ne. Ale podezření přirozeně padá na vás všechny. Prozradil někdo z vás někomu dalšímu, co nám tady John Miles řekl o své rodině?“ Pohlédl na mě. „Co váš přítel Barak?“


    „Jemu ani nikomu jinému jsem o tom nic neřekl.“


    „Ani já ne,“ přidal se Michael Vowell. „Co bych tím získal?“


    Hector Johnson mírně roztřeseným hlasem prohlásil: „Ani já jsem nic neprozradil. Od samého počátku jsem naší věci věrný. Riskoval jsem život při dobývání Norwiche. To dobře víte, kapitáne Kette.“


    Lockswood ze mě nespouštěl vážný pohled. „Mistr Shardlake je jediný urozený mezi námi, který by mohl chtít naši porážku.“


    Kett znovu udeřil pěstí do stolu. „Stejně dobře byste mohl říct, že můj bratr a já jsme tu jediní zemani! Máte však pravdu, Lockswoode. Zradit je mohl i někdo v Londýně.“ Znovu si nás všechny změřil pohledem. „Ovšem než se tato otázka vyřeší, všichni jste v podezření.“ Nikdo se ani nehnul. Kett nás vyzval: „Běžte se věnovat svým povinnostem. Mistře Shardlaku, je třeba vést procesy proti několika zlodějům. S mistrem Doughtym se sejdete pod Dubem reformace. Chci je mít vyřízené ještě před bitvou.“


    Mlčky jsme odcházeli z kaple svatého Michaela. Hectoru Johnsonovi kanuly po tvářích slzy – nedokázal přenést přes srdce, že i on je v podezření.


    >


    Se sklopenýma očima jsem kráčel k Dubu reformace. Ani mě podezření, v němž jsem se ocitl, nenechávalo klidným. Nepřekvapilo mne, že Toby Lockswood využil příležitosti, aby si do mě rýpnul. Potěšilo mě, jak ho Kett vykázal do patřičných mezí. Jestli to byl opravdu jeden z nás, tak kdo? Určitě ne bratři Kettovi, a Hector Johnson taky ne. Stejně jako ostatní: Edward Brown, Michael Vowell, a dokoncean ani Toby Lockswood, abych mu neupíral, co jeho jest, ti všichni od samého začátku vědí, kam patří. Peter Bone mi byl o něco větší záhadou, nicméně i on mi připadal jako neochvějný stoupenec křesťanského státu.


    Připomněl jsem si, že ztráta rodičů mohla Tobymu Lockswoodovi zamotat hlavu. Na druhou stranu tato ztráta jen podpořila sílu jeho přesvědčení. Nedokázal jsem si představit, že by nás zrazoval pro peníze. Možná mě zase začnou hlídat, ale stejně nemám co skrývat.


    Práce pod Dubem reformace mě deprimovala. Situaci nevylepšovalo, že jsem si – navzdory vlhkému vedru – musel obléci talár. Nebe se zatáhlo jednotvárnou šedí. Přicházela další bouřka. Většinu zlodějů jsme odsoudili, jenom několik jich bylo osvobozeno pro nedostatek důkazů. Soudili jsme i pár výtržníků, většinou mladíků. I ti byli odsouzeni k vyhoštění z tábora. Cestou od Dubu reformace mi Doughty řekl, že se stal velitelem roty, kterou zítra povede do boje. Jako většina velitelů setnin i on pomáhal organizovat shromažďování mužů na určených místech. „Pošlu pár šlechticů do pekla, jak si zaslouží!“ prohlásil důrazně. Divokost jeho výrazu mě udivovala, ale on pokračoval: „Rozhodli se na nás zaútočit. Přitom jsme nechtěli nic než mír a spravedlnost. Tak ať za to zaplatí!“


    >


    Šel jsem ke své chatrči na oběd. Všichni swardestonští muži odešli na výcvik a před chatrčemi seděli jen paní Everneke, Barak a Josephina s Mousy. Ovívali se pláty stromové kůry. Josephina mi vysvětlila, že Edward je v Norwichi. Určitě to znamenalo, že připravuje spolupráci se spojenci ve městě. Josephina mi řekla, že si potřebuje odskočit, a podala mi Mousy. Holčička byla v dusném vedru nepokojná a snažila se mi vytrhnout. Začala nabírat k pláči, ale přitiskl jsem ji pevně k sobě a ona se uklidnila. Josephina se vrátila a vzala si Mousy. Vypadala vyčerpaně. „Není ti něco?“ zeptal jsem se.


    „Ne, jsem v pořádku.“ Smutně se usmála. „Zdá se, že jsem udělala dobře, když jsem z města šla sem, že?“


    „Myslím, že ano.“


    „Souhlasím.“ Pohlédla mi přímo do očí. „Ale co stane, jestli budeme poraženi a vojsko z města dorazí až do tábora?“


    >


    Po obědě jsem se šel navzdory vedru projít, abych si srovnal myšlenky a uklidnil se. Zamířil jsem na místo, kde Simon pomáhal s výcvikem koní. Snažil se ukonejšit ty nejneklidnější. Když seděl na koni, jako by s ním byl srostlý – veškerá neohrabanost byla rázem ta tam. Stál jsem a opíral se o mohutnou dřevěnou ohradu kolem koňského výběhu. Přijel ke mně a zastavil. „Jde ti to skvěle, Simone!“ pochválil jsem ho. „Povedeš koně do Norwiche?“


    „Ano, dnes odpoledne potáhnou do města další děla a potom s nimi budu pomáhat, jak bude potřeba.“ Naprázdno polkl a bylo na něm vidět, jak nedokáže potlačit úzkost.


    „Určitě budeš v pořádku, tím jsem si jistý.“


    „Bojím se…,“ začal, ale hned se zarazil.


    „Dalšího krveprolití?“


    „Co když mě zabijou? Co když je pravda všecko, co vykládala teta, a já skončím v pekle, protože nejsem dost pilný ve víře?“


    Tiše jsem odpověděl: „Když jsem byl malý, měli jsme jen starou katolickou víru. Možná se ti to bude zdát divné, ale tehdy jsem se nějakou dobu dokonce cítil povolán Bohem k vyšším věcem. Potom ale přišly změny. Za vlády krále Jindřicha VIII. jsme měli jeden rok nařízenou jednu víru a další rok zase jinou. A teď jsme tedy protestanští radikálové. Proč by zrovna víra tvojí tety měla být pravdivější než kterákoli jiná?“ Usmál jsem se. „Vedl jsi řádný život. To podle mě stále něco znamená.“ Natáhl jsem se nahoru a položil mu ruku na paži. „Jestli peklo vůbec existuje, neznám nikoho, kdo by do něj patřil méně než ty.“


    „Děkuju, mistře Shardlaku,“ řekl Simon tiše. „Budu se snažit, abych si to pamatoval.“


    >


    Pomalu jsem odcházel zpět k chatrčím. Cestou jsem procházel kolem mužů kopajících novou žumpu. K svému překvapení jsem mezi nimi opět spatřil Petera Bona.


    Vzhlédl. Přimhouřil oči. „Bůh vám dopřej dobrého odpoledne, syndiku Shardlaku. Jak vidíte, zase kopu.“ Hovořil víceméně přátelským tónem, ale stále jsem z něj cítil rezervovaný postoj. Možná by mě to nemělo překvapovat – stejně jako na mně i na něm vázne podezření, že mohl prozradit informace o pobytu Milesovy rodiny.


    „Byl bych čekal, že se budete účastnit výcviku. Ať už tady, nebo v Norwichi.“


    „Mám špatné nohy,“ řekl. „Tak jsem tady a kopu.“ Otřel si čelo.


    „Tady aspoň budete ve větším bezpečí,“ poznamenal jsem. „Kopání je užitečné – zatím se v táboře nevyskytla úplavice.“


    Pohlédl na mě. „Možná. Ale radši bych bojoval. Umřít by mi nevadilo. Sestry jsou na pravdě Boží, živnost už nemám, tak pro co bych měl vlastně žít?“ Podíval se na mě s náhlým hněvem v očích. „Jestli vyhrajeme, lord protektor možná přijme změny, které všichni chceme. Pak by mohl přijít čas naděje…“


    „Ano, možná.“


    Odvrátil se a znovu se pustil do kopání.

  


  
    Kapitola šedesátá třetí


    Ráno posledního dne v červenci se počasí ještě nezměnilo, i když obloha nabírala šedivou barvu a horko se stále stupňovalo. Barak prohlásil, že něco v něm touží, aby ho nechali bojovat. Zůstal jsem s ním v táboře celé dva dny, takže – až na jednu ošklivou výjimku – jsem se všechno o bitvě dozvěděl až z druhé ruky. Pod Dubem reformace i jinde v táboře reverend Conyers a další kněží sloužili celé dopoledne mše se svatým přijímáním podle nové anglické liturgie. Jako už dříve, i teď jsem cítil ke Conyersovi jistou náklonnost. Nepochyboval jsem, že by musel čelit velkým problémům s církevními nadřízenými, kdyby se jim doneslo, jak před bitvou poskytoval svaté přijímání povstalcům na Mouseholdu. Nyní u něj čekala dlouhá řada mužů, z nichž si žádný nemohl být jistý, zda se dožije večera. Conyers se k nim choval s překvapivou vlídností a tichou upřímností. Mezi čekajícími jsem viděl i Nattyho a Hectora Johnsona. Barak na mši nepřišel. Vždycky se snažil mít toho s náboženstvím společného co nejméně.


    Já jsem byl naposled u přijímání už dávno; a podle nového způsobu nikdy. Když už jsem za vlády starého krále někdy k přijímání šel, vždycky to bylo z oportunistických pohnutek, abych nevyčníval z řady. Teď jsem se však v myšlenkách vracel k oněm starým časům svého radikálního luteránství a dokonce ještě dál, do dětství. Tehdy jsem se bez váhání řídil starou katolickou vírou. Jak zvláštně a čistě jsem se tehdy cítil, když jsem přijal hostii, tělo Kristovo, a cítil mystickou jednotu s Bohem! Tyhle vzpomínky mě samotného překvapily. Měl jsem za to, že podobné představy mě už dávno opustily, protože jsem viděl ve jménu Božím provádět opravdu hrozné věci, ať již šlo o Boha protestantského, nebo katolického. Nakonec jsem vstoupil na zemi ušlapanou mnoha páry nohou a postavil se na konec řady. Na chvíli jsem se zastyděl při vědomí, že sem – mezi muže, kteří budou čelit smrti – vlastně nepatřím, ale přesto jsem zůstal.


    Přišel jsem na řadu a reverend Conyers mi podal hostii a víno. Když jsem je polykal, pravil: „Tělo našeho Pána Ježíše Krista, jež ti bylo dáno pro zachování k životu věčnému. Krev našeho Pána Ježíše Krista, již pro tebe prolil a je ti dána pro zachování k životu věčnému.“ Pocítil jsem záchvěv mystické příslušnosti k čemusi nedosažitelnému. Pohlédl jsem Conyersovi do očí – přikývl a věnoval mi nečekaně vlídný úsměv. Potom jsem odstoupil. Onen záchvěv z mé duše zmizel, ale něco zvláštního po něm zbylo.


    >


    Vydal jsem se na vrchol kopce, kde se již shromáždili starší muži a ženy spolu s těmi, kdo utrpěli zranění při prvním dobývání Norwiche. Byl zde i Barak a vysvětloval, proč nepřišla Josephina: je s Mousy v chatrči a snaží se nemyslet na to, co by se mohlo stát s Edwardem. Stovky mužů vyzbrojených kopími, halapartnami a luky začaly sestupovat dolů po strmém svahu. Jednu skupinu vedl Hector Johnson. Potom začala z kopce sjíždět děla – koně byli zapřaženi za lafetami a muži zmírňovali jízdu zepředu. Mezi těmi, co vedli koně, jsem viděl Simona. Následovala skupina jízdních vojáků s píkami. Za nimi, rovněž na koních, Robert a William Kettovi, vítaní radostným pokřikem, a také John Miles. Následovalo mnoho mužů, skoro tisícovka. Pod kopcem se všichni shromáždili do vyrovnaného útvaru na našem břehu řeky a čekali.


    I my jsme čekali. Celý den. Pořád se nic nedělo a nakonec jsem dokonce upadl do dřímoty. Probudila mě Josephina, která přišla s Mousy v náručí. Když jsem jí řekl, že jsem zatím nic neviděl, zase odešla. Později mě znovu probudil Barak a sledovali jsme podivný výjev: primátor Codd na koni v doprovodu dalších mužů rychle sjížděl z kopce a pokračoval přes most Bishopsgate Bridge do města.


    >


    Edward Brown se večer na chvilku zastavil u Josephiny. Před návratem do města nám vyprávěl, co se ten den v Norwichi dělo. Stál přitom před chatrčí a jednou paží objímal kolem ramen manželku, která chovala spící Mousy.


    „Včera večer jsem proklouzl do Norwiche v místě, kde se rozpadá severní hradba. Všichni naši muži se shromáždili v opuštěných domech šlechticů. Čekali jsme celou noc a potom ještě celé dopoledne. Až v poledne hlídka na kostelní věži zpozorovala blížící se vojsko. Patnáct set mužů ve zbroji. Musím přiznat, že z nich šla hrůza. Myslím, že stejně velké vojsko táhlo proti rebelům v Oxfordshiru. Zastavili se asi míli před Norwichem a vyslali k bráně svatého Štěpána muže ve zlatem prošitém oděvu v doprovodu několika vojáků.“


    „Dalšího herolda?“ zeptal jsem se.


    „Ano. Potom až do pozdního odpoledne přejížděli jízdní poslové mezi vojskem a městem. Herold požadoval, aby se město vzdalo, ale Augustine Steward namítal, že takovou dohodu je oprávněn uzavřít pouze primátor Codd.“


    „Myslela jsem, že ten ubožák je zavřený na zámku Surrey,“ namítla Josephina.


    „To taky byl, dokud ho nepřivezli do Norwiche, aby schválil, že se město vzdá,“ usmál se Edward. „To nám jen nahrávalo, protože přesně tohle jsme chtěli: Northamptonovo vojsko zavřené ve městě, když začne ubývat světla.“


    „Viděli jsme, jak Codda vezou dolů z kopce,“ poznamenal Barak. „Říkali jsme si, co se asi děje.“


    „Souhlasil s tím, aby se město vzdalo. Augustine Steward vyšel před bránu a předal Northamptonovi norwichský obřadní meč. Vedle nich stál malý hubený zrzek, mladý hrabě ze Sheffieldu. Ten držel nos pěkně vysoko, i když jsem o něm slyšel, že kdysi zmrzačil milenku svého příbuzného, aby se jí rodina zbavila. No, potom vojsko vtáhlo do města. Bylo s nimi několik set těch Italů, vyšňořených spíše jako na bál než do boje – měli na sobě prostřižené barevné kabátce a otevřené španělské přilby zdobené pavími pery. Jak tak jeli na koních v sevřené formaci, vypadali dost hrůzostrašně.“ Do hlasu se mu vloudilo pohrdání. „Následovali majitelé velkých norwichských majetků: sir John Clere, sir Henry Bedingfeld a sir Richard Southwell.“


    „Southwell?“ zeptal jsem se. Takže nakonec dorazil.


    „Skoro patří do královské rady a po starém vévodovi je to teď nejmocnější šlechtic v Norfolku. Nesl před Northamptonem obřadní meč do města.“


    Vybavil se mi Southwell v ten den u kaple svatého Michaela a co mi Kett pověděl o dohodě se Southwellem na ochranu princezny Marie a jeho vlastního majetku. Southwell určitě nebude chtít, aby se tahle historka rozkřikla. Nicméně se nebojí vrátit se spolu s vojskem.


    „Občané města se nestavěli na odpor?“ zeptal se Barak.


    „Ne. Northampton a jeho družina povečeřeli v domě Augustina Stewarda. Jejich koně byli po dlouhé cestě v tomhle horku dost utahaní. Pokud jde o odpor občanů – ten brzo přijde.“ Přitiskl k sobě Mousy, kterou si vzal od Josephiny, a pak oslovil manželku: „Musím teď zpátky, lásko. Ale neboj se, všechno je dobře naplánované.“


    Povečeřel s námi u ohně a potom se vzdálil. Josephina odnesla Mousy do chatrče. Prohlásila, že ji tam uloží a sama se pokusí taky usnout. Barak se taky cítil unavený, takže jsem se k večeru na svou pozorovatelnu vrátil jen já. Tam jsem asi po půl hodině zažil jedinou skutečně násilnou příhodu za celou dobu, co jsem byl v táboře. Uslyšel jsem za sebou hluk a rozčilený hlas, jak něco křičí v cizí řeči. Obrátil jsem se a uviděl statného mladíka ve výstroji, kterou mi popsal Edward Brown – v pestrobarevném kabátci a s přilbou zdobenou pavími pery –, jak ho vleče asi tucet táborových mužů s kyrysy a přilbami, ozbrojených kopími. Jeden z nich krvácel z rány v obličeji, jiný z paže ovázané látkovým obvazem. Tvářili se nenávistně. Připojil jsem se k davu, který se tu zvědavě shromáždil.


    „Podívejte, koho jsme našli!“ zvolal mladík se světlými vlasy.


    Jakási žena se zeptala: „Co je to zač? Nějaký kejklíř?“


    „To určitě!“ pohrdavým tónem odsekl mladík. „Byli jsem v hlídce, co obcházela severní okraj města, a narazili jsme na skupinku těchhle italských bastardů. Zahnali jsme je a tohohle jsme zajali. Nejsou to tak skvělí bojovníci, jak se o nich povídá.“ Zajatec spustil hněvivý rychlý proud nesrozumitelné italštiny, jímž si vysloužil bodnutí kopím a okřiknutí: „Nech toho!“ Muž s kopím sundal Italovi přilbu a otrhal paví pera. „Ta se mi bude hodit. Je lepší než ta stará helma, co mám v chatrči.“


    „Svlíkněte ho do naha,“ řekl světlovlasý muž. „Jejich velitel se jmenuje Malatesta – prý to znamená špatný koule. Koukneme se, jaký je má tenhle!“ Někteří z jeho přátel i mužů z davu se zasmáli a potom Italovi strhali svrchní oděv a odhodili ho na zem. Následovalo propocené prádlo a nakonec před námi stál muž úplně nahý. Svalnaté tělo měl poznamenané jizvami z dávnějších bojů. Zakryl si ohanbí rukama, ale dva muži k němu přiskočili, ruce mu odtáhli a podívali se mu do rozkroku. „Úplně normální,“ konstatoval zklamaně jeden z nich.


    Paní Everneke, která před chvílí dorazila, křikla: „Styďte se!“


    „Drž klapačku, bábo, nebo tě přes ni majznu, že na to jen tak nezapomeneš!“ okřikl ji muž s krvácející ránou na paži. Ukázal na svoje zranění. „Podívej se, co mi udělal!“ Začal jsem se rozhlížet, jestli si nás nevšimne někdo s dostatečnou pravomocí.


    „Co s ním uděláte?“ zeptal se jeden z přihlížejících. „Zavřete ho do paláce Surrey?“


    Světlovlasý muž se zlověstně zašklebil. „Ne. Oběsíme ho na hradbách!“ Zašklebil se na Itala a začal ve vzduchu malovat tvar oprátky. Žoldnéř vytřeštil oči.


    Mužovi společníci se tvářili pochybovačně. „Z toho budou trable!“


    Blonďák rozčileně vyhrkl: „Kolik dobrých norwichských chlapů tihle bastardi pobili? Nezkoušej na nás nějakou habaďůru, ty kluku!“


    Nějaký stařec z davu křikl: „Kapitán Kett se bude zlobit. My nepřátele nezabíjíme – zavíráme je.“


    Nechtělo se mi zasahovat, obával jsem se neukojeného hněvu mužů, kteří italského zajatce přivedli. Přesto jsem se přinutil udělat krok vpřed a ozvat se: „Ten muž má pravdu. Kapitán Kett vydal příkazy, že zajatci se mají dávat do vězení, ne věšet.“


    Muž se zraněnou paží se rozkřikl: „Já dobře vím, kdo jsi, zasranej hrbatej právník, co dostal mýho přítele Silase z tábora za krádež. Jsi jeden z těch šlechticů, i když se teď oblíkáš stejně jako my. A teď tady chceš nadržovat tomuhle zasranýmu cizinci, který sem přišel, aby nás za peníze zabíjel?“


    „Kapitán Kett se bude zlobit.“


    „Kapitán Kett tu není,“ prohlásil nekompromisně jeden z mužů. „Tohohle zmetka oběsíme!“


    Odvedli vězně. Přiskočil muž z davu a hbitě si přivlastnil Italovy boty, další kabátec a nohavice a jeden voják si vzal ocelový prsní kyrys. Nemohl jsem dělat nic než bezmocně sledovat, jak vzpírajícího se žoldnéře táhnou k zámku Surrey. Za okamžik všichni zmizeli za vysokou zdí nádvoří. Minuty míjely a nakonec se muži objevili nahoře nade zdí. Ital měl kolem krku oprátku. Druhý konec provazu ovázali kolem sochy zdobící okraj zdi a nahého muže shodili dolů. Provaz se napnul a oprátka muži okamžitě zlomila vaz. Všechno proběhlo velmi rychle. Z davu se ozvalo několik souhlasných výkřiků. Paní Everneke se mě zeptala: „Tak tohle dělá válka s muži?“


    „S některými,“ odpověděl jsem. Pohlédl jsem z kopce na svah, na kterém muži začali zapalovat ohně. Odněkud z dálky se ozývalo dunění hromu.

  


  
    Kapitola šedesátá čtvrtá


    Po tom všem, co jsem viděl, jsem nedokázal v noci usnout. Seděl jsem na travnatém svahu a hleděl dolů na Norwich. Noc byla temná, mračna zakrývala půlměsíc a hvězdy. Občas na město vystřelilo některé z našich děl – objevil se záblesk a zahřměl zvuk výstřelu. Klid duše, který jsem ráno cítil při svatém přijímání, byl najednou tentam. Viděl jsem hořet obrovskou vatru – zdálo se mi, že na tržním náměstí. Probíhající boj jsem spíš slyšel, než viděl. Překvapeně jsem nadskočil, když se náhle ozvala hlasitá střelba z našich děl namířených na Bishopsgate Bridge. Následoval vzdálený pokřik. Později jsem se dozvěděl, že to byli naši vojáci útočící na mostě. Věděl jsem, že to je součást plánu. Ve tmě se Norwichští ve svých ulicích vyznali o hodně líp než Northamptonovi vojáci. Složil jsem hlavu do dlaní a myslel na Simona, Nattyho, Hectora Johnsona a Edwarda Browna.


    Po chvíli se vzdálený hluk utišil. Čekal jsem na letní svítání, které otálelo s příchodem, stejně jako hrozící bouře. Jen občas jsem z dálky zaslechl ojedinělé zahřmění. Možná nás bouře nakonec mine.


    Konečně se rozednilo, a když jsem pohlédl dolů, krve by se ve mně nedořezal. Náš útok neuspěl. Houf našich mužů postával na úpatí kopce. Mnozí diváci došli skoro až k nim ve snaze získat lepší výhled. Viděli jsme ošetřování zraněných i bledé obličeje padlých, položených na trávě. Uvědomil jsem si, že – podobně jako při prvním dobývání města – většina mužů, které zde vidíme, tvoří zálohu. Severně od města, nedaleko brány Pockthorpe Gate, se ozvala trubka. Dolů z kopce se začal hrnout proud našich mužů a naše děla spustila palbu mocnější než kdy předtím. Mířila na zdi velké nemocnice a i z našeho stanoviště se dalo rozeznat, že se tyto zdi hroutí. Několik tisíc mužů překročilo řeku a rozběhlo se do města. Napřed jsem nechápal, co se vlastně děje, ale potom jsem účel dělostřelby pochopil: ulici Holme Street na jedné straně ohraničovaly normanské zdi katedrály a na druhé zdi kolem nemocnice. Pro Northamptonovy vojáky by bylo snadné uvěznit naše síly v ulici Holme Street, ale když jsme rozstříleli zdi kolem nemocnice, otevřela se nám ústupová trasa do otevřené krajiny. Lidé v budovách sousedících s nemocnicí však neměli velkou šanci na přežití, pokud je někdo předem nevaroval.


    Viděl jsem naši zálohu, čítající kolem tří tisíc mužů, jak se žene dolů z kopce a přes most v ústrety Northamptonovým silám. Mnoho domů podél ulice Holme Street hořelo – těžko říct, jestli náhodou nebo záměrně. Naši postupovali a boj se posunoval na západ, na pláň svatého Martina. Kolem poledne Northamptonovi vojáci začali ustupovat – viděl jsem jejich úprk na náměstí Tombland a potom ke hradu.


    >


    Pozdě odpoledne se muži začali trousit zpět do tábora, unavení, s obličeji a oděvy od krve. Někteří kulhali. Zbraně s sebou nesli, jako by je nesnesitelně tížily. Bylo jich o dost méně, než kolik jich do bitvy odcházelo, takže jsem se obával velkých ztrát, ale Natty mi později vysvětlil, že mnoho bojovníků zůstalo uvnitř hradeb s bratry Kettovými, aby zajistili dobyté město a postarali se o raněné. On mi také řekl, že našich padlo kolem čtyř stovek a asi polovina tohoto počtu v Northamptonově vojsku. To se po prohraném boji u hradu úplně rozprchlo. S blížícím se večerem jsme seděli a hleděli na Norwich. Ulice Holme Street byla stále v plamenech a porůznu byly ve městě vidět i menší ohně. Vzpomněl jsem si, že před třiceti lety Norwich úplně vyhořel, a bál jsem se, aby se teď nestalo totéž. Přišla k nám Josephina s Mousy v náručí. Poprvé po dlouhé době se tvářila spokojeně, protože jí Natty prozradil, že viděl živého a zdravého Edwarda ve společnosti Michaela Vowella a Tobyho Lockswooda, rovněž nezraněných, ve skupině kolem Roberta Ketta před katedrálou. Edward po Nattym vzkázal Josephině, že on je v pořádku, město je zajištěné a Northamptonovo vojsko uteklo.


    Mousy mi usnula na klíně, když nám Natty potichu vyprávěl, co se dělo s ním. „Při tom prvním, nočním útoku jsem nebyl. Tam poslali jenom ty, kdo se vyznají ve městě, aby si dokázali potmě najít správnou cestu. Většina Northamptonových vojáků tábořila na tržním náměstí, kde zapálili velkou vatru, aby viděli do ústí uliček kolem náměstí. Zbytek se rozdělil do hlídek.“


    Uvědomil jsem si, že průčelí hostince, kde bydlí Isabella Boleynová a Chawry, vede na tržní náměstí. „Co dělali ti, co bydlí v domech v nejbližším okolí?“


    „To, co se dalo čekat. Zamkli dveře a zabarikádovali okna. Podle toho, co jsem slyšel, se nikomu z nich nic nestalo. Northamptonovy vojáky se naši snažili zastrašit voláním: ‚Do zbraně, do zbraně!‘ Ale když naši v nočních ulicích zaútočili, mnoho jich padlo. Northampton velké ztráty neměl, přestože tma měla pomáhat spíše nám než jemu.“


    Natty se při řeči stále ohlížel na zámek Surrey, na visící nahé tělo italského žoldnéře. Řekl jsem mu, co se s žoldnéřem stalo. Pokrčil rameny. „Oni pobili spoustu našich.“


    Josephina si povzdechla. „Boj lidi změní. Viděla jsem to jako dítě ve Francii. Srdce se jim zatvrdí.“ Dívala se na požáry planoucí v Norwichi. „Vypalují domovy. Stejně jako se to dělo ve vesnici mých rodičů.“ Chvíli jsme všichni mlčeli. Potom se Natty vrátil k vyprávění.


    „Ráno začal hlavní útok. Předtím ale naši přátelé ve městě podvrhli Northamptonovi zprávu, že u brány Pockthorpe Gate se sešla velká skupina rebelů. Doufali jsme, že se nechá zmást a pošle tam část svých sil. On tam ale vyslal jen několik vojáků a s nimi herolda a trubače. Zvuk trubky přivolal některé naše muže a herold jim nabídl milost, pokud se rozejdou do svých domovů. Oni mu ale odpověděli, že nejsme žádní rebelové, zachováváme věrnost králi a že herold, Northampton a ostatní porušují zákony naší říše.“


    „A tak to taky je,“ poznamenala Josephina.


    Natty se ušklíbl. „Řekli mu to pěkně od plic! Potom naše dělostřelba začala bořit zdi velké nemocnice a muži zaútočili na Bishopsgate Bridge. Tam probíhal skutečný boj.“ Ztišil hlas. „Nic podobného jsem jakživ neviděl. Při Bohu, naši muži byli stateční. Nezaváhali. Mistr Fulke prý v ulici Holme Street zabil hraběte ze Sheffieldu. Snažili jsme se probojovat na otevřenou pláň u kostela svatého Martina. Tam čekaly jejich hlavní síly. Stříleli na nás z půl tuctu děl a potom došlo na boj muže proti muži. Italové bojovali líp než Northamptonovi angličtí vojáci – ty většinou povolali místní šlechtici. Ale nikdo z nich neměl naše odhodlání.“ Zaťal ruku v pěst. „To nám pomohlo nakonec zvítězit. A taky naše počty a přesná střelba z luků. Díkybohu jsme ji dobře nacvičili.“


    Náhle se zarazil a zhluboka se nadechl. Josephina mu položila ruku na rameno a vybídla ho k pokračování. „Připadalo mi, jako by se boj táhl dlouhé hodiny, strkání, šermování, útoky a protiútoky. Viděl jsem, jak jednomu muži setnuli hlavu jedním mávnutím meče. Dalšímu usekli nohu pod kolenem a on se složil na zem.“ Zavřel oči. „Potom Northamptonovi vojáci další boj vzdali a my jsme je pronásledovali ulicemi. Zahnali jsme je zpátky na tržní náměstí, potom ke hradu a nakonec branami vyběhli ven z města spolu s některými norwichskými boháči, co utekli s nimi.“ Odmlčel se. „Já sám jsem dnes zabil čtyři muže a několik dalších zranil.“


    „Nevíš, co se stalo se Simonem?“


    Zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho ráno u koní, ale od té doby ne.“


    „A co Hector Johnson? Ten velel tvojí skupině.“


    Natty na okamžik zavřel oči. „Velel, a choval se odvážně. Byl pořád vpředu. Každá strana se samozřejmě snažila připravit tu druhou o důstojníky. Skupina nepřátel Hectora obklopila. Byli mezi nimi ti Southwellovi lumpové, viděl jsem Atkinsona s bradavicí na tváři – toho, co prý pomáhal hodit do moře tělo toho učně.“ Odmlčel se. „Za celý den jsem několikrát spatřil dvojčata – Boleynovy syny. Bojovali bok po boku a nepřestávali se usmívat.“ Zhluboka se nadechl. „Atkinson a několik dalších obklíčili Hectora Johnsona. Bránil se jim mečem, ale nakonec ho srazili na zem a… sekali do něj, dokud ho nezabili.“ Naprázdno polkl. „Tenhle statečný stařík to má za sebou. Byl to skutečný dymox.“


    Nechápavě jsem zatápal pohledem k Josephině. „Chrabrý bojovník,“ vysvětlila a sklopila hlavu.


    Natty si náhle zakryl obličej dlaněmi a rozplakal se. Josephina ho objala a přitiskla k sobě. Vzpomněl jsem si, jak jsem se poprvé s Hectorem setkal, když během pochodu z Wymondhamu dostal za úkol mě hlídat. Myslel jsem na jeho léta strávená v bojích, ztrátu rodiny i to, jak svým neotesaným, ale upřímným způsobem pečoval v táboře o Simona. Doufal jsem, že mu bude dopřán řádný pohřeb.


    >


    Seděli jsme a pozorovali ohně planoucí ve městě. Josephina se ozvala: „Po téhle porážce městské radě nezbude nic jiného než se s námi dohodnout, že?“


    „Řekl bych, že je to tak,“ přisvědčil Barak. „Ledaže by lord protektor nakonec odložil to tažení do Skotska, co celou dobu chystá.“


    Hlasem tak tichým, aby mě neslyšela Josephina, jsem poznamenal: „Možná udělá právě tohle a přijde si to s námi vyřídit.“


    Nevěnovali jsme přílišnou pozornost zatahující se obloze. Náhle se nám přímo nad hlavou mocně zablesklo, až několik lidí v táboře vyjeklo překvapením, a následovalo zahřmění. Spustila se průtrž mračen, snad ještě horší než ta před dvěma týdny. Nebylo vidět dál než na krok. Josephina popadla Mousy, pevně ji k sobě přitiskla, a všichni – ona, Natty, Barak i já – jsme rychlým tempem zamířili k našim chatrčím. Pod nohama nám šplouchala rychle přibývající voda. Hustý déšť naštěstí trval jen necelou hodinu, ale i tak v táboře natropil velké škody.


    Po bouři jsem vyšel z chatrče a obloha už byla zase jasná a svítil na nás půlměsíc. Vzduch byl náhle průzračný a chladný. Čvachtal jsem loužemi zpět na vrchol kopce. Průtrž mračen uhasila požáry v Norwichi. Ti, kdo byli proti povstání, to později vykládali jako důkaz, že Bůh je na jejich straně.


    Náhle jsem uslyšel dusot kopyt, hlasy a vrzání kol. Skupina špinavých, unavených mužů vedla koně, kteří táhli půl tuctu děl. Koně se ještě neuklidnili z rozčilení při bouřce.


    Mezi muži jsem zahlédl Simona Scamblera. Přestože se doslova klepal a po tvářích mu stékaly slzy, hladil a uklidňoval koně. Jeden z dalších mužů se na mne ohlédl a vítězným tónem křikl: „Děla markýze z Northamptonu, kámo! Teď jsou naše!“

  


  
    Kapitola šedesátá pátá


    Porážka Northamptonova vojska se dala považovat za vrchol povstání. Početní převaha povstalců byla veliká. Přesto šlo o výjimečný vojenský úspěch: muži, z nichž většina před pouhým měsícem neměla žádný vojenský výcvik, obrátili na útěk z Norwiche vládní vojsko včetně žoldnéřů z ciziny. Dalo se říci, že mužové Norfolku se vskutku zbavili pout.


    Ale od toho dne se vše začalo pomalu obracet proti nám. Ještě cestou do Norwiche se Northamptonovu vojsku podařilo rozehnat tábor v Thetfordu. Na Mousehold časem dorazili utečenci z tohoto tábora, včetně raněných. Měnilo se počasí. Po velké bouřce prvního srpna se citelně ochladilo, od severozápadu začaly vanout studené větry a většinou bylo zamračeno a poprchávalo. Slunečné dny se dostavovaly málokdy a představovaly vítanou výjimku. Jak už to bývá, lidé, kterým ještě nedávno vadilo vedro, si teď začali stěžovat na chlad a vlhko. Musel jsem však uznat, že život v chatrčích a účast na výcviku nejsou v tomto počasí ničím příjemným.


    Večer po bitvě a celý následující den muži, kteří by ze všeho nejvíc potřebovali řádný odpočinek, museli chtě nechtě uklízet po bouřce. Dešťová voda se naštěstí rychle vsakovala do písčité půdy. Přesto zatopila mnoho chatrčí a všechno bylo promáčené. Šířily se zvěsti, že následující den, v sobotu, se znovu otevře norwichský trh. Mnozí doufali, že na něm seženou suché šatstvo. Nálada v táboře představovala podivnou směs triumfu a žalu – asi tři sta padesát příslušníků tábora v bitvě padlo; přibližně tedy každý třicátý z osmi tisícovek celkového počtu. Mnoho lidí truchlilo nad ztrátou příbuzných a přátel.


    Já jsem si ze všeho nejvíce přál vypravit se do Norwiche, abych zjistil, jak na tom jsou Isabella s Chawrym, Nicholas a John Boleyn. Ovšem Edward Brown, který do tábora dorazil večer po bitvě, mi důrazně doporučil, abych takové plány nejméně o den odložil. Přišel z katedrály, kam Robert Kett přechodně přestěhoval velitelské stanoviště, aby strávil noc s manželkou. Podle Edwarda si Kett chtěl dát napříště pozor, aby klíčové pozice v Norwichi obsadil svými lidmi. Nicméně Augustine Steward, který obratně přehodil odpovědnost za vpuštění nepřítele do města na nebohého primátora Codda, si význačné postavení zachoval i nadále. Dále nám Edward prozradil, že v katedrále jsou ustájeni koně a probíhá tam péče o raněné. Těch jsou v Norwichi další tři stovky. Biskup Rugge zřejmě nevystrkoval nos ze svého paláce. Edward mi také řekl, že Kett sice vydal rozkaz, aby se konfiskoval majetek jen těm, kdo aktivně spolupracovali s Northamptonem, ale mnohé skupiny vzaly „spravedlnost“ do vlastních rukou a pustily se do rozsáhlého rabování. Kett jako protiopatření vyslal svoje muže, aby se pokusili zachovat ve městě pořádek. Mezitím bylo třeba posbírat a pohřbít stovky mrtvých těl – nejen lidí, ale i koní.


    Seděl jsem u ohně, když z chatrče vyšel Simon Scambler. Bezcílně se potuloval kolem, mával rukama a občas zazpíval kousek nějaké písně. Z nedaleké chatrče se ozvalo vzteklé: „Zavři tu zasranou klapačku!“


    Edward tiše řekl: „Dnes viděl ještě horší věci než minule. Až půjdete do Norwiche, vezměte ho s sebou. Pomůže s koňmi v katedrále a pro něj osobně bude nejlepší, když bude mít něco na práci.“


    Josephina taky vyšla z chatrče. Původně zřejmě zůstávala uvnitř pro případ, že Edward a já mluvíme o něčem, co by neměla slyšet. Teď k nám přistoupila a otírala si ruce do zástěry. „Co se stalo Simonovi?“ zeptala se.


    „Strávil poslední dva dny v Norwichi,“ vysvětlil Edward. „Nedokáže se srovnat s tím, co všechno tam viděl.“ V hlase měl náznak podráždění. Dokázal pochopit, že Josephina, pouhá žena, má strach z krve a bojů. Na Simona, skoro hotového muže, se díval jinak.


    Josephina se na něj zamračila a došla k Simonovi. „Pojď sem,“ řekla. „Posaď se. Co se děje?“


    Hleděl na ni se slzami na krajíčku. „Zase jsem to včera viděl – muži se rozpadali na kusy a tekla z nich krev. A Hector Johnson…“ Roztřásly ho další vzlyky.


    Josephina ho objala. Překvapeně se zarazil. Možná ho nikdy v životě nikdo neobjal. Pak ale její objetí opětoval. „No tak, chlapče,“ utěšovala ho. „Za to se nemusíš stydět. Když jsem byla malá, viděla jsem takové věci ve Francii. Už je to za námi.“ Vzlykal jí na prsou.


    Barak se tvářil neproniknutelně. Masíroval si pahýl ruky nad protézou a tiše se zeptal: „Za námi? Opravdu za námi?“


    >


    Další dva dny jsem se podle Edwardovy rady zdržoval na Mouseholdu, přestože on sám se do města vrátil. Vojenský výcvik se nekonal. Velitelé si uvědomovali, že muži potřebují odpočinek. Obloha zůstávala šedivá a citelně se ochladilo. Vyrazil jsem na obvyklou procházku a snažil se vcítit do nálady panující v táboře. Tělo oběšeného italského žoldáka už sundali. Lidé v chladném, zamračeném dni posedávali před chatrčemi. Zastavil jsem se u skupiny mužů sedících kolem ohně. Asi třicetiletý muž rozvíjel hlasitou úvahu o tom, jak se asi vede jeho rodině. Z venkova jsme slyšeli, že letošní úroda má být nejhorší za mnoho let. Divoké bouřky dokončily, co předchozí nepřízeň počasí začala. Další muž sklíčeně poznamenal, že by teď lord protektor mohl proti nám vyslat velké vojsko, jako těch deset tisíc mužů, co šlo do Devonu. Kdoví, jak by se nám vedlo proti tak velké síle. Třetí, nejmladší z nich, se na svět díval optimističtěji. „Hlavu vzhůru! Jsme teď utahaní po boji a celí promoklí. Ale to vítězství stálo za to a kapitán Kett vysílá výpravy, které šíří naši myšlenku. Yarmouth bude brzy taky náš.“


    V táboře nebylo nijak neobvyklé zapojovat se do hovoru s neznámými lidmi. Dovolil jsem si poznamenat, jaká je škoda, že máme v táboře takový nedostatek proslulých yarmouthských slanečků.


    „Nebude trvat dlouho a budeme jich mít, co hrdlo ráčí!“ odpověděl mladík. Všiml jsem si, že má na košili skvrny od krve, takže se zřejmě účastnil včerejších bojů.


    Muž, který promluvil jako první, prohrábl oheň klackem. „Teď už musíme bojovat do konce, ať se děje, co se děje. Není toho málo, co jsme dokázali. I kdybychom nakonec prohráli – což nečekám –, naše památka nezahyne! Co říkáš ty, hrbáči?“


    Odpověděl jsem: „Nevím. Jestli sem budou chtít poslat další vojsko, nedají ho dohromady dříve než za několik týdnů, a budou muset stáhnout vojáky ze Skotska.“


    „To máš pravdu, kámo,“ důrazně přikyvoval mladík.


    Ten starší se omluvil: „Promiň, že jsem ti řekl hrbáči.“


    Nevesele jsem se usmál. „Nic jiného nejsem.“


    >


    Někdy v té době se začaly, byť v malém měřítku, vyskytovat dezerce. Někteří zběhové se báli toho, co by mohlo přijít, jiní chtěli pomáhat doma při sklizni – navzdory očekávání, že bude dost ubohá. Převážná většina však zůstávala a naopak přibývali muži z táborů, které již skončily.


    Mnozí v táboře pochybovali, že se lord protektor dokáže vzdát plánů na nové tažení do Skotska. Nic jiného by mu ovšem nezbývalo, pokud by se rozhodl vyslat do Norwiche velké vojsko pod velením silného velitele. Proto doufali, že se vše nějak urovná.


    Jiní byli přesvědčeni, že porazíme i další vojáky stejně jako Northamptonovy: stačí je vlákat do Norwiche a využít k vítězství znalost úzkých uliček a nepřehledného terénu. Pak by opravdu měli otevřenou cestu k dalšímu šíření rebelie.


    Přibývalo proroků. Kázali, že Northamptonova porážka je součástí Božího plánu, protože náš Pán si přeje vítězství obyčejného lidu a zajistí nám vítězství i nad tou nejsilnější převahou, podobně jako biblický David porazil Goliáše. Zároveň se začal šířit nový typ proroctví. Nějakou dobu kolovaly neumělé rýmovačky, z nichž některé zacházely tak daleko, že předpovídaly svržení krále Eduarda. Odkazovaly se přitom na Merlina a bájné krále Goga a Magoga. Výtisky těchhle nesmyslů podomní obchodníci nosili do tábora, kde kolovaly mezi lidmi – ti, kdo uměli číst, je předčítali ostatním, a ti se oddávali ustrašeným obavám. Vzpomínal jsem na podobné knížečky, které kolovaly v roce 1536 na Pouti milosti a předpovídaly svržení krále Jindřicha. Jejich držení se tehdy trestalo obzvlášť přísně.


    Jedno proroctví jsem ukázal Edwardu Brownovi, který ten večer zase dorazil k ohni:


    Venkovští burani


    Hob, Dick a Hick,


    s holemi a krpály,


    přijdou do údolí Dussindale,


    kde brzy padnou za oběť


    ti bezhlaví tupci.


    Budou je brát hlava nehlava.


    Zasmál se. „Nejspíš to pomáhá udržovat veselou mysl.“


    „Raději bych viděl nějakou slibnou strategii než tohle.“


    „No jo, vy jste vzdělanec.“


    „Kde je to údolí Dussindale?“


    Edward pokrčil rameny. „To je v Norfolku dost obvyklé jméno. Mohlo by to být na jednom z mnoha míst. Nedělejte si starosti, takovýchhle věcí si málokdo opravdu všímá.“


    „Nemohlo by to ovlivnit výběr bojiště pro případ, že sem opravdu dorazí vojsko?“


    Zachmuřil se. „Opravdu si myslíte, že Miles a jeho důstojníci jsou na hlavu padlí? Nejsou. Když na to přijde, Kett a Miles budou hledat vítěznou strategii.“ Odešel do Josephininy chatrče.


    >


    V neděli jsem se prošel po táboře a sledoval vojenský výcvik a velitele setnin. Ti debatovali s vesnickými skupinami o nejrůznějších otázkách. Tu a tam jsem se zastavil a dal se do řeči s lidmi. Dalo se vycítit napjaté očekávání, s čím teď asi přijde lord protektor. Přesto se lidé chovali jako vždy otevřeně a přátelsky. Na Mouseholdu panovala veselá nálada, jako by se lidé zbavili pout nejen navenek, ale i v duši. Přebývali v nuzných chatrčích tak spokojeně, že jsem si jen těžko dokázal představit, jak asi žili předtím. Vyslechl jsem si mnoho historek o ohrazování pozemků a zvyšování nájemného, o křivdách na těch nejubožejších, například řemeslnících přinucených zvyšovat si nuzný příjem chovem krávy, koně nebo několika ovcí na obecním pozemku, kterého se zmocnil velký pán a vyhnal je. Jedním ze stálých námětů hovorů na Mouseholdu bylo jídlo. Z lidí žijících v táboře málokdo kdy v životě jedl tak dobře jako zde. V ohradách se chovaly ovce, prasata, drůbež všeho druhu a dokonce i vysoká.


    Vybavila se mi skupina chatrčí, kterou si postavili muži z Witheringtonova statku v Jižním Brikewellu a vyvěsili si nad ní svůj vesnický prapor. Žil zde i mladík, kterého doživotně připravili o rozum Boleynovi synové a při procesu ho označili za „pouhého nevolníka“. Najednou neexistovaly rozdíly mezi nevolníky vázanými k určitému pozemku a ostatními lidmi. Pomyslel jsem na Kettův požadavek lordu protektorovi, aby nevolníci byli osvobozeni. Tady na Mouseholdu svobodní opravdu byli.


    >


    Následující den, pátého srpna, jsme konečně s Barakem a Simonem vyrazili do Norwiche. Trval jsem na tom, aby šel Natty s námi, protože zranění na paži, které utrpěl při prvním dobývání města, se mu začínalo podebírat, svědilo a bolelo. Nepříliš ochotně mi dovolil, abych se na ránu podíval pořádně a zblízka. Byla zarudlá a oteklá. „Musíš si to nechat znovu ošetřit,“ prohlásil jsem neústupně.


    „To bude dobrý!“ protestoval, „nemusíme z toho dělat záležitost.“ Přesto měl v očích neklid a nechal se přesvědčit, že s námi půjde do města, aby vyhledal pomoc. Cestou z kopce s námi do města mířil poměrně početný dav. Večer předtím se v táboře vydávala mzda a muži se chystali, že si na výjimečném pondělním trhu koupí teplejší oděvy. Simon si dělal starosti o Nattyho. Snad poprvé v životě myslel na někoho jiného než na sebe, což jsem považoval za dobré znamení. Ale stále projevoval nervózní neklid. „Bojovat už se nebude, že ne?“ zeptal se hlasitě. Viděl jsem nedaleko stojícího Tobyho Lockswooda ve společnosti dalších mužů. Obrátil se a upřel na Simona pohrdavý pohled.


    „Jasně že ne. Všichni jdou na trh.“ Přestože jsem sám měl k vyrovnanému klidu daleko, Simonův neustálý nepokoj mi začínal lézt na nervy. Musel jsem si připomínat, že ten chlapec žil před příchodem do tábora v trvalém osamění a strachu.


    Most Bishopsgate Bridge stále vedl přes řeku jako dřív, ale na místě kdysi honosné strážnice se tyčila jen hromada trosek – děla zde rozstřílela zdi při pokusu rozšířit vstup do města. Stěny byly místy začouzené od ohořelých nosných trámů a na zemi se povalovaly hrudky roztaveného olova, které steklo ze střechy. Kdosi jednu hrudku ztuhlého olova zvedl a zvědavě si ji prohlížel, ale nakonec ji odhodil do řeky. Zbytek strážnice hlídali naši vojáci. Prošli jsme spolu se zástupem dalších lidí. Byl jsem rád, že nám chatrně vyhlížející trosky nespadly na hlavu.


    Ulice Holme Street vypadala jako ztělesnění zkázy. Zeď katedrály ještě stála, ale z vypálených domů po obou stranách ulice zůstaly jen zčernalé zbytky. Hostinec U Modrého kance, kde bydlíval Barak, se změnil v hromadu trosek a zeď velké nemocnice i s přilehlými budovami rozstřílela naše děla. Musel jsem obdivovat přesnost našich dělostřelců.


    Sešlo se zde nemálo lidí. Někteří se zhrozili, když tu spoušť spatřili, jiní naopak vítali zkázu domů, které patřily bohatým měšťanům. Simon odvracel hlavu od skvrn zaschlé krve a nafouklých koňských mrtvol. Hostinec U Dívčí hlavy na náměstí Tombland jsme našli zavřený a zamčený. Vrata na nádvoří u domu Augustina Stewarda lehla popelem. Stálo u nich několik mužů, kteří si prohlíželi náklad na voze – pravděpodobně ukradený majetek. Poprvé jsem zapochyboval, jestli má Kett opravdu všechno pod kontrolou. Nedaleký dům Gawena Reynoldse zatím vyvázl bez pohromy – peníze někdy dokážou divy.


    Barak, Simon, Natty a já jsme přešli náměstí a branou Erpingham Gate jsme vstoupili na území katedrály. Vchod do katedrály byl otevřený a hlídali u něj Kettovi muži. Ukázal jsem propustku a byli jsme vpuštěni do nádherně klenuté chrámové lodi. Napravo od vchodu byly ustájeny asi čtyři tucty koní, oddělených od sebe dřevěnými přepážkami. Většina z nich spokojeně přežvykovala seno. Nalevo leželo na slamnících několik tuctů mužů. Někteří kašlali, jiní sténali bolestí a ostatní vesele mastili karty, jako by byli doma. Jeden slamník byl ze všech stran zakrytý zástěnami z tyčí a prostěradel. Za nimi se ozývaly výkřiky bolesti a zvuk řezání pilou. V rozlehlé chrámové lodi se každý zvuk násobil ozvěnou. Ženy s šátky na hlavách roznášely mezi pacienty malé džbánky piva a některé z raněných ošetřovali lazebníci. Viděl jsem nejen hubenou postavu doktora Belyse, ale i dva další muže v tmavých doktorských pláštích. Vůni kadidla, která kdysi ke katedrále neodmyslitelně patřila, nahradil pach krve a koňského hnoje. Před jednou z bočních kaplí, na kterou se soustřeďoval zájem většiny příchozích, stáli na stráži dva vojáci. Před vchodem čekali lidé na vstup, jiní vycházeli a cílevědomě mířili k východu z katedrály. Jejich kroky se hlasitě rozléhaly pod klenutým stropem. Domyslel jsem si, že v oné kapli pracuje Kett.


    „Simone,“ vyzval jsem chlapce, „zkus nabídnout pomoc tomu muži, co má na starosti koně. Mají jich tu několik ustájených, asi aby pomáhali při udržování pořádku v ulicích. Podívej se, jestli bys mu nedokázal pomoct.“ Simon poslušně odkráčel a snažil se přitom nedívat se na zraněné. Barak, Natty a já jsme si opatrně hledali cestu mezi ležícími k místu, kde doktor Belys převazoval nějakému muži zranění na hlavě. Doktor se při našem příchodu narovnal a obrátil pohled ke mně. Jeho výraz ničím nepřipomínal dobu, kdy o mne doktor pečoval. Nyní měl v obličeji únavu a strach, rty sevřené a v očích rozzlobený pohled.


    „Takže,“ konstatoval zahořkle, „vy jste stále na straně Ketta a jeho spřeženců.“


    Tiše jsem odpověděl: „Bůh vám dopřej dobrého jitra, doktore Belysi. Tady můj mladý přítel má na paži ránu, která se začíná podebírat. Říkal jsem si, jestli byste se mu na to nepodíval.“ Ukázal jsem na Nattyho, ale doktor Belys jako by ho neviděl. Místo toho upíral pohled na mne.


    „Bože můj!“ vyhrkl, „kam až sahá povstalecká troufalost? Tentokrát vám nestačilo zmocnit se města, bojovali jste proti královu vojsku, vypálili a rozstříleli jste část Norwiche a oloupili mnoho našich nejlepších lidí. Myslíte, že se teď můžete těšit na cokoli jiného než na pomstu, jakou zasluhujete?“ Hlas se mu třásl. „Byl jsem přinucen ošetřovat tyhle muže. Pohrozili, že mi jinak zapálí dům nad hlavou. Proč bych však měl poslouchat vaše příkazy?“


    Hleděl jsem na něj. Povstání tedy změnilo nejen příslušníky chudých vrstev, žijící v táboře. Bohatší občané se rovněž měnili, i když jinak. Dokonce i doktor Belys, který mi byl před pouhými šesti týdny příznivě nakloněn. Tiše jsem odpověděl: „Jediný důvod je, že tento muž potřebuje lékařskou péči. Nečekal jsem, že byste mu ji chtěl odepřít.“


    Belys sevřel rty. Zavrtěl hlavou a chvíli to vypadalo, že odejdeme s nepořízenou, ale nakonec Nattyho gestem přivolal k sobě. Chlapec mu ukázal svalnatou paži a Belys přejel po ráně prsty, až Natty bolestí ucukl. Belys zamručel. „Ano,“ přisvědčil. „Otrava krve. Jediná pomoc je snažit se udržovat ránu čistou.“ Ukázal na stařenu sedící u improvizovaného stolu – desky položené na dřevěných kozách. Měla vedle sebe velký koš plný lahviček a zdálo se, že jí obchod jen kvete. „Támhleta bába má hodně všelijakých medicín a některé z nich jsou i užitečné. Například ocet. Máte v táboře lazebníky?“


    „Několik.“


    „Tak běžte za nimi. Leda byste si přál, abych riziko infekce zlikvidoval tím, že mu amputuju paži – jako se to právě děje támhletomu chlapovi za prostěradlem.“ Podíval se na Baraka. „Potom byste měl na krku dva jednoruké povstalce místo jednoho.“


    Natty se vyděsil. Podrážděně jsem odsekl: „Tohle bych od vás nečekal, doktore.“ Odvrátil jsem se a odvedl Nattyho a Baraka k oné stařeně. Barakovi jsem řekl: „Podívej se, jestli by se od ní nedalo koupit něco užitečného. Ocet. A levandulový olej,“ vzpomněl jsem si na oblíbený lék mého přítele Guye. „Já si zkusím promluvit s Kettem.“


    Měl jsem štěstí. Robert Kett seděl v boční kapli u stolu plného papírů a rozmlouval s Michaelem Vowellem. Navzdory vítězné bitvě se tvářil zamyšleně a ustaraně. „Kapitáne Kette,“ oslovil jsem ho tiše.


    Vzhlédl. „Syndiku Shardlaku,“ řekl. „Dobře že jdete, chtěl jsem s vámi mluvit. Zítra budou pod Dubem reformace další procesy. Budu předsedat, chci vás mít k ruce. Tentokrát nebudeme soudit nikoho urozeného, jen zloděje a kořistníky.“ Zavrtěl šedou hlavou. „Rabují domy bohatších měšťanů. A nejen ty. V domě Augustina Stewarda, od kterého potřebuji pomoc, nenechali skoro nic. Bude třeba dát nějaký odstrašující příklad.“


    „Viděl jsem jeho dům cestou sem.“


    Pročísl si prsty šedé vlasy. „Tohle jsem nečekal.“


    „Ve válce to tak chodí, pane,“ poznamenal Vowell.


    „Řezník Fulke se popral s několika dalšími, kteří tvrdí, že lorda Sheffielda nezabil on, ale oni. Pokud jde o to zabití samotné – jak sám říkáte, válka je válka. Byli jsme k ní přinuceni tím, že na nás zaútočilo vojsko. Jsme to my, kdo by měl být apoštolem míru.“ Povzdechl si. „V každém případě vykážu z tábora ty, co rabují. Taky bude třeba soudit další zloděje.“


    „Přijdu.“ Zaváhal jsem a zeptal se: „Co se stane s urozenými zajatci?“


    „Zavřeme je na hradě nebo na radnici. Uvidíme.“


    Znovu jsem zaváhal, ale uvědomoval jsem si, že další příležitost by se už nemusela naskytnout. „Kapitáne Kette, nemohl bych do tábora přivést Nicholase Overtona? Na to slyšení, které jste slíbil.“


    „Koho?“ zeptal se udiveně.


    Připomněl jsem mu, o koho jde. Na okamžik se zamyslel a nakonec přisvědčil: „Souhlasím, aby byl souzen pod Dubem reformace.“ Pátravě se na mě podíval. „Neuteče z města, když ho pustíme z cely?“


    „Jestli se mi zaváže přísahou, tak ne.“


    Kett kývl Michaelu Vowellovi. „Běžte s ním, teď vás pár hodin nebudu potřebovat. Zajistěte, aby se ten Overton vrátil do tábora. Zítra bude souzen.“


    Zklamalo mě, že mi už Kett nevěří jako dříve. Možná je to tím, že mě – stejně jako Petera Bona, Edwarda Browna a Tobyho Lockswooda – podezírají ze zrady ženy a dětí kapitána Milese. Michael Vowell na té schůzce byl taky. Stejně jako Hector Johnson, který padl v bitvě. Kul jsem železo, dokud je žhavé: „Doufám, že se Nicholasovi dostane spravedlivého slyšení i při té náladě, která teď v táboře panuje.“


    Kett odpověděl ostrým tónem: „Mistře Shardlaku, nesmí vzniknout ani stín podezření, že bych vám nějak nadržoval. Najdou se tací, co by chtěli mé autoritě vzdorovat. Slyšel jste o tom Italovi, co ho oběsili v paláci Surrey?“


    „Viděl jsem, jak se to stalo.“


    „Mimochodem, ti muži, kteří přijali od Gawena Reynoldse peníze za slib, že nechají na pokoji jeho dům, odevzdali ty peníze do táborové pokladnice. Tady Michael na to dohlédl. Ještě něco,“ dodal, „včera vám přišel dopis. Byl adresovaný do hostince U Dívčí hlavy, ale kvůli princeznině pečeti ho naši lidé otevřeli a přečetli.“ Našel na stole papír a podal mi ho. Poznamenal: „Až budete psát odpověď, ve vlastním zájmu buďte opatrný. Naši lidé ji budou číst první.“


    Dopis byl ušmudlaný a pečeť zlomená, ale na první pohled bylo jasné, že je z Hatfieldu.


    Ve dveřích se objevil muž, podle vzhledu posel, po dlouhé jízdě na koni upocený. „Zpráva ze Suffolku, kapitáne!“


    „Dobrý Bože, ať to neznamená další poražený tábor,“ ozval se tiše Kett. Ukázal mi, abych se vzdálil, a já jsem se ve Vowellově doprovodu vrátil do hlavní chrámové lodi. Barak a Natty si do brašen ukládali nakoupené lahvičky. „Tak,“ řekl Barak, „a skoro všecky peníze jsou pryč.“ Natty se pousmál.


    Šli jsme zpátky na náměstí Tombland. Kolem domu Augustina Stewarda bylo pořád rušno, muži z něj vynášeli balíky vlny. Přistoupil k nim starší muž, který je nekompromisně vyzval: „Přestaňte s tím loupením, vy blbci!“


    Jeden z mužů s těžkým balíkem přes rameno se ozval: „Nech toho, člověče! Potřebujeme vlnu. Nevšiml sis, jak se ochladilo?“


    Michael Vowell rozčileně spustil: „Mám sem přivést Kettovy vojáky z katedrály? Chcete vlnu? Běžte si ji koupit na trh!“


    Muži neochotně vrátili kořist do domu a odešli směrem k tržnici. Řekl jsem: „Jacku, odveď Nattyho zpátky do tábora a pomoz mu ošetřit tu paži. Já se zajdu podívat za Isabellou a potom na hrad.“ Řekl jsem mu, co se mi podařilo s Kettem dohodnout o Nicholasovi. Překvapeně hvízdl. „Nicholas si bude muset dávat pozor na to, co řekne.“


    „To určitě ano,“ přisvědčil Vowell.


    „Splnil jsi, na čem jsme se dohodli?“ zeptal jsem se.


    Barak na mě místo odpovědi mrkl jedním okem. Řekl jsem Nattymu: „Škoda že ti doktor Belys pořádně nepomohl.“


    „Se všema těma lahvičkama budu určitě v pořádku.“


    „Přestaň si tu ránu škrábat,“ okřikl ho Barak. „Jenom si to zhoršíš. Teď pojď se mnou.“ Oba odešli.


    Pohlédl jsem na Michaela Vowella. „Byl jste v bitvě?“


    „Ano, vedl jsem boj v ulicích města. Naštěstí jsem nebyl zraněn.“


    „Půjdete se mnou na hrad?“


    „Ano.“ Pohlédl na mě a s onou nadřazeností, kterou si v poslední době osvojil, prohlásil: „V Norwichi nám nic nehrozí. Lidi mě tu znají.“

  


  
    Kapitola šedesátá šestá


    Před katedrálou jsem Michaela Vowella poprosil, ať chvíli počká, než si přečtu dopis. Zvláštní, jak se vztahy změnily. Jako majordom Gawena Reynoldse býval ve služebném postavení, ale teď na mne dohlíží, abych v pořádku přivedl Nicholase do tábora. Přikývl a sledoval davy proudící na trh, zatímco jsem četl. Dopis byl od Thomase Parryho, datovaný 22. července – před čtrnácti dny. Nebyl ani zdaleka tak ostrý jako ten předešlý.


    Syndiku Shardlaku,


    dostal jsem Váš dopis datovaný 15. července, který se zřejmě minul s mým. V dnešních bouřlivých dobách není příliš divu. Leží mi na srdci, že píšete tak málo o tom, co se s Vámi stalo. Kéž byste byl nepadl do rukou těm rebelům, jejichž vylomeniny hrozí, že nezůstane kámen na kameni.


    V duchu jsem poznamenal: Jak často urození o povstalcích mluví jako o nezdárných dětech nebo neposlušných zvířatech! Dopis pokračoval:


    Princezna Alžběta i já si o Vás děláme velké starosti a všichni v Hatfieldu se modlí, abyste vše bezpečně přečkal. Do Norwiche má být vyslán královský herold, aby rebelům nařídil rozpuštění tábora, a pro případ, že neuposlechnou, bude za ním následovat vojsko.


    Nu, pokračoval jsem v samomluvě, tohle už se tedy stalo, i když to asi dopadlo jinak, než Parry čekal.


    Mistr Cecil říká, že dokud se časy neuklidní, netroufá si obtěžovat lorda protektora s žádostí o milost pro Johna Boleyna. Podle toho, co jsem slyšel, lord protektor řeší problémy s povstalci a není v dobrém rozpoložení mysli.


    Pokud jde o sledování pohybu ženy, o které jsme mluvili před Vaším odjezdem, princezna Alžběta na něm stále trvá. Zjistili jsme, že se nakrátko pod vymyšleným jménem ubytovala v ubohé hospodě v Knebworthu. Odtud šla do toho domu nedaleko, o kterém jsem Vám psal posledně. Nedokázali jsme zjistit, odkud přesně přišla. Uváděla, že je z Leicesteru a cestuje – kvůli chatrnému zdraví pomalu – za příbuznými do Londýna, protože nedávno ovdověla. Podle hospodského v Knebworthu byla bledá a vypadala nemocně. Dál naše stopa nevede. Možná budete v Norwichi mít v téhle věci více štěstí.


    Doufám, že se od vás brzy dovím něco bližšího.


    Váš přítel,


    Thomas Parry


    Dal si velký pozor na to, aby neuvedl jméno Edith Boleynové, a snažil se udržovat odstup mezi Alžbětou a její zavražděnou příbuznou. Až na tón, jímž hovořil o povstalcích, se v celém dopisu nedalo najít nic, co by mohlo vadit Kettovi nebo komukoli, kdo text kontroloval. Strčil jsem si dopis do opasku. Budu muset odepsat, i když se jen těžko můžu přiznat, že jsem v povstaleckém táboře a pracuju pro Ketta, řekl jsem si. Nu, přinejmenším si o mě princezna Alžběta dělá starosti.


    Michael Vowell na mě upřel zvědavý pohled. Řekl jsem: „Nic naléhavého. Děkuji, že jste počkal. Pojďme.“


    Prošli jsme Tomblandem a ulicí Pottergate Street jsme zamířili k hradu. U bohatších domů ve středu Norwiche jsme viděli vyražené dveře i další stopy po rabování. Po městě se potulovaly skupiny mužů, ale zároveň i Kettových strážců pořádku. Byl jsem rád, že mám s sebou Vowella. Využil jsem příležitosti a řekl mu o nedávném setkání s Gawenem Reynoldsem a zeptal jsem se, jestli podle jeho názoru Reynolds svou ženu někdy bil.


    „Myslím, že ne. Pořád jí nadává, ale je to tak křehká bytost, že by ji mohl zabít i pohlavek. Obvazy na rukou má kvůli oteklým a zkrouceným prstům. Mají to v rodině. Její matka tím trpěla od středního věku a Edith taky. Možná to postihne i dvojčata,“ dodal škodolibě.


    „Prý bojovali v poslední bitvě.“


    „Taky se mi to doneslo. Asi bojovali líp než ti italští žoldnéři – ti zdaleka nepředvedli tolik, co od nich Northampton čekal. Kdyby to byli němečtí a švýcarští landsknechti…,“ zavrtěl hlavou. „Z těch má hrůzu celá Evropa.“


    „Měl jste štěstí, že jste neutrpěl zranění.“


    „To ano. Vedl jsem muže z venkova ulicemi Norwiche, vyhnul jsem se tak hlavní bitvě, a nakonec už šlo jen o vyhánění Northamptonových lidí z města.“


    Odbočili jsme směrem k tržišti. S úlevou jsem si všiml, že budovy kolem tržního náměstí jsou nepoškozené, jen zčernalé od sazí v místech, kde hořely ohně zapálené Northamptonovými lidmi. Jinak to byl trh jako každý jiný, se spoustou lidí postávajících kolem stánků a smlouvajících o cenách. Příslušníci tábora dostali z pokladnice dost, aby mohli nakupovat: nové těžké boty, lucerny na pomalu se prodlužující večery i vlněné oděvy a čepice do chladného počasí. V hostinci mě už znali od vidění. Ihned nás uvedli do salónu, kde nás usadili a řekli nám, že budou o našem příchodu informovat paní Boleynovou.


    Povstali jsme a uklonili se, když vstoupila Isabella v Chawryho doprovodu. Tvářila se nezvykle odmítavě. Daniel Chawry vypadal nasupeně, ale zároveň zaraženě. Na pravé tváři měl tři dlouhé rovnoběžné škrábance.


    Představil jsem Vowella jako zástupce vedení tábora. Chawry na něj upřel nepřátelský pohled.


    „Jak se daří Johnovi?“ zeptal jsem se Isabelly.


    „Docela dobře. Ve vězeních na hradě a na radnici od poslední bitvy před pěti dny pořád přibývá šlechticů. Ke konstáblovi Fordhillovi byl přidělen jeden z Kettových mužů, Robert Isod, profesí koželuh. Zdá se to být slušný člověk. John je ve své cele v bezpečí a je rád, že mu Nicholas dělá společnost. Hodně spolu mluví a hrajou šachy.“ Usmála se a pak se zatvářila sklíčeně. „Nicholas se dověděl, že včera zemřel jeden z vězňů na hradě – manželův soused Leonard Witherington. Měli s manželem nějaké rozpory, ale i tak je to smutné. Šlechtici nejsou na podobné zacházení zvyklí.“ Upřela na Vowella vyzývavý pohled, který on nevzrušeně opětoval.


    „Kéž by zavřeli mého původního pána, Gawena Reynoldse,“ prohlásil nekompromisně. „Tchána vašeho manžela. Je to zlosyn, jak určitě víte.“


    Isabella odpověděla: „Starám se jen o manžela, kterého zatkli ještě před povstáním. To se ho tedy nijak netýká.“


    „To je pravda,“ přisvědčil smířlivěji Vowell.


    Zeptal jsem se Isabelly: „Nebylo to nebezpečné, když Northamptonovi vojáci zaujali pozice na tržním náměstí?“ Znovu jsem se podíval na škrábance na Chawryho tváři.


    Nabrala zhluboka dech. „Všichni dostali příkaz zavřít okenice. I když dělostřelba a další hluk budily hrůzu.“


    „Nedošlo k žádným dalším pokusům otrávit vašeho manžela nebo mu nějak ublížit?“


    „Nedošlo. Kupovali jsme jídlo a pečlivě ho balili. Konstábl Fordhill mi řekl, že přede dveřmi manželovy cely nechává stálou hlídku.“


    „Byla jste ho navštívit?“


    „Ano. Dnes jsem mluvila s ním i s Isodem. Navrhla jsem nové řešení a oni souhlasili. Nastěhuju se k manželovi do cely. Fordhill našel spolehlivého muže, který nám bude nakupovat jídlo na trhu. Už jsem na to Fordhillovi dala trochu peněz. A nikdo samozřejmě nechce mít žádné potíže s princeznou Alžbětou.“


    Řekl jsem: „Rád slyším, co mi říkáte, paní Boleynová, protože já vám taky musím něco sdělit. Kapitán Kett nařídil konání soudu s Nicholasem. Dnes má být propuštěn do mé péče.“


    Usmála se. „To je dobře. Dělala jsem si starosti, jestli ho nepřestěhují do horší cely. Daniel…“ vrhla ostrý pohled na Chawryho, „… se dnes vrací do Brikewellu. Je načase začít dávat dům do pořádku a postarat se o sklizeň, i když nebude bůhvíjaká.“


    Chawry zrudl a odpověděl: „Netuším, jak to tam bude vypadat. Navíc není bezpečné – a ani slušné –, aby žena bydlela u manžela ve vězení.“


    „Ano, vy toho o slušnosti víte opravdu hodně, že?“ odpověděla ostrým tónem. Obrátila se ke mně. „Copak se občas nestává, že manželky zůstávají s manželi ve vězení, dokud v jejich případu není rozhodnuto?“


    „Stává. Se souhlasem úřadů.“


    Nabrala zhluboka dech. „Vypadá to, že se všechno daří zdárně vyřešit.“


    „Zdárně?“ vyhrkl Chawry, který nad sebou náhle ztratil kontrolu. „Co je zdárného na pobytu samotné ženy ve vězení, kde všichni ostatní jsou muži? Navíc chce nechat odpovědnost za shánění jídla a jeho přípravu na hradním konstáblovi a jeho zástupci, který patří k rebelům! Co když někdo na trhu osloví toho, koho tam konstábl pošle, a nabídne mu úplatek za to, že jídlo otráví? Dobře víte, že rebelové mají spousty peněz, které si nakradli!“ Udělal krok směrem k Isabelle, ale ta od něj k mému překvapení rychle ustoupila. Michael Vowell se postavil mezi ně. „Tak pozor!“ prohlásil tiše, ale důrazně. „Nepouštěj si hubu na špacír, když mluvíš o mých lidech, a nevyhrožuj dámě.“


    Chawry se přestal ovládat: „Proč ne? Protože je stejně jako vy, rebelové, nízkého původu?“


    Vowell odpověděl: „Možná jsem rebel nízkého původu, ale můžu tě zvysoka břinknout po hlavě, že ti bude týden zvonit v uších.“ Chawry se podíval na Vowellovu rozložitou postavu, zmlkl a o krok ustoupil. Isabella stále beze slova a jen přerývaně dýchala. Oslovil jsem Vowella: „Michaeli, dovolil byste, abych si s paní Isabellou promluvil mezi čtyřma očima?“


    Povzdechl si a chvíli se zdálo, že má celé záležitosti plné zuby. „Dobrá. Chcete, abych tohohle… majordoma vyprovodil za dveře?“


    „Ano, prosím.“


    Přikročil k Chawrymu. Ten na okamžik zaváhal, potom se obrátil a zamířil ke dveřím. Vowell ho následoval, a když se dveře zavřely, na chvíli zavládlo ticho.


    „Co se stalo, Isabello?“ zeptal jsem se šetrně.


    Nabrala zhluboka dech. „Vím už nějakou dobu, že Daniel… že mu nejsem lhostejná. Řekl mi to už v Brikewellu nějakou dobu před Editinou smrtí. Odpověděla jsem mu, že miluju jenom manžela a že jako sluha by takové věci neměl říkat. Vím, že mám ve zvyku muže škádlit, to mám z těch let, kdy jsem pracovala v hostinci, ale s Danielem jsem mluvila na rovinu.“ S naléhavým výrazem pokračovala: „A když musím, dokážu mluvit opravdu bez příkras. V hostinci to někdy jinak nejde.“


    Usmál jsem se a povzbudivě jsem přisvědčil: „Vůbec o tom nepochybuji.“


    „Považovala jsem to tím za uzavřené a dokonce mi ho bylo trochu líto. Potom nás vyhodili z domu a já jsem mu byla vděčná za pomoc.“ Isabella se odmlčela, netrpělivě si odhrnula z čela pramen světlých vlasů a zhluboka se nadechla. „Té noci, kdy Northamptonovi vojáci obsadili náměstí a zapálili tam tu velkou vatru, jsme se vyděsila. Bála jsem se, že by oheň mohl zachvátit náš hostinec. Všude kolem rebelové v ulicích provolávali: ‚Do zbraně!‘ Přiznávám, že jsem se zhroutila a rozbrečela, přestože jsem se snažila být silná.“ Sklopila zrak, ale hned zase vzhlédla. „Daniel mě najednou popadl do náručí. Objímal mě, i když jsem se bránila, a překotně mě ujišťoval, jak mě ochrání a jak s ním zapomenu na všechno, co se děje, jak by to měl pořádný chlap umět. Silný mladý chlap, ne někdo jako můj manžel.“ Hlas se jí zatřásl. „Pokoušel se mě svlékat a rozvázal si tkanice na nohavicích. Poškrábala jsem mu obličej – sám jste to viděl – a pohrozila mu, že jestli se pokusí o násilí, budu ječet, až se seběhne celé Northamptonovo vojsko.“ Hlas se jí zklidnil. „Řekla jsem mu, jak je mi líto, že mě takhle zklamal, když jsem na něj tak dlouho spoléhala. On jen pořád dokola opakoval, jak mě miluje a že je nám souzeno být spolu.“


    „Svěřila jste se Johnovi?“


    Zaváhala. „Ne. Aspoň prozatím ne. Má dost svých starostí.“ V očích se jí zaleskly slzy a uchopila mě za ruku. „Děkuji Bohu, že mám stále ještě vás, mistře Shardlaku.“


    „Na mne se můžete spolehnout.“


    „To vím.“ Povzdechla si. „Dlouho jsem si myslela, že se můžu spolehnout i na Daniela.“ Zjevně polykala slzy a vypravila ze sebe: „Kdybych ho nepoškrábala a nepohrozila mu, nejspíš by mě znásilnil.“


    Zeptal jsem se: „Není riskantní poslat ho samotného do Brikewellu? Kdybych prozradil Michaelu Vowellovi, že se vás Chawry pokusil znásilnit, mohl by ho odvést do tábora a nechat zavřít. Možná by to bylo nejlepší řešení.“


    Zaváhala, ale nakonec řekla: „Nechci, aby to vešlo ve známost.“


    „Ptám se znovu, Isabello, není riskantní poslat ho samotného do Brikewellu?“


    „Bez Johna se tam nevrátím. Stejně si myslím, že tam nepůjde. Radši uteče. Až odejde, řeknu hostinskému, aby ho sem už nepouštěl.“


    Zaváhal jsem a prohlásil: „Jestli vás chtěl znásilnit, není vyloučeno, že zavraždil Edith.“


    Sevřela rty a odpověděla: „Tomu nevěřím. Nic si nepřeju víc, než aby odešel.“


    „Určitě?“


    „Ano,“ vyhrkla s náhlým hněvem. „Chci, aby byl pryč. A zítra už budu bydlet s Johnem.“


    Byla zde ještě jedna otázka, kterou jsem jí nemohl nepoložit. „Isabello, po tom, co se teď stalo – není podle vás možné, že by Daniel Chawry byl ten, kdo se pokusil otrávit vašeho manžela?“


    Isabella unaveně zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Daniel si dává velký pozor na svou bezpečnost, obvinění z vraždy by určitě neriskoval.“ Zmlkla, viditelně se soustředila a pohlédla na stůl. „Mám tady balíček s jídlem pro Johna a Nicholase. Odnesl byste jim ho?“ Usmála se. „Doufám, že Nicholase ještě uvidím. Chtěla bych mu poděkovat za všechno, co udělal pro mého manžela.“


    >


    Když jsme s Vowellem odcházeli, sdělil mi, že jakmile on a Chawry vyšli z hostince, majordom okamžitě zmizel v davu. Kráčeli jsme k vězení a já jsem přemýšlel. Jestli v sobě Chawry živil svoje fantazie už dlouhé roky, nijak by mě nepřekvapilo, kdyby nakonec zabil Edith a pokusil se svrhnout vinu na Johna Boleyna. A když se situace změnila, snažil se ho zabít vlastní rukou. Překvapilo mě, že Isabella je zřejmě připravena nechat Chawryho úplně odejít.


    Pachtili jsme se do kopce ke hradu. Nedokázal jsem přidat do kroku a uvědomil jsem si svou únavu – nejen fyzickou, ale i duševní. Můj život se v poslední době změnil ve vír událostí, jaký jsem nikdy dřív nezažil. A prakticky celou tu dobu jsem byl sotva víc než pouhý divák. Podíval jsem se na Michaela Vowella. Pohyboval se v centru všeho toho dění, které vyvrcholilo bitvou o město, ale v obličeji měl obvyklý neutrální výraz, který nijak nenaznačoval jeho účast na oněch převratných událostech. Ovšem byl o hodně mladší než já a vedla ho touha dosáhnout společného cíle. Pohlédl na šedou oblohu. „Raději bychom měli přidat, vypadá to na další déšť.“


    >


    V žaláři byla – navzdory jeho rozlehlosti – ještě větší tlačenice než dříve a vznášel se v něm pach nemytých těl, připáleného jídla a strachu. Nahoru po schodech šla v doprovodu stráží skupinka šlechticů. Jeden z nich rozhořčeně vyhrkl: „Jsem bývalý primátor Norwiche!“


    „Tobě to ještě nedošlo, co?“ zeptal se ho unaveným tónem velitel stráže.


    Vowell sehnal žalářníka, který nás odvedl do Boleynovy cely. Ulevilo se mi, když jsme tam našli Boleyna a Nicholase, jak sedí u stolu a hrají šachy. Oba vypadali, že se jim daří dobře, a na nás hleděli s nelíčeným překvapením. Představil jsem Vowella jako zástupce tábora a Boleyn na něj upřel strnulý pohled. Potom se s úsměvem obrátil ke mně. „Zítra přijde Isabella a ubytuje se v mojí cele. Bůh žehnej jejímu statečnému srdci. Chawry se vrátí do Brikewellu, aby to tam dal do pořádku.“


    „Ano, slyšel jsem.“ Bylo zřejmé, že netuší, co se stalo mezi Isabellou a majordomem. Z Vowellova zvednutého obočí jsem usoudil, že on si to domyslel.


    „Co bude se mnou?“ zeptal se žalostným tónem Nicholas. „Musím zpátky do staré cely? Nebo snad do vězení pod radnicí? Slyšel jsem, že pod radnicí je to hrozné.“


    Pocítil jsem záchvěv špatného svědomí. Celé dva týdny jsem ho tu nechal v nejistotě, co s ním bude. „Ne, Nicholasi. Konečně si mi podařilo to zařídit a vracíš se s námi do tábora. Zítra budeš veřejně souzen pod Dubem reformace. Máš pravdu na své straně a jsi právník. Proto věřím, že budeš osvobozen.“


    Nicholas se podíval na Vowella. „Jestli u těch procesů opravdu vládne spravedlnost, mělo by to tak dopadnout.“


    Vowell k mému překvapení poznamenal: „Někdy se mi zdá, že Tobymu Lockswoodovi přeskočilo. Pořád zuřivě vystupuje proti všem šlechticům a nikdy nedá pokoj. Lidi už ho začínají mít plné zuby.“


    „Těsně před povstáním mu zemřeli oba rodiče,“ řekl jsem. „A ztratil rodinnou farmu.“


    Vowell nachýlil hlavu. „No, to by zamávalo s každým.“ Pohlédl na Nicholase: „Chlapče, musíte přísahat mistru Shardlakovi, že zůstanete s ním a nepokusíte se utéct ještě před procesem.“


    Nicholas mi pohlédl zpříma do očí. „Tak přísahám.“


    Boleyn se zeptal: „Co se stane s norwichskými šlechtici, co je teď zajali? Budou taky mít procesy pod tím vaším Dubem reformace?“


    „To se teprve musí rozhodnout,“ odpověděl s náhlou rázností v hlase Vowell. „Vy a vaše žena byste tu měli sedět a moc na sebe neupozorňovat.“


    „Je to už dlouho, co jsem si troufl cokoli chtít,“ odsekl nakvašeně Boleyn. Vrhl na Vowella divoký pohled, jímž mi opět připomněl, jak je vznětlivý.


    Nicholas rychle změnil téma: „Viděli jsme z okna Northamptonovu porážku. Až na pláň svatého Martina jsme nedohlédli, ale odpoledne jsme sledovali, jak Northamptonovi vojáci utíkají kolem hradu a branami ven z města.“ Zachmuřil se. „Nečekal jsem, že někdy v životě uvidím, jak královští vojáci, muži vycvičení k čestnému boji na život a na smrt, odstrkují v bráně civilisty – starce, ženy a děti –, aby se dostali z města. Na bohaté občany na útěku byl žalostný pohled: mnozí jen ve spodním prádle, aby je neprozradil honosný oděv.“ Zavrtěl hlavou. „Určitě se to nepodobalo tomu, co jsem očekával od královského vojska a jeho schopnosti bojovat proti nepříteli.“


    Boleyn poznamenal: „Zdálo se mi, že mezi prchajícími vidím svoje dvojčata, ale nebyl jsem si jistý. Ďábelští synové,“ povzdechl si. Vstal a objal Nicholase. „Děkuji ti, chlapče, za společnost a přátelství.“


    „Ať se dočkáš té milosti.“


    „Za to se modlím,“ odpověděl Boleyn. Pohlédl na mě. „Matthewe, nezjistil jsi něco víc o tom, kdo zabil Edith?“


    „Za současných okolností je pátrání těžká věc. Ale já to nevzdám.“


    Boleyn objal i mne, ale Vowella okázale přehlížel. Když jsme odcházeli, seděl na posteli a tvářil se zamyšleně.


    >


    Cestou z hradního návrší jsem Nicholasovi sděloval novinky: ze všeho nejdřív, že starý Hector Johnson je mrtvý.


    „Toho je mi líto, byl to dobrý člověk.“


    „A statečný voják. Padl se ctí.“ Pokračoval jsem sdělením, že Barak, Scambler i Natty jsou všichni v pořádku, i když má Natty trochu problémy s poraněnou paží. „Mluvil jsem s doktorem Belysem, ale ten nám moc nepomohl. Má dost nepřátelský postoj vůči povstalcům. Ale jestli se to Nattymu nebude řádně hojit, pokusím se doktora znovu oslovit a apelovat na jeho lepší stránku.“


    Vowell zvedl obočí. „Chcete zvláštní zacházení pro někoho, s kým jste se spřátelil?“


    Místo odpovědi jsem si jen unaveně povzdechl. Neměl jsem sílu se hádat. Nicholas znovu zavrtěl hlavou. „Pořád jen těžko dokážu uvěřit, že královské vojsko tak potupně uteklo.“


    „Chcete říct z boje ‚proti pouhým rolníkům‘?“ zeptal se Vowell. „Takhle to myslíte?“


    „Ne,“ odpověděl Nicholas vážně. „Povstalců bylo víc, ale neměli pořádný výcvik. Northampton měl ve vojsku vycvičené bojovníky.“ Tiše dodal: „Obávám se, že naše porážky ve Skotsku možná probíhaly nějak podobně.“


    Zeptal jsem se Vowella: „Co se stane s těmi novými zajatci? Má Boleyn pravdu a budou souzeni pod Dubem reformace?“


    „To musí rozhodnout kapitán Kett se svými poradci. V táboře po bitvě panují dost rozbouřené nálady. Asi je jim líp tady, kde nikdo nebude navrhovat, aby byli popraveni.“ Pohlédl na mě. „Vím, že mě považujete za nebezpečného radikála, mistře Shardlaku, ale já bych je nechtěl zabít. Kapitána Ketta rozezlilo, co se stalo s tím Italem.“ Začalo pršet. Vowell pohlédl na oblohu. „Měli bychom se co nejrychleji vrátit, jinak zase promokneme na kost.“


    Pomyslel jsem si: Jestliže v táboře panuje takováhle nálada, jak se asi může v úterý dařit Nicholasovi?

  


  
    Kapitola šedesátá sedmá


    V táboře po vítězství nad Northamptonem panovalo nadšení. Odpoledne polevil déšť a večer se u ohňů hodně zpívalo a pilo. Mnohokrát jsem slyšel píseň – zhudebněný výsměšný dopis, který jakýsi rebel nechal v jednom panském domě:


    Pane Pratte, máte hrozně tlusté ovce,


    za což vám patří naše díky;


    nechali jsme vám tu aspoň kůže, ať máte na ženiny cetky,


    za což zase patří vaše díky nám.


    U některých chatrčí se však neslavilo a panoval tam klid. Nejspíš tam drželi smutek za padlé přátele a příbuzné. Navíc mi všechno to veselí připadalo poněkud křečovité a občas jsem zaslechl, jak se muži perou. Přece jen to pro mnohé byla první zkušenost se skutečným bojem. Chovali se odvážně, ale teď se s tím vším potřebovali nějak vyrovnat.


    Po návratu z Norwiche prohlásil Michael Vowell, že Nicholas má zůstat v naší chatrči, takže jsme v ní celý večer trčeli všichni tři, Nicholas, já a Barak, který se k nám opět připojil. Řekl jsem Barakovi, co se stalo mezi Isabellou a Chawrym. Zvážněl. „To je tedy překvapení!“


    „Situace k tomu zrála už dlouho. Zatím se Chawry držel zpátky, ale teď se ji pokusil znásilnit. Je to jiný typ muže, než jsem si myslel.“


    Nicholas odpověděl: „Kdyby Isabella Boleynová neměla tak odhodlanou povahu a nebyla připravená se bránit, povedlo by se mu to. A potom šla a všechno si sama zařídila na hradě. To je ženská!“ prohlásil obdivně.


    „Myslel jsem, že se ti líbí panenky v koutě, jako je Beatrice Kenzyová,“ nadhodil škádlivým tónem Barak. Měl přitom v očích smutek, takže jsem pochopil, že myslí na Tamasin. Zatím od ní nedostal odpověď na svůj dopis.


    Řekl jsem: „V tomhle světle se vrací podezření, že se Chawry pokusil otrávit Boleyna, a kdoví, možná i zavraždil Edith. City k Isabelle v něm háraly už dlouhé roky. Podle mě si nikdy opravdu neuvědomovala hloubku jeho… vášně. Dnes to vypadalo, že by ji mohl fyzicky napadnout, kdyby nezasáhl Vowell. Překvapuje mě, že ho tak ochotně nechala odejít.“


    „Nejspíš se ho chce zbavit,“ nadhodil Nicholas.


    Barak přikývl. „Většina mužů by se s tím smířila, když jim žena řekne, že u ní nemají naději. Možná by i odešli. Je vidět, že Chawry je v tomhle divný.“


    Dodal jsem: „Pokud se pamatuju, na noc Editiny vraždy neměl alibi.“


    Nicholas se znovu ozval: „Ale když nás doprovázel na místo Editiny vraždy, byl hodně rozrušený.“


    „Možná pocit viny?“ nadhodil Barak.


    Odpověděl jsem: „Jestli to byl on, kdo Edith zabil a má na svědomí krádež klíče od stáje a vraždy Snockstoba a jeho učně, musel prostě mít komplice. Bože, kéž bychom ho bývali zadrželi. Proč ho nechala odejít? Ovšem pochybuji, že by Vowell souhlasil s tím, abychom ho přivedli do tábora. Kettovi lidé se o náš případ příliš nezajímají.“


    „Mají důležitější starosti,“ prohlásil Barak.


    Nicholas se mě zeptal: „Myslíte si, že se Chawry vrátí do Brikewellu?“


    „O tom pochybuji. Isabella asi neřekne Johnu Boleynovi, co se stalo, přinejmenším ne hned. Časem se mu ale svěří. Chawry to ví, a proto asi utekl. V tom případě nám prostě unikl.“


    Rozhlédl jsem se po svahu posetém ohni a lampami. Nočním vzduchem se nesla píseň:


    Když Eva předla a Adam ryl,


    kdo tehdy vlastně pánem byl?


    >


    Další den u snídaně mi paní Everneke řekla, že byla vyslána stovka mužů do Yarmouthu zjistit, jestli se dá město přesvědčit, aby se k nám připojilo. Kdyby ne, měla na něj zaútočit větší výprava. Pod Dubem reformace a jinde v táboře stále probíhaly mše jako obvykle. Zauvažoval jsem, jestli bych neměl zajít ke svatému přijímání, ale nakonec jsem se rozhodl, že ne. Spal jsem špatně, protože v chatrči bylo málo místa. Nebylo snadné uložit se tak, aby mě nebolelo v zádech, a nedokázal jsem vyhnat z hlavy Chawryho a to, co provedl.


    Šel jsem navštívit Josephinu. Byla sama s Mousy a zrovna nehýřila dobrou náladou – Edward měl opět nějakou práci v Norwichi. Zůstal jsem chvíli u ní a hrál si s Mousy, potom jsem šel k Nattymu a Simonovi. Natty řekl, že se mu paže hojí. Zkontroloval jsem ji a potěšilo mě, že zarudnutí kolem rány bledne. Simon se stále ještě nevzpamatoval z otřesu po bitvě a smrti Hectora Johnsona. Seděl v koutě chatrče a tiše si prozpěvoval, objímal si kolena a kýval se sem a tam. Pochopil jsem, že oba mladíci potřebují více času, aby se vyrovnali s posledními zážitky, a po chvíli jsem je opustil.


    >


    Probral jsem s Nicholasem nadcházející soud. „Nemůžu se nijak podílet,“ vysvětlil jsem. „Nejsem nezaujatá strana.“


    Nicholas na mě upřel pohled bystrých zelených očí a prohlásil: „Měl jsem v cele dost času si to promyslet. Nachystal jsem si strategii.“


    Usmál jsem se. „Omlouvám se, zapomněl jsem, že teď máš se soudním řízením dost svých vlastních zkušeností. Jen pamatuj na to, že tenhle soud bude jiný – celý tábor bude sloužit jako porota a může být nepřátelsky naladěný.“


    „Myslím, že dokážu vyhrát,“ prohlásil. Pohlédl na Baraka, a ten se usmál a přikývl. „Něco jsem si zjišťoval o těch takzvaných svědcích,“ řekl a mrkl jedním okem.


    „Dobře. Já…,“ udělalo se mi slabo a se zasténáním jsem se předklonil. Nicholas mě podepřel. „Jste v pořádku?“ zeptal se naléhavě.


    „Já… myslím, že ano. Mám toho na srdci tolik, že se mi na chvilku zatočila hlava. A ten vzduch tady…“


    „Ano, je těžký.“


    „To není všechno,“ ozval se Barak. „Zase si bere na sebe všecko soužení světa. Johna a Isabellu Boleynovy, Simona a Nattyho, Josephinu, prostě každého.“


    Tiše jsem se ozval: „Možná je to tak. A dělá mi starosti, jak dopadne tohle povstání.“ Zvedl jsem ruku k čelu. „Je mi divně – myšlenky mi těkají hlavou a nedokážu je zachytit. Na tom loutkovém představení mě něco napadlo, ale nedokážu si uvědomit, o co šlo. A včera Michael Vowell řekl něco, co mě zarazilo, ale ani tomu nemůžu přijít na kloub.“ Udeřil jsem se do čela dlaní.


    „Jen do toho,“ ozval se unaveně Barak. „Potrestejte se.“


    >


    Pod Dubem reformace se shromáždilo několik stovek lidí. Debatovali o výpravě, která vyrazila do Yarmouthu. Toho dne procesům předsedal sám Robert Kett. Sledoval jsem ho, jak z pódia hledí na lidi pod sebou a snaží se vycítit, jaká mezi nimi po bitvě vládne nálada. Navzdory potížím několika posledních dnů působil stejně autoritativním dojmem jako vždy a vítal ho hlasitý jásot. Nicholasův případ byl první na řadě. Stál jsem s ním a Barakem kousek od pódia. Večer i ráno jsme probírali vhodnou strategii a podle mne mohla zaúčinkovat, pokud se Nicholasovi dostane spravedlivého zacházení. Toby Lockswood stál v předních řadách, ruce složené na prsou, a v obličeji měl nesmiřitelný výraz. Kdysi s námi opravdu úzce spolupracoval, ale teď pro nás měl jen zuřivé pohrdání.


    Kett zvolal: „Nejprve je na řadě případ Nicholase Overtona, obviněného z očerňování tábora.“ Ozvalo se bučení a protestní výkřiky, ale Kett si vyžádal klid. Pokračoval: „Potom přijdou na řadu procesy s těmi, kdo si neoprávněně přivlastňovali majetek v Norwichi, což není nic jiného než sprosté rabování. A máme tu muže, který údajně kradl všechno možné svým druhům. Tohle zlodějství mě velmi mrzí. Proto dnes předsedám soudu já. Abychom uspěli, musíme si bratrsky pomáhat!“


    Kdosi křikl: „A co bude s norwichskými šlechtici, kteří pomáhali Northamptonovi zabíjet naše lidi? Můj bratranec to nepřežil! Proč tady nejsou taky?“


    „Jo!“ přisvědčil další. „Měli by viset!“ Mnozí pokyvovali hlavami, nejvíce Toby Lockswood.


    Kett popošel na okraj pódia, dal si ruce v bok a zatvářil se nesmlouvavě. „Velitelé setnin i já zvažujeme, co se s těmi šlechtici stane. Prozatím jsou ve vězení. Předložím vám jejich případy k posouzení, ale ne dnes!“ Zvýšil hlas. „Dnes jsme vyslali výpravu do Yarmouthu!“ Ozvaly se souhlasné výkřiky. Kett pohlédl na muže, který zde působil v úloze soudního zřízence. „Teď ten Overtonův případ. Strany i svědkové složili přísahy?“


    „Ano, kapitáne.“


    Kett přikývl. „Nicholasi Overtone, předstupte. Toby Lockswoode, vy jste žalobce. Začněte.“


    Zhluboka jsem se nadechl a podíval se na Baraka. Levou rukou držel Nicholasovi palec, a zároveň si jí podpíral tu umělou.

  


  
    Kapitola šedesátá osmá


    Toby sebevědomě spustil: „Moje důkazy, kapitáne Kette, jsou prosté. Osmnáctého června jsem stál na vrcholu kopce v době, kdy strážní odváděli do Norwiche toho podvodného právníka, Roberta Whartona. Overton, kterého znám jako zarytého nepřítele křesťanského státu, stál u cesty vedoucí do Norwiche a prohlásil, že Roberta Whartona by měli osvobodit a zavřít kapitána Ketta a že všichni v táboře jsou lotři.“


    V davu se zvedla vlna nesouhlasu. Kett si vyžádal klid a oslovil Nicholase. „Co nám k tomu řeknete?“


    Nicholas čelil nepřátelskému davu. Obdivoval jsem jeho odvahu. „Nic z toho jsem nikdy neřekl. Při naší spolupráci jsme s Tobym Lockswoodem měli spory a on se mi teď chce mstít.“


    Kett ho rázně přerušil: „Neřešíme tady otázku, jestli se vy a Lockswood vzájemně nesnášíte, ale zda jste pronesl ona slova, z kterých jste obviněn.“


    „Opakuji a přísahám, že ne.“


    Toby se mírně uklonil a zeptal se: „Můžu předvolat své svědky?“ Kett přikývl a Barak a já jsme si vyměnili pohledy. V době, kdy byl Nicholas v hradní cele, Barak se poptával po táboře.


    Prvním svědkem byl postarší podomní obchodník jménem Hodge. Často tábor navštěvoval se zbožím naloženým na oslu a – podobně jako mnozí jiní podomní obchodníci – sloužil jako zdroj informací a klepů o všem, co se dělo mimo Norwich. Předstoupil a poněkud stísněně pohlédl napřed na Ketta a potom na Nicholase. Prohlásil: „Stál jsem kousek od obžalovaného, když ta slova pronesl. Jasně jsem ho slyšel.“


    Nicholas se ho věcným tónem zeptal: „Pane Hodgi, vy tedy tvrdíte, že jste mě slyšel říct, z čeho mě obviňuje pan Lockswood?“


    Hodge vrhl pohled na Ketta. Začal se chovat vyhýbavě, což Kettovi nemohlo uniknout. „Ano,“ odpověděl Hodge. „Hanebnější slova jsem nikdy neslyšel.“


    „Vzpomínáte si, co se ten den v táboře dělo?“


    „Ano. Vedli z kopce toho muže… Whartona. Mnoho mužů se pokoušelo se k němu dostat. Vy a Toby Lockswood jste stáli u cesty. Dobře si to pamatuju.“


    „Kde jste přesně byl, když jste mě slyšel říkat ta slova?“


    „Ve stínu pod stromem – byl horký den.“


    Nicholas stále nevzrušeným tónem pokračoval: „Jak všichni vědí, téměř všechny stromy na kopci byly pokáceny, aby poskytly dřevo na oheň a nebránily výhledu na město. Zbyl jediný velký strom. Sám jsem v jeho stínu občas hledal útočiště.“


    „Ano,“ přisvědčil Hodge.


    „Ten strom je od cesty do Norwiche vzdálený nejméně sto stop. Rád tu vzdálenost přeměřím pod dohledem kapitána Ketta. Na takovou vzdálenost jste nemohl slyšet, co Tobymu Lockswoodovi říkám.“


    „Křičel jste!“


    Nicholas se zasmál. „Abyste mě slyšel, na tuhle vzdálenost a při tom hluku, co v táboře panoval, bych potřeboval hlásnou troubu!“


    Kdosi v davu se zasmál. Obyčejný lid měl smysl pro humor.


    Hodge neodpověděl. Nicholas chvilku počkal a pak navrhl, aby byl svědek propuštěn. Hodge vděčně zmizel v davu. Toby na nás nepřátelsky zíral.


    Druhý svědek, Wallace, byl úplně odlišný typ – muž středního věku, působící solidním dojmem. Zaujal sebevědomou pózu s rukama založenýma na prsou. Na Tobyho otázku potvrdil, že stál blízko rozmlouvající dvojice a slyšel slova, která Nicholas řekl. Nicholas se zeptal: „Co přesně jste slyšel?“


    „To, co jste říkal na vrcholku kopce, když kolem vedli dolů Whartona. Bylo to necelých deset stop ode mne. Řekl jste, že Roberta Whartona by měli osvobodit, kapitána Ketta zavřít a všichni v táboře jsou lotři!“


    Z davu se ozvalo nesouhlasné bučení. Nicholas se obrátil ke Kettovi a tiše se zeptal: „Mohu požádat, kapitáne Kette, aby pan Wallace zůstal na svém místě, zatímco předvolám svoje svědky, Edwarda Bishopa a Thomase Smithe z Tunsteadu?“


    Kett přikývl a Nicholas oběma svědkům pokynul. Když přistoupili, Wallace se začal tvářit stísněně. Nicholas začal: „Pokud je mi známo, pocházíte ze stejné farnosti jako pan Wallace.“


    „Ano, to je pravda.“


    „Vzpomínáte si na osmnáctý červenec?“


    „Ano,“ odpověděl Bishop. „Dělali jsme támhle na cestě k lesu, stavěli jsme novou ohradu pro prasata. Pamatuju si, co to bylo za den, protože se večer povídalo o Whartonovi a co se s ním odpoledne dělo.“


    Smith přisvědčil a potom se obrátil k Wallacovi a ukázal na něj prstem. „Byl s námi celý den, proto nám ta práce trvala tak dlouho. Biller Wallace je nejlínější chlap z celé naší farnosti a neudělal ani půlku z toho, co každý z nás. My jsme byli k večeru unavení, ale on teda ne.“


    Z davu se ozval další smích. Skutečnost, že dva muži dosvědčili svědkovu přítomnost na místě vzdáleném nejméně míli od údajného výjevu, prokazovala, že svědek lže. Wallace sevřel ruce v pěst a hněvivě se zakolébal. „Tihle blázni si spletli den, tu ohradu jsme stavěli o den dříve.“


    Nicholas se zeptal, tentokrát útočně: „Kdyby to bylo o den dřív, jak by si pánové Bishop a Smith mohli pamatovat, co se tehdy povídalo o Robertu Whartonovi?“


    „To nevím,“ odpověděl neméně útočným tónem Wallace. „Ted Bishop nikdy neměl rozumu, ani co by se za nehet vlezlo, a Tom Smith na tom není o nic líp!“


    Bishop vyštěkl: „Aspoň jako správný křesťan neříkám pod přísahou nic než Boží pravdu a neflákám se, když mám práci!“


    Ozval se další smích. Dav zjevně začínal stranit Nicholasovi. Nejspíš mu pomohlo i to, že se s obyčejným člověkem bavil bez povýšenosti. Toby Lockswood se divoce rozhlédl. Nakolik jsem ho poznal, ze všeho nejvíc nesnášel, když se mu někdo směje.


    Nicholas se uklonil směrem ke Kettovi. „To jsou moje důkazy, kapitáne. Nechť mne soudí celý tábor.“


    Vtom Toby Lockswood ztratil hlavu. Ukázal prstem na Nicholase a zakřičel: „Overton mnohokrát mluvil proti křesťanskému státu a naší věci už dříve. Do tábora smí jen proto, že býval pomocníkem syndika Shardlaka. Já tvrdím, že patří do vězení už jen proto, že je šlechtického původu!“ Odpovědělo mu několik souhlasných výkřiků, ale většina mlčela.


    Nicholas napřed zbledl. Potom zrudl, až měl obličej skoro stejné barvy jako vlasy. Udělal krok vpřed, zvedl ruku a oslovil dav: „Ano! Jsem urozeného původu, ale otec mě vydědil. Nemám žádnou půdu ani nájemce, jsem jen pomocný právník. Je pravda, že když jsem přišel sem do Norfolku, věřil jsem, že šlechticům je dáno vládnout a vyžadovat poslušnost. Teď jsem viděl, jak vyrostl tenhle tábor a jak se chovalo královské vojsko. Vychovali mě ve víře, že královští vojáci by měli být dovední a čestní, ale viděl jsem je utíkat jako splašené ovce, a teď už nevím, co si myslet. Ale přísahal jsem mistru Shardlakovi, že nebudu dělat žádné potíže v táboře, a tu přísahu jsem dodržel. Jestli mě chcete uvěznit jen za to, v jaké jsem se narodil rodině a jaké mám vzdělání, tak to udělejte. S tím nic nenadělám.“ Nadechl se a ukázal dlouhým prstem na Tobyho Lockswooda. „Nejsem ale lhář, ani si nehromadím – jako sysel v noře – ukřivděné myšlenky na pomstu! Má snad křesťanský stát Tobyho Lockswooda být místem, kde muži zneužívají moc, aby ubližovali ostatním? Není to právě tohle, co se všichni snažíte napravit?“


    Dav na chvíli ztichl. Toby křikl: „Zbavme se všech lidí, jako je on!“


    Robert Kett udeřil pěstí do stolu, až všichni polekaně nadskočili. Vstal a rozkřikl se na Tobyho hlasem o dost silnějším, než by ze sebe Lockswood nebo Nicholas dokázali vypravit: „Věřil jsem vám, Lockswoode, že budete pomáhat našemu boji za spravedlnost. Ale ten mladík má pravdu: lepší svět nevybudujeme na lžích. A vy jste nám všem lhal! Nejste hoden toho, abyste budoval křesťanský stát! Tímto vás odvolávám z pozice styčného důstojníka.“ Toby o krok ustoupil a zatvářil se užasle. Kett oslovil dav. „Je tedy Nicholas Overton vinen nebo nevinen ve smyslu vznesené obžaloby?“


    Několik mužů volalo „Vinen!“, ale mnohem více „Nevinen!“. Následovalo volání: „Osvoboďte ho!“ Největší obavu jsem měl z toho, že Nicholas si nedokáže příznivě naklonit dav, ale přesně to se mu povedlo a zvládl to opravdu pěkně. Kett ho oslovil. „Mistře Overtone, byl jste shledán nevinným. Dávám vám na výběr: můžete zůstat v táboře, nebo odejít – jak budete chtít.“


    Nicholas pohlédl na Baraka a na mne. Potom prohlásil: „S vaším dovolením, kapitáne Kette, bych rád zůstal se svými přáteli.“


    Toby znovu ukázal na Nicholase a zaječel: „Tím jsme neskončili. Nic z toho neskončilo.“ Připomněl mi slova Michaela Vowella, že neví, jestli Tobymu náhodou nepřeskočilo. Potom se obrátil a začal se protlačovat davem k odchodu. Většina se od něj odtahovala. Nicholas roztřeseně přistoupil ke mně a Barakovi. Kett se zhluboka nadechl a potom mi pokynul „Pojďte, mistře Shardlaku. Budete mi radit v dalších případech. Půjde o rabování a krádeže,“ dodal znechuceně.


    >


    Po dramatickém vývoji v Nicholasově procesu mi všechno, co následovalo, připadalo tak trochu fádní. Přivedli půl tuctu mužů, na které jejich kamarádi žalovali, že rabovali. Zvedla se proti nim vlna odporu – ne snad proto, že brali majetek norwichských boháčů, ale protože o něj ošidili společnou pokladnici na zámku Surrey. Jako důkaz byl předložen majetek nalezený v jejich chatrčích – zlaté a stříbrné talíře, vázy, šperky a zlaté mince. Byla uznána vina všech až na dva z nich.


    Zbýval jeden zloděj, který okrádal ostatní v táboře. Byla to žalostná postava – hubený chlapík středního věku v rozedraném oděvu, s obličejem chronického pijáka plným popraskaných žilek. Obvinění předkládal jeden z velitelů setnin, podle něhož zloděj do tábora přišel z Norwiche. Od jeho příchodu před deseti dny začali jeho sousedé postrádat různé věci. Po prohledání jeho chatrče se ukradené věci našly, ukryté pod hliněnou podlahou. Doličné předměty žalobce vysypal na stůl z velké kožené brašny. Hleděl jsem na hromádku nepříliš cenných věcí: ohmataný Nový zákon, několik stříbrných mincí, náhrdelník z laciných kamenů, prsteny a brože z nekvalitního zlata. Přesto pro ty, kdo si je přinesli s sebou na Mousehold, zřejmě měly velkou osobní hodnotu.


    Zloděj – jmenoval se Dorton – mluvil nakřáplým hlasem. „Jsem vinen, kapitáne Kette, nemá cenu zapírat. Jsem podvodník a hříšník. Ale taky jsem chudý člověk a nikoho na světě nemám. Náš pán Ježíš Kristus odpouštěl i těm nejhorším z lidí, nemám pravdu?“


    Kett tiše řekl: „Tohle přiznání stačí, abychom věc mohli uzavřít. Souhlasíte, mistře Shardlaku?“ Přikývl jsem. Obrátil se zpět k Dortonovi. „Doufám, že vám Kristus odpustí, ale ani chudák by neměl okrádat svoje bližní. Podle zákona byste měl viset, ale tady jsme milosrdnější. Ihned opustíte tábor a nesmíte se nikdy vrátit.“


    Vlastně jsem Ketta příliš neposlouchal, když pronášel rozsudek. Prohrabával jsem se totiž ukradenými věcmi a mou pozornost náhle upoutal záblesk zlata. Byl to snubní prsten a vypadal, že musel být dost drahý. Zvedl jsem jej a podíval se na vnitřní stranu. Mhouřil jsem oči, abych dokázal přečíst, co je na ní vyryto za věnování. Překvapením jsem ztuhl. Drobným písmem zde stálo: John Boleyn, 1530, Edith Reynoldsová. Držel jsem v ruce Editin snubní prsten – ten který neměla na nemocném prstu, když navštívila princeznu Alžbětu. Teď se vynořil tady, mezi lacinými cetkami ukradenými v táboře na Mouseholdu.

  


  
    Kapitola šedesátá devátá


    Hleděl jsem na Editin snubní prsten a měl jsem pocit, že omdlím. Zavrtěl jsem hlavou. Slyšel jsem Ketta, jak Dortonovi nařizuje, aby nám řekl, kde co ukradl, a právoplatní majitelé se mohli přihlásit o svůj majetek. Sevřel jsem snubní prsten v dlani. Několik mužů si přišlo pro své věci a zloděj se sklopenou hlavou pod dohledem strážného trpně čekal. Když už se nikdo o nic nehlásil, otevřel jsem ruku a ukázal Kettovi, co v ní mám.


    Zvědavě na mě pohlédl. „Čí je to?“


    „Ten prsten patřil ženě, jejíž vraždu vyšetřuju. Její jméno a jméno jejího manžela jsou vyryté na vnitřní straně.“


    Zavrtěl hlavou a rychle si posbíral papíry. „Na tohle teď nemám čas. Nechte si ten prsten, jestli chcete. Musím jet ke katedrále. Děkuji vám za vaši pomoc – snad dnešek všem ukázal, že krádeže nebudeme tolerovat. Mimochodem, najděte tomu Overtonovi nějakou užitečnou práci.“


    „Najdu. Můžu ale napřed vyslechnout toho zloděje, abych zjistil, jak přišel k tomu prstenu?“


    „Dobře, ale hned potom musí pryč z tábora.“ Kett křikl na vojáky, kteří odváděli odsouzené: „Přiveďte zpátky Dortona. Syndik Shardlake se ho na něco potřebuje zeptat.“


    Zamával jsem na Baraka a Nicholase, aby se ke mně připojili, a společně jsme všichni tři zamířili k Dortonovi. Očividně se vyděsil. Roztáhl jsem sevřené prsty. „Kde jste našel tenhle prsten?“


    Podíval se na prsten. „Všechno ostatní jsem ukradl v chatrčích, pane, ale ten prsten… ten mi daroval Bůh.“


    Voják ho klepl po hlavě s mastnými vlasy. „Nekecej nesmysly, blbče, nebo z tebe vymlátím duši.“


    „Jak to myslíte, Dortone?“ zeptal jsem se tiše.


    „Prostě jsem ho nevzal z žádné chatrče, přísahám. Šel jsem po cestě domů a viděl jsem ho ležet na zemi. Zaleskl se ve slunečním světle. Bylo to před deseti dny, ještě než se změnilo počasí. Musel někomu upadnout.“


    Voják si pohrdavě odfrkl. „Snubní prsten z poctivého zlata?“


    „Je to pravda, přísahám!“ divoce zaječel Dorton. „Proč bych měl zrovna o tomhle lhát, když jsem všecko ostatní přiznal?“


    Přikývl jsem. „To máte pravdu. Mimochodem, ten prsten patřil ženě, kterou jsem svým způsobem znal. Nenašel jste spolu s ním ještě něco?“


    Dorton sáhl do hadrů, jež měl na sobě, a vytáhl dvoustranný hřeben na vši. Mezi hustými zuby byly vidět vyčesané hnidy. „Tenhle hřebínek. Nechal jsem si ho pro sebe.“


    „Nic jiného?“


    „Nic, přísahám. Chystal jsem se ho prodat na norwichském trhu, ale pak přišla bitva a po ní…“ Stačilo, když z něj místo slov zavanul pach piva.


    Pohlédl jsem na něj. Lhaní by mu opravdu nepřineslo žádný prospěch. Vyzval jsem ho: „Zaveďte mě a moje přátele na místo, kde jste ten prsten a hřeben našel. S vaším dovolením,“ dodal jsem směrem k vojákovi. Ten jen pokrčil rameny a šel s námi, když Dorton zamířil do hloubi tábora. Došli jsme na křižovatku dvou táborových cest. Tam ukázal na zem. „Právě tady, pane. Moje chatrč je…,“ naprázdno polkl, „… byla čtvrt míle odsud po téhle cestě.“


    Sklonil jsem se k rozbahněné zemi. Před deseti dny bylo tohle místo suché a udusané a zlatý prsten tu nemohl dlouho unikat pozornosti. Rozhlédl jsem se kolem křižovatky. Nedaleko stála chatrč Tobyho Lockswooda. Přikývl jsem. „Děkuji, Dortone.“


    Ukázal v úsměvu zčernalé zuby. „Nepomohl byste mi, pane? Trochou peněz na cestu?“


    „Peníze by ti pomohly leda tak k nejbližší hospodě,“ pronesl odmítavě Barak. Zavrtěl jsem hlavou, i když mi muže bylo líto. Voják ho bez velkých cavyků postrkem odvedl.


    >


    Barak, Nicholas a já jsme se vrátili do své chatrče. Potěšilo mě, když paní Everneke, Simon, Natty a Dickon, který vznášel žalobu proti swardestonskému pánovi, všichni přišli a blahopřáli nám k Nicholasovu vítězství. „Co teď, chlapče? Budeš nám pomáhat, aby sis zasloužil živobytí v táboře?“ zeptal se Dickon.


    Simon promluvil. „Mohl byste pomáhat u koní, mistře Nicholasi, že jo?“ Nadšeně nadskakoval na místě. „Cvičili vás u koní, ne?“


    Nicholas se usmál. „Dobrý nápad! Ano, to zvládnu.“


    Simon nadšeně máchal rukama. Zeptal jsem se Nattyho: „Jak se ti vede?“


    Paní Everneke řekla: „Ta oteklá ruka mu, díkybohu, splaskla. Dohlížela jsem, aby si na to dával, co jste koupili u katedrály.“


    „Hrozně to štípe,“ zaprotestoval Natty, ale na paní Everneke se vděčně usmál. Pomáhala v táboře každému, kdo to potřeboval.


    „Děkuju,“ řekl jsem jí. „My tři si teď musíme o něčem promluvit v naší chatrči.“


    Uvnitř jsem v šeru vytáhl prsten a ukázal ho Barakovi a Nicholasovi. Barak překvapeně hvízdl. „No teda!“


    „Jak se tenhle prsten mohl u všech všudy dostat sem do tábora?“ zeptal se Nicholas.


    Vytáhl jsem i hřeben plný hnid. „Tenhle hřeben prý ležel hned vedle. Vypadá to, že prsten i hřeben někomu vypadly z opasku nebo brašny.“


    „Skoro před dvěma týdny. Dorton je nejspíš našel dost rychle po tom, co je někdo ztratil, určitě byly nápadné.“


    „Komu ale, proboha, mohly vypadnout?“ zeptal se Barak.


    „Ať to byl kdokoli, musel ten prsten mít už dlouho – celé roky,“ řekl zamyšleně Nicholas. „Podle toho, co víme od mistra Parryho, Edith měla prsty tak oteklé, že by prsten nešel sundat. A tenhle prsten někdo sundal normálně, není přeštíplý.“


    Konstatoval jsem: „Musíme se vyptat lidí, co bydlí v chatrčích blízko té křižovatky. Může to trvat dost dlouho. Zkusíme rozhlásit, že jsme našli zlatý prsten, a ptát se, jestli náhodou není jejich.“


    Barak se zasmál. „To budou všichni tvrdit, že jim ten prsten patří.“


    „Zeptáme se jich, co je vyryté na vnitřní straně. Začneme u Tobyho Lockswooda. Nicholasi, ty raději počkáš u cesty. Edith Boleynová mohla najít útočiště – nebo být vězněná – u toho, kdo ten prsten ztratil, a přežít u něj ty dlouhé roky. Možná ho ztratil její vrah. Vezmeme si s sebou nože.“


    >


    O půl hodiny později jsme dorazili do Tobyho chatrče. Slunce se pro jednou ukázalo v plné kráse. Toby seděl před chatrčí a brousil si velký meč. Barak nenápadně stáhl kožený kryt z nože umístěného na protéze. Lockswood na nás pohlédl očima plnýma nenávisti, ale i čehosi navíc. Šílenství? Napadlo mě: Jestli ho opravdu opouští rozum, nemohl Milesovu rodinu prozradit on? Pak jsem si řekl, že určitě ne – jeho podpora společné věci je na něco takového příliš upřímná. Prsty si pročísl kudrnaté černé vlasy.


    „Co chcete, vy dva?“ vyštěkl. „A kde máte toho mladého šlechtice? Na koni na cestě do Londýna, co?“


    „Je támhle za rohem,“ odpověděl Barak. „Takže teď jste si pořídil meč, co?“


    „Ano. Tady v táboře je mají neurození povoleno nosit. Stejně jako vykuchat každého dvořana a šlechtice, který si sem troufne.“


    Pokusil jsem se o zdvořilý tón. „Nepřišli jsme se hádat, Toby.“ Vytáhl jsem z kapsy hřeben na hnidy. „Není váš? Našel jsem ho.“


    Zavrtěl hlavou a vytáhl z kapsy jiný hřeben. „Ne, mám svůj.“ Zachmuřil se. „Určitě jste nepřišli kvůli ztracenému hřebenu.“


    „Nepřišli. Vzpomínáte si na dobu, kdy jste nám pomáhal pátrat po vrahovi Edith Boleynové a dalších obětí? Možná by vás zajímalo tohle.“ Podal jsem mu prsten.


    Toby se na něj podíval a nedokázal zatajit zvědavost. „Z poctivého zlata, s věnováním vyrytým při jejich svatbě. Kde jste k němu přišel?“


    „Dnes ráno byl u Dubu reformace souzen zlodějíček, který vykrádal lidem chatrče. Tohle se našlo mezi ukradenými věcmi. Přiznal se ke krádežím, ale o prstenu tvrdil, že ho našel na zemi blízko křižovatky cest kousek odsud. Ukázal nám, kde to bylo. Neměl důvod lhát.“


    Toby se nevěřícně zeptal: „Prostě jen ležel na cestě?“


    „Ano. Musel někomu upadnout.“


    Lockswood mi prsten hodil zpět do ruky. „Tak toho někoho najděte.“ Znovu se zachmuřil. „Ten hřeben a prsten se našly najednou, co?“


    Zaváhal jsem. „Ano.“


    „Kdybych řekl, že je hřeben můj, bral byste to jako důkaz, že jsem měl u sebe i ten prsten.“


    „Takhle by to zkusil každý právník.“


    Zvedl meč a s nuceným klidem řekl: „Vypadněte, oba dva. A nevracejte se.“


    >


    Každý z nás tří si vybral jednu uličku a obcházel v ní chatrče jednu po druhé. Nezapomínal jsem, že by nám kvůli tomu mohlo hrozit nebezpečí, ale byli jsme ozbrojení a – jak jsem doufal – riziko, že by na nás někdo zaútočil zrovna tady, nebylo velké. Většina lidí žádný prsten neztratila a ti, kteří tvrdili, že ano, nedokázali říct, jaké věnování je zevnitř vyryté. Cítil jsem, že se mi otevírá další možnost pátrat po vyřešení záhady, kde Edith strávila devět let života, což mě povzbudilo. Ale když jsme se všichni tři sešli na křižovatce, dolehla na mne těžká únava. Barak sklesle konstatoval: „Ať to vypadlo komu chtělo, mohl pak ujít klidně i několik mil. Těžko říct.“


    „Tu poslední uličku projděme spolu,“ navrhl jsem. „Zítra můžeme začít přesvědčovat další lidi, aby nám při hledání pomohli. Možná jim za to nabídnout peníze…“


    „Odhaduju, že tady na Mouseholdu je nás osm, devět tisíc,“ odpověděl Barak. „To by mohlo trvat pěkně dlouho.“


    Ale nakonec jsme odpověď našli dříve, než jsme mohli doufat. U třetí skupiny chatrčí prapor v bezvětrném odpoledni zplihle visel. Několik mužů zde kladlo novou vrstvu drnů na střechu jedné z chatrčí, protože starou strhl vítr. Jednoho z nich, štíhlého třicátníka, nyní stojícího na krátkém žebříku, jsem ihned poznal: Peter Bone. Vybavilo se mi, jak jsem ho potkal na cestě z Norwiche do tábora s rancem na zádech. Bylo to přibližně před dvěma týdny, právě v době, kdy Dorton podle svého vyjádření našel ten prsten. Zavolal jsem na něj: „Petře, můžeme si promluvit?“


    Zatvářil se, jako by se hovoru raději chtěl vyhnout, ale nakonec sestoupil na zem. „Omluvte mě na chvíli,“ řekl svým společníkům, kteří na nás zvědavě pokukovali. Zavedl nás do jedné z malých chatrčí pro jednoho. Uvnitř bylo čisto a uklizeno. V koutě ležel ranec, který jsem ho před nedávnem viděl nést. Všichni jsme se posadili. Barak a Nicholas každý na jedné straně dveří.


    Nicholas ukázal hlavou k ranci. „Vidím, že se vám párá šev. Měl byste si to zašít, nebo vám z něj občas něco vypadne.“


    „Jako třeba tohle.“ Ukázal jsem mu hřeben a prsten. Chvíli na nás mlčky hleděl, potom svěsil hlavu a upřel pohled na bahnitou podlahu. Zeptal jsem se: „Víte, co má ten prsten vyryto uvnitř?“


    Bezvýrazným hlasem odpověděl: „Ano. Je to snubní prsten Edith Boleynové.“ Vzhlédl a v úzkém obličeji se mu náhle zračil smutek. „Hledal jsem ho dlouhé hodiny, ale marně. Musel mi vypadnout rozpáraným švem v ten den, kdy jsem si do tábora nesl věci.“ Vydal zvuk připomínající povzdech nebo vzlyk. „Kde se našel?“


    „Jeden zloděj ho sebral na křižovatce cest, nejspíš hned ten den, co jste ho ztratil. Dnes byl souzen pod Dubem reformace. Když jsem si prsten prohlížel, objevil jsem to vyryté věnování.“


    Bone se na prsten zadíval. Chvíli mlčel a pak řekl: „Edith ho měla na prstě, když k nám přišla. Brzo potom ho sundala, i když ruce jí začaly otékat až později. Uložila ho do zásuvky.“ Odmlčel se a hořce se zasmál. „Zdá se, že budu muset s celou pravdou ven. Dříve jsem se bál, že mě povlečou před soud a její otec mě obviní z únosu. Ale teď na mě norwichští urození páni nemůžou.“


    „Copak vy jste ji unesl?“ zeptal jsem se ostrým tónem.


    Upřel na mne pohled výrazných očí ve vyhublém, vrásčitém obličeji. „Ne.“


    „Zabil jste ji?“


    Hněvivě odpověděl: „Kdybych věděl, kdo to udělal, zabil bych ho tímhle nožem.“ Vytáhl z opasku nůž a zvedl jej před sebe.


    „Raději mi ten nůž dejte,“ vyzval ho tiše Barak. Bone mu zbraň neochotně podal.


    Prohlásil jsem: „Jestli je pravda, co jste mi zatím řekl, nic vám nehrozí. A teď mi, prosím, řekněte všechno, co víte. Už kvůli Edith.“


    Peter Bone se opřel o dřevěnou stěnu. Chvíli to vypadalo, že nezačne mluvit, ale nakonec spustil: „Můj otec byl tkadlec a taky obhospodařoval kousek země nedaleko Wymondhamu. Rodiče měli tři děti. Nejstarší jsem byl já, potom se narodily sestry Mercy a Grace. Někomu tkaní přineslo bohatství, jiní – jako otec – to nikdy moc daleko nedotáhli. Zemřel, Bůh buď milostiv jeho duši, v roce 1531. Naši matku přežil o rok. Nájemní smlouva na dům a půdu zanikla jeho smrtí. Mně a sestrám zůstalo jen jeho vybavení a trocha peněz. Naučil jsem se od otce tkalcovskému řemeslu. Já i obě sestry – byli jsme tehdy mladí – jsme se dohodli, že se přestěhujeme do Norwiche a já se tu pokusím uchytit jako tkadlec. Mercy a Grace pochytily od matky všechno, co potřebovaly jako služebné, takže si začaly hledat práci v panských domech. Přestěhovali jsme se do Norwiche, pronajali si tam dům a nějakou dobu se nám dařilo dobře. Zaměstnával jsem přadleny a ženy, co upravovaly tkaniny. Byl to ten dům, kde jste mě našli, když jsme se poprvé setkali. Oženil jsem se s norwichskou dívkou z dobré rodiny.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Tehdy jsme byli šťastní, ale nevydrželo nám to dlouho. Umřela na neštovice. V živnosti se mi přestávalo dařit, velké podniky se pořád rozšiřovaly a na nás, drobné řemeslníky, zbývalo míň a míň.“ Zavřel oči a povzdechl si. „Ale pokračoval jsem. Všichni věděli, že mám dvě sestry, které slouží v šlechtických rodinách. Grace a Mercy se musely krotit – od přírody byly hlučné, i když přátelské, a občas se chovaly provokativně.“ Smutně se usmál.


    „Nedal byste si trochu piva, pane Bone?“ zeptal jsem se vlídně.


    Zavrtěl hlavou. „Ne, děkuju. Stejně ode mne ze všeho nejvíc chcete, abych vám řekl, jak to všechno bylo, že? Sestry sloužily v různých domech. Grace, jak víte, ke konci pracovala u Edith Boleynové. To bylo v osmatřicátém roce. Mercy se vedlo hůř.“ Sepjal ruce a promnul si je. „Říkal jsem, že se sestry navzájem podobaly, měly tmavé vlasy a velké modré oči. Ale v jedné věci se lišily. Grace jako by neměla zájem o muže, ale Mercy… no, měla muže ráda. Pracovala v domě na statku nedaleko Cromeru. Ve třiatřicátém, jen dva roky po otcově smrti, si mě tam majitel zavolal. Řekl mi, že jeho syn přivedl Mercy do jiného stavu. Nepochybuju, že ona na tom měla svůj podíl. Narodil se jim syn, ale ona zemřela při porodu.“ Na chvíli se odmlčel. Potom tiše – sotva hlasitěji než šeptem – řekl: „Synovce jsem viděl jedinkrát, jako čerstvě narozené dítě v péči kojné. Setkal jsem se i s jeho otcem. Byl to pohledný mladík a netajil se žalem. Jenže pro jeho otce to všechno byla hlavně nepříjemnost, kterou musel nějak vyřešit.“ Do hlasu se mu vloudil ponurý tón. „Mercy nechal v tichosti pohřbít. Jeho syn se měl o chlapce postarat a dát mu patřičné vzdělání. To je celkem obvyklé. Co mu ale nikdy neodpustím, je, že si dal podmínku. Nikdy nesmím jeho rodinu navštívit ani se nikomu zmínit, co se stalo. Jinak se o chlapce přestanou starat. Koneckonců – jak říkal – Mercy se projevila jako necudná hříšnice.“


    Najednou se rozplakal. Vzlykal jako malé děcko. Znovu jsem se ho zeptal, jestli se nechce napít, ale on jen zavrtěl hlavou. Prudkým pohybem si otřel oči a pokračoval: „Pro dobro toho dítěte jsem souhlasil. Teď by mu mělo být šestnáct let. Ani nevím, jak se jmenuje. Když se lidi na Mercy ptali, odpovídal jsem, že pracuje v Yorkshiru, tak daleko, že nemůže jezdit na návštěvy. Po pár letech se na ni už ani nikdo neptal. Grace mi byla velkou útěchou. Sloužila blíž a často mě navštěvovala. Potom v osmatřicátém roce začala pracovat u Boleynových. Platili jí dobře. Těžko mohli jinak, o té rodině se vědělo, že to tam služebnictvo nemá lehké. Ale Grace se hodně sblížila s Edith Boleynovou, navzdory jejím divným móresům. Měla k ní blíž než ke komukoli jinému kromě mě a Mercy. Edith se mojí sestře svěřila, že nedokáže jít do postele s manželem ani žádným jiným mužem.“ Pohlédl na mne. „Prozradila jí, že ji otec zneužíval, když byla dítě.“ Nicholas vydal znechucený zvuk, ale Peter prohlásil: „Možná byste se divili, jak často se něco podobného děje, v bohatých domech i u chudáků, to je jedno.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem ponuře a vybavil si, co se dělo mezi Thomasem Seymourem a Alžbětou.


    „Navzdory vzájemné nenávisti mezi členy té rodiny tam Grace zůstávala. Edith jí řekla, že manžel nikdy nepochopí, proč s ním nechce spát.“


    „Jemu se Edith taky svěřila s tím, co jí prováděl otec?“


    „Ne. Styděla se. Řekla to jen Grace, nikomu jinému. Grace bylo Johna Boleyna líto, přestože měl občas sklony k výbuchům vzteku a byl silně rozladěný ze sporu se sousedem. Přestože dvojčatům v té době ještě nebylo ani deset let, chlapci začínali být násilničtí a nezvladatelní. Jedním z důvodů mohlo být, že Edith jako by k nim hned od začátku vůbec nic necítila. Asi jste už slyšeli, jak Gerald udělal Barnabasovi na tváři tu jizvu. Zoufale se pokoušeli získat její pozornost. Grace viděla, jak se to stalo. Edith mívala pocit viny a trestala se tím, že odmítala jíst. Grace pak vždycky dalo hodně práce přesvědčit ji, aby se najedla aspoň tolik, aby se udržela naživu.“ Unaveně zavrtěl hlavou.


    „Byla šílená?“ zeptal se Nicholas.


    „Prostě trestala sama sebe,“ rozčileně prohlásil Peter. „Jestli tohle znamená, že byla šílená, tak ano.“


    Řekl jsem: „A pak přišel poměr mezi Johnem Boleynem a Isabellou.“


    „Ano. Když se to Edith doslechla, zase přestala jíst. Podle Grace měla Edith pocit viny, že manžela vehnala do náruče jiné ženy.“


    Peter si unaveně povzdechl. „Edith se nedokázala vyrovnat s manželovou nevěrou a stále odmítala jíst. Grace došla k závěru, že takhle to dál nepůjde. Co se stalo pak, to byl její nápad. Navrhla, že by ona a Edith mohly z Brikewellu odejít do mého domu v Norwichi, kde by se Edith vydávala za Mercy, která se jakoby vrátí domů. Nikdo vlastně nevěděl, že je Mercy po smrti. Grace za mnou s tímhle nápadem přišla. Nenechal jsem se přesvědčit úplně snadno, ale Grace…“ pousmál se, „… dokázala prosadit svou.“


    Chtěl jsem se zeptat, jestli Edith a Grace nepatřily k ženám, které přitahují ne muži, ale jiné ženy. Pak jsem si řekl, že to s případem vlastně nesouvisí a není to moje věc.


    Peter pokračoval: „Edith našla, co nikdy dříve neměla – klid a jistotu. Ona a Grace k sobě měly hodně blízko – blíže než kdokoli jiný, co jsem kdy znal. S Edith se dalo vyjít dobře. Když se dostala z té příšerné rodiny, celá rozkvetla, přibírala na váze a dokonce se v ní probudil smysl pro humor. A pilně pracovala.“


    Tiše jsem poznamenal a snažil se přitom potlačit rozechvění: „Nakonec tedy Edith našla lidi, kteří ji měli rádi a vážili si jí. Bál jsem se, že nic takového nepoznala.“


    Peter Bone přikývl a v obličeji se mu svářily emoce.


    Nicholas poznamenal: „Naše přítelkyně Josephina Brownová nám řekla, že obě sestry byly tmavovlasé a baculaté. Nebyla Edith světlovlasá?“


    Peter se poprvé za celou dobu upřímně zasmál. „Když k nám Edith přišla, ze všeho nejdřív jí Grace obarvila vlasy na černo. Dále si Grace dala jako podmínku, že Edith už nikdy nebude hladovět. Poslechla a postava se jí zakrátko zakulatila.“


    „A co jste z toho všeho měl vy, pane Bone?“ zeptal se tiše Barak.


    Peter mu klidně odpověděl: „Pomohl jsem sestře zachránit ubožačku, která by jinak nejspíš umřela. Najednou jsem měl v domě zase dvě ženy – občas jsem si připadal, jako by znovu ožila Mercy. Přiznávám, že částečně v tom byl můj pocit zadostiučinění vůči bohatým pánům.“ Zasmál se. „Víte, co bylo pro Edith nejtěžší, i když to vlastně bylo nutné? Oblékala si plátěné šaty a zástěru chudé ženy a nemyla si moc často obličej. Obouvala se do levných bot. Snažila se nemluvit přízvukem typickým pro ty, kdo vládnou.“ Pohlédl na mě. „Vy se v tomhle táboře snažíte o totéž.“


    „Ano, to je pravda. Všem to zjednoduší život.“ V duchu: Tohle je ta myšlenka, co mě napadla při sledování té loutkové hry: v naší společnosti můžou člověka šaty změnit v někoho úplně jiného. Tehdy jsem ale byl příliš unavený, abych to domyslel do konce.


    Peter pokračoval: „Edith věděla, že jí nic jiného nezbývá, jestli chce přežít. A dost rychle si na náš způsob života zvykla. Vlastně jsme si dost dlouho žili vcelku spokojeně. Edith se ve dnech trhu držela doma a pořád se vyhýbala bohatším čtvrtím, ale občas se stávalo, že se na ulici potkala s někým, koho znala z dřívějška. Ale nikdy nikomu nestála za další pohled. Prostě jen obyčejná chudá ženská jako všechny ostatní.“


    Nicholas zavrtěl hlavou. „Tak teď už víme, kde Edith žila celá ta léta.“


    V chatrči zavládlo ticho, jak jsme se snažili s tím vším vyrovnat. Peter Bone se nevesele usmál. „To je pro vás určitě něco nového, co, mistře Shardlaku? Když se někdo snaží přestat být bohatý a chce si zvyknout na život chudiny.“


    „Ano. To bych nikdy neuhádl.“ Smutně jsem se usmál. „Proč od vás Edith odešla?“


    Peter protáhl obličej. „Koncem loňského roku přišly zlé časy. Musel jsem propustit všechny zaměstnance. Edith a Grace pomáhaly s předením a tkaním, jenže Edith měla v rukou bolesti a otékaly jí klouby.“ Povzdechl si. „Často bolestí nemohla pracovat. Na jaře přišly chřipky a Grace to nepřežila. Pro Edith i mne to byl otřes. Nájemné jsme si už nemohli dovolit a Edith nebyla schopná pracovat. Nakonec prohlásila, že by mohla zkusit ještě jednu věc – požádat o pomoc vzdálenou, ale bohatou příbuznou svého manžela. Tehdy jsem netušil, že chce jít k princezně Alžbětě. Odešla v březnu a vzala si na cestu jen trochu peněz. Slíbila, že se za několik týdnů vrátí, ale už se u mě nikdy neukázala. Potom jsem už jen slyšel, jak se její tělo našlo v Brikewellu.“


    „Když jste říkal, že obě sestry umřely na chřipku, tak jste lhal.“


    V obličeji se mu objevil stín. „Jak jsem říkal, Boleynovi lidé Grace hledali, poté co ona i Edith zmizely nedlouho po sobě. Když jsem se doslechl o Editině vraždě, zarmoutilo mě to, ale určitě jsem nechtěl nikomu vykládat, že žila u nás. Nepomohlo by to. Neměl jsem a nemám zdání, kdo ji zabil.“ Pohlédl na mě. „Ani vašemu příteli mistru Boleynovi by nepomohlo, kdyby se zjistilo, že Edith to u něj v domě nenáviděla natolik, aby utekla a změnila si identitu. Navíc byly Edith i Grace po smrti a nic je nemohlo vrátit mezi živé.“


    Tiše jsem se zeptal: „Netušíte, kdo ji mohl zabít?“


    Zavrtěl hlavou. „Ani náznakem. Jasné je jenom to, že to bylo provedeno s velkou nenávistí.“


    Změnil jsem téma: „Snubní prsten si tedy nechala.“


    „Ano – jak jsem už řekl, v zásuvce. Sem jsem si ho vzal jako památku na ni. Nevím, proč si ho nechávala. Ale s tím věnováním by ho stejně nemohla prodat na tržišti, že?“


    Vysvětlil jsem: „Stále ještě doufáme, že jejího vraha nakonec najdeme. Ale máme příliš mnoho podezřelých.“


    Peter si znovu povzdechl a po tváři mu kanuly slzy. „Jestli vraha najdete, dejte mi vědět. Ale do té doby mě, prosím, nechte na pokoji. Každý den se pokouším na to všechno zapomenout a přispívat svou prací k budování nového a lepšího křesťanského státu. Možná se v něm nic podobného už nikdy nestane.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá


    Seděl jsem na svém oblíbeném travnatém pahorku nad Norwichem. Den byl neobvykle slunečný. Pršelo tak často, že Kettovi muži ve městě obsadili kromě katedrály i několik dalších kostelů, čímž dráždili zbožnější norwichské občany. Bylo šestnáctého srpna, téměř deset dnů od chvíle, kdy mi Peter Bone prozradil, kde se Edith skrývala těch devět let.


    V táboře jsem toho neměl mnoho na práci. Kett rozhodl, že procesy s norwichskými šlechtici se pod Dubem reformace konat nebudou. Někteří souhlasili s tím, že budou spolupracovat, a byli osvobozeni; jiní stále zůstávali v celách na hradě a radnici. Až na občasnou krádež nebo rvačku nebylo co soudit. Můj život v táboře se zklidnil, což mi umožnilo uvědomit si, jak dlouho už žiju v napětí. V posledních dnech jsem spoustu času trávil spánkem. Pokud jde o mé přátele, Nicholas spolu se Simonem pomáhali u koní a Nattyho paže se úspěšně hojila. O Baraka jsem si však – upřímně řečeno – dělal starosti. Všechno se stále pečlivě zapisovalo, takže měl – stejně jako já – úřednickou práci, ale i tak mu zbývalo dost volného času, kdy bloumal po táboře, sledoval vojenský výcvik, rozmlouval s lidmi a také… pil. Věděl jsem, že cítí vinu vůči Tamasin, od níž nedostal žádné další zprávy.


    Seděl jsem nad městem a znovu si v hlavě procházel Editinu vraždu. Logicky vzato, po odmítnutí v Hatfieldu měla zamířit zpět do Norwiche, k Peteru Bonovi. Ale než k němu dorazila, někdo ji zabil, a mně se stále nepodařilo přiblížit se k řešení otázky, kdo to byl. Seznam podezřelých zahrnoval dvojčata, Chawryho, Boleyna – jehož chybějící alibi mě nepřestávalo trápit – i Isabellu. Navíc jsem musel brát v úvahu podezřelé okolnosti kolem Southwellova a Flowerdewova zájmu o brikewellský statek.


    Přemýšlel jsem i o další záhadě, která se mě týkala: kdo prozradil londýnským úřadům místo, kde se skrývala rodina kapitána Milese? Nebyl to nakonec někdo v hlavním městě? Začínal jsem docházet k názoru, že to je pravděpodobné. Já jsem zřejmě v podezření nebyl a neměl jsem ani pocit, že by mě někdo sledoval. Na seznam podezřelých tedy patří stále labilnější Toby Lockswood, a dále Edward Brown, Michael Vowell, Peter Bone a ten starý vysloužilec, nyní již mrtvý Hector Johnson. Ani jeden z nich se mi nezdál jako pravděpodobný zrádce. Lockswooda jsem neviděl ode dne, kdy jsem mu ukázal Editin prsten. Ten jsem teď nosil v opasku. Toby prý dostal přidělenou práci jako dřevorubec v lese Thorpe Wood. Degradaci určitě nenese snadno. Představoval jsem si, jak si sekerou vylévá vztek na nevinných stromech.


    Slíbil jsem Peteru Bonovi, že o Editinu pobytu u něj řeknu jenom těm, kdo to potřebují vědět. Považoval jsem za povinnost informovat Parryho. Mimo jiné se tím zastaví jeho další vyšetřování Editina pobytu v okolí Hatfieldu. Tak jsem mu napsal dopis s vylíčením nejnovějších skutečností, jež jsem o Edith zjistil. O svém současném postavení jsem napsal, že jsem zadržovaný v povstaleckém táboře, ale podmínky jsou přijatelné. Musel jsem o Edith samozřejmě říct i kapitánu Kettovi. Pokud by nesouhlasil s odesláním dopisu, ke kterému by byla připojena jeho poznámka s příkazem neporušovat pečeť, Editina návštěva u Alžběty by se rozkřikla po celém Norfolku. To bylo něco, co jsem rozhodně nemohl a nechtěl připustit.


    Vzal jsem Kettovi dopis do kaple svatého Michaela. Přečetl si ho a udiveně vrtěl hlavou. Výraz měl v poslední době ustaranější a na obličeji mu přibyly vrásky. Jedno slovo v dopise vzbudilo jeho odpor. „Nechcete snad doopravdy říct,“ spustil dotčeným tónem, „že jste v táboře zadržovaný. Přísahal jste přece, že mi poskytnete pomoc.“


    Na tuhle otázku jsem byl připraven. „Mistr Parry ani princezna Alžběta by určitě neslyšeli rádi, že tady jsem dobrovolně.“


    Hleděl na mě velkýma hnědýma očima, které jako by se mi dokázaly propálit až na dno duše. „Takže tohle je taková pojistka, abyste si neodřízl cestu k zaměstnání u Alžběty v budoucnu?“


    „Ano. K zaměstnání a její ochraně.“


    Nevesele se usmál. „Jestli se nám podaří dosáhnout našich cílů, budete se moct vrátit k Chudinskému soudu a zase pomáhat nemajetným proti pánům. Případů přibude a nemajetní na tom budou o něco líp.“


    „Tomu bych určitě dával přednost, ale dokud je lordem kancléřem Richard Rich, nikdy nedostanu svolení, abych se k Chudinskému soudu vrátil.“ Vybavil se mi ten příšerný lednový den, kdy na mě Rich čekal v Parryho kanceláři. „Ochranu princezny Alžběty potřebuji hlavně před ním.“


    Kett řekl: „Jestli dosáhneme svého cíle, možná se zbavíme i Riche.“


    „Kéž by. Ale prozatím – pokud vám to nevadí – bych o princezninu ochranu opravdu nerad přišel.“


    Kett řekl: „Vyškrtněte slovo zadržovaný. Napište jenom, že jste v táboře.“


    Zaváhal jsem, potom jsem si od Ketta vzal nabízený brk a slovo zaškrtal tak důkladně, aby se nedalo přečíst. Přikývl a osušil dopis pískem. „Zajistím, aby se to do Hatfieldu dostalo bez cenzurování. Po jednom z poslů, co mi vozí informace z Londýna.“


    >


    Ještě dříve jsem o Edith řekl Johnovi a Isabelle Boleynovým. Šel jsem je navštívit den po Peterově zpovědi. Nicholas mě doprovázel na důvěrně známé cestě: dolů z kopce, troskami brány u mostu Bishopsgate Bridge, ulicemi, v nichž bylo prolito tolik krve, až ke hradu. Všichni urození občané Norwiche se ustrašeně rozhlíželi kolem sebe, zatímco chudým a neurozeným jako by narostl hřebínek. Na hradbách teď drželi stráže muži věrní Kettovi.


    Norwichský hrad byl klidnější, ale silný pach vězení neslábl, protože v hradních celách stále zůstávala spousta lidí. Cela Johna Boleyna, prostorná, dobře zařízená a nyní navíc prosvětlená Isabellinou přítomností, mi připadla jako ostrůvek pohody uprostřed sklíčené atmosféry panující všude kolem. Oba vypadali vcelku spokojeně. Řekl jsem jim o zjištění, kde Edith pobývala celých devět let. Oba jsem je přitom pozorně sledoval, ale připadali mi nelíčeně překvapení. Boleyn si zahořklým tónem postěžoval: „Nikdy ji ani nenapadlo poslat zprávu, že je naživu.“


    Isabella smířlivě poznamenala: „Možná si říkala, že když o sobě nedá vědět, umožní ti tím nový sňatek.“


    „Tys ji neznala tak dobře jako já, lásko. Bůh buď milostiv její duši, ale Edith nikdy nemyslela na nikoho než na sebe.“


    Zeptal jsem se: „Chceš si vzít ten její prsten, Johne?“


    Hněvivě blýskl očima a důrazně zavrtěl hlavou.


    Nicholas se zeptal: „Neslyšeli jste něco o Chawrym?“ Isabella na mne vrhla rychlý pohled, z něhož jsem pochopil, že Boleynovi o pokusu o znásilnění nic neřekla. Možná ho jen chtěla chránit před dalšími starostmi. „Nic,“ odpověděl Boleyn. „Ale zatím je to jen krátká doba – doufám, že se brzy ozve. Bůhví, v jakém stavu teď Brikewell vlastně je.“ Takže nejméně on věří, že tam Chawry opravdu zamířil.


    Vypili jsme skleničku vína a vydali se po svých zpátky do tábora. Na náměstí Tombland jsem zahlédl známý pár procházející kolem katedrály – Gawena Reynoldse a jeho manželku Jane. Reynolds kráčel pomalu a opíral se o hůl. Jane s bílými obvazy na rukou šla zavěšená do manžela. Zaváhal jsem. Jestli má někdo právo vědět, co se s Edith dělo, tak jsou to její rodiče.


    „Vyhněte se jim!“ ozval se varovně Nicholas.


    „Ta ubohá stařena by se to dozvědět měla.“


    „Zkuste si promluvit jenom s ní. Jako předtím.“


    „To byla šťastná náhoda, která se jen tak nezopakuje.“


    Jak jsme tam stáli, přiskočil asi dvanáctiletý chlapec v rozedrané plátěné haleně a laciných nohavicích, došel na pouhý yard od Reynoldse a vykřikl: „Ty starý lakomče, měl bys sedět ve vězení na radnici!“ Obrátil se, předklonil, stáhl si nohavice a vystrčil na starce holý zadek.


    Reynolds zařval „Špinavý hajzle!“ a napřáhl hůl, aby jí kluka uhodil do hlavy. Ten však na něj byl příliš rychlý a uskočil. Reynolds máchl holí do prázdna, ztratil rovnováhu a upadl na dláždění. Hůl se odkutálela. Chlapec se rozřehtal a muži na stráži před vchodem do katedrály se začali usmívat. Reynolds zrudl vzteky a marně se pokoušel zvednout. „Pomoz mi, ty stará blbá krávo!“ zařval na manželku.


    V okamžiku, kdy si ten kluk stáhl kalhoty, uviděl jsem v jejím obličeji cosi nezvyklého – na okamžik jí na rtech zahrál prchavý úsměv. Pohlédla na rozzuřeného manžela. „Nemůžu, Gawene. Moje ruce…“


    „Kašlu na tvoje ruce, prostě mi pomoz vstát!“


    S povzdechem jsem s Nicholasem v patách přešel ulici ke starému páru. Reynolds si napřed nevšiml, kdo jsme. Pomohli jsme mu na nohy a podali mu hůl. Zalapal po dechu a vypravil ze sebe: „Děkuju!“ Vtom nás poznal a tvář mu potemněla hněvem. „Vy!“ zavrčel. „Vaši pomoc nepotřebuju o nic víc než tehdy na tom náměstí. Proč mě pořád pronásledujete jako párek ďáblů!“ Mávl proti nám holí a zasáhl mě do ramene. Nicholas mu hůl vykroutil z ruky.


    „Nevíte snad, co je to vděk, pane?“ vyhrkl naštvaně.


    „Vrať mi hůl, ty zrzavá palice!“ zaječel Reynolds. „Zrádci! Jestlipak víte, kde jsem právě byl? Ve vězení na radnici, ve vlhké odporné podzemní cele, kde je zavřený jeden z mých dodavatelů. Nemůže provozovat svou živnost a já s ním přitom mám smlouvu! Ta vaše povstalecká verbež zničí celé město! Vy dva jste šlechtici, ale přesto se paktujete s těmi odpornými rebely! Nakonec budete oba viset – i ty, hrbáči!“ Jeho výlevy ukončil záchvat kašle, který přišel právě včas, protože se začínal srocovat dav šklebících se diváků. Jane Reynoldsová se opřela o zeď ohraničující pozemek Augustina Stewarda a změřila si manžela znechuceným pohledem. Naznačil jsem Nicholasovi, aby o krok ustoupil. Při odchodu jsem v duchu litoval: Škoda že jsem Jane neřekl, co se dělo s její dcerou, která aspoň v několika letech před smrtí poznala prosté lidské štěstí.

  


  
    Kapitola sedmdesátá první


    Uprostřed srpna se zdálo, že do kaple svatého Michaela nacházejí cestu pouze poslové špatných zpráv. Všude na jihozápadě se menší tábory rozpouštěly v důsledku hrozeb podpořených příslibem milosti všem kromě vůdců. A také penězi – v Suffolku to bylo sedmašedesát liber a tábor u Canterbury prý dostal liber více než sto. To byly poměrně vysoké částky, přestože o dost menší než těch pět set liber, co dal Southwell Kettovi. Ovšem tábor na Mouseholdu byl ze všech největší. Ze západní Anglie přišly zprávy o velké vojenské porážce povstalců. Sedmnáctého srpna pak špatně dopadla výprava vyslaná z Mouseholdu, aby dobyla Great Yarmouth: třicet našich bojovníků a šest děl padlo do zajetí. Tím zřejmě definitivně skončily veškeré naděje na dobytí Yarmouthu. Do tábora začali přicházet příslušníci yarmouthské chudiny. Připojili se tak k utečencům z táborů v Suffolku a Essexu.


    Na druhou stranu přišla i zpráva o novém menším povstání v Lincolnshiru a dalším ve Warwickshiru. Už osmého srpna vyhlásila Anglii válku Francie. K téhle válce se – díky francouzské podpoře Skotsku – schylovalo už delší dobu. Táborem se šířila naděje, že lord protektor teď soustředí síly na nový útok proti Skotsku. O dva dny později k nám však dorazila zpráva o veřejné proklamaci v Londýně, že se chystá vyslání vojska proti nám. Nejprve se říkalo, že vojsko povede sám lord protektor. Později se potvrdilo, že velitelem bude hrabě z Warwicku, voják zkušený z bojů na moři i souši. Tábor byl veliký a měl pod kontrolou celý Norwich, ale jeho území stále více připomínalo ostrov v nepřátelském moři.


    Kett, poctivý jako vždy, všechny novinky sdělil pod Dubem reformace. V táboře se začaly objevovat různé názory. Jeden hlásal, že by se přece jen mělo požádat o milost. Přitom další proklamace lorda protektora udělovala milost všem, kdo se provinili „buřičským spolčením“, za podmínky, že se „pokorně podřídí“. Jiní trvali na tom, že velikost tábora, riziko dalších vzbouření a neschopnost lorda protektora povznést se nad válku ve Skotsku znamenají dobrou šanci na splnění našich požadavků, pokud vytrváme. Třetí, největší skupina říkala, že máme počkat na příchod nové armády a bojovat s ní – navzdory jistotě, že bude větší než ta předchozí. Northamptonovo vojsko se koneckonců podařilo porazit s muži jen velmi málo vycvičenými. Ti teď budou mít za sebou dalších několik týdnů výcviku. Pokud vyhrajeme, můžeme sebrat muže z již rozpuštěných táborů a možná dokonce zahájit tažení proti Londýnu. Tyto názory podporovali i proroci – nejen ti, co se odvolávali na dávné věštby, ale i ti, kteří prohlašovali, že je oslovil sám Bůh a jsou povoláni vykládat slova Bible. Nezanedbatelný počet mužů v táboře věřil, že Northamptonovo vojsko proti nám přišlo z vůle nikoli lorda protektora, ale zrádných členů královské rady s podporou norfolkské šlechty. Ve skutečnosti bylo jasné, že vývoj situace bude ze všeho nejvíce záležet na tom, jak velké vojsko proti nám lord protektor nakonec pošle.


    Ve prospěch těch, kteří chtěli bojovat až do konce, hovořil jeden veskrze praktický ohled: jak moc se budou šlechtici v případě svého vítězství mstít na obyčejných lidech – po všech ústrcích, jež norfolkská šlechta od rebelů utrpěla? Z proklamací lorda protektora náhle zmizely veškeré zmínky o komisích proti ohrazování i o jiných reformách. Musel jsem připustit, že stále více sympatizuji s tou třetí skupinou. I Barak mi tvrdil, že mu každým dnem připadám o něco radikálnější.


    O všech možnostech dalšího postupu se debatovalo kolem večerních ohňů. Robert a William Kettovi, velitelé setnin a kněží podporující reformu v proslovech pod Dubem reformace neustále vyzývali k pokračování v boji, dokud nedosáhneme svých cílů. Vojenský výcvik nabral na intenzitě. Na rozdíl od nadšení počátečních dnů se však v táboře stále více šířil duch prohlubujícího se napětí.


    >


    Zprávy o porážce v Yarmouthu se pomalu šířily celým táborem a Barak se do chatrče vrátil v zádumčivé náladě. „Přišel za mnou jeden z velitelů setnin,“ řekl. „Jestli máme být úspěšní proti tomu novému vojsku, budeme potřebovat každého bojeschopného muže.“ Odmlčel se. „Podle něj se dá příchod vládního vojska čekat za necelých deset dnů. Požádal mě, abych pomáhal při výcviku.“


    Nicholas nadhodil: „Ale s tvou…“


    Barak zvedl umělou ruku a bylo vidět, že ho to bolí. Často to tak po večerech bývalo. „Ano,“ tiše přisvědčil. „Ale ví se o mně, že jsem v minulosti bojovat dokázal.“


    Zahleděl jsem se na něj v šeru chatrče. „Opravdu to chceš?“ Mluvil jsem tiše, protože swardestonští vesničané neochvějně stranili těm, kdo chtěli bojovat.


    Zavrtěl hlavou. „Ne. Čím dál víc si uvědomuju, že mám povinnosti k Tammy a dětem. Rád bych je ještě někdy viděl.“


    „Kvůli tomu jsi zase začal pít?“


    Přikývl. Tiše pokračoval: „Je tu ještě jeden důvod, proč nechci bojovat. Mluvím v táboře se spoustou lidí a sleduju výcvik. Ten jde dobře, ale tentokrát proti nám neposílají jen tak nějaké vojsko pod velením namyšleného panáka. Dávají dohromady zkušené vojáky a prý s nimi přijdou další cizí žoldáci. Tentokrát švýcarští landsknechti. Pokud jde o strategii, slyšel jsem to tak, že se je pokusíme – stejně jako předtím – porazit v ulicích Norwiche, ale jestli tahle taktika selže, seskupíme síly na mouseholdském kopci a budeme bojovat tam.“


    „Připadá mi, že to z vojenského hlediska zní rozumně.“


    „Budu se účastnit výcviku a sledovat, co se děje, ale…“ zavrtěl hlavou, „… tentokrát to bude probíhat jinak než posledně.“


    Oba jsme se odmlčeli. Barak po chvíli pokračoval: „Kett na příští úterý plánuje uspořádat slavnost s kejklíři a podobně, aby se lidi trochu rozveselili. Bude se konat i táborová hra.“ Ponuře se zasmál. „Dobrá příprava na skutečný boj. Severní setnina proti jižní. Tahle podívaná bude stát za to.“


    „O táborových hrách jsem už v Londýně slyšel.“ Usmál jsem se. „Něco mezi fotbalem, zápasem a všeobecnou melou.“


    „Podle paní Everneke je ‚mela‘ to pravé slovo, co se tu používá. Ať je to jak chce, těm mladším to pomůže zbavit se přemíry energie.“


    >


    Až do neděle pršelo, ale v úterý dvacátého srpna jsme se probudili do slunečného jitra. Šel jsem na slavnost spolu se Swardestonskými, Barakem, Nicholasem a Edwardem Brownem, který do tábora – stejně jako mnoho jiných – dnes přišel kvůli slavnosti. Po boku mu kráčela Josephina s Mousy v náručí. Holčička, nyní pětiměsíční, se zvědavě rozhlížela po davu a cucala si palec. Pohlédl jsem na Nicholase. V posledních několika dnech mi připadal nezvykle zaražený. Stále pomáhal u koní a zatím po něm nikdo nechtěl, aby se zúčastnil výcviku. Bál jsem se, že kdyby na to došlo, mohl by odmítnout.


    Natty šel vedle Simona, který jako obvykle rozhazoval rukama a nadšeně vykládal o tom, co možná uvidíme. „Moc to prožívá,“ poznamenal Natty tak trochu rozmrzele. Paní Everneke Simona okřikla, aby se zklidnil, jinak si lidi budou myslet, že nemá všech pět pohromadě.


    Slavnost se konala na otevřeném prostranství asi míli od vrcholu kopce, obvykle používaném k vojenskému výcviku, takže žlutá tráva zde byla pokosená. Přestěhovali sem stany z nádvoří zámku Surrey, jako stoly položili prkna na dřevěné kozy a vybudovali jeviště. Jako pokaždé, i tentokrát mě lidé v táboře překvapili schopností dokázat v krátkém čase skutečné divy. Určení zřízenci ukazovali davům diváků, kudy se mají ubírat na různé atrakce. Uprostřed skupinky mladších přátel stál Michael Vowell. Zamával mi.


    Slavnost začala vojenskou přehlídkou. Stovka lučištníků vypustila šípy na hliněné terčové náspy. Většina šípů se zabodla doprostřed kruhových terčů. Obecenstvo nadšeně zatleskalo. Následovala stínová bitva, jíž se účastnila stovka mužů s přilbami a prsními kyrysy, vyzbrojených meči, halapartnami, kopími a krátkými píkami. Jakoby taneční pohyby mužů byly po tak krátkém výcviku pozoruhodné.


    Nakonec jsme sledovali ukázku střelby z arkebuzy, ukořistěné Northamptonovým vojákům. Málokdo tuhle zbraň v životě viděl, takže ji diváci sledovali zvědavými pohledy. Muž, který ji držel, byl vysoký, a arkebuza s dlouhou hlavní a masivní pažbou byla jen o polovinu kratší než on. Druhý muž držel nádobu se žhavým uhlím. Diváci pozorovali, jak střelec vkládá do hlavně olověnou střelu a míří na těžké brnění, rovněž ukořistěné, opírající se o stojan ve vzdálenosti patnácti stop. Ti, kteří stáli nejblíž, viděli, jak se odklápí víko malé pánvičky se střelným prachem na boku zbraně a pomocník zapaluje doutnák. Potom střelec stiskl spoušť, přišel záblesk, ozvala se rána a v brnění náhle zel kulatý průstřel. Natty se ke mně ohromeně obrátil. „Na jeden výstřel je to hodně práce,“ poznamenal a rozpačitě se podrbal za uchem. Potřeboval ostříhat. Snad zase nemá vši, řekl jsem si.


    „Zkus si představit, že jich na tebe míří stovka,“ ozval se významným tónem Barak.


    Neklid v davu, který neměl příliš dobrý výhled, se změnil v nadšení, když se na nedalekém pódiu objevil Robert Kett, následovaný Williamem a kapitánem Milesem. Ozval se jásot a potlesk. Zvednutou rukou si vyžádal klid a začal hovořit. Jeho zvučný hlas se nesl do daleka a někteří jako obvykle jeho slova opakovali, aby slyšeli i ti vzdálenější. Proslov byl krátký, ale úderný.


    „Přátelé! Dnes je to šest týdnů, po které mě věrně následujete. Pracujete pilně a váš výcvik je stejně úspěšný jako kteréhokoli vojska v historii! Postavili jsme tento tábor a žijeme zde ve vzájemném přátelství! Svrhli jsme útisk norfolkské šlechty a vládců Norwiche, dobyli jsme druhé největší anglické město a zahnali jsme na útěk vojsko, které proti nám vyslali šlechtici!“ Zvednutou rukou opět utišil souhlasné výkřiky. „Vždycky jsem k vám byl upřímný a nic jsem vám neskrýval. Jistě už všichni víte, že se nám nepodařilo dobýt Yarmouth. Několik táborů se stále drží a nepokoje tu a tam propuknou, ale většina táborů na jih od nás skončila! Nechci před vámi skrývat ani to, že z Londýna dnes proti nám vyrazilo velké vojsko – několik tisíc mužů pod velením hraběte z Warwicku. Přátelé, čeká nás nová, ještě větší bitva. Já však vím, že Norfolkčané mají statečná srdce a silné paže, a věřím, že nakonec zvítězíme!“ Zhluboka se nadechl. „Pomyslete na to, co bude potom! Konec ohrazování občin, konec útisku od majitelů půdy i velkých kupců! Konec zkorumpovaných úředníků, za které by se Jeho Veličenstvo stydělo, kdyby o nich vědělo. Zvítězíme a povedeme lidi do Londýna, kde svoje požadavky předneseme osobně samotnému králi, a v cestě nám tentokrát nebudou stát žádní šlechtici!“ Posluchači zajásali ještě více a někteří vyhazovali čepice do výšky. Po celou dobu projevu se v Kettově obličeji střídaly výrazné emoce. Nakonec prohlásil: „Bůh chraň krále Eduarda!“ a s těmito slovy, uprostřed jásotu a potlesku, sestoupil z pódia. Zahlédl jsem letmo jeho výraz – najednou se tvářil vážně, až strnule.


    „Má pravdu,“ řekl Natty tiše. „Můžeme v tom boji zvítězit a potom v Anglii zavládne nový křesťanský stát!“


    „Doufám, že ano,“ přisvědčil jsem. Stejně jako na všechny, i na mne Kettův proslov udělal hluboký dojem. Přesto jsem nedokázal vyhnat z hlavy obraz ulice, jíž tečou potoky krve.


    >


    Následujících několik hodin jsme trávili různou zábavou. Po vystoupení kejklířů a akrobatů následovalo vypouštění medvěda, které Barak, Natty a Nicholas – na rozdíl ode mne – chtěli vidět. Poodešel jsem kousek stranou s Josephinou. „Co si myslíš o tom, co říkal kapitán Kett?“ zeptal jsem se.


    „Je to velký muž a říká velké věci. Edward věří, že zvítězíme. I já se teď cítím silná. Cesta je jasná a jinou nemáme.“ Opětoval jsem pohled jejích světle modrých očí a říkal si: To už dávno není ta zakřiknutá Josephina, kterou jsem kdysi znával…


    „Ano. Zdá se, že jinou cestu opravdu nemáme,“ přisvědčil jsem.


    Usmála se. „Řekl jste nemáme. Znamená to, že jste teď už úplně na naší straně?“


    „Ano – myslím, že ano,“ prohlásil jsem se vší vážností. „I když nevím, co se stane.“


    „To neví nikdo.“ Usmála se. „Vy, pane, vždycky čekáte to nejhorší.“


    „Možná.“


    „Podržel byste chvíli Mousy? Chtěla bych si projít stánky.“


    Jako vždy jsem se rád ujal Mousy, která se na mne usmála, zabreptala cosi jako: „El-le,“ a potom se mi uvelebila na prsou a usnula. Šel jsem s Josephinou mezi stoly s nabídkou koláčů a piva na prodej. Dále zde byly různé předměty ukořistěné z panských domů, které nebyly dost cenné na to, aby byly odevzdány do společné pokladnice: porcelánová miska s otvory, v níž voněla levandule, plechový čáp natřený zlatou barvou – původně zarážka dveří – a dřevěný pejsek jako hračka. Toho jsem koupil pro Mousy.


    Šli jsme dál. Opět jsme prošli kolem Michaela Vowella s přáteli. „To byl nejlepší projev, jaký kapitán Kett kdy pronesl,“ prohlásil nadšeně Vowell. „Určitě jím zarazí ty řeči, že by chtěl dosáhnout udělení milosti.“ Jeho mladí přátelé hlasitě souhlasili.


    Zamířili jsme s Josephinou zpátky k ostatním a procházeli přátelsky naladěným davem. Ušli jsme ale jen několik kroků, když se nám do cesty postavil muž. Toby Lockswood, neupravený a páchnoucí pivem. „Mistře Shardlaku,“ ozval se posměšně. „Vyšel jste si na procházku s cizí ženou a dítětem?“


    Pokusil jsem se kolem něj nevšímavě projít, ale popadl mě za paži. „Pozor na dítě!“ vykřikl jsem. Mousy se rozplakala a Josephina na Lockswooda hleděla s ohromeným úžasem.


    Naklonil se ke mně. „Doslechl jsem se, že jste před časem dostal od hofmistra princezny Alžběty dopis plný urážek našeho tábora.“


    „Jak by se k vám mohlo donést něco takového?“


    Ukázal v úsměvu bílé zuby, zářivě nápadné v rozcuchaném černém plnovousu. „Než mě ten váš kluk připravil o hodnost, dozvěděl jsem se hodně. A nenechávám si nic pro sebe. Jen ať každý ví, že sloužíte jedné z nejbohatších osob v zemi. A našeho nepřítele, toho hada Overtona, si chováte na prsou podobně jako tohle nemluvně. Dávejte si pozor, mistře Shardlaku, pravda o vás se šíří.“ Obrátil se a odešel.


    Josephina se na mě podívala. „Tohle byl váš bývalý pomocník?“


    „Ano. Podle mě to teď nemá v hlavě úplně v pořádku.“ Slyšel jsem ve svém hlase rozechvělý tón – myšlenka, že o mně šíří po táboře pomluvy někdo jako Toby Lockswood, mě rozhodně nenechávala klidným.


    >


    Jedním z vrcholů celého dne byl předstíraný rytířský souboj, konaný těsně před táborovou hrou. Jeho dějištěm se staly dvě řady narychlo postavených proutěných překážek s malými stany na obou koncích. Od stanů přijela na koních dvojice soupeřů s látkovými napodobeninami dřevců v rukou. Jeden měl na sobě jakoby brnění vyrobené z barveného lnu s erbem markýze z Northamptonu na prsou. S povýšeneckým výrazem se rozhlédl po davu. „Dřevce“ měl sešité z načerno obarvených hadrů. Na rozdíl od koní používaných při skutečných turnajích, ten jeho byl rovněž z látky a na dřevěné hlavě se ve stylizovaném úšklebku usmívala namalovaná tlama. Pod látkou koně oživovali dva muži – jeden hrál přední nohy, druhý zadní. Nepochybně šlo o dekorace převzaté z vesnických představení. Ze stanu na opačném konci vyjel mladík oblečený v obyčejné košili a kožené vestě a zvedl svoje dřevce vyrobené ze sešitých nabarvených látek. Seděl na skutečném, i když drobném koníkovi. Diváci se srdečně smáli, zejména „rytířovu“ koni.


    „Nesmějte se mi, vesničtí balíci!“ vykřikl rytíř napodobeninou aristokratického přízvuku. „Já jsem rytíř a setnu tomu rebelovi hlavu.“ Z davu se ozývalo posměšné bučení a nesouhlasné výkřiky a namalovaný kůň zlobně potřásal hlavou.


    Stáli jsme spolu se Swardestonskými hned vedle „rytíře“. Všichni se smáli, dokonce i Nicholas. Simon se chechtal tak nezřízeně, že ho Barak varoval, aby se nepomočil.


    Potom se Simon zachoval dost hloupě. Naklonil se přes ohrádku a s rozmachem plácl rytířova „koně“ přes zadek. Ozval se podrážděný výkřik, „kůň“ se zapotácel a rytíř téměř upadl na zem. Obrátil hlavu naším směrem a s norfolkským přízvukem se ozval: „Co to sakra děláš, ty blbče?“ Slyšel jsem, jak nedaleko někdo říká: „Špína Scambler, to se dalo čekat.“ Nicholas Simona popadl za rameno. „Ach, Simone,“ povzdechl si. „S koňmi ti to jde tak dobře, proč to s lidmi vždycky tak poděláš?“


    Simon svěsil hlavu, takže neviděl všeobecné veselí, které zavládlo. Rytíř zaútočil na rolníka s pokřikem: „Za tituly, půdu a peníze!“ Mladík odpověděl: „Za obyčejné lidi!“ a pobídl koníka. Když se přiblížil k rytířovu „koni“, ten se obrátil, neobratně se rozběhl k rytířovu stanu a nepříliš ochotně, pobízen mladíkovým látkovým dřevcem, zmizel uvnitř. Vítěz sesedl a klaněl se jásajícímu obecenstvu. Smál jsem se stejně srdečně jako všichni kolem. Simon pomalu zvedl hlavu. „Pořád se na mě lidi dívají?“ zeptal se.


    „Ne, chlapče, už na tebe zapomněli. Víš co? Až tohle všechno skončí, seženu ti někde práci u koní.“ Věnoval mi nesmělý úsměv díků.


    >


    Poslední událostí onoho odpoledne byla „táborová hra“. Na rozdíl od převážně komické napodobeniny rytířského turnaje, tuto hru všichni zúčastnění brali vážně a k soupeřům se chovali nemilosrdně. Natty nás opustil, protože se měl hry zúčastnit. Paní Everneke zavrtěla hlavou. „Ta hra bude určitě tvrdá,“ konstatovala.


    „Ale ne víc než v Londýně,“ odpověděl Barak.


    Pohlédla na něj. „Loni hrál Norfolk proti Suffolku a norfolkští chlapci se ptali suffolkských, jestli s sebou mají dost rakví.“


    Hra probíhala na rozlehlé ploše vymezené nataženými lany. Každá strana měla asi třicet hráčů – mladých a zdatných, svlečených do půli těla a označených barevnými šerpami, aby se poznalo, za koho hrají. Vzápětí se začali rvát – jinak se to nedalo nazvat – o míč, za nějž sloužil vycpaný prasečí žaludek. Muži o míč zápasili a kopali jeden do druhého. Na hru sice dohlížel rozhodčí, ale skutečných pravidel bylo poskrovnu. Překvapil mě Natty, kterého jsem znal jako tichého, přemýšlivého mladíka, ale nyní se do rvačky zapojil stejně náruživě jako všichni ostatní. Na straně protivníka jsem zahlédl Tobyho Lockswooda. Změřil si Nattyho pohledem, z něhož mi bylo rázem jasné: Toby ví, že Natty patří ke mně.


    Později v průběhu hry Natty běžel k míči, který byl kus od něj. Toby náhle na chlapce zaútočil: vrazil mu ramenem do obličeje, až chlapec padl k zemi. Potom ho surově nakopl do varlat, takže Natty zaječel a zlomil se v pase. Toby se na mne zašklebil a rozběhl se za míčem. Rozhodčí se v té chvíli díval na shluk hráčů kolem míče a Tobyho útoku si vůbec nevšiml. Diváci na tom byli podobně. Sténající Natty bolestivě kulhal směrem k nám. Nicholas a Barak mu pomohli do sedu. Svěsil hlavu mezi kolena a začal zvracet. Barak mu zvedl hlavu a pečlivě mu prohlédl obličej. „Budeš mít velkou modřinu, chlapče,“ oznámil mu. „Máš štěstí, že ti nezlomil lícní kost.“


    „Jako vzteklý pes,“ vyhrkl Nicholas.


    „Proč to udělal?“ lapal po vzduchu Natty.


    „Protože ví, že patříš k nám,“ odpověděl jsem sevřeným hlasem. „Jak jsi na tom… tam dole?“


    Natty byl bledý bolestí, ale na polovině obličeje se mu šířil zarudlý otok. Přejel si rukou přes širokou obnaženou hruď a přinutil se k neveselému úsměvu. „To bude dobrý. Už mě tam jednou kopl kůň. Večer sem měly z Norwiche přijít nějaké holky. Chystal jsem se za nimi jít, ale po tomhle to asi vzdám.“


    >


    Přinejmenším jeden divák si všiml, co Toby Lockswood provedl Nattymu. Hra skončila těsným vítězstvím severního Norfolku a dav se rozešel do slunečného odpoledne. Ucítil jsem dotek na rameni, a když jsem vzhlédl, stál u mne Michael Vowell s vážným výrazem v obličeji. Tiše řekl: „To bylo dost hnusné, co Lockswood provedl vašemu mladému příteli.“


    „Viděl jste to?“


    Vážně přikývl. „Dávám si na Lockswooda pozor. Vždycky jsem ho považoval za loajálního příslušníka tábora, ale teď začínám pochybovat. Musíme mít na paměti, že je jedním z těch, kdo mohli zradit rodinu kapitána Milese.“


    „Ano. Stejně jako vy, já a Edward Brown.“


    „Já to nejsem. Nevěřím ani, že vy nebo Brown.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Lockswood v sobě má celou dobu něco divného. Od té doby, co prohrál soud s Nicholasem, se to hodně zhoršilo. Ale jedna věc u něj byla vždycky jistá: zachovává věrnost táboru a jeho cílům.“


    Vowell zvedl obočí. „Opravdu si to myslíte? Dlouhá léta pracoval pro toho londýnského advokáta Copuldyka, který zastupoval jak mnohé norfolkské šlechtice, tak i vaši ochránkyni, princeznu Alžbětu.“


    Svraštil jsem čelo. „Jak to víte?“


    „To tady ví každý. Lockswood navštívil mého bývalého pána, Gawena Reynoldse, určitě více než jednou. Pokoušel se dosáhnout nějakého narovnání mezi ním a sirem Richardem Southwellem, když se ti dva rozkmotřili. Což se mu samozřejmě nedařilo. Toby Lockswood zná kdekoho a jeho pán Copuldyke má mnoho klientů.“


    Nevesele jsem se na něj usmál. „Další zaručené zprávy vyslechnuté u klíčových dírek?“


    Pokrčil rameny. „Jak jsem už říkal, služebnictvo ví nejlíp, co se kde šustne. Začínám si klást otázku, jestli je Toby Lockswood opravdu tím, kým se zdá. Rozhodně měl styky se šlechtici a vydělával si tím peníze. Prý kdysi pro Copuldyka zastupoval v jedné z mnoha soudních pří Johna Flowerdewa, úhlavního nepřítele kapitána Ketta.“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Když jsme spolu pátrali, pořád se s Nicholasem hádal o křesťanský stát.“


    „Slyšel jste někdy, že člověk dokáže mít dvě tváře? Možná se za tuhle pravdu staví až příliš okatě? Přitom není vyloučeno, že Milese zradil právě on a že právě jeho dvojaký postoj, a ne ztráta rodičů, ho vede k tomu, jak se chová. Ale je to jen taková možnost, mistře Shardlaku.“ Vowell se rozhlédl po prázdné ploše před námi a tiše pokračoval: „Není divné, jak rychle lidi dokážou měnit postoje? Vezměte si ty mladíky, co spolu celé týdny žijí a bojují bok po boku, potom se začne hra, ve které jde jen o prasečí žaludek, a oni jsou ochotní do sebe kopat a vymlátit ze sebe navzájem duši.“


    Poskytl mi hodně látky k přemýšlení, jemuž jsem se věnoval na zpáteční cestě k chatrčím. Až dosud jsem si neuvědomil, že se Toby Lockswood musí znát s mnoha významnými muži v Norfolku, včetně Richarda Southwella a Johna Flowerdewa. Když dělal pro mne, nikdy se ani slůvkem nezmínil o žádném jiném případu. Měl při své práci kontakty s Richardem Southwellem a Johnem Flowerdewem – nemohla by z toho plynout nějaká souvislost s Editinou smrtí?


    >


    Doufal jsem, že si o těchto otázkách večer popovídám s Barakem a Nicholasem, ale dopadlo to jinak. Po večeři u ohně, kdy se lidé stále ještě pobaveně usmívali při vzpomínce na napodobeninu turnaje a Natty, zrudlý rozpaky, musel odpovídat na otázky, jestli mu ještě funguje nádobíčko, přinesl poslíček z kaple svatého Michaela dopis pro Baraka. Vzal si lucernu a zmizel v naší chatrči. Po chvíli jsem šel za ním. V ruce držel psaní a i v matném světle lucerny byl vidět jeho vážný výraz.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.


    Místo odpovědi mi podal dopis od Tamasin, napsaný Guyovou roztřesenou rukou.


    Přinejmenším důkaz, že můj starý přítel je stále ještě naživu. Dopis byl krátký a zoufalý, nadepsaný jedinou adresou, kterou Tamasin znala: Hostinec U Modrého kance v Norwichi. Nyní rozstřílený na kusy.


    Manželi,


    stále od Tebe nemám žádné zprávy a začínám se bát, že jsi mrtvý. Povídá se, že hodně povstaleckých táborů skončilo a že v západních hrabstvích je spousta násilí. V Londýně se každý bojí, člověk se snadno ocitne ve vězení, stačí příznivá zmínka o rebeliích. Přišel k nám konstábl a vyptával se, kde jsi, protože se ví, že jsi jel do Norfolku k porotnímu soudu a nevrátil ses. Všechny naše peníze jsem už utratila. Musela jsem požádat o půjčku Guye, který je stále nemocný. Bez té půjčky bychom umírali hlady. Malý George se pořád ptá, kdy se vrátíš, a den ode dne to zní zoufaleji. Prý se sbírá velké vojsko proti norfolkským rebelům.


    Nevím, jestli Ti tenhle dopis přijde, ale pokud ano, na kolenou Tě prosím, vrať se ke mně. Vím, že jsem Tě v minulosti zraňovala svou pýchou a troufalostí, ale prosím, vrať se!


    Barak tiše řekl: „Kett má už v Norwichi celou síť mužů, co hlídají dopisy. Tohle přinesl jeden z nich. Tvrdí, že poslat odpověď nebude vůbec snadné, protože všude v Londýně je spousta udavačů. Kdyby se o Tamasin proláklo, že jsem jí poslal dopis z povstaleckého tábora, mohli by ji kvůli tomu zavřít do vězení.“ Hleděl na mě se zoufalstvím v očích. „Musím se k ní vrátit.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá druhá


    Zavolal jsem dovnitř Nicholase a Barak mu podal Tamasinin dopis. Potom si sundal umělou ruku a vztekle jí mrštil přes celou chatrč, vyhrnul si rukáv a masíroval si nevzhledný pahýl. „Děsně bolí,“ konstatoval. „Tammy ho každý večer mazala olejem a nikdy si nestěžovala, i když se musí starat o děti.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu ji opustit. Ale zavázal jsem se Kettovi přísahou, i když s jednou rukou toho v boji moc nezmůžu. Copak se dá odejít? Teď, když se blíží další vojsko? Warwick prý už je na cestě do Cambridge, kde se má spojit se zbytky Northamptonova vojska.“


    Zeptal jsem se: „Co se stane, když tě chytí při pokusu o útěk?“


    „Dostal bych výprask, ale nakonec by mě nechali jít. Těžko někoho nutit k boji násilím. Hlídky na východním a severním okraji tábora nedokážou uhlídat celou linii – na to je moc dlouhá. Zůstává ovšem otázka…,“ podíval se na nás, „… co by se kvůli mému útěku mohlo stát vám dvěma. Nicholas v táboře nikdy nebyl ve zvláštní oblibě, i když svůj případ pod Dubem reformace obhájil.“ Pohlédl na mě. „A o vás se po táboře v poslední době povídá ledacos.“


    Sevřel jsem rty. „To je práce Tobyho Lockswooda.“


    „Ano. O mně žádné pochybnosti nepanují. Kdybych se vypařil, mohla by odplata dopadnout na vás.“ Barak se zhluboka nadechl a pohlédl na Nicholase. Tiše řekl: „Kdybys utekl ty, nikdo by se nedivil. Koneckonců ti kapitán Kett tuhle možnost sám nabídl.“


    Nicholas opětoval Barakův upřený pohled a zelené oči mu blýskaly. „A já jsem mu řekl, že zůstanu.“


    „Jenže ty necítíš žádnou loajalitu k tomu, čeho chceme dosáhnout.“


    „Ty si můj odchod přeješ jen proto, abych se vrátil do Londýna a řekl Tamasin, že jsi v pořádku. Je to tak?“


    „Nedokážu vymyslet žádné jiné řešení. Leda bych odešel já,“ udeřil Barak pěstí do hliněné podlahy. „Proč jí nedošel ani jeden z mých dopisů?“ Pohlédl na mě. „Vy si s Parrym píšete a dopisy dorazí, tak proč to nejde u dopisů mezi mnou a Tamasin?“


    Povzdechl jsem si. „Kett si to nechce rozházet s princeznou Alžbětou. Dopisy do Hatfieldu bere jako prioritu.“


    Barak znovu pohlédl na Nicholase. „Udělal bys to?“ zeptal se prosebným tónem. „V Norfolku by sis musel dát pozor, ale zdá se, že moc táborů už nezbylo. Stejně sem nepatříš. V Londýně by ses sešel s tou svou Beatricí.“


    Nicholas si prsty pročísl neupravené ryšavé vlasy a potom vztekle spustil: „Nepatřím sem, ale ani nikam jinam. Neslyšel jsi, co jsem říkal pod Dubem reformace? Že jsem se narodil jako šlechtic, ale nic nemám? Že jsem viděl, čeho se v Norfolku dopouštěli ti, kdo tu vládnou, takže jsem začal pochybovat, co to vlastně znamená být šlechtic? Máš pravdu, že sem nepatřím. Těžko se dokážu sžít s lidmi, o kterých mi od dětství vtloukali do hlavy, že jsou to hloupá a nebezpečná stvoření. Cítím se jako chmýří ve větru. Beatrice Kenzyová a její svět mě už nelákají. Řekl jsem Kettovi, že zůstanu, a svoje slovo dodržím. Nic jiného mi nezbývá!“


    Zeptal jsem se Baraka: „Co kdybych kapitána Ketta požádal, aby jeden z jeho kurýrů vzal do Londýna dopis pro Tamasin?“


    Barak máchl do vzduchu zdravou rukou. „Musí tady být stovky těch, kteří by chtěli poslat dopis rodině.“


    „Zoufalou manželku v Londýně jich moc mít nebude.“


    Vrhl na mě naléhavý pohled. „Myslíte, že byste to mohl zařídit?“


    „Nevím. Můžu se o to pokusit. Hned zítra. I když nemusí být úplně snadné se k němu dostat – teď, když sem táhne Warwickovo vojsko.“


    „Tak dobře. Děkuju vám.“


    Nicholas se zvedl a vyšel do noci. Barak se chystal ho následovat, ale zadržel jsem ho. Řekl jsem: „Když jsem byl mladý, ztratil jsem víru ve starou církev a cítil se podobně jako teď Nicholas. Vykořeněný. Jako to chmýří ve větru, o kterém mluvil, protože jsem přišel o víru, co mě držela jako kotva.“ Povzdechl jsem si. „Není to snadné, ale každý si musíme najít svou vlastní cestu.“


    Ve středu ráno, dvacátého prvního srpna, jsme dostali v táboře zprávu, podle níž Warwickovo vojsko dorazilo do Cambridge, kde se spojilo s Northamptonovými vojáky po ústupu z Norfolku. Vojsko teď pokračovalo v tažení k Norwichi a jeho příchod se dal čekat za dva tři dny. Na severním okraji tábora mnoho mužů chystalo terén na možnou bitvu. Vydal jsem se tím směrem, abych hledal Ketta, ale zarazil mě strážný. „Sem smí jenom ten, koho vybrali na práci.“


    „Chtěl jsem se jen zeptat, jestli je tu kapitán Kett.“


    „Je v paláci Surrey.“


    Poděkoval jsem mu a vydal se tam. Zastavil jsem se a naslouchal rozhovoru dvou mužů o blížícím se vojsku. „Prý se od našich vyzvědačů ví, že sem má přijít tisíc švýcarských žoldáků.“


    „Neviděls, jak jsme hnali ty Italy?“


    „Jenže tohle mají být švýcarští landsknechti. Ti prý umějí bojovat jako nikdo jiný.“ Muž se zarazil a s podezřívavým pohledem se mě zeptal: „Nejste ten právník… Shardlake?“


    „Jsem.“


    „Proč posloucháte, o čem mluvíme?“


    „Není snad v zájmu nás všech mít informace o tom vojsku?“


    „To jo, ale záleží, na čí straně kdo je.“


    Hněvivě jsem se ohradil: „Vím, jaké pomluvy o mně šíří Toby Lockswood. Jsou to lži!“


    „To říkáte vy.“ Oba muži si založili ruce na prsou a posupně na mě hleděli jako vzory norfolkské tvrdošíjnosti. Odvrátil jsem se a odešel.


    >


    Prošel jsem zdobnými vraty na nádvoří zámku Surrey, zahnal vzpomínku na italského žoldnéře, kterého tu oběsili před třemi týdny, a kolem stanů jsem prošel ke strážným před vchodem do zámku. Uvedl jsem svoje jméno a zeptal se, jestli je uvnitř kapitán Kett, a pokud ano, jestli s ním můžu mluvit. Jeden ze strážných vstoupil a po chvíli se pro mě vrátil. Vedl mě dovnitř, nahoru po hlavním schodišti do velké místnosti, před jejímiž dveřmi hlídkovali další dva vojáci. Ostatní dveře byly zavřené, ale bylo slyšet, že za nimi někdo je. Vzpomněl jsem si, že tady uvěznili některé ze zajatých šlechticů. Strážný zaklepal a zevnitř se ozval Kettův hlas, který nás pozval dál.


    Místnost byla plná dřevěných truhlic, masivních a opatřených zámky. Některé z nich byly otevřené a asi tucet mužů z nich vytahoval obsah na stoly. Tam je další muži zkoumali a zapisovali do seznamů. Na stolech ležely mince, šperky a zlaté a stříbrné předměty. Byl zde i usmívající se Michael Vowell. Poznal jsem dalšího muže, který v koutě místnosti třídil obsah jedné truhlice – Tobyho Lockswooda. Ten na mě nepřátelsky zíral.


    Kapitán Kett listoval v hromadě papírů. Od velkého projevu před několika dny jeho obličej prošel výraznou proměnou. Jako by mu přibylo vrásek, koutky úst měl stažené a v očích, které dokázaly tak přesvědčivě planout, měl mdlý pohled. Unaveným hlasem se zeptal: „Co pro vás můžu udělat, mistře Shardlaku? Myslel jsem si, že toho teď nemáte moc na práci.“


    „Jestli na mě máte chvilku, rád bych o něco požádal.“


    Povzdechl si. „Jestli to bude rychlé.“


    Řekl jsem mu o dopise, co přišel Barakovi, a o zoufalství jeho manželky, která neví, jestli je naživu. Zeptal jsem se, jestli by pro ni nemohl jeden z táborových kurýrů vzít do Londýna dopis.


    „Moji kurýři nosí dopisy jen tomu, koho osobně znají,“ odpověděl netrpělivým tónem. „Pro kurýra i Barakovu ženu by bylo nebezpečné, kdyby je při doručení chytili. Je mi líto, mistře Shardlaku, ale odpověď musí znít ne.“ Náhle se v něm zvedl hněv. „Žádáte příliš mnoho! Pořád jen chcete posílat dopisy. Uvědomujete si, jaké riziko moji kurýři podstupují?“


    Povzdechl jsem si. „Omlouvám se.“


    Místo odpovědi zamručel, jako by se také tak trochu omlouval za ztrátu sebekontroly. Chtěl jsem mu říct o pomluvách, co o mně po táboře šíří Lockswood, ale bylo jasné, že k tomu není příhodná chvíle. Uklonil jsem se Kettovi a přistoupil jsem k Michaelu Vowellovi, který pečlivě zapisoval položky na list papíru. „Co se tu děje?“ zeptal jsem se.


    „My, kdo dokážeme číst a psát a máme aspoň nějaké ponětí o cennostech, sepisujeme majetek zabavený šlechtě. Zítra ho odvezeme na prodej na výjimečném trhu v Norwichi. Za získané peníze nakoupíme potřebné zásoby.“ Pohlédl jsem na stůl. Ležel na něm krásný zlatý náhrdelník – medailón s třemi perlovými přívěsky.


    Smutně jsem se usmál. „Připomíná mi náhrdelník, který jsem kdysi viděl u královny Kateřiny Parrové, i když ten její byl mnohem skvostnější.“


    „Nedostaneme za ně ani zlomek jejich skutečné ceny. V Norwichi každý ví, že nám začínají docházet zásoby a že před sklizní nám toho vesnice moc nepošlou, protože samy nemají. Peníze v táborové pokladnici taky rychle ubývají.“ Pohlédl na mě. „Možná byste s námi mohl zítra jít do Norwiche a pomoct nám při smlouvání.“


    „Samozřejmě.“


    Odešel jsem. Uvědomoval jsem si, že bych byl pro tuto práci mnohem vhodnější než Vowell. Proč mne tedy nepožádali, abych to udělal? Připravil mě snad Lockswood svými výmysly o Kettovu důvěru? Ale Kettovi už určitě došlo, co je Lockswood zač, tak proč by mu dopřával sluchu?


    Strážný, který celou dobu čekal přede dveřmi, se mnou sešel po schodech. Přicházeli jsme k hlavnímu vchodu do budovy, když se dveře otevřely a pod dozorem několika vojáků vstoupilo žalostně vyhlížející procesí asi dvacítky mužů v rozedraných, kdysi honosných oděvech, napovídajících, že jde o šlechtice. Hleděl jsem za nimi, jak je vedou nahoru po schodech. Strážný řekl: „Mají sem přijít všichni vězni z hradu.“


    „Proč?“ zeptal jsem se.


    „Příkazy.“ Z jeho úsměvu jsem však pochopil, že mi neříká všechno, co ví.


    Zamířil jsem zpět k swardestonským chatrčím, abych Barakovi oznámil, že jsem neuspěl. Klidně mě vyslechl, pokrčil rameny a konstatoval: „Stejně jsem nevěřil, že by se to mohlo povést.“ Připínal si umělou ruku. „Požádali mě, abych pomohl s dopravou někam na severozápad od tábora. Natty jde se mnou.“


    „Kde je Nicholas?“


    Znovu pokrčil rameny. „Někde se potuluje a lituje sám sebe.“


    >


    Nicholas se pozdě odpoledne vrátil z Norwiche. Popisoval, jak se město opevňuje a brány posilují dřevem a zeminou. „Rebelové…“ stále je označoval takto, „… se tentokrát zřejmě pokusí zabránit vojsku ve vstupu do města. Možná plánují unavit Warwickovy vojáky tím, že budou muset město napřed obléhat.“


    Barak, který se již vrátil od svých povinností, si pohrdavě odfrkl. „Takové obléhání nebude trvat dlouho. Pochybuju, že tyhle brány vydrží nápor devíti, desíti tisíc vojáků. Možná je v plánu na začátku oslabit útočníky odporem na hradbách a potom jim vzdorovat přímo v ulicích. Na každý pád to bude krvavá záležitost.“


    Při jídle u ohně v ten večer panovala zadumaná nálada. Jídlo bylo – stejně jako vždy – výtečné: skopové v husté zeleninové polévce, uvařené pod dohledem paní Everneke. Nicholas podnikl výpravu na kopec a vrátil se s nákladem nových kamenů k obložení ohniště. Původní popraskaly a byly očazené. Začínal padat soumrak. Dny se již viditelně zkracovaly. Nedaleko rostoucí jeřáb, jeden z mála stromů, jež unikly kácení, se obalil tmavočervenými plody.


    „Nikdy jsem nejedl líp než tady,“ řekl Natty.


    „Teta mi nikdy nedávala dost jídla,“ odpověděl Simon. Jako vždy při jídle hlučně srkal.


    „Kdoví, jestli se ještě někdy v životě budeme mít takhle dobře.“


    „Kdoví, jestli vůbec budeme naživu,“ podotkl asi třicetiletý kovář Ralph Williams.


    „Ale běž!“ okřikl ho vůdce swardestonských vesničanů Dickon. „Neveď tady takové poraženecké řeči. Bude to zlá bitva, ale porazili jsme je už jednou a povede se nám to i podruhé. Bůh a spravedlnost jsou na naší straně a naši muži jsou vycvičení, jak nejlíp to šlo. Byl jsem se podívat na lučištníky – u Boha, těm to ale jde!“


    „Proti komu vlastně bojujeme?“ překvapil nás všechny Nicholas náhlou otázkou.


    Dickon se zachmuřil a všechny hlavy se otočily k němu. Odpověděl: „Proti lordům a pánům, a taky proti jejich hrabivým vojákům a žoldákům.“


    „A co lord protektor Somerset? Ten, co toho tolik nasliboval a tak málo splnil? Vládne zemi jménem krále, takže to musí být jeho vojsko.“


    Seděla zde i Josephina s Mousy na klíně. Obvykle se hovoru neúčastnila, zejména když byl Edward v Norwichi, tak jako nyní – již několikátý den se tam věnoval přípravám na bitvu. Tentokrát se však ozvala: „To je dobrá otázka, mistře Nicholasi,“ ze zvyku stále používala zdvořilé oslovení, „a nikdo na ni nezná správnou odpověď. Možná ho ostatní v královské radě přinutili, aby vojsko vyslal. Možná se tak rozhodl sám. Ale ať je to jak chce, jestli vyhrajeme, celá Anglie bude naše.“


    Zvedla se vlna všeobecného souhlasu. Nicholas už nic neřekl a mlčel dokonce i Barak, který obvykle překypoval názory. Po jídle kolem ohně kolovalo pivo, ale Barak odešel do naší chatrče. Nicholas a já jsme se k němu zanedlouho připojili. Té noci jsem spal tvrdě. Až nedlouho před svítáním mě probudily zvuky procházejících vojáků. Viděl jsem, že Nicholas spí ve své posteli, ale Barak je pryč.


    >


    Nicholas i já jsme ihned pochopili, která bije, ale netroufali jsme si o tom ani promluvit. Při snídani přišel poslíček se vzkazem, že má Barak přijít do severní části tábora. Chvatně jsem řekl, že už ho poslali na jinou práci v Norwichi. Muž si mě změřil podezřívavým pohledem a odešel.


    Krátce nato přišel jiný poslíček pro mne s tím, že se mám zúčastnit převozu zboží na norwichský trh. Všichni dostávali nevelkou denní mzdu, ale dalo se čekat, že peníze brzy dojdou. U kaple čekaly na cestu do města dva kryté vozy zapřažené za tažnými koňmi. Simona jako obvykle vybrali mezi ty, kteří koně vedli. Zahájili jsme pomalou jízdu na trh v doprovodu silné hlídky vojáků s brněním a přilbami. Na cestě městem jsem viděl, že každá brána je opravdu posílena zeminou a výdřevou.


    Na trhu nás čekal den neúprosného handrkování. Norwichští obchodníci dobře věděli, že za jídlo, které přivezli na trh, mohou chtít téměř jakoukoli cenu. Nebyli by to správní kupci, kdyby takové příležitosti nevyužili, takže začali požadovat víc než přemrštěné ceny vyplácené ve zlatých a stříbrných předmětech a špercích. Jen někteří z nich, vedeni sympatiemi k táboru, obchodovali za ceny poctivé. Ti měli skoro hned vyprodáno.


    Pozdě odpoledne jsme se unaveně vraceli. Dával jsem pozor, jestli mezi prodávanými šperky neuvidím perlový náhrdelník ze včerejška, ale neviděl jsem ho. Byl jsem příliš unavený a hlavu jsem měl plnou starostí o Baraka. Ptal jsem se sám sebe, co se bude dít, až se přijde na jeho dezerci, takže jsem neměl sílu navštívit Boleyna a Isabellu na hradě. S trochou štěstí na to možná najdu čas zítra.


    Dojeli jsme do tábora a neprodané cennosti se vrátily na zámek Surrey. Vydal jsem se k naší chatrči. Před ní vedle Nicholase seděl na zemi Barak a tvářil se zahanbeně. Podrážděným kývnutím hlavy jsem oba vyzval, aby mě následovali do chatrče.


    Barak řekl: „Když došlo na lámání chleba, nedokázal jsem to. Bylo by to snadné, východní hranice tábora se pozná jen podle hraničních kamenů. Hlídek je málo a jsou daleko od sebe. Mohl bych projít bez problémů. Jenže…“ zavrtěl hlavou a sklopil zrak, „… jsem to nedokázal. Přísahal jsem Kettovi a vy dva byste tu zůstali. Co si Tammy počne?“ dodal.


    „Brzo se s ní uvidíš,“ řekl chlácholivě Nicholas. Barak neodpověděl. Vyšel jsem před chatrč. Z nesčetných ohňů stoupal dým – začala příprava večeře. Řekl jsem si: Tak jsme zase spolu v očekávání nastávající bitvy.

  


  
    Část šestá - Dussindale

  


    


  



  
    Kapitola sedmdesátá třetí


    Časně ráno následujícího dne jsme byli svoláni na setkání pod Dubem reformace. Přišli všichni od swardestonských chatrčí, včetně Nicholase, Baraka, mne, Edwarda a Josephiny s Mousy v náručí, Simona, Nattyho a paní Everneke. 


    Řady bojovníků stály čelem k Dubu a tvářily se vážně. Na pódiu stál William Kett a s ním několik velitelů setnin. Robert Kett postoupil na okraj a oslovil davy. V obličeji měl tvrdý a odhodlaný výraz.


    „Přátelé, nadešel čas zúčtování. Podle mých informátorů vojsko hraběte z Warwicku dosáhlo Intwoodu, pouhé tři míle od Norwiche. Hrabě bydlí v domě Greshamových, jedné z nejbohatších kupeckých rodin v Londýně!“ Ozvalo se bučení a nesouhlasné výkřiky. Kett se usmál.


    „Warwick s sebou má svoje dva syny, Ambrose a Roberta. Oba jsou velmi mladí, ještě jim nebylo dvacet. Věřím, že jim ukážeme, co v nás doopravdy je! Také – Bůh mu pomoz – jmenoval svým zástupcem ve velení markýze z Northamptonu, toho neúspěšného velitele, který se po porážce v Norwichi i s norfolkskou šlechtou ukrýval v Cambridgi! Navíc norfolkští úředníci orodovali u Warwicka, že s námi spolupracovali jen z donucení. Warwick je omilostnil a dovolil jim, aby se připojili k jeho vojsku. Musí však na důkaz své věrolomnosti nosit kolem krku krajky!“ Všichni se zasmáli, ale Kett zase zvážněl. „Nesmím před vámi skrývat, že se blíží naše největší zkouška. Tohle nové vojsko je skoro stejně početné jako naše. Z Londýna sem míří čtrnáct set švýcarských landsknechtů, aby se k nim připojili. Dokážou bojovat mnohem lépe než ti Italové, co proti nám stáli minulý měsíc. Warwick má ve vojsku nejen šlechtické družiny, ale i skutečné vojáky – oddíl ze skotských válek pod velením jednoho z nejzkušenějších důstojníků, kapitána Druryho. Ten sem dorazí možná už zítra!“ Odmlčel se a rozhlížel se po lidech, aby se pokusil vcítit do jejich rozpoložení. Obličeje téměř všech, zejména těch mladších, vyjadřovaly pevné odhodlání. Ozvaly se hlasy: „Jsme připravení!“


    „Bude to boj na život a na smrt, nenechali nám nic, pro co žít!“


    Kett naléhavě pokračoval. „Nyní opevňujeme město. Pokud se nepříteli podaří do něj proniknout, budeme bojovat v ulicích – stejně jako proti markýzi z Northamptonu! A jestli dojde na boj v otevřené krajině, i na ten jsme připraveni. Máme zbraně, zkušené velitele a výhodu vyšší polohy v terénu! Nechť nám a naší věci milosrdný Bůh, jemuž od počátku sloužíme, konečně dopřeje vítězství!“ Nicméně měl v obličeji velmi vážný výraz. Musel jsem se sám sebe ptát, jestli nyní, když dostal zprávy o síle Warwickova vojska, přece jen nezačíná pochybovat o výsledku.


    Kett chvíli čekal, než poleví projevy souhlasu, a pokračoval: „A nakonec ještě jedna věc. Nastal čas, aby se ženy, které sem doprovázely své muže, vrátily domů, sklidily úrodu a očekávaly návrat vítězů. V příštích dnech Mousehold nebude vhodným místem pro ženy.“ Zhluboka se nadechl. „Muži zranění v předchozích bitvách, nebo nemocní a staří, by teď rovněž měli odejít domů. Všem vám děkuji za pomoc, kterou jste nám věnovali. A teď se vydejte po své práci!“ Zvedl obě ruce a kýval hlavou na znamení díků. Potom všichni sestoupili z pódia. Když mě míjel William Kett, prohodil: „Mistře Shardlaku, dnes bude další mimořádný trh a vy na něj máte jít. Za hodinu přijďte na vrchol kopce.“


    >


    Vrátili jsme se do swardestonského ležení. Ve tvářích všude kolem jsem neviděl nic než pochmurné odhodlání. Jeden z proroků procházel davem, mával Novým zákonem a volal, že nastává hodina apokalypsy a že muži v táboře jsou Bohem vyvolení. Někteří mu hlasitě přisvědčovali, jiní si ho nevšímali. „Kett pronesl odvážnou řeč,“ konstatoval Nicholas. „Slibuje vítězství, ale nijak se netají silou Warwickova vojska.“


    „Upřímný je už od prvního dne.“


    „To je pravda,“ ozvalo se za mnou. Obrátil jsem se po hlase a spatřil Michaela Vowella. Pokračoval: „Za chvíli jdu do Norwiche, abych tam pomáhal při přípravách na bitvu.“ Plácl mě po rameni. „Blíží se velké vítězství, mistře Shardlaku. Mnozí z mých přátel i já sám máme pochybnosti, jestli to vojsko opravdu vyslal lord protektor. On se možná ještě postaví na naši stranu.“ Pokýval hlavou a odešel.


    Nicholas za ním zamyšleně hleděl. „Doufám, že má pravdu. Slyšel jsem o mužích, co dezertovali. Možná dezertují i další, když teď kapitán Kett bez obalu řekl, co nás čeká.“


    „Vy budete bojovat?“ zeptal se ho Simon.


    „Nevím. A ty?“


    Simon mu pohlédl přímo do očí. „Udělám, co mi řeknou, a odvedu koně, kam bude třeba.“ Tiše dodal: „Nikde a nikdy jsem se neměl líp než tady.“


    „Jsi stejně dobrý jako všichni kolem,“ ubezpečoval ho Nicholas.


    Paní Everneke položila Simonovi ruku na rameno. „Modlím se, aby vás všechny Bůh tímhle protivenstvím bezpečně provedl.“ V očích měla slzy. „Od manželovy smrti jsem se nikdy necítila tak dobře jako tady. Ale zdá se, že teď musím odejít.“


    „Jste vdova,“ odporoval jsem. „Kapitán Kett mluvil jen o ženách doprovázejících svoje muže.“


    Everneke se usmála. „Ne. Řekl, že tábor už teď není vhodným místem pro ženy. Navíc…“ podívala se na mne významně, „… sama vidím, že nám začínají docházet zásoby. Ve vesnicích už jim nezbývá mnoho na vlastní živobytí, a dokud se nesklidí úroda, nemůžou nám už nic posílat.“ Nabrala zhluboka dech. „Do Swardestonu se mnou odchází několik starších mužů. Je načase vyrazit.“ Všechny po řadě nás objala. Nejdéle svírala v objetí Josephinu. „Tak já půjdu. Žádné dlouhé loučení. Mějte se tu dobře.“ Rychlým krokem odešla.


    Josephina se na mě podívala. „Já se taky vracím do Norwiche.“


    „Josephino, jestli vypuknou boje, nejspíš začnou právě ve městě.“ Obrátil jsem se k Edwardovi. „Určitě bude bezpečnější, když zůstane tady.“


    Zavrtěl hlavou. „Jestli město udržíme, Josephina bude v bezpečí. Kdyby nás porazili, bude jen jednou z mnoha norwichských žen s malým dítětem. Ale kdyby se bojovalo tady, jen Bůh ví, co by se mohlo stát se zdejšími bezmocnými ženami a dětmi, kdyby zvítězil nepřítel. Takže Josephina by měla být se mnou doma v Norwichi. Během dneška se tam přestěhujeme.“


    Josephina se tvářila odhodlaně. „Nehádejte se, prosím, mistře Shardlaku. Edward má pravdu. Doprovodíme vás do Norwiche, až tam později pojedete se zásobami.“


    „Dobrá.“ Budou mi chybět, ona i Mousy. Šli jsme dál. Nicholas mě zarazil a nechal ostatní, aby nás předešli. Vážným tónem se zeptal: „Co teď uděláte?“


    „Cokoli si bude přát kapitán Kett.“


    Nevesele se usmál. „Promiňte, ale vás by mohli považovat za starého a nebojeschopného. Mohl byste odejít.“


    „Ne. Nepůjdu, dokud můžu být k nějakému užitku.“ Pohlédl jsem na něj. „A co ty?“


    Kousl se do rtu. „Nevím. Mám bojovat za něco, o čem nejsem přesvědčený?“


    Řekl jsem: „Poteče hodně krve. Toho kapitána Druryho jsem těsně před naší cestou do Norfolku viděl v Londýně. Několik jeho vojáků tam zmlátilo nějakého mírumilovného Skota a on je v tom podporoval. Všichni vypadali bezohledně a všichni mají zkušenosti z války ve Skotsku.“


    „Bude v tom vojsku i sir Richard Southwell? V Northamptonově byl.“


    „Nevím, jak se zachoval v Cambridgi. Vzhledem k jeho stádům ovcí a povinnostem k princezně Marii bych čekal, že se bude držet u vojska.“


    Nicholas se křivě usmál. „Nu, přinejmenším proti němu by stálo za to bojovat.“


    >


    Nic určitějšího jsem z Nicholase o jeho úmyslech nedostal. Došli jsme na vrchol kopce k cestě, abychom počkali na vozy, až pojedou do města. Viděl jsem kapitána Milese. Podobně jako Edward Brown se účastnil posledních příprav na obléhání a boj. Připojila se k nám rota lučištníků. Potom ke mně přišla Josephina s Mousy v náručí. „Nezlobte se na mě, mistře Shardlaku,“ oslovila mě. „Věřím, že to v Norwichi bude bezpečnější.“


    „Nezlobím se, Josephino. Jsem jen smutný, že ty a Mousy opouštíte tábor.“


    Rozhlédla se po nespočetných řadách chatrčí s vlajícími prapory. „Mně je taky líto, že odcházím.“ Tiše dodala: „Nikdo už nebude nikdy moct říkat, že si v Anglii obyčejní lidé nedokážou sami vládnout.“


    Zašimral jsem Mousy pod bradičkou a ona se radostně usmála. „Postarej se o maličkou,“ řekl jsem tiše a rovněž s úsměvem. „Vzpomínáš si na dobu, kdy jste ke mně s otcem přišli? Je to jenom pět let, ale připadá mi to hrozně dávno.“


    „Někdy mám pocit, že v táboře čas plyne jinak. Jako by to bylo místo tak významné, že se kvůli němu mění i pohyb planet.“ Rozpačitě se zasmála. „Budete si o mně myslet, že jsem bláhová.“


    „To ne. Chápu tě.“


    Mou pozornost upoutal zvuk výsměšných hlasů. Simona obklopila skupinka kluků, nejspíš norwichských učedníků, kteří si z něj ve městě běžně tropili šašky. Jeden řekl: „Tuhle jsi to při tom turnaji pěkně podělal, co říkáš, Špíno? Jak jsi plácl toho koně… to sis myslel, že je opravdový?“ Simon zrudl a svěsil hlavu. Jeden z mužů čekajících na koně se ozval: „Nechte ho na pokoji! Kdyby některý z vás padavek dokázal zvládnout koně aspoň z poloviny jako on, stálo by za to vás tu mít!“ Kluci se zahanbeně rozprchli.


    >


    Cestou na norwichský trh měli Simon i ostatní u koní plné ruce práce, aby bezpečně svezli vozy dolů. Pod kopcem jsem k Simonovi přistoupil a oslovil ho: „Viděl jsem, žes měl trochu problémy, Simone.“


    Unaveně pokrčil rameny. „Většina tábora mě nechává na pokoji, ale ti kluci sem přišli z Norwiche.“


    Pohlédl jsem na něj. Ten muž, co okřikoval kluky dotírající na Simona, je označil za padavky. Ale Simon po několika týdnech pilné práce a dobrého jídla získal statnou postavu. Po chvíli přemýšlení jsem začal: „Až tohle skončí…“


    „Až zvítězíme!“ opravil mě důrazným tónem.


    „Ano, až zvítězíme…, říkal jsem si, že bys mohl odjet se mnou do Londýna. Našel bych ti nějakou práci u koní, abys využil toho, co umíš.“


    Zatvářil se překvapeně. „Chcete mě vzít s sebou do Londýna?“


    „Jestli chceš. Co tě koneckonců v Norwichi drží? Teta?“


    Obličejem mu projel záchvěv hněvu. „Ta mě nechala žebrat. Nikdy v životě ji už nechci vidět.“


    „V Londýně by tě nikdo neznal a nebyl bys terčem posměchu.“


    Pohlédl na mě s náhlou nadějí v očích. „Dostal bych se z Norwiche a mohl začít znovu…,“ zarazil se. „Mám z Londýna strach. Prý je hrozně velký.“


    „Zajistil bych, aby o tebe bylo postaráno. Barak a Nicholas ti taky pomůžou.“


    Oči se mu zaplnily slzami. „Děkuju vám, mistře Shardlaku. Pojedu s vámi. Budu se snažit… dávat si pozor na to, co dělám.“


    Usmál jsem se. „Měl bys vidět, co provádějí někteří Londýňani.“


    >


    Norwich byl plný Kettových vojáků. Cestou na náměstí Tombland jsem viděl stovku lučištníků, jak se cvičí v lukostřelbě na pláni svatého Martina. Místní norwichští průvodci ukazovali kopiníkům cestu úzkými uličkami na tržní náměstí a upozorňovali je na barevně pomalované sloupky, které značily trasu. Všude ve městě se posilovaly hradby, na kterých sem a tam přecházely hlídky. Mezi muži vršícími kameny jsem zahlédl Tobyho Lockswooda. V jeho prospěch se dalo říct, že se nikdy nebál přiložit ruku k dílu. Na náměstí Tombland jsme se rozloučili s Josephinou a Edwardem, kteří i s Mousy odešli. V duchu jsem se ptal sám sebe, kdy se s nimi opět shledám.


    Trh byl opět plný obchodníků. Muži našeho doprovodu vyložili vozy a začalo smlouvání. Obchodníci však dnes jako by ztratili elán. Možná v nich díky blížícímu se Warwickovu vojsku začal klíčit pocit odpovědnosti. Přesto jsem tu a tam musel zdůraznit skutečnou hodnotu benátské křišťálové vázy nebo zlatého šperku. Opět jsem se pokoušel najít ten náhrdelník, který mi připomněl Kateřinu Parrovou, ale marně.


    Roberta Ketta dnes nahradil jeho bratr William. V průběhu dopoledne z vozů zmizely cennosti a nahradily je hromady jídla. William Kett ke mně přistoupil. Pohrdavě hleděl na zlato a šperky, které si obchodníci cpali do brašen. „Cetky,“ vyštěkl. „Jakou by teď pro nás mohly mít cenu?“


    „Žádnou, pane. Souhlasím. To byl dobrý nápad všecko to prodat.“


    Pohlédl na mě. „Nejspíš ve svém domě v Londýně také máte pěknou řádku cenností.“


    „Žádné, bez kterých bych se neobešel. Říkal jsem si, pane, jestli bychom před návratem do tábora nemohli spolu s mistrem Overtonem navštívit na hradě mistra Boleyna. Pochybuji, že budu mít jinou příležitost ho vidět, než…“


    „Než tu začne být ještě větší horko.“ Přikývl. „Dobře, běžte. Ale večer se vraťte do tábora.“


    „Vrátím se.“ Mávl jsem na Nicholase, který pomáhal Simonovi zvládnout neklidného koně. „Nechtěl bys vidět Isabellu Boleynovou?“ zeptal jsem se ho.


    >


    Jako obvykle mě cesta nahoru ke hradu unavila. Přestože lože z kapradí mým zádům překvapivě prospívalo, v poslední době mě v nich pobolívalo a cítil jsem všechny klouby. Svou roli v tom nepochybně sehrálo i vlhčí a chladnější srpnové počasí.


    Jako předtím, i tentokrát nás bez potíží vpustili do hradu. V hlavní hale se cosi dělo: u velkého stolu jeden z Kettových mužů vyslýchal několik šlechticů s nohama spoutanýma řetězy. Připomnělo mi to podivný výjev, který jsem před několika dny viděl na zámku Surrey. Zeptal jsem se strážného, co se děje.


    „Nic,“ odpověděl vyhýbavě. „Jen je třeba něco zjistit a zapsat.“


    Vedl nás do Boleynovy cely. Zaklepal na dveře a ozval se Boleynův hlas: „Moment!“ a zavrzala postel. Strážný se usmál. „Dobrý způsob, jak si krátit čas, co?“


    Chvíli počkal a pak otevřel dveře. John Boleyn si chvatně zapínal knoflíky na kabátci. Isabella si uhlazovala šaty. Boleyn řekl: „Matthewe, Nicholasi, nečekal jsem vás. Prý tady už zítra bude vojsko hraběte z Warwicku. Doufám, že my na hradě budeme v bezpečí, ale vy byste se měli vrátit do Londýna, dokud ještě můžete.“ Hleděl na mě s vážným výrazem a Isabella souhlasně přikyvovala.


    Odpověděl jsem vyhýbavě. „Tohle může být nadlouho poslední šance se sejít. Jak se ti vede?“


    „Oběma se nám vede vcelku dobře.“ Pohlédl na Isabellu a usmál se. Odpověděla mu rovněž úsměvem a mírně se zapýřila. Pokračoval: „Na hradě se něco děje. Nevím, o co přesně jde, ale stěhují vězně. Znovu je zakovali do řetězů.“


    „V hlavní hale hradu jsem taky něco viděl, ale nikdo nám nechce říct, co se to chystá,“ odpověděl jsem.


    Boleyn vzal Isabellu za ruku. „My tady budeme v bezpečí, drahá – jsme tady z rozhodnutí úřadů, ne Kettových mužů.“ Potom se obrátil ke mně. „Nemáš nějaké nové informace o Edith?“ Zavrtěl hlavou. „Tomu jejímu příběhu je těžké uvěřit.“


    „Obávám se, že nic nového jsem se od té doby nedozvěděl. Víme, že v květnu navštívila… vzdáleného příbuzného, aby prosila o peníze, ale není jasné, kam se poděla od té doby až do chvíle vraždy.“


    Isabella řekla: „Musela jsem na tu ubožačku myslet. Zdá se, že s ní rodiče zacházeli krutě.“


    John Boleyn zarytě mlčel, stále neschopen mrtvé manželce odpustit. Zeptal jsem se: „Máš nějaké zprávy o Danielovi Chawrym?“


    „Žádné,“ odpověděl zlostně Boleyn. „Nejspíš utekl.“ Zhluboka se nadechl. „Isabella mi řekla, o co se pokusil. Díkybohu mu v tom její odhodlání zabránilo.“ Sevřel její ruku v dlani a zachmuřil se. „Ptám se Boha, jestli Chawry nemohl být tím vrahem. Kdyby mi někdy padl do rány…,“ sevřel ruku v pěst.


    „Je už nejspíš někde hodně daleko,“ poznamenal Nicholas.


    Boleyn se zeptal: „Dorazí sem s Warwickovým vojskem i sir Richard Southwell?“


    Odpověděl jsem: „Není to vyloučeno. Ale spíše zůstane v Cambridgi s markýzem z Northamptonu, aby hájil zájmy princezny Marie.“


    Pátravě se na mě podíval. „A jeho mladí pomocníci? Tím myslím toho lotra Atkinsona a moje syny.“


    „I to je možné.“


    Boleyn rázoval po cele. „Až Warwickovo vojsko zvítězí – a jinak to dopadnout nemůže –, myslíš si, že Southwell a princezna Marie budou mít potíže? Koneckonců, celou dobu povstání se drží v Kenninghallu, ačkoli mohla utéct.“


    „O tom dost pochybuju. Její politický význam jakožto dědičky trůnu ještě vzrostl, potom co nám Francie vyhlásila válku. Lord protektor teď víc než kdy jindy potřebuje podporu císaře Svaté říše římské a Marie je přece císařova příbuzná.“


    Boleyn na mě vrhl tázavý pohled. „A co ty? Od začátku jsi v tom táboře. Nebudeš mít problémy, až budou povstalci poraženi?“


    Povzdechl jsem si. „Snažil jsem se všecko zmírňovat. Jestli se dostanu do potíží, budu se muset spolehnout na pomoc princezny Alžběty.“ Podíval jsem se mu zpříma do očí. „I teď by mi pomohlo, kdybych zjistil, kdo Edith tu noc zabil. Je škoda, že nemáš pořádné alibi.“


    V Boleynových očích probleskl hněv. „Nejmíň tisíckrát jsem už zopakoval, že jsem tehdy neopustil pracovnu.“


    Na chvíli se rozhostilo ticho. Isabella se nervózně zasmála a vyzvala ho: „Johne, řekni jim to.“


    John se zatvářil radostně a sevřel Isabellinu ruku. „Isabella mi prozradila, že je těhotná. Ve třetím měsíci. Možná budu mít konečně syna, který nebude zrůda. Isabella to ví už několik týdnů, ale nechtěla mi to říct, dokud nebudeme zase spolu.“


    Rychle jsem v duchu počítal. Před třemi měsíci byl květen, takže mohla počít těsně před manželovým zatčením. Ale jestli otěhotněla až v době, kdy byl ve vězení, nemohl by být otcem on. Že by přece jen měla něco s Chawrym? To by však bylo v příkrém rozporu s jejím chováním i tím, co říká. Podíval jsem se na ni a ona mi odpověděla nesmělým úsměvem.


    Řekl jsem: „Srdečně vám oběma blahopřeju.“ Přistoupila ke mně a vzala mě za ruku. „Vraťte se do Londýna, mistře Shardlaku, dokud můžete. Nejlépe ještě dnes. Ze srdce vám oba děkujeme za všecko, co jste pro nás udělal.“


    „Ano,“ přisvědčil chraplavě John Boleyn. „Snad se znovu sejdeme v lepších časech.“


    Potom vzala Isabella za ruku Nicholase. „A vy, mladý mistře Overtone, na sebe dávejte pozor. Najděte si hezkou mladou ženu silného a poctivého ducha – to je podle mě přesně to, co potřebujete.“


    „Byl bych potěšen, madam, kdyby se mi podařilo najít ženu tak krásnou, jako jste vy,“ odvětil galantně Nicholas. Isabella udělala pukrle. Oba jsme se jí uklonili, potřásli si rukou s Johnem Boleynem a zaklepáním na dveře přivolali žalářníka. Vypustil nás z cely a zamkl dveře. Říkal jsem si: Je to na dlouhou dobu naposledy, co Johna Boleyna vidím. Těžko jsem se mohl více mýlit.

  

  

  
    Kapitola sedmdesátá čtvrtá


    Pozdě odpoledne jsem se vrátil do tábora a cítil, jak se všeobecná nálada mění v pochmurné odhodlání. Barak nám u večeře prozradil, že se chystají obranná opevnění severně od tábora, na místě zvaném Dussindale. „Je tam spousta zbraní a vybavení. Kapitán Miles na všechno dohlíží a přisámbohu ví, co dělá.“ Tišším hlasem dodal: „Jestli dojde na boj, možná i vyhrajeme. Obzvlášť jestli se nám podaří je předem ve městě znejistit.“ Znovu oslovil Nicholase. „Promiň, chlapče, že jsem se tě pokoušel přesvědčit k odchodu místo mě, když jsem pomýšlel na dezerci. Neměl jsem na to právo, když jsem to nedokázal ani já sám.“


    Nicholas se usmál a přikývl. „Chápu, jak ti bylo.“


    „Takže tu zůstáváš?“


    „Počkám a uvidím, co se bude dít.“


    Natty, který rozhovor vyslechl, k nám obrátil obličej, nyní díky Lockswoodovi plný modřin. „Vítězství,“ prohlásil nekompromisně, „co jiného?“


    „Jo, my jim ukážeme,“ přisvědčil Simon.


    Rozhlédl jsem se po swardestonské části tábora, z níž už odešly všechny ženy. K večeři jsme měli tuhé lojovité hovězí, které muži nedokázali uvařit ani zdaleka tak dobře. Pomyslel jsem na paní Everneke a ostatní ženy a doufal jsem, že budou v bezpečí – na cestě i potom. Nemodlil jsem se. To okénko do mé duše, které se nakrátko otevřelo při mé účasti na mši, se už zase zavřelo. Jako mnozí kolem mne jsem dokázal myslet jenom na to, zda přežijeme.


    >


    Ráno dalšího dne, dvacátého čtvrtého srpna, naznačovalo, že půjde o výjimečně teplý den měsíce srpna. Zaujal jsem svou oblíbenou polohu na vrcholu kopce a spolu s několika dalšími jsme se dívali dolů na město. Nikde jsem však nic neviděl. Warwickovo vojsko se zřejmě blíží, ale zatím se to nijak neprojevuje. Do kopce jel jezdec na koni a pobízel ho ostruhami k co nejvyšší rychlosti. Sesedl a běžel přímo ke kapli svatého Michaela. Po nějaké době se z kaple vynořil Kett a tvářil se znepokojeně. Chvíli stál a díval se na město, potom si všiml mé přítomnosti a gestem mě přivolal. Vrhl na mě pátravý pohled.


    „Mistře Shardlaku. Chtěl bych znát váš názor. Právě ke mně z Warwickova tábora dorazil můj špión.“ Na chvíli se odmlčel. „Říká, že Warwickovo vojsko je dobře vyzbrojené a vycvičené. Čeká už jen na příjezd švýcarských žoldnéřů.“


    „Potom se pokusí dobýt Norwich?“


    „Vypadá to tak. S vojskem sem přijel další královský herold. Dnes dopoledne ho chtějí poslat do Norwiche, aby si promluvil s představiteli města. Nejspíš se pokusí nás přimět, abychom se vzdali bez boje. Já se teď taky chystám do Norwiche.“ Kett na mě vrhl další pátravý pohled. „Vy s námi zůstáváte, ať se stane cokoli?“


    „Ano. Barak a Nicholas taky.“


    „Po táboře se povídá, že vy a ten mladý Overton jste špióni druhé strany.“


    „Nepochybuju, že to je práce Tobyho Lockswooda,“ odpověděl jsem ponuře.


    „Prý jste se v Norwichi sešel s nějakými šlechtici a dal jim pro Warwicka informace o našich počtech.“


    „To je nesmysl, kapitáne Kette.“


    Nepřestával na mě hledět a nakonec řekl: „Ano, myslím, že to opravdu je nesmysl.“ Obrátil se tváří k městu. „Takže já vyrazím do Norwiche. Dovolím, aby se Augustine Steward s tím heroldem sešel. Uvidíme, s čím přesně přijde. Kdyby chtěl promluvit k táboru, bude záležet na všech, jak se rozhodnou.“ Zavrtěl šedou hlavou. „Ale šance na úspěch…,“ nedořekl.


    V tom okamžiku přijeli tři vojáci na koních. Dalšího vedli pro Ketta. Nasedl a všichni společně vyrazili k městu.


    >


    Uběhlo několik hodin plných napětí. Až později jsem se dozvěděl, co se tou dobou dělo v Norwichi. Kett přesvědčil Augustina Stewarda a dalšího představitele města, aby se s heroldem setkali mimo norwichské hradby. Navrhli heroldovi, aby nabídl táboru milost výměnou za to, že se vzdá bez boje. Nikdy se už nedozvím, jestli se Kett tohoto vyjednávání zúčastnil, nebo ne. V každém případě herold zamířil do Intwoodu, kde jednal s hrabětem z Warwicku. Vrátil se s nabídkou milosti pro všechny kromě Ketta. Herolda a jeho trubače vpustili do města. Jako doprovod měl několik mušketýrů s arkebuzami – jeden z nich nesl nádobu se žhavým uhlím, používaným při střelbě z těchto zbraní. Přes most je doprovázelo asi čtyřicet Kettových jízdních vojáků. Kett se prý mezitím vrátil do tábora.


    V táboře jsme zaslechli hlasitý zvuk trubky, který svolával příslušníky tábora. Sbíhali se, mnozí ozbrojení, a mířili dolů na břeh řeky, kde čekal herold se svým doprovodem. Barak, Nicholas a já, a taky Natty, jsme byli mezi nimi. Kousek dál jsem viděl Simona Scamblera ve společnosti mladíků. Zdálo se mi, že to jsou ti, kteří si z něj o den dříve utahovali, ale teď se k němu chovali přátelsky.


    Shromáždila se zde většina tábora, jakoby na ukázku velké síly. Někteří seděli na koních. Herolda v honosném rouchu doprovázel Augustine Steward a skupinka vojáků s arkebuzami. Velitele mušketýrů jsem znal – nebyl jím nikdo jiný než kapitán Drury, kterého jsem poprvé viděl v Londýně. Určitě patřil k nejvyšším důstojníkům ve velení Warwickova vojska. V heroldově doprovodu sem teď přišel, aby dodal váhy silám stojícím proti táboru.


    Při pohledu na herolda mnozí v davu volali: „Bůh chraň krále!“ Jako pokaždé i teď se obě strany zaklínaly věrností k jedenáctiletému chlapci – panovníkovi v Londýně.


    Augustine Steward požádal příslušníky tábora, aby vytvořili uličku, jíž by mohl herold projet, a jeho slova si tak mohlo vyslechnout co nejvíce lidí. Poslechli a herold i s vojenským doprovodem dojel na vrchol kopce. Tady se – uprostřed moře rebelů – zastavil. Stejně jako jeho předchůdce i tento herold vypadal, že má pro strach uděláno. Statný muž kolem padesátky měl v obličeji povýšený výraz rozeného vůdce. Začal tím, že okolostojící muže vyzval k prohlášení loajality vůči králi. Potom přehnaně rozmáchlým gestem rozložil svitek s připojenou pečetí a začal zvučně číst.


    V němém úžasu jsem poslouchal. Tón jeho sdělení byl ještě urážlivější než ten, jakým nás o měsíc dříve oslovil jeho předchůdce. Viděl jsem, jak se výrazy ve tvářích okolostojících mění z nadějeplných na rozhořčené. Menší část mužů vypadala vystrašeně. Herold všechny obviňoval, že jsou násilnickou bandou provinivší se krutostí, pleněním a uvržením do žaláře mnoha hodnotných a vynikajících osob. V davu se začínala zvedat vlna rozčilených poznámek.


    Oslovil posluchače jako muže mrzkého nerozumu, projevující nedostatek loajality a dopouštějící se hanebné velezrady. Nakonec prohlásil, že královo milosrdenství je tak bezbřehé, že navzdory řečenému všem kromě samotného Ketta nabízí milost, jestliže se okamžitě vzdají. Pokud však nepřijmou tuto nabídku, král ukládá hraběti z Warwicku, aby je vymýtil ohněm i mečem.


    Ještě ani neskončil, když se z davu začaly ozývat hněvivé výkřiky. Obviňovaly herolda, že on sám je zrádce, kterého vyslali šlechtici, ne král, a že nabídka milosti je podvod. Jeden muž křikl, že herold nenabízí nic než vězení a lano na oprátky. „Není to vůbec žádný herold, má šaty sešité z papeženských hábitů!“ křikl další. Uvědomil jsem si, čemu někteří stále ještě věří, totiž že tohle všechno se děje za zády lorda protektora. Muži začali mávat zbraněmi a herold se zatvářil odmítavě. Viděl jsem, jak se blíží Robert Kett. Jestli snad chtěl herold hrát na strunu zastrašování mužů oslabených nepřítomností svého vůdce, tak to se mu opravdu nepodařilo. Kett se připojil k heroldovi a vyzval táborové bojovníky, aby se znovu rozestoupili a umožnili tak heroldovi přednést proklamaci dalším posluchačům. Dav nepříliš ochotně poslechl a skupina popojela do hloubi tábora, doprovázena nepřátelskými výlevy proti heroldovi i proklamaci. Barak tiše konstatoval: „Tím pohřbil veškeré naděje na smír. Kdyby nabídl nápravu některých křivd a mluvil k nám jako k dospělým, možná by něčeho dosáhl.“


    „Máš pravdu,“ přisvědčil Nicholas. „Mnohým je vidět na očích, že by snad přijali nabídku amnestie a nápravu křivd, ale teď jsou všichni rozzuření.“ Rozčileně vyhrkl: „Kdo tohle prohlášení sepsal?“


    Zahořklým tónem jsem odpověděl: „Lord protektor, kdo jiný? Stejně jako tu pro předcházejícího herolda. Ten blázen nemá politického umu, ani co by se za nehet vešlo.“


    Nicholas roztřeseným hlasem řekl: „Ať se dopustili čehokoli, jsou to muži, kteří v sobě nesou staré křivdy. Jak si může někdo myslet, že u nich něčeho dosáhne tímhle způsobem?“


    Barak řekl: „Možná ty sám bys to před dvěma měsíci taky udělal.“


    „Ale ne teď,“ odpověděl vážným tónem Nicholas, „teď určitě ne.“ Vrátil se pohledem k heroldovi, který stále ještě četl text proklamace. Tentokrát ho muži vyslechli v tichosti, ale stále jsem mezi nimi viděl mnohem více rozhořčených než ustrašených jedinců.


    Potom se to stalo – ta příšerná věc, která mě dodnes pronásleduje ve snách a která definitivně pohřbila veškeré naděje na smírné urovnání. Zachytil jsem koutkem oka jakýsi pohyb a potom se ozval smích. Simon Scambler ve společnosti norwichských učedníků stál jen několik yardů od herolda, který právě dočetl proklamaci. Do ticha se ozval hlas jednoho z mladíků: „Do toho, Špíno, udělej to! Uděláme pak oslavu.“


    Simon se zatvářil nejistě. Přátelství projevované jeho bývalými mučiteli mu zjevně lichotilo, ale zároveň měl strach. „Do toho,“ naléhal další z jeho rádoby druhů. „Ukaž tomu hajzlovi, co si o něm myslíme!“


    Simon postoupil o krok vpřed, takže hleděl na herolda ze vzdálenosti pouhých několika yardů. Potom se obrátil, stáhl nohavice a ukázal heroldovi holý zadek. Ten stál a hleděl na Simona s nevěřícným vztekem, zatímco z davu se ozýval bouřlivý smích. Simon pomalu pohyboval zadkem ze strany na stranu, aby zvýšil urážlivý účinek. V tom okamžiku kapitán Drury luskl prsty a jeden z mušketýrů otevřel nádobu se žhavým uhlím. Drury zapálil doutnák, přiložil pažbu muškety k rameni a stiskl spoušť. Oheň přeskočil na pánvičku se střelným prachem, ozvala se hlasitá rána a vznesl se oblak dýmu. Simonova holá zadnice se rozlétla v erupci krve a exkrementů. Zaječel bolestí, neúspěšně se pokusil vstát a zapotácel se. Kulka mu prošla tělem, a když se otočil, bylo vidět, že krvácí i z břicha, z něhož se začala hrnout ven střeva. Zakolébal se a potom padl tváří k zemi. Viděl jsem, jak se kluci, kteří Simona vyprovokovali, rázem rozprchli. Vykřikl jsem: „To ne!“ a spolu s Nicholasem a Barakem jsme si razili cestu davem.


    Příslušníky tábora na okamžik ohromil zvuk výstřelu a Simonovo zhroucení v tratolišti krve, ale rychle se vzpamatovali a začali rozzuřeně křičet. Na herolda a jeho doprovod najednou mířily stovky zbraní. Někdo vykřikl: „Nepřijeli nám nabídnout milost, přijeli nás vraždit!“ Na vrchol kopce dojela skupinka našich jezdců, kteří cestou volali: „Herold nás přijel zničit! U řeky zabíjejí naše lidi!“ Herold za nimi hleděl, zjevně zaskočený vývojem situace. Kapitán Drury však klidně hleděl na Simonovo mrtvé tělo, jen na rtech mu pohrával spokojený úsměv.


    Došel jsem k Simonovi, ležícímu uprostřed pomalu se rozšiřující kaluže krve. Sklonil jsem se k němu a opatrně jsem ho obrátil tváří vzhůru. Obličej mu ztuhl ve výrazu nevěřícného údivu, který tak často míval za života – jenže teď jej doplňovaly nehybné, mrtvé oči. Zasténal jsem a jemně jsem ty oči zatlačil. Barak si klekl vedle mě a naléhavě mě vyzval: „Pojďte, tady není bezpečno.“ On a Nicholas mě zvedli na nohy. Tvářili se stejně užasle jako já. Všiml jsem si, že mám oděv pokrytý Simonovou krví.


    Zdrceně jsem se rozhlížel kolem sebe. Muži obklopili herolda i jeho průvod a pravděpodobně by je strhli z koní, kdyby ho Kett naléhavě neoslovil: „Musíme jít, doprovodím vás k hraběti.“ Vážným tónem dodal: „Viděl jste hloubku našeho hněvu. Možná ho teď přesvědčíte, aby vyhlásil nápravy křivd, které jsme utrpěli.“ Herold a Kett se i s doprovodem pustili dolů z kopce. Dav se před nimi neochotně rozestoupil, ale než se stačil znovu spojit, herolda a Ketta dohnala skupina Kettových jezdců. Jeden z nich spustil křik: „Kampak, kampak, kapitáne Kette? Jestli někam chcete jít, my jdeme s vámi. Spolu přežijeme, nebo zahyneme.“ Mužův křik zněl rozzlobeně a podezřívavě. Bylo to poprvé, co jsem slyšel, že někdo oslovuje Ketta jinak než s respektem. „Vraťte se a uklidněte ten dav,“ vyzval herold Ketta naléhavým tónem. Ten dal znamení mužům kolem, kteří se vydali do svahu, směrem k táboru, čímž umožnili heroldovi a jeho doprovodu, včetně Simonova vraha, aby se dali na útěk k mostu a dále do města.


    Barak, Nicholas a já jsme stáli nad Simonovým tělem. Sešla se u nás skupina mužů, mezi nimi i Natty. „Pojďme ho aspoň slušně pohřbít,“ obrátil se k nám se slzami v očích


    „Běž, kámo,“ oslovil mě jeden z mužů vlídně. „Nech to na nás.“


    „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Půjdu s vámi.“


    „Musíme se s ním rozloučit, jak se sluší a patří,“ prohlásil Nicholas. Bylo vidět, že má pláč na krajíčku.


    Barak zahořkle poznamenal: „Simon se nikdy nesnažil být středem pozornosti. Chtěl si jen v klidu žít a nikomu neubližovat, jenže právě to mu nebylo dopřáno. Vždycky si ho někdo všímal a nikdy to neskončilo dobře. Sakra!“ Nakopl velký kámen, který odlétl vzduchem.


    Hleděl jsem na muže, jak se vracejí na vrchol kopce a živě spolu rozmlouvají. Rozzlobeně jsem se zeptal: „Kde jsou ti kluci, co tam stáli s ním? Sami se báli to udělat, tak k tomu navedli jeho. Přisámbohu jsou tou vraždou vinni skoro stejně jako ten voják, který vystřelil. Protože nic jiného než vražda to nebylo.“


    „S tím nic nenaděláme,“ odpověděl Barak. „I když bych je rád našel a seřezal na jednu hromadu.“


    Pohlédl jsem směrem k městu. „Co přijde teď?“


    „Válka,“ odpověděl. „Nic jiného než válka.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá pátá


    Odnesli jsme Simonovo tělo z kopce mezi stromy zbývajícími z lesa Thorpe Wood a pohřbili ho na malé mýtině pod listím, které již začínalo žloutnout. Místo skutečného kříže jsme vztyčili jen dvě svázané větve. Nikdo z nás nedokázal najít vhodná slova. Nakonec Natty tiše řekl: „Bůh ti konečně dopřej klidu.“ Potom jsme se mlčky vrátili do tábora.


    V táboře panoval čilý ruch, a když jsme dorazili na vrchol, pochopili jsme důvod: i z dálky jsme viděli Warwickovo vojsko, jak se jako černý had vine terénem a přibližuje se k západnímu okraji města. Všichni muži na kopci dostali příkaz chopit se zbraní. Přistoupil k nám seržant v lehké zbroji a nařídil Nattymu a Barakovi, aby se připojili k jeho rotě kopiníků. Nicholas nejistě čekal, ale seržant mu rázně řekl: „Ty ne, chlapče. Vím, co jsi zač.“


    Přihlíželi jsme, jak se z kaple svatého Michaela i do ní neustále trousí spojky s příkazy a jak z kopce pod velením kapitánů sjíždějí roty lučištníků, kopiníků a střelců z kuší. Nejeden voják měl na hlavě přilbu a na těle kyrys. Barak mi zasalutoval, když mě jeho rota míjela. Koně táhli z kopce děla. Z města sem doléhala ozvěna dělostřelby a stoupala nad ním oblaka kouře. Warwickovo vojsko, podobné nestvůrně velikému hmyzu, prošlo branami a nepřítel obsadil město.


    >


    Nemohli jsme s Nicholasem celé odpoledne dělat nic jiného než stát a dívat se na Norwich, ale stejně jsme skoro nic neviděli. Ti, kteří se z nejrůznějších důvodů neúčastnili boje, rovněž čekali podél cesty.


    „Warwickovo vojsko prošlo snadno,“ konstatoval Nicholas. „Nejspíš jim někdo pomohl.“ Předklonil se a upřeně se zadíval k městu. „Vypadá to, že kolem Tomblandu je hodně kouře. Aspoň si myslím, že je to tam.“


    Pozdě odpoledne se naši muži unaveně vrátili do tábora. To nebylo dobré znamení. Na druhou stranu s sebou přitáhli nová děla, zřejmě ukořistěná nepříteli. Nechtěli jsme se trápit úzkostným vyhlížením Baraka a Nattyho. Vrátili jsme se tedy ke swardestonským chatrčím a pustili se do přípravy večeře. Netrvalo dlouho a začali se vracet vojáci v potrhaných a špinavých šatech, někteří zranění. K naší velké úlevě se mezi příchozími objevili i Barak a Natty. Natty zatím vyvázl bez zranění, ale Barak měl na lýtku dlouhý, nepříliš úhledně sešitý šrám.


    „Škrábl mě šíp,“ řekl. „Nic to není.“


    Mistra Dickona, vůdce swardestonské skupiny, jsme neviděli. Zeptal jsem se, kde je. „Mrtvý,“ odpověděl nerudně kovář Milford. Vybavil jsem si, že to byl právě on, kdo začal tu hádku, kterou Simon ukončil zpěvem jímavé písně. „Fletcher a Harmon taky.“ Muži se vyčerpaně svalili na zem.


    >


    Nicholas a já jsme mužům roznášeli jídlo a Barak a Natty nám vyprávěli, co se všechno dělo. Po příchodu do města muži z tábora zjistili, že hrabě z Warwicku mezitím obsadil celý střed města. Neprodleně nechal oběsit čtyřicet devět zajatých rebelů. Panovalo všeobecné přesvědčení, že Augustine Steward prozradil Warwickovi, že může do města proniknout jednou z méně střežených městských bran. Dvě další brány rozstřílela palba z děl. Naši muži bojovali statečně. Shromáždili se na náměstí Tombland a rozdělili se do útočných skupin. Zpočátku to vypadalo, že hustý déšť šípů přiměje Warwickovy síly k ústupu. Pak se ale dostali ke slovu mušketýři kapitána Druryho a salvy z jejich arkebuz zasely do našich řad zmatek. Nevídané zbraně a počty Warwickových mužů vedly k tomu, že byl vydán příkaz k ústupu. Ještě předtím však padla do zajetí velká část Warwickových zásobovacích vozů a děl, které zabloudily do úzkých uliček.


    „Stovky našich padly,“ konstatoval zasmušile Barak. „Město jsme ztratili prakticky celé až na severní část. Připojili bychom se k našim mužům na severu, ale Warwick drží všechny mosty, takže většina z nás zase ustoupila.“ Pohlédl na mě. „Viděl jsem Tobyho Lockswooda v čele roty kopiníků, jak útočí na Warwickovy muže v plné zbroji. Ať je jaký chce, kuráž mu nechybí.“


    Natty se ozval: „Kapitán Miles má nový plán útoku, zítra získáme Norwich zpátky.“


    „Půjdeš znovu do města?“


    „Ano.“ Barak si začal odepínat umělou ruku a bylo vidět, že ho pahýl bolí. Tiše konstatoval: „Warwickovo vojsko umí bojovat. Napůl si říkám, že jsme tu zasranou milost neměli odmítat.“


    „Já ne,“ s odhodlaným výrazem v potlučeném obličeji prohlásil Natty. „Buď je porazíme, nebo nás všechny zničí. Podle nich jsme jenom zvěř. Podívejte se, co udělali Simonovi.“


    >


    Následující ráno bylo sice chladné, ale jasné a slunečné. Přestože byla neděle, z Norwiche se neozývaly žádné kostelní zvony a ani u nás na kopci nebyly slyšet výzvy k účasti na kázání. Všichni se připravovali na bitvu. Slyšel jsem, jak Barak vstává a odchází z chatrče. Musel jsem být vyčerpaný, protože jsem znovu usnul a probudila mě až mocná dělostřelba, doléhající sem z Norwiche. V náhlém záchvatu špatného svědomí jsem si pomyslel: Možná už Baraka nikdy neuvidím! Chvatně jsem vstal a vydal se na vrchol kopce. Kroutil jsem přitom rameny, abych se zbavil bolesti v zádech. Nicholas už tam byl.


    Jediný pohled dolů mi prozradil, že právě začal nový útok na Norwich. Od brány Bishopsgate a z území na sever od města se ozývala dělostřelba a stoupal tam dým ze spáleného střelného prachu. Naši muži útočili na několika frontách. Kouř stoupal i nad jižní částí města a nad přístavními moly u řeky, vedle sýpek s obilím.


    „Dobrý Bože,“ vydechl jsem. „To je Conisford, kde bydlí Josephina. Proč tam hoří?“


    „Povstalci možná založili požár na odvrácení pozornosti.“


    V nepřetržitém hřmění dělostřelby jsme hleděli na město a zaraženě mlčeli. Potom k nám přikulhala známá postava – Peter Bone. Více než kdy jindy bylo vidět, jak velkou bolest mu působí chůze. Uklonil se nám.


    „Mistře Shardlaku. Mistře Overtone.“


    „Pane Bone.“ Potřásl jsem mu rukou. „Zdá se, že se blíží konec.“


    „Chtěl jsem bojovat, ale zase mě odmítli. Prý bych s těma svýma nohama byl spíše ke škodě než k užitku. Co se děje?“


    „Podle kouře to vypadá, že naše síly založily požár na jihu a bombardují dělostřelbou severní hradby. Ale dokážou dobýt zpět střed města?“


    Bone odhodlaným tónem prohlásil: „Jestli dojde na poslední bitvu na kopci, zúčastním se jí, i kdybych měl jenom dělostřelcům podávat střelný pach.“ Přešlápl z nohy na nohu a já si znovu uvědomil, jakými bolestmi musí trpět. Povzdechl si. „Všechny už umřely: Grace, Mercy, moje žena i Edith. Co mi sejde na tom, jestli přežiju?“


    Pohlédl jsem na něj. „Přinejmenším Edith s vámi a vaší sestrou prožila několik šťastných let.“ Sáhl jsem do opasku. „Tady, ještě pořád mám u sebe její snubní prsten. Její manžel ho nechce. Nevezmete si ho zpátky?“


    „Děkuju,“ odpověděl tiše. Vzal si ode mne prsten a uložil si jej do opasku. Potom se tiše zeptal: „Pořád ještě nevíte, kdo ji zabil?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím. Možná brikewellský majordom, Chawry, který utekl. Možná samotný Boleyn. V podezření je i jeho manželka Isabella. A samozřejmě dvojčata.“ Povzdechl jsem si. „Řekl bych, že v tomhle ohledu jsem selhal.“


    „Aspoň jste se o to pokusil,“ řekl Peter. „Nebylo vám to jedno.“


    Odvrátil se a pohlédl na město. Nebylo však skoro nic vidět, jen požár v Conisfordu stále hořel. Znovu jsem pomyslel na Josephinu a Mousy.


    Peter prohlásil: „Naši muži jsou ve městě a bojují. Pojďte,“ vyzval nás, „ukážu vám přípravy na naši obranu na Mouseholdu. I kdyby si Warwick Norwich udržel, tady nahoře máme dobrou šanci. Kapitán Miles a ostatní vojáci to naplánovali dobře.“


    Kráčel před námi svou typicky neohrabanou kulhavou chůzí. Ušli jsme asi míli po nově vymýcené pěšině a dorazili k místu, kde se svah začal mírnit a povlovně klesat k silnici Magdalen Road, vedoucí z Norwiche na sever.


    „Tady je to. Tohle místo se jmenuje Dussindale.“


    To, co jsem spatřil, na mě hluboce zapůsobilo. Na úpatí kopce muži zakopávali do země hustou řadu mocných zašpičatělých kůlů, mířících hroty ven, aby sloužily jako překážka proti útočníkům. Před řadou kůlů se kopal příkop. Další muži vršili zeminu po stranách, zřejmě aby stála v cestě případnému útoku po křídlech. Kousek za námi zemi zarovnali do široké plochy, na níž se rozmisťovala děla. Nepochybně mezi nimi byla i ta, která jsme včera ukořistili Warwickovi. Některá z děl již pálila. Mířila na brány v severní hradbě, jež od nás byly vzdáleny jen několik set stop. Při střelbě se nám země třásla pod nohama. Bylo zřejmé, že taktickým cílem je získat pod kontrolu celou část města severně od řeky Wensum. Mezi kopajícími jsem spatřil statnou postavu Michaela Vowella. To mě překvapilo. Očekával jsem, že bude ve městě, aby využil své znalosti Norwiche. I on nás uviděl a zamířil k nám.


    „Nu, mistře Shardlaku,“ oslovil mě optimistickým tónem, „jak vidíte, chystáme se na to, co může přijít.“ Vlasy a vousy měl nakrátko ostříhané kvůli vším.


    „Působivé přípravy,“ poznamenal jsem.


    „A vycházející slunce bude za námi,“ poznamenal uznale Peter Bone, „zatímco nepříteli bude svítit rovnou do očí.“


    „Přesně tak,“ přisvědčil Vowell. Díval se na nás. „Něco nového?“


    „Jen to málo, co vidíme z vrcholku kopce,“ odpověděl jsem. „Jižní část města je v plamenech a v jeho středu zřejmě zuří boj.“


    Vowell skousl ret. „Bude to jen taktak.“


    Peter Bone se ozval: „Až na to zítra dojde, jsem připravený pomáhat, jak budu moct. I když mám ty problémy s nohama.“ Vowell odpověděl tázavým pohledem a Bone začal vysvětlovat: „Od narození jsem měl vbočené nohy a práce na šlapadle mi to zhoršila. Stejně jako předení způsobilo mé sestře oteklé ruce.“


    „Vaší sestře?“


    „Ano. Umřela loni v zimě.“


    Vowell na něj vrhl zvláštní pohled. V tom okamžiku mě to zasáhlo jako blesk z čistého nebe – tady a teď, uprostřed příprav na bitvu. Vowellova poměrně nedávná zmínka o něčem, co jsem tehdy považoval za rušivý moment, ale zase na to zapomněl. V přemíře informací a událostí v táboře se mi to vytratilo z hlavy. Ale když teď Peter začal mluvit o zdravotních problémech a svém řemesle, najednou jsem si vzpomněl. Před třemi týdny jsem po porážce Northamptonova vojska šel pod Vowellovým dohledem navštívit Norwich a on mluvil o Gawenu Reynoldsovi a jeho rodině, a také o obvazech na rukou Jane Reynoldsové. Jasně se mi vybavila jeho slova: … oteklé a zkroucené prsty. Mají to v rodině. Její matka tím trpěla od středního věku a Edith taky. Možná tím budou trpět i dvojčata. Až teď mě to doopravdy trklo: jak by mohl vědět o tomhle Editině neduhu, kdyby ji celých těch devět let neviděl? Hleděl jsem na Michaela Vowella a všechno do sebe náhle začalo zapadat. Uvědomil jsem si, že se zřejmě dívám na jednoho z Editiných vrahů. A potom jsem si domyslel, kdo musel být ten druhý. Celou dobu jsem měl podezření, že byli nejméně dva. Taky mi teď dávalo smysl, kdo zabil zámečníka a jeho učně. Vowell musel z výrazu v mém obličeji něco vytušit. Dlouze a pátravě se na mě zadíval a potom prohlásil: „Měl byste se vrátit do svojí chatrče, mistře Shardlaku. Nechceme přece, aby vás zasáhla zbloudilá dělová koule.“


    >


    Cestou zpátky jsem skoro nemluvil. Požár v Conisfordu jako by polevil, ale nad jižní částí města se stále vznášela oblaka dýmu. Potom jsem uviděl, jak vojáci vedou na kopec řadu urozených vězňů propojenou řetězem, k němuž měli připevněná zápěstí. Došli nahoru a odbočili k zámku Surrey. Bylo jich kolem dvaceti. Náhle jsem mezi nimi ke své hrůze poznal Johna Boleyna. Vypadal sice lépe živený a oděný než ostatní, ale byl s nimi na jednom řetězu. Nicholas a já jsme rychlým krokem došli k jednomu z vojáků v jejich doprovodu. Pamatoval jsem si ho, sloužil jako stráž při procesech pod Dubem reformace, takže jsem soudil, že by si mohl i on pamatovat mě.


    „Promiňte, co se to tady děje?“


    „Syndik Shardlake, že? Vedeme sem poslední šlechtice z norwichského hradu. Ten brzy padne do rukou hraběti z Warwicku. Jeho vojáci nás vytlačují ze středu města. Bereme je na zámek Surrey.“


    „Ale proč? Co na nich teď záleží?“


    Ponuře se usmál. „Až dojde na bitvu, sám uvidíte. Budou na řetězu, v řadě před vojáky. To snad Warwicka na chvíli zarazí.“ Musel z mého výrazu vyčíst děs, co cítím, protože se nesouhlasně zamračil. „Válka je taková, mistře Shardlaku. Ve městě to jde špatně, nejspíš budeme muset bojovat v otevřené krajině a budeme potřebovat každou pomoc, která se namane.“ Hleděl jsem na vězně. Někteří se dívali vystrašeně, jiní netečně, ale bylo jasné, že všichni dobře vědí, jaký osud je čeká. V očích Johna Boleyna se zračila prosba. Ukázal jsem na něj: „Tento muž ale není zajatý šlechtic. Zavřeli ho po soudním procesu a čeká na vyřízení žádosti o milost, kterou podala princezna Alžběta. Nepatří sem.“


    Voják na Boleyna pohlédl. „Je to šlechtic, ne?“ vyštěkl. „Je to jasné už z jeho jména. Řekli nám, ať přivedeme z hradu všechny šlechtice, a přesně to jsme taky udělali. Jestli se vám něco nelíbí, jděte s tím za kapitánem Kettem.“


    Řekl jsem: „Kapitán Kett zabíjení šlechticů celou dobu odmítal. To se teď změnilo?“


    Voják vztekle vybuchl. „My je přece nezabijeme. Bude to na Warwickovi. Teď půjde o všecko, kámo. Každou hodinu ve městě přibývá našich padlých. Musíme jít.“


    Když mě míjel zástup spojený řetězem, srovnal jsem krok s Boleynem. „Co se stalo s Isabellou?“ zeptal jsem se.


    Se zoufalým pohledem odpověděl: „Vyhodili ji z hradu. Bude někde ve městě. Ten boj je hrozný, Matthewe, prostě hrozný. Prosím tě, zkus nám pomoct.“


    >


    Večer se z Norwiche vraceli zranění muži. Boj byl na noc přerušen. Dozvěděli jsme se, že Warwick nyní ovládá většinu města – povstalci drželi už jen několik čtvrtí na sever od řeky. Kovář Milford dorazil s krví promáčeným obvazem na boku, kde – jak nám řekl – utrpěl bodnou ránu kopím. Ponurým tónem dodal: „Mají teď pod kontrolou tržiště, nemůžeme si nakoupit další zásoby. A zítra mají dorazit ti švýcarští žoldnéři. Jestli se nám nepodaří prorazit do města od severu, boj se přenese na kopec.“


    Nicholas se zeptal: „Nevíte něco o Jacku Barakovi nebo o mladém Nattym?“


    Zavrtěl hlavou. „V bitvě člověk vidí jen to, co se děje kolem. Omlouvám se, teď si musím lehnout.“


    Nicholas a já jsme opět přichystali jídlo a potom šli do chatrče. „To nevypadá dobře,“ poznamenal tiše. „Co se teď stane s Boleynem, Isabellou, Josephinou a Mousy?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“ Povzdechl jsem si. „Ale myslím si, že už vím, kdo zabil Edith Boleynovou, i když nám to teď nebude nic platné. Michael Vowell spolu se svým tehdejším pánem, Gawenem Reynoldsem.“


    S úděsem v očích na mě pohlédl. „Její vlastní otec? Vždyť je nemohoucí, chodí o holi.“


    „Teď ano. Říká, že si nohu poranil před několika měsíci, že? Podle mě se mu to stalo, právě když s Vowellem vraždili Edith.“


    „Vowell přece Reynoldse nenávidí.“


    „To nám sice řekl, ale já si myslím, že lže. Podle mě nám lže celou dobu.“ Vysvětlil jsem Nicholasovi, co mi Vowell řekl o Editiných rukou. „Pomůžeš mi zítra? Konfrontujeme ho někde, kde bude sám. Potřebuju se dozvědět všechno. Bylo v tom určitě zapleteno více lidí než jen oni dva.“


    „Samozřejmě.“


    Povzdechl jsem si. „Teď nemůžeme dělat nic než se pokusit usnout. A čekat, co se stane zítra. Dobrý Bože, jen doufám, že Barak a Natty jsou v pořádku.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá šestá


    Té noci jsem opět špatně spal. Někdo – nejspíš Nicholas – přestlal kapradiny v posteli a moc se mu to nepovedlo, do těla se mi zabodávaly ostré výčnělky. Před rozedněním se navíc spustil déšť. Slyšel jsem kapání vody zatékající do chatrče drnovou střechou. Do rána se však vyčasilo. Nebe sice bylo zatažené, ale nepršelo. S nepříjemnou předtuchou jsme s Nicholasem vyrazili na vrchol kopce.


    Nahoru na Mousehold se opět trousili zranění muži. Čekaly tu na ně soudky s pivem a Nicholas i já jsme pomáhali roznášet džbánky žíznivým vojákům. Ti, kdo byli schopni chůze, se navzájem podpírali, jiné sem přinesli na nosítkách. Dozvěděli jsme se, že Warwick stále drží pozici ve středu města, ale ještě dnes se proti němu chystají další útoky. Warwick prý zavěsil svůj erb s medvědem a pahýlem stromu na dům Augustina Stewarda na náměstí Tombland. Ten den se očekával příchod čtrnácti set švýcarských landsknechtů. Proto jsme se museli pokusit Warwicka porazit ještě před příchodem této posily. Ptali jsme se na Nattyho a Baraka. Jeden spolubojovník z jejich roty kopiníků, který měl skoro useknutou paži, nám prozradil, že ráno při přestávce v boji viděl Nattyho, ale o Barakovi nic nevěděl. Další voják nám řekl, že je mrtvý Toby Lockswood, který včera nepřežil boj muže proti muži na náměstí Tombland. Tenhle muž zřejmě slyšel pomluvy, které se mne týkaly, protože významným tónem dodal: „Byl ochotný položit život za křesťanský stát, zatímco šlechtici si tu sedí za větrem.“


    „O jeho odvaze jsem nikdy nepochyboval,“ odpověděl jsem.


    „Byl to dobrý chlap.“


    „To jsem neřekl.“


    Muž si znechuceně odplivl na zem a odkráčel. Těžce kulhal na zraněnou nohu.


    >


    Přišla doba oběda. Nicholas a já, skleslí z vývoje událostí, jsme se vrátili ke swardestonským chatrčím a skrovně pojedli – nezbylo už nic než ztvrdlý chléb a zvětralé pivo. Seděli jsme kolem dohasínajícího ohně, když jsme uslyšeli blížící se kroky. Objevili se čtyři vojáci vyzbrojení halapartnami. V jejich čele kráčel vážně se tvářící Michael Vowell.


    „Co se děje?“ zeptal se Nicholas odměřeně.


    Vowell úředním tónem spustil: „Syndiku Matthewe Shardlaku, mistře Nicholasi Overtone, máme důvodné podezření, že jste zloději a nepřátelští vyzvědači.“


    Vstal jsem a cítil přitom svíravý chlad v žaludku. „O čem to mluvíte? Nic z toho není pravda.“


    Vowell ze mě nespouštěl pohled a pokynul vojákům. „Prohledejte jejich chatrč. Obraťte ji naruby.“


    „To nemůžete,“ zaprotestoval Nicholas. „Jakým právem?“ Místo odpovědi mu jeden z mužů Vowellova doprovodu namířil hrot halapartny na hruď.


    Museli jsme trpně čekat, dokud naši chatrč neprohledají. Slyšeli jsme, jak rozebírají naše postele z kapradí. Potom jeden z vojáků vyšel ven a v ruce držel dopis a náhrdelník, který jsem před několika dny obdivoval na zámku Surrey. Uvědomil jsem si, že Vowell tehdy byl u toho. Voják oboje předal Vowellovi, který mi náhrdelníkem zamával před obličejem. „Vzpomínám si, jak jste tuhle cetku obdivoval. Říkal jste, že vám připomíná podobný náhrdelník, který nosila zesnulá královna Kateřina Parrová – jejíž bratr, markýz z Northamptonu, vedl první útok proti nám.“


    „Zrádci,“ vyhrkl jeden z vojáků. „Kett je sem neměl vůbec pouštět.“


    Pohlédl jsem na Michaela Vowella. „Odveďte nás tedy ke kapitánu Kettovi.“


    Místo odpovědi Vowell rozevřel dopis a začal nahlas číst: „Tajné a naléhavé, k rukám vznešeného hraběte z Warwicku, dne 25. srpna 1549. Vaše lordstvo, dnes jsme měli příležitost podrobně se seznámit s obranou, kterou rebelové vybudovali na kopci Mousehold. Nakreslil jsem její plánek, který přikládám. Věrní služebníci Vaší Milosti, Matthew Shardlake a Nicholas Overton.“ Místo našich podpisů jejich neumělé napodobeniny. Plánek, který měl Vowell v ruce, byl sice jen hrubý náčrtek, ale vcelku věrně zobrazoval linii obrany, již jsme včera viděli.


    Vowell oslovil vojáky. „Osobně jsem včera viděl, jak si Shardlake a Overton prohlížejí naše přípravy na obranu. Toby Lockswood, dej Bůh pokoj jeho duši, který včera padl při obraně křesťanského státu, dobře věděl, že to jsou zrádci, ale Kett jim věřil, protože je moc měkký.“


    Prohlásil jsem: „Ten dopis je neumělá napodobenina a žádný náhrdelník jsem neukradl.“ Vzpomněl jsem si na rozhrabané kapradí v posteli. „Oboje jste na nás včera nastrojil. Opakuju, okamžitě nás odveďte ke kapitánu Kettovi.“


    Vowell se zasmál. „Myslíte, že má tolik času, aby ho ztrácel s vámi? Teď? Nebojte se, ten dopis a plánek mu ukážeme.“


    Oslovil jsem vojáky: „Nic z toho, co Michael Vowell říká, není pravda. Všechno to dělá, protože jsem zjistil, že je vrah.“


    „Polib mi prdel,“ odpověděl jeden z nich nevzrušeně. „Mistr Vowell je důvěryhodný pomocník kapitána Ketta. Pokud jde o vás dva, půjdete na zámek Surrey a na řetěz s těma ostatníma, co budou mezi náma a Warwickem.“


    Pohlédl jsem na Nicholase. Navzdory informacím, které jsem o Vowellovi měl, jsem jako hlupák ani nepomyslel na to, že by pro nás mohl být nebezpečný. Jenže on se na všecko pečlivě připravil.


    Vrhl na mne nepřátelský pohled. „Overtona odveďte na zámek Surrey teď hned. Shardlakovi svažte ruce, ale nechte mi ho tady. Myslím, že mu dám za vyučenou, proč se nevyplatí lhát kapitánovi křesťanského státu. Potom ho přivedu na zámek.“


    Svázali mi ruce za zády a Nicholase, který jim divoce vzdoroval, odvedli s sebou. Vowell se již otevřeně usmíval a gestem mě vyzval, abych vstoupil do chatrče.


    Uvnitř mě nešetrně srazil k zemi a pohodlně se usadil do opačného kouta. Chvíli na mě upřeně hleděl, potom z pouzdra na opasku vytáhl nůž a začal si jím čistit nehty.


    „Potřebuju vědět,“ oslovil mě tiše, „jak jste odhalil mou účast na Editině vraždě. Pochopil jsem, že to víte, z vašeho výrazu. Špión jako já musí umět číst lidem ve tváři. A ano, od začátku jsem vyzvědačem pro královskou radu. Ten dopis a plánek jsou kopie toho, co jsem osobně odnesl do Warwickova tábora. Buď mi to řeknete, nebo vás budu mučit tímhle nožem. Chlapcům jsem řekl, že vám dám za vyučenou, nebudou se divit.“


    Uvědomil jsem si, že nemůžu nic dělat, a zhluboka jsem se nadechl. „Před třemi týdny jste mi po cestě do Norwiche řekl, že oteklé ruce Jane Reynoldsové se dědí v rodině a že Edith tím ve vyšším věku taky trpěla. Ale odkud byste to věděl, kdybyste se s ní v poslední době nesetkal? Když nás včera potkal Peter Bone a mluvili jsme s ním o jeho sestře, tak se mi to vybavilo. Jedna z jeho sester byla vlastně Edith Boleynová v přestrojení. Ona a Grace Bonová před devíti lety utekly z Brikewellu. Vydávala se za sestru své služebné, která tehdy zemřela daleko od domova, a nikdo to nevěděl.“


    Vowell se hlasitě zasmál. „Tak tohle se s ní stalo! Léta jsem si s tím lámal hlavu. Paní brikewellského panství, manželka příbuzného Anny Boleynové, a přitom pracovala jako přadlena! Není to sranda?“


    „Byla to rodinná tragédie.“


    Opět se mu změnila nálada a mírně se zamračil. „To ode mne byla hloupá chyba. Vlastně jsem tím přiznal, že jsem Edith viděl. Další důkaz, že i jedna hloupá chybička může zbourat pečlivě budovanou stavbu skrývaných tajemství,“ náhle se zašklebil, „pokud člověk včas nepřijme vhodná preventivní opatření.“ Pátravě se na mě podíval. „Řekl jste to Overtonovi? A někomu jinému?“ Pohrozil mi nožem. „Můžu vám vrazit špičku pod nehty a pak je servat. Hodně to bolí.“


    „Jen Nicholasovi,“ odpověděl jsem. „Barak je… někde v Norwichi.“


    Vowell se zamyšleným výrazem přikývl. Zeptal jsem se: „Proč jste nás nenechal zabít už včera večer?“


    „Potřeboval jsem se ujistit, co všechno víte. A nechtěl jsem vyvolat žádné vyšetřování – Kett na vás trpí. Copak si ten starý blázen opravdu myslí, že se může postavit vládcům Anglie?“


    „Prozatím si vedl dobře. Zvítězil ve dvou bitvách. A kdo ví, možná zvítězí i v té třetí.“


    Úkosem se na mě podíval. „Vy, urozený právník, doufáte, že Kett a jeho nohsledi zvítězí?“


    „Anglie už dlouho potřebuje reformu a on by mohl být tím, kdo jí dosáhne.“


    „Dosáhne jen velkého zmatku. Už jste slyšel místní proroky kázat o konci světa?“


    „Oni v táboře nevládnou. Kapitán Kett ano.“


    „Vláda věcí tu začíná přecházet do rukou radikálů. To jste si už možná všiml. Já sám jsem téhle změně napomáhal, aby se narušila jednota tábora.“ Vowell zavrtěl hlavou a znovu se zasmál. „Pro Kristovy drahé rány, vy opravdu jste zrádce. Zrazujete krále a lorda protektora.“


    „Lepší zrádce než špión.“


    Zatvářil se uraženě. „Vyzvědačství může být čestné povolání, a taky může přinášet radost, pokud člověk věří tomu, proč to dělá.“


    „Jako když jste pomáhal Gawenu Reynoldsovi vraždit dceru?“


    Podíval se mi do očí. „Tohle jste si taky domyslel?“


    „Ano. Zatajil jste, že jste nedávno Edith viděl. Z toho je jasný váš vztah k Reynoldsovi. Určitě přišla za ním, aby ho poprosila o peníze. Byl její poslední nadějí, když ji vyhnali ode dvora princezny Alžběty.“


    Vowell se znovu usmál. „Ano. Gawen Reynolds a já jsme spolupracovali dlouhá léta. Byl jsem pro něj víc než jen majordom, zastupoval jsem ho v mnoha záležitostech. Například v tom, co spolu podnikali se sirem Richardem Southwellem.“


    „Řekl jste mi, že jeden druhého nenávidí.“


    „Jenže je to právě naopak. Jsou nejlepší přátelé. Vrána k vráně…,“ rozhodil ruce. „Patřilo to k mojí práci.“ Nakonec zavrtěl hlavou. „Ale té noci, co zemřela Edith, to nedopadlo dobře. Reynoldsovi se zuřivost snadno vymkne, stejně jako jeho vnukům. Editinu vraždu celou zhudlařil.“


    „Gerald a Barnabas taky pomáhali?“


    „Probůh, ne. Sice jsou šílení, ale matku milovali. Ale máte pravdu, Edith se na otce obrátila jako na poslední naději. Netroufala si přijít do jeho domu, ale napsala mu vzkaz, že je naživu a zoufale potřebuje peníze. Žádala ho o pomoc. Když si Gawen Reynolds ten vzkaz přečetl…,“ zasmál se Vowell, „… málem ho sklátila mrtvice. Ukázal mi ho. Řekl mi, že se před ním Edith celé ty dlouhé roky někde ukrývala, ale teď se jí konečně pomstí, když je sama.“


    „Proč ji tak strašně nenáviděl?“


    Vowell pokrčil rameny. „Reynolds nedokáže nechat na pokoji žádnou ženskou. Byl jsem v domě, když byla Edith mladá, a on to podle mě zkoušel i s vlastní dcerou. Aspoň ze začátku se nechtěla podvolit. A Gawen Reynolds nesnáší každou ženu, která mu klade odpor. Jednou nebo dvakrát jsem z její komnaty slyšel křik.“


    Najednou mi bylo jasné, proč si Jane Reynoldsová přála místo Edith syna. Jak jí asi bylo celá ta léta, kdy to věděla a nemohla nic dělat?


    Vowell o téhle hrůze mluvil bez emocí, jako by o nic nešlo. Prostým konverzačním tónem, jako by vypravoval jakýkoli zajímavý příběh. Už jsem se v životě setkal se špióny. Věděl jsem, jakou radost jim obvykle přináší možnost odložit masku, když jim nehrozí žádné důsledky. Ptal jsem se sám sebe: Zabije mě, než odejde z téhle chatrče?


    V téhle chvíli jen pokračoval ve vychloubání. „Gawen Reynolds to celé naplánoval. Chtěl Edith zabít a nastrojit to tak, aby podezření padlo na Johna Boleyna. Zetě vždycky nenáviděl, mimo jiné kvůli tomu, že si k sobě do domu vzal Isabellu. Takže se chystal zabít dvě mouchy jednou ranou. Vlastně tři.“ Znovu se zasmál. „Sir Richard Southwell chtěl Boleynovy pozemky, aby scelil svoje pastviny. Chov ovcí na jednom velkém lánu je levnější než na dvou menších. V porovnání s jeho majetkem šlo víceméně o maličkost, ale znáte norwichské šlechtice. Dokážou být zatvrzelí, když není po jejich.“


    „Jako ten John Atkinson. Prý pořád ještě pronásleduje tu bezmocnou dívku, kterou unesl.“


    Vowell se zachmuřil. Moje přerušení mu nebylo po chuti. Pokračoval: „Podle plánu měl být Boleyn popraven, jeho pozemky by tím padly do rukou správce konfiskovaného majetku a Southwell by se už s Flowerdewem nějak dohodl, aby si je zajistil. Dvojčata by za to dostala nějaké peníze.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem zasmušile. „To je ta korupce královských úředníků, s kterou by chtěl skoncovat Kett.“


    „Lepší korupce než zmatek. Jsem jen nízkého původu, ale jsem přesvědčen, že společenský řád v naší říši musí být udržen všemi prostředky. Tomu jsem vždycky věřil a věřím. Já jsem, mistře Shardlaku, špiónem z přesvědčení. Pomáhal jsem nejenom mistru Reynoldsovi a siru Richardu Southwellovi. Informoval jsem i městskou radu o rebelech, kteří chtěli vyvolat nepokoje. Norwich je plný úskočných lumpů. Zaměstnání u Gawena Reynoldse jsem opustil, protože bylo jasné, že se mezi rolníky něco děje. Mohl jsem se k nim připojit a dokonce předstírat, že já sám mám radikální názory. Pracoval jsem s horkokrevnými mladíky, které jsem podporoval. Možná by se mi časem podařilo tábor rozdělit.“ Znovu se usmál. „Zadání jsem dostal od samotného Southwella. Lord protektor a celá královská rada potřebovali špióny.“


    „Řekl bych, že to nese pěkné peníze.“


    Vowell pokrčil rameny. „O ty mi nikdy moc nešlo.“ Poprvé za celou dobu se mu rozzářily oči. „Jako dítě jsem chtěl být hercem. Vždycky jsem rád hrával v cechovních mystériích. Ale herci mají dost krušný život a já jsem chtěl něco jistějšího.“


    „Jako herec jste rozhodně dobrý.“


    Kývnutím přijal poklonu a zmlkl. Rozhodl jsem se ho využít. „Takže jste to byl vy, kdo ukradl ten klíč od stáje a strčil tam ty boty a kladivo, aby podezření padlo na Johna Boleyna?“


    „Ano, přesně tak,“ začal se znovu chlubit. „Vždycky jsem byl zadobře s dvojčaty. Jednou byli na návštěvě u dědečka a já jsem je slyšel, jak vedou řeči o Špínovi Scamblerovi – tom klukovi, co ho zastřelil voják z heroldova doprovodu. Navedl jsem je, aby ho zmlátili, sebrali mu klíč od stáje a vypustili toho koně na dvůr. Věděl jsem, že ten večer půjdou na kohoutí zápasy, a zařídil jsem to tak, abych se na chvíli dostal ke klíči a otiskl si ho do vosku. Zámečník Snockstobe, který by za peníze na chlast udělal cokoli, bez problémů vyrobil kopii klíče. Boleynovi synové netušili, co jsem s klíčem provedl, takže uvěřili těm důkazům proti vlastnímu otci – zabláceným botám a zakrvácenému kladivu ve stáji. To byl dobrý plán, že ano?“


    „Vymyslel jste ho, když jste s dvojčaty mluvil o Simonovi?“


    „Ano. Měl jsem samozřejmě štěstí, když Gerald na chvíli nechal opasek na lavici a dal mi tak příležitost udělat otisk klíče. Ale dokázal bych si najít jinou, kdyby se tahle nenaskytla.“ Do hlasu se mu vloudila útočnost. „Jsou i jiní lidé než právníci, kterým to myslí, hrbáči.“


    „To určitě jsou,“ přisvědčil jsem. „Bylo to chytře vymyšleno.“ Mluvil jsem tiše a snažil se podkuřovat jeho pýše. „Jenomže s tím Snockstobem se to nějak zvrtlo, že?“


    „Když měl udělat klíč podle otisku do vosku, muselo mu být jasné, že jde o nějakou levotu. Pak jste mu ale pohrozil předvoláním k soudu, takže hned přiběhl za mnou a mistrem Reynoldsem. Kdyby měl dost kuráže u soudu zalhat, všecko mohlo proběhnout hladce. Jenže se nedalo čekat nic jiného, než že se ožere a všechno prozradí. Proto jsme zařídili způsob, jak se ho zbavit. Bylo potřeba postarat se i o toho učně. Určitě poslouchal, když jsme v dílně s jeho pánem mluvili. Mistr Reynolds si na tuhle práci najal muže sira Richarda Southwella, které vedl John Atkinson. Ti to všechno dali do pořádku. Ale tu noc vraždy – no, lidi jsou bláhoví. I takoví jako norwichský radní Gawen Reynolds.“


    „Takže to byla jeho chyba, že tam tělo zůstalo v tom stavu?“ Nepokoušel jsem se skrýt své znechucení.


    Vowell se zamračil a prstem vyzkoušel ostří nože. „Celé jsem to naplánoval já.“ Hněvivě pohodil hlavou. Jeho marnivost neznala mezí. „Mistr Reynolds a já jsme se dohodli, že on odpoví na její vzkaz, který přišel z nějakého levného podnájmu v Norwichi. Navrhl jí setkání na mostě mezi Boleynovým a Witheringtonovým pozemkem. Slyšel jsem, že Witherington je teď už taky mrtvý. Až tohle všechno skončí, sir Richard Southwell určitě získá i jeho pozemky.“ Zvedl obočí. „Všecko bylo dohodnuto, souhlasila, že se tam s otcem setká. Mistr Reynolds a já jsme tam přijeli na koních. Měli jsme s sebou v mé sedlové brašně kladivo a rýč. Měl jsem ji praštit kladivem po hlavě a potom ji zahrabat na jižní straně potoka. Nesnažil bych se zakrýt stopy po rytí, takže by si jich pastevci druhý den všimli. Ale když jsme byli u mostu a Reynolds ji uviděl, jak tam stojí a má na rukou stejné bílé obvazy jako její matka, popadl ho běs. Začal na ni řvát, aby mu řekla, kde byla celou tu dobu. Když odmítla odpovědět, rozzuřil se ještě víc. Řval na ni, že je kurva, která opustila ubohé syny. Bála se ho a začala ustupovat. Postavil jsem se za ni a praštil ji po hlavě kladivem.“ Usmál se. „Padla na most jako žok obilí.“ Plácl rukou do podlahy, až jsem leknutím nadskočil. „Takhle nějak to bouchlo. Myslel jsem, že až ji uvidí mrtvou, tak se uklidní, ale jako by ho to rozčililo ještě víc. Vzal si do hlavy, že se těch devět let musela opravdu živit jako kurva. Tvrdil, že ty oteklé klouby má z toho, že to zákazníkům dělala rukama. Nakonec řekl, že ji nezahrabeme, ale strčíme po hlavě do potoka a vystavíme její ohanbí. Varoval jsem ho, že se tím podezření odvrátí od Boleyna. Kdyby se jí ten chtěl zbavit, aby zachoval nové manželství, určitě by ji takhle nevystavil světu. Jenže s Reynoldsem nebyla řeč. Ten starý hlupák nikdy nepochopil, že se člověk musí ovládat, pokud chce mít v životě úspěch.“


    Pomyslel jsem si: Jako ty, a jiní tobě podobní. Jdete svou cestou studení jako led a lidský život pro vás nemá vůbec žádnou cenu.


    Vowell se mračil. Zřejmě se zlobil ne na mě, ale na Reynoldse. „Řekl jsem mu, že ji pohřbím, a šel ke koním pro rýč. Cestou zpátky jsem uslyšel šplouchnutí a uviděl Reynoldse, jak stojí v bahně a stahuje jí oblečení tak, aby bylo všechno vidět. Začal na mě křičet, ať mu pomůžu na břeh. Nějak si vykloubil nohu. Překvapilo mě, co zvládl sám, bez pomoci, ale když je člověk rozzuřený, dokáže ledacos. Pomohl jsem mu zpátky na most a řekl mu, že ji vytáhnu a pohřbím podle plánu. On na to odpověděl, že jestli to udělám, prozradí celému Norwichi, že nejsem žádný tajný radikál, jak předstírám, protože vyzvídám pro Southwella a královskou radu.“ Vowell pokrčil rameny. „Nu, Reynolds je příliš mocný na to, abych ho zabil taky. Nijak zvlášť mi nezáleželo na tom, jestli Boleyna nakonec oběsí, nebo ne. Když chtěl Reynolds nechat zuřivost, aby převládla nad rozumem, považoval jsem to za jeho věc. Tak jsem mu pomohl dojít ke koním – tu nohu si pochroumal opravdu důkladně – a odjeli jsme domů. Tehdy jsem se rozhodl, že nabídnu svoje vyzvědačské služby Southwellovi. Reynoldse jsem už měl plné zuby a mezi lidmi se začínal vzmáhat neklid. Souhlasil jsem, že mu poskytnu laskavost – osvobodil jsem jeho vnuky ze zámku Surrey, když je zajali povstalci. Southwell to chtěl taky, aby získal Geralda a Barnabase do svých služeb. Pokusil se Boleyna na hradě otrávit, ale to se mu nepovedlo.“ Vowell se zlovolně usmál. „A tím, pane právníku, končí můj příběh.“


    „Co to alibi, které Boleyn neměl mezi devátou a jedenáctou v ten večer vraždy?“


    Pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že o tomhle Gawen Reynolds mluvil se sirem Richardem Southwellem. Myslím, že to nějak zařídili.“ Znovu se usmál. „Tak to vidíte, nakonec jste se ode mne dozvěděl víc než já od vás. Ale na tom teď nezáleží. Jak jsem slíbil, odvedu vás teď na zámek Surrey a nepochybuju o tom, že zítřejší bitvu nepřežijete.“


    Hleděl jsem na něj a hlava se mi točila přemírou dojmů. Odpověděl jsem: „Myslel jsem, že mě zabijete tady a teď.“


    Zavrtěl hlavou. „Vaše smrt mou rukou by mohla vyvolat pochybnosti. Nechci, aby se celý tábor dozvěděl, jak to se mnou doopravdy je. Vy i Overton můžete vyprávět, co jsem vám teď prozradil, komu chcete. Těch pár hodin před smrtí si pro mě za mě zpívejte jako ptáci. Stejně vám nikdo neuvěří a na tom, jestli bude Reynolds nebo Boleyn viset, mi nezáleží. Nejdůležitější je, že já budu pryč. Moji pánové usoudili, že v Norwichi přestávám být užitečný. O všem teď rozhodne nadcházející bitva. Mám od Ketta příkazy, abych sehnal lidi, co bývali v suffolkském táboře, a požádal je o pomoc. To neudělám a Suffolku se obloukem vyhnu. Prostě se vypařím. Mám teď jiné příkazy a nové poslání. Odcházím do ciziny.“


    „Příkazy od koho?“


    Usmál se. „Od královské rady. Předává mi je Southwell. Jsem rád, že nebudu v Londýně. Mám takový pocit, že dny lorda protektora jsou už sečteny. Ve Skotsku to zhudlařil a podle královské rady byl na začátku příliš měkký na rebely.“ Vowell vstal, s velkým sebeuspokojením se poplácal po hrudi a usmál se na mě. „Vím toho tolik! Hrozně mě to baví. Tak jdeme.“ Schoval nůž, popadl mě za ruce svázané za zády, nešetrně mě zvedl na nohy a vystrčil ven z chatrče. Slunce se už pomalu začínalo klonit k západu. Od Norwiche sem doléhal hlasitý zvuk střelby. Vowell se znovu usmál. „Dorazili landsknechti a teď střílejí do vzduchu. Prý se vždycky snaží o trochu zábavy, než začne zabíjení.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá sedmá


    Vowell mě surovým postrkem dovedl na zámek Surrey. Klopýtl jsem a upadl na podlahu. Neřekl ani slovo, jen když jsem se já pokusil něco poznamenat, okřikl mě, abych mlčel. Nasadil svůj obvyklý nicneříkající výraz. Opravdu dobrý herec, pomyslel jsem si. Od nešetrného postrku mě bolelo v zádech. Předal mě jednomu ze strážných u brány a něco mu dlouze šeptal. Potom se obrátil a pustil se dolů z kopce. Ani se neohlédl. Musel jsem vydržet další hrubé zacházení, když mě dva strážní strkali do budovy a nahoru po schodech. V patře se otevřely dveře a další strážný mě vtáhl dovnitř.


    Ocitl jsem se ve velké komnatě s oknem vyhlížejícím na tábor. Tady možná hrabě ze Surrey ve dnech své krátké slávy ukazoval hostům kopec Mousehold. V komnatě sedělo asi dvacet vězňů vzájemně propojených dlouhým řetězem, který sahal ode zdi ke zdi. Oba konce byly zamčené k držákům zapuštěným do zdi. Řetěz měli vězni zamčený visacími zámky k okovům na rukou. Hleděli na mě prázdnými pohledy – urození pánové, kteří před pouhými dvěma měsíci vládli tomuhle hrabství. Na jednom konci byl Nicholas, vedle něj John Boleyn. Postavili mě mezi ně, přeřezali provazy, jimiž jsem měl svázané ruce, a místo nich mi nasadili okovy, které zamkli k řetězu. Potom strážný odešel a zavřel za sebou dveře. Podíval jsem se na Nicholase a Boleyna.


    Nicholas se tvářil odhodlaně, ale Boleyn měl v obličeji výraz podobně prázdný jako ostatní.


    „Co s vámi Vowell provedl?“ zeptal se Nicholas.


    Seznámil jsem je s tím, jak mě Peter Bone svou zmínkou o chorobě inspiroval k úvaze, že za Editinu vraždu jsou odpovědní Vowell a Reynolds, a jak Vowell pochopil, že to vím. Vyprávěl jsem o tom, co jsem se v chatrči dozvěděl od Vowella, a Nicholas i John Boleyn užasle poslouchali. Muži na řetěze, kteří k nám měli nejblíž, se nakláněli, aby lépe slyšeli – lidská zvědavost je neodolatelná i na prahu bezprostředně hrozící smrti. Nakonec Boleyn s povzdechem svěsil hlavu. „Věděl jsem, že Gawen Reynolds je zlosyn, ale nikdy bych nevěřil, čeho všeho je schopen. Ubohá Edith. Kdyby přišla za mnou, dal bych jí peníze, aby se mohla vrátit ke svému přestrojení.“ Po hubených, špinavých tvářích mu skanuly dvě slzy. Nakonec se v něm probudila lítost k mrtvé manželce. Tiše se zeptal: „Takže Barnabas a Gerald s její smrtí neměli nic společného?“


    „Vůbec nic. Vowell a tvůj tchán je využili k získání toho klíče, to je vše.“


    Zavřel oči. Počkal jsem a potom jsem tiše řekl: „Vowell mi naznačil, že za to, že nemáš alibi na ty dvě hodiny, nějak může Southwell. Zítra stejně budeme všichni mrtví, tak teď už snad nemusíš nic tajit, Johne.“


    Boleyn se unaveně opřel hlavou o zeď, v obličeji výraz krajního zoufalství. „Jak víš, měl jsem dluhy. Na ten londýnský dům jsem si musel vypůjčit. Nájemné a další příjmy z Brikewellu a ostatních pozemků nestačily na splátky. V květnu to začalo vypadat na špatnou úrodu, takže peněz se dalo čekat ještě méně. Místní šlechta se k Isabelle chovala nesnesitelně, a to ani nemluvím o synech, takže jsem se chtěl přestěhovat do Londýna. Mojí snahou však bylo udržet i Brikewell. Proto jsem si vzal od Southwella půjčku s hypotékou na pozemky. To ode mne bylo hloupé, opravdu hloupé. Věděl jsem, že si na můj majetek dělá zálusk. Mimo jiné proto, aby na mých pozemcích mohl chovat ovce.“ Povzdechl si. „Úrok byl vysoký. Určitě dobře věděl, jak na tom doopravdy jsem a jak rychle všechno dospěje k tomu, že nebudu moct platit.“ Boleyn se zasmál. „Nechtěl jsem dopustit, aby hypotéka propadla a on získal moje pozemky. Choval jsem se jako paličatý osel. Nestíhal jsem hradit splátky a Southwell na mě začal tvrdě tlačit. Řekl mi, že se setkáme na cestě do Brikewellu čtrnáctého května o půl deváté večer. Varoval mě, abych o tom s nikým nemluvil. Ta žádost mi připadala dost podivná, ale Southwellovi se těžko něco odmítá. Na tom nočním setkání mi řekl, že chce moje pozemky, a to hned. Prosil jsem o více času, ale on trval na svém. Navíc mě varoval, že když nebude po jeho, Isabelle by se mohlo něco nepěkného přihodit. Proto jsem o tomhle setkání nic neprozradil a trval jsem na tom, že jsem byl celý večer doma.“ Znovu si povzdechl. „Je jasné, že to takhle upekli s Gawenem Reynoldsem, aby zajistili, že nebudu mít alibi. V den, kdy mě zatkli, jsem od něj dostal vzkaz, že jestli se někdy o tom setkání s ním zmíním, zařídí, aby se Isabella beze stopy vypařila. Protože jsem byl zatčen, nikdo by po ní ani nevzdechl, kdyby z Brikewellu náhle zmizela. Je mi líto, Matthewe, že jsem ti neřekl pravdu. Ale Isabella pro mě znamená víc než můj život.“ Zvedl hlavu a hořce se zasmál. „A ona byla jediná, kdo mému alibi uvěřil. Drahoušek Isabella.“ S náhlým divokým neklidem vyhrkl: „Co s ní teď bude, když je úplně sama ve městě uprostřed bojů?“


    „To bych taky rád věděl. Ale málokterá žena se o sebe umí postarat tak dobře jako ona.“


    Nicholas sevřel ruce v pěst a zachřestil řetězem. „My tři jsme se nedopustili ničeho proti Kettovi. Ale Reynolds a Vowell nás nakonec porazili a posílají nás na smrt. Kéž by tu byl Barak. Nemohli bychom mu dát nějak vědět, co se děje?“


    Tiše jsem odpověděl: „Nevíme ani, jestli je Jack touhle dobou ještě naživu. Jak Vowell dobře ví, pokoušet se o něčem přesvědčovat strážné nemá vůbec žádnou cenu. Vypadá to, že je nic nepotěší víc než nás všechny poslat na smrt. Možná je podle toho vybírali.“


    Všichni jsme zmlkli. Hodiny pomalu míjely. Někteří muži na řetězu se začali modlit, jiní – zřejmě katolíci – si k tomu ještě vzali růžence, které odněkud vytáhli, a modlili se latinsky. Snesl se soumrak a modrá obloha za oknem ztmavla. Vyšel tenký srpek měsíce. Od tábora k nám doléhaly mužské hlasy a zvuky nárazů a otáčejících se kol. Byli jsme sice svázáni dost natěsno, ale Nicholasovi na konci řady, který proto měl o trochu větší volnost pohybu, se podařilo přiblížit se k oknu a podívat se ven. Oznámil: „Hoří tam spousta pochodní. Vypadá to, že se muži, vybavení a zbraně stěhují pryč z tábora.“


    V té chvíli se náhle a hlasitě otevřely dveře, až jsme všichni nadskočili a řetěz se opět rozchřestil. V doprovodu stráží vstoupil mladý voják s přilbou na hlavě a prsním kyrysem. Pohrdavě si nás prohlížel.


    „Nu, norfolkští pánové,“ řekl, „přišel jsem vám oznámit, že útok na město se nezdařil. Museli jsme ustoupit ze severních čtvrtí. Celé město teď má v moci Warwick a my jsme odříznutí od trhu. Bez zásob nemůžeme přežít dlouho, proto stěhujeme tábor…,“ hlas mu přeskočil, „… kde jsme žili sedm týdnů. Ale ještě nejsme poraženi. Stěhujeme se na místo, kde budeme zítra bojovat proti Warwickovým žoldákům a šlechticům. Chystáme se dát jim vědět, až budeme připraveni k boji. Vás vezmeme na Mousehold Heath a zítra půjdete na řetězu do první linie proti nepříteli. Bude to pro Warwicka zajímavé rozhodování, jestli na vás má začít střílet, nebo ne.“


    Jeden ze šlechticů složil hlavu do dlaní a začal kvílet. Rázně ho okřikli, aby přestal fňukat. Další spustil: „Slíbili jste nám spravedlivý proces pod Dubem reformace. Robert Kett slíbil, že nikdo nebude zabit. Nedodržel slovo!“


    Další muž se zeptal: „Ví vůbec o tomhle?“


    Voják se vyhnul přímé odpovědi. „V Norwichi padly stovky našich. Jsou to královská rada a Warwick, kdo nás přinutil k tomuhle kroku. A teď zmlkněte. Neměli by šlechtici být připraveni důstojně obětovat život? Tak teď přijde váš čas.“ S těmito slovy odešel a strážný za ním zamkl dveře.


    Čas dále plynul. Někdo plakal, jiný se oddával modlitbám, ale většina jen seděla a zaraženě mlčela. V místnosti panovala téměř tma. Zanedlouho začal zvenčí přicházet narudlý přísvit. Pomalu se rozjasňoval a potom se přidalo praskání ohně. I přes zavřené okno do místnosti přicházel slabý pach kouře. Někdo s hrůzou v hlase vyhrkl: „Zapalují zámek!“


    Nicholas se opět opatrně zvedl a vyhlédl z okna. „Pro Kristovy drahé rány!“ vyhrkl užasle.


    „Co se děje?“ zeptal se kdosi. „Hoří zámek?“


    „Ne. Zapálili tábor. To musí být znamení, že se chystají bojovat na život a na smrt.“


    Ztěžka jsem se vyhrabal na nohy, Boleyn mi pomáhal – podpíral mě. Za oknem jsem spatřil výjev, na který nikdy nezapomenu. Celý tábor, kam oko dohlédlo, byl v plamenech, pohlcujících chatrče, v nichž jsme žili, vyschlé drny i kapradí. Nad hořícím táborem stoupal dým, hnaný mírným vánkem směrem k městu. Tiše jsem řekl: „Tak tohle je konec tábora na Mouseholdu.“


    Nicholas se zeptal: „Ale jestli povstalci zítra zvítězí, kam půjdou?“


    „Nejspíš do Norwiche – tou severní branou, na kterou stříleli. A potom se pokusí povstání dále šířit.“ Zasténal jsem, protože mě zabolelo v zádech, jak jsem se zvedal. Nicholas a Boleyn mi pomohli vrátit se do sedu. Někdo se ozval: „Musíte se pořád tak vrtět? Řetěz tahá za ruce.“


    Mlčky jsme seděli a hleděli na rudé odlesky plamenů na zdech. Nicholas se naklonil dopředu a snažil se proniknout pohledem na opačný konec místnosti. Tiše se zeptal: „Vidíte toho muže na druhém konci řetězu? Támhle u protější zdi.“


    Napnul jsem zraky. „Drobný mužík, starý, s bílými vlasy.“


    „Sakra!“ zaklel. „Na síle nás, co jsme na koncích řetězu, může záležet, jestli přežijeme, nebo ne.“


    Pohlédl jsem na něj. Oči mě pálily od kouře, kterého teď byla místnost plná. „Jak to myslíš?“


    Zamumlal: „Vlastně ani nevím. Asi to je nesmysl.“


    >


    Míjely další hodiny. V jednu chvíli jsem prostě usnul vyčerpáním. Dveře se zprudka otevřely a na prahu stál důstojník, kterého jsme si pamatovali z předchozího vstupu. Tentokrát ho doprovázel tucet mladých a silných vojáků ozbrojených meči u pasu. „Vstávat!“ křikl. „Je čas jít!“ Kývl na jednoho z vojáků a ten odemkl visací zámek, jímž byl řetěz připevněný ke stěně vedle Nicholase. Voják si řetěz omotal kolem zápěstí. Další voják udělal totéž na opačném konci vedle staříka. Ostatní vojáci se rozestavili kolem naší řady. Kapitán nám oznámil: „Teď půjdete na bojiště.“ Bolestivě jsem se zvedal a hleděl přitom oknem ven na požár, který jako by dohoříval. Tmavá obloha se zdála o něco světlejší – blížil se úsvit. Kapitán oznámil: „Dávejte si pozor, kam šlapete. Každému, kdo se pokusí utéct, na místě rozpářeme břicho. A teď – všichni ven!“ Strážný u protější zdi zatáhl za řetěz. Stařík na konci se zapotácel, ale udržel rovnováhu a vrávoravým krokem vyšel ven. Následovali jsme ho jako morbidní procesí.


    Ve velké hale jsme čekali, zatímco k nám z ostatních místností přiváděli asi dvacet dalších šlechticů oděných v rozedraných šatech a rovněž zamčených na řetězu. Další tucet vedli pomalu a opatrně dolů po schodech. Tam pomocí masivních visacích zámků připojili konce jejich řetězu k řetězům našich dvou skupin. Nicholas se schválně držel pozadu, abychom on, Boleyn a já zůstali spolu na konci dlouhé řady asi padesáti vyděšených mužů. Další mladý kapitán procházel podél řady a ubezpečoval se, že všechny zámky pevně drží. Jeden šlechtic náhle začal žadonit o život a nabízet peníze, které prý má někde ukryté. Nikdo si ho nevšímal. Hlavní vchod do zámku se doširoka otevřel a dovnitř se vevalil kouř.


    „A teď, pánové,“ řekl kapitán, „udělejte řadu a vyjděte ven. Pomalu. Nikdo nesmí zakopnout!“ Dali jsme se do pohybu a řetěz chřestil a cinkal do rytmu kroků těch z nás, kteří už vyšli ven.


    Nádvoří zámku zelo prázdnotou, stany a zásoby zmizely. Vyšli jsme otevřenou branou ven. Za zdí byl kouř hustší a skrze něj jsem viděl řady rudě žhnoucích chatrčí. Jedna po druhé se hroutily a vysílaly k pomalu se rozednívajícímu nebi reje jisker. Tu a tam oheň přeskočil na místa pokrytá vyschlou travou, která začínala doutnat a přidávat další kouř. Pomyslel jsem na naši chatrč, swardestonskou skupinu, která nás tak srdečně přijala, Hectora Johnsona a Simona, nyní mrtvé, a na Nattyho a Baraka. Přežili boje v Norwichi? Uvědomil jsem si, že jsem se Nattyho nikdy nezeptal na příjmení.


    Byl to dlouhý a pomalý pochod. Strážní po obou stranách nesli lucerny, ale jejich světlo i odlesk plamenů tlumil všudypřítomný dým. Vedli nás kolem kaple svatého Michaela, která byla opuštěná, ale nehořela, a potom nahoru kolem dohořívajících zbytků chatrčí. Hleděli jsme pod nohy na cestu, ale i tak mnozí zakopávali a padali, takže hrozilo zřícení celé řady. Když někdo upadl, strážní ho tahem za řetěz hrubě zvedli na nohy.


    Muž vedle Boleyna, středního věku a se šedivějícími vlasy, kupodivu celou situaci bral se svérázným humorem. Řekl nám, že se jmenuje Dale a že mu patří několik statků na jihu hrabství. „Jenom jsem na jednom z nich začal chovat ovce. Chystal jsem se odškodnit nájemce, ale můj majordom se spolčil s místním právníkem a oba společně nájemce prostě vyhnali s tím, že jejich smlouvy majitel může kdykoli ukončit. Pamatuju si vás ze svého procesu, pane. Chtěl jste nechat předvést mého majordoma jako svědka, protože bez něj bylo všechno jen tvrzení z druhé ruky. Pak jste chtěl proces odročit, dokud se nenajde – děkuju vám za tu snahu –, ale moji nájemci řekli, že majordom utekl, což taky nejspíš udělal, takže to všecko zůstalo na mně. Ten si teď někde bude v klidu a míru žít z mých peněz, zatímco nám tady hrozí, že nás zabijou naši vlastní vojáci. Život je zmatená komedie a nakonec sotva stojí za všechnu tu námahu.“


    „Buďte potichu,“ rázně ho okřikl Boleyn. „Soustřeďte se na udržování rovnováhy.“


    Zamířili jsme k severu, přibližně podél řeky, potom na západ, těsně kolem severních norwichských hradeb. Pomalu jsme sestupovali z kopce. Na pláni severně od města planula spousta ohňů – tam bylo ležení Warwickova vojska.


    Nakonec jsme prošli kolem severního okraje teď už bývalého tábora. Nad zbytky chatrčí se vznášel dým. Začínali jsme potkávat skupinky mužů z tábora, kráčejících odhodlaně vpřed. Nesli si zbraně: halapartny, kopí, dvanáct stop dlouhé píky, naostřené vidle a kosy připevněné na koncích dlouhých tyčí. Mnozí lučištníci měli luky. Všichni z tábora na nás hleděli s pohrdáním a někteří si znechuceně odplivli, když jsme je míjeli. Zaslechli jsme úryvky rozhovorů.


    „Ze ztrouchnivělého stromu prý vyskočila zmije na prsa Kettovy ženy. Podle některých je to špatné znamení, ale neuštkla ji…“


    „Někteří v noci dezertovali…“


    „Takových je lepší se zbavit. Je nás více než šest tisíc a budeme bojovat až do konce…“


    „Počkej – musím blít…,“ muž ustoupil stranou a bylo slyšet, jak zvrací.


    „Neposer se přitom jako mladý Hunter…“


    Začínalo se doopravdy rozednívat, když jsme došli na výběžek terénu, který se jmenoval Dussindale. Tady se s námi před dvěma dny setkal Peter Bone. Dělostřeleckou pozici mezitím dokončili: na srovnané ploše bylo rozestaveno několik tuctů děl. Pod ní důstojníci řadili do šiků tisíce mužů Mouseholdu – jezdce i pěšáky se zvednutými bodnými zbraněmi, nad nimiž vlály vesnické prapory a rudé válečné vlajky. V polovině svahu, za hradbou sestavenou z převrácených zásobovacích vozů, čekaly tisíce lučištníků. Někteří měli zbroj, jiní tlusté kazajky, ale mnozí jen obyčejné oděvy.


    Na úpatí kopce muži zatloukali do země poslední obranné kůly, špičkami namířené proti nepříteli. Dlouhý příkop před nimi byl už dokončený a před něj vyházená vykopaná zemina tvořila nízký val. Směrem k severu byly vidět vyšší, obranné valy. Kousek dál na jih už začínaly městské hradby. Mnoho věží v noci padlo za oběť dělostřelbě. Jestli povstalci zvítězí, do Norwiche budou vstupovat právě tudy.


    Hnali nás z kopce, takže jsme se přiblížili k dělostřelecké pozici. Viděl jsem kapitána Milese, jak přechází sem a tam a pokřikuje povely na dělostřelce. Pomyslel jsem na jeho ženu a děti v londýnském vězení a uvědomil si, že je určitě zradil Michael Vowell. Za jedním z děl stál Peter Bone. Měl jsem dojem, že se na mě dívá, ale stál tak daleko, že jsem si nemohl být jistý. Nalevo se shromáždila skupinka mužů s přilbami na hlavách a v pestrobarevných oděvech. Velitelé, čekající na začátek bitvy, hleděli dolů. Mezi nimi samozřejmě stáli i Robert a William Kettovi. Robert vrhl pohled na naši žalostnou řadu, ale rychle se odvrátil.


    Pomalu jsme pokračovali dolů z kopce a míjeli hlavní útvar připravený k boji. Cestou kolem připravených bojovníků, s nimiž jsem celé týdny žil v míru, nás provázelo bučení a posměšky. Přivedli nás k řadě kůlů a přikázali nám, abychom se postavili rovnoběžně s ní. „Kristepane,“ zamumlal kdosi, „oni to opravdu udělají!“ Muži, kteří zatloukali do země kůly, vybrali dva obzvlášť mohutné a přistoupili k nám. Boleyn, Nicholas a já jsme stáli na jižním konci řady. Pozorovali jsme, jak hned vedle nás připevňují řetěz ke kůlu, a ten hluboko zatloukají do písčité půdy. Na druhém konci zatloukali do země podobný kůl. Stáli jsme – v okovech a bezmocní – čelem k blížícímu se vojsku.


    A Warwickovo vojsko se opravdu blížilo. Zdánlivě nekonečný průvod vycházel z brány Coslany Gate a pomalu se sunul směrem k nám. Nejprve jezdci na koních ve zbroji, většinou označení červeným anglickým křížem na prsou, potom pěšáci a za nimi další jezdci – ti byli hřmotných postav, v bitevní zbroji a pestrobarevných nohavicích, přilby zdobené velkými péřovými chocholy. Landsknechti. Mnozí z nich nesli těžké arkebuzy, jako by nic nevážily. Warwickovy síly začaly pomalu zaujímat přidělené pozice pouhých několik set stop od nás. Branami za jejich zády pochodovaly z města další zástupy. Došla řada na anglické vojáky, v jejichž čele jsem poznal kapitána Druryho. Vypadalo to, že Warwickových vojáků je téměř tolik jako povstaleckých, ale že mnohem více jich sedí na koních. Naší jedinou výhodou byla vyšší poloha na kopci a větší počet děl. Další a další vojáci zvedali svým příchodem oblaka prachu.


    Osaměli jsme – řada mužů spojených řetězem, stojící mezi dvěma vojsky. Cítil jsem, jak se řetěz pomalu, ale jistě začíná třást a chrastit. Uvědomil jsem si, že mnozí ze šlechticů na řetězu se chvějí. Co víc, stejná třesavka se začínala zmocňovat i mne.

  


  
    Kapitola sedmdesátá osmá


    Nanejvýš šest set stop před námi se Warwickovo vojsko připravovalo k boji. Muži se řadili na místa podle povelů svých velitelů. Po obou stranách hlavního pole vojáků se chystala děla. Bylo jich méně než našich. Stovky landsknechtů – mohutných chlapů býčích postav – s arkebuzami stály v předních dvou řadách. Za nimi ležely nádoby se žhavým uhlím, které mi připomněly hrozný konec Simona Scamblera i tu ukázku, při níž střela z arkebuzy projela brněním jako nůž máslem. Landsknechti stáli a čekali, tváře nehybné, ale jejich oči neustále rejdily sem a tam. Po boku měl každý z nich arkebuzu a mírný vánek jim čechral křiklavě barevné chocholy na přilbách. Nebe nad námi bylo bez mráčku – začátek krásného dne v pozdním létě. Jak poznamenal Vowell, povstalecké vojsko mělo výhodu, protože Warwickovi muži hleděli do vycházejícího slunce. Někteří landsknechti si stínili rukama výhled.


    Za mušketýry s arkebuzami stáli další landsknechti s píkami dlouhými dvanáct stop. Za nimi jízda, následována pěším vojskem. Až na hlasité povely velitelů panovalo na obou stranách nečekané ticho. Mnoho Warwickových pěšáků na sobě mělo prsní kyrysy a přilby, ale na straně rebelů – uvědomil jsem si, jak jsem o nich náhle přestal přemýšlet jako o „našich“ – mnozí žádnou zbroj neměli.


    Kolem Warwickových mužů projel jezdec na koni a zastavil se před landsknechty. Nesl vlajku zobrazující medvěda a pahýl stromu – Warwickův erb. Vzápětí jsem spatřil samotného hraběte v nablýskané zbroji a přilbě, jak na koni projíždí mezi řadami vojáků. Před čtyřmi lety jsem ho viděl v Portsmouthu a nyní jsem poznával osmahlý, hrubě tesaný obličej a špičatou černou bradku. Tehdy před lety sehrál klíčovou roli při odražení náporu francouzské flotily na Hampshire a nikdo nepochyboval, že je velký vojevůdce, ať na souši nebo na moři. Nyní se zarazil před řadami vojáků, pátravým pohledem si pomalu prohlédl příkop, kůly i řetěz s námi, zajatými šlechtici. Nakonec se podíval na vojsko rebelů, obrátil koně a odjel. Když se tehdy potopila válečná loď Mary Rose, všechno se odehrálo během několika minut. Tyhle pomalé přípravy mi naproti tomu připadaly nekonečné. Snažil jsem se uklidnit svá třesoucí se kolena. Vedle stojící Nicholas mě popadl za rameno. „Odvahu,“ zašeptal.


    Hlasem roztřeseným emocemi a strachem jsem prohlásil: „Jestli je tohle konec, vím, že jsem nikdy neměl lepší přátele než tebe a Baraka.“


    „A já zase vím, že jsem nemohl mít lepšího přítele a učitele než vás. Ale vydržte, tohle ještě nemusí být konec.“


    Dale vedle něj, který si cestou sem ze všeho tropil šašky, se zasmál. „Medvěd na řetězu u pahýlu stromu. Jsme na tom stejně. Co to asi znamená?“


    Jeho soused se do něj vztekle pustil: „Znamená to, že jsme pokoření zajatci a zanedlouho nás tu zabijou rebelové – hovada, co neznají nic lepšího než hnůj. Přísahám při Bohu: jestli přežijeme, za tohle budou všichni viset!“ Rozkřikl se na landsknechty za příkopem: „Pomozte nám! Jsme na vaší straně, jsme zajatci!“


    Nikdo nereagoval. „To jsou žoldnéři, cizinci,“ ozval se netrpělivě Dale. „Pochybuju, že vůbec rozumí angličtině!“ Znovu se zasmál, tentokrát s náznakem hysterie.


    Mezi Warwickovými vojáky pomalu projeli čtyři jezdci v plné zbroji a s přilbami ozdobenými chocholy. Jeden nesl bílou vlajku příměří. Před nimi pochodovali dva pěšáci. Nesli široké dřevěné prkno, které položili přes příkop jako můstek. Jezdci s určitými obtížemi dojeli po nezpevněné zemině k můstku, přejeli přes něj a pokračovali mezi kůly. Nás minuli, aniž by nám věnovali jediný pohled, a pokračovali do kopce ke Kettovi a dalším povstaleckým velitelům. Dale s nadějí v hlase pronesl: „Možná nesou nabídku milosti.“ Záplava posměšných a nesouhlasných výkřiků, která je provázela při jízdě podél řad rebelů, však nemohla nikoho nechat na pochybách, s jakou odezvou by se podobná nabídka setkala.


    Kett s Warwickovými vyslanci nějakou dobu rokoval, zatímco branou Coslany Gate vyjížděly z města poslední Warwickovy oddíly. Prudce jsem vydechl, když jsem spatřil dvě nezaměnitelné blonďaté hlavy mezi muži ozbrojenými meči a obklopujícími velitele sedícího na koni. Tento oddíl se přesunul blízko k přední linii.


    Poznamenal jsem: „Nejsem si jistý, ale řekl bych, že támhle je Southwell.“


    Boleyn prázdným hlasem dodal: „A svoje syny bych poznal kdekoli. Je s nimi i můj majordom, Chawry. Takže už víme, kde skončil.“


    „Nikde tam nevidím Flowerdewa,“ poznamenal Nicholas.


    „Ten přijde až později, paběrkovat,“ řekl jsem kousavě.


    Warwickovi vyslanci se vraceli dolů z kopce. Jejich zachmuřené obličeje a nová záplava urážek od povstalců stačily jako důkaz toho, že ať přijeli s jakoukoli nabídkou, nebyla přijata. Cítil jsem ve vzduchu téměř hmatatelnou vlnu napětí, jak vyslanci projížděli kolem nás a potom podél řady Warwickových vojáků.


    Náhle od dělostřelecké pozice rebelů zazněl výstřel z děla. Neviděli jsme dráhu vypálené koule, ale slyšeli jsme ji hvízdat vzduchem a pak se noha vlajkonoše a bok jeho koně rozlétly v krvi. Oba – kůň i jezdec – padli mrtví k zemi a vlajka dopadla vedle nich.


    Za sebou jsme uslyšeli pokřik předávaný od úst k ústům: „Do boje!“


    Obě strany pálily z děl. Povstalci jich měli více, a navíc výhodu vyšší polohy, takže jejich dělostřelba vnášela do řad Warwickových vojáků zmatek. Muži i koně padali za příšerného řevu, dělové koule dopadaly na zem, ale i po odrazu zasahovaly živé cíle. Za námi zazněly další povely a po chvíli se ze vzduchu na Warwickovy muže snesla salva šípů a ozvaly se výkřiky zasažených.


    Mušketýři zapálili prach na pánvičkách svých arkebuz. Nicholas křikl: „K zemi!“, ale řetěz natažený mezi kůly nás nepustil do lehu. Všichni jsme padli na kolena. Arkebuzy vypálily – salva mě téměř ohlušila – a neuvěřitelně hustý proud střel nemilosrdně udeřil do rebelů za námi. Věřil jsem, že se mušketýři snaží nemířit na nás. Přesto na opačném konci řady několik mužů padlo k zemi a z průstřelů jim vytékala krev a vyhřezávala střeva. Několik střel zasáhlo řetěz, a ten se s odletujícími jiskrami přetrhal. Mnozí z povstaleckých jízdních vojáků padli v krupobití střel k zemi i s koňmi. Pohlédl jsem na Nicholase. S nevšední odvahou se vkleče snažil vytrhnout ze země kůl, ke kterému byl připevněn náš řetěz. „Pomozte mi!“ vykřikl. Boleyn a já jsme se k němu vrhli a pokoušeli se mu pomoci. Kůl se v písčité zemi napřed jen pohnul, ale pak byl náhle celý venku.


    „Na opačný konec,“ řekl jsem bez dechu, ale Nicholas nás za řetěz stáhl na zem, protože vypálila druhá řada mušketýrů, jejich střely kosily rebely, kteří postupovali do přední linie kolem rozstřílených pozůstatků svých spolubojovníků.


    „Vypadá to, že u opačného konce je řetěz přetržený,“ prohlásil rovněž bez dechu Boleyn. Pohlédl jsem podél řetězu na mrtvé a viděl, že střely z mušket opravdu zasáhly řetěz a oddělily jej od kůlu na opačném konci. Možná mušketýři na řetěz mířili schválně.


    „Utíkejte!“ křikl Nicholas, právě když na Warwickovy muže dopadla další vlna šípů. Některé zasáhly landsknechty, kteří padli k zemi a křičeli bolestí.


    Je jisté, že bychom ten den všichni zahynuli, kdyby nebylo Nicholase. Ten se na všech čtyřech pustil doprava v mezeře mezi oběma vojsky, nyní vzájemně oddělenými jen příkopem a řadou kůlů. Na opačném konci řetězu ho všichni kromě zasažených napodobili. Připadalo nám, že to trvá několik hodin, ale nakonec jsme unikli z prostoru mezi řadami vojáků a začali lézt dolů z kopce. Dosáhli jsme nízkého pahorku a pokračovali za jeho hřebenem dolů po stráni poseté králičími norami. Vzpomněl jsem si, že právě tady jsem před několika týdny sledoval lov králíků. Komusi na začátku řady se noha propadla do králičí nory, upadl na zem a strhl nás všechny s sebou. Pod naší vahou země provrtaná nesčetnými chodbami povolila, podobně jako tehdy při lovu králíků pomocí střelného prachu. Ocitli jsme se v mělké prohlubni, která se tak vytvořila. Všude kolem jsme slyšeli neuvěřitelnou bitevní vřavu – křik, břinkot i ohlušující dělostřelbu. Tiskli jsme se k zemi a čekali, jestli sem nedorazí někdo z Kettova vojska, aby nás pobil, ale po chvíli začalo být jasné, že na nás všichni zapomněli.


    Lapal jsem po dechu a rozhlížel se kolem sebe. Přede mnou se terén svažoval k městským hradbám, k nimž jsme to měli blíže, než bych čekal. Brány v předcházejících dnech pobořila dělostřelba. Na hradbách stáli Warwickovi muži. Mohli by nás snadno postřílet, ale zřejmě věděli, kdo jsme. Přinejmenším na chvíli nám nehrozilo bezprostřední nebezpečí.


    „Děkuju,“ oslovil jsem Nicholase. „Zachránils nám život.“


    „Tady máš ty svoje povstalecké přátele,“ ozval se rozzlobeně Boleyn. „Nakonec tě zradili.“


    „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „To je dílo Michaela Vowella.“ Povzdechl jsem si. „Tihle muži bojují, protože už nedokážou uvěřit žádným slibům. Kdo by jim to mohl zazlívat?“


    „Já!“ ozval se muž vedle mne. „Hovada, psi, otroci a zrádci. Ať je všecky potká smrt!“


    Dale se znovu zasmál – tentokrát to však znělo dost roztřeseně. Zeptal se: „Víte, jak vypadáte, když tam tak ležíte a hádáte se, celí špinaví od hlíny?“ Náhle mu místo smíchu začala z úst bublat krev, protože shora přilétl rej šípů a jeden z nich ho na místě zabil zásahem přímo do srdce. Dalšího muže šíp přišpendlil za paži k zemi. Ječel a bezmocně se zmítal v tratolišti krve.


    „Musíme se dostat do města,“ vyhrkl Nicholas. „Kéž by se dalo zbavit toho řetězu!“ Stal se naším přirozeným vůdcem. Po těch slovech se mnozí šlechtici obrátili na záda a snažili se prostrčit řetěz svými pouty, aby se ho zbavili, ale ve většině případů se jim to příliš nedařilo. Zakrátko jsme všichni měli zápěstí rozedraná do krve. Nicholasovi se nakonec podařilo provléct řetěz zámkem a po chvíli jsem i já slavil úspěch. Boleynovi vedle nás se to nepodařilo.


    „Můžeme zkusit doběhnout k hradbám!“ křikl jsem.


    „Ne,“ odpověděl Nicholas. „Ten mírný pahorek před námi a tahle prohlubeň nás trochu kryjí. Jestli se rozběhneme k městu, uvidí nás rebelové a příští salva šípů poletí přímo na nás.“


    Měl pravdu. Leželi jsme ve své prohlubni a čekali, zatímco pár yardů od nás zuřila bitva. Ta se nám připomněla ještě naléhavěji, když z Warwickovy strany přeskočil okraj prohlubně kůň šílený bolestí od šípů, které mu trčely z obou boků. Udělal několik kroků a padl k zemi, kde se bezmocně zmítal a naříkavě řičel. Jezdec byl mrtvý, s kopím zaraženým v boku. Z rány mu tekl proud rudé krve. Nicholas k němu po čtyřech přilezl, vzal mu nůž a podřízl jím hrdlo koni, aby k nám jeho nářek nepřilákal pozornost. Jeden ze šlechticů na řetězu k mrtvému rovněž přilezl, sundal mu přilbu a nasadil si ji na hlavu.


    „Co se tam děje?“ křikl kdosi vystrašeně.


    Našel jsem v sobě dost odvahy na to, abych pomalu vylezl z mělké prohlubně a na okraj kopečku. Natáhl jsem ruku k muži, který sebral přilbu mrtvému vojákovi a teď ležel na zemi a snažil se s ní splynout. Doufal jsem, že by mi přilbu mohl dát, ale on na mne jen vzdorně hleděl.


    Vyhlédl jsem přes okraj, vděčný za špínu maskující můj obličej a bílé vlasy. Otevřel se mi úděsný pohled – jeden z nejhorších v životě. Warwickovi muži se probojovali za příkop i kůly, přestože několik se jich na hroty kůlů nabodlo. Na bitevním poli nyní probíhal boj muže proti muži, s tisícovkami bojovníků na obou stranách. Pohybovali se tak rychle, že se jen taktak dali sledovat. Křik, jekot, dělostřelba, řinčení na sebe narážejících zbraní a divoké řehtání koní, to vše vytvářelo ohlušující vlnu. Landsknechti útočili na rebely v sevřené formaci s napřaženými píkami a povstalečtí vojáci na ně svými kratšími halapartnami a meči nedosáhli, takže jejich postup nedokázali zarazit. Nicméně na Warwickovo vojsko nepřestávaly dotírat salvy šípů vypouštěných z povstaleckých luků, stejně jako dělostřelba, snažící se především zneškodnit jeho děla. Na vlastní oči jsem viděl vojáka, který se po zásahu dělovou koulí doslova rozlétl na kusy. Na bitevním poli proti sobě bojovaly menší skupinky, které po sobě sekaly a bodaly meči i improvizovanými zbraněmi. Jeden rebel jedním máchnutím sťal hlavu Warwickova vojáka kosou nasazenou na dlouhé tyči, aby vzápětí sám padl, proboden mečem. Uprostřed se utkávaly skupinky po třech, čtyřech bojovnících z každé strany – meče proti halapartnám a kopím. Při tomto boji muže proti muži se na straně povstalců projevovala nevýhoda plynoucí z toho, že nemají dost zbrojí. Uvědomil jsem si, že mnozí z bojujících stojí na mrtvých tělech lidí a koní. Země byla doslova pokryta vrstvou krve, cítil jsem její ostrý zápach, promísený s pachem exkrementů uvolněných z vyhřezlých střev. Pomalu jsem lezl zpět.


    „Kdo vítězí?“ zeptal se jeden z mužů.


    „Nikdo,“ odpověděl jsem ponurým tónem.


    >


    Leželi jsme tam dlouhé hodiny, zatímco nad námi a kolem nás zuřila bitva. Slunce vystoupalo vysoko na oblohu a brzy jsme byli vyprahlí žízní. Pro vojáky na bojišti to ale muselo být mnohem horší. Jednou přes okraj naší prohlubně klopýtl povstalecký voják, který divoce škubal rukama na obličeji – měl ustřelenou spodní čelist. Zakopl o králičí noru a skulil se po krátkém svahu na břicho. Vydával příšerné bublavé zvuky, ale ty pomalu ustaly. Chvíli potom přes okraj naší prohlubně začal přitékat tenký rudý pramínek. Nechápavě jsme na něj hleděli, než nám došlo, že jde o krev přitékající z bojiště.


    Podle zvuků nad námi jsem pochopil, že se bitva posunuje. Napřed se vzdalovala spolu s postupem Warwickova vojska, potom se zase přibližovala, když povstalci zahájili protiútok. Po nějaké době se od nás hluk bitvy začal přesouvat směrem do kopce. Muž s přilbou mrtvého vojáka ležel, jako by nebyl schopen pohybu. Přelezl jsem k němu a sundal mu přilbu. Jeho vzteklých protestů jsem si nevšímal. Nasadil jsem si ji, pomazal si obličej a vlasy hlínou a znovu jsem se začal plazit na vršek pahorku.


    „Já tam půjdu,“ nabídl se Nicholas.


    „Ne, musím vidět, co se děje.“ Opět jsem dolezl na hranu svahu a pohlédl přes ni.


    Bitva se opravdu posouvala směrem od nás, dorazila už na půl cesty na kopec, kde se za hradbou z převrácených vozů ukrývali povstalečtí lukostřelci. Několik jich tam leželo mrtvých, ale většina neúnavně střílela šípy proti nepříteli. Pode mnou pokračoval boj muže proti muži a velitelé do toho pokřikovali povely. Mezi místem probíhajícího boje a naší prohlubní se vršila hromada mrtvých lidí a koní, mnoho z nich rozsekaných na kusy jako na jatkách. Jeden z Warwickových důstojníků – zdálo se mi, že kapitán Drury – kolem sebe shromáždil skupinu několika set mužů, včetně landsknechtů ozbrojených arkebuzami a píkami. Jinde po bojišti jakoby bezcílně bloudili muži zmatení zraněním nebo šokem. O kus dál skupina povstalců obklíčila hrstku Warwickových pěšáků, kteří zoufale bojovali o život. Slezl jsem dolů.


    „Povstalci ustupují, ale stále ještě bojují,“ oznámil jsem Nicholasovi a Boleynovi. Ten zůstával připoután řetězem k dalšímu muži.


    „Říkáš to, jako bys toho litoval,“ poznamenal Boleyn.


    „Taky že jo,“ přiznal jsem tiše. „I teď.“


    Všichni sebou polekaně trhli a podívali se nahoru, když se na vrcholku našeho pahorku ozval hlas. I já jsem vzhlédl a ke své hrůze jsem spatřil Geralda a Barnabase Boleynovy. Stáli tam bok po boku, na hlavách přilby, na prsou pancíře a u pasu meče. Byli pokrytí špínou a krví. Radostně se usmívali, jako by se jim právě podařil úspěšný úlovek. Určitě porušili své rozkazy, když se sem vydali – jenže Boleynovým dvojčatům kázeň nikdy nic neříkala.


    „Hele, Gerry,“ usmál se široce Barnabas. „Měls pravdu. Opravdu to na tom řetězu byli oni.“


    Gerald na nás hleděl jakoby hladovýma očima. „Poznal jsem hrb toho právníka, když jsme se dostali dopředu. A kdopak je to tu s ním? Náš drahý otec a ten dlouhán. Kde máte toho jednorukého mrzáka?“


    John Boleyn hněvivým tónem odsekl: „Někde v Norwichi. Pokud víme, tak je mrtvý.“


    „V boji na straně rebelů, že?“


    „Ano,“ přisvědčil jsem.


    „Jsme tu všichni urození,“ ozval se žalostně jeden z mužů připoutaných na řetězu. „Prosím, pomozte nám odsud a do Norwiche.“


    Gerald se na něj podíval bez sebemenšího náznaku pochopení. „Můj bratr a já musíme zpátky do bitvy. Ale boj se na chvíli posunul jinam, tak jsme se přišli podívat, kde jste se schovali – vy zbabělé krysy.“ Pohlédl na bratra. „Teď máme šanci je zabít – otce, co zavraždil naši matku, i ty jeho proklaté právníky.“ Výhrůžně se podíval na muže na řetězu. „Vy budete všichni držet jazyk za zuby, že ano? Zabijeme jenom jednoho vraha a dva pomocníky rebelů.“


    „Určitě byste si nechtěli znepřátelit sira Richarda Southwella,“ dodal Barnabas.


    Mnozí šlechtici vrtěli hlavami, až řetěz začal chrastit. Dvojčata to rozesmálo.


    Začali k nám sestupovat po mírném svahu a cestou tasili meče. Přežili jsme jako zázrakem bitvu jen proto, aby nás teď zabili tihle proklatí blázni?


    „Začneme tatínkem,“ zavelel Gerald. Jako vždy byl on tím, kdo poroučí. Napřáhl meč směrem ke mně a Nicholasovi, zatímco jeho bratr se blížil k Boleynovi.


    „Já jsem vaši matku nezabil!“ divoce protestoval Boleyn. „Už víme, kdo to byl.“


    Gerald sice napřáhl meč ke smrtícímu úderu, ale při otcových slovech se na okamžik zarazil. Ten okamžik zaváhání ho stál život. Z norwichských hradeb přilétl šíp a zasáhl ho doprostřed čela. Padl jako podťatý strom a meč mu vypadl z ruky.


    Barnabas na něj nevěřícně hleděl, jako by nedokázal pochopit, co se stalo. Vyrazil zoufalý výkřik. Udělal krok k bratrovu tělu, ale potom se podíval k norwichským hradbám. Warwickovi vojáci zřejmě viděli, jak se dva muži pokoušejí na nás zaútočit. Proto je považovali za povstalce a jeden z nich vystřelil šíp na Geralda. Jak tam stál s napřaženým mečem, poskytl střelci ze samostřílu cíl, který mohl jen těžko minout. Barnabas se vrhl na Geraldovo tělo a ozvalo se zařinčení, jak na sebe narazily jejich pancíře. Vzal Geraldovu hlavu do dlaní – neplakal, ale vyrážel zoufalé vzlyky, jako by se dusil. Podíval jsem se do tváře mrtvému Geraldovi – šíp mu tak trochu groteskně trčel z čela, krve z rány vyteklo jen trochu.


    Nicholas přiskočil ke Geraldovu meči a rychle jej zvedl. Couvl a do země vedle Barnabase se zabodl další šíp, který přiletěl z norwichských hradeb. Barnabas vyskočil na nohy, divoce se rozhlédl, vrhl poslední zoufalý pohled na mrtvého bratra a nakonec vylezl z naší prohlubně, aby se vrátil do bitvy.


    Boleyn, ležící na zemi, natáhl ruku směrem k mrtvému synovi, ale pak ji stáhl. Hlava mu klesla na prsa.


    „Kdo to sakra byl?“ zeptal se jeden ze šlechticů. Nikdo z nás neodpověděl.


    „Povstalci, kdo jiný?“ ozval se další. „Přinejmenším teď víme, že jsme od norwichských hradeb dobře krytí.“


    „Leda by se bitva pohnula směrem k nám,“ poznamenal třetí.


    Což se nestalo. Slunce nám přešlo nad hlavou a nastalo odpoledne. Zvuky bitvy se ještě více vzdálily. Na těla Geralda a neznámého mrtvého vojáka i jeho koně se začala slétat hejna much. Po nějaké době jsem znovu sebral odvahu a – tentokrát spolu s Nicholasem – jsem dolezl k okraji prohlubně a pohlédl přes něj. Otevřel se nám pohled, který byl svým způsobem horší než cokoli, co jsem kdy v životě viděl. Řady povstaleckého vojska se rozdrobily a muži z nich prchali přes bitevní pole, kolem plošiny s děly a dále na rozlehlé prostory na kopci. Pronásledovali je Warwickovi landsknechti a jízdní vojáci a nemilosrdně je kosili meči. Stovky povstalců takto hynuly na útěku. Bitva se změnila v masakr. Povstalci už odolávali na jediném místě, kde lučištníci hradbu z převrácených vozů přebudovali do půlkruhového valu, aby je lépe chránila, a stále stříleli šípy na Warwickovy muže, kteří se snažili vylézt na převrácené vozy.


    „Ty, co utíkají, pobíjejí jako zvěř,“ konstatoval Nicholas.


    „Oni je za zvěř považují.“


    Sklouzli jsme zpět dolů a řekli šlechticům, co se děje. Někteří chabě zajásali. Dalším se podařilo zbavit se řetězu a teď se odvážili postavit se na nohy. Jeden řekl: „Do Norwiche. Konečně jsme v bezpečí.“ Nejistě se rozběhli k městským hradbám a mířili přitom k průchodu, který včera prostřílela povstalecká děla. Teď jej střežili Warwickovi vojáci. Nicholas a já jsme mohli běžet s nimi, ale něco nás nutilo zůstat do konce.


    >


    Na místě nás zbylo asi dvacet. Vyčerpaně jsme leželi na zemi. Po nějaké době jsme se s Nicholasem opět vypravili na okraj prohlubně. Boj Warwickových vojáků proti asi tisícovce lučištníků střílejících z krytu převrácených vozů nepokračoval. Vypadalo to, jako by se tam mezi zástupci obou stran vyjednávalo o nějakém příměří. Všude jinde už boj skončil – viděl jsem, jak se zajatci z řad povstalců formují do řad.


    K dělostřelecké pozici rebelů jel jezdec na koni. Pohlédl jsem na místo, kde původně stál Kett s dalšími veliteli, ale nikoho jsem tam neviděl. Pomalu jsme se vrátili na svá místa. Záda mě příšerně bolela. Aspoň že odpolední slunce popolezlo k západu a horko začínalo mírně polevovat. Boleyn zhrouceně seděl a hleděl na Geraldovo mrtvé tělo, jako by to bylo jakési neznámé stvoření, snad drak nebo jednorožec. Nepokoušel se odehnat mouchy, které se slétaly na synův nehybný obličej. Vzpomněl jsem si, jak se dvojčata nepokrytě těšila na otcovu smrt na šibenici.


    Všichni jsme byli vyčerpaní strachem a žízní. Bezvládně jsme leželi a v očích měli prázdný pohled. Co asi tihle šlechtici provedou svým nájemcům a sluhům, až se zotaví? Vybavilo se mi, jak mi kdosi v táboře řekl, že nabídka milosti od prvního herolda nebyla ničím jiným než pytlem oprátek, aby se měli na čem oběsit.


    Všichni jsme sebou polekaně trhli, když jsme nad sebou uslyšeli cinkající výstroj a hlasy. S obavami jsme vzhlédli a předem se děsili toho, co uvidíme. Do prohlubně na nás shlíželi jezdci s rudým anglickým křížem na brnění.


    „Tak tady jsou,“ řekl jeden z nich. Zasmál se. „Schovávají se v králičí noře. Ti teda vypadají!“


    Přijel k nám další muž a začal si nás prohlížet. Kapitán Drury, kterého jsem poprvé spatřil před třemi měsíci v Londýně, když jeho podřízení mučili nevinného Skota. Usmál se.


    „Teď už jste v bezpečí, norfolkští šlechticové,“ oznámil. „Bitva je dobojována, rebelové se rozprchli nebo jsou mrtví. Hrabě vyjednal příměří s posledními lučištníky rebelů výměnou za udělení milosti. Vstávejte, je načase vzít si zpět, co vám patří.“

  


  
    Kapitola sedmdesátá devátá


    Vojáci nám pomohli na nohy. Došli jsme na vršek pahorku a někteří ze šlechticů, když poprvé spatřili bojiště poseté tisícovkami mrtvol, začali k pobavení vojáků zvracet. Drury poslal pro nástroje a nechal nám sundat zbývající zamčené okovy. Pohlédl jsem k vozové hradbě – povstalce od ní odváděli Warwickovi muži.


    „Smůla, dostali milost,“ prohlásil voják, který právě uvolnil zámek na Boleynově řetězu. „To byla jejich podmínka, aby se vzdali, a sám hrabě z Warwicku přišel a dal jim své slovo.“


    Vítězní vojáci na bojišti prohledávali mrtvoly, brali si cennosti a shromažďovali zbroje a přilby. Hledal jsem pohledem Barnabase Boleyna, ale nikde jsem ho neviděl.


    „Co se stalo s Robertem Kettem?“ zeptal jsem se kapitána Druryho.


    „On a jeho bratr utekli z bojiště, když viděli, že je vše ztraceno.“


    „Viděl jsem, co se stalo s těmi, kteří utíkali,“ poznamenal jsem tiše. „Jak je kosili.“


    Nebyla to příliš šťastná poznámka. Jeden ze šlechticů, kteří před bitvou nejvíce nadávali na rebely, na mě ukázal prstem: „Tento muž k nám nepatří. Je to právník, dokonce soudní syndik, ale pracoval pro Ketta, pomáhal mu při procesech pod tím jejich proklatým Dubem reformace.“


    Drury na mne pohlédl přimhouřenýma očima. „Vy jste pracoval pro Ketta?“


    „Přinutili mě,“ odpověděl jsem. Byla to lež. Nicméně jsem si uvědomoval, že mne v nadcházejících dnech a týdnech čeká pěkná řádka lží, mám-li přežít. „Přicestoval jsem do Norfolku v právní věci – vyslala mě sem princezna Alžběta, abych zastupoval tady mistra Boleyna. Nechtě jsem se připletl k povstání.“


    Další šlechtic prohlásil: „Kdyby nebylo tohohle zrzavého mladíka – jeho přítele, který vytrhl ze země kůl, co nás držel na místě, byli bychom teď všichni mrtví.“


    Drury na mě nepřestával podezřívavě hledět. „Tohle musí rozhodnout sám hrabě z Warwicku. Vy tři…,“ ukázal na Boleyna, Nicholase a mne, „… jdeme. Ostatní běžte do Norwiche.“


    On a další dva vojáci nás odvedli podél bojiště, kolem nesnesitelného zápachu a nekonečného bzučení much. Krev na nesčetných tělech padlých zasychala a barvila se do černa. Mimoto jsem mezi kupami mrtvol zahlédl rychle se míhající hnědé stíny krys.


    >


    Drury nás vedl k dělostřelecké pozici rebelů, nyní hlídané landsknechty. Spřežení tažných koní táhla pryč děla povstalců. Zároveň se odklízely mrtvoly padlých dělostřelců. Na okamžik jsem zahlédl bledý obličej mrtvého Petera Bona, než ho s ostatními shodili dolů pod dělostřeleckou pozici. Poslední zástupce svého rodu, až na synovce, kterého nesměl znát, a jediný, kdo kdy v životě projevil vůči Edith aspoň trochu skutečné laskavosti.


    Zhluboka jsem dýchal a hleděl na provizorní stůl položený na dřevěných kozách na místě bývalé dělostřelecké pozice. Skupina vyšších důstojníků studovala mapu na něm rozloženou a nevšímala si spouště kolem sebe. Při našem příchodu vzhlédli a kromě tmavé pleti Johna Dudleyho, hraběte z Warwicku, jsem zaznamenal další známou postavu – statného a nadutého sira Richarda Southwella. Upřeně na mne hleděl zpod těžkých víček. Vedle něj stál John Atkinson s divokým výrazem v obličeji. Uvědomil jsem si, že mi Atkinson připomíná Johna Flowerdewa. Má v sobě stejné odhodlání nepustit nic, po čem zatouží, a zároveň nezlomné přesvědčení, že to je jeho nezadatelné právo.


    Drury a jeho vojáci se uklonili Warwickovi. My také. Hrabě hlubokým hlasem oslovil Druryho: „Dnes jste předvedli, co umíte,“ pochválil ho. „Čekal jsem, že bitva skončí rychleji, ale ti rebelové bojovali urputně.“ Oslovil jednoho ze svých důstojníků. „Musíme hned začít uklízet bojiště, jinak se z tolika mrtvol ve městě rozmůžou nemoci.“


    Pohlédl jsem dolů pod kopec, kde vojáci stále ještě prohledávali padlé. Zaslechl jsem výkřik, a když jsem se obrátil po hlase, spatřil jsem prchajícího rebela, jak o život běží po svahu, pronásledovaný landsknechtem na koni. Ten svou oběť snadno dohonil a mečem muži propíchl břicho. Warwick přihlížel s chladným nezájmem. Southwell se usmíval. Potom se Warwick podíval na Nicholase, Boleyna a mne. „Co jsou zač, tihle tři?“ Přimhouřil oči. „Vůdci povstalců?“


    „Ne, pane,“ odpověděl Drury. „Všichni tři byli na tom řetěze se šlechtici. Ten ryšavý kluk je zřejmě zachránil. Vytrhl ze země kůl, na kterém držel řetěz. Tohle je John Boleyn, vězeň z norwichského hradu, odsouzený za vraždu manželky. Čeká na vyřízení žádosti o milost, kterou podala princezna Alžběta. Prý ten případ před povstáním hýbal celým Norwichem. Ten hrbáč…“ pohlédl na mne, „… je soudní syndik. Zřejmě byl Kettovým poradcem při těch jeho dětinských soudních procesech. Říká, že byl ke spolupráci přinucen. Hrbáč a mladík jsou Boleynovi právníci.“


    „Boleyn – zpátky na hrad,“ stručně a rozhodně prohlásil Warwick.


    Boleyn zaprotestoval: „Vaše lordstvo, vrah mojí manželky už byl vypátrán.“


    Tiše jsem ho upozornil: „Nemáme zatím žádný důkaz.“ Důkaz jsme opravdu neměli a Michael Vowell byl dávno pryč.


    „Vy dva – nikdo z vás nepromluví, dokud vám neřeknu!“ okřikl nás rázně Warwick. Pohlédl na mě. „Jméno,“ řekl ostře.


    „Soudní syndik Matthew Shardlake.“


    „Byl jste v tom táboře držen násilím?“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Mého pomocníka a mne rebelové zajali ve Wymondhamu, na samém začátku povstání. Byli jsme tam na návštěvě u Johna Flowerdewa, správce konfiskovaného majetku, kvůli penězům, které neoprávněně zabavil manželce mistra Boleyna.“


    Southwell si pohrdavě odfrkl. „Chcete říct jeho konkubíně. Tenhle Shardlake je jako obtížný hmyz. Zastupuje u soudu chudáky a je známý svými radikálními názory. Až budete zítra věšet povstalce, neměl by mezi nimi chybět.“ Měřil si mě pohrdavým pohledem. V duchu jsem si říkal: Boleyn neměl prozrazovat, že víme, kdo zavraždil Edith. Southwell je v tom namočený, a už proto bude určitě chtít, abychom Boleyn, Nicholas a já byli všichni mrtví. A určitě si pamatuje to ráno, kdy jsem se s ním setkal u kaple svatého Michaela.


    Pokorným tónem jsem zopakoval Warwickovi: „Jak jsem už říkal, zajali nás povstalci. Robert Kett si ze mě udělal poradce při těch procesech. Neměl jsem na vybranou a snažil jsem se přispět k tomu, aby rozsudky byly co nejmírnější. Můj pomocník, mistr Overton, protestoval proti povstání a byl za to souzen pod Dubem reformace.“


    „Nepokusil jste se o útěk? Kettův první právník, Thomas Godsalve, to udělal.“


    „Vaše lordstvo, sám vidíte, že už nejsem nejmladší a útěk bych nezvládl.“


    Warwick se odměřeně usmál na Southwella. „Není vinen o nic více než třeba primátor Codd, který byl zpočátku přinucen s povstalci spolupracovat. Navíc tihle tři skončili na jednom řetězu s ostatními šlechtici. Můj názor je, že musíme zapomenout na Shardlakovu zbabělost a jeho pomoc rebelům, stejně jako musíme odpustit všem úředníkům, kteří se na území ovládaném rebely snažili zachovat právo a pořádek.“


    Southwell se ozval znovu, tentokrát důrazněji. „Podle mého by měl být popraven jako povstalec. Kat zítra bude mít plné ruce práce, ale jednoho navíc určitě zvládne.“


    „Je to proklatý rebel,“ přizvukoval Atkinson.


    „Vaše lordstvo,“ ozval jsem se, „tajemník lorda protektora, mistr William Cecil, mě zná a ví o službách, které jsem pro korunu vykonal. Žádost o milost pro mistra Boleyna jsem podal v zastoupení jeho vzdálené příbuzné, princezny Alžběty. Ještě před vypuknutím toho povstání.“


    Warwick nachýlil hlavu, ale nevypadal, že by na něj moje řeč udělala velký dojem. Oslovil Southwella. „Setkal jste se s tím mužem už někdy dříve?“


    „Jednou.“


    Rychle jsem vyhrkl: „Ve společnosti mistra Cecila.“ Potom jsem si dodal odvahy, abych pokračoval: „Myslím, že jsme se setkali ještě jednou, ale teď si nedokážu vybavit, kde to bylo. Dal bych za to pět set liber, kdybych si dokázal vzpomenout.“ Přinutil jsem se pohlédnout zpříma na Southwella. Poprvé za celou dobu doširoka rozevřel oči. Potom zhluboka nabral dech do plic. I kdyby mě Warwick na místě odsoudil k trestu smrti, budu mít čas mu prozradit pravdu. Warwick vycítil, že se mezi námi něco děje, a pozorně si nás prohlížel. Asi se nebude hrnout do toho, aby jen tak oběsil někoho, kdo má kontakty se Cecilem a princeznou Alžbětou. Krátce se zamyslel a potom rozhodným tónem prohlásil: „Neexistují žádné důvody, pro něž by tento muž měl být souzen, sire Richarde. On a ten mladík můžou jít. Teď do práce, máme jí dost.“ Pohlédl na Druryho. „Víme něco o Robertovi nebo Williamu Kettovi?“


    „Zatím nic, vaše lordstvo, ale určitě brzy padnou do zajetí.“


    Warwick se vrátil ke svým papírům, ale Southwell na mě nepřestával upřeně hledět. Troufl jsem si ještě jednou Warwicka oslovit. „Vaše lordstvo, omlouvám se – nerad vyrušuji, ale mohl bych prosím požádat, aby byl mistr Boleyn na hradě svěřen pod dozor zvláštního strážného, stejně jako dříve? Došlo totiž k pokusu otrávit ho jídlem.“ Nepřestával jsem přitom upřeně hledět na Southwella a Atkinsona. Atkinsonův obličej sebou zaškubal, až bradavice na tváři viditelně poskočily.


    Warwick zaznamenal směr mého pohledu, odmlčel se a nakonec odpověděl: „Zdá se, že v téhle věci se tají víc, než je zřejmé na první pohled. Velmi dobře. Sire Richarde, bitva už skončila. Možná byste se měl vypravit k princezně Marii a uvést do pořádku své záležitosti, co říkáte? Shardlaku, vy a ten váš pomocník se můžete vrátit do Londýna, ale budete připravení svědčit o vaší účasti, budete-li předvoláni. Je to jasné?“


    „Ano, vaše lordstvo. Můžu se v Norwichi den nebo dva zdržet? Mám tady přátele a chtěl bych zjistit, co se s nimi stalo.“


    Warwick pokrčil rameny. Zjevně jsme mu už lezli krkem. „Dobrá. Ale buďte ve městě opatrní.“


    „Ve městě je teď už klid,“ prohlásil Drury. „Dobře že jsme v Norwichi ubytovali vojáky naverbované mimo Norfolk. Budou udržovat pořádek. Podle vašeho příkazu jsem v Norwichi zahájil pátrání po místních vůdcích povstání. Kdyby rebelové v té bitvě zvítězili, měli v plánu zaútočit pobořenými hradbami přímo na severní část města. To nám prozradili ti, které jsme už mezitím zajali.“ Nabral jsem zhluboka dech do plic a pomyslel na Josephinu a Edwarda Brownovy.


    Warwick se usmál. „Ano. Naši muži nejsou z Norfolku, takže budou v Norwichi ochotně udržovat pořádek. Ale hodně jich je posbíraných po vesnicích. Kdyby měli bojovat na bitevním poli, někteří by mohli obrátit zbraně proti nám. Kdo to dokáže říct, v těchto bouřlivých dobách?“ Znovu se usmál, tentokrát tajnůstkářsky. „Které – řekl bych – ještě úplně neskončily.“ Nakrčil nos. „Bože můj, to je ale smrad. Je to čím dál horší.“

  


  
    Kapitola osmdesátá


    Kvečeru jsme se, Nicholas a já, vyčerpaní a jako omráčení, dostali zpátky do Norwiche. Nicholas si nesl meč Geralda Boleyna. Šli jsme z kopce k branám města a vyhýbali se bojišti. Bolela mě snad každá kost v těle, ale ze všeho nejvíce záda. Nicholas mě musel cestou podpírat. Marně jsem se pokoušel vyhnat z hlavy pohled na mrtvé tělo Petera Bona.


    Nedokázal jsem se přimět, abych do města vstoupil průrvou prostřílenou v hradbách, nyní střeženou Warwickovými vojáky, přestože ti na nás mávali. Zamávali jsme jim jako projev díků, ale pokračovali jsme až k bráně Magdalen Gate, abychom jí do města vstoupili po silnici. Příliš pozdě jsem si začal přát, abychom bývali šli jinudy. Před branou vztyčili velkou šibenici, na níž bylo možné oběsit pět lidí najednou. Ještě horší byly hromady mrtvých rebelů, které sem přivážely vozy tažené koňmi a vykládaly je před branou. Už jich tam bylo více než sto. Při pohledu na silnici jsme viděli od Dussindalu přijíždět další vozy, jimž přes postranice visely údy mrtvých rebelů. Opodál tucty dělníků, které z města přivedli vojáci a teď na ně dohlíželi, kopaly obrovskou jámu – bezpochyby masový hrob.


    Hleděl jsem na bledé mrtvoly s ranami pokrytými zčernalou krví.


    „Pojďme pryč,“ ozval se Nicholas.


    „Díval jsem se, jestli mezi nimi není Barak… Ach, Bože můj! Pamatuješ si, Nicholasi, jak jsem před třemi lety musel Tamasin oznámit, že je Barak zmrzačený? Snad jí nebudu muset říct, že tentokrát je mrtvý? Vždyť se to ani nedozvíme! Jak bychom ho mohli najít mezi tolika mrtvými?“ Hlas se mi zlomil.


    „Pojďme. Tady zůstat nemůžeme. Musíme ho hledat v Norwichi.“


    Můj upřený pohled přilákal pozornost jednoho z vojáků, kteří zde stáli na stráži. „Máš nějaký problém, hrbáči?“ zeptal se mě s přízvukem, který jsem neznal – možná lincolnshirským. „Tohle jsou povstalci, jeden vedle druhého.“ S podezřívavým pohledem sklonil halapartnu tak, aby mířila přímo na mne. „Nejste náhodou rebelové, co utekli z bitvy?“ Jeho podezření bylo pochopitelné, člověk by si těžko mohl představit otrhanější a špinavější dvojici než Nicholase a mne. Nasadil jsem co nejkultivovanější přízvuk a prohlásil jsem: „Jsme právníci. Byli jsme v té řadě na řetěze, co před sebou hnali povstalci. Podívejte!“ Zvedl jsem mu k očím zápěstí plná odřenin a zaschlé krve.


    „Promiňte, pane,“ omluvil se voják a zvolil mnohem uctivější tón.


    „Jdeme do města.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Vidím, že se staví šibenice.“


    Muž se široce usmál. „Jo, správně. Hrabě z Warwicku bude zítra na hradě předsedat vojenskému tribunálu a všichni vůdcové skončí na šibenici. Většinu rozčtvrtí koně – některé ve městě, jiné pod tím jejich proklatým Dubem reformace.“


    „Aha. Děkuji.“


    Kývl na meč, který nesl Nicholas. „Tohle vám ale musím vzít. Jen vojáci teď mají dovoleno nosit ve městě zbraně.“


    >


    Zvolili jsme cestu do středu města ulicí Magdalen Street. „Kam teď?“ zeptal se Nicholas.


    „Říkal jsem si, že začneme u Dívčí hlavy.“


    Zatvářil se pochybovačně. „Neměli z nás moc velkou radost, když jsme tam bydleli.“


    „Můžeme jim ukázat zápěstí stejně jako tomu vojákovi. Máme tam náhradní taláry. Třeba nás nechají, abychom se aspoň umyli. Možná nám i pronajmou pokoj na dobu, než zjistíme, co se stalo s Barakem, Edwardem a Josephinou.“ Hořce jsem se usmál. „Teď se musíme začít tvářit zase jako gentlemani, jestli máme přežít.“


    „Co když narazíme na někoho, kdo byl souzen pod Dubem reformace, když jste radil Kettovi?“


    „Zopakuju to, co jsem řekl Warwickovi: byl jsem tam z donucení a snažil se o co nejmírnější rozsudky. Samotný Warwick mě přece nechal jít. Nicholasi, odteďka budeme muset pravdu mírně ohýbat ve svůj prospěch. Pojď,“ vyzval jsem ho netrpělivě, „bolí mě v zádech. Co bych dal za skutečnou postel…“


    >


    Pokračovali jsme ulicí Magdalen Street, přešli po mostě přes řeku a vydali se směrem k Tomblandu. Všude jsme viděli známky intenzivních bojů. Některé domy vyhořely, jiné byly pobořené střelbou z děl. Pach kouře se mísil se zápachem stoupajícím z mrtvol. Občané města, kterým to bylo bezpochyby nařízeno, pod dohledem vojáků nakládali mrtvoly na vozy. Tělo každého povstalce bylo vysvlečené donaha. Mrtvé koně odvážely velké jateční vozy, ale na vlastní oči jsem viděl, jak se na jednoho z nich vrhla smečka psů a rozsápala ho na kusy. Pohlédl jsem nahoru na Mousehold, kde ze zčernalých trosek tábora stále ještě stoupal kouř. V ulicích jsme neviděli mnoho chodců, ale vojáci postávali ve skupinkách, někteří viditelně opilí. Za mostem Fye Bridge jsme zamířili k hostinci U Dívčí hlavy. I tady jsme všude viděli snad ještě více známek třídenního boje – převržené vozy, jeden z nich prostřílený šípy, zničené věci, cáry látek, a hlavně další mrtvá těla. Na náměstí Tombland hlídali četní vojáci, stejně jako před zavřeným vchodem do katedrály a před domem Augustina Stewarda, na který právě věšeli erb s medvědem a pahýlem stromu. Podle počtu přicházejících a odcházejících vojáků jsem usoudil, že si zde Warwick zřídil přechodný štáb. O několik domů dále jsme viděli zavřený a zamčený vchod na nádvoří Gawena Reynoldse.


    Odbočili jsme k hostinci. Ten měl otevřený vchod, za nímž panoval čilý ruch: bavili se tam Warwickovi důstojníci a sluhové pobíhali sem a tam. Mistr Theobald, který zde dohlížel, si všiml dvou špinavých otrhanců. Nasadil přísný výraz a rychlým krokem k nám zamířil. Když se však přiblížil, oči se mu rozšířily překvapením. „Mistr Shardlake?“


    „Ano.“


    „Myslel jsem, že jste v táboře.“


    Znovu jsem předvedl zápěstí. „Ještě dnes ráno jsme byli na řetězu mezi Warwickovým a povstaleckým vojskem.“


    „Proboha! Slyšel jsem o tom, ale považoval jsem to za výmysl. Ti povstalečtí lotři, jak jen mohli šlechticům něco takového udělat? Bohu budiž díky za to, že je to už za námi. Teď začnou popravy ve velkém a i za ně díky Bohu.“


    Řekl jsem: „Máme u vás nějaké oblečení. Mohli bychom se tu umýt a možná i na den dva ubytovat? Před návratem do Londýna si v Norwichi potřebujeme ještě něco zařídit.“


    „Máte tady všechen svůj majetek, pane. Na dnešní večer vás můžu nechat ve vašem starém pokoji, ale mám jen ten jeden pro vás oba. Většinu pokojů zabrali důstojníci pana hraběte, i když teď jsou převážně na pochůzkách ve městě a u Dussindalu. Určitě jste už viděli, v jak hrozném je město stavu. O kus dál je to ještě horší. Všude vidíte trosky, špínu a strašné výjevy.“ Naklonil se k nám a ztišil hlas. „Zítra musíte pryč. Sám hrabě si můj hostinec vybral za stálé sídlo velení po dobu, co zůstane ve městě. V ulicích buďte opatrní, hlavně po setmění. Všude chodí hlídky a mají za úkol najít vůdce povstalců. Nechovají se k lidem zrovna ohleduplně.“ Znovu jsem pomyslel na Edwarda a Josephinu. Jeho popis a jméno ty hlídky skoro určitě mají. Možná je Warwick získal právě od Michaela Vowella.


    Zeptal jsem se mistra Theobalda na dopisy, ale odpověděl mi, že už dva týdny žádná pošta nechodila. Šli jsme do mého starého pokoje. Měl jsem trochu divný pocit z toho, že se sem vracím po tak dlouhé době. Dostali jsme mísy s horkou vodou, takže jsme se umyli z nejhorší špíny a oblékli si své staré šaty, které v hostinci přečkaly celou tu dobu. Přinesli nám jídlo, na které jsme se hladově vrhli. Potom jsem si lehl na postel a vzdychal úlevou, kterou to přinášelo mým ubohým zádům. „Co si myslíš o hraběti z Warwicku?“ zeptal jsem se Nicholase.


    „Silný muž. Rozený velitel. Určitě dost chytrý. Pravděpodobně lepší politik než lord protektor, i když to vlastně není nic těžkého.“


    „Typický bezohledný dobyvatel z dob starého krále,“ zapřemýšlel jsem nahlas. „Co asi myslel tím, že bouřlivé doby ještě neskončily? Po všech těch povstáních, nepovedeném tažení do Skotska a vyhlášení války Francií – nedivil bych se, kdyby královská rada brzy začala hledat nového lorda protektora.“ Povzdechl jsem si. „Dej mi půl hodiny. Potom vyrazíme hledat Baraka a ostatní. Než odjedeme z Norwiche,“ dodal jsem s pochmurným odhodláním, „vykonáme ještě jednu návštěvu – u mistra Gawena Reynoldse.“


    Nicholas pohlédl z okna na hřbitov na rohu ulice Elm Street. Venku se už stmívalo. Řekl: „Teď byste nikam chodit neměl, pane. Potřebujete odpočinek. Vyškemrám si lampu a zkusím něco najít sám.“


    Chtěl jsem, aby šel, zoufale jsem toužil dozvědět se, co se stalo nejen s Barakem, ale i s Josephinou, Edwardem a Isabellou. Přesto jsem ho varoval: „Podle hostinského to venku po setmění může být nebezpečné.“


    „Doufejme, že ne pro šlechtice. Vezmu si na sebe talár. Kdybych narazil na vojáky, stačí jim ukázat zápěstí. Jsou teď něco jako čestný odznak.“


    >


    Byla už tma, když mě Nicholas probudil a zapálil u postele svíčku. Ztěžka jsem se zvedl do sedu. „Kolik je hodin?“ Pohlédl jsem k oknu, za nímž se ozýval opilecký pokřik. Venku, někde nedaleko, zazněl zoufalý ženský výkřik.


    „Po půlnoci. Mistr Theobald měl pravdu, ve městě je teď divoká nálada. Do města přicházejí po bitvě vojáci a chovají se, jako by všichni chudí v Norwichi sympatizovali s rebely. Viděl jsem, jak vedou zajaté povstalce do vězení na radnici a na hradě. Barak mezi nimi nebyl.“


    „Ty jsi v pořádku?“


    „Talár a přízvuk mi zajišťovaly průchod, dostal jsem se až na tržní náměstí.“ Usmál se a pokynul někomu mimo můj dohled. K mému překvapení do světla svíčky vstoupila Isabella Boleynová. Vypadala unaveně a šaty měla špinavé, ale byla živá a zdravá. Podala mi ruku.


    „Takže jste v pořádku,“ konstatoval jsem.


    „Ano. Když odvedli manžela na Mousehold, vyhnali mě z vězení. Bohu budiž díky za toho majitele hostince, kde jsem předtím bydlela. Nechal mě, abych se tam znovu ubytovala. Nicholas říká, že manžel je živ a zdráv. Mají ho ale vrátit do hradní cely.“


    „Ano. Rozkázal to Warwick, a toho všichni poslechnou. Hodně jsme toho zjistili.“ Převyprávěl jsem Isabelle všechno, co mi řekli Peter Bone a Michael Vowell. O falešném alibi jejího manžela jsem se však nezmínil. To jsem chtěl nechat na Boleynovi.


    „Takže Chawry byl nevinný? Začínala jsem ho podezřívat, že za všechno může on.“ Smutně se usmála.


    „Já taky.“ Nezmínil jsem se jí o tom, že jsem za podezřelou považoval i ji. „Váš manžel ho na chvíli zahlédl v bitvě. Nevím, jestli přežil. Taky bych vám měl říct, že tam byla dvojčata. Pokoušela se nás zabít v našem dolíku, ale dopadlo to jinak, Na hradbách vystřelili šíp, který zabil Geralda. Barnabase to tak zmátlo, že utekl zpátky do bitvy. Nevím, co se s ním stalo.“


    Sklopila hlavu. Po chvíli řekla: „Nedokážu pro Geralda truchlit, cítím jen úlevu. Je to hřích?“


    Nicholas ji vzal za ruku. V očích měl prázdný, vyčerpaný pohled. „Ne, Isabello. Po tom všem, co vám způsobil, určitě ne.“


    Prohlédla si jeho zápěstí a potom se jich dotkla. „Ubohý chlapče, co vám to provedli? A vy jste na tom stejně, mistře Shardlaku. Oběma vám vděčím za hodně.“ Posadila se na židli a rozplakala se. Překonal jsem bolest a zvedl se na nohy. „Už je to za námi, Isabello. Nebo skoro za námi.“


    Povzdechla si a vstala. „Nicholas mi na dnešní noc zařídil vedlejší pokoj. Půjdu tam, trochu se dám do pořádku a zítra vyrazím na hrad za manželem.“ Udělala pukrle a opustila místnost.


    Zeptal jsem se Nicholase: „Nevíš něco o Barakovi nebo Brownových?“


    „Zatím nic, bohužel. Než jsem vyhledal Isabellu, zašel jsem do Conisfordu. Josephinin dvůr včera lehl popelem, stejně jako skoro všechno kolem. Po Edwardovi, Josephině ani dítěti nikde ani stopy.“


    „Edwarda budou určitě hledat jako jednoho z vůdců povstání.“


    „Možná se jim třem podařilo utéct z města. Po bitvě se určitě snažilo zmizet hodně lidí.“


    „Doufejme. A o Jackovi taky nic?“


    „Poptával jsem se, jestli si někdo nevzpomíná na jednorukého muže, který se účastnil bojů ve městě, nabízel jsem za informace i trochu peněz, ale marně. Ranění obou stran se prý ošetřují v katedrále, můžeme tam zítra zajít a podívat se po Barakovi, Edwardovi a Josephině.“ Tiše dodal: „Ve městě to vypadá dost příšerně. Vojáci slaví v ulicích a vykládají historky, co všechno se dělo v bitvě. Bohatí měšťané je napájejí pivem. Na tržním náměstí je zmatek. Mrtví koně a hromady odpadků. Na šibenicích stále ještě visí mrtvoly těch padesáti rebelů, co Warwick nechal popravit, hned jak náměstí dobyl.“ Povzdechl si. „Zítra se mají konat hromadné popravy, ale také velká mše díkůvzdání v kostele svatého Petra Mancrofta. Městská rada chystá slavnost na Warwickovu počest.“


    „Dnes večer mužům nejspíš povolí uzdu. Po bitvě se vojákům vždycky nechává volnější ruka. Taky si berou věci od padlých nepřátel.“


    Nicholas se posadil na postel. Ruce se mu třásly. „Jednu věc vím. Natty je mrtvý. Viděl jsem, jak na voze odvážejí jeho nahé tělo.“


    Svěsil jsem hlavu. „Ach, to ne! Bůh ochraňuj jeho duši.“


    „Všechno, co najdou u mrtvých rebelů, se prodá na trhu.“ Nicholas si náhle zakryl obličej rukama a rozplakal se. „Po tomhle hrozném dni ty výjevy ve městě – je to jako peklo na zemi.“


    Tiše jsem odpověděl. „Už dlouho jsem se bál, že to skončí právě takhle.“


    „Ať je to jak chce, rebelové bojovali dobře, že?“


    „Na obyčejné rolníky?“ zeptal jsem se napůl ironicky.


    „Ne,“ vzhlédl. „Byli to stateční muži.“


    >


    Další den ráno jsme se u Dívčí hlavy poprvé po téměř dvou měsících civilizovaně nasnídali. Isabella už odešla. Nechala nám vzkaz, že nám za všechno děkuje a jde přímo na hrad. Její odvaha a vytrvalost mi připadaly vskutku pozoruhodné. V zádech mě nepřestávalo bolet. Než jsme vyrazili, po dlouhé době jsem se nějakou dobu věnoval Guyovým cvikům, které jsem v táboře zanedbával. Při jídle jsem vzpomínal na poslední zdejší snídani v červnu, kdy s námi u stolu seděl Barak, a taky Toby Lockswood, o němž Nicholas potvrdil, že zahynul při bojích ve městě, jak jsem slyšel už dříve. Toby sice nevybíravě pronásledoval Nicholase, ale svému přesvědčení zůstal věrný až do konce. Pomyslel jsem i na Nattyho, jedno ze ztracených dětí, které našly útočiště na Mouseholdu. Na jeho statečnost, věrnost a laskavost.


    Z hovoru kolem nás – v hostinci bydleli převážné vyšší důstojníci – jsem vyrozuměl, že hrabě z Warwicku přestěhoval soud na hrad a vydává tam rychlé rozsudky nad vůdci rebelů. Podle řeči jsem pochopil, že mnozí z důstojníků dostali rozkaz účastnit se poprav, které se mají konat na tržním náměstí, u brány Magdalen Gate a pod Dubem reformace. Pro padlé se u Dussindalu kopaly hromadné hroby. Jeden z důstojníků připustil, že rebelové bojovali udatně. Salva šípů téměř připravila o život Ambrose Dudleyho, Warwickova staršího syna. Dozvěděl jsem se, že v době, kdy povstalci ještě ovládali velkou část města, měla městská rada obavy z dalšího ničení a požádala Warwicka, aby město vyklidil. On však odmítl. Kdyby byl souhlasil, včerejší bitva mohla dopadnout úplně jinak.


    Do místnosti vstoupil jakýsi kapitán, zamával přilbou a zvolal: „Zajali Roberta Ketta a jeho bratra! Robert utekl do Swanningtonu a na jedné farmě ho tam chytili!“


    Odpověděl mu hlasitý jásot. Kdosi se zeptal, kdy budou popraveni. Kapitán, který zprávu přinesl, odpověděl, že je mají odvézt k soudu do Londýna.


    „Škoda,“ ozval se muž u sousedního stolu, „jejich popravu bych rád viděl.“


    >


    Nicholas a já jsme si oblékli právnické taláry a vydali se ke katedrále. Strážným u vchodu jsme vysvětlili, že jsme právníci a hledáme nějaké lidi, kteří by mohli být mezi raněnými. Zpočátku se tvářili neochotně a nechtěli nás vpustit. Pomohlo, až když jsme jim řekli, že jsme byli mezi těmi šlechtici na řetězu u Dussindalu, a ukázali jim svá zápěstí. Z těch se opravdu stávalo něco jako čestný odznak a strážní nás na jeho základě rychle pustili dovnitř.


    Cestou ke dveřím katedrály se mě Nicholas zeptal: „Jestli je najdeme mezi zraněnými povstalci, jak vysvětlíme, že to jsou naši přátelé?“


    „Něco si vymyslíme. Koneckonců jsme právníci.“


    Uvnitř katedrály se celý prostor – podobně jako před měsícem po bitvě proti Northamptonovi – změnil v nemocnici. Tentokrát však raněných bylo více. Leželi na slamnících na podlaze v uličkách za velkými nosnými sloupy chrámové lodi. Pod vysokou klenbou se rozléhal kašel a steny bolesti. Na levé straně přecházeli sem a tam strážní – tady zřejmě uložili rebely. Raněné napravo nikdo nehlídal a ošetřovali je lazebníci procházející mezi lůžky. Mezi ošetřujícími jsem si všiml i doktora Belyse. Nicholas i já jsme od něj zamířili do bezpečné vzdálenosti.


    Poblíž oltáře seděl u stolu kapitán. Šel jsem přímo k němu a na úvod jsem vyhrnul rukávy taláru, aby mi bylo vidět na zápěstí. Pokynul jsem Nicholasovi, ať udělá totéž. Kapitán vzhlédl a povstal. „Co pro vás můžu udělat, pánové?“ zeptal se s výrazným středoanglickým přízvukem. „Nebyli jste včera mezi těmi šlechtici na řetězu? Viděli jsme vás utíkat a děkovali Bohu, že vám ten útěk umožnil.“


    „Byli jsme tam. Hledáme tři přátele – dva muže a jednu ženu. Myslíme si, že byli v Norwichi v době bojů. Zatím jsme je nenašli, tak jsem si říkal, že bychom mohli zkusit štěstí a podívat se, jestli nejsou tady. Možná je omylem mohli zařadit i mezi rebely. V průběhu bojů tady určitě panoval pěkný zmatek.“


    „To ano.“


    „Vy jste ze střední Anglie?“ zeptal jsem se. „Já pocházím z Lichfieldu.“


    Je až s podivem, co všechno dokáže krajanská sounáležitost, říkal jsem si v duchu. Voják odpověděl: „Jsem z Aldridge, nedaleko od vás. Mám tam kousek půdy. Hrabě z Warwicku mě povolal na vojnu.“ Tišším hlasem dodal: „Před měsícem se tam začaly rozmáhat nepokoje, ale on je zarazil, než začal dávat dohromady tohle vojsko.“


    „Včera jsem s hrabětem mluvil. Podle mě je to silný vůdce.“


    Kapitán na mne pohlédl s novým respektem. „Ano, tvrdý jako skála, ale s dobrým úsudkem.“


    „Dorazil jsem do Norwiche v červnu kvůli porotnímu soudu. Potom jsem utrpěl zranění a musel jsem se tu zdržet. Nakonec mne i mého pomocníka zajali povstalci.“


    „Nu, jestli chcete, podívejte se po svých přátelích. Támhle je oddělení pro ženy,“ ukázal k místu, které od zbytku místnosti oddělovaly závěsy. „Kdybyste je našli, musíte je přivést ke mně, abych je identifikoval a případně propustil.“ Ztišil hlas. „Hledáme vůdce rebelů. Mám tady seznam.“


    „Děkuju vám.“ Barak ani Josephina na tom seznamu nebudou, ale Edward Brown určitě ano.


    Procházeli jsme s Nicholasem podél řady lůžek. Sotva jsme začali, když se na jednom slamníku na levé straně od uličky zvedla do sedu známá postava, zamávala na nás rukou zakončenou hákem a nožem v kožené pochvě a povědomý hlas vykřikl: „Hej, vy dva! Už bylo sakra načase. Bál jsem se, že jste mrtví!“


    „Jacku!“ Běžel jsem k němu a objal ho, podobně jako on objal mne, když mne našel mezi zachráněnými po potopení Mary Rose. Popadl Nicholase za ruku a prohlásil: „Ty teda vypadáš. A kristepane, co to máš s rukama? Vy jste byli na tom řetězu? O tom se povídá po celé nemocnici. Jak se to stalo?“


    „Může za to Michael Vowell – zradil nás. Poslyš, musíme ti toho hodně vyprávět, ale ze všeho nejdřív tě odsud musíme dostat. Jsi zraněný?“ úzkostně jsem si ho prohlížel. Připadal mi hrozně bledý.


    „Na cestě do Norwiche mě sekl do nohy jeden z Warwickových vojáků. Nic to není, jen rána do svalu, ale krve ze mě bylo jako z vola. Věřili byste tomu, že jsem omdlel? Normálně jsem se složil u vchodu do nějakého krámu. Našli mě a sešili, i když jsem ztratil dost krve.“


    Tiše jsem řekl. „Takže nejsou žádné důkazy, žes bojoval na straně povstalců.“


    „Neměl jsem na sobě žádnou uniformu, ale vedle mě ležel můj meč. To jim stačilo, aby mě vzali na tuhle stranu uličky.“ Odhrnul přikrývku a ukázal mi pravé lýtko pokryté obvazem. „Nějakou chvíli budu na chození potřebovat hůl.“


    Zapřemýšlel jsem. „Možná bys mohl říct, že jsi normální občan, který si vzal meč na obranu.“


    „S mým londýnským přízvukem?“


    „Tak můj pomocník, kterého jsme museli nechat ve městě.“ Usmál jsem se. „Snad dokážu zdejšího kapitána přesvědčit, že šlo o omyl.“ Pozorně jsem se na něj zadíval. „Ale když se tě přímo zeptají, musíš tvrdit, že jsi rebely nepodporoval. Je to jasné?“


    Barak sevřel rty, ale souhlasně přikývl.


    „Jsme ubytovaní u Dívčí hlavy, přinejmenším ještě dnes dopoledne. Můžeš se tam najíst.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Neslyšels něco o Edwardovi nebo Josephině? Nemůžou být tady?“


    „Myslím, že Edward tady není. Ani Natty. Ale zkuste se podívat. O tom, kdo je v ženském oddělení, nemám ani zdání.“


    Přikývl jsem a pohledem zarazil Nicholase. Nechtěl jsem, aby Barakovi řekl, že je Natty mrtvý. Pokračoval jsem mezi řadami raněných mužů a na některé z nich byl hrozný pohled. Edward Brown mezi nimi nebyl. Zamířil jsem k ženskému oddělení, kde mi pohledná baculatá žena, která oddělení měla na starosti, laskavým tónem sdělila, že tam neleží Josephina Brownová ani žádná žena, která by odpovídala mému popisu, ať s dítětem, nebo bez něj. O sobě mi prozradila, že je porodní asistentkou a sem ji poslali, aby pečovala o ženy, které byly raněny v bojích nebo – prohlásila se strnulým výrazem – jim Warwickovi vojáci provedli nepěkné věci. Poděkoval jsem jí a vrátil se k Barakovi. Odvedli jsme ho ke kapitánovi, který se spokojil s mým vysvětlením. Měl jsem ze svých lží trochu špatné svědomí, ale jinak to prostě nešlo.


    >


    Vrátili jsme se do hostince U Dívčí hlavy. Když jsme se blížili ke vchodu, viděl jsem, že dveře do kostela naproti jsou pootevřené.


    „Něco tam kňučí,“ konstatoval Nicholas. „Slyšíte to? Na krysy je to moc hlasité.“


    „To zní jako dětský pláč,“ řekl Barak.


    Vybavil se mi ženský výkřik, který jsem zaslechl včera večer. Vyzval jsem Nicholase: „Odveď Jacka do hostince. Já se zajdu podívat do toho kostela.“ Když se zatvářil, jako by se chtěl hádat, vyštěkl jsem: „Prostě to udělej!“


    Pomalu jsem pootevřenými dveřmi vešel dovnitř. Zvuky nyní byly slyšet výrazněji a dalo se poznat, že je to dětský nářek. Ozýval se ze vzdáleného kouta, z jakési hromady, jen nezřetelně viditelné v šeru.


    Na zádech tam ležela mrtvola Edwarda Browna. Obličej měl potlučený a z prsou mu trčela rukojeť nože. Částečně přes jeho tělo ležela Josephina, jako by se ho pokoušela chránit. I ji zbili a pobodali nožem, ale nejhorší byl pohled na spodní polovinu těla, kde měla strhané šaty a prádlo. Krvavá rána mezi nohama potvrzovala, že ji znásilnili, nejspíš opakovaně, než jí podřízli hrdlo. Jednou rukou objímala Mousy, která byla celá špinavá od krve a vlastních výkalů a vyděšeně vřískala.


    Uslyšel jsem za sebou Nicholasův hlas. „Kristepane!“


    Sklonil jsem se, opatrně odtáhl vychladlou Josephininu paži a zvedl Mousy. Přitiskl jsem ji k sobě. Zamyšleně jsem řekl: „To se muselo stát včera večer. Josephina s Mousy zřejmě utíkala před ohněm a náhodou narazila na Edwarda. Nakonec je tu našli vojáci vyslaní stíhat vůdce povstání.“ Potom jsem Nicholase oslovil s novým odhodláním. „Kde je Jack?“


    „Odpočívá v našem pokoji. Já jsem se šel podívat, co se tu děje. Panebože, ubohá Josephina, ubohý Edward.“ V očích měl, stejně jako já, slzy.


    Mousy nepřestávala hlasitě vřískat. Nicholas jí pohladil po světlých vlasech, připomínajících Josephininy. Odvrátil jsem pohled od mrtvých těl. „Musíme to ubožátko nějak očistit a nakrmit.“


    „Jack bude vědět, jak na to. Má dvě děti.“


    „Ano. Je jasné, že musíme hned najít kojnou. Tolik dokážu říct i já. Nicholasi, pověz Barakovi, co se stalo. Potom zajdi do nemocnice a zeptej se té ženy, co má v péči pacientky, jestli neví o nějaké kojné. Že ji nutně potřebujeme. Později najdeme nějakou, která bude ochotná jet s námi do Londýna. Dobře jí zaplatím.“


    „Chcete vzít Mousy k sobě?“


    „Kam jinam by se poděla?“ odsekl jsem vztekle. Potom jsem zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Tohle všechno mě… vyvedlo z míry.“


    „To mě taky.“ Na okamžik se znovu zadíval na hrozný výjev a potom jako by se vzpamatoval. „Ano, musíme se postarat o Mousy,“ přisvědčil a odešel.


    Držel jsem v náručí holčičku, která mě křečovitě svírala. Díkybohu je příliš malá na to, aby chápala, co se kolem ní děje. I já jsem se naposledy podíval na mrtvé přátele, ale pohledem jsem se vyhnul tomu, co se stalo Josephině. Pomyslel jsem na Edith Boleynovou s hlavou zabořenou v bahně a rozkrokem odhaleným světu. Umiňoval jsem si, že před odjezdem z Norwiche zařídím, aby odplata stihla muže, který jí to udělal – jejího vlastního otce.

  


  
    Kapitola osmdesátá první


    Přešel jsem přes ulici a vstoupil do hostince. Začaly se ke mně otáčet hlavy nevěřícně zírajících hostů – pohled na bělovlasého právníka, který má v náručí řvoucí mimino pokryté špínou a krví, zde určitě nepatřil k nejobvyklejším. Mousy se mi teď v náručí svíjela, brečela a snažila se mi vyškubnout. Než jsem se pustil po schodech nahoru, stačil jsem ještě křiknout na sluhu, aby do našeho pokoje přinesl horkou vodu. O nemluvňatech jsem nevěděl skoro nic a musel jsem se spolehnout na Barakovu pomoc.


    Seděl uprostřed pokoje a na Mousy nevěřícně vytřeštil oči. „Prokristapána!“ vyhrkl. „Takže je to pravda? Jsou oba mrtví?“


    Přestože holčička začínala být příliš unavená, aby účinně bojovala, klouzala mi v rukách, takže jsem ji jen taktak udržel. Zmateně jsem Baraka vyzval: „Pomoz mi! Jak ji uklidníme?“


    Přišel sluha s mísou a džbánem vody. Barak mi rozhodným tónem odpověděl: „Dejte mi ji. Umyju ji. Dejte na stůl tu mísu.“


    Sledoval jsem ho, jak kulhá ke stolu a důkladně holčičku omývá. Celou dobu ječela a škubala sebou. Měla daleko k hodnému nemluvněti, které jsem znal. Barak si nakonec svlékl košili, zabalil ji do ní a začal s ní přecházet po pokoji. Přitom vydával konejšivé zvuky. „Ze všeho nejvíc potřebuje mlíko,“ konstatoval. „A brzo.“


    Seděl jsem a hleděl na ně. Stále ještě jsem se úplně nevzpamatoval z hrůzného nálezu. Barak na mě nevěřícně hleděl. „Prý ji chcete vzít s sebou do Londýna.“


    „Nikoho nemá. Přijmu ji za vlastní.“ Do té doby jsem na nic podobného ani nepomyslel, ale jakmile jsem ta slova vyřkl, bylo mi jasné, že přesně tohle chci udělat.


    >


    Trvalo další hodinu, než se vrátil Nicholas. Vedl s sebou asi třicátnici se zástěrou uvázanou přes laciné plátěné šaty. Byla malá a baculatá, s kulatým laskavým obličejem pod bílým šátkem. Výraz v inteligentních modrých očích jí okamžitě zjihl, když spatřila Mousy. Nicholas bez dechu prohlásil: „Ta žena v katedrále mě poslala za svou sestřenicí. Jmenuje se Liz Partlettová, je kojná a právě odešla od své zaměstnavatelky.“


    „Pomůžete nám?“ zeptal jsem se. „Dobře zaplatím.“


    „Ano,“ přisvědčila s norfolkským přízvukem. „Moje dítě umřelo na jaře, ale o mlíko jsem nepřišla.“ Šetrně převzala Mousy od Baraka. „Nedržíte ji správně, radši si ji vezmu. Dejte pozor, ať ji nepustíte na zem!“


    Ozval jsem se: „Tady je klíč od sousedního pokoje – můžete jít tam.“


    „Dobrá, pane,“ přikývla poslušně a usmála se na Mousy, která se okamžitě uklidnila a instinktivně sahala ženě na prsa. „Jak staré je to ubohé dítě?“


    „Šest měsíců.“


    „Prý jsou oba její rodiče mrtví.“ Pozorně si mě prohlížela a její pohled se na chvíli zarazil na jizvách po řetězu, které jsem měl stále ještě vidět na zápěstích. Nic však neřekla.


    „Ano. Jedna z mnohých norfolkských tragédií,“ dodal jsem zahořkle. „Jmenuje se Mary, ale rodiče jí říkali Mousy.“


    „Tak pojď, Mousy,“ řekla něžně a odnesla si dítě z pokoje.


    Barak se ozval: „Podle mě jsi v ní objevil poklad, Nicholasi.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „Přesně tak.“


    >


    Sotva Liz odešla, ve dveřích se objevil mistr Theobald. Chvíli stál beze slova, potom se zhluboka nadechl. „Můj sluha říká, že jste sem přivedli nemluvně a kojnou.“


    „Nemohli jsme jinak. Našli jsme ji v kostele u cesty vedle mrtvol jejích rodičů. Znali jsme její matku.“


    Mistr Theobald vytřeštil oči. „Nu,“ pokračoval, „ať je to jak chce, bohužel musíte do hodiny odejít. Hrabě z Warwicku chce mít u Dívčí hlavy svůj štáb a nesmí tu zůstat nikdo kromě jeho lidí. Je mi líto. Možná najdete pokoj v některém jiném hostinci na náměstí. Většina vojáků je ubytovaná v soukromých domech.“


    Řekl jsem: „Budeme potřebovat čerstvé koně na cestu do Londýna. Ale nezbývají nám skoro žádné peníze. Nemohl byste nám pomoci?“ Zatvářil se pochybovačně a já jsem rychle dodal: „Řekněte mi, kolik ten dluh dělá, a já vám teď hned napíšu směnku. Zaplatím, hned jak se dostaneme zpátky do Londýna.“ Odmlčel jsem se. „Jsem soudní syndik v Lincoln’s Innu, můžete mi věřit. Tady mi ale už žádné peníze nezbyly, jako skoro nikomu.“


    Chvíli na mě hleděl, potom přikývl. „Dobrá. Věřím vám, syndiku Shardlaku, přestože váš pobyt v mém hostinci občas provázely podivné okolnosti. Trpěl jste s ostatními norwichskými šlechtici na tom řetězu. Zařídím pro vás ty koně. Ale prosím vás, abyste po návratu do Londýna koně i peníze pokud možno rychle vrátil. Jistě chápete, že moje živnost poslední dobou dost utrpěla.“ Pokusil se zachovat vážnou tvář, ale přesto se usmál. „Nemluvně!“ Zavrtěl hlavou, uklonil se a odešel.


    >


    My tři jsme osaměli a chvíli mlčeli. Nicholas prolomil ticho: „Musíme ohlásit vraždu Josephiny a Edwarda.“


    „To nemá cenu,“ odpověděl jsem unaveně. „Je jasné, že Edwarda hledali a zabili na Warwickův příkaz jako jednoho z vůdců povstání. A Josephinu, tu zabili… pro zábavu. Když to nahlásíme, ničeho nedosáhneme. Nanejvýš nás začnou vyslýchat, jaké vztahy jsme s Edwardem měli. Ne. Kdyby se někdo ptal, slyšeli jsme v kostele plakat nemluvně a zjistili, že je to dítě mojí bývalé služky. To je všechno.“


    „Přinejmenším křesťanský pohřeb by si oba dva zasloužili,“ přeskočil hlas Nicholasovi.


    Barak netrpělivě opáčil: „Dovedeš si představit, kolik pohřbů se bude tento týden v Norwichi konat? Ne, měli bychom co nejdříve odjet.“


    „Zbývá ještě jedna věc,“ prohlásil jsem ponurým tónem. Mé odhodlání vypořádat se s Gawenem Reynoldsem stále trvalo.


    >


    Na tržní náměstí nás tedy zamířilo pět: Barak, Nicholas a já, ale také Liz Partlettová s Mousy v náručí. Holčička, nasycená a uklidněná, naštěstí usnula. Hleděl jsem na ni a přemítal o svém náhlém rozhodnutí, které překvapilo i mne samotného. Dokážu tohle dítě milovat natolik, abych ho opravdu mohl adoptovat? ptal jsem se v duchu. Hřejivý pocit u srdce mi napovídal, že snad ano.


    Cestou se nám odkrývaly pohledy na další ponuré scény, například na vůz plný zkrvavených těl a odřezaných hlav – nejspíše odsouzenců popravených pod Dubem reformace. Hrabě z Warwicku všechno zvládal opravdu rychle. Nebylo pochyb o jeho oblíbenosti u bohatších občanů města. Jeho erb s medvědem a pahýlem stromu visel na mnohých dveřích. Odkud se vzaly? Přivezl si jich zásobu? ptal jsem se v duchu.


    Na tržnici panoval zmatek, jaký mi popsal Nicholas. Příslušníci chudiny uklízeli odpadky po Warwickových vojácích. Na šibenici u radnice se houpalo půl tuctu oběšenců. Skupinka diváků zřejmě čekala na další nešťastníky, kteří budou tento osud sdílet. Vybavil se mi den, kdy jsem zachránil před smrtí Boleyna. Jak se ta mladá žena s hadrovou panenkou svíjela v předsmrtné křeči v oprátce. Odvrátil jsem se a na chvíli se mne zmocnila slabost. Nicholas mi stiskl rameno.


    Zamířili jsme k hostinci, kde bydlívala Isabella. Ulevilo se nám, když nám nabídli dva pokoje. Upozornil jsem majitele, že ačkoli Isabella má peníze, pro nás ostatní to neplatí, ale můj právnický talár a stopy po řetězu na zápěstích, která jsem majiteli nenápadně nastrčil pod nos, udělaly své. „Mám tady hodně důstojníků,“ prohlásil zkroušeně, „a správce hraběcí pokladny mi dal své slovo, že dostanu zaplaceno. Váš slib je určitě stejně dobrý jako jeho. A tenhle týden se samozřejmě nekonal středeční trh a nepřijeli se ubytovat bohatší trhovci. Za to můžou ti proklatí rebelové. Doufejme, že sobotní trh se už konat bude.“ Zašklebil se. „Slyšel jsem, že se vojáci chystají prodávat, co našli u padlých nepřátel u Dussindalu.“


    >


    Chtěl jsem hned vyrazit do domu Gawena Reynoldse, ale Barak i Nicholas prohlásili, že jsme všichni vyčerpaní a že to počká do zítřka.


    „Prokristapána,“ vyhrkl jsem netrpělivě, „je to poslední svědek toho, co se stalo s Edith – Peter Bone je mrtvý a Michael Vowell zmizel bůhvíkde, kam ho lord protektor poslal. Reynoldse prostě potřebujeme.“ Ještě jsem nedořekl, když jsem ucítil, jak se mi zase točí hlava. Unaveně jsem se podvolil: „Tak tedy zítra ráno.“


    „Je tu i Southwell,“ poznamenal Nicholas. „Je do celé věci dost zapletený.“


    „Viděls ho u Dussindalu, je z něj teď Warwickova pravá ruka. Na toho si sami troufnout nemůžeme. Jediné, co zvládneme, je informovat Parryho a princeznu Alžbětu o jeho účasti a o penězích, kterými uplatil Ketta. Oni by ty informace mohli předat Williamu Cecilovi.“ Nekompromisně jsem pokračoval. „Ale s Reynoldsem je to jinak. Říkám vám, že bychom tam měli jít teď hned.“


    „Nikam nám neuteče,“ ohradil se netrpělivě Barak. „Nejspíš vůbec nevychází. Do zítřka to počká.“


    Přikývl jsem a klesl jsem na postel. Nemohl jsem si nevšimnout, že i Barak a Nicholas, přestože o dost mladší, vypadají stejně vyčerpaně jako já. Pokoj jsme měli v zadní části hostince a výhled směřoval do dvora ke stájím. To mě potěšilo, protože jsme byli ušetřeni pohledu na další věšení odsouzenců.


    Většinu dne jsem prospal, vstal jsem jen na večeři. Potom jsem šel do pokoje Liz Partlettové. Než jsem vstoupil, zaklepal jsem a čekal na vyzvání pro případ, že by zrovna kojila. Dítě však tvrdě spalo na posteli, bradičku od mléka, zatímco Liz seděla u stolu a šila.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.


    Vstala a udělala pukrle. „Ano, pane. Umyla jsem ji a nakrmila – pořád jako by neměla dost.“ Usmála se. „Myslím, že jí začínají růst zuby.“


    Vděčně jsem se na kojnou podíval. Nevyptávala se na podrobnosti týkající se smrti Mousiných rodičů. Koneckonců v Norfolku v posledním týdnu zahynulo až příliš mnoho lidí. Prohlížel jsem si spící holčičku, její drobné, baculaté, dokonalé prstíky. Na okamžik jsem zaváhal, ale rychle jsem se rozhodl. „Zítra, nejpozději pozítří, se chystáme opustit Norwich a jet přes Hatfield do Londýna. Nemohla byste jet s námi?“ Liz se zatvářila pochybovačně, proto jsem rychle dodal: „Až budeme v Londýně, najdu kojnou tam a zaplatím za vaši cestu zpět v bezpečném doprovodu.“


    Opětovala můj pohled. Překvapilo mě, že v jejích modrých očích vidím hněvivý záblesk, přestože hlas měla klidný. „Já se do Norwiche nevrátím, pane,“ prohlásila. „Manžel je mrtvý, moje dítě taky. Z Norwiche se stalo město smrti.“ Nabrala zhluboka dech. „Jestli mě chcete vzít s sebou do Londýna, pane, asi bych vám měla rovnou říct, že můj manžel byl v Kettově táboře. Naše dítě onemocnělo a umřelo letos zjara, napůl od nemoci a napůl hlady, protože David neměl práci. Když vypuklo povstání, manžel s mým požehnáním odešel na Mousehold. Před měsícem padl v boji proti vojákům hraběte z Northamptonu. Pracovala jsem jako kojná v rodině jednoho obchodníka, ale věděli o mém manželovi. Takže když zvítězil Warwick, vyhodili mě.“ Nabrala zhluboka dech. „Viděla jsem stopy po řetězech, co vy a mistr Overton máte na zápěstí. Domyslela jsem si, že jste byli mezi šlechtici, které povstalci postavili mezi sebe a královské vojsko. Proto jsem si řekla, že byste měl vědět, jak to se mnou je, než se k vám donesou nějaké klepy.“ Vzdorně zvedla malou, hezky tvarovanou bradu.


    „Děkuji za upřímnost.“ Smutně jsem se usmál. „Ne vždycky je všechno takové, jaké se zdá. Ano, byli jsme mezi těmi šlechtici na řetězu, ale skončili jsme tam jen kvůli lžím, které si o nás vymyslel někdo, kdo si přál naši smrt. Je toho mnohem víc, co bych vám mohl vyprávět. Možná na to jednoho dne dojde, ale teď na to není pravý čas. Bude vám prozatím stačit moje slovo, že nestojíme nutně na opačných stranách?“


    Nespouštěla ze mě pátravý pohled. Před povstáním by si služebná netroufla podívat se na zaměstnavatele tímhle způsobem, ale mnozí se rychle naučili novým způsobům. Nakonec prostě řekla: „Ano, pane, bude mi to stačit.“


    „Děkuju. Takže s námi pojedete do Londýna? Říkáte,“ nadhodil jsem, „že se nebudete chtít vrátit do Norwiche. Možná se dohodneme, abyste péči o Mousy převzala i tam. Ale to bude vaše rozhodnutí.“


    Přikývla a usmála se. „Děkuji, pane. Pojedu s vámi a potom uvidíme.“


    Nejradši bych šel rovnou spát, ale napřed tady byl dokument, který jsem prostě musel sepsat – dlouhá výpověď popisující příběh, který mi vyprávěl Peter Bone, a také skutečnosti, které mi prozradil Michael Vowell, když vyšla najevo jeho zrádná role. Bone byl mrtvý, nicméně svědectví z druhé ruky o tom, co prohlásila již nežijící osoba, by soud mohl přijmout. Bylo mi jasné, že Michaela Vowella se žádné vyšetřování nedotkne. Barak a Nicholas mi pomáhali s formulacemi, protože slova se v celém dokumentu musela volit velice takticky, pokud se měla podpořit verze, že nás v táboře drželi násilím, a zároveň se neměla zmínit skutečnost, že Vowell byl celou dobu špión. Nakonec jsme výpověď dopsali a mohl jsem jít spát. Nicholas na tom byl hůř, musel opsat kopii, kterou jsem měl druhý den podepsat a vzít s sebou do Londýna. Zbývalo nám vypořádat se s druhým z vrahů, Gawenem Reynoldsem. Věřil jsem, že na něj mám připravený správný postup, který počítal s jeho neschopností se ovládnout.

  


  
    Kapitola osmdesátá druhá


    Následující den časně ráno nás k mému údivu probudily kostelní zvony. V ospalém úžasu jsem hleděl na Nicholase a Baraka, kteří se mnou byli namačkaní v jedné posteli.


    „Proč zvoní ty zvony? Dnes je teprve pátek, ne?“


    Barak se zvedl do sedu a masíroval si pahýl ruky. „Nejspíš svolávají na velkou mši díkůvzdání v kostele svatého Petra na tržním náměstí. Ta začíná v deset, teď je osm. Měli bychom vyrazit do Reynoldsova domu, pro případ, že by na tu mši chtěl jít.“


    Chvatně jsme posnídali v hostinci plném důstojníků. Před odchodem jsem se zašel podívat na Mousy. Liz jí vyměňovala nasákavou látku, kterou měla pod zadečkem. Překvapilo mě, že necítím žádný zápach. Liz se usmála. „Mateřské mléko nepáchne, pane.“


    Odpověděl jsem, rovněž s úsměvem: „To jsem nevěděl. Vlastně toho o malých dětech vím dost málo. My teď musíme vyrazit na náměstí.“


    „Budeme odjíždět dnes, pane?“ zeptala se.


    „Doufám, že ano. Záleží to ale na tom, jak to všechno zvládneme.“


    Vrátil jsem se k Barakovi a Nicholasovi. Všichni jsme se ozbrojili noži. Byl bych radši, kdyby měl Nicholas ten meč, co mu den předtím zabavili. Barak stále ještě kulhal a musel jsem mu půjčit svou hůl. Ale na Reynoldse a jeho manželku a služky by snad naše síly měly stačit.


    >


    Den byl jasný a slunečný. Cestou jsme odvraceli pohledy od nových oběšenců a nabodnutých hlav u radnice. Tombland vypadal skoro normálně, úklid na náměstí se již téměř podařilo dokončit. Ulici Magdalen Street, která vedla ke vchodu do hostince U Dívčí hlavy, však uzavíral kordon vojáků. Nad vstupními dveřmi do dvora hostince visel velký štít s Warwickovým erbem. Nedokázal jsem se podívat na kostel, kde byli zavražděni Josephina a Edward.


    „Město je plné erbů s medvědem a pahýlem stromu,“ poznamenal Barak. Možná mě chtěl rozptýlit. „Warwick vystavuje na odiv svou moc.“


    Nicholas řekl: „Napřed se povídalo, že vládní vojsko povede do Norfolku sám lord protektor, ale nakonec dal příkaz Warwickovi, aby se ujal velení.“


    Zamručel jsem: „Možná si Somerset uvědomoval, že by to byl poslední hřebík do rakve jeho snahy tvářit se jako přítel chudých. Na druhou stranu mu mělo být jasné, jak moc tohle vítězství Warwicka posílí.“


    Došli jsme k Reynoldsovu domu. Vstupní dveře na dvůr byly zamčené. Zhluboka jsem se nadechl. „Jdeme na to. Bohužel musíme služebné přinutit, aby nás vpustily dovnitř.“ Tasil jsem nůž a Nicholas také. Barak jen stáhl kožený obal z nože na umělé ruce. Zabušil jsem na dveře pěstí.


    Nic se nedělo. Tentokrát jsme zabušili všichni tři. Zaslechli jsme kroky a roztřesený ženský hlas: „Kdo je to?“


    Nasadil jsem velitelský tón hlasu. „Požadujeme okamžitý vstup, jsme představitelé zákona!“ Uvnitř bylo ticho. Barak křikl: „Máme ty dveře vyrazit?“


    Ozval se zvuk otáčejícího se klíče a dveře na nádvoří se na skulinku pootevřely. Žena středního věku si ustrašeně prohlížela naše právnické taláry a Barakovu groteskní umělou ruku s nožem. „Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se přísným tónem.


    Udělala pukrle. „Laura Jordanová, pane. Jsem teď vrchní služebná, protože nemáme žádného majordoma.“


    „Musíme se ihned setkat s mistrem Gawenem Reynoldsem.“


    Žena jako by se schoulila do sebe. „Sedí s paní u okna v nejvyšším patře a sleduje, jak se městem vezou mrtvoly popravených povstalců.“


    Celý Reynolds. „Zaveďte nás k němu.“


    Služebná zamířila přes dvůr k domu a potom po schodech do nejvyššího patra. Všechny dveře, které jsme míjeli, byly zavřené. Až nahoře byly jen dvoje – jedny malé a druhé větší. Ty malé byly rovněž zavřené, ale ty větší ne. Odkrývaly pohled do místnosti, která vypadala jako prostorná pracovna s psacím stolem, policemi plnými papírů a pohodlnými židlemi. Gawen Reynolds stál před velkým oknem se středovým rámem a díval se na ulici pod sebou, oběma rukama se opíral o hůl. Jane jako vždy stála v tmavém koutě, až na bílé obvazy na rukou celá v černém. Manžel jí říkal, co se děje. „Přijíždějí halapartníci na koních. Nikdo nechce žádné potíže s davem.“ Slyšel jsem dusot kopyt, potom vrzání kol. Reynolds zvýšil hlas. „A tady je vůz. Jsou na něm rebelové rozsekaní na čtvrtky a hlavy jsou na hromadě nahoře. Většina má hubu dokořán, jak ji otevírali v agónii!“ Groteskně se zachechtal. „Pojď sem, ženská, a podívej se na lidi, co ti zabili vnuka!“ Obrátil se a v tom okamžiku nás spatřil ve dveřích. Tvář mu znachověla hněvem.


    „Proboha,“ vyhrkl neočekávaně tichým hlasem, „doufal jsem, že jste všichni mrtví.“ Zvýšil hlas. „Lauro Jordanová, proč jste je u všech čertů pouštěla dovnitř?“


    Paní Jordanová o krok ustoupila. „Říkají, že zastupují zákon. Hrozili, že vyrazí dveře.“


    „Ještě dnes já vyrazím tvoje dveře! Ven!“


    Vyděšeně utekla. Jane Reynoldsová tiše seděla v koutě. Její manžel na nás spustil: „Co chcete? Prý se můj zeť má vrátit do hradní cely.“


    Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Mistře Reynoldsi, přišli jsme vás zatknout za vraždu vaší dcery Edith.“


    „Copak jste zešíleli?“ vykřikl Reynolds, ale hlas se mu přitom zachvěl.


    Jane náhle zvedla hlavu a široce rozevřenýma očima na něj zírala.


    „Víme všechno. Vaše dcera opustila manžela a přijala identitu zemřelé sestry vlastní služebné, Grace Bonové. S tou a jejím bratrem žila v klidu a míru celých devět let. Ten bratr, Peter Bone, mi to vypověděl. Trvalo to až do okamžiku, kdy rostoucí bída přinutila Edith, aby se pokusila najít pomoc u princezny Alžběty. Když to nevyšlo, v květnu se obrátila na vás.“


    „Aha!“ vyhrkla hlasitě Jane Reynoldsová a všichni jsme se obrátili po hlase. Hleděla na manžela s výrazem nevěřícného znechucení a hrůzy, když tiše prohlásila: „Tak to byl ten dopis, co přišel na jaře! Vowell ho hned sebral. Byla jsem si jistá, že jsem poznala Editin rukopis, ale tys to popřel.“


    Reynolds k ní přistoupil a ztěžka se přitom opíral o hůl. Přesně jak jsem předpokládal, přestal se ovládat. „Jo, ta tvoje drahá dcera devět let žila s jinou ženskou!“ rozkřičel se. „Můžeme se jen dohadovat, co se mezi nimi dělo. A ten bratr se na to nejspíš na všechno díval! Zasluhuje si, co ji potkalo. Nebyla to normální ženská, nedokázala snést žádného chlapa.“


    Jane o krok ustoupila a opřela se zády o zeď. Přitom shodila ze stěny sto let starý portrét jednoho z Reynoldsových předků. Při pádu na podlahu se rozbil rám. „Podívej se, cos provedla!“ vyhrkl rozzlobeně Reynolds. V tom okamžiku mi došlo, že je šílený.


    Klidným hlasem jsem pokračoval. „Máme svědectví vašeho majordoma a spoluviníka, Michaela Vowella. Řekl mi, jak Edith přišla do vašeho domu, jak jste se rozhodl ji zabít a s pomocí sira Richarda Southwella nechat podezření padnout na Johna Boleyna.“


    Reynolds možná byl šílený, ale to nijak nenarušilo břitkost jeho úsudku. „Vowell by takové svědectví nemohl vydat, protože jeho samotného by přivedlo na šibenici.“


    „Nepřivedlo, protože je ve službách krále,“ oponoval jsem. Reynolds nemohl tušit, že Vowell byl špión a nebude mu umožněno svědčit, ani kdyby chtěl. Stařec zbledl. Zvyšoval jsem tlak. „Podle Vowella jste se chystali pohřbít mrtvolu v mělkém hrobě, kde by ji rychle našli, ale vy jste najednou nedal jinak, než že ji strčíte do potoka a vystavíte světu v té hnusné póze. Tehdy jste si zmrzačil tu nohu.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nebýt toho šíleného rozhodnutí na poslední chvíli, které zpochybnilo Boleynovu vinu, váš plán mohl beze zbytku vyjít.“


    Čekal jsem, že se opět rozpovídá, ale místo toho se zatvářil vychytrale. Obrátil se ke stěně, za níž jsem tušil sousední místnost, a křikl: „Určitě jsi to všecko slyšel, Barney! Jestli tohle Shardlakovi vyjde, budu popraven a rodinné jmění propadne koruně. Teď je to na tobě, chlapče! Přišel jsi po bratrově smrti, tak sem pojď, abys ho pomstil!“


    Slyšeli jsme, jak se na chodbě otevírají dveře. Následovaly pomalé kroky. Do místnosti vstoupil Barnabas Boleyn. Krátké světlé vlasy měl rozčepýřené, obličej neoholený a výraz vyčerpaný. V řídkých světlých vousech vynikala jizva. Na sobě měl jen košili a nohavice. Třímal však zbraň, kterou jsem v jeho svalnaté ruce viděl už v bitvě u Dussindalu – meč ostrý jako břitva. Modré oči v bledém obličeji se mu blýskaly hněvem. Ve dveřích znatelně zakolísal, ale hned srovnal krok. Uvědomil jsem si, že je zvyklý chodit bok po boku s bratrem, a ten mu teď chybí.


    Reynolds se usmál a v obličeji se mu objevil vítězný výraz. „Zabij je, Barney.“ Zvedl hůl. „Já zvládnu toho hrbáče, ty se postarej o ty dva. Podívej, ten jednoruký je zraněný, musí se opírat o hůl.“


    Barnabas se na nás tři zadíval. Babičky si jako obvykle nevšímal. Nakonec se obrátil k dědečkovi a tiše řekl: „Gerald byl jediný, kdo mi směl říkat Barney.“


    Dědeček na něj nevěřícně hleděl. „Cože?“


    „Jenom Gerald.“ Pak pokračoval: „Tys… zabil naši matku. Vždycky jsme chtěli, aby nás milovala!“


    Jane se z kouta ozvala tichým, ale srozumitelným hlasem: „Nejenom to. Když byla vaše matka dítě, on ji znásilňoval.“


    Barnabas vytřeštil oči. Jeho dědeček zaječel: „Ženské nejsou dobré k ničemu jinému. Myslel jsem, že tohle jsi pochopil! Vždyť ty a tvůj bratr jste to s nimi dělali od čtrnácti.“ Zamával proti nám holí a hlas se mu znovu roztřásl.


    „Postarej se o ně. Nebo chceš, aby mě popravili a rodinné jmění propadlo vniveč?“


    „To je mi jedno!“ vyhrkl Barnabas. Potom se s napřaženým mečem rozběhl přímo proti dědečkovi. Stařec bezmocně zvedl hůl, ale Barnabas se jí vyhnul a plnou vahou statného těla mečem probodl dědovo srdce. Prudkost jeho útoku postrčila starce k oknu a skrze sklo, které se tím náporem prolomilo. Barnabas mohl meč vytáhnout, ale neudělal to. Nejspíš už nechtěl dále žít. Oba prolétli oknem a dopadli na ulici o tři patra níže. Nicholas, Barak i já jsme přiskočili k parapetu. Obě mrtvá těla ležela na dláždění Tomblandu v pomalu se rozlévající kaluži krve. Kolem nich se sbíhali lidé, kteří napřed hleděli na ně, potom začali zvedat pohledy k nám.


    Obrátil jsem se k Jane. Stála bez hnutí v koutě a v obličeji měla stále stejný výraz jako tehdy v červnu, kdy jsem ji poprvé uviděl.


    „Prokristapána!“ vyhrkl Nicholas.


    Barak řekl: „Takhle tedy dopadl náš poslední svědek.“


    „Ne,“ rozhodným tónem se ozvala Jane a my jsme se obrátili po hlase. Udělala několik kroků směrem k nám. „Slyšela jsem celé jeho přiznání,“ pokračovala tiše. „Vím, co prováděl mé dceři, dopřej Bůh klidu její duši. Moje manželství bylo peklo na zemi, nechci si nic z toho nechávat pro sebe. Podepíšu výpověď, která pomůže na svobodu mému zeti.“ Zvedla ovázané ruce a truchlivě se usmála. „Napsat to ale bude muset někdo jiný. Já to zvládnu jenom podepsat, a i to jen taktak.“

  


  
    Kapitola osmdesátá třetí


    Smrt Gawena Reynoldse a Barnabase Boleyna znamenala, že jsme v následujících dnech měli co dělat s koronerem, takže jsme nezvládli Norwich opustit dříve než třetího září, kdy od našeho příjezdu uplynuly skoro celé tři měsíce. Poštovní kurýři už zase fungovali. Barak napsal dopis Tamasin, že je v pořádku a že byl se mnou a Nicholasem zadržován v povstaleckém táboře. Já jsem dal dohromady dlouhý, opatrně formulovaný dopis pro Thomase Parryho. Vylíčil jsem mu, co všechno se stalo, ale vynechal jsem úlohu Richarda Southwella – to muselo počkat na soukromé sdělení mezi čtyřma očima. Doufal jsem, že dopis do Hatfieldu dorazí dříve než my. Věděl jsem, že sedmého září má princezna Alžběta narozeniny a všichni budou mít plné ruce práce s oslavami.


    Trávil jsem hodně času s malou Mousy. Holčička v péči Liz Partlettové, která byla stejně laskavá jako schopná, jen kvetla. Byl to zvláštní pocit, v mém věku si hrát s nemluvnětem a honit se s ním po podlaze na všech čtyřech. Občas jsem stydlivě zvedl zrak k Liz, ale ona se vždycky jen povzbudivě usmála. Jednou nebo dvakrát se Mousy začala chovat nepokojně, rozplakala se a volala maminku. Pokaždé mě to zasáhlo přímo do srdce.


    Do města jsem vycházel co nejméně, ale Barak s Nicholasem mi nosili zprávy o tom, co se děje, i klepy z Lincoln’s Innu. Hrabě z Warwicku zůstával v Norwichi další týden, aby předsedal soudnímu tribunálu a zajišťoval pořádek. Doslechl jsem se o sporech mezi ním a některými šlechtici, kteří se dožadovali masových poprav, jež by následovaly příklad západních hrabství, kde se konečně rovněž podařilo povstání potlačit. Warwick však prosazoval politiku „popravit vůdce, ale ostatní nechat na pokoji“. Prý se šlechticů sarkasticky ptal, kdo bude orat jejich pole, když všechny popraví. Tím byla tato záležitost uzavřena, ale každodenní popravy přesto pokračovaly.


    Říkalo se, že u Dussindalu padly tři tisíce rebelů – bojovníků padlých přímo v bitvě i prchajících, zabitých při pronásledování. To představovalo téměř polovinu všech povstalců, kteří se bitvy zúčastnili. Podle úředního oznámení byl počet padlých na Warwickově straně menší než dvě stě, ale já jsem ten úporný boj viděl na vlastní oči, takže mi bylo jasné, že skutečný počet musí být daleko vyšší. V neděli, posledního dne měsíce srpna, jsem zůstal celý den doma. Vyhýbal jsem se trhu, kde se prodávalo zboží, o které vojáci oloupili padlé: šatstvo, boty a dokonce i snubní prsteny, stažené z mrtvých prstů. Uvědomil jsem si, že by mezi nimi mohl být i Editin prsten.


    Vzal jsem Jane Reynoldsovou k notáři, kde podepsala svou výpověď. Vylíčila život s manželem, jak pronásledoval a občas znásilňoval služebné a vlastní dceru. Seděli jsme v kanceláři v domě na náměstí a ona vše popisovala bezbarvým tónem, bez jakýchkoli emocí, včetně scény, při níž její vlastní vnuk zabil jejího manžela i sebe. Obličej měla bledý jako lojová svíčka. Později mi notář, v jehož přítomnosti bolavými prsty ztěžka podepsala výpověď, řekl, že o jejím utrpení v manželství s Gawenem Reynoldsem si povídalo celé město a všichni ji litovali. „Nic se s tím nedalo dělat,“ vysvětloval. „Nikdo nemůže vstupovat mezi muže a jeho manželku.“


    Rozloučil jsem se s Jane s tím, že se ještě uvidíme. Věděl jsem, že později se budu muset vrátit na úřední vyšetřování Reynoldsovy a Barnabasovy smrti. Teď ovšem probíhalo ve městě tolik úředních jednání, že tohle vyšetřování se těžko dalo čekat dříve než za několik měsíců. Zeptal jsem se jí, jestli zůstane v Reynoldsově domě. Odpověděla chabou otázkou: „Kam jinam bych šla?“ Do očí jí vhrkly slzy, odvrátila se a ovázanou rukou mi pokynula na rozloučenou.


    Den před odjezdem, v mírném odpoledni začínajícího podzimu, jsem se vydal zaregistrovat výpovědi, které jsme podepsali já, Barak, Nicholas a Jane, k soudu na norwichský hrad. Předem jsem se v duchu snažil obrnit – jak jsem věděl, na kůly kolem příchodové cesty tam nabodali hlavy několika rebelů, podobně jako u radnice a městských bran. Nejvíce mne zkrušil pohled na hlavu Johna Milese. Vrány mu vyklovaly oči, ale zbyla dost velká část obličeje, aby byl k poznání, a z krku vytékal páchnoucí kal. Zavřel jsem oči a ptal se sám sebe, co se asi stalo s jeho ženou a dětmi v Londýně. V kanceláři soudu uvnitř hradu se mi třásly ruce, když jsem předával dokumenty vrchnímu úředníkovi. Tomu, který od porotního soudu vyhodil Baraka. Tvářil se, jako by mě viděl poprvé v životě. Byl jsem přesvědčený, že právě on v červnu sehrál neblahou roli při záhadném zdržení dokumentů odkládajících Boleynovu popravu. Stejně přesvědčený jsem byl, že tahle záhada se nikdy neobjasní. Navíc jsem měl podezření, že za ní stojí Southwell.


    Když jsem dokumenty odevzdal, šel jsem se rozloučit s Johnem a Isabellou Boleynovými. Našel jsem je v Boleynově cele. John se zotavil, jizvy na zápěstích se mu – stejně jako mně – vyhojily a zbyly po nich jen vybledlé modřiny. Opět mi květnatě děkoval za všechno, co jsem pro ně udělal. Isabella, jako vždy praktická, se mě zeptala, kdy se dá čekat výsledek žádosti o milost.


    „Myslím, že brzy. Jakmile lord protektor dostane kopie všech výpovědí.“ Po tom, co jsem viděl u brány, jsem se do úsměvu musel nutit. „Co se chystáte dělat, až bude John propuštěn?“


    „Prodám Brikewell a všechny ostatní pozemky a odstěhujeme se do Londýna,“ odpověděl Boleyn. „Ten dům, co tam už mám, je příliš velký. Prodám i ten a koupím něco menšího.“


    „Prodáte svůj statek Southwellovi?“


    Boleyn bezmocně pokrčil rameny. „Má tu mou hypotéku. Jestli si bude přát scelit svoje pozemky a chovat tam všude ovce, nedokážu se vyplatit jinak než tím, že mu svůj majetek prodám.“


    „Vyžene nájemce.“


    „Tak už to na světě chodí.“ Odvrátil pohled.


    Chvíli panovalo ticho. Isabella ho prolomila otázkou: „Opravdu chcete adoptovat tu holčičku?“


    „Ano. Její kojná souhlasila, že se s námi vydá do Londýna.“


    Poplácala se po bříšku. „Až se narodí moje dítě, můžeme se v Londýně navštívit. V klidnějších časech.“


    „Ano, určitě.“ Vyměnili jsme si pohledy s Johnem Boleynem. Oběma nám bylo bez řečí jasné, že tahle návštěva se nikdy neuskuteční, protože on bude chtít na všechno dění v Norfolku zapomenout. Kromě těchto společných zážitků neexistovalo nic, co by nás spojovalo. Ještě chvíli jsme konverzovali. O dvojčatech se nezmínil a měl jsem pocit, že už je prostě vypudil z hlavy. Krátce nato jsem se rozloučil.


    >


    Sbíral jsem vnitřní síly, abych dokázal i tentokrát projít kolem přízračných hlav na cestě z hradu, když jsem zaslechl, jak někdo volá mé jméno. Ohlédl jsem se po hlase a spatřil Johna Flowerdewa. Stejně jako já i on měl na sobě černý plášť soudního syndika. V podpaží nesl tlustou složku s dokumenty a v hubeném obličeji mu zářil vítězoslavný úsměv. Vydal se směrem ke mně.


    „Nu, syndiku Flowerdewe,“ oslovil jsem ho, „tak jste se vrátil do Norwiche, když je tu teď už bezpečno? Doufám, že vaší ženě a synům, od kterých jste utekl, se daří dobře.“


    Zatvářil se nepřátelsky. „Ano, ale ne díky vám. Vrátil jsem se teprve před dvěma dny, ale už jsem se toho stačil dozvědět až dost. Prý jste se povstalcům vzdal a sloužil jste Robertu Kettovi. Měl byste být vděčný, že chování některých urozených se nezkoumá příliš důkladně.“


    „A vy byste měl být vděčný, že se vám povedlo uniknout z Wymondhamu,“ odpověděl jsem.


    „Vzpomínám si, jak jste Kettovi prozradil, že jste přišel vzít si ode mne Boleynovy peníze.“


    „Což byla pravda. Pro Boleyna i jeho manželku to znamenalo dostatek prostředků na přežití. Dá se čekat, že brzy dostane tu milost, o kterou jsem požádal.“


    Flowerdew se usmál a poklepal na složku. „Nu, já teď mám jiné starosti. Jsem na cestě k soudu. Norfolkští šlechtici se domáhají odškodnění za dobytek a zboží, které jim sebrali ti prokletí povstalci. Posílají hraběti z Warwicku nekonečné petice. Tak či onak nějaké odškodnění dostanou a já na tom taky nebudu tratný.“


    „Jste zrůda,“ prohlásil jsem rozechvěle.


    Zasmál se. „To mi říkáte vy, hrbatý nepřítel Bohem nastoleného řádu ve společnosti? Mimochodem, Roberta Ketta a jeho bratra už zítra převezou z hradu do vězení na radnici. Odtamtud poputují k soudu do Londýna. Potom bude vyšetřování postmortem a já budu u toho, abych dosvědčil hodnotu pozemků a ostatního majetku Roberta Ketta. Propadnou koruně, a část možná bude využita právě k odškodnění šlechty.“ Usmál se. „Na ten den se těším.“


    Znechuceně jsem se odvrátil a odkráčel jsem. Za sebou jsem slyšel jeho krákoravý smích, který mě provázel podél řady uťatých hlav.


    >


    Následující den ráno, v mírném podzimním počasí, jsme se konečně přichystali na odjezd z Norwiche. Čekala nás však ještě jedna chmurná podívaná. Nasedali jsme na koně, které pro nás podle slibu zařídil mistr Theobald a které nám přivedli ze stájí, když jsem si všiml neobvykle velkého počtu vojáků na náměstí. K radnici přijížděl vůz tažený koňmi a obklopený vojáky s halapartnami. Ve voze stál Robert Kett s rukama svázanýma za zády. Měl na sobě lacinou halenu, obličej ušpiněný a plný modřin, ale v hrdém postoji se vztyčenou bradou hleděl vzdorně přímo před sebe. Vůz projel kolem šibenice a nabodnutých hlav a zastavil. Vojáci sklopili postranici, začali do Ketta nešetrně strkat a odvedli ho dovnitř. Liz vedle mne polohlasem řekla: „Bůh tě ochraňuj, kapitáne Kette.“


    >


    Vyjeli jsme z Norwiche. Mousy byla pevně zavinutá a Liz ji měla připevněnou na břiše. Pocházela z rodiny kovářova pomocníka, takže jí jízda na koni nečinila potíže. Mlčky jsme projeli ulicí svatého Štěpána a opustili město. Na hradbách visel další erb s medvědem a pahýlem stromu a hned vedle něj horní část těla dalšího povstalce, oklovaná vránami. Sklopili jsme hlavy. Na cestě jsem se naposled ohlédl na Mousehold Heath, nyní pustý, prázdný a temný. V hlavě mi znovu zazněla píseň, kterou nebohý Simon Scambler zpíval u táborového ohně pod rejem jisker stoupajícím k nočnímu nebi:


    Můj život se úplně změní,


    neboť mé hříšné oči zřely


    tu zemi vznešenou a obdivovanou.


    Je to za námi, řekl jsem si, všechno je to už za námi.

  


  
    Kapitola osmdesátá čtvrtá


    Do Hatfieldu jsme dorazili šestého září odpoledne. Panoval zde klid a mír, žloutnoucí listí začínalo opadávat ze stromů na zahradách, v nichž pokřikovali pávi. V paprscích podzimního slunce zářil dům z jasně červených cihel. Liz Partlettová se zatvářila překvapeně, když jsem jí sdělil, že se po cestě zastavíme u princezny Alžběty, jejíž hofmistr je mým klientem. Pohled na hatfieldský zámek ji rovněž udivil. Sdělil jsem strážným u brány své jméno a oni poslali pro hřmotného Walesana Fowberryho – toho, který nás v letošním deštivém červnu doprovázel na cestě z Londýna. Připadalo mi, jako by se to stalo před dávnými lety, ne několika měsíci. Pustili mě dovnitř, ale Nicholas, Barak a Liz s Mousy museli počkat ve strážním domku u brány. Fowberry si překvapeně prohlížel Liz a nemluvně, stejně jako Barakovu umělou ruku. Barak mu odpověděl neosobním pohledem. Přinesli mi nasedací špalek a já jsem díky němu sesedl. Po dlouhé jízdě jsem se cítil celý rozlámaný. Stíral jsem si z taláru prach cesty, když jsem následoval Fowberryho dovnitř.


    Thomase Parryho jsme našli v jeho kanceláři. Vyzval mě, ať se posadím, a nabídl mi pivo. Potom dlouhou chvíli seděl a beze slova na mě hleděl, jako bych byl exotické zvíře přivezené z dalekého zámoří. Nakonec řekl: „Dostal jsem váš dopis. Pozoruhodný příběh.“


    „Nikdy jsem neočekával, že se všechno takhle zašmodrchá.“


    Zvedl obočí. „To si dovedu představit.“


    „Četla to princezna Alžběta?“


    „Ano, četla.“


    „Doufám, že se jí daří dobře.“


    „Ano, je v pořádku. Teď je rozmrzelá, protože dosud nedostala dárek k narozeninám od svého královského bratra. Ubezpečil jsem ji, že dárek určitě dorazí ještě dnes. Vadí jí to o to více, že dárek od sestry Marie už má.“ Znovu zvedl husté obočí. „Uhodl byste, co jí Marie poslala? Modlitební knihu v latině!“ Zavrtěl hlavou a zasmál se. Potom náhle zvážněl a obrátil se ke mně. „Říkal jste, že si vás Marie zavolala na Kenninghall těsně předtím, než vypuklo to povstání.“


    „Přesně tak. Snažila se ode mne zjistit, jestli povstalci vyznávají tradiční víru. Nic jsem o tom nevěděl, a taky jsem jí to řekl.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Byl u toho sir Richard Southwell. O něm bych vám měl říct pár věcí, které jsem nechtěl svěřit papíru.“ Parry nachýlil hlavu a já jsem mu pověděl o tom, jak se Southwell zapletl do vraždy Edith Boleynové, zámečníka a jeho učně. Dále jsem mluvil o své jistotě, že Southwell dal peníze Robertu Kettovi, i o podezření, že tím kupoval klid pro své a Mariiny pozemky.


    Parry mlčky poslouchal a zamyšleně si mnul tučnou bradu. Povzdechl si a potom mi pohlédl do očí: „O tomhle si musím promluvit s princeznou Alžbětou. Teď hned. Nevím, co z toho by se mělo předat dál.“


    „Jestli se spolčil s ostatními, aby připravil o život princeznina příbuzného, určitě…“


    Parry mě přerušil. „Matthewe, v královské radě se teď dějou věci. Ze Skotska nás už skoro úplně vyhnali. Po těchhle příšerných povstáních a s tou válkou ve Francii se najdou mnozí, kdo nahlas hovoří o sesazení vévody ze Somersetu z pozice lorda protektora. Asi vás samotného napadne, kdo má největší šanci ho nahradit.“


    „Hrabě z Warwicku?“


    „Ano. Somerset ovšem stále má několik zastánců. Těžko říct, jak to dopadne, ale očekávám potíže. Strategií princezny Alžběty zůstává odhodlání držet se stranou od vysoké politiky.“ Opřel se v židli. „Nezapomínejte na to, že sám zesnulý král jmenoval Southwella náhradníkem na členství v poručnické královské radě pro případ, že by některý z jejích členů zemřel. Pokud jde o vás osobně, máte štěstí. Přestože jste strávil dva měsíce v táboře rebelů a spolčil jste se s Robertem Kettem, královská rada zastává názor, že je třeba prominout všem urozeným, kteří pod nátlakem pomáhali povstalcům. To platí nejen pro Norfolk, ale i pro celou zemi. Jinak by toho z místní šlechty mnoho nezůstalo.“ Nespouštěl ze mě upřený pohled. „Mám své podezření, že vaše práce pro Ketta, ať jste se jakkoli snažil mírnit jeho rozhodnutí, nebyla tak úplně nedobrovolná. Ne, nic mi o tom neříkejte. Nechci to slyšet. Ale jestli mám takové podezření já, tím spíše ho budou mít i jiní. Například Richard Rich, který teď má plné ruce práce s popravami vůdců rebelů v Essexu.“ Svraštil čelo. „Mimochodem, prý jste s sebou na zámek přivedl jednorukého muže a nějakou ženu, a ta má dokonce malé dítě. Podle Fowberryho vypadají jako prostí lidé z Norwiche. Co jsou zač?“


    „Ten muž je můj bývalý zaměstnanec, Barak. Říkal jsem vám o něm už v červnu. Pracoval pro porotní soud v Norwichi. To dítě je dcera mé bývalé služebné, která do Norwiche odešla s manželem. Ona i on byli zabiti v průběhu povstání. Ta žena je kojná, kterou jsem zaměstnal. Mám v úmyslu přijmout to dítě za vlastní.“


    „Zabiti? Znamená to, že podporovali povstání?“


    „Byli zavražděni,“ odpověděl jsem a neuhýbal Parryho pohledu.


    „Jestli se opravdu chystáte tu holčičku adoptovat, měl byste si vymyslet nějakou přijatelnější legendu o jejím původu.“ Náhle se zvedl od stolu. „Jdu říct princezně Alžbětě o Southwellovi. Počkejte tady.“


    >


    Trvalo hodinu, než se vrátil. Čekal jsem a přemýšlel o všech lidech, které jsem toho léta poznal a kteří zahynuli – ze všeho nejvíce o chudákovi Simonu Scamblerovi. Byl bych ho opravdu vzal s sebou do Londýna a našel mu práci. Mladému Nattymu taky. Říkal jsem si: Jak by mohl Parry, nebo kdokoli jiný, koho znám v Londýně, pochopit všechno, co jsem zažil? Uvědomoval jsem si však, že v jednom má pravdu: budu si muset vymyslet nějakou přiměřenou báchorku o smrti Josephiny a Edwarda.


    Parry se vrátil a měl o poznání vstřícnější náladu. „Nu,“ oznámil, „dárek k narozeninám od krále konečně dorazil. Princezně Alžbětě se dost ulevilo.“ Složil ruce na objemném břichu a zadíval se na mne. „Pokud jde o Southwella, princezna může tu věc svěřit k úvaze Williamu Cecilovi a zařídit se podle toho, jak Cecil rozhodne. Princezna si ještě rozmyslí, co přesně udělá.“


    Povzdechl jsem si. Pokud tu věc dostane do ruky Cecil, jeho rozhodnutí – ať již jakékoli – bude zcela jistě politicky motivované. Parry dodal: „Mám mu poslat ty výpovědi, co jste přivezl. Na jejich základě by rozhodnutí o udělení milosti mělo být jen formalitou.“ Vrhl na mě další významný pohled. „Princezna si vás přeje vidět. Paní Blanche pro vás za chvíli přijde. Dávejte si pozor, co princezně řeknete, Matthewe. O tom plánu na adopci dítěte se raději nezmiňujte.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře, vstoupila paní Parryová a udělala pukrle. Ve tváři měla neproniknutelný výraz. „Syndiku Shardlaku, následujte mě, prosím.“


    >


    Alžběta seděla u stolu v pracovně a něco psala. Zřejmě kvůli oslavě narozenin na sobě měla místo obvyklé černi jasně rudé šaty s prostřiženými rukávy a žlutou podšívkou. Vypadala zdravěji než v červnu a trochu přibrala na váze. Paní Parryová mě ohlásila a šla se postavit za svou paní, ale Alžběta, aniž by vzhlédla, řekla: „Můžete odejít, Blanche. Chci se syndikem Shardlakem mluvit mezi čtyřma očima.“


    Blanche na okamžik nesouhlasně sevřela rty, ale nakonec tiše odpověděla: „Jak si přejete, má paní,“ a se zašustěním sukně opustila místnost. Alžběta odložila psací brk a pečlivě pískem osušila inkoust na papíře. Až potom s mírným pousmáním vzhlédla. Hluboce jsem se uklonil.


    „Překlad Vergilia z latiny do francouzštiny. Takové věci mě vždycky bavily.“ Ukázala na židli. „Sedněte si,“ vyzvala mě. Pozorně si mě prohlížela. „Zhubl jste, pane.“


    „Mám za sebou… těžké časy, má paní.“


    „Četla jsem váš dopis a vyslechla celý ten příběh. Takže Johna Boleyna pravděpodobně osvobodí. Konečně.“ V jejím hlase se ozval uštěpačný tón.


    „Pravděpodobně, má paní.“


    „Co si o něm myslíte?“


    Zauvažoval jsem. „Obyčejný venkovský šlechtic, který se nechtěně zapletl do intrik, jež ho měly připravit o majetek.“


    Alžběta nachýlila hlavu. „Neslyšela jsem ve vašem hlase pohrdání, když jste říkal ‚obyčejný‘? Ovšem co čekat – dva měsíce jste se přece družil s rebely, že?“ zaútočila.


    „Má paní, byl jsem jejich zajatcem. Ano, pomáhal jsem kapitánu Kettovi. Pouze jsem se snažil zajistit, aby jeho rozsudky byly v souladu se zákonem.“


    Zvýšila hlas. „Jeho rozsudky! A kdo mu dal právo soudit ty, kdo ho převyšovali původem?“ Netrpělivě si odhodila z čela pramen dlouhých kaštanově zbarvených vlasů.


    Troufl jsem si poznamenat: „To už je všechno za námi.“


    „Za námi! Říkáte za námi!“ Teď už vyloženě křičela. „Ne, syndiku Shardlaku, nic není za námi! Přišel jste sem s obviněním proti siru Richardu Southwellovi. Možná se rozhodnu předat ho Williamu Cecilovi.“ Naklonila se nad stůl a zavrtala do mě pohled hnědých očí. „Jemu můžu důvěřovat, že rozhodne tak, aby mě to nijak neohrozilo. Možná dojde k závěru, že nejlepší bude na to všechno zapomenout.“


    „Jde o vraždy tří lidí, má paní,“ troufl jsem si říct. „A tedy i o spravedlnost. To je něco, o čem jsme již debatovali. Tehdy jsme se – pokud si to správně pamatuji – shodli na tom, že spravedlnost si zaslouží každý.“


    Alžběta udeřila pěstí do stolu, až jsem nadskočil. „Prokristapána,“ vykřikla, „vy jste se od těch povstaleckých psů nakazil drzým chováním, pane! Zrovna vy byste měl vědět, jak často je spravedlnost služkou politiky. Vaší povinností je a vždycky bylo chránit mne! Místo toho jste polovinu léta strávil v tom povstaleckém táboře mezi špinavou spodinou naší společnosti! Pomyslel jste vůbec na to, jakému riziku jste mě vystavil, když jste pomáhal Robertu Kettovi při té jeho nestvůrné napodobenině soudních procesů?“


    To už jsem neudržel na uzdě své rozčilení ani já. „A proč ti lidé povstali? Neměli žádnou jinou možnost, protože spravedlnost jim ukradli lakomí majitelé půdy a nepoctiví královští úředníci!“ Uvědomil jsem si, že jsem přestřelil. Tiše jsem dodal: „Vždycky jsem byl opatrný, abych neřekl ani neudělal nic, co by vám mohlo uškodit.“


    Alžbětiny oči nyní planuly hněvem, obvykle bledý obličej jí silně zrudl a ruce měla sevřené v pěst. Vykřikla: „Pro Kristovy drahé rány, jak se opovažujete takhle otevřeně podporovat ty vyvrhele? Považovala jsem vás za jednoho z těch několika, kterým můžu věřit, že mi pomůžou proti té smečce vlků, která mě obklopuje. A Bůh ví, že jsem vás za to v posledních dvou letech platila více než dobře!“ Vstala a zaječela: „S tím je konec! Jste nevděčník, který se paktuje se zrádci! Prokristapána, ven! Jste propuštěn z mých služeb! Ven!“ Zvedla ze stolu kalamář a hodila ho po mně. Přistál mi na hrudi a potřísnil mi talár a obličej inkoustem. „Ven!“ zopakovala. Poslepu jsem se dostal ke dveřím a málem jsem přitom zakopl. Chvatně jsem se uklonil, zmáčkl kliku a vyběhl z místnosti.


    Za dveřmi jsem se zastavil v předpokoji a lapal po dechu. Mnul jsem si obličej, takže jsem si inkoust rozmazal i po rukou. Stál tam Thomas Parry ve společnosti Blanche. Zřejmě ho zavolala, když uslyšela křik. Za dveřmi se rozlehl nečekaný zvuk – Alžběta se hlasitě, zoufale rozplakala. Blanche na mě vrhla chladný pohled a šla dovnitř, aby se postarala o svou paní.


    K mému překvapení se Parry usmál. „Kalamář, že?“


    „Ano. Já… nechal jsem se unést. Hodně. Vyhodila mě.“


    Parry se opět usmál. „Máte štěstí, že to nebylo těžítko. Když je to jenom kalamář, bude později litovat, co udělala. Počkejte pár měsíců, zase vás zavolá. Já ji znám.“


    Odpověděl jsem: „Možná že tentokrát já nebudu chtít zpátky do jejích služeb. Ani mi nepoděkovala za záchranu příbuzného.“


    Parry se nevesele usmál. „Vůbec jí nebyla po chuti ta žádost o milost. Víte, není na to vhodná doba.“


    „Pochybuji, že se někdy vrátím.“


    Parry zavrtěl hlavou. „Nebuďte malicherný, syndiku Shardlaku. Vaše pochybná účast na té rebelii znamená, že potřebujete mocného ochránce. Přestože teď princezna říká, že vám už nedůvěřuje, podle mě to není pravda. A těch, kterým důvěřuje, opravdu není mnoho. Přemýšlejte o tom. Teď vás zkusíme očistit od toho inkoustu. Sám jsem od ní kalamář taky párkrát schytal, víte?“

  


  
    Kapitola osmdesátá pátá


    Konečně jsme se vrátili do Londýna, kam jsme dorazili osmého září odpoledne. Cestou jsem byl rozmrzelý. Stále jsem v duchu vyčítal princezně Alžbětě, jak se ke mně zachovala. Nicholasovy i Barakovy otázky na to, co se stalo, jsem rázně odmítal. Navzdory pomoci od mistra Parryho jsem měl talár a prsty stále zašpiněné od inkoustu. Liz Partlettová se uzavřela do sebe a vyhýbala se všem rozhovorům. Zdálo se mi, že se její nervozita zvyšuje, jak se blížíme k Londýnu.


    Přibývalo chmurných výhledů na hlavy a části těl nabodnuté na tyče u bran. Bezpochyby vůdci povstání v menších táborech, z Essexu, Sussexu nebo Kentu. Nebo bůhvíodkud.


    Všichni jsme byli unavení, já asi nejvíc. V zádech mě hrozně bolelo. Když jsme sjížděli z kopce Cornhill směrem k Cheapsidu, Nicholas řekl Liz: „Za chvíli budete doma. Mistr Shardlake má krásný dům na Chancery Lane a jeho služebnictvo se vám bude určitě líbit.“


    Něžně jsem pohlédl na Mousy, spící v jízdním povijanu s palcem v puse. Liz jsem řekl: „Usídlí se v domě, kde žila její matka. Ale předtím musíme vyřídit jednu návštěvu. Máme to po cestě. Chci se zastavit v domě svého přítele Guye – nevím ani, jestli je ten dobrý muž ještě naživu.“


    Projeli jsme Cheapsidem a pokračovali úzkými uličkami do čtvrti apatyk. Když se nám ukázala Temže, Liz na ni ohromeně hleděla, překvapena mohutností jejího toku. Okolo Guyova domu se nic nedělo. S Nicholasovou pomocí jsem sesedl a zaklepal na dveře. Ozvalo se pomalé šoupání nohou a dveře otevřel Francis Sybrant. Když nás spatřil, ohromeně vytřeštil oči. „Mistře Shardlaku! Mistře Overtone! A tady je Jack Barak! Díky Bohu! Netušili jsme, co se s vámi stalo. Báli jsme se, že vás ti rebelové povraždili, dokud před dvěma dny nepřišel Jackův dopis pro Tamasin.“ Se zvědavým údivem pohlédl na Liz a Mousy a tázavě zvedl obočí směrem k Barakovi. Liz se začervenala.


    Chvatně jsem vysvětloval: „To dítě je Josephiny, má bývalé služky. Ona a její manžel jsou bohužel mrtví. Paní Partlettová je kojná toho dítěte. Teď mi, Francisi, rychle řekněte, jak je na tom doktor Malton?“


    „O něco lépe, ale pořád je slabý.“ Povzdechl si. „Pacienty už neošetřuje a pochybuju, že ještě někdy začne.“


    „Díky Bohu, že žije.“


    „To ano, díky Bohu.“ Ohlédl se do domu, potom vyšel ven a ztišil hlas: „Je tu Tamasin. Tohle léto u nás tráví hodně času. Dělala si velké starosti…“


    „Kde je?“ zeptal se Barak a rychle sesedl.


    „V kuchyni…“


    Barak kolem nás odkulhal do domu. Viděl jsem otevřené dveře do kuchyně a v nich Tamasinin obličej, když se ohlédla po zvuku. Užaslý výraz rychle přerostl v radost. Barak ji objal a zavřel dveře.


    Nicholas pomohl Liz sesednout. Francis se zeptal: „To jste byli celou dobu v Norfolku?“


    „Ano, Francisi,“ usmál jsem se unaveně. „Je to dlouhé povídání.“


    „Pojďte k doktoru Maltonovi. Je v ložnici, tráví teď hodně času v křesle a čte si. Může chodit, i když jen o holi. Občas se projde sem a tam po ulici, ale hodně ho to unavuje.“


    Nicholas a já jsme Francise následovali chodbou. Liz se zatvářila rozpačitě a Francis jí navrhl, aby s Mousy počkaly v salonu.


    Můj starý přítel seděl v křesle a četl si. Obličej měl pobledlý, ale vypadal lépe, než když jsem ho viděl před odjezdem. I on chvíli jen užasle hleděl, ale pak s výkřikem radosti vstal a objal mě. „Matthewe, díky Bohu. Kde jste byli? Vím, žes byl zraněn. Psal jsem si s doktorem Belysem, ale potom přišlo to povstání a celé týdny jsme nevěděli vůbec nic, dokud nepřišel Jackův dopis pro Tamasin.“ Hlas se mu zachvěl.


    Přiměl jsem ho, aby se posadil, a potom jsem mu stručně vylíčil, co se s námi dělo. Pozorně naslouchal. Nakonec se opřel v křesle a povzdechl si.


    „Tady v Londýně jsme samozřejmě věděli o povstáních po celé zemi. Rebelie hrozila všude. Říkalo se, že povstalci chtějí svrhnout krále a dělit se o všechno, jako ti Němci před dvaceti lety.“


    „Ne, Guyi. Většina chtěla jen zachránit svoje vesnice před lakotnými majiteli a úředníky. Oni důvěřovali Somersetovi, který jim nasliboval reformu, a čekali na komisaře. Jenže komisaři nikdy nedorazili. Somerset místo nich vyslal napřed jedno vojsko a potom druhé.“


    „Povstalci prý chtěli zrušit mše v angličtině a vrátit se do područí Říma.“


    „V Norfolku to tak nebylo. Nevím, jak to probíhalo jinde. Mezi povstalci se našli katolíci, ale většina patřila k protestantům. Všichni zdůrazňovali, jak podporují náboženské změny, aby vyhověli Somersetovi. Ne že by jim to nějak pomohlo.“


    Povzdechl si. „Na Tyburnu proběhlo hodně poprav a na všech branách jsou hlavy povstalců. Proto mi nevadí, že nedojdu tak daleko. Na podobné věci jsem se nikdy nedíval rád.“


    „Tak to buď rád, že teď nejsi v Norwichi, Guyi. Tam jsou hlavy povstalců prostě všude. V bitvě u Dussindalu jich tisíce padly.“


    „Nechť Bůh dopřeje klidu jejich ubohým duším.“ Po chvíli tiše dodal: „Ty jsi byl na jejich straně, že?“


    „Ano. Nedávno jsem za to dostal od princezny Alžběty co proto.“


    Zaraženě se odmlčel. „A jak se daří tobě?“ zeptal jsem se, abych zahnal ticho.


    „O něco lépe.“ Usmál se. „Nemyslím, že se úplně zotavím, ale řekl bych, že můj čas na tomto světě se ještě nekončí. Vadí mi, že nedokážu přijít na to, co mi vlastně je. Medicíně se už věnovat nebudu.“


    Odpověděl jsem: „To je škoda. Mám tu s sebou Josephininu malou dcerku.“ Vysvětlil jsem mu, co se stalo s Mousinými rodiči a že ji chci adoptovat. Nesměle jsem dodal: „Možná bys ji mohl prohlédnout, abychom se ujistili, že je s ní všechno v pořádku. Jestli se na to cítíš.“


    Znovu se usmál. „Tak dobře. Když je to Josephinino dítě… Ať ji sem kojná přinese.“


    Poslal jsem Liz s Mousy dovnitř a vystřídal ji v salonu v Nicholasově společnosti. Zeptal se: „Jak na tom Guy je?“


    „O něco líp, ale podle mě tráví příliš mnoho času v křesle.“


    Váhavě poznamenal: „Asi pro vás není nic příjemného, že je tu Tamasin.“


    „To je sice pravda, ale zdá se, že se mezi ní a Jackem všechno srovná.“ Dveře do kuchyně stále zůstávaly zavřené. Pohlédl jsem na něj. „A co ty, jak se cítíš?“


    Podrbal se za uchem. „Ještě pořád si nedokážu všechno srovnat v hlavě.“


    „To ani já ne. Ale pustím se do práce. Budeš mi zase pomáhat?“


    Usmál se. „Ano.“


    „A co slečna Kenzyová?“


    „Nějak šetrně to s ní ukončím.“ Smutně se usmál. „Nemyslím, že jí to bude moc vadit. Není pro mě ta pravá. Teď je mi to jasné.“


    Přikývl jsem a potom jsem se odvážil otevřít dveře a vykouknout. Dveře do kuchyně byly stále zavřené, ale zdálo se mi, že za nimi slyším hlasy. Co asi Barak řekne Tamasin? Doufám, že ne celou pravdu o své účasti na povstání. To by bylo dost nemoudré. Nicméně jsem doufal, že si oba uvědomí, jak moc se navzájem potřebují. Potichu jsem dveře zase zavřel.


    O chvíli později mě Francis zavolal zpátky ke Guyovi. Tentokrát mě Nicholas doprovázel. Guy opatrně držel Mousy v křehkých rukou. Zahřálo mě u srdce, když se ke mně natáhla a usmála se. Guy prohlásil: „Dítě je zdravé a je na tom skvěle. Musím dát kojné dobré vysvědčení. Mohla by se klidně stát ošetřovatelkou.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem. „To by mohla.“ Usmál jsem se na Liz, a ta tiše řekla: „Děkuju vám, pane.“


    Z chodby se ozvaly kroky. Obrátil jsem se ke dveřím. Ruku v ruce v nich stáli Barak a Tamasin. Tamasin přibylo vrásek v krásné tváři, ale vypadala spokojeně. Pohled jí zjihl, když uviděla Liz s Mousy. Tamasininy vlasy pod šátkem měly stejnou světlou barvu jako Mousiny. Tamasin řekla: „Tak tohle je dcera nebohé Josephiny. Je roztomilá.“ Přistoupila a pohladila Mousy po hlavičce.


    Guy kul železo, dokud bylo žhavé: „A zdravá – díky tomu, že ji mistr Shardlake zachránil a zajistil jí péči paní Partlettové.“


    Tamasin mi poprvé za tři roky věnovala vlídné slovo: „Jack říká, že ji chcete adoptovat?“


    „Ano.“


    Nabrala zhluboka dech. „Máme nějaké dětské oblečení po Georgovi a Tildě. Pošlu vám ho. Jack mi vyprávěl, jak vás všechny zajali povstalci a museli jste jim pomáhat. Říká, že vám vděčí za hodně.“ Barak za jejími zády na mě mrkl jedním okem. Pocítil jsem záchvěv viny. Kdyby mě tehdy nedoprovázel do Wymondhamu, povstalci by ho nezajali. Na druhou stranu, řekl jsem si, byl v takovém rozpoložení, že by mezi povstalci stejně skončil.


    „Tamasin,“ oslovil jsem ji naléhavě, „vždycky jsem chápal, proč se mnou nechcete mluvit, když kvůli mně Jack přišel o ruku. Ale kdybyste mi dokázala odpustit a znovu jsme se spřátelili, byl bych tím nejšťastnějším mužem v Londýně.“


    Upřela na mě pohled chrpově modrých očí. „Dokážu to.“ Naprázdno polkla. „Až když má člověk strach, jestli neztratil svoje blízké, uvědomí si, co všechno pro něj znamenají.“ Pak ke mně náhle přistoupila a objala mě. Viděl jsem, jakou radost z toho má Guy.


    Liz, která samozřejmě netušila, o co všechno mezi námi jde, se tiše ozvala: „Ehm… jestli dovolíte, je čas nakrmit Mousy.“

  


  
    Kapitola osmdesátá šestá


    Na stole stály svícny s hořícími svícemi z včelího vosku. Stříbrné příbory se v jejich světle leskly. Slavnostní večeře se opět konala v domě mého přítele Philipa Coleswyna. Uprostřed stolu stála mísa s tetřívky, vedle ní další mísy s čerstvým ovocem a zeleninou, tím nejlepším z letošní nevalné úrody. Na rozdíl od mé předchozí večeře v tomto domě byly dnes večer okenice již zavřené a v krbu praskal oheň. Byl konec října, od našeho návratu z Norwiche uplynulo půldruhého měsíce. 


    Sešli se zde přesně stejní hosté jako tehdy na začátku léta: já, Philip, jeho žena Ethelreda a mrzoutská stará matka, náš kolega Edward Kenzy se snobskou manželkou Laurou, jejich dcera Beatrice a Nicholas.


    Cílem večeře bylo umožnit setkání těmto dvěma mladým lidem. O týden dříve mě Philip přišel navštívit v mé kanceláři. Pokoušel jsem se dohnat dlouhou nepřítomnost, a zároveň jsem se snažil hledat nové příležitosti. Stálý příliv práce od Alžběty po mé poslední audienci skutečně vyschl. Požádal jsem Baraka, aby při své práci pomocného advokáta rozhlásil po Londýně, že jsem k mání. Po smíření s Tamasin jsem s Barakem zase mohl mluvit otevřeně, beze všech tajností.


    Philip se na návštěvě v mém domě tvářil ustaraně, jako ostatně mnozí v té době. V tom nebyl žádnou výjimkou. Hrozilo, že boj o moc mezi lordem protektorem Somersetem a hrabětem z Warwicku přeroste v další vojenský konflikt. Somerset se však nakonec úřadu vzdal po dobrém. My dva jsme se ovšem nesešli, abychom debatovali o politice. Šlo nám o Nicholase a Beatrici.


    Seděl v mé pracovně a zamyšleně si hladil dlouhé vousy. „Nerad tě obtěžuji, Matthewe,“ začal rozpačitě. „Edward Kenzy mě požádal, abych s tebou promluvil. Prý s ním jeho žena od vašeho návratu nepromluví vlídného slova. Nesetkal ses s ním?“


    „Ne. Co jsem doma, pokouším se dohnat všechno, co jsem zameškal.“ Jen v duchu jsem dodal: A snažím se zapomenout.


    Philip si povzdechl. „Nu, zdá se, že Kenzyho manželka a dcera jsou velmi znepokojené tím, že se jim Nicholas vůbec neozval. Beatrice Kenzyová mu napsala dopis a požádala ho, aby jí vyprávěl o událostech posledního léta. On ale neodpověděl.“ Rozpačitě pokračoval: „Kenzy má pocit, a já s ním musím souhlasit, že situace mezi Beatricí a Nicholasem byla taková, aby se Nicholasovo mlčení dalo považovat za neslušné. Navrhuje další večeři, kde by se ti dva přinejmenším setkali.“


    Promnul jsem si bradu. „Máš pravdu. Ale Nicholas – snažím se ho co nejvíce zaměstnávat. To, co se stalo v Norfolku, ho silně poznamenalo. Než jsme odjeli, zdálo se mi, že on o Beatrici stojí více než ona o něj.“


    Philip se usmál. „Někdy touha roste právě odloučením. Její matka si podle mě stále dělá naděje. Ona navíc hodně dá na to, co se sluší.“


    Povzdechl jsem si. „Měl bych tě varovat. Nicholas se hodně změnil. Propadl melancholii.“


    Philip na mě pohlédl. „To ty taky. Lidi si povídají, jak jsi zhubl a máš pořád utrápený výraz.“


    „Viděli jsme strašné věci. Na mě to taky mělo vliv, ale na Nicholase mnohem větší. Upřímně řečeno, Beatrici asi víceméně pustil z hlavy. Přesto máš pravdu. Ona si zaslouží vědět, jak na tom je. Jaké datum navrhuješ?“


    „Nám by se to hodilo jednadvacátého.“


    „Promluvím si s Nicholasem.“


    „Děkuju ti.“


    „Ne, ne. Já děkuju tobě, Philipe. Jestli se dobře pamatuju, při červnové večeři jsme se příliš hádali o náboženské otázky, než aby to mohla být opravdu příjemná událost. Je to dobrý nápad dát nás všechny zase dohromady.“


    „Podle mě se tentokrát budeme bavit spíš o boji o moc mezi lordem protektorem a hrabětem z Warwicku. Jsem si jistý, že se všichni shodneme na tom, že pro klid v říši bude nejlepší, aby se lord protektor poroučel.“


    „Jaké jsou nejnovější zprávy?“


    „Somerseta dnes zavřou do Toweru. Warwick vyhrál.“ Philip zavrtěl hlavou. „Je to tvrdý muž a chudině se pod jeho vládou nepovede nijak zvlášť. Přesto je tenhle výsledek lepší než občanská válka, kterou mnozí předvídali.“


    „A navíc se nedá říct, že za Somerseta se chudině dařilo opravdu dobře. Po celé zemi při potlačování všech povstání prý zemřelo jedenáct tisíc lidí.“


    Philip si znovu povzdechl. „Zažili jsme už rok, jako je tenhle?“


    „Žádný se mi nevybavuje.“


    Brzy potom odešel. Hleděl jsem z okna na podzimní listí, jak se vrší na dlážděném nádvoří Lincoln’s Innu. Vybavilo se mi, jak hrabě z Warwicku po bitvě u Dussindalu naznačoval, že bouřlivým dobám ještě nemusí být úplný konec. V září se začaly šířit zvěsti, že královská rada si přeje změnu ve vládě. Začátkem října vydal Somerset proklamaci, v níž žádal poddané, aby se shromáždili u Hampton Courtu, kam se uchýlil i s mladým králem, a připravili se na boj. Dorazilo jich kolem šesti tisíc, většinou chudých Londýňanů. Nebylo snadné uvěřit, že i po Dussindalu na něj někteří stále ještě hleděli jako na přítele chudých. Měli jen základní výzbroj a žádný výcvik, zatímco lord Russell a lord Herbert, velitelé vojsk vyslaných k potlačení povstání na západě, podpořili Warwicka. Ten byl se svým vojskem na cestě do Londýna. Somerset přestěhoval Edwarda do Windsoru. Devátého října se však vzdal – pochopil, že nemůže vyhrát. Úřad lorda protektora byl zrušen a pravomoc se vrátila celé královské radě. Nikdo však nepochyboval o tom, že Warwick bude hrát hlavní roli. O několik dnů později jsem viděl mladého krále projíždět Londýnem. Davy ho vítaly a mávaly mu. Strýc tím nešťastným chlapcem postrkoval jako šachovou figurkou. Přestože se vytáhl do výšky a hubený obličej se mu začal zakulacovat, nedokázal ve výrazu úplně utajit strach, který musel v posledním měsíci prožívat.


    Po rozhovoru s Philipem jsem šel navštívit Nicholase. Měl teď svou samostatnou místnost. Seděl v ní a četl si nějakou výpověď. Nevypadal dobře. Ryšavé vlasy měl rozcuchané a z vyhublého obličeje mu výrazně trčel dlouhý nos. Pod očima měl tmavé kruhy. Pověděl jsem mu o Philipově návštěvě.


    Odložil výpověď a podíval se na mě. „Má pravdu. Zachoval jsem se nevychovaně. Ale jak jsem už říkal, Beatrice se ke mně nehodí.“ Zhluboka si povzdechl. „Jenže která ano?“


    „Nějaká se najde.“


    Zavrtěl hlavou. „Vzpomínal jsem na rodiče, jak mě vydědili, když jsem odmítl oženit se s dívkou, co jsem nemiloval a která nemilovala mě.“


    „To od nich bylo kruté. Jenže, Nicholasi, stalo se to už před třemi lety.“


    Vstal. „Neměl jsem ani vindru. Zbyl mi jen urozený původ, vzdělání a vychování. Nic jiného,“ zopakoval se smutkem v hlase. „Ale když nejsem skutečný šlechtic ani obyčejný člověk, kam vlastně patřím?“


    Přistoupil jsem k němu a popadl ho za ramena. „Jsi právník, Nicholasi, a to dobrý právník. To by ti pro tuhle chvíli mohlo stačit. Vím, že naše vzpomínky na Norfolk jsou stále živé, a nikdy se jich úplně nezbavíme, ale časem vyblednou, pokud jim to dovolíš. Beatrici prosím pusť k vodě co nejlaskavěji.“


    Popadl mě za paži. „Děkuju vám.“


    Usmál jsem se. „A proboha tě prosím, dej se do pořádku. Nech se ostříhat a oholit.“


    >


    Philip naplánoval zasedací pořádek u stolu tak, aby Beatrice a Nicholas seděli naproti sobě. Philip zaujal místo v čele stolu, jeho žena Ethelreda na opačném konci. Já jsem seděl vedle Beatrice a z druhé strany jsem měl její matku, Lauru. Naproti mně seděla stará Margaret Coleswynová a vedle ní Edward Kenzy.


    Večeře začala klidně, veškeré poznámky se omezovaly na pochvaly jídla. Beatrice a Nicholas téměř nemluvili. Beatrice se vůbec neptala na jeho pobyt v Norwichi. Nakonec sám od sebe řekl: „Je mi líto, že jsem nemohl napsat, když jsem byl pryč. Okolnosti byly velmi obtížné.“


    „Jste zpátky už déle než měsíc.“


    „Omlouvám se.“


    Staré paní Margaret Coleswynové, oděné ve střízlivé černi a se staromódně hranatým kloboučkem na hlavě, zřejmě nedošel skutečný účel večeře. Oslovila Beatrici: „Neměla byste mistra Nicholase trápit. Co si musel vytrpět za ty týdny, kdy byl zajatcem těch bezbožných rebelů! Jen se na něj podívejte, jak sešel.“


    Beatrice sklopila hlavu nad talířem.


    Pohlédl jsem na starou Margaret. Navzdory rozdílu ve společenském postavení mi silně připomínala tetu Simona Scamblera. Po bitvě u Dussindalu jsem se nenamáhal tím, abych ji vyhledal a sdělil jí, co se stalo s jejím synovcem. Určitě by ji pobouřilo, že ukázal královskému heroldovi holý zadek. Myšlenka na Simona způsobila, že jsem nedokázal udržet jazyk na uzdě. Ozval jsem se: „Norfolkští povstalci nebyli bezbožní. V táboře se pořád kázalo.“


    Rozčileně na mě pohlédla. „Potom to nebyli skuteční kazatelé Božího slova. Neřekl snad náš Spasitel: ‚Dávejtež tedy, co jest císařovo, císaři, a co Božího, Bohu‘? Cožpak se zastáváte rebelů, mistře Shardlaku?“


    Edward Kenzy na mě vrhl varovný pohled a naklonil se k ní. „Víte, kolik slov je v Bibli, drahá paní Coleswynová?“


    Odpověděla udivenou otázkou: „Co to má společného s tím, o čem mluvíme?“


    „Více než sedm set osmdesát tisíc. Mnohá vyjádření si vzájemně odporují, nebo potřebují výklad učených mužů. Bohužel, dnes si každý vybírá jen to, co se mu právě hodí do krámu.“


    „Mistr Kalvín je velký učenec,“ odsekla, „a prohlásil, že pokud jde o chudé, nesmí se jim povolovat uzda.“


    Kenzy si povzdechl. „Ach, ano, Kalvín. Dnes o něm slýcháme čím dál častěji.“


    „Rozhodně je větší učenec než ti vaši papeženští kněží,“ vyhrkla.


    „Matko, to stačí,“ okřikl ji Philip, „nech nás v klidu najíst.“ Stařena odmítavě sevřela rty, ale obrátila svou pozornost zpět k talíři. Přitom si mumlala něco o tom, že kacíři by se měli začít zase upalovat.


    Laura Kenzyová se pokusila změnit téma: „Slyšela jsem, že mladší syn hraběte z Warwicku, Robert Dudley, se má oženit s norfolkskou šlechtičnou Amy Robsartovou. Prý se seznámili na Robsartově statku po velkém boji s rebely, kterého se Robert zúčastnil.“


    „Člověk by se měl oženit mladý, aby měl ve stáří čeho litovat,“ poznamenal její manžel.


    „My jsme se přece brali mladí.“


    „Samozřejmě se najdou výjimky,“ odpověděl s vážným výrazem Edward. Potom se obrátil ke mně. „Věděl jste, mistře Shardlaku, že sir Richard Southwell má potíže?“


    Se zájmem jsem odpověděl: „O tom jsem ještě neslyšel. Vím jen, že po Somersetově odchodu se stal plnoprávným členem královské rady.“


    „Prý byl obviněn, že dal povstalcům velkou sumu – pět set liber z královské pokladnice. Neslyšel jste o tom něco, když jste byl zajatcem v norfolkském táboře, Matthewe?“


    „Ne,“ zalhal jsem. Srdce mi v hrudi poskočilo. Takže Alžběta nakonec Cecila informovala a on začal jednat.


    Philip na mě pohlédl. „Co se stalo s tím mužem, který byl obžalován z vraždy, kterého jste ty a Nicholas jeli obhajovat?“


    „Na konci září mu byla udělena milost.“


    Beatrice pohlédla na Nicholase. „Takže to nakonec bylo k něčemu dobré,“ poznamenala.


    „Nejspíš ano,“ přisvědčil a opět zmlkl.


    Philip se zeptal: „Jak se daří té malé holčičce, kterou jsi přivezl z Norwiche, Matthewe?“


    Usmál jsem se. „Prospívá pod dohledem své skvělé pečovatelky. Moje žádost o adopci je teď u soudu.“


    „Není to dcera vaší bývalé služky?“ zeptala se nesouhlasným tónem Laura Kenzyová.


    Podíval jsem se jí zpříma do očí. „Je to malé dítě, paní. Opuštěné a bez nikoho blízkého.“


    „Aspoň se jí dostane řádné výchovy. Kdo ví, možná se někdy vdá za šlechtice.“ Pohlédla na Beatrici a Nicholase, kteří se beze slova dál věnovali jídlu.


    Dalo se říct, že tato večeře pokračuje v duchu stejně neúspěšném jako ta první. Rozhovor se stočil k inflaci, která se po špatné úrodě ještě zvýšila, a k otázce, zda se Warwick nakonec stane vůdcem královské rady. Edward Kenzy doufal, že ano, protože bude zemi vládnout pevnou rukou a přinese naději na ukončení válek ve Skotsku a Francii. Přinejmenším s tím jsem mohl souhlasit.


    >


    I tento večer skončil dříve, než se čekalo. Sluhové nám přinesli kabáty. Zvedali jsme se od stolu, když Nicholas oslovil Beatrici: „Můžeme si promluvit mezi čtyřma očima, prosím?“ Přikývla a společně opustili místnost. My ostatní jsme rozpačitě stáli v chodbě. Přistoupil ke mně Edward Kenzy. Tiše řekl: „Myslím, že tím jejich… vztah skončí.“


    „Souhlasím. Je mi líto.“


    „Obávám se, že moje žena zuří. Má za to, že Overton se k Beatrici nezachoval správně a jen ji pokoušel.“ Podíval se na mne s vychytralým výrazem. „Ten mladík vypadá strašně a vy jen o maličko líp. Co se s vámi v tom Norfolku vlastně stalo?“


    Opětoval jsem jeho pohled. „Dussindale. Krveprolití, jaké jsem nikdy předtím neviděl, následované nesčetnými popravami.“


    Kenzy si povzdechl. „Co jiného jste mohl čekat, Matthewe?“


    „Lord protektor lidi navnadil radikálními řečmi a příslibem komisí. Povstalci chtěli pomoct. Přesněji řečeno, dodat sílu komisařům k prosazení toho, co mělo koneckonců podle práva přijít.“


    Kenzy zavrtěl hlavou. „Tím, že se povyšovali na soudce šlechticů, které zajímali a bili? Copak si doopravdy namlouvali, že je lord protektor a královská rada pustí k účasti na vládě? To by bylo, jako by nohy poroučely hlavě.“


    „Řekl bych, že si mysleli přesně tohle. Přinejmenším na začátku.“


    „Zapomněli tedy, že něco takového by se nemělo a nikdy nesmí připustit.“ Povzdechl si. „Koneckonců, jestli skutečně zachovávali loajalitu vůči králi a lordu protektorovi, celé to mohlo být jen jakési tragické nedorozumění, protože ti lidé nedokázali pochopit, že společenský řád měnit nelze.“


    „Ne,“ odpověděl jsem. „Lord protektor jim nabízel hodně. A Cranmer a reformní biskupové hovořili o Anglii jako o nemocném těle, které potřebuje vyléčit. Když vypuklo povstání, lord protektor sice nařizoval rozpuštění táborů, ale na druhou stranu nabízel reformu a změny ve vládě na venkově.“ Pohlédl jsem na něj vyzývavě. „Nakonec na ně na Mousehold vyslal královského herolda, který jim přikázal, aby se rozešli. Mluvil zpupně a nenabízel vůbec nic. To nebylo žádné nedorozumění, to byla prostá zrada. Jak lidé v táboře říkali, napřed dostali spoustu slibů, ale nakonec jen oprátky, aby se měli na čem oběsit.“


    Kenzy nachýlil hlavu. „Dávejte si pozor na to, komu tohle říkáte, Matthewe.“


    „To si určitě dám.“


    Omluvil jsem se. V dýmu stoupajícím ze svíček se mi těžko dýchalo. Vyšel jsem ven, abych se nadechl čerstvého vzduchu. Pohlédl jsem na hvězdy. Náhle jsem zaslechl ženský pláč. Tiše jsem otevřel branku za domem, k cestičce vedoucí na zahradu. Tam seděla na lavičce Beatrice Kenzyová, spoře osvětlená světlem dopadajícím z oken domu.


    „Beatrice,“ oslovil jsem ji.


    Hněvivým pohybem si otřela oči. „Co chcete?“


    „Jen pomoci, pokud můžu.“


    S odmítavým pohledem řekla: „Vy jste mě nikdy neměl rád, že?“


    Posadil jsem se vedle ní. „Vypadalo to, že si Nicholase vodíte jako na šňůrce a matka vás v tom podporuje. Bezpochyby díky přehnanému očekávání, které měla kvůli mým kontaktům ve vysokých kruzích.“


    Čekal jsem, že mi bude rozhořčeně odporovat, ale ona se jen pronikavě zasmála. „Máte pravdu. Od raného dětství mě vedla k rozvíjení ženského umění jak přilákat bohatého manžela. Nicholase jsem nemilovala. Hodně se mi líbil a myslela jsem si, že by z něj byl laskavý manžel. Dnes večer mi řekl, že jeho city vůči mně ochladly. Sice jsem to už dávno tušila, ale když mi to řekl naplno, cítila jsem to jako porážku. Není to bláhové?“


    „To nevím.“


    Promluvila s důrazem, jaký bych od ní nikdy nečekal. „Ne, žádný muž neví, jaké to je být šlechtičnou, vychovanou tak, aby nemyslela na nic jiného než na účesy a oblékání, jak se culit, škádlit, přibližovat se a ustupovat. Jsem v tom dobrá, matka mě vycvičila – myslí si, že nic jiného na světě neexistuje.“


    „Vy ale víte, že existuje.“


    „Ty její poučky jsou tak… neupřímné.“


    Řekl jsem: „Je mi líto, že jsem se ve vás spletl.“


    Zavrtěla hlavou. „Matka mi brzy naplánuje další známost. A já se jejím plánům protivit nebudu. Sám jste viděl, jak to v naší rodině chodí. Otci na tom nezáleží, chce mít jen klid.“


    „Nemusela byste se podvolit.“


    „Ječela by na mě a nedopřála by mi chvilku klidu.“


    „Možná byste mohla taky ječet a nedopřát jí chvilku klidu. Trvat na tom, že si manžela vyberete sama a po svém. Váš otec by taky neměl klid a není vyloučeno, že byste ho nakonec získala na svou stranu.“


    Se slzami v očích se usmála. „Tak snadné by to nebylo. Přesto vám děkuju.“


    Ozval se zvuk otevíraného okna, z něhož se ozval zpěvavý hlas Laury Kenzyové: „Beatrice, jsi tam? Už musíme jít!“


    Vstala, povzdechla si a se svěšenými rameny se těžkým krokem vydala k zadnímu vchodu do domu. Přede dveřmi se obrátila a řekla: „Chystáte se adoptovat malou holčičku. Prosím vás, nevychovávejte ji tak, jako vychovali mne.“


    „To vám můžu slíbit.“

  


   


  



  
    Epilog


    7. prosince 1549 


    Stál jsem u okna ve své pracovně a sledoval, jak venku poletují vločky. Sněžit začalo ten den brzy po obědě a silný vítr hnal sníh před sebou. Teď ho na mé příjezdové cestě i na Chancery Lane ležela vysoká vrstva. Hleděl jsem na zasněžený výhled a myslel na Roberta Ketta. Toho dne ráno byl v Norwichi popraven. Svázali ho do řetězů, vytáhli na vrchol věže norwichského hradu a oběsili. Spoutanou mrtvolu nechali houpat se na věži a měla tak zůstat, dokud nezetlí. Jeho bratra Williama oběsili stejným způsobem na věži wymondhamského kostela.


    Po obědě do mého domu přivedli Barak a Tamasin na návštěvu své dvě děti, čtyřletého George a dvouletou Tildu. Mousy poporostla v devítiměsíční veselé batole. Pořád někam lezla a všechno zkoumala, nejraději ústy, kdykoli se jí podařilo na chvilku uniknout z téměř neustálého pozorného dohledu Liz Partlettové.


    Barak mě vzal na chvíli stranou a řekl: „Chtěl jsem k vám dnes zajít. Vím, co je za den.“


    „Děkuju,“ odpověděl jsem tiše. Na první pohled by se zdálo, že Baraka zážitky v Norfolku poznamenaly méně než mne a Nicholase, ale v očích mu občas doutnal hluboký, neutišitelný hněv.


    Změnil jsem téma. „Nesehnal jsi Nicholasovi a mně nějaké další případy? Ne že bychom nedokázali přežít. Ten spor o poslední vůli je docela velký a Edward Kenzy nám minulý týden dohodil velký případ, ve kterém jde o pozemky. Jeho pomoc mě příjemně překvapila. Ale když teď nemáme práci od princezny Alžběty, neškodila by nějaká další.“


    Zlomyslně se zašklebil. „Třeba nějaká pěkně zajímavá vražda?“


    „Bez něčeho podobného se, myslím, obejdeme.“


    „Co náš zrzek?“


    „Je zádumčivý. I proto bych ho chtěl více zaměstnat. Ale po rozchodu s Beatricí na tom je o něco lépe.“


    „Uvidím, co se dá dělat. Warwick teď má všecko pevně pod kontrolou a rodí se nové obchodní plány. Právníci budou potřeba.“


    „Dobře.“


    Krátce nato začalo znovu sněžit a oni se vydali na cestu domů. Šel jsem do pracovny věnovat se truchlivým myšlenkám.


    Nešel jsem se podívat na velký soud vedený na konci listopadu proti Robertu a Williamu Kettovým. Moje účast by nebyla rozumná. Oba přiznali vinu ve všech bodech rozsáhlé žaloby. Nejprve je odsoudili k oběšení a rozčtvrcení na Tyburnu, ale krátce nato bylo rozhodnuto, že by měli zemřít v Norfolku – určitě k odstrašení dalších povstání. Představoval jsem si, jak šedesátiletého Roberta Ketta v mrazivém chladu pomalu zvedají na věž norwichského hradu. Znechuceně jsem si připomněl, jak se John Flowerdew těšil, až bude svědčit při propadnutí Kettova majetku.


    Ozvalo se tiché zaklepání na dveře a vstoupila Liz. V náručí nesla Mousy, která tvrdě spala, unavená po předchozím rozrušení. Liz se na mě usmála a oslovila mě: „Říkala jsem si, že byste možná chtěl Mousy na chvíli pochovat.“ Podíval jsem se jí přímo do očí a v duchu poznamenal: Ano, i ona dobře ví, co je dnes za den. Nikdy jsme spolu blíže nemluvili o účasti jejího manžela na povstání, koneckonců ani o mojí. Přesto vycítila, jak mi je.


    „Děkuju vám, Liz,“ odpověděl jsem tiše. „Rád si ji vezmu. Je to od vás pozorné.“


    Váhavě řekla: „Věděla jsem, pane, že pro vás dnešek nebude snadný.“ Když mi předávala spící nemluvně, naše ruce se náhodou dotkly a já jsem pocítil náhlé puzení k tomu, abych ji za měkkou, hřejivou ruku popadl. Liz zrudla a sklopila hlavu. Chvíli stála, ale když se nic dalšího nedělo, udělala pukrle a opustila místnost.


    Přitiskl jsem Mousy k sobě, až jsem cítil, jak se jí zvedá a klesá hruď. Byla teď o poznání těžší. V krbu hořel oheň, který vytápěl většinu místnosti. Přesto jsem vstoupil do chladného průvanu u okna a znovu pohlédl na velké bílé vločky padajícího sněhu. Hnal ho vítr vanoucí od východu. Závěje na Mouseholdu už určitě zakrývají spálené trosky kdysi velkého tábora i holé větve Dubu reformace. Tvoří měkkou přikrývku na neoznačených hromadných hrobech tisíců mrtvých, včetně starého Hectora Johnsona, Nattyho, Petera Bona, Tobyho a Simona. Sevřel jsem Mousy pevně v náručí, ale teplo jejího tělíčka mě nedokázalo ochránit před přicházejícím chladem.

  

  

  
    Poděkování


    Ze všeho nejdřív musím z celého srdce poděkovat svému skvělému agentovi, Antonymu Toppingovi, za veškerou pomoc při předání této knihy do tisku. Dále redaktorce Marii Rejtové z nakladatelství Mantle, Marianě Reidové, Liz Cowenové, Josie Humberové, Kate Tolleyové a Philippě McEwanové z nakladatelství Pan Macmillan, mému americkému redaktorovi Joshuovi Kendallovi a agentce Jennifer Weltzové.


    Roz Brodyová, Mike Holmes, Jan Kingová a William Shaw mi k rukopisu jako vždy poskytli cenné připomínky. Zvláště musím poděkovat Roz za doprovod na výzkumných cestách do Norwiche v době, kdy jsem na tom nebyl nejlépe se zdravím.


    Dále jsem vděčný přátelům v Norwichi – Colin Howey, Leo R. Jary, Adrian a Anne Hoarovi a doktor Matt Woodcock se mnou vedli poučné diskuse o událostech roku 1549. Poděkování též patří doktoru Clivu Wilkins-Jonesovi za rady týkající se zdrojů. Colin Howey a mistr cechu norwichských kameníků, Stephen Critchley, se mnou debatovali o tomto středověkém společenství, jež obnovili a které zaslouženě vzkvétá. Děkuji i za to, že mne cech přijal za učedníka!


    Můj vděk rovněž patří všem, kteří mne provedli po místech, jež jsou zmíněna v knize – například Adrian a Anne Hoarovi po Wymondhamu. Will Stewart, správce oblasti Mousehold Heath, mi ukázal některé přetrvávající památky. Společnost „Kett’s Heights Society“ odvádí kus práce při restaurování dalších, například zdi kaple svatého Michaela. Nick Williams mě provedl po norwichské radnici a Rod Spokes mi ukázal trosky městských hradeb. Paul Dixon mne seznámil s hostincem U Dívčí hlavy a Cathy Terryová se mnou v nádherném muzejním sálu Stranger’s Hall debatovala o textiliích.


    V neposlední řadě chci ještě jednou poděkovat Grahamu Brownovi ze společnosti Fullerton’s za pomoc, zejména při kopírování a zvětšování map Norwiche ze šestnáctého století.

  


  
    Historická úvaha - Představy o Kettově povstání

  


  
    Úvod


    Rok před Kettovým povstáním, v dubnu 1548, byla osiřelá mladičká šlechtična, přibližně čtrnáctiletá Agnes Randolfová, na projížďce na kopci Mousehold Heath spolu se svou vdanou sestrou a mladou služkou. Náhodou tudy měl cestu John Atkinson, člen družiny sira Richarda Southwella, jednoho z nejvýše postavených norfolkských šlechticů. Atkinson, kterého doprovázel společník, se pokusil Agnes odvést s sebou, a když se mu snažila uniknout, přivázal ji k sedlu společníkova koně a vyzval ji: „Seď klidně, kurvo!“ Odvezl ji do domu sira Richarda Southwella a ještě tentýž týden ji přinutil k účasti na svatebních obřadech, po nichž se on a Agnes údajně stali manželským párem. Potom ji vzal s sebou do Londýna.1


    Agnesin švagr, Thomas Hunne, zřejmě vládl pozoruhodným odhodláním. Vypravil se do Londýna, kde osobně přednesl prosbu o nápravu Edwardu Seymourovi, vévodovi ze Somersetu a lordu protektorovi zastupujícímu anglického vládce Eduarda VI. do doby jeho plnoletosti. Oslovil lorda protektora před jeho vstupem do komnat královské rady ve Westminsteru. V dobách Eduardova otce, Jindřicha VIII., by takový přímý přístup nebyl vůbec myslitelný, ale Somerset se snažil budovat o sobě obraz člověka otevřeného k žádostem o pomoc v případech narušení práva. O dva dny později byl Southwell předvolán před královskou radu a Atkinson uvržen do žaláře.


    Tím začaly problémy. Hunne se obrátil na královskou radu se žádostí, aby mu byla Agnes vrácena do péče. Somersetův vrchní tajemník, William Cecil, Hunnemu sdělil, že k tomu musí mít právní zastoupení. Sedmnáct východoanglických advokátů však Hunneho odmítlo zastupovat, dokud to Cecil jednomu z nich prostě nenařídil. Důvodem zřejmě byl strach, který měli ze Southwella. Cecil se pokoušel přesvědčit Agnes, aby sňatek akceptovala, ale ona nebyla odhodlaná o nic méně než švagr a odmítla. Na to Cecil reagoval tak, že tedy musí vrátit snubní prsten, což okamžitě učinila.


    Přestože byl Atkinson v podezření z únosu mladistvé, vyvázl bez trestu. Následující čtyři roky se pokoušel dosáhnout u soudu toho, aby mu na základě právoplatně uzavřeného manželství byla Agnes vrácena – a to navzdory faktu, že se mezitím vdala za někoho jiného. Někteří norfolkští šlechtici dokázali být velmi tvrdošíjní.


    Ve zmíněném příběhu vystupují tři postavy, které se objevily i v této knize: Southwell, Atkinson a Cecil. Mimo jiné příběh ukazuje, nakolik byl Southwell v Norfolku i Londýně obávaný a jak bez skrupulí jednali on sám i jeho nohsledi. (Southwell byl někdy po roce 1520 shledán vinným z vraždy jiného šlechtice během hádky v Londýně, ale získal od Jindřicha VIII. milost.) Zároveň vidíme, jak snadný byl přístup k lordu protektorovi Somersetovi a jaké hranice měla jeho moc. Kdyby nebylo velké odvahy, s níž Agnes a její příbuzní bojovali o svá práva, sňatek by byl uznán za právoplatný. Stojí též za zmínku, že Agnes byla šlechtického původu. Oblékáním, chováním ani mluvou se její příbuzní nevymykali z okruhu lidí, kteří mohli k lordu protektorovi získat přístup. Člověk se může jen ptát, jakou šanci by měla rodina prostého rolníka.


    Nicméně hlavní roli v Zemi mrtvých nadějí hrají neurození – rolníci, kteří se v roce 1549 účastnili povstání po celé Anglii. Přibližně na jih od spojnice řek Severn a Wash – přestože se vyskytla i povstání severně od této linie – lidé budovali tábory poblíž měst a posílali petice lordu protektorovi. Byla to největší vlna lidových povstání mezi vzpourou vedenou Watem Tylerem v roce 1381 a občanskými válkami, jež následovaly o století později. V západní části Anglie, Oxfordshiru a Norfolku v té době došlo k několika významným bitvám mezi povstalci a vládními vojsky. Benátský velvyslanec odhadoval počet mrtvých v souvislosti s povstáními na 11 000. Po převodu na dnešní počet obyvatel by ztráty dosahovaly téměř 150 000.2 Tyto odhady jsou pravděpodobně podhodnocené, protože ztráty na životech vládních vojáků se záměrně bagatelizovaly.


    Nejoblíbenější knihy o historii tudorovské Anglie se o těchto povstáních příliš rozsáhle nezmiňují. Důvodů je několik: jednak probíhaly nezvykle, budovaly se „tábory“, místo aby povstalci táhli rovnou na Londýn. Dále jde o omyl historiků, kteří až donedávna měli za to, že jediná závažná povstání vypukla na západě, kde byla způsobena zejména náboženskými změnami, a potom v Norfolku, kde šlo hlavně o sociální příčiny. Nedávné studie Diarmaida MacCullocha, Andyho Wooda, Ethana Shagana a zejména Amandy Jonesové ukázaly skutečný počet a vzájemné propojení povstaleckých táborů v jižní Anglii.


    Obvyklý přístup k historii tudorovské Anglie (a i já zde přiznávám svůj díl viny) se soustřeďuje na výrazné – téměř nadživotně veliké – osobnosti Jindřicha VIII. a Alžběty I. V tomto kontextu zřejmě povstání, které se odehrálo za krátké vlády Jindřichova syna Eduarda, nedokázalo přilákat přílišnou pozornost. Přesto rolnické bouře roku 1549 již dlouho inspirovaly mou představivost. Šlo o události dějinných rozměrů, i když současný pohled je tak trochu podceňuje.


    >


    V Zemi mrtvých nadějí, stejně jako v mých dalších knihách, jsem se snažil co nejvíce vycházet ze zdrojových materiálů, přestože jsou zlomkovité, rozptýlené a občas nespolehlivé. Nemáme například ani náznaky toho, jak Robert Kett nebo kdokoli jiný na straně povstalců skutečně vypadal. Při úvahách o obrovském táboře, který Robert Kett vybudoval na kopci Mousehold Heath, jsem byl odkázán na pouhé představy o tom, jak by v něm mohl probíhat každodenní život. To mě vedlo k vytváření zajímavých, byť ne zcela doložených obrazů.

  


  
    Východiska: třídy a stavy


    Abychom dokázali pochopit, co se v roce 1549 vlastně stalo, musíme se nejprve podívat na skladbu tehdejší společnosti. Základní dělicí čára vedla mezi urozenou třídou, jejíž příslušníci se neživili prací vlastních rukou – bylo jich kolem dvou tisíc –, a ostatními, kteří se takovou prací živit museli. Třída urozených se dále dělila podle „společenského pořádku“ na gentlemany, rytíře a aristokracii různých stupňů, přísně vymezených v „zákonech proti přepychu“, jež příslušníkům každé třídy určovaly, jaké oděvy mohou nosit.1 Navíc status urozeného původu se týkal nejen majetku, ale i ušlechtilého chování: podle slov Thomase Elyota se gentleman vyznačuje „vyšší tolerancí, přívětivostí a jemností než… venkovan nebo osoba nižšího rodu“.2 Přinejmenším tak zněla teorie.


    Podle tehdejší víry takové rozdělení společnosti pocházelo od Boha. V jednom kázání z roku 1547 se praví: „Bůh všemohoucí stvořil všechny věci a dal jim jejich místo… v nejdokonalejším řádu… Některé jsou vysoko, jiné nízko. Někdo je králem či princem, jiní jsou poddaní… páni a sluhové. bohatí a chudí.“3


    Často se používalo přirovnání k lidskému tělu – král byl hlava, urozená vrstva představovala paže a ruce a chudina nohy.4 Sir Thomas Smith hovoří o čtyřech typech lidí: šlechtě, občanech neboli měšťanech, majitelích půdy a řemeslnících neboli pracujících.


    Pouze první dva typy mohly zastávat úřady, přestože zemané (movitější drobní farmáři) mohli zaujímat vlivné postavení ve vlastních vesnicích a městech, takže „musejí být vyjmuti z darebáctví prostého lidu“. Připouští však, že vesnický „proletariát“ zahrnoval i členy církevní rady starších a konstábly, přestože to byl poměrně nový jev.5


    Probíhaly i ekonomické změny. Již od patnáctého století docházelo k ohrazování orné půdy, zejména pro chov ovcí na vlnu. Tím vznikala nová třída „venkovské šlechty“ a přibližně od poloviny šestnáctého století se průbojný venkovský kapitalismus tohoto typu nově hlásí o slovo, a to i v Norfolku.6 Zabírání půdy se v různých částech Anglie projevovalo různě, ale živým politickým tématem zůstávalo ještě v osmnáctém století. Prodej bývalých klášterních majetků v době vlády Jindřicha VIII. pak vedl k rozvoji úplně nového trhu s nemovitostmi.


    Podle Marxe se kapitalismus zrodil mezi lety 1450 a 1600, a to jednak ze změn ve vlastnictví půdy, jednak z nových vztahů ve výrobě. Osvobození nevolníků podle něj vedlo ke vzniku drobných vlastníků půdy, které však – zejména v šestnáctém století – vyvlastňovali „kapitalističtí“ majitelé velkých pozemků. Hlubší výzkum tato tvrzení do značné míry potvrzuje, přestože Marx nevěnoval příliš pozornosti vlastníkům půdy střední velikosti – „zemanům“.7 Jak říká Jane Whittlová, „existuje poměrně dlouhé období, které nelze označit za plně feudalistické, ani plně kapitalistické“.8 V šestnáctém století v některých částech země, Norfolk nevyjímaje, ještě přežívalo nevolnictví jakožto nucená vazba nevolníka k pánově půdě.9


    Ani „pracující“ Thomase Smithe však nikdy nebyli zcela bezmocní. Král Jindřich VIII. zavedl v roce 1525 novou rozsáhlou daň, ale odpor ve východní Anglii ho přinutil ji zrušit.10 Tento ojedinělý úspěch byl – podobně jako severní povstání v roce 1536 – založen na účasti jak obyčejných lidí, tak elitních tříd, přestože v roce 1536 se šlechta zapojovala spíše neochotně.11 Vládní síly však dokázaly potlačit všechny velké rolnické vzpoury, jako například ty, které vedl Wat Tyler v roce 1381 nebo Jack Cade v roce 1450.


    Mnozí historikové zdůrazňují,12 že obyčejní lidé měli vlastní vůli a mohli využívat výhod plynoucích z měnících se okolností, ale kvůli nízkému původu se nesměli dožadovat podílu na vládě v zemi. Právě tato skutečnost tvoří jádro tragédie roku 1549.

  


  
    Vláda lorda protektora Somerseta: inflace

    a válka, náboženské a sociální reformy


    Když Jindřich VIII. v roce 1547 zemřel, v testamentu ustavil šestnáctičlennou královskou radu včetně náhradníků (jedním z nich byl i sir Richard Southwell) pro případ úmrtí nebo jiného ukončení členství některého z nich. Rada měla Anglii vládnout do doby, než Eduard VI., tehdy devítiletý, dosáhne věku osmnácti let. Navzdory obrázku převládajícímu v obecném povědomí Eduard rozhodně nebyl neduživý. Naopak, byl zcela zdráv a vysoce inteligentní. Nebyl důvod pochybovat, že se dožije dospělosti.


    Královská rada během několika týdnů vložila moc do rukou vévody ze Somersetu, staršího bratra Eduardovy matky, Jany Seymourové. Somerset byl jmenován lordem protektorem. Neobešlo se to bez vysokých úplatků.1


    Na Somerseta existují dva základní pohledy. Podle jednoho byl oním „hodným vévodou“, kterému šlo o prospěch chudiny, zrušil drakonické tresty platné za Jindřichovy vlády a – přinejmenším na přechodnou dobu – vedl zemi do „mírnějšího klimatu“. Podle jiného pohledu, který mně osobně připadá blíže realitě, byl Somerset jako posedlý válkou ve Skotsku, přestože se mu v ní vojensky nedařilo a měla nedozírné ekonomické dopady. Všechno ostatní mu připadalo druhotné. Ono rádoby „mírnější klima“ se brzy začalo projevovat jako náboženský absolutismus a prosazování radikálního protestantismu.2 Z lidského hlediska byl Somerset pyšný, netaktní a zatvrzelý.3 Projevy jeho neschopnosti svědčí o tom, že byl povýšen nad úroveň, kterou by dokázal zvládnout. Jeho přístup k povstání roku 1549 byl krajně neobratný. Přestože často vystupoval jako autokrat, jeho pozice koneckonců závisela na souhlasu královské rady, což si uvědomil příliš pozdě.


    Jindřich VIII. za sebou zanechal Anglii ve velkém zmatku. V letech 1532 a 1533 proběhla odluka církve od Říma, a od té doby králova náboženská politika oscilovala mezi částečným protestantismem a konzervativním „katolicismem bez papeže“. To vše vedlo k atmosféře náboženských rozbrojů a nejistoty. Jeho války proti Francii a Skotsku byly stejně nákladné jako neúspěšné. V roce 1546 uzavřel mír s Francií, který se v zásadě vztahoval i na Skotsko, jež mělo s Francií spojeneckou smlouvu. Podrobnosti tohoto míru však měly vyplynout z dalších jednání mezi Anglií a Skotskem.4 Nicméně v roce 1547 Somerset proti Skotsku zahájil regulérní válku. To zpětně ovlivnilo i vztahy s Francií, takže její mírová dohoda uzavřená s Jindřichem měla jen krátké trvání.

  


  
    Velká inflace


    Jindřichovy války byly extrémně nákladné a státní pokladna zela prázdnotou. Král proto ukládal stále nové daně a ve velkém prodával bývalé klášterní majetky. Zejména stříbrné mince byly znehodnoceny vysokým podílem mědi. Prodávající na domácích a zahraničních trzích takové mince přijímali se stále rostoucí neochotou. Ve výsledku se objevila vysoká inflace, věc v Anglii do té doby neznámá.1 Ceny roku 1549 byly o více než padesát procent vyšší než v roce 1540 – jen v jeho průběhu poporostly o jedenáct procent.2 Nejtvrdší dopad měla inflace na nejchudší vrstvy, protože jim vyplácené mzdy nerostly – byly omezeny zákony a místními zvyklostmi. Výdělek částečně vyškoleného nádeníka zůstával stále na úrovni čtyř pencí za den, přičemž reálná hodnota této částky za necelou dekádu poklesla o třetinu, což mělo za následek nesmírné zchudnutí.3 To poslední, co Anglie po Jindřichově smrti hospodářsky potřebovala, byla další velká válka.


    V té době existovala pro inflaci dvě vysvětlení. První z nich se chybně soustřeďovalo na agrární faktory: vysoké nájemné a problémy v odbytu a ohrazování, které měly za následek vytlačování produkce potravin chovem ovcí. Je pravda, že situace v zemědělství způsobovala vážné sociální problémy a velké příkoří. Přesto je správné druhé vysvětlení, totiž že hlavní příčinou bylo znehodnocení měny, samo o sobě vyvolané válkou. Somerset, odhodlaný k vedení války ve Skotsku, ovšem dával přednost „agrárnímu vysvětlení“.4

  


  
    Válka ve Skotsku


    Proč se Somerset nedokázal oprostit od boje proti Skotsku? To v roce 1547 nepředstavovalo pro Anglii žádnou hrozbu. Jindřich VIII. však chtěl oženit svého syna Eduarda VI. s Marií, dětskou královnou ve Skotsku, aby ukončil spojenectví Skotů s Francií. Somerset však měl v plánu obě země zcela sjednotit. Protestantismus byl ve Skotsku na vzestupu a Somerset byl proto přesvědčen, že mnozí Skotové jeho invazi podpoří. Dále chybně věřil, že má v rukou vojenský klíč k podrobení Skotska – vybudoval ve skotské nížině řetězec pevností nového italského stylu, jež měly sloužit jako východiska pro útoky, a zároveň jako základny pro skotské protestanty.


    V září roku 1547 se dostavil Somersetův počáteční úspěch – vítězství v bitvě u Pinkie, v níž porazil mohutné skotské vojsko.1 Ovšem počet Skotů ochotných podporovat Anglii se ukázal jako příliš malý a Somersetovy pevnosti jedna po druhé upadaly do rukou lorda z Arranu, který Skotsku vládl. V roce 1548 převezli skotskou královnu Marii do Francie, která již v té době Skoty všemožně podporovala, a plánům na její sňatek s Eduardem tak definitivně odzvonilo. Začátkem roku 1549 se ocitla v obklíčení zbývající anglická vojska ve Skotsku, čítající 17 000 mužů. Vojáci nedostávali žold a trpěli nemocemi. Podmínky ve Skotsku byly tak nepříznivé, že tam veškeří zahraniční žoldnéři odmítali sloužit.2


    Válka ve Skotsku přispěla ke vzniku rolnických bouří roku 1549 nejen tím, že zhoršila inflaci, ale – podle mne – řada zklamaných dezertérů z anglického vojska pomohla uvést do chodu samotné povstání. Dezerce z armády v tudorovské Anglii dosahovala patnácti až dvaceti procent; krušné podmínky a nevyplácení žoldu ve Skotsku mohly mít za následek ještě vyšší podíl.3 Zajímavé je svědectví vojáka Elise Gryffydda, podle něhož při tažení do Francie v roce 1544 to byli většinou bohatší zemané, kteří vyzývali k dezerci chudé vojáky.4


    Navzdory dosavadnímu naprostému neúspěchu Somerset na rok 1549 plánoval proti Skotsku další vojenské tažení. K tomu však v důsledku rolnických bouří již nedošlo.5

  


  
    Náboženské změny


    Navíc k válce a inflaci musela Anglie v letech 1547 až 1549 čelit radikálním náboženským změnám. Podle některých názorů byly Somersetovy náboženské změny umírněné, což ale není pravda.1


    Na všechny lidi dopadlo zrušení zádušních kostelů, kde se sloužily mše za zemřelé. Koruna si přivlastnila nemovitý i movitý majetek těchto kostelů. Financování zádušních kostelů pocházelo zčásti i od cechů, které kněžím platily, aby se modlili za mrtvé členy a jejich příbuzné. Robert Kett byl ve Wymondhamu členem několika z nich. Většina vlastnila malé pozemky, jejichž pronajímáním získávala prostředky na kněze. Jen některé zádušní kostely měly větší rozsah nemovitostí. Somerset vrhl všechny tyto majetky na trh.


    Mezitím se měnil vzhled kostelů – odstraňovaly se obrazy, výzdoba a barevná skla. Tyto změny se týkaly všech kostelů v zemi, jak zjistil Shardlake ve Whetstonu.


    Největší změnou ze všech však zcela jistě bylo zrušení mší v latině a vydání první modlitební knihy v angličtině, k němuž došlo v červnu roku 1549.2 Stejně jako všechny ostatní náboženské změny od roku 1533, i tato byla nařízena shora. Samotný Somerset byl – podle mého názoru – náboženským radikálem, kterého silně ovlivnila vlna evropského protestantismu v čele s Janem Kalvínem.3


    Je jisté, že proti náboženským změnám se zvedl určitý odpor. Zrušení přísných trestů, jež Jindřich VIII. zavedl za vlastizradu, se do jisté míry negovalo rostoucími omezeními kladenými na kázání. Od roku 1548 směli kázat jen kazatelé s úředním povolením. Dne 9. června 1549 byly nařízeny bohoslužby s novou modlitební knihou. Většina země tuto změnu v podstatě přijala, až na Devon a Cornwall, kde kvůli tomu vypuklo povstání.

  


  
    Přívrženci křesťanského státu


    Hlavní příčinu nepokojů však samozřejmě představoval stále se horšící osud těch nejchudších. Somerset se snažil sám sebe zobrazovat jako přítele chudiny a její situace mu byla dobře známá. Co však mohl dělat?


    Odpověď na tuto otázku do značné míry souvisela s pojmem „křesťanského státu“.


    Tento starý koncept, používaný jako synonymum pojmu „organizovaná společnost“, v Anglii v šestnáctém století stále více znamenal povinnost vlády zajistit společenské blaho.1 Souvisel se středověkou „tradicí stesků“, jejíž satirické stížnosti a odsuzování společenských zlořádů nenabízely žádné recepty na řešení, pouze apelovaly na svědomí jednotlivců a panovníka.2


    „Přívrženci křesťanského státu“ nikdy nepředstavovali soudržnou skupinu, přestože většina z nich byla radikálními protestanty. Ve čtyřicátých letech 16. století začali silně protestovat proti „lakomství bohatých“. Kázání biskupa Latimera hovoří o tom, jak „chamtiví majitelé půdy zvyšováním nájemného“ vyvolali „očividnou nesmírnou bídu vytvořenou člověkem“.3 Výňatky z podobných kázání často vycházely tiskem, ale obvykle to bylo „vyzobávání nejlepších kousků“ bez ohledu na mnohem delší čas strávený odsuzováním vilnosti.4 „Petice proti útlaku chudáků“ Simona Crawleyho vyzývala bohaté k účinné lítosti a vyhrožovala, že nespolupracující majitele půdy a členy parlamentu stihne Boží hněv – podobné hrozby prezentovali i Latimer a Becon.5 Četné anonymní spisky odsuzovaly bohaté a kladly úpadek křesťanského státu za vinu chamtivosti.6 Obzvlášť oblíbeným cílem byli majitelé půdy vyhánějící rolníky z venkova.


    V podpoře křesťanského státu však existoval i odlišný – téměř opačně zaměřený – názorový proud, který se šířil zejména ve vládních kruzích. Ten považoval za jeho nejvlastnější základ „udržování poslušnosti a zdravého řádu“. Panovaly totiž veliké obavy z anarchie lidových vrstev.7 Pojem křesťanského státu se tak stával dvojsečnou zbraní. Pro šlechtice, kteří jej podporovali – jako zpočátku i Shardlake –, znamenal obnovu přirozené rovnováhy a harmonie mezi společenskými třídami. Pro jiné však prostě znamenal blaho chudých.8 Po vlně povstání to byli v první řadě příznivci křesťanského státu, kteří je odsuzovali, někdy i velmi nevybíravě.

  


  
    Komise k ohrazování občin


    Abychom vůči Somersetovi nebyli nespravedliví, je nutné připustit, že se pokusil o praktická řešení, byť ne zcela domyšlená. Od parlamentu, jehož členy byli šlechtici a příslušníci městských elit, se jen sotva mohl dočkat pomoci. Série radikálních zákonů zaměřených na vrácení pastvin pro ovce zpět k původnímu účelu – orné půdě – v Dolní sněmovně neprošla.1 Parlament schválil jediné reformní opatření: zavedení daně na chov ovcí a výrobu látek. Daň na chov ovcí se odvíjela od jejich počtu a znevýhodňovala velkochovatele. K přesvědčování váhajících členů parlamentu se používal argument, že je nezbytné získat nové zdroje příjmů k vedení války ve Skotsku.


    Somerset parlament obešel a jako cestu k řešení zvolil vydávání proklamací – dá se říci, že příkazy vydávané prostřednictvím proklamací se staly významným rysem jeho stylu vládnutí. Proklamace z června roku 1548 nařizuje „kontrolu a vyšetřování“ nezákonného ohrazování s tím, že první komise zahájí práci ve střední Anglii. Tento dokument se odvolával na zákony zapovídající ohrazování, jež však nikdo nerespektoval již od doby, kdy byly za vlády Jindřicha VII. zavedeny. V každém navštíveném místě se měla sestavit dvanáctičlenná porota, jednající pod vedením komisaře, který měl pravomoc nařizovat jak vracení nezákonně zabrané půdy, tak převod ovčích pastvin zpět na občinu. Hlavním komisařem byl John Hales, odhodlaný a mezi členy parlamentu snad jediný skutečný přívrženec křesťanského státu. Myslel vážně reformní snahy, a možná proto mu byla přidělena pozice v exekutivní roli. Hales však vždy zdůrazňoval, že obyčejní lidé nesmějí ohrady likvidovat o své vůli, a soustřeďoval se na nezákonné ohrazování, takže uměle zvyšoval význam tohoto jednání na úkor ostatních problémů sužujících venkov.


    Na praktickou proveditelnost celé této myšlenky je třeba se dívat se značnou mírou skepse. Návrat k původnímu stavu po šedesáti letech, tedy době značně převyšující délku života případných svědků, a navíc proti odporu majitelů půdy a místních úředníků, by byl úkolem velmi nesnadným a se vší pravděpodobností nesplnitelným. Nebyla stanovena žádná opatření k vymáhání a odvolávání majitelů k soudům by dokázalo odkládat řešení o celá desetiletí. Komise dospěla ve střední Anglii k předběžným výsledkům šetření, ale vzápětí svá jednání odročila. Pravděpodobně kvůli tomu, že se Hales, jakožto poslanec parlamentu, musel vrátit na jeho zasedání. Tím se další postup odložil o rok. To jen potvrzuje, jak nízkou prioritu Somerset této věci ve skutečnosti přiznával.


    V květnu roku 1548, měsíc před Somersetovou proklamací, došlo k významným nepokojům v hrabství Hertfordshire (jež mohly ovlivnit datum vydání proklamace).2 Příčinou byla hrozba, že vznikne komise (odlišná od Halesových), která schválí záměr sira Williama Cavendishe zabrat rozlehlou občinu – část území Northaw Great Waste. Vesničané, kteří inkriminovaný pozemek využívali, se spojili s dalšími příchozími a podnikli kroky, které lze považovat za předobraz událostí následujícího roku: pod vedením významných zemanů a místních držitelů úřadů založili na území northawské občiny tábor, vytvořili infrastrukturu k podpoře jeho zásobování a poslali petici lordu protektorovi. Když však místní majitel půdy, Roger Chomley, slíbil reformu, povstalci se rozešli. Několik z nich bylo později obžalováno.


    V této chvíli je vhodné zastavit se u otázky, co vlastně „ohrazování“ znamenalo.3 Na anglickém venkově se v té době využíval trojpolní systém hospodaření, v jehož rámci se vždy dvě třetiny polí obdělávaly a zbývající třetina zůstávala ležet ladem. Pole byla rozdělena do proužků a každý rolník jich vlastnil několik; poloha proužků byla víceméně náhodná. Navíc existovala vesnická „občina“. Ta měla klíčový význam zejména pro chudé vesničany, kteří ji využívali pro pasení svých zvířat a jako zdroj zvěřiny, dříví, ryb a rákosí. Mléko od krav a slanina z prasat sloužily jako klíčově důležité zdroje výživy.


    Vesnice nebyla jednolitou masou rolníků. Existovalo několik typů držby: nejobvyklejší byl zaknihovaný nájem („copyhold“), který nahradil nevolnictví; nájem podle vůle majitele, často na pozemcích nezákonně obsazených v dávnější době; a nakonec absolutní vlastnictví („freehold“), v jehož rámci vlastník podléhal pouze svrchovanosti vládnoucího lorda nebo krále.


    Rozlohy pozemků se značně lišily. Mnozí „chalupníci“ vlastnili jen několik akrů, z nichž se nedalo vyžít. Proto museli navíc pracovat i jako řemeslníci nebo námezdní dělníci. Zejména ve čtyřicátých letech šestnáctého století, kdy jejich příjmy znehodnocovala inflace, se museli hodně spoléhat na svá práva na obecní pozemky a z nich plynoucí živobytí.

  


  
    Představovalo ohrazování skutečný problém?


    Ohrazování se dělilo do dvou základních typů. První nastával, když se nájemci dohodli na výměně nebo nákupu pozemků a scelili své pruhy polí do jednoho, aby zvýšili efektivitu hospodaření. To často vedlo k prospěšnému uspořádání a rozšíření obdělávané plochy. Pro určitou část držitelů půdy to navíc představovalo jakýsi výtah do vyšších pater – a přestože se tento postup nezdařil příliš často a byl zatížen mnohými riziky, občas se takovým rolníkům podařil vzestup mezi „gentlemany“.1 Většina z nich si držela pouze svou část občiny, ale někteří se pokoušeli o nezákonné rozšíření nad tento rámec.


    Druhý typ ohrazování znamenal cosi úplně jiného, a právě on byl cílem Halesových komisí. V jeho rámci se majitelé velkých pozemků, kteří často ani nežili v příslušném místě, pokoušeli rozšířit pastviny pro ovce a vytlačit drobné rolníky, zejména prostřednictvím zabírání občinové půdy. Někdy jen na obecní pastvinu nechali hnát své ovce nebo dobytek, aby se tam pásl, jindy občinu prostě nezákonně ohradili. Vesnice bez občiny nemohla přežít. Přestože prokazatelný nárok na obecní půdu se dal prosazovat u soudu, praktická možnost domoci se svých práv touto cestou byla vysoce problematická.2


    Mnoho novopečených majitelů se k pozemkům dostalo až po rozprodávání klášterních majetků ve třicátých a čtyřicátých letech šestnáctého století, za podmínek „rytířské služby“ koruně, což znamenalo hradit králi lenní poplatky. Někdy se majitelům dařilo – za pomoci nevybíravých metod královských úředníků odpovídajících za výběr těchto poplatků, tedy lenního pána a správce konfiskovaného majetku, případně jejich zástupců – tuto povinnost zmanipulovat tak, aby zatížila bedra nájemců.3 Na základě toho pak nájemce buď vyhnali, nebo jejich majetek odkoupili za směšně nízkou cenu.4


    Inflace panující ve čtyřicátých letech šestnáctého století nájemné znehodnocovala, a zároveň se zdálo, že hlad po vlně nelze nasytit – její cena se jen za rok 1548 zdvojnásobila.5 Chov i velkého stáda ovcí vyžadoval pouze pasáka, jeho pomocníka a psa, takže docházelo k vyhánění nájemců z polí, což v době rostoucí populace jen rozšiřovalo řady zbídačelých „lidí bez pána“, kteří se snažili najít útočiště ve městech. Ostatní se pokoušeli přežít i ve stále se zhoršujících podmínkách. Čtyřicátá léta šestnáctého století představovala pouze jednu fázi ohrazování, k níž docházelo jen v některých částech země. Na druhou stranu se ti, jichž se tato fáze dotkla, dostávali do bezvýchodné situace.

  


  
    1549: dokonalá bouře


    Rok 1549 nezačal pro lorda protektora Somerseta právě nejlépe. Jeho mladší bratr Thomas Seymour, vždycky tak trochu neřízená střela, se v roce 1547 oženil s Kateřinou Parrovou, vdovou po Jindřichu VIII. Ta v září roku 1548 zemřela při porodu a Thomas začal vyvíjet řadu aktivit: přijímal úplatky od pirátů působících v kanálu La Manche, přičemž jakožto lord admirality měl naopak piráty z těchto vod vypudit; vydíral majitele bristolské mincovny, od něhož chtěl získat mince; a hromadil zbraně ve svém sídle, v paláci Sudeley – což naznačovalo úmysl násilně bratra připravit o úřad lorda protektora. Dále se snažil dvořit princezně Alžbětě. Jeho skutky rychle vešly ve známost a v lednu roku 1549 byl zatčen a obviněn z velezrady.


    Alžběta byla zadržena a podrobena přísnému výslechu, ale protože se nikdy nezavázala se za Seymoura vdát, byla nakonec propuštěna. Nicméně důkazy o jeho dalších velezrádných skutcích byly natolik nezvratné, že lord protektor neměl jinou možnost než nechat bratra popravit. K této popravě došlo v březnu roku 1549. Takový vývoj nemohl neoslabit protektorovu mocenskou pozici.1


    V roce 1549 sehrál významnou roli i další faktor – počasí. V letech 1546 až 1548 se sklidily tři po sobě jdoucí dobré úrody, ale zima na přelomu let 1548 a 1549 byla tuhá2 a na jaře roku 1549 začínalo být jasné, že úroda toho roku dobrá nebude.3 Skutečnost se ukázala snad ještě horší než očekávání.

  


  
    Květnové nepokoje


    V dubnu roku 1549 Somerset vydal další proklamaci, v níž vyjádřil králův úmysl vymáhat zákony týkající se ohrazování provedených po celé zemi od dob vlády Jindřicha VII. a „zajistit dodržování oněch zákonů vůči všem, kdož by byli shledáni vinnými, a to bez pardonu a úlev“. Komisaři měli v celé zemi postupovat „s veškerou rychlostí a horlivým úsilím“ tak, aby potrestali viníky.1 Pokud by kdy došlo ke skutečné implementaci této proklamace, zarazilo by se tím rozšiřování chovu ovcí ve velkém. Tato proklamace byla zveřejněna v celé zemi a sloužila jako námět k zamyšlení i jako zdroj nadějí pro rolníky. Ti si však nemohli nevšimnout, že podobně jako v roce 1548 ani nyní nebyla vyřčena žádná ustanovení o vymahatelnosti. 


    V květnu se jižní Anglií prohnal příval nepokojů a otevřených povstání. V Landbeachi v hrabství Cambridgeshire šlo o majitele, kteří nechali na občinovou pastvu vyhánět příliš mnoho dobytka;2 v Hertfordshiru, Northamptonshiru, Suffolku, Kentu a Hampshiru se rolníci bouřili proti ohrazování. Tato povstání byla malého rozsahu a místní elity se s nimi snadno vypořádaly za použití síly;3 ve velmi známém případě, kdy byla zničena obora Sira Williama Herberta ve Wiltshiru, Herbert proti vzbouřencům vyrazil se dvěma stovkami mužů, kteří „vraždili rebely jako divou zvěř“. Za zmínku rovněž stojí, že šlechta si oblíbila módní ohrazování obor k lovení vysoké zvěře a tyto obory ve velkém rozsahu zabíraly plochu, jež by jinak byla použitelná jako orná půda.


    Další proklamace z konce května odsuzovala ty, kdo si přivlastnili královskou pravomoc. Ujišťovala poddané, že král má v úmyslu ohrazování řešit, ale zároveň jim nařizovala, aby skončili s nezákonnými kroky. Varovala ty, kdo tak neučiní, že proti nim bude zakročeno „mečem a s veškerou silou“.4 Vyslání komisí mělo být odloženo do doby, než nepokoje skončí. Vidíme zde typickou směs smířlivosti a hrozeb, což je hlavní rys, který charakterizoval Somersetův přístup k rolnickým nepokojům až do poloviny července.

  


   


  



  
    Povstání na západě


    Začátkem června se situace zdánlivě uklidnila, ale již 9. června, na svatodušní neděli, se začala používat nová modlitební kniha, což okamžitě vyvolalo divoký odpor v Devonu a nepokoje se rychle rozšířily až do Cornwallu. Účastnilo se jich kolem 10 000 mužů. Někteří autoři, zejména Joyce Youingsová1, zpochybnili tradiční pojetí, podle něhož „rebelie modlitební knihy“ byla výhradně vedena snahou zvrátit náboženské změny. V žádném ze dvou dotčených hrabství sice nevznikaly problémy spojené s ohrazováním, ale panoval v nich silný odpor vůči moci šlechty a úředníků. Mezi vůdci povstání na západě by se našlo jen velmi málo příslušníků šlechty. Několik šlechticů při nich bylo zabito a většina se pokud možno držela mimo dosah dění. Většina vůdců i řadových bojovníků se rekrutovala z řad kněží, zemanů a nádeníků. Dne 2. července začali povstalci obléhat Exeter, ale protestantská elita si vládu nad městem udržela. Silná obrana a vysoká poloha Exeteru jí pomohly v obraně proti povstalcům, kteří město nedokázali porazit ani obejít. Za významnou je možné považovat tu okolnost, že ačkoli v sousedním Somersetu se projevovaly nepokoje od května až do července, tamní muži se odmítli k exeterským připojit,2 což bylo klíčovým momentem, který zabránil dalšímu šíření povstání na západě. Somersetské muže mohl odradit náboženský konzervatismus provázený ozbrojeným odporem proti vládě a beznadějnou obléhací strategií. Mimoto v té době už mohli vědět, že na jih od nich se zvažuje jiná taktika. 


    Chování povstalců na západě připomínalo pozdější tábory země jen zasíláním peticí Somersetovi s výčtem stížností. Dvanáct z těchto peticí se zachovalo a Aubrey Greenwoodová je pečlivě studovala.3 Mimo důraz na zrušení náboženských změn uvádějí i stížnosti na daň z ovcí, inflaci a na to, že královští a magistrátní úředníci „nejsou důvěryhodní“, neboť nabyli nového bohatství a nejsou vedeni k odpovědnosti za své činy. Jedna petice obsahovala požadavek, aby počet služebníků (jinými slovy vymahačů) ve službách každého šlechtice byl omezen na šest. To by v podstatě znamenalo konec feudálního útlaku. Je zajímavé, že v jedné petici se odsuzovalo „zbytečné vynakládání zdrojů na dlouhotrvající neúspěšné války v cizině“.


    Královská rada prokazovala vůči dění na západě jen malou míru pochopení. Pokoušela se situaci uklidňovat, a zároveň sbírat vojenské síly, jež by se postavily do cesty dalšímu šíření. Situaci mimo Devon a Cornwall popsal hrabě z Arundelu jako „rozechvělý klid“. Dne 1. července lord protektor povolal k rozhovorům ve Windsoru vyšší i nižší šlechtu z údolí řeky Temže a jihovýchodu země. Pravděpodobným hlavním tématem rozhovorů bylo vytvoření vojska, jež by mělo být vysláno na západ.4

  

  

  
    Povstání za křesťanský stát


    V prvním červencovém týdnu vypuklo naplno povstání v jižní a střední Anglii. V severní Anglii až na ojedinělou rebelii v Yorkshiru vládl klid. Není úplně jasné, proč tomu tak bylo, nicméně k pravděpodobným příčinám patří vláda pevné ruky nastolená „severní radou“ po povstání roku 1536, malý výskyt skutečných problémů s ohrazováním a obava před skotskou invazí.


    Strategií jižních povstalců se stalo zakládání táborů, kterých bylo v jednom hrabství vždy několik, obvykle poblíž velkých měst, a posílání petic se stížnostmi vládě. Podle Amandy Jonesové je známa poloha šestnácti táborů, u třech dalších jsou tyto informace ne zcela jisté a velmi pravděpodobně existovala i řada dalších, menších táborů. Deset z nich vzniklo ve východní Anglii a v hrabství Cambridgeshire.1 Rozsah stížností zahrnoval jak odpor vůči náboženským změnám, tak nespokojenost se sociálními otázkami. Ke specifickým rysům dění ve východní Anglii patřila skutečnost, že se povstání téměř výhradně týkala sociálních problémů a povstalci zdůrazňovali svou loajalitu vůči vládě a její politice ve věcech víry. Sami o sobě prohlašovali, že nejsou rebelové a pouze se snaží pomoci při prosazování reformy zemědělství vyhlášené lordem protektorem. Počty lidí shromážděných v táborech byly proměnlivé a není snadné je odhadnout, ale jak v hrabství Oxfordshire, tak na Mouseholdu muselo jít nejméně o několik tisíc. Místní nepokoje pokračovaly až do konce roku.2


    Povstalci v hrabstvích Oxfordshire a Buckinghamshire si stěžovali jak na náboženské změny, tak na ohrazování, vysoké ceny a přemrštěné nájemné.3 K vůdčím postavám patřili kněží, ale všichni sami sebe označovali za „chudé“ a vymezovali se vůči bohatým. Jejich organizace byla příkladná. Pravděpodobně přesunuli své velení z Enslow Hillu v Oxfordshiru do Chipping Nortonu, a to právě v době, kdy proti nim bylo vysláno 1 500 mužů jakožto odřad vojska určeného k potlačení západní rebelie. Je zajímavé, že o dva týdny později, v prvním vojsku proti norfolkským rebelům, byl vyslán stejný počet vojáků. Z toho se dá usuzovat, že tábor v Chipping Nortonu rovněž čítal několik tisíc příslušníků. Povstalci utrpěli porážku v bitvě, k níž došlo 18. července. Patnáct vůdců bylo později oběšeno, z toho pět kněží na zvonicích vlastních kostelů. Většinu těchto rebelů tvořili sedláci. Úřady považovaly povstalce ve střední Anglii za protivládní a protisystémové síly.


    Studie Diarmaida MacCullocha v osmdesátých letech 20. století ukázaly, že ačkoli byl Kettův tábor vybudovaný poblíž Norwiche počtem zdaleka největší, patřil k síti několika vzájemně propojených východoanglických táborů.4 Tyto jeho studie, stejně jako práce Amandy Jonesové týkající se „nepokojů menšího rozsahu“ probíhajících v době označované za „období neklidu“, patří k nejvýznamnějším korektivům tradičního nazírání na rok 1549, podle něhož se v onom roce odehrála pouze dvě významná povstání: západní a Kettovo.5 Jonesová dále poznamenává, že na místech, kde místní úřady nedokázaly nepokoje zvládnout, případně – jako v Norwichi – zpočátku s povstalci, byť neochotně, spolupracovaly, mohly se záměrně vyhýbat tomu, aby menší rebelie vůbec písemně zaznamenaly.6

  


  
    Koordinace povstalců


    Je téměř vyloučeno, aby ona vlna povstání byla náhodná: začala v jednom týdnu, a to v nepřítomnosti místních představitelů, kteří by za normálních okolností organizovali síly k jejich potlačení. Všichni vzbouřenci zvolili strategii stavby táborů a vyhýbání se ozbrojenému násilí. Zdá se jasné, že v červnu probíhaly a koordinovaly se přípravy na nový druh povstání.


    Kdo byli oni koordinátoři? Význam dezertérů ze skotské války byl, jak jsem již poznamenal, mnohem vyšší, než se původně myslelo. V obrovském Kettově táboře museli vojáci, a zejména důstojníci s organizačními dovednostmi vojenského typu, být velmi důležitými osobami. Ve zmateném gejzíru červencových vládních proklamací jedna hovoří o „kriminálnících, dezertérech a povalečích“, kteří šíří „pomluvy“, jež lid vedou k nezákonnému shromažďování;1 v dopise Philipu Hobymu o povstalcích Somerset píše: „darebáci mezi nimi a vojáci, kteří mají hlavní slovo, jdou v prvé řadě po kořisti“.2


    Thomas Smith, nejvyšší Somersetův tajemník, se v té době děsil zakladatelů povstaleckých táborů a toho, jak se tábory šíří.3 Existoval nezdařený plán na velkou rebelii v hrabstvích Hampshire a Sussex. Měla mimo jiné prosazovat náboženský konzervatismus a v jejím čele měli stát Garnham, tesař z Winchesteru, a jakýsi Flint ze Sussexu. Flint však nedorazil na klíčové setkání – pravděpodobně padl do zajetí.4 To navozuje další zajímavou otázku: kdo byli vládní agenti v řadách povstalců? V Kentu jakýsi Latimer (ne onen známý biskup) putoval po hrabství a prohlašoval, že je Somersetem pověřen k shromažďování stížností. Dostal od vlády i peníze a Somerset ho možná využíval k tomu, aby povstalce oněmi penězi pacifikoval.5 Jinými slovy, Latimer sehrával roli dvojitého agenta. Jinde úřady vyslali do thetfordského tábora v jižním Norfolku „výzvědnou hlídku“ – Edwarda Lofta. Panovaly totiž obavy, že se k norfolkským rebelům připojí rolníci z Cambridge.6 Jinými slovy nebyla vůbec nepravděpodobná přítomnost vládního špeha i na Mouseholdu – podobná, jakou popisuji v knize.


    MacCulloch však též zdůrazňuje důležitou roli, již při přípravě povstání sehráli významní zemané a měšťané, kteří organizovali setkání pod záminkou sportovních soutěží, v té době velmi oblíbených, a zmiňuje se též o paranoidním přístupu šlechty vůči takovým shromážděním.7 Ta se neomezovala na sportovní události, ale zahrnovala i náboženské hry a slavnosti, jako byla slavnost „Wymondham Game Play“, kde začalo Kettovo povstání. Předkládám k úvaze názor, že zemané a „renegáti“ patřili k doplňkovým podněcovatelům povstání.


    Jaké byly cíle mužů organizujících tábory? Jak ve střední Anglii, kde odporovali náboženským změnám, tak na východě, kde je podporovali, měli některé rysy a cíle společné: nenávist vůči „šlechticům“ a vládním úředníkům a touhu reformovat podmínky života na venkově. Přestože věcné důkazy se zachovaly jen částečné, víme, že tábory posílaly lordu protektorovi četné petice. Podle mého názoru motivace pro tuto strategii, zejména na východě, kde náboženské otázky sehrávaly méně významnou roli, pramenila z příslibů, že mají dorazit komisaři a začít vyšetřovat ohrazování. Somerset 8. července – nejspíše jako usmiřovací gesto – alespoň oznámil vytváření nových komisí.8 Podle mého názoru si povstalci v roce 1549 byli až příliš vědomi, jak málo sil na vymáhání svých rozhodnutí budou komise mít k dispozici, a tábory zakládali, jednak aby kompenzovali tento nedostatek, jednak aby mohli ovlivňovat strategii komisí. V Zemi mrtvých nadějí rebelové zpočátku jdou touto cestou. Dále je třeba říci, že petice z táborů směřovaly ne ke komisím, ale přímo k lordu protektorovi. Ovšem komise v té době ještě nebyly ani jmenovány. Petice se neomezovaly na stížnosti týkající se ohrazování. Podle Nicholase Sothertona, našeho nejvýznamnějšího zdroje informací o Kettově povstání, který v oné době žil, prvotní příčinou neklidu v Kentu a východní Anglii byla skutečnost, že lord protektor nestanovil datum, kdy by komisaři měli zahájit práci, takže se lidé cítili přinuceni vzít věci do vlastních rukou. Já však předkládám k úvaze možnost, že vznik táborů měl spíše za cíl vynutit příchod komisí, nikoli je nahradit. To souvisí s důrazem východoanglických rebelů na jejich loajalitu vůči králi.9


    S postupujícím časem však ani v červenci nic nenaznačovalo, že by komise měly opravdu přijít. Jedinou výjimkou byl Kent, kam 17. července dorazily do velkého tábora poblíž Canterbury. Předtím zde byl velmi nevstřícně přijat královský herold. K hlavním prostředkům, jež měly rebely přimět k ústupu, patřily dopisy ve smířlivém duchu, peníze a pivo. Stížnostem rebelů nikdo nevěnoval pozornost. Tato taktika však selhala a tábor přežíval až do poloviny srpna.10 Všude jinde tábory mizely již od poloviny července, kdy lord protektor – poslušen výzev královské rady – přijal konfrontační strategii.

  


  
    Kořeny vzpoury ve východní Anglii


    Norfolk a Suffolk mohly stavět na dlouhé tradici odbojného myšlení. Zejména Suffolk sehrál ústřední roli při všelidovém odmítání daně tzv. „přátelské výpomoci“ (Amicable Grant), zavedené Jindřichem VIII. v roce 1525.1 O deset let později, v době Pouti milosti, byly v Norfolku nalezeny výtisky petice yorkshirských rebelů. Zároveň došlo k pokusům vyvolat nepokoje ve Walsinghamu. Významnou roli při potlačení těchto pokusů sehrál Richard Southwell, jehož si o tři roky později vybral za cíl John Walter – ten byl oběšen za pokus vyvolat další povstání. Norfolkští rolníci byli rovněž známí svou ochotou účastnit se soudních sporů; často se přitom sdružovali do skupin, aby dokázali lépe vzdorovat svým pánům, kteří se u soudu vždy vzájemně podporovali.2


    Proč byla tak radikální právě východní Anglie? Zeměpisně vzato je půda na většině území Norfolku a Suffolku nepříliš úrodná, „lehká“, a potřebuje hnojení, například ovčím hnojem, aby se na ní dalo pěstovat obilí. Toho se dosahovalo zvláštním systémem ovčí pastvy („foldcourse“), v jehož rámci majitelé na svých pozemcích v zimě chovali ovce.3 Ve třicátých a čtyřicátých letech 16. století se však majitelé ve zvýšené míře snažili o vyhánění nájemců. Jak jsem již poznamenal, jejich hlavním taktickým obratem bylo zabírání občin a zneužívání systému ovčí pastvy, například vyháněním velkého množství ovcí na pozemky nájemců i občiny.


    Z politického hlediska se významně projevil pád vévody z Norfolku v roce 1546. Vévoda představoval vrchol místní vlády a jako náboženský konzervativec a tvrdý a neoblíbený majitel půdy měl na některých svých pozemcích stále ještě vazaly. Další významnou osobností byl norwichský biskup William Rugge, rovněž konzervativní a rovněž neoblíbený. V roce 1549 byl slabý a jeho diecéze se dostala do finančních potíží (zdá se, že po smrti Ruggeho předchůdce se siru Richardu Southwellovi podařilo zneužít postavení královského úředníka k tomu, aby si nezákonně přivlastnil velkou část majetku původně patřícího katedrále). Za doby Ruggeho biskupství světští úředníci zachovávali konzervativní postoje.4 Totéž se velmi pravděpodobně týkalo i kněží.


    K celkovému pochopení Kettova povstání v neposlední řadě patří pohled na situaci v Norwichi. Přestože toto město mělo pouhých 8 000 obyvatel, bylo druhým největším v Anglii a nacházelo se v něm jedno z nejrozsáhlejších tržišť v zemi. V polovině šestnáctého století jím zmítaly vážné problémy, zejména v důsledku upadajícího obchodu s tkaninami z česané příze. Tento pokles měl řetězový účinek i na ostatní řemesla ve městě.5


    Systémem správy se Norwich podobal ostatním anglickým městům té doby – neurození zastupitelé, nad nimiž stáli členové městské rady, vybíraní z několika málo bohatých rodů. Nejvyšším představitelem městské rady byl primátor. Rozdíl mezi bohatými a chudými byl obrovský a v šestnáctém století se ještě více prohloubil. Nejbohatší občané města se soustřeďovali v několika malých okrscích. Výzkum v roce 1525 pro účely vybírání daně „přátelské výpomoci“ (Amicable Grant) ukazuje, že dvacet devět mužů drželo více než čtyřicet pět procent zdanitelného majetku, zatímco asi čtvrtina obyvatelstva byla tak chudá, že ji vůbec nebylo možné danit. Inflace čtyřicátých let 16. století musela uvrhnout do bídy mnoho dalších.


    Existují náznaky obav, které v roce 1549 mnozí pociťovali – z výbuchu, v nějž by napětí mohlo přerůst. Norwich se v květnu stal prvním anglickým městem, které zavedlo povinnou daň na příspěvky chudým.6 Červnový porotní soud, v Zemi mrtvých nadějí podrobně popsaný, byl zahájen uvítáním soudců, ale nikoli obvyklou slavností, nýbrž jen podáváním piva.7 Obě tyto okolnosti dokládají strach z lidových nepokojů. Norwichská chudina posléze představovala významný díl účastníků v Kettově povstání.

  


  
    Wymondham


    Jak již poznamenal Diarmaid MacCulloch, většina písemných záznamů o Kettově povstání pochází z jednoho zdroje – krátkého výčtu, který těsně po povstání sepsal Nicholas Sotherton, příslušník bohatého rodu norwichských obchodníků. Toto pojednání je krátké a vůči povstalcům nepřátelsky naladěné. Přesto je zdrojem mnoha užitečných informací. Dalším zdrojem je Norfolkské běsnění Alexandra Nevilla z roku 1575.1 Neville, tajemník arcibiskupa Matthewa Parkera, v mládí tábor na Mouseholdu navštívil. Jeho pojednání, sepsané v latině, je rovněž nepřátelsky laděné: autorova nenávist z textu přímo čiší. Není zdaleka jediný, kdo o povstalcích soustavně hovoří jako o „klucích“, „šašcích“, „psech“ a podobně. Připodobňuje je tedy ke zvířatům a infantilním hlupákům. Královská rada v roce 1582, za vlády královny Alžběty, nařídila využívání tohoto díla ve všech školách v Anglii k výuce psaní prózy v latině. V roce 1615 byla kniha přeložena do angličtiny.2 I ona obsahuje užitečné informace. Jiné dobové zdroje informací o povstání jsou útržkovité; přesto se v nedávné době podařilo úspěšně zpracovat některé nové údaje z oné doby.


    Vlastní povstání vypuklo na výroční slavnosti („Game Play and Fair“) konané od 6. do 8. července 1549 ve Wymondhamu, třetím největším norfolkském městě. Probíhaly zde různé sváteční akce, slavnostní podívaná a divadelní hra.3 Rychlost, s níž se povstání šířilo, dokazuje, že muselo být naplánované. Mezitím byly založeny tábory u měst King’s Lynn a Downham Market a dva v Suffolku.4 Další norfolkský tábor vznikl u Thetfordu.


    Wymondhamská skupina pobořila 8. července ohrady kolem ovčích pastvin Johna Hobarta z Morelye, který ohradil i část vesnické občiny. Potom skupina pokračovala do Hethersettu, kde John Flowerdew ohradil část wymondhamské občiny.5


    Flowerdew ztělesňoval vše, co prostý lid nenáviděl. Stejně jako Matthew Shardlake byl soudním syndikem, tedy vysoce postaveným právníkem. Zdá se, že se pilně věnoval shromažďování zisků v Norfolku. Byl Cromwellovým agentem při rozpuštění velkého opatství ve Wymondhamu. Farní kostel tvořil nedílnou součást opatství, což u klášterů nebylo vůbec neobvyklé. Přední občané Wymondhamu se Flowerdewovi postavili na odpor a poslali Jindřichovi VIII. petici se žádostí, aby jim zajistil právo na užívání těch částí budovy, jež byly nezbytné k zachování funkce kostela, a souvisejícího majetku. Uspěli. Flowerdew však mezitím zvládl zbourat jižní část kostela a přivlastnit si olovo a kámen z této části budovy, přestože za ně farníci již zaplatili.6 Ani olovo, ani kámen nemohly mít pro bohatého muže valný význam, takže se zdá, že Flowerdew byl úzkoprsý a vyhledával konflikty.


    Podle některých zdrojů byl Flowerdew v letech 1548 a 1549 lenním pánem. Pravdou však je, že za vlády krále Eduarda byla lenní paní v Norfolku princezna Marie, a správcem konfiskovaného majetku byl v roce 1549 Henry Mynne. Na druhou stranu je pravděpodobné, že v tak rozlehlém hrabství oba své pravomoci delegovali, nejspíše právníkům. Ví se, že Flowerdew v soudním procesu podával svědectví o Kettově majetku. V knize jsem z něj udělal místního zástupce správce konfiskovaného majetku a ze Southwella zástupce princezny Marie (nesporně je doloženo, že byl hofmistrem spravujícím její majetek).


    Když skupina dorazila k jeho domu, Flowerdew se snažil muže podplatit, aby je obrátil proti svému věčnému protivníkovi Robertu Kettovi, který sám kus občiny nedávno rovněž ohradil. Robert Kett a jeho bratr William patřili k předním měšťanům, kteří se nechtěli smířit s Flowerdewovým neoprávněným zabíráním klášterního majetku. Jejich rod po staletí patřil k drobným vlastníkům půdy. V roce 1549 bylo Williamovi šedesát čtyři a Robertovi padesát sedm, jinými slovy, na tudorovskou dobu zdaleka nepatřili k nejmladším. Nadcházející měsíce však prokázaly, že Robert nejenže má spoustu energie, ale je i charismatický a politicky zdatný. William byl řezník a obchodník s látkami se značným majetkem. Robert vlastnil rozsáhlé pozemky a také koželužnu. Podobně jako mnoho jiných, i on po rozpuštění klášterů nakoupil pozemky původně patřící opatství, jež se tak staly dostupnými na trhu. V době Robertovy smrti byl jeho majetek oceněn na 750 liber.7 To ho řadilo do nižší „lepší“ třídy (ovšem o hodně níž, než kam patřil Flowerdew). Osobně se nejspíše cítil příslušníkem wymondhamského měšťanstva, byl prominentním členem několika městských cechů a aktivně se účastnil organizování výročních slavností. Na místní úrovni tedy patřil k velmi zkušeným politikům a organizátorům. Vzdělání se mu dostalo od mnichů a byl osobním přítelem posledního wymondhamského opata, Loyeho Ferrerse.8


    Nedá se tedy říci, že by tato minulost měla Roberta Ketta předurčovat k roli hlavy lidového povstání, tím méně protestantského povstání zaměřeného na budování křesťanského státu. Jedno z možných vysvětlení zní, že se snad – sice pozdě, ale o to náruživěji – přiklonil k protestantismu. Mohl na něj mít vliv i wymondhamský vikář z let 1539 až 1553, Henry King, který byl známým reformním evangelíkem.9 Tato úvaha je samozřejmě jen spekulativní, ale osobně ji považuji za poměrně hodnověrný výklad, jehož se přidržuji i v knize Země mrtvých nadějí.


    Když skupina dorazila na Kettovy pozemky, nejenže souhlasil s odstraněním svých ohrad, ale sám přiložil ruku k dílu při jejich bourání.10 Potom se všichni vrátili do Wymondhamu. Následujícího dne, 9. července, se povstalci vydali na pochod do Norwiche. Cestou bourali ohrady včetně Flowerdewových. Ten musel utéci – možná tak, jak popisuji v knize, protože až do konce povstání se po něm slehla zem. Mezitím se už Kett stal uznaným vůdcem rebelů. U Hethersettu pronesl projev, v němž – podle Nevilla – slíbil, že „bude svým druhům nejen společníkem, ale i kapitánem; a při této velké práci jim nebude jen přítelem, ale i vůdcem a představeným…“.11 V podstatě se dá říci, že Kett složil přísahu rebelům, které vedl, místo toho, aby oni přísahali jemu – což by v té době bylo bývalo mnohem obvyklejší. Kett nepochybně řídil tábor na Mouseholdu po celou dobu jeho existence. Nebyl to však žádný diktátor. Bohužel se nám nezachoval žádný přímý popis jeho chování ani povahy. Tyto rysy, stejně jako jeho fyzickou podobu, jsem si tedy musel vymyslet.

  


  
    Z Norwiche na Mousehold


    Rebelové dorazili k hradbám Norwiche. Před nimi se k nim připojili jejich podporovatelé z města, kteří na důkaz sympatií nesli malé větvičky zeleně.1 Spolu pak bourali nedávno vybudované ohrady kolem městské pastviny Town Close. V té době již povstalci zřejmě měli jasno, co je plánovaným cílem jejich cesty: kopec Mousehold Heath na opačné straně od Norwiche – opuštěné zatravněné území sahající šest mil na východ.2 To bylo v souladu s tendencí zakládat tábory nedaleko měst.


    Kopec se strmě zvedá od řeky Wensum a vytváří ideální obrannou pozici. K Mouseholdu patřil velký les Thorpe Wood na jižním svahu, sloužící jako zdroj dřeva. Nevýhodou kopce byl nedostatek vody, protože déšť se do písčité půdy rychle vsakoval.


    Primátor Codd a městská rada požadavek povstalců na průchod městem ke kopci Mousehold odmítli. Než by povstalci útočili na městské hradby, zvolili raději okliku přes Drayton Wood. Zároveň se tak ke kopci přiblížili z lépe dostupné strany. Do cíle dorazili 12. července. Cestou k nim dorazil sir Roger Wodehouse a pokusil se je přesvědčit, aby se rozešli. Přitom jim nabídl uspořádání hostiny (což byl tradiční způsob, jak uklidňovat nepokoje). Dosáhl však jen toho, že ho povstalci svlékli (obvyklé pokoření – odstranění honosného oděvu označujícího urozený původ) a hodili do příkopu, kde by byl zabit, kdyby ho nezachránil sluha.3 Toto je jediný případ vážného násilí proti šlechticům; na druhou stranu docházelo k četným případům jejich pokořování a zavírání do vězení.

  


  
    Kdo byli povstalci?


    Podle Nevilla se založení tábora účastnilo 2 600 rebelů.1 Cestu do něj nacházeli lidé z celého středního a severního Norfolku. Informace o počtech lidí v táboře usídlených po jeho založení se značně různí, a to v rozsahu od šesti do dvaceti tisíc. V průběhu sedmi týdnů existence tábora počet jeho obyvatel určitě kolísal. V červenci zřejmě rostl a v srpnu klesal – byl totiž stále izolovanější, protože ostatní tábory zanikaly a Mouseholdu stále více hrozilo, že proti němu bude vysláno velké vojsko. Je důležité mít na paměti, že tábor byl nikoli statickou, ale dynamickou entitou. V srpnu snad již ti bázlivější odešli a naopak přibyli přesvědčení rebelové z ostatních táborů. Tím se tábor na Mouseholdu radikalizoval, ale pravděpodobně i zmenšil co do počtu obyvatel.


    Historický atlas Norfolku ukazuje počet obyvatel v hrabství ve dvacátých letech šestnáctého století jako 112 000, což v té době bylo jedno z nejhustších osídlení v Anglii.2 S přihlédnutím k nárůstu počtu obyvatel v celé zemi se dá počet obyvatel Norfolku v roce 1549 odhadovat na přibližně 136 000.3


    Táborové setniny odpovídaly pětadvaceti z celkem třiatřiceti územních částí, na něž se dělil Norfolk, plus jedna setnina navíc za Suffolk. Muži z osmi zbývajících územních částí možná odešli do jiných táborů v jižním Norfolku. To mohlo snížit základnu, z níž se rekrutovali příslušníci tábora, řekněme na 100 000. Dospělí muži mohli tvořit kolem 36 000 z tohoto počtu, včetně starých a nemohoucích. Někteří též museli zůstat doma a starat se o půdu a živnost. Podle mého odhadu byl průměrný počet lidí v táboře kolem osmi až devíti tisíc.


    K tomu samozřejmě musíme připočítat podporovatele z řad norwichské chudiny. Těch mohly být snad 4 000 a po dobytí Norwiche povstalci tito přívrženci zřejmě pendlovali mezi táborem a městem. Zcela jistě se účastnili všech tří významných vojenských akcí tábora.


    Byly v táboře ženy? Přestože se v tudorovské době ženy často účastnily občanských nepokojů, rozsáhlé povstání se nepovažovalo za něco, na čem by se měly ženy aktivně podílet. Přesto máme dvě indicie naznačující, že v tomto táboře byly ženy přítomny. Neville se zmiňuje o zmiji, která těsně před bitvou u Dussindalu vypadla ze ztrouchnivělého stromu na prsa Kettově manželce.4 Významnější je doposud nepovšimnutý citát z historie povstání sepsané v devatenáctém století F. W. Russellem: po neúspěšném srpnovém útoku povstalců na přístav Great Yarmouth dostali městští konstáblové za úkol zjistit jména všech, kdo žili v táboře, a také „kolik manželek rebelů je v táboře a kolik jich zůstalo doma“.5 Podle mne jen málo manželek následovalo své muže do tábora, což popisuji i v knize. Většina manželek zůstala doma a pečovala o děti, živnosti a pole.


    Třídní a profesní struktuře povstalců se věnovaly dvě významné studie – jedna od Aubrey Greenwoodové a druhá od Jane Whittlové. Obě autorky sdílí názor, že naše porozumění této tematice prozatím zůstává omezené – mimo jiné i proto, že přiřadit jména a povolání se daří jen velmi vzácně.6 Ze vzorku 121 vůdců tři byli zemané, dvacet chalupníků, třicet tři chudých rolníků a neméně než dvaačtyřicet řemeslníků – k těm se řadí jak řezníci, obvykle spíše majetní, tak i ševci a krysaři, tedy chudší vesničtí řemeslníci zčásti závislí na využívání občiny.7 Whittlová studovala záznamy o vlastnictví půdy, podle kterých povstalci představovali průřezový vzorek populace – jak však poznamenává sama autorka, o těch nejchudších se záznamy nezmiňují.8


    Tatáž studie se zabývala i věkovým složením: 11 % bylo starších než 50 let, 54 % v rozmezí 40 až 50 a 35 % mezi 25 a 40 lety věku.9 Whittlová z toho dovozuje, že ačkoli povstání vyvolali chudí, vedoucí roli postupně převzali bohatší farmáři, a to navzdory skutečnosti, že – podobně jako pro Roberta Ketta – existoval potenciální konflikt mezi nimi a chudými rebely, zejména pokud šlo o podíl na občině. Přinejmenším na přechodnou dobu je spojil zájem postavit se proti zabírání občin ze strany šlechty i proti korupčnímu chování správce konfiskovaného majetku a lenního pána.10


    Je pravděpodobné, že většinu rebelů tvořili mladší a chudší účastníci; jejich přesný podíl však není znám. Dvacet až pětadvacet procent venkovského obyvatelstva Norfolku byli bezzemci.11 Ti, kteří do tábora přicházeli, zřejmě neměli co ztratit nebo riskovali jen málo: vesničané, řemeslníci, chalupníci, námezdní dělníci a nevolníci. Případně nezaměstnaní muži bez pána, jejichž příklady jsou v knize Simon a Natty.

  


  
    Správa tábora


    Na vrcholu kopce nad Norwichem, od něhož se Mousehold Heath táhl do dáli, stálo velké sídlo popraveného hraběte ze Surrey – zámek postavený v italském slohu. V době před povstáním byl prázdný, snad až na správce. Můžeme považovat za symbolické, že zatímco zámek sloužil jako skladiště a vězení pro zajaté norfolkské šlechtice, Kett si zde nezřídil hlavní stan. Pro tento účel si zvolil mnohem menší kapli svatého Michaela – jedinou budovu, která přežila staré převorství svatého Leonarda, zbourané kvůli stavbě zámku.


    Žádní šlechtici se na řízení tábora nepodíleli. Když povstalci vyráželi na venkov, aby pořídili zásoby, zajímali další šlechtice a přiváděli je do tábora. Tam je svlékli, zbili, pokořovali a soudili – ale nepopravovali. Povstalci si museli od začátku uvědomovat, jaké odplaty se mohou dočkat v případě, že se jim nepodaří dosáhnout cíle. Pro ně to byl volba „všechno, nebo nic“.


    Robert Kett byl nepochybným vůdcem tábora. Projevil v tomto ohledu vysokou zručnost a dokázal dovedně delegovat pravomoci. V každé z pětadvaceti setnin odpovídajících územnímu rozdělení Norfolku byli zvoleni dva velitelé. Přesnější údaje o způsobu této volby nemáme. Toto uspořádání, podobně jako mnohé jiné v táboře používané postupy, kopírovalo oficiální struktury – před povstáním byli na každém území odpovídajícím setnině vždy na rok jmenováni dva konstáblové, kteří hlásili soudu místní porušení zákonů. Jména velitelů setnin známe. Několik z nich, podobně jako Kett, vystupovalo v minulosti v soudních sporech.1


    Šlo o efektivní správu tábora – proto v knize popisuji rozdělení na menší jednotky právě podle setnin. Mnohé vesnice do tábora dorazily pod svým vesnickým praporem. V knize je nechávám vlát i nadále, protože by byly užitečnými pomůckami, ukazujícími lidem cestu ke svým, aby se neztratili v hemžícím se mraveništi plném lidí, které neznali.


    Po celou dobu existence tábora, jak připouštějí i Sotherton a Neville, se v něm dařilo udržovat klid a pořádek. K projevům násilí nedocházelo. Organizace fungovala efektivně. Veřejné debaty, mše, soudní procesy se šlechtici i s muži porušujícími řád tábora, to vše se odehrávalo na shromaždišti pod prastarým rozložitým dubem, který povstalci nazvali Dubem reformace (jméno snad bylo vybráno tak, aby naznačovalo reformaci ve víře, ale zároveň i ve společenském uspořádání). Postavili zde zastřešené dřevěné pódium, jehož podlaha musela být nejméně šest stop nad zemí (jinak by pod ním nemohli stát muži, kteří bodali kopími do nohou Matthewa Parkera, když navštívil tábor a spustil na pódiu obviňující projev).2 Pravděpodobně zde stálo společné skladiště, kam se přivážely zásoby. Snad se zde i rozdělovaly.3 Zaznívaly tu projevy a – podle Nevilla – vůdci pod Dubem reformace kritizovali radikální účastníky tábora.4 Přinejmenším zpočátku tam dostávali slovo i odpůrci rebelie.


    Pod Dubem reformace se vedly soudní procesy proti šlechticům souzeným za zločiny spáchané vůči chudým. V knize tyto procesy popisuji tak, že se řídí postupy dodržovanými u skutečných soudů, přinejmenším pokud jde o předkládání důkazů. Podle mne jde o pravděpodobný průběh, už jen díky tomu, jak se povstalci ve svém konání snažili kopírovat státní instituce. Nebyla zde však dvanáctičlenná porota – o vině a nevině se rozhodovalo aklamací.5 Občas se z davu ozývaly výzvy k tomu, aby byl některý šlechtic zabit. Přesto není známo, že by byl kdokoli z nich popraven, i když někteří dostali notný výprask – zejména vysoce neoblíbený právník Robert Wharton.6 Soudní procesy zřejmě měly sloužit jako prostředek k uvolnění napětí, ale také jako příležitost shromáždit podrobné důkazy proti provinivším se pánům a právníkům.


    Pro tisíce lidí utábořených na kopci bez zdroje vody patřilo k nejdůležitějším otázkám zásobování potravinami a pitím. Přinejmenším zpočátku tyto zásoby dodávaly komunity, z nichž lidé do tábora přišli. V této souvislosti je důležité mít na paměti, že šlo o „hladové“ období roku těsně před sklizní. V často citovaném příkladu církevní starší z North Elmhamu poslali svým lidem na Mouseholdu ryby, máslo, chléb a další potraviny, a také zaplatili mzdu dvou mužů, aby pro povstalce vařili pivo, a třetího jako obraceče rožňů.7 Mimo jiné z toho plyne, že tábor již v rané fázi své existence vytvářel vlastní infrastrukturu včetně pivovarů.


    Zásobování zvenčí doplňovaly potraviny zabavené šlechticům. Na začátku šlo vše velmi rychle: podle Sothertona si povstalci přivlastnili 3 000 kusů hovězího dobytka, 20 000 ovcí a vysokou z panských obor. Dále též „labutě, husy a veškerou další drůbež“, takže cena skopového činila jednu penci za čtvrtku ovce. Neville říká, že se jedly jen ty nejlepší části; hlavy a vnitřnosti se zahazovaly.8 Povstalci zřejmě konfiskovali i králíky a holuby.


    Nájezdy na šlechtické domy nadále sloužily jako zdroj peněz a zbraní, ale též koní, vozů a píce pro koně. Brzy se začaly vydávat „rekvírovací“ příkazy šlechticům k vydání potravin, podepisované ve jménu krále Kettem a veliteli setnin.9 Za zmínku stojí, že od samého počátku se povstalci snažili zabavovat zbraně včetně děl. Přinejmenším v některých případech se za zabavené statky vydávaly stvrzenky, což slouží jako další příklad loajality vůči králi, kterou tábor na Mouseholdu údajně zachovával a toto tvrzení dokládal dodržováním „právních“ postupů.


    Dalším projevem pozoruhodné organizace a velkého množství práce byla stavba nejen pódia pod Dubem reformace, ale hlavně velkého počtu improvizovaných chatrčí určených k obývání.10 (V knize popisuji svou představu, jak mohly vypadat.) Dřevo pocházelo z lesa Thorpe Wood. Do těchto prací se muselo zapojit mnoho tesařů a dalších řemeslníků.


    Vytvořit tohle všechno od nuly představovalo velké vítězství. Bratři Kettovi a většina velitelů setnin byli se vší pravděpodobností gramotní, nicméně pokud měli při přípravě dokumentů dodržovat právní formu, museli mít k dispozici sekretariát a lidi s právní kvalifikací. V táboře byli určitě písaři, ale s přihlédnutím k všeobecnému nepřátelství panujícímu vůči právníkům, služby těch spřátelených byly jistě velmi žádané. Jeden právník, Thomas Godsalve, byl na samotném počátku povstání zajat a přinucen ke spolupráci, ale brzy uprchl. V knize jsem do role právního poradce dosadil (zpočátku spíše váhajícího) Matthewa Shardlaka. Neexistují žádné důkazy, že by někdo takový v táboře skutečně žil.


    Je pozoruhodné, čeho všeho dokázali obyčejní lidé na Mouseholdu v tak krátké době dosáhnout. Podle mého názoru však diskuse o organizování tábora pomíjejí jeden významný prvek – vojenské dovednosti. „Kapitán“ je vojenské oslovení – je zajímavé, že si Kett takový titul osvojil hned od počátku. Stejné oslovení přijali velitelé rekvírovacích jednotek rozesílaných po venkově.11 Jedině muži se zkušenostmi z války, ať již ze Skotska nebo z Francie v době Jindřicha VIII., dokázali náležitě organizovat život a zásobování v tak velikém táboře.


    Současníci zmiňují jediného konkrétního vojáka, Kettova velitele dělostřelců Milese.12 Patřil k devíti vůdcům povstání popravených pod Dubem reformace hned následující den po porážce rebelů.13 Již výše jsem se zmínil o úloze dezertérů z války ve Skotsku při formování strategie táborů platné pro celou zemi. Byl-li Miles velitelem dělostřelců, byl to velmi vysoký důstojník odpovídající za skupinu děl, z nichž každé mělo svou osádku zajišťující nabíjení, přípravu ke střelbě, míření a vlastní střelbu. To vyžadovalo svědomitost, neměla-li děla vybuchnout střelcům pod rukama. Vezmeme-li v úvahu, že v táboře existovala děla z různých zdrojů, s různými rážemi a typy dělových koulí, nezdá se pravděpodobné, že by Miles samotný dokázal cvičit osádky všech děl. Museli mu pomáhat další odborníci z řad dezertérů.


    Během sedmi týdnů na Mouseholdu povstalci vybojovali tři bitvy, každou z nich proti silnějšímu protivníkovi, než byla ta předešlá. Čtyřicátá léta šestnáctého století představovala pro Anglii „dekádu válek“, takže vesničané se pravidelně účastnili povinného výcviku v lukostřelbě. Podléhali kontrolám a občasnému zařazování do vojenské služby. Nicméně vysokého stupně mistrovství, jaké předváděli, by nemohli dosáhnout bez soustavného výcviku. Ještě více to platilo pro bodné a sečné zbraně – halapartny, píky, kopí a upravené zemědělské nástroje.14 Dále bylo nutné cvičit boj ve větších formacích. Takový výcvik mohli řídit pouze muži s vojenskými zkušenostmi, jež samotný Robert Kett neměl. Sedm týdnů je velmi krátká doba na to, aby z neškolených mužů vzniklo efektivně bojující vojsko, jaké čelilo Warwickovi u Dussindalu. Proto si myslím, že se na jejich výcviku museli podílet zkušení vojáci.


    Existuje i další náznak využití vojenských zkušeností. Hygienické návyky byly v tudorovské době spíše ve stavu zrodu, takže pro každý velký tábor té doby existovalo nezanedbatelné riziko, že se vyskytnou nemoci, zejména úplavice. Ta patřila k nebezpečným zabijákům a v tudorovských vojenských táborech se šířila úděsnou rychlostí. Za oběť jí padaly tisíce lidí. Tábor na Mouseholdu se vyznačoval mnoha okolnostmi, jež by dokázaly přispívat k jejímu šíření: bylo parné léto, tábor neměl významné zdroje vody a přinejmenším zpočátku se všude povalovaly zbytky zvířecích těl. Přitom zde žádné podobné nemoci zřejmě nepropukly. Svědectví o táboře máme od autorů vůči povstalcům nepřátelsky naladěných, a ti by se o něčem takovém určitě neopomněli zmínit, kdyby bylo o čem. Muži s vojenským zázemím zřejmě měli alespoň částečné znalosti a zkušenosti pomáhající v boji proti takovým nemocem a jejich šíření, zejména pokud jde o budování latrín a zakopávání odpadků.


    Mohu tedy tvrdit, že přítomnost vojáků v táboře na Mouseholdu se projevovala v organizaci, dodržování hygieny a především ve výcviku k boji. Výcvik zřejmě probíhal v rámci paralelní organizace podléhající „civilní správě“ tábora. Těžko si jinak představit, jak by se převážně neškolení muži na Mouseholdu dokázali dobrat vojenských úspěchů, kterých dosahovali. Takto jsem tedy tábor vylíčil v knize.

  


  
    Vztahy s Norwichem


    Po vzniku tábora s počtem účastníků nejméně stejným a spíše převyšujícím počet obyvatel města, navíc stále mocnějšího, bylo zřejmě nevyhnutelné, že představitelé města se účastnili tamního dění. Tábor navštěvovali primátor Thomas Codd, přední radní Thomas Aldrich a kazatel Robert Watson. Brzy zde začali přijímat i úkoly při jeho správě. Jak uvidíme dále, Codd a Aldrich se dokonce podepsali pod „29 požadavků“ v petici zaslané z Mouseholdu, která se dochovala. Watson kázal pod Dubem reformace a Codd a Aldrich tam vystupovali s projevy. Snažili se co nejvíce mírnit chování povstalců.1 To jim nezabránilo v tom, aby ke královské radě vyslali předního norwichského občana, Leonarda Sothertona (Nicholasova bratra), s podrobnou zprávou o situaci.2 Představitelé města i tábora si museli být dobře vědomi, že jde o pouhé přechodné spojenectví, vynucené vzájemnou výhodností. Povstalci by pravděpodobně byli schopni město dobýt i v rané fázi budování tábora, nicméně hradby, byť v nepříliš dobrém stavu, měly místy výšku i přes dvacet stop a lučištníci bránící město, kryti cimbuřím, by útočníkům dokázali zle zatápět.3


    Povstalci ze situace vytěžili v podstatě volný přístup do města, a zároveň byli do cel v Norwichi přestěhováni někteří zajatci z řad šlechticů.4 Víme určitě, že v polovině července, v době příchodu Matthewa Parkera, se rebelové po městě volně pohybovali.5


    Radikálnímu norwichskému kazateli Robertu Conyersovi bylo uloženo, aby v táboře dvakrát denně kázal. Nikdo se nestavěl proti jeho evangelickému protestantismu ani proti náboženskému uspořádání. Jak poznamenává Greenwoodová, nejspíš se to dá vykládat tak, že lidé v Norfolku reformaci v podstatě přijímali, aniž by po ní nějak toužili.6 To vše se zdá být v souladu se strategií vůdců tábora, kteří prohlašovali, že nejsou žádní rebelové, jen se snaží uvádět v život přání panovníka týkající se reformy v zemědělství a nemají žádné výhrady vůči náboženským změnám. Kett a ostatní vůdcové možná byli evangelíci, ale určitě to neplatilo o celém táboru. Na druhou stranu všichni v táboře mohli cítit nepřátelství vůči tradicionalismu, protože k jeho představitelům patřil starý vévoda z Norfolku.

  


  
    Financování tábora


    Na počátku tábor získával prostředky k obživě od místních vesničanů a zabavováním majetku šlechticů. Později, po dobytí Norwiche, si příslušníci tábora brali zbraně a peníze od bohatých měšťanů. Na druhou stranu lze s úspěchem pochybovat o dostatečnosti zmíněných zdrojů k podpoře osmi až devíti tisíc lidí po dobu sedmi týdnů. Povstalci jistě nedokázali sníst najednou 20 000 ovcí, o kterých mluvil Southwell; po úvodním hodování na oslavu zbývající ovce pravděpodobně zavřeli k pozdějšímu využití do ohrad spolu s hovězím dobytkem a jiným zvířectvem. Na kopci Mousehold bylo místa dost. Tento obrázek se snažím vykreslit v Zemi mrtvých nadějí.


    Diarmaid MacCulloch uvádí další dva možné finanční zdroje – arcibiskupa Ruggeho a sira Richarda Southwella. Přestože se oba stavěli nepřátelsky k náboženským a politickým reformám, oba s Kettem aktivně jednali.1 Obsah rozhovoru mezi Kettem a Ruggem není znám, ale je pravděpodobné, že arcibiskup nabídl Kettovi peníze výměnou za to, že povstalci nechají na pokoji diecézní pozemky a majetky, a také – pravděpodobně – samotného arcibiskupa. Co víme jistě, je to, že po povstání Rugge skončil ve velké nemilosti.


    Zajímavější je chování Richarda Southwella. Jak jsem již uvedl, byl náhradníkem na plné členství v královské radě. Tento bezcitný muž patřil k předním a velmi neoblíbeným norwichským šlechticům, kteří ohrazovali občiny. V roce 1546 byl klíčovým svědkem proti svému bývalému ochránci, vévodovi z Norfolku, a jeho synovi, hraběti ze Surrey. Jak již bylo uvedeno, byl rovněž hofmistrem pečujícím o majetek princezny Marie, a tento stav přetrval i do doby, kdy se Marie stala královnou.


    Ke každému povstání kromě západního byla vyslána přední osoba hrabství, aby se pokusila s rebely vyjednávat, případně povstání potlačit. V Norfolku byl po pádu vévody z Norfolku nejpřednějším politickým představitelem Southwell. Po povstání byl obviněn z toho, že dal rebelům 500 liber (dnešní ekvivalent by přibližně odpovídal 250 000 liber). Tato částka podstatně převyšovala veškeré ostatní úplatky nabízené povstaleckým táborům. Přestože tábor na Mouseholdu peníze přijal, na jeho existenci to samozřejmě nemělo vliv. Southwell po povstání skončil v Toweru a byla mu uložena pokuta ve výši 500 liber za to, že „vlastnoručně sepisoval buřičské listy“.2 Normálně by trestem za takové provinění byla poprava za velezradu, ale Southwellovi se – jako obvykle – podařilo jaksi vyklouznout.


    V Zemi mrtvých nadějí rozvíjím myšlenku, že Southwell mohl s Kettem uzavřít soukromou dohodu, podle níž by za peníze získal nedotknutelnost vlastních stád a pozemků princezny Marie. V prvních dnech povstání došlo ke zboření několika ohrad na pozemcích v okolí jejího sídla – Kenninghallu. Je však pozoruhodné, že celé léto se jí dařilo nerušeně přežívat, a její sídlo tak tvořilo jakýsi ostrov v moři povstaleckého území. Bylo by určitě zajímavé zjistit, co přesně se v době povstání dělo se Southwellovým majetkem.


    Jestliže povstalci – jak jsem právě doložil – měli peníze, za co je mohli utrácet? To nás vede k další významné otázce: pokračoval v době povstání norwichský trh – hospodářské srdce města – ve své činnosti? Podle mne to nemohlo být jinak. Kdyby totiž norwichští obchodníci a občané přišli o místo, kde se prodávalo a nakupovalo, ocitli by se v zoufalé situaci. Povstalci neměli žádný důvod k tomu, aby trh zavřeli, ale naopak mnoho důvodů k tomu, aby podpořili jeho pokračující existenci. Měli zde možnost nakupovat nezbytné zásoby, jako například svíčky, boty, teplé oděvy, když se ochladilo, a zejména potraviny a nápoje. Obsazení města a odříznutí povstalců od tržiště by mohlo být skutečným vysvětlením „blokády“, která povstalce koncem srpna přiměla k rozhodující bitvě.

  


  
    Jak si představit život v táboře?


    Abychom popsali každodenní život v táboře, musíme do značné míry zapojit fantazii. Pokusil jsem se svoje líčení založit na informacích o způsobu života obecného lidu a jeho krácení dlouhé chvíle v tudorovských dobách, jež máme ze známých zdrojů.


    Údaje o životně významném faktoru – počasí – můžeme vyčíst z náznaků udávaných Sothertonem a Nevillem. Červenec byl horký a slunečný, což usnadnilo úvodní fáze budování tábora i organizaci života v něm. Matthew Parker při své návštěvě nalezl muže opilé a vyčerpané velkým horkem.1 Když 31. července dorazilo vojsko hraběte z Northamptonu, horkem zmožení vojáci si museli v Norwichi přes noc odpočinout.2 Letní vedra v období, které nás zajímá, přinesla nejméně dvě velké bouřky. K té první pravděpodobně došlo v průběhu prvních dvou týdnů existence tábora, kdy ještě neskončilo přivážení zadržených šlechticů z venkova. Jeden nový zajatec, jak víme, byl do tábora přiveden uprostřed bouřky.3 Druhá, 1. srpna, byla dost silná na to, aby uhasila požáry zuřící v Norwichi po porážce vojska markýze z Northamptonu.4 Bouřka prvního srpna zároveň zřejmě ohlašovala dlouhodobější změnu počasí. Sotherton později popsal noční ukrývání povstalců před deštěm v městských kostelech.5 Zdá se tedy, že po horkém, suchém červenci, přerušeném několika divokými bouřkami, následoval chladnější a vlhčí srpen. Tento obrázek se snažím vykreslit v Zemi mrtvých nadějí. Písčitá půda kopce Mousehold dešťovou vodu rychle vstřebávala, ale intenzivní bouřky jistě působily rušivě, zatímco v horkém počasí nedostatek vody přinášel riziko zdravotních problémů a nepohodlí.


    Představuji si, že v táboře musela vznikat pekařství i pivovary a pracovali v něm lazebníci i drobní řemeslníci. Kromě toho zde musely být ohrady pro dobytek a koně. Ti měli základní význam pro nadcházející bitvy a bylo nutné je cvičit pro tento úkol, a zároveň přivykat na nové prostředí, v němž žili.


    Zejména v prvních dnech existence tábora jeho osazenstvo určitě slavilo. Není obtížné reprodukovat hry a další aktivity venkovanů k ukrácení dlouhé chvíle – vypravování příběhů, kohoutí zápasy a zápolení mezi muži. Při významnějších příležitostech mohli dorazit „baviči“ z Norwiche – alegorické průvody, akrobati, vypouštění medvědů, loutkáři a herci. Mohla se konat i zábava obvyklá v tudorovské východní Anglii – „táborová hra“. Ta byla násilnickou verzí kopané s mnohem více hráči a méně pravidly. Tábor nepochybně přitahoval podomní obchodníky s nabídkou laciných cetek a snadno přenosného zboží, ale též se zprávami, jak se rebelům daří jinde v zemi.


    Opíjení sice představovalo problém, ale ne tak významný, jak bychom mohli očekávat. Kdyby alkohol znamenal skutečný problém, Neville a Sotherton by se o této skutečnosti jistě neopomněli zmínit. V tudorovské době byl velký rozdíl mezi „slabým pivem“, které obsahovalo malý podíl alkoholu a které pili všichni, protože pití vody přinášelo riziko nemocí, a „silným pivem“, které mělo podstatně výraznější účinky. Je nanejvýš pravděpodobné, že v táboře se převážně vařilo slabé pivo a vedení tábora se jistě snažilo omezit přísun silného piva na minimum.


    Máme vlastně jediný záznam opilství – jak je uvedeno výše, Matthew Parker přišel do tábora kázat, ale upustil od svého úmyslu, protože muži byli podroušení.6 Vrátil se hned další den ráno a přednesl rozhořčené kázání proti táboru. Přestože význam této historky se občas záměrně přeceňuje, nestalo se mu nic vážného. Muži si vlezli pod pódium a bodali ho do chodidel kopími, ale šetrně – jinak by nebyl schopen odejít po svých. Pravděpodobně ho chtěli jen „roztančit“. Navzdory pobouření, s nímž tuto příhodu líčí Neville, šlo v podstatě o nevýznamnou komickou epizodu, nikoli akt skutečného násilí.

  


  
    „Proroci“


    V táboře existovali i neschválení kazatelé – ty Sotherton nazývá „proroky“. Nevíme o nich téměř nic. Tento termín by mohl označovat představitele několika různých typů ideologií, z nichž všechny byly v táboře přítomny.


    Jako první typ můžeme jmenovat „fantastická“ proroctví, jež se často odkazovala na Merlina a další dávné autory, ať skutečné nebo vymyšlené. Tato proroctví často předpovídala svržení státní moci. Taková proroctví se vyskytovala ve velké míře v roce 1536, v době Pouti milosti. Zejména šlo o upravené prastaré proroctví o „králi Krtkovi“, které se rovněž uplatnilo při povstáních, jež vedl Wat Tyler v roce 1381 a Jack Cade v roce 1450. V roce 1536 bylo vykládáno jako předpověď pádu Jindřicha VIII.1 Sotherton hovoří o „fantastických proroctvích… často otevřeně vyslovovaných na (norwichském) trhu a jiných místech“.2 Kdo dokáže říci, která prastará proroctví se znovu objevila v roce 1549?


    K druhému typu, velice rozšířenému mezi radikálními protestanty zejména ve čtyřicátých letech šestnáctého století, patřila „biblická“ proroctví: lidé si vybírali texty z Bible a tvrdili, že jim sám Bůh odhalil jejich pravý význam. Tento jev kupodivu nebyl omezen na nevzdělané lidi. Například John Knox se považoval za Bohem vyvoleného k tomu, aby se stal prorokem.3 Atmosféra panující v táboře mohla nejednoho amatérského čtenáře Bible vést k přesvědčení, že právě on je Bohem vyvolený prorok.


    Jako třetí typ se ve čtyřicátých letech šestnáctého století uplatňoval velký strašák pro vládnoucí třídu – anabaptisté. Tato radikální skupina protestantského přesvědčení se zrodila v Německu. Její členové věřili, že se lidé mají dělit o všechno.4 Anabaptisté se později zřekli násilí a kolem roku 1545 nemohl být jejich počet v Anglii nijak významný; přesto byli kvůli svému egalitářskému přístupu považováni za obávanou hrozbu. Jak poznamenává přední historik zabývající se anabaptisty v Anglii, neexistují žádné náznaky, jež by svědčily o přítomnosti anabaptistů na Mouseholdu.5 Za vlády Eduarda VI. byli pro kacířství upáleni celkem dva anabaptisté, ale došlo k tomu výhradně pro jejich náboženské přesvědčení, nikoli kvůli názorům na uspořádání společnosti. Zdá se, že ačkoli elity měly z anabaptistů strach, v roce 1549 bylo toto radikální společenské hnutí již prakticky vymýceno.


    Poslední skupinu představovali radikální stoupenci křesťanského státu. Ti – jak jsem již uvedl – věřili, že jejich stížnosti bude řešit král, nikoli lid samotný. Přesto jejich opozice vůči „chamtivým bohatcům“ jistě musela ovlivňovat „tábory podporující křesťanský stát“, v nichž se zprvu věřilo, že lord protektor napraví křivdy. Později začínalo být zřejmé, že k ničemu podobnému nedojde, takže se názory této skupiny mohly radikalizovat a dojít až k podpoře otevřené vzpoury.


    Je pravděpodobné, že všechny čtyři zmíněné názorové proudy se v táboře vzájemně prolínaly a ovlivňovaly. Sotherton identifikuje pouze první typ. Tento důraz je možná výrazem jeho snahy líčit rebely jako prosťáčky, nicméně faktem zůstává, že „fantastická“ proroctví byla vysoce důležitá. Existují precedenty z roku 1536, kdy proroci předpovídali pád říše. Dva proroci tohoto typu byli – spolu se sedmi dalšími vůdci rebelů – hned po závěrečné bitvě popraveni pod Dubem reformace.6

  


  
    12. až 21. červenec: dny naděje


    V době, kdy byl Leonard Sotherton v Londýně, dorazili na dvůr lorda protektora také poslové od Ketta. Somerset 17. července poznamenal, že delegace dorazila, a vyjádřil naději k brzkému urovnání „jistých nepříliš významných nepokojů“ v Norwichi.1


    V téže době rebelové na Mouseholdu sepisovali petici adresovanou králi, známou pod označením „29 požadavků“, přestože formálně tento dokument dodržuje pravidla pro petice. Každý odstavec je zahájen formulací: „Poníženě prosíme…“2 Petice posílali i z dalších táborů, například v Thetfordu a Suffolku (jejich originály se nedochovaly); na některé Somerset odpovídal.3 U petice z Mouseholdu se zdá, že byla sepsána ve spěchu – její odstavce nejsou setříděny podle obsahu.


    Tento dokument byl vykládán dvěma různými způsoby. Podle prvního je vyjádřením „konzervativní rebelie“, snažící se o návrat k idealizované minulosti vzájemných závazků mezi majiteli a nájemci pozemků, bez rušivého vlivu zabírání občin.4 Druhým je pohled na petici jako požadavek, aby obecný lid získal trvalé slovo ve správě svých komunit.5 Jednoznačné rozhodnutí o správnosti toho či onoho výkladu neexistuje; petice je vyjádřením obojího, ale zároveň přináší některé nové, krajně radikální články volající po zastoupení „obyčejných lidí“ na místní úrovni vládnutí.6


    Dokument se nezmiňuje o městských problémech, přestože existovalo napojení povstalců na norwichskou městskou chudinu, s níž spolupracovali na odstranění ohrad na městské občině Town Close. To není tak překvapující, jak by se mohlo zdát na první pohled. K nezařazení stížností souvisejících s městem zřejmě vedlo vzájemně výhodné Kettovo dočasné spojenectví s oficiálními představiteli Norwiche. Dalším – pravděpodobně ještě významnějším – faktorem je snaha účinně oslovit lorda protektora, vůči němuž tábor vyhlašoval loajalitu. Lord protektor sliboval nápravu křivd týkajících se venkova. Možná se plánovala i druhá petice, přestože je nejasné, zda Somerset vůbec dostal i tu první.


    Jednotlivé stížnosti bude nejlépe projít podle jejich tématu. Pokud jde o ohrazování, článek 29 prostě požadoval, aby šlechtici měli zakázáno chovat hospodářská zvířata pro zisk. Takový požadavek je velice radikální.


    Články 3 a 11 volají po nápravě zneužívání práv majitelů ve vztahu k občinám; článek 3 konstatuje, že „žádný pán si nebude přivlastňovat občiny“. Práva nájemců a držitelů pozemků však mají být chráněna. To by představovalo více než jen návrat k původnímu stavu. Další články omezovaly chov králíků a holubů.


    Dále petice protestuje proti zákonům ukládajícím lenní poplatky a poručnictví, což souvisí s články kárajícími lenního pána a správce konfiskovaného majetku za zneužívání moci. Zároveň se předkládá radikální inovativní řešení, vyžadující od komisařů – volených lidem a schvalovaných králem –, aby „napravovali a reformovali“ zákony a statuty, které se královští úředníci (a bezpochyby i jimi najatí právníci) pokoušeli lidu tajit. To předvídá existenci komisí, nejspíš stálých, jejichž členy by měli být i neurození občané. Ti by měli dostávat čtyři pence (obvyklá mzda dělníka) za den účasti na jednání komise.


    Články 6 a 14 se zabývají zneužíváním nájemného a panských práv. Známý článek 16 hlásá: „aby všichni nevolníci byli osvobozeni, jelikož Bůh svou obětí těla a krve Páně učinil všechny lidské bytosti svobodnými“. Povstalci možná očekávali, že Somerset, který na vlastních pozemcích nevolníky osvobodil, bude takové formulaci příznivě nakloněn.


    Kněží na farách jsou silně kritizováni za ignorantství, absentérství, podíl na nakupování pozemků a nedodržování povinnosti kázat. Takoví kněží by měli „být zbaveni svých výsad a farníci by si měli vybrat jiné, kteří by je vedli“. To je tedy další požadavek na zapojení obyčejných lidí do venkovské „samosprávy“.


    Dále petice vyjadřuje přání, aby byl zachován územní systém a byly ukončeny „panské výpady“ proti občinám. Na druhou stranu, navrhovaná opatření týkající se zneužívání moci královských úředníků a kněží představují významný krok k zastoupení a účasti prostého lidu na činnosti venkovských institucí.


    Zajímavá trojice historických prací se zabývá Somersetovým vztahem k povstalcům na základě studia těch jeho dopisů adresovaných rebelům, které se zachovaly do dnešní doby.7 Ethan Shagan argumentuje, že tyto dopisy naznačují jakýsi dialog, v jehož rámci Somerset připustil několik významných ústupků. Naopak M. W. Bush a G. W. Bernard o něco přesvědčivěji poukazují na Somersetovu neupřímnost. Pravděpodobně mu nebyly proti mysli některé konkrétní požadavky rebelů – jak jsme již viděli, přijal „agrární“ vysvětlení inflace a věřil v možnost reformy –, ale sveřepě odmítal troufalost obyčejných lidí, stejně jako by ji odmítal Jindřich VIII. V dopisech zcela jasně – mnohomluvnými vášnivými výlevy – dává najevo názor, že obyčejní lidé nemají žádné právo zakládat tábory a vznášet požadavky, protože to odporuje správnému řádu ve společnosti. Zároveň slibuje milost všem, kteří se rozejdou, s tím, že jejich stížnosti by měly řešit komise, případně parlament. Jeho přístup svým způsobem připomíná původně smířlivou reakci Jindřicha VIII. na Pouť milosti. Ovšem podobně jako u Jindřicha, i za Somersetovými sliby se skrývala hrozba. Přibližně v polovině července byla politika ústupků rázně ukončena a bylo rozhodnuto tábory vojensky zničit, pokud se dobrovolně nerozpustí.


    Podle mého názoru Somerset nikdy neměl v úmyslu dovolit obecnému lidu, aby ovlivňoval vládu. Navzdory občasným ústupkům vůči povstaleckým táborům, jako byl například souhlas s reformováním časově neomezeného práva na užívání pozemků na jeho vlastním majetku v Thetfordu, jeho snaha v tomto směru byla zanedbatelná. Vedou se spory o to, zda Somersetův dopis rebelům v Thetfordu opravdu ustupuje v otázce výběru komisařů. Nicméně ten dopis je tak zmateně napsaný, že dobrat se jeho věcného obsahu prostě není možné.8 Somerset v té době musel být pod nesmírným tlakem. Shaganův argument, totiž že tábory a Somerset si vyměňovali dopisy ve vzájemné zpětné vazbě, ve světle skutečnosti neobstojí. To, co se opravdu dělo, mělo ke skutečnému dialogu daleko: byl to vědomý klam, s jehož pomocí se Somerset pokoušel získat čas. Dne 17. července (což je shodou okolností datum, kdy do Kentu dorazili komisaři, ale nedokázali dosáhnout rozpuštění tábora v Canterbury) začal otevřeně prosazovat politiku konfrontace a popřel tím falešné naděje, které dříve vzbudil. Za daných okolností vůbec nebylo nepřiměřené očekávání Roberta Ketta, že se mu od Somerseta dostane příznivé odpovědi. Proto když 21. července na Mousehold Heath dorazil královský herold s vysoce konfrontační proklamací, vzbudil užaslý hněv, jak jsem to popsal v Zemi mrtvých nadějí.


    Den před příchodem královského herolda byl Kettovi doručen dopis. Je možné, že to byl druhý dopis připojený k výše citovanému Shaganovu článku z roku 1999.9 Pokud ano, obsahoval obzvlášť divoký výpad, který povstalcům sliboval pouze právo posílat petice parlamentu, pokud se rozejdou. Jinak nic nového nenabízel.


    Heroldovou návštěvou v táboře vyvrcholilo drama. Dojel na Mousehold z Norwiche v doprovodu Codda, Aldriche a nosiče městského meče, jímž byl Pettibone. Herold se nechal přivést pod Dub reformace, kde přednesl proklamaci, která tábor obviňovala ze zrádcovství a Ketta označovala za „zlovolného muže“. Nabídla milost těm, kdo se rozejdou – nic více. Kett rozzlobeně odpověděl, že „se ničeho nedopustil a nepotřebuje královu milost a vyzývá všechny…, aby splnili svou úlohu a zůstali“.10 Neville popisuje, jak Kett žádá ostatní „aby ho neopouštěli a nepropadali malomyslnosti, nýbrž měli na paměti, k čemu se zavázali, a že on sám je připraven položit život (bude-li to třeba) za jejich bezpečnost“.11 Herold na místě obvinil Ketta z velezrady a nařídil Pettibonovi, aby vůdce povstalců zatkl, ale výhrůžné chování táborového osazenstva místo toho přimělo heroldovu skupinu k překotnému úprku. Menšina (nevíme přesně, jak velká) využila nabízenou milost a opustila tábor, ale většina zůstala.12


    Po návratu do Norwiche herold přikázal Coddovi a Aldrichovi, aby zavřeli městské brány proti rebelům „a drželi je bez potravin“.13 To jen znovu potvrzuje již zmíněný význam norwichského trhu pro zásobování povstalců.

  


  
    Ozbrojené konflikty: 21. červenec až 1. srpen


    Heroldův příkaz k uzavření Norwiche – krok téměř jistě naplánovaný Somersetem – se projevil jako krajně bláhové opatření. Nedával totiž osazenstvu tábora na výběr žádnou jinou možnost než pokořit městské hradby. Herold zůstal ve městě a zopakoval zde čtení proklamace. Možná doufal ve větší podporu, ale opět se šeredně zmýlil. Sotherton píše, že „zakrátko zjistili, že falší mnoha občanů rebelové vstoupili do města“.1 


    Ráno následujícího dne, 22. července, osazenstvo tábora zaútočilo. Kett se napřed pokoušel vyjednat vstup po dobrém, leč neúspěšně.2 Půl tuctu děl z hradu bylo přitaženo na dostřel k povstalcům, ale ani městští, ani povstalečtí dělostřelci nepředvedli (v této fázi) žádné velké schopnosti při míření. Městští lučištníci na hradbách (pravděpodobně sluhové předních měšťanů, konstáblové a vojáci z norwichského hradu) způsobili povstalcům těžké ztráty. Přišly dvě velké zteče dolů z kopce směrem k mostu Bishopsgate Bridge, jenž byl klíčovým strategickým bodem. První zteč selhala, ale druhá, díky velkému počtu útočníků, prorazila. Podle Sothertona: „ničemní kluci… prošli hustým rejem šípů, z nichž některé je zasahovaly do nohou, ale oni je vytrhávali“.3 Označení „kluci“ v tudorovské terminologii znamenalo neženaté muže. Vytahování šípů se takto mohlo dít, jestliže byly použity cvičné šípy bez zpětných háčků na hlavicích. Zteče byly výrazem divoké odvahy, kterou rebelové od tohoto okamžiku soustavně projevovali. Pomáhali jim přívrženci ve městě, kteří křičeli, že nepřítel pronikl za hradby, aby odlákali obránce od mostu Bishopsgate Bridge.4


    Celé město bylo připojeno k povstaleckému území a šest městských děl si povstalci odvezli na Mousehold. Codd, Aldrich a další přední občané města byli uvězněni s výjimkou radního Augustina Stewarda, jehož Kett jmenoval svým zástupcem ve městě, aby zde udržoval pořádek (přestože si byl nepochybně vědom, že na Stewardovu loajalitu se může spolehnout jen do určité míry). Po úvodních několika dnech drancování se ve městě i táboře dařilo udržovat pořádek. Obránce na hradbách nyní nahradili muži z tábora. Herold uprchl zpátky do Londýna. Procesy pod Dubem reformace pokračovaly. K obžalovaným se nyní přiřadili i norwichští měšťané. Jak říká Neville, „jestliže [muži tábora] neshledali žádné provinění obžalovaného, křikli je to dobrý muž a pustili ho na svobodu. Pokud se však vůči komukoli z nich dopustil nějakého prohřešku…, ozval se obecný pokřik oběste ho!“.5 Vzhledem k tomu, že není známo, že by kterýkoli šlechtic byl kdy v táboře popraven, buď si Neville vymýšlí, nebo – a to je pravděpodobnější – vůdci tábora takové pokračování nedopustili.


    Počet mužů Mouseholdu, kteří zahynuli při dobývání města, není znám. Je však nepravděpodobné, že by byl menší než sto. Osazenstvo tábora se muselo vyrovnávat s novou realitou – náhlým příchodem smrti příbuzných a přátel a z toho plynoucím žalem. Přesto panovalo všeobecné odhodlání a nikdo se nechtěl podvolit.


    Není známo, do jaké vzdálenosti od Mouseholdu bylo území pod Kettovou kontrolou. Podle Landova názoru šlo o patnáct až dvacet mil.6 V červenci proběhlo několik pokusů o rozšíření této sféry vlivu do severního a středního Norfolku. Koncem července – pravděpodobně v souladu s tímto cílem – vznikl nový tábor nedaleko King’s Lynnu. Místní šlechta se však vzpamatovala z počátečního šoku a začala se organizovat. Podařilo se jí povstalce vytlačit, a ti se přesunuli na stanoviště u silnice vedoucí do Londýna, dvacet pět mil jižně, nedaleko Wattonu, možná vedeni snahou bránit v postupu vládnímu vojsku, jehož příchod touto cestou se očekával. Začátkem srpna toto místo opustili a přesunuli se do tábora na Mouseholdu.


    Další tábor vznikl patnáct mil od Norwiche v Hinghamu, opět zřejmě vedený snahou obsadit přístupovou trasu z Londýna. Tento tábor byl rozehnán po útoku místních sil vedených sirem Edmundem Knyvettem.


    Mezitím se malá skupina ze Suffolku vypravila proti Great Yarmouthu, ale měšťané odmítli povstalce vpustit do města. Jinými slovy, veškeré snahy rozšířit sféru vlivu tábora selhaly, včetně pokusů získat dva významné norfolkské přístavy. Do tábora brzy dorazily zprávy o přípravách vojska v Londýně.


    Jaké možnosti povstalcům zbývaly? Padla Kettova původní strategie, která – vzhledem k Somersetovým počátečním příslibům reformy – nebyla vůbec nerozumná. Tábor nyní měl dvě možnosti: bojovat, nebo se podrobit. Pokud by bojovali a zvítězili, mohli by si na Somersetovi vynutit ústupky a šířit duch povstání do dalších částí země. V Londýně sice převládal klid, ale zároveň tam bylo vyhlášeno stanné právo a panovaly obavy z povstání.7 Pokud by se podrobili, mnozí se museli obávat masakru jako trestu za to, že se vzepřeli šlechtě a co prováděli šlechticům. Jak také uvidíme, mnozí nevěřili, že vojsko proti táboru opravdu vyslal Somerset. Mysleli si, že je to práce místních šlechticů a některých jejich sympatizantů v královské radě. Řada povstalců si do poslední chvíle nedokázala připustit, co je Somerset doopravdy zač.


    Velitelem vojska vyslaného z Londýna byl ustaven William Parr, markýz z Northamptonu, který svého postavení dosáhl výhradně díky tomu, že Kateřina Parrová byla jeho sestra. Byl dvořan, nikoli voják. Jeho zástupce, baron Edmund Sheffield, na tom nebyl lépe. Sheffield byl mladý lotr urozeného původu. Jednou spolu se třemi kumpány zaútočil na milenku svého švagra s cílem ji zmrzačit a zabránit tak pokračování nežádoucího poměru.8


    Ve vojsku se pravděpodobně mísili profesionální vojáci s odvedenci z jiných oblastí.9 Na postech nižších velitelů se uplatnili příslušníci místní šlechty, kteří původně utekli a nyní se vraceli ve společnosti vyšších vládních úředníků. Je zajímavé, že ve vojsku byl i sir Richard Southwell, od jehož návratu do Londýna z Norwiche nemohla uplynout příliš dlouhá doba. Nejenže vojsku chyběli zdatní velitelé, ale bylo i podstatně menší než počet mužů v táboře. Celkový počet vojáků, včetně italských žoldnéřů, byl kolem 1 500.10 Většinu vládních vojáků v té době zaměstnávaly boje ve Skotsku a potlačování povstání na západě a v hrabství Oxfordshire. Možná si Somerset myslel, že když 1 500 mužů stačilo na rebely v Oxfordshiru, stejný počet zvládne i boj v Norwichi.


    Northampton dorazil k Norwichi 31. července. Cestou pravděpodobně rozehnal tábor v Thetfordu. Vyslal do města dalšího herolda s výzvou k tomu, aby se Norwich vzdal. Augustine Steward vychytrale přehodil břímě odpovědnosti na primátora Codda, v té době uvězněného na zámku Surrey. Codd se vstupem Northamptonových sil do města souhlasil. Protože byl Codd v té době v moci povstalců, nemohlo se tak stát bez Kettova vědomí. Northampton tedy bez odporu i s vojskem vstoupil do města – symbolický meč před ním nesl Southwell – a zavelel k nočnímu odpočinku.11 Netušil, že vlezl do pasti.


    Ještě před soumrakem skupina rebelů narazila na malou jednotku italských žoldnéřů na výzvědách mimo městské hradby. Jeden žoldnéř byl zajat a oběšen na zámku Surrey (tato epizoda je popsána i v knize).12 Na Mouseholdu panovala nelítostná nálada, což vzhledem k blížící se bitvě nebylo příliš překvapující. Northamptonovi vojáci se uložili k noclehu – většina z nich na tržním náměstí, ozářeném plameny velké vatry. Ostatní hlídali v ulicích a pokoušeli se posílit obranu hradeb. Hlídat úzké uličky v naprosté tmě muselo být dost obtížné. Past byla nastražena: povstalci spustili střelbu z děl, zamířených proti východní obraně města. Následovaly noční zteče ulicemi. Navzdory zuřivým útokům se povstalcům vytlačit vojáky nepodařilo, takže byli nuceni ustoupit.


    Ráno následujícího dne se Northampton znovu pokusil o „smírné“ řešení. Před branou Pockthorpe Gate v severních hradbách se shromáždila větší skupina, ale když k ní dorazil herold s nabídkou milosti, byl odmrštěn a povstalci zopakovali své argumenty, že jsou loajálními poddanými a žádnou milost tedy nepotřebují.


    Tato epizoda byla pouhou léčkou. Hlavní síla rebelů do města vstoupila po mostě Bishopsgate Bridge. Povstalci střelbou z děl srovnali se zemí zdi velké nemocnice, aby Northampton nemohl zablokovat ulici Holme Street, kde by povstalci uvázli mezi patnáct stop vysokými zdmi katedrály na jedné straně a zdmi velké nemocnice na straně druhé.13 Toto využití artilerie již vyžadovalo vyšší stupeň dovednosti. Rebelům se tak otevřela cesta na rozlehlou palácovou pláň. Zde byly Northamptonovy síly na hlavu poraženy, lord Sheffield zahynul a zbytky vojska uprchly. Doprovázeli je mnozí bohatší měšťané, někteří ve spodním prádle, aby se nepoznal jejich urozený původ. Sotherton napsal, že velká část města kolem Bishopsgate Bridge stála v plamenech, ale prudká odpolední bouře 1. srpna oheň uhasila. Northampton se svým vojskem ustoupil ke Cambridgi.


    Vládní vojsko bylo příliš malé, jeho velitelé neschopní a italští žoldnéři zklamali očekávání. Povstalci naopak předvedli pozoruhodnou odvahu a dovednost. Sotherton odhaduje ztráty povstalců na životech na 400. To představovalo přibližně každého dvacátého obyvatele tábora a muselo přeživším přinést nemalý žal.

  


   


  



  
    Rostoucí izolace: 1. až 24. srpen


    Porážka Northamptonova vojska byla vrcholem Kettova povstání. V průběhu srpna počasí přineslo četné deště. Povstalci upevnili svou nadvládu nad Norwichem, ale sousední tábory se rozpadaly a druhý velký útok na Yarmouth skončil 17. srpna neúspěchem – protiútok obránců stál muže Mouseholdu šest děl a třicet povstalců, kteří upadli do zajetí. Mezitím do tábora dorazily zprávy o londýnských přípravách nového vojska, mnohem většího a s lepším velením. Muži Mouseholdu se museli cítit stále izolovanější. 


    Norwich byl nyní zcela pod nadvládou povstalců. Augustine Steward sice formálně zaujímal nejvyšší postavení, ale veškeré významné pozice drželi muži z tábora.1 Povstalci rovněž obsadili katedrálu. Opět několik dnů probíhalo drancování, rebelové provolávali „kupte si za penci Coddovu hlavu!“, aby vyděsili bohatší měšťany. Násilím vnikali do domů a vykrádali je. Občas s výmluvou, že hledají Northamptona. Do domu Augustina Stewarda útočníci rovněž pronikli, ale byli vykázáni „povstalcem s vyšší pravomocí“ – to naznačuje, že Kettovi se brzy podařilo obnovit kontrolu ve městě. Steward dokonce dostal svolení, aby do tábora vysílal kazatele, a to ne vždy přátelsky nakloněné cílům povstání. Přesto museli bohatší občané Norwiche trpět neustálým strachem.


    Dne 11. srpna byla vydána proklamace prohlašující za propadlý koruně veškerý majetek západních rebelů – ti byli 16. srpna poraženi v rozhodující bitvě u Sampford Courtenaye a následovaly tvrdé represálie proti obyvatelstvu. Do tří táborů v Essexu a dvou v Kentu byly vyslány peníze a nabídky milosti. Šest vůdců essexských táborů bylo později popraveno.2 Většina menších táborů skončila.

  

  

  
    Příchod Warwickova vojska


    Vojsko hraběte z Warwicku vyrazilo z Londýna kolem 20. srpna 1549. Svědectví o počtu vojáků se liší podle zdroje, ale přiměřený se zdá údaj o 10 000 mužů. Ve vojsku bojovali místní odvedenci, ale i profesionální vojáci – včetně kapitána Druryho, který měl zkušenosti z války ve Skotsku, a přibližně 1 500 landsknechtů. Tito švýcarští a němečtí žoldnéři právem patřili k nejobávanějším evropským vojákům. Byli silní a velmi zkušení, ve výbavě měli válečné koně, dlouhé píky a arkebuzy – ty v těsné formaci dokázaly vysílat proti nepříteli smrtící salvy.1


    Somerset měl původně v úmyslu postavit se do čela vojska osobně, ale nakonec změnil názor a velením pověřil Johna Dudleyho, hraběte z Warwicku. Dudley byl druhým nejvyšším představitelem královské rady, zkušený a vysoce úspěšný voják na souši i na moři, a rozhodně to byl někdo úplně jiný než Northampton. Somerset možná nechtěl vojsku proti rebelům velet, aby si nepokazil pověst „přítele chudých“. Pokud tomu tak bylo, udělal další chybu, neboť Dudleyho vítězství nesmírně posílilo jeho reputaci. Vojsko se vydalo na cestu 20. srpna a v Cambridgi se k němu připojily zbytky Northamptonových sil. Odtud pokračovalo do Norfolku a 23. srpna dorazilo do Wymondhamu. Nálada na Mouseholdu musela v té době být směsicí strachu, hněvu a – především – odhodlání. Měsíc srpen zřejmě byl úspěšně využit k intenzivnímu výcviku, jak ukazují dovednosti, jež rebelové uplatnili vůči silné profesionální armádě. I tento aspekt zřejmě ještě více posiloval odhodlání k boji.


    Co se však dělo s nebojeschopnými? Byli zde zranění z předchozích bitev, nemocní, staří a ženy. V Zemi mrtvých nadějí uplatňuji svou myšlenku, že byli před Dudleyho příchodem odesláni domů. Tuto myšlenku podporuje i plán rebelů zapálit tábor před závěrečnou bitvou, pokud by k ní mělo dojít.


    Jak velké naděje pociťovali ti, kdo zůstali? Vítězství nad Northamptonovým malým a slabým vojskem se v zásadě dalo čekat, ale naděje v boji proti Warwickovi byly výrazně menší. Odhodlání k boji na život a na smrt se nutně muselo mísit s pochybnostmi. Zejména lépe situovaní zemané mohli přijít o hodně. Je dost dobře možné, že v srpnu si největší slovo v táboře přivlastnili mladí, daleko radikálnější muži, kteří měli nejméně co ztratit. Kett si sice celou dobu udržel vedoucí postavení, ale – jak uvidíme – existují náznaky, že ke konci již možná neměl důvěru celého osazenstva tábora.


    Nevyhnutelně se museli najít tací, kteří raději dezertovali, než by riskovali život. Dezerce rovněž mohly mít vliv na rozložení sil v táboře. Nebyl zřejmě problém uprchnout, protože hranice kolem tábora byla dlouhá a nedala se účinně hlídat.


    Co by povstalci udělali, kdyby zvítězili? Je zajímavé, že když se ukázala nezbytnost bojovat mimo ulice města, povstalci rozstříleli hradby na severu.2 Tím zabránili vládnímu vojsku využít hradeb jako základny k útoku. V Zemi mrtvých nadějí si představuji, že po případném vítězství v bitvě by obsadili severní Norwich, kde měli podporu mezi obyvatelstvem. Potom by se snad mohli pokusit o obnovu táborů na jihovýchodě a časem se vypravit proti Londýnu a čelit lordu protektorovi tváří v tvář. To vypadalo jako nejlepší plán, v nějž by mohli optimisticky doufat.


    Když se Warwick přiblížil k městu, povstalci obsadili hradby.3 To neznamená, že by nepředvídali boje v ulicích (k nimž došlo a byly velmi intenzivní), jen tím chtěli Warwickovým silám postavit do cesty další překážku. Pro případ, že by se mu podařilo do města proniknout a boje v ulicích nedopadaly pro povstalce příznivě, mohli ustoupit a přenést boj do otevřené krajiny, kde by měli výhodu, protože by si mohli vybrat místo bitvy a náležitě na ni připravit terén.


    V posledních letech se vedou debaty o tom, kde ke střetu vlastně došlo. Vyvolal je nález místa tři míle na sever od Norwiche, jež archeoložka Anne Carterová v souladu se záznamy pocházejícími z osmnáctého století nazvala „Dussing’s Deale“. Podle jejího názoru toto místo představuje vhodný terén.4 Do té doby většina autorů souhlasila se Sothertonem, který za místo bitvy označil „Dussens Dale“, nacházející se „necelou míli daleko“.5 Ovšem Warwick z města vyrazil branou Coslany Gate na severním okraji města. Proto měl jistě namířeno na sever. Kdyby chtěl následovat povstalce pochodující na východ, byl by k odchodu z města zvolil některou z jižních bran. Dlouhý pochod před bitvou musel být poměrně náročný jak pro vládní vojáky, tak pro povstalce. Podle mého názoru má pravdu Leo Jary, že k bitvě došlo přímo na sever od Norwiche, a zároveň míli od místa Kettova velení v kapli svatého Michaela. Souhlasí to s informacemi z dalších zdrojů a dává to smysl i z vojenského hlediska. Jary rovněž poznamenává, že místní jméno Dussin je v Norfolku poměrně obvyklé.6 Sothertonovu myšlenku, že by rebely k výběru bojiště přivedlo proroctví, můžeme zavrhnout. Podle všeho, co o bojujících povstalcích víme, vycházeli při svém rozhodování z pečlivě připravených plánů.


    Venkovští burani Hob, Dick a Hick, s holemi a krpály, přijdou do údolí Dussindale, kde brzy padnou za oběť.7

  


  
    Závěrečné bitvy: 24. až 27. srpen


    Warwick se 24. srpna utábořil tři míle daleko od Norwiche a očekával příchod žoldnéřů. Augustine Steward mezitím navrhl, aby povstalci dostali další nabídku milosti. Warwick souhlasil a vyslal za tím účelem herolda.1 Je jisté, že Steward v této věci plnil Kettovy pokyny. Kett vyslal do tábora asi čtyřicet jezdců doprovázejících herolda, jeho trubače a dva radní. Rovněž s nimi jelo několik vládních vojáků. Když herold dorazil před most Bishopsgate Bridge, nechal zatroubit na trubku, čímž svolal velký počet povstalců. Samotný Kett zpočátku přítomen nebyl.


    Herold přítomné oslovil. Mnozí smekli čepice a volali: „Bůh chraň krále Eduarda!“ (loajalita tábora vůči Eduardovi nebyla nikdy zpochybněna). Herold, k němuž se připojil Kett s dalšími muži, oznámil příchod hraběte z Warwicku vyslaného králem, aby potlačil povstání. Ale pokud by se „… pokorně podvolili králově vůli, on by jim – s jedinou výjimkou Ketta – zaručil milost pro jejich životy a majetek“. Pokud by odmítli, Warwick neodtáhne, dokud „je nepokoří mečem“.


    Sotherton píše, že mnozí se třásli, další prohlašovali, že to vypadá jako hezká slova, ale „nakonec budeme všichni viset“. Jiní zase tvrdili, že údajného herolda vůbec nevyslal král a že je to pouhý agent šlechticů, kteří ho k tomu účelu „nastrojili do vznešených starých hadrů“. Podrobit se tábor zjevně nechtěl. Herold souhlasil s tím, aby ho Kett odvedl do další části tábora, kde herold zopakoval svou výzvu.


    Potom došlo k tragédii. Jakýsi hoch v davu vystrčil na herolda holý zadek. Jak je popsáno v knize, v tudorovské době šlo o standardní urážku. V tomto případě jeden z mužů v heroldově doprovodu chlapce okamžitě zastřelil arkebuzou. Musel to tedy být voják s připraveným zápalným ohněm. V knize jsem osud této oběti přisoudil Simonu Scamblerovi. Nemáme žádné informace o tom, kdo ten hoch byl ve skutečnosti.


    Tato událost znemožnila jakékoli další vyjednávání. Jezdci povstalců se hnali lesem a volali přitom: „U řeky zabíjejí naše lidi!“ Herold vyrazil zpět k Norwichi. Kett ho doprovázel a zřejmě měl v úmyslu pokračovat s ním k Warwickovi. Nečekaně ho však obklopila velká skupina povstalců, volajících: „Kampak, kampak, mistře Kette? Jdeme s vámi na život i na smrt.“ To vypadá, jako by svého vůdce podezřívali, že se rozhodl vyjednávat proti vůli svých lidí. Herold nakonec Kettovi řekl, ať zůstane, a odjel.


    Warwick nyní přivedl své vojsko k městským branám. Od Augustina Stewarda věděl, že vstup do Norwiche bude snadný, pokud si k němu zvolí bránu zvanou „Brazen Gate“, což také učinil. Steward mezitím nařídil, aby otevřeli sousední bránu, Westwick Gate.


    Tento (stěží nečekaný) Stewardův obrat umožnil Warwickovi překvapivý vstup do města. Jeho síly dosáhly tržního náměstí a zajaly tam přibližně padesát rebelů, kteří byli později popraveni. Kolem třetí hodiny odpolední do města vjela děla, následovaná zásobovacími vozy.


    Rebelové se soustředili na náměstí Tombland a rozdělili se do rot určených k boji v ulicích. Vládní síly se v nich nevyznaly, takže jejich děla zabloudila a na náměstí Tombland na ně zaútočili povstalci. Většina těchto děl byla ukořistěna a převezena na Mousehold, takže je později využili povstalci. Tou dobou v ulicích probíhaly tuhé boje. V jedné srážce nedaleko klášterního komplexu svatého Ondřeje o sobě dali významně vědět povstalečtí lučištníci, ale potom proti nim zasáhl kapitán Drury s mušketýry a zahnal je na útěk. Povstalci děly rozstříleli věž na mostě Bishopsgate Bridge, ale po nějaké době se kapitánovi Drurymu podařilo získat tuto pozici zpět. Kvečeru byli povstalci přinuceni k ústupu na Mousehold. Velké části města na jihu stály v plamenech.


    Následujícího dne, 25. srpna, Kettovy síly opět zaútočily na město jak ze severu, tak od jihu, ale nelítostný boj je přinutil ustoupit. V této chvíli chtěl Warwick vyhodit do vzduchu všechny mosty spojující severní část města s jižní. Městští radní se však obávali velkého ničení a prosili Warwicka, aby z Norwiche odešel. Kdyby je poslechl, zřejmě by to znamenalo vítězství povstalců, protože ti by určitě získali zpět nadvládu nad městem. Warwick však odmítl. Dožadoval se přitom loajality městské rady a jako kompromisní řešení nechal vyhodit do vzduchu jen jeden most. Dále zavedl systém ubytování vojáků v domácnostech.


    Dne 26. srpna dorazili landsknechti. Toho dne se nebojovalo. Povstalci si začínali uvědomovat, co znamená ztráta Norwiche a zejména přístupu na trh: brzy jim začnou docházet důležité zásoby. Somerset tuto strategii potvrdil v dopise adresovaném Philipu Hobymu, velvyslanci Svaté říše římské.2


    Povstalci na Mouseholdu se rozhodli k bitvě na jimi vybraném místě, na kopci Magdalen Hill nedaleko severních hradeb města, kde byly svahy o něco mírnější. Pochodovali sem mírným terénem až na kopec, jenž jim dával výhodu vyvýšeného postavení, kde měli slunce v zádech, zatímco Dudleyho vojsku svítilo do očí.3 Pravděpodobně jako symbol pro přátele i nepřátele v noci z 26. na 27. srpna zapálili tábor, aby ukázali, že pro ně není cesty zpět. Vybudovali obrannou linii zaostřených kůlů namířených hroty proti vládním silám, vykopali zákopy bránící útoku od západního křídla a vybudovali dělostřeleckou plošinu pro svých dvacet děl,4 jimiž přečíslili Warwickovy dělostřelce. Za řadou kůlů byli mezi předními liniemi obou vojsk jakožto živý štít umístěni šlechtici na řetězu.5 Časně ráno dne 27. srpna, již spolu s landsknechty, vyrazilo Warwickovo vojsko z města branou Coslany Gate a odbočilo doprava, aby stálo čelem proti rebelům.


    O počtu bojovníků v bitvě se vedou spory. Warwick si v Norwichi určitě ponechal svoje pěšáky a dále na jeho straně bojovali angličtí jízdní vojáci a landsknechti.6 Počet jeho vojáků tudíž odhaduji na 5 000 mužů – převážně profesionálních vojáků na dobrých koních, s dobrými zbraněmi i zbrojí. Někteří měli muškety. Proti nim stálo snad 6 000 rebelů, s horšími zbraněmi i zbrojí a s menším počtem nižších důstojníků. Na druhou stranu měli povstalci více děl a výhodu vyvýšeného postavení.


    Ještě těsně před bitvou přišla poslední nabídka milosti (možná vyvolaná využitím šlechticů jako živého štítu), ale ta byla bez váhání odmítnuta. Bitvu zahájil kapitán povstaleckých dělostřelců Miles tím, že výstřelem z děla zabil Warwickova vlajkonoše. Šlechticům na řetězu se však podařilo osvobodit se a utéct.7


    Je důležité poznamenat, že vítězství u Dussindalu bylo poměrně těsné. Bitva trvala od časného rána až do čtyř hodin odpoledne.8 Warwickův syn, který obdivoval srdnatost povstalců, později napsal: „bitvu na obou stranách vedli tak statečně, že se dalo jen těžko odhadovat, kdo nakonec zvítězí“. Došlo na divoký boj muže proti muži, který trval, dokud nebyly řady povstalců prolomeny a oni nezačali ve velkém utíkat. Warwickovi vojáci je pronásledovali a kosili. Samotný Kett z bojiště uprchl. Velká skupina rebelů – přestože ostatní prohrávali – se ukrývala za provizorní vozovou hradbou a pokračovala v boji, dokud nedorazil sám Warwick a nezaručil jim milost.9

  


  
    Dozvuky


    Neville odhaduje počet padlých v bitvě u Dussindalu na 3 500; deník Eduarda VI. udává tento počet jako 2 000. Pomsta vůči vůdcům povstání byla rychlá a nemilosrdná. Hned následující den se konaly procesy podle stanného práva a devět vůdců rebelů bylo pod Dubem reformace oběšeno a čtvrceno za velezradu. Mnoho dalších bylo oběšeno. Tak jak je popsáno v knize, na kůly kolem Norwiche bylo naraženo mnoho povstaleckých hlav.1 Hrabě nařídil, aby byla pohřbena těla zabitých nepřátel. V souladu s tehdejšími zvyklostmi byla těla svlečena a majetek rebelů se rozprodával na norwichském trhu.2 Mimo jiné z toho plyne, že kdesi pod bojištěm, jež je nyní předměstskou oblastí Norwiche, se mohou nacházet masové hroby padlých z bitvy u Dussindalu. Odhadem se dá čekat, že je pohřbívali do hloubky šesti stop, což je hlouběji, než kam se ve dvacátém století kopou základy moderních domů. Možná nezůstalo nic než kosti; přesto by mohlo být zajímavé zjistit, nakolik by pokroky moderní forenzní archeologie mohly pomoci při jejich zkoumání.


    Robert Kett i jeho bratr William mezitím několik mil od bojiště padli do zajetí. Byli uvězněni v celách norwichské radnice. Vládcové Norwiche vítězství oslavili 28. srpna bohoslužbou a pravděpodobně i veselicí (tradice výročních bohoslužeb u Svatého Petra Mancrofta přetrvala až do roku 1667). Nad městskou bránu byl umístěn Dudleyho erb s medvědem a pahýlem stromu.


    Přesně jak se povstalci obávali, mnozí z osvobozených šlechticů se dožadovali nemilosrdné pomsty na přeživších vzbouřencích. Warwick je však přísně pokáral: „Jest nepochybné, že [rebelové] si zasluhují přísného soudu a trestu. Jak daleko však chtějí jejich pánové zajít? Což nikdy neustanou a budou chtít stále více? Nedopřejí sluchu pokorné prosbě o milosrdenství a odpuštění? Budou snad sami orat a sklízet?“3


    Tím toto téma zřejmě uzavřel. Posléze se muži přeživší Mousehold vrátili domů a většina pánů se spokojila s návratem k předchozímu stavu, přestože nepochybně docházelo k aktům individuální msty, byť o nich nemáme záznamy.4 Somerset v Norwichi setrval do 7. září. Řešil nároky na odškodnění, vyslechl žaloby a zabýval se odsouzenými vězni.5 Roberta a Williama Kettovy převezli do Londýna a soudili pro velezradu. Robert byl oběšen v řetězech na norwichském hradě a William z věže wymondhamského kostela.


    To byl konec povstání, ale nikoli všech jeho následků. Trvalo jen několik týdnů, než se Warwick postavil do čela snah o svržení vévody ze Somersetu. Ten se i s mladičkým králem uchýlil do Windsoru a pokusil se najít podporu u obyčejných lidí. Je s podivem, že navzdory jeho postupu vůči povstáním výzvu vyslyšelo několik tisíc příznivců. Po návratu vojska ze západu však Somerset neměl ani tu nejmenší šanci na úspěch. V říjnu předal krále radě a byl uvězněn v Toweru. Později sice byl propuštěn a povolán zpět do královské rady, ale po nejasném spiknutí byl nakonec v roce 1552 popraven. Vše, čeho za života dosáhl, je možné shrnout stručně: rychle rostoucí inflace, 11 000 mrtvých povstalců v Anglii, 15 000 mrtvých vojáků ve Skotsku u Pinkie a neznámé počty anglických i skotských vojáků padlých ve zbytečné válce. Nic víc.


    Pozice lorda protektora byla zrušena a vláda se oficiálně vrátila do rukou královské rady. Nicméně uznávaným skutečným vládcem Anglie se stal Warwick. Somersetův pád byl prvním nepředvídaným následkem letních povstání. Dalším bylo spěšně vyjednané ukončení válek se Skotskem a Francií. Byl přijat návrh Thomase Smithe na zhodnocení mincí a následné potlačení inflace, takže v letech 1551 a 1552 královská rada vyhlásila program obnovy důvěry v mince.


    Warwick u moci se ukázal být dalším z tradičních tudorovských vládců – schopný a bezohledný.6 V zimě na přelomu let 1549 a 1550 se vyskytla další povstání v menším měřítku a nepřestávaly panovat všeobecné obavy z dalšího všelidového povstání. Zpřísnila se definice vzpoury: nadále bylo velezrádné bourat ohrady ve skupině čtyřiceti a více účastníků. Těžkým zločinem se stalo rušení obor a snaha o snížení cen a nájemného ve skupině dvanácti a více. Je zajímavé, že v prosinci parlament přijal zákon proti „fantastickým proroctvím“.7 Vládní kontrola v zemi byla posílena, zejména zavedením funkce lorda místodržitele, který měl dohlížet na potlačování nepokojů. Warwickův režim přijal některá zákonná opatření ke zmírnění chudoby, ale šlo o značně omezená opatření: povolení osídlovat ladem ležící půdu, aby se snížily počty rolníků žijících v bídě, a dále podpora místních úřadů při zavádění chudinských zákonů.


    Mnoho Norfolkčanů vzpomínalo na povstání nostalgicky. Podobně jako Ralph Claxton, jehož výrok jakožto hlavní moto uvádí knihu Země mrtvých nadějí, a za to byla řada z nich souzena. Johna Oldmana v roce 1550 obžalovali za výrok: „kéž bych zase byl na Mouseholdu a živil se kradeným skopovým“.8 John Redhead se zmiňuje o dvojici mužů sledujících popravu Roberta Ketta na norfolkském hradě, kdy jeden z nich měl pronést: „Ach, Kette, dopřej Bůh klidu tvé duši a… důvěřuj Bohu, že Jeho Veličenstvo a jeho zástupci… dopřejí, abys byl sejmut a z Boží milosti pohřben a nevisel zde celou zimu“.9


    Žádná další všelidová povstání se však nekonala. Naopak, násilí tudorovského státu vůči chudým se posílilo. Andy Wood předložil argument, podle nějž se v roce 1549 loajalita zemanů posunula směrem ke ctižádosti získat šlechtický status a vzdělání pro děti, takže se z nich později stali neochvějní zastánci alžbětinského státu.10 Chudí mezitím upadali do ještě hlubší bídy.


    Ale přesto… Téměř o sto let později, roku 1644 za občanské války v Anglii, z Východní asociace vznikla Armáda nového typu („New Model Army“), v jejíchž řadách stanuli muži z jihovýchodní a hlavně východní Anglie. Z této Armády nového typu později vznikla radikální hnutí, jako například „Rovnostáři“ („Levellers“). Snad není příliš troufalé představovat si, že někteří z bojovníků Východní asociace – pravnuci povstalců z roku 1549 – si s sebou v paměti nesli vzpomínky na dávnější snahy vytvořit společnost, v níž by panovala větší rovnost mezi lidmi.
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    Až do poměrně nedávné doby se toho o povstáních v roce 1549 příliš mnoho nenapsalo, ať již v celkovém pohledu nebo o povstání na západě. O Kettově povstání existovalo zdrojů o něco více, ale rovněž jich bylo dost málo.


    Jak poznamenal Diarmaid MacCulloch, mnoho zmínek o Kettově povstání zveřejněných před sedmdesátými lety 20. století je převzato z jediného soudobého pojednání The Commoysion in Norfolk [Nepokoje v Norfolku] sepsaného Nicholasem Sothertonem. Pochází z doby krátce po povstání, je velmi stručné a obsahuje sžíravou kritiku rebelů.


    Dalším popisem bylo dílo Norfolk Furies [Norfolkské běsnění] (1575) Alexandra Nevilla, které z latiny přeložil Richard Woods v roce 1615. Neville byl tajemníkem arcibiskupa Matthewa Parkera a tábor krátce navštívil v roce 1549. Nevillův odpor vůči povstalcům je nesmiřitelný, ale z jeho delšího výčtu je možné získat mnoho zajímavých informací. Holinshedova kniha Chronicle [Kronika] (1577) přináší debatu o povstání, ale k Nevillovým informacím nepřidává příliš mnoho nového.


    Trvalo téměř dvě stě let, než se objevila další diskuse o povstání, An Essay Towards a Topographical History of the County of Norfolk (1739–75) [Esej na téma topografické historie norfolkského hrabství v letech 1739 až 1775] Francise Blomefielda. Ani tato diskuse nepřináší příliš mnoho nového.


    Po dalším, téměř stoletém čekání vyšla v roce 1859 první „samostatná“ historie sepsaná F. W. Russellem, Kett’s Rebellion in Norfolk [Kettovo povstání v Norfolku]. Jde o vysoce kvalitní vědecké dílo, odkazující se na mnohé zdroje objevené autorem. Z dnešního pohledu bohužel není příliš čtivé. Russell byl prvním autorem, který vůči povstalcům projevil alespoň mírné sympatie.


    V první polovině dvacátého století se objevily dva socialistické pohledy na povstání. Robert Kett and the Norfolk Rising [Robert Kett a povstání v Norfolku] Josepha Claytona (1912) v podstatě obrací vzhůru nohama dosavadní přístup: prezentuje rebely jako ty hodné a majitele půdy jako zlé. Je to první kniha na dané téma napsaná tak, aby byla přístupná široké čtenářské obci. Dále jde o dílo R. Grovese Rebels’ Oak [Povstalecký dub] (1947) – krátké, ale založené na důkladných výzkumech a obsahující užitečné pohledy na věc.


    Následovala další mezera a v roce 1977 S. K. Land napsal Kett’s Rebellion: The Norfolk Rising of 1549 [Kettova rebelie: povstání v Norfolku roku 1549]. Jde o užitečný úvod do dané problematiky se snahou o nestrannost. Vzhledem k pozdějším studiím je tato kniha již poněkud zastaralá. Ve všech zmíněných dílech se Kettovo povstání zobrazuje jako samostatná entita – jiné tábory na jihovýchodě se sice zmiňují, ale jen nahodile.


    V témže roce vyšla kniha Revolt of the Peasantry [Povstání rolnictva] J. Cornwalla – sice od akademického autora, ale velmi čtivě napsaná. Jako mírný paradox můžeme uvést, že tato kniha, která jako vůbec první o všech povstáních roku 1549 diskutuje v jednom sjednocujícím pohledu, rovněž zobrazuje západní a Kettovo povstání jako dvě oddělené události, mezi nimiž se vyskytovaly „nahodilé nepokoje“.


    V nedávných letech k obecnému vědomí přispělo několik akademických autorů. Kniha Diarmaida MacCullocha „Kett’s Rebellion in Context“ [Kettovo povstání v souvislostech] (Past & Present 84, 1979) byla první studií, která o Kettově povstání uvažovala v souvislostech s ostatními. Práce Andyho Wooda Riot, Rebellion and Popular Politics in Early Modern England [Vzpoury, povstání a lidová politika u zrodu moderní Anglie] (2002) a Rebellions and the Making of Early Modern England [Povstání roku 1549 a zrod počátků moderní Anglie] (2007) jsou zajímavé a myšlenkově inspirující. Kniha Amandy Jonesové „Commotion Time“: The English Risings of 1549 [„Čas neklidu“: anglická povstání roku 1549] (University of Warwick PhD, 2003) podstatně přispěla k hlubšímu pochopení toho, jak byla různá místa povstání vzájemně propojena. Ethan Shagan přispěl knihou Popular Politics and the English Reformation [Lidová politika a anglická reformace] (2003), která rovněž obsahuje užitečné informace. A Study of the Rebel Petitions of 1549 [Studie povstaleckých peticí roku 1549] (University of Manchester PhD, 1990) A. Greenwoodové je vynikající studií petice odeslané z Mouseholdu. Zároveň vrhá více světla na strukturu velení v táboře, podobně jako „Lords and Tenants in Kett’s Rebellion 1549 [Pánové a nájemci za Kettova povstání v roce 1549]“ (Past & Present 207, květen 2010) Jane Whittlové.


    Uvedené práce podstatně prohloubily chápání všech povstání roku 1549 a jejich důsledků. Jsou však zaměřeny hlavně na odborné publikum. Pochodeň důkladného výzkumu doplněného psaním vysoce čtivých děl dále nese Adrian Hoare ve spolupráci s manželkou Anne. Zejména jde o knihy An Unlikely Rebel: Robert Kett and the Norfolk Rising, 1549 [Nepravděpodobný rebel: Robert Kett a norfolkské povstání roku 1549] (1999) a On the Trail of Kett’s Rebellion in Norfolk 1549: Places, People and Events [Na stopě Kettova povstání v Norfolku v roce 1549: místa, lidé a události] (2016). Kniha Rewriting the Rebellion [Přepis povstání] Leo R. Jaryho (2018) podstatně rozšiřuje naše znalosti o vojenských aspektech povstání.


    K dalším knihám, které považuji za užitečné, patří Rebellion and Riot: Popular Disorder in England During the Reign of Edward VI [Vzpoury a povstání: lidové nepokoje v době vlády Eduarda VI.] Barretta Beera (2005); The Government Policy of Protector Somerset [Vládní politika lorda protektora Somerseta] M. L. Bushe; The Rough Wooings: Mary Queen of Scots 1542–1551 [Drsné namlouvání: Marie, skotská královna, 1542–1551] Marcuse Merrimana (2000) – poslední zmíněná kniha je podle mne vynikajícím pojednáním o tehdejších anglických válkách proti Skotsku.


    Velkou pomocí při psaní o procesu s fiktivním Johnem Boleynem mi byla kniha A History of English Assizes 1558–1714 [Historie anglických porotních soudů v letech 1558 až 1714] J. S. Cockburna (1972).


    Věřím, že kniha Země mrtvých nadějí, beletrie založená na prvotních i druhotných zdrojích historických informací, dokáže širšímu publiku přiblížit příběh Kettova povstání a nabídnout mu i hlubší pohled na anglické lidové vzpoury roku 1549.
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